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Dificuldades Textuais 


Neste capítulo são apresentadas e comentadas, de maneira sucinta, diversas situações relacionadas com 
determinadas dificuldades textuais encontradas durante a produção do Antigo Testamento Interlinear Hebraico- 
-Portugués (ATI), no bloco dos Profetas Posteriores.! Existem diversas situações inusitadas e especiais de redação 
do texto da Bíblia Hebraica, no bloco dos Profetas Posteriores, revelando problemas de concordância nominal 
e verbal, vocábulos de tradução incerta, detalhes gramaticais inusitados etc. Além disso, neste capítulo são co- 
mentadas, também, algumas opções e justificativas de tradução de algumas unidades lexicais adotadas no ATI. 
Neste capítulo são citadas variantes textuais registradas em três versões clássicas da Biblia: a Septuaginta (versão 
grega [c. 3º séc. a.C. —1º séc. d.C.]), a Vulgata (versão latina [c. 4º—5º séc.]) e o Targum de Jônatas ben Uziel 
(versão aramaica dos Profetas [c. 3º—5º séc.]). Todas as dificuldades textuais encontradas no Texto Massorético 
(o texto original hebraico de tradição massorética) dos Profetas Posteriores, e relacionadas e comentadas neste 
capítulo, são comparadas com as três antigas versões bíblicas mencionadas. O objetivo de tais citações é expor 
para o leitor como as dificuldades textuais apontadas neste texto foram resolvidas pelas três obras bíblicas. São 
utilizadas, igualmente, as informações de crítica textual registradas em três edições criticas do texto bíblico he- 
braico: a Biblia Hebraica (BHK), a Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) e a Biblia Hebraica Quinta (BHQ). Além 
destas três publicações, utilizou-se, também, a Biblia Hebraica Leningradensia (BHL). Estas quatro edições são 
baseadas no Códice de Leningrado B19a (L). Além de tais obras, foram usados, também, os dados de crítica 
textual anotados nos três volumes até agora publicados do Hebrew University Bible Project (HUBDP), a Hebrew 
University Bible (HUB). Além de tal publicação, usou-se, igualmente, a Jerusalem Crown (JerCrown) e a edição de 
Mordechai Breuer. Estas três publicações são baseadas no Códice de Alepo (A). Além de tais livros, são men- 
cionadas variantes textuais, inclusive as que são puramente ortográficas, dos manuscritos biblicos encontrados 
nas 11 cavernas de Qumran, de acordo com a obra The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants 
(BQS). Para complementar informações relacionadas especificamente com a massorá, são citadas anotações do 
tratado massorético "Okhlah we-'Okhlah ("Okhl), de acordo com edições acadêmicas. As situações relacionadas 
com a problemática textual são apresentadas e comentadas seguindo a sequência da Biblia Hebraica. As abre- 
viaturas utilizadas neste capítulo são as seguintes: 


Obras 

A M. H. Goshen-Gottstein (ed.), The Aleppo Codex: Provided with Massoretic Notes and 
Pointed by Aaron ben Asher — The Codex Considered Authoritative by Maimonides, Part 
One: Plates, Hebrew University Bible Project, 1976. 

ATI E. de F. Francisco (trad.), Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português, vol. 3: Profe- 
tas Posteriores, 2017. 

ATIf Vv.Aa. (trads.), Ancien Testament interlinéaire hébreu-français, 2007. 

BHK R. Kittel e P. E. Kahle (eds.), Biblia Hebraica, 16. ed., 1973. 

BHL A. Dotan (ed.), Biblia Hebraica Leningradensia: Prepared according to the Vocalization, Ac- 


cents, and Masora of Aaron ben Moses ben Asher in the Leningrad Codex, 2001. 


1 A nomenclatura Profetas Posteriores, dada pela tradição judaica ao bloco de escritos biblicos que engloba de Isaias a Malaquias, 
deve-se ao fato de tal conjunto literário ter sido escrito por profetas escritores, isto é, por aqueles profetas, ou discipulos desses 
profetas, que registraram por escrito as suas mensagens, como Isaias, Jeremias, Ezequiel, Oseias, Amós, Joel, Zacarias, entre 
outros. A terminologia Profetas Anteriores, dada pela tradição judaica ao conjunto de textos biblicos que abarca de Josué a 
2Reis, surgiu em virtude do fato de tal bloco literário mencionar profetas e profetisas que não consignaram por escrito os seus 
discursos, sendo apenas citados em diversas narrativas biblicas, como Débora, Samuel, Natã, Gade, Elias, Eliseu, Hulda, entre 
outros. Entretanto, de acordo com a tradição judaica (cf. Talmude Babilônico, tratado Baba Batra 15a), determinados profetas 
seriam os autores dos livros deste último bloco: Josué teria escrito o livro de Josué, Samuel teria escrito o livro de Juizes, Samuel 
e Gade teriam escrito o livro de Samuel e Jeremias teria escrito o livro dos Reis. Por fim, a divisão do bloco dos Profetas em 
Profetas Anteriores e Profetas Posteriores deu-se a partir do 8º século, cf. Biblia de Jerusalém, 2002, p. 306 e 1230; Biblia — Tradução 
Ecumênica, 2015, p. 323-326; Sellin e Fohrer, 1978, p. 730 e Gottwald, 1988, p. 114-115. 
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BHQ 


BHS 
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’Okhl IV 
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hebr. 
hebr. sam. 
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A. Schenker et alii (eds.), Biblia Hebraica Quinta. Fascicle 13: The Twelve Minor Prophets, 
2010 (fasciculo preparado por Anthony Gelston). 

K. Elliger e W. Rudolph (eds.), Biblia Hebraica Stuttgartensia, 5. ed., 1997. 

E. Ulrich (ed.), The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants, 2010. 

M. H. Goshen-Gottstein (ed.), The Hebrew University Bible: The Book of Isaiah, 1995. 
C. Rabin, S. Talmon e E. Tov (eds.), The Hebrew University Bible: The Book of Jeremiah, 
1997. 

M. H. Goshen-Gottstein e S. Talmon (eds.), The Hebrew University Bible: The Book of 
Ezekiel, 2004. 

Y. Ofer (coord.), Jerusalem Crown — The Bible of the Hebrew University of Jerusalem: Pen- 
tateuch, Prophets and Writings According to the Text and Masorah of the Aleppo Codex and 
Related Manuscripts Following the Methods of Rabbi Mordechai Breuer, 2. ed., 2004. 

D. N. Freedman et alii (eds.), The Leningrad Codex: A Facsimile Edition, 1998. 

S. Frensdorff (ed.), Das Buch Ochlah W’ochlah (Massora), Herausgegeben, übersetzt und 
mit erläuternden Anmerkungen versehen nach einer, soweit bekannt, einzigen, in der Kaiserli- 
chen Bibliothek zu Paris befindlichen Handschrift, 1972. 

F. Diaz Esteban (ed.), Séfer "Oklah wě-°Oklah: Colección de Listas de Palabras Destinadas 
a Conservar la Integridad del Texto Hebreo de la Biblia entre los Judios de la Edad Media, 
1975. 

B. Ognibeni (ed.), La seconda parte del Sefer "Oklah we-'Oklah. Edizione del Ms. Halle, 
Universitãtsbibliothek YB 4º 10, ff. 68-124, 1995. 

B. Ognibeni (ed.), Les listes marginales de la oklah de Halle, 1997. 


aramaico. 

francês. 

grego. 

hebraico. 

hebraico samaritano. 
latim. 

siriaco. 


Siglas dos Manuscritos de Qumran 


1QIs? 
1QIs? 
1QpHc 
4QIsº 
4QIs: 
4QIs! 
4QTst 
4QIss 
4QIs” 
40Jr: 
4QJr: 
4QEz: 
4QEzº 
4QpNa 


1º manuscrito de Isaías da caverna 1 de Qumran. 

2º manuscrito de Isaías da caverna 1 de Qumran. 

pesher de Habacuque da caverna 1 de Qumran. 

1º manuscrito de Isaías da caverna 4 de Qumran. 

3º manuscrito de Isaias da caverna 4 de Qumran. 

4º manuscrito de Isaias da caverna 4 de Qumran. 

5º manuscrito de Isaías da caverna 4 de Qumran. 

7º manuscrito de Isaías da caverna 4 de Qumran. 

13º manuscrito de Isaías da caverna 4 de Qumran. 

1º manuscrito de Jeremias da caverna 4 de Qumran. 

3º manuscrito de Jeremias da caverna 4 de Qumran. 

1º manuscrito de Ezequiel da caverna 4 de Qumran. 
manuscri zequi à 

2° scrito de E iel da caverna 4 de Qumran 

pesher de Naum da caverna 4 de Qumran. 


DIFICULDADES TEXTUAIS IX 


40XIF 1º manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
40XIP 2º manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
4QXII: 3° manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
4QXII 4º manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
4QXIF 5° manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
40QxXIIe 7º manuscrito dos Doze Profetas da caverna 4 de Qumran. 
11QEz manuscrito de Ezequiel da caverna 11 de Qumran. 


Siglas dos Manuscritos de Wadi Murabba'at e de Nahal Hever 
MurXII manuscrito dos Doze Profetas de Wadi Murabba'at. 
8HevXIIgr manuscrito grego dos Doze Profetas da caverna 8 de Nahal Hever. 


Siglas dos Códices Massoréticos 


A Códice de Alepo ou Ms. No. 1 do Instituto Ben-Zyvi. 
C Códice do Cairo dos Profetas ou Códice Gottheil 34. 
L Códice de Leningrado: Firkowitch I. B19a. 

L Códice de Leningrado: Firkowitch II. B124. 

ES Códice de Leningrado: Firkowitch I. B59. 

E” Códice de Leningrado: Firkowitch I. B51. 

ES Códice de Leningrado: Firkowitch II. B9. 


L? Códice de Leningrado: Firkowitch II. B61. 

N Códice de Nova York JTS 232: ENA 346. 

P Códice Petropolitano Babilônico ou Códice de Leningrado: Firkowitch I. B3. 
R Códice Reuchliniano ou Códice de Karlsruhe 3. 

S! Códice Sassoon 1053. 


Símbolos Críticos Usados na Transcrição de Palavras dos Manuscritos de Qumran? 

x ponto sobre a letra indica que a mesma é de provável identificação. 
círculo sobre a letra indica que a mesma é de possível identificação. 
colchete colocado antes ou após a palavra indica letra ou letras ausentes. 
asterisco colocado junto da palavra indica leitura original ou reconstruida. 


+ Ko 


Isaías 3.16 

povoa (hebr. e com os pés deles). Vocábulo com sufixo pronominal masculino plural inusitado. Pelo 
contexto do versículo, a palavra em destaque, que se refere à locução |iº3 nz (hebr. as filhas de Sião), 
deveria ter sufixo pronominal feminino plural, devendo ter, teoricamente, a seguinte redação: roma 
(hebr. e com os pés delas). O manuscrito 1QIs? registra o mencionado vocábulo com sufixo pronominal 
feminino plural, mas na forma alongada (-"31) que é típica de vários manuscritos bíblicos encontrados 
em Qumran: nimº$3521.3 Confirmando tal possibilidade textual, no bloco II do aparato crítico da HUB 
consta a seguinte anotação sobre tal situação de ordem textual: Is-a nim*b5521 (no manuscrito 1QIs* 
consta a grafia mTM [hebr. e com os pés delas)). Ratificando tal sufixo pronominal feminino plural, 
conferir a palavra 13m} (hebr. a fronte delas) no verso 17. Tanto a BHK quanto a BHS não possuem 


2 Cf. Ulrich, 2010, p. XII. 

3 Cf. Ulrich, 2010, p. 336. Qimron informa que entre determinados textos dos Manuscritos do Deserto da Judeia, as formas 
masculinas -m37 ou -07 são também utilizadas como sufixos pronominais femininos plurais. Tal uso ocorre, por exemplo, mais 
de 20 vezes no Rolo do Templo (11QT). Ele comenta, ainda, que a forma feminina -n:5, em vez da forma típica do Texto 


Massorético -}7, ocorre no manuscrito 1QIs?, cf. Qimron, 2008, p. 62-63. 


X DIFICULDADES TEXTUAIS 


observação em seus aparatos críticos sobre tal assunto. Contornando tal dificuldade textual, no ATIJ a 
palavra foi traduzida como et avec leurs pieds (fr. e com seus pés). No ATI foi mantida a tradução literal da 
palavra com sufixo pronominal masculino plural, mesmo que o mesmo seja excepcional em virtude do 
contexto do versiculo. 


Isaias 3.20 

ysm np (hebr. e as casas de a vida). Expressão de tradução muito intrincada. As três versões bíblicas clássicas 
interpretam, cada uma à sua maneira, a locução em relevo: a Septuaginta interpreta como Kai todS daxtuAiovç (gr. 
e os anéis de dedo); a Vulgata determina como et olfactoriola (lat. e os saquinhos de perfume) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel interpreta como NWP (aram. e os anéis de nariz). No ATIf optou-se por interpretar como et les boites 
de senteur (fr. e as caixas de perfume), em conformidade com o texto biblico latino. As diversas versões biblicas em 
português apresentam variadas interpretações da locução, como vasos de perfume, talismãs, caixinhas de perfumes, 
frascos de perfume, perfumes, frascos, colares, entre outras opções. A locução é registrada no manuscrito 1QIs* assim: 
vamni (hebr. e as casas da vida). ^ Tal leitura é também atestada pelo Texto Massorético. No ATI decidiu-se 
pela tradução literal da expressão como e as casas de a vida, por não haver outra opção melhor ou mais confiável. 


Isaías 3.20 

premios (hebr. e os amuletos de conchas). O vocábulo wn é de significado complexo, sendo registrado apenas 
cinco vezes no texto bíblico hebraico (cf. Is 3.3; 3.20; 26.16; Jr 8.17 e Ec 10.11).5 Constata-se que nos di- 
cionários de hebraico biblico a referida unidade lexical é sempre definida com algum grau de incerteza para a 
passagem de Isaías 3.20: Kirst et alii, Holladay, Alonso Schôkel, Koehler e Baumgartner e Clines cogitam que 
seria amuleto, mas revelam dúvidas em relação ao significado preciso da palavra. Holladay comenta que seria 
amuleto feito com conchas que produzem zumbido como ornamento; Brown, Driver e Briggs presumem que seria 
talismã ou amuleto usado por mulheres; Koehler e Baumgartner conjecturam que seria amuleto feito com fio de 
cascas de concha e Clines cogita que seria amuleto, talvez feito com cascas de concha. As antigas versões biblicas 
traduzem tal item lexicográfico da seguinte maneira: a Septuaginta verte como «ai tà vóta (gr. e os brincos); a 
Vulgata traduz como et inaures (lat. e os brincos) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como nom (aram. e 
os colares). No ATIJ encontra-se a definição et les amulettes (fr. e os amuletos). A unidade lexical é registrada no 
manuscrito 1QIs: da seguinte maneira: D'orom (hebr. e os amuletos de conchas).? Tal leitura é também confirmada 
pelo texto bíblico hebraico de tradição massorética. No ATI acha-se a definição do vocábulo como amuletos de 
conchas, tendo como base Holladay, Koehler e Baumgartner e Clines, mesmo que não haja certeza absoluta em 
relação ao seu significado no trecho de Isaias 3.20. 


Isaías 3.23 

Drom (hebr. e as roupas de papiro). A palavra proa é de significação imprecisa na passagem de Isaias 3.23, 
sendo registrada apenas duas vezes no texto biblico hebraico (cf. Is 3.23 e 8.1).8 Além disso, a lexia apresenta 
ortografia excepcional. Tradicionalmente, tal unidade lexical é interpretada como espelho em Isaias 3.23, de 
acordo com algumas versões clássicas da Biblia, como a Vulgata e como o Targum de Jônatas ben Uziel. Kirst 
et alii, Holladay, Koehler e Baumgartner e Clines estabelecem como roupa de papiro. Entretanto, Alonso 
Schôkel cogita que seria um tipo de veste, plissada ou transiúcida, mas demonstra dúvidas; Brown, Driver e Bri- 
ggs definem como tábuas de metal polido, espelhos, mas informam que determinados hebraistas conjecturam 


4 Cf. Ulrich, 2010, p. 337. 

5 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 598. 

6 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 110; Holladay, 2010, p. 248; Alonso Schôkel, 2004, p. 342; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 538; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 527 e Clines, 2009, p. 194. 

7 Cf. Ulrich, 2010, p. 337. 

8 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 236. 
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que seria roupa transparente, gaze e Jastrow determina que seria uma cinta de material fino, porém, não for- 
nece mais detalhes.? As versões clássicas da Biblia vertem tal unidade lexicográfica da seguinte maneira: a 
Septuaginta traduz como Kai tà Púcoiva (gr. e as roupas de linho fino); a Vulgata verte como et specula (lat. 
e os espelhos) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 80m) (aram. e os espelhos). Sobre a referida 
problemática de ordem semântica, no bloco inferior do aparato crítico da BHK encontra-se a seguinte nota: 
mlt MSS 7; 6 diagavr Aaxwviká (prps Dim [cf bab. gulinu]) (muitos manuscritos hebraicos medievais pos- 
suem a leitura lei arn [hebr. as roupas de papiro); a Septuaginta possui a leitura ĝiagavi Aaxwvixã [gr. tecidos 
transparentes lacônicos) [é proposta a grafia Dom thebr. e as roupas de papiro) [cf. o vocábulo babilônico 
gulinu (veste)]) e no aparato crítico da BHS acha-se a seguinte anotação: 1 nam (akk gulinu vestis) (a palavra 
é para ser lida como Dom [hebr. e as roupas de papiro] [cf. o vocábulo acádico gulinu {veste}]). No bloco 
II do aparato crítico da HUB e no aparato critico de Breuer são apresentadas as mesmas informações da 
BHK e da BHS, mas especificamente em relação à ortografia extraordinária da lexia em alguns manuscritos 
hebraicos medievais, como os códices A, L, C e S! e em algumas edições impressas do texto bíblico hebraico, 
como a Segunda Biblia Rabínica.1º A palavra foi vertida como et les miroirs (fr. e os espelhos) no ATIJ, sendo 
reflexo da opinião tradicional das versões bíblicas latina e aramaica. No manuscrito 1QIs* é encontrada a 
seguinte grafia: Dbm (hebr. e as roupas de papiro) (consta a letra waw após o caractere yod). No ATI, 
ao contrário, acatou-se a alternativa registrada em Kirst et alii, Holladay, Koehler e Baumgartner e Clines, 
apesar de não haver segurança absoluta sobre tal acepção. 


Isaías 7.3 

2%) W2 (hebr. e Sear-Jasube). Este nome próprio masculino, sem a conjunção waw, é simbólico, significando, 
literalmente, Remanescente Retornara. O nome é traduzido ou transliterado pelas antigas versões biblicas da se- 
guinte maneira: a Septuaginta transcreve como lacovÊ (gr. Jasube); a Vulgata translitera como Jasub (lat. Jasube) 
e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como 30T jbm Dal “87i (aram. e remanescente que não transgrediu 
e que retornou). Aqui, os textos bíblicos grego e latino omitem a primeira parte do nome. No ATIf o nome foi 
transcrito como et Shéar-Yashouv (fr. e Sear-fasube). O manuscrito 1QIs* registra a leitura 2%" “RWS (hebr. e 
Sear-fasube), que possui atestação pelo Texto Massorético. 12? No ATI é mantida na tradução uma forma apor- 
tuguesada do nome e é fornecido o significado do mesmo neste capítulo. 


Isaías 7.11 

TORY (hebr. para o sheol). O vocábulo apresenta significação e vocalização complexas. De acordo com a sugestão 
da maioria dos hebraistas, a leitura deveria ser TORY (hebr. para o sheol), isto é, a lexia Digg (hebr. sheol) com 
sufixo he locale. Koehler e Baumgartner explicam que tradicionalmente a palavra tem sido considerada como um 
infinitivo da raiz verbal 8Y (gal: pedir), de acordo com a opinião de Davi Qimhi de Narbonne (1160-1235) ou 
como uma forma secundária da unidade lexicográfica nono (hebr. petição), que seria equivalente ao vocábulo de 
origem samaritana siyyála (hebr. sam. petição). Alonso Schökel, aceitando esta última hipótese, define a palavra 
como petição. Brown, Driver e Briggs esplanam que a maioria dos hebraistas e Áquila, Simaco e Teodocião 
tratam a palavra como uma derivação do item lexical Digg (hebr. sheol). Clines é o único que não faz nenhuma 
observação sobre o assunto.!'3 McCarter Jr. argumenta que o tratamento da lexia MY89 como se fosse uma forma 
verbal é muito desajeitado e que as versões clássicas da Biblia a entenderam corretamente como substantivo, a 


9 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 42; Holladay, 2010, p. 83; Alonso Schökel, 2004, p. 139; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 163; Koehler 
e Baumgartner, 2001, p. 193; Clines, 2009, p. 67 e Jastrow, 2005, p. 249. 

10 Cf. Breuer, 2003, p. 138. 

11 Cf. Ulrich, 2010, p. 337. 

12 Cf. Ulrich, 2010, p. 342. 

13 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 241; Holladay, 2010, p. 508; Alonso Schókel, 2004, p. 652; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 982; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1374 e Clines, 2009, p. 443. 
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interpretando como TORY (hebr. para o sheol).14 As versões antigas da Biblia lidam com a problemática textual da 
seguinte maneira: a Septuaginta traduz como eiç Bádoc (gr. para profundidade); a Vulgata verte como in profundum 
inferni (lat. ao profundo do inferno) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como NYX 5y (aram. para a terra). 
No bloco inferior do aparato crítico da BHK consta a seguinte nota sobre o detalhe textual em destaque: 1 c 
AXO TORY (eis &önv) (a lexia é para ser lida conforme Áquila, Símaco e Teodocião, que leem TORY [hebr. para o 
sheol] [que corresponde à locução eiç Gônv {gr. para o hades} }); no aparato crítico da BHS é registrada a seguinte 
anotação: a'o’®' siç Gônv, | TORY cf 60 (Áquila, Símaco e Teodocião leem eiç gônyv [gr. para o hades), a palavra é 
para ser lida como TORY [hebr. para o sheol), cf. a Septuaginta e a Vulgata) e no bloco I do aparato critico da HUB 
consta a seguinte nota: y’ siç &ônv = V (as três versões gregas (Áquila, Simaco e Teodocião] possuem a leitura siç 
gônv [gr. para o hades), que corresponde à leitura da Vulgata). No ATIf decidiu-se por verter como vers le séjour 
des morts (fr. para a morada dos mortos). No manuscrito 1QIsº a palavra é registrada assim: mono (hebr. para o 
shejol).15 Tal leitura é atestada, igualmente, pelo Texto Massorético. No ATI optou-se por acatar a sugestão da 
maioria dos hebraístas e das observações registradas na BHK, na BHS e na HUB, tratando a unidade lexical 
como uma forma do vocábulo Sixty (hebr. sheol) com sufixo he locale. 


Isaias 7.14 

ox uy (hebr. Emanuel). Este nome próprio masculino é simbólico, significando, literalmente, Conosco (está) EI. 
O nome é transliterado pelas antigas versões biblicas sempre com o mesmo padrão: a Septuaginta transcreve 
como EppavovnàÀ (gr. Emanuel); a Vulgata translitera como Emmanuhel (lat. Emanuel) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel transcreve como Oxum (aram. Emanuel). No ATIf o nome foi transliterado também como Emma- 
nuel (Avec-nous-Dieu) (fr. Emanuel [Conosco Deus/). Em determinadas fontes antigas, o nome possui pequena 
variação de escrita: às vezes sem separação entre os dois componentes e às vezes com separação. Sobre tal parti- 
cularidade ortográfica, o aparato crítico da BQS possui a seguinte anotação: Suuor 1QIsa” 6 (Eupavovnà) a'o'] 
“x voy m (cf 8:8, 10) (o manuscrito 1QIs* possui o nome grafado como “wub [hebr. Emanuel]; a Septuaginta 
possui o nome escrito como Eppavovnà [gr. Emanuel]; Áquila e Símaco também grafam o nome da mesma 
maneira; o Texto Massorético escreve o nome como by 309 [hebr. Emanuel] [cf. Is 8.8,10]).16 No bloco III do 
aparato crítico da HUB acha-se a seguinte informação: 5x voz 2040; KR (mit) bnus (a grafia ON ny [hebr. 
Emanuel) é registrada nos códices R e L” e na Segunda Biblia Rabínica; muitos manuscritos hebraicos medievais 
das edições de Kennicott e de Rossi registram a grafia yo [hebr. Emanuel]). Por fim, no ATI é mantida na 
tradução uma forma aportuguesada do nome e é fornecido o significado do mesmo neste capítulo. 


Isaías 7.17 

NR Tm DN (hebr. o rei de a Assiria). Esta locução parece deslocada do versículo, aparentemente não tendo 
conexão com o trecho precedente. A BHK e a BHS possuem observação sobre tal situação textual: no bloco 
inferior do aparato crítico da BHK consta a seguinte nota: add? ([a expressão] é uma adição?); no aparato crítico 
da BHS consta uma anotação similar: add ([a expressão] é uma adição). A HUB não possui observação sobre 
o caso em destaque. As duas primeiras edições críticas do texto bíblico hebraico informam que a mencionada 
locução seria uma adição no final de Isaías 7.17. Entretanto, a BHK expressa alguma dúvida em relação ao 
caso, enquanto a BHS demonstra, de maneira afirmativa, que se trata realmente de um acréscimo ao versículo. 
Todavia, a expressão em destaque é registrada nas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta possui a leitura tòv 
Basta töv Acovpiwv (gr. o rei dos assírios); a Vulgata tem a leitura cum rege Assyriorum (lat. com o rei dos assírios) 
e no Targum de Jônatas ben Uziel é encontrada a leitura PRT 8999 N) (aram. o rei da Assíria). No ATIf a ex- 
pressão foi traduzida como le roi de Assyrie (fr. o rei da Assíria). A locução é assim registrada no manuscrito 1QIs*: 


14 Cf. McCarter Jr., 1986, p. 57. 
15 Cf. Ulrich, 2010, p. 343. 
16 Cf. Ulrich, 2010, p. 343. 
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TWR io nx (hebr. o rei da Assíria) e tal redação é confirmada pelo Texto Massorético. 17 No ATI a locução é 
mantida por ser parte integrante do Texto Massorético. 


Isaias 8.3 

ta vm Soy amp (hebr. Maer-Salal-Hás-Baz). Este nome próprio masculino é simbólico, significando, literal- 
mente, Depressa-Pilhagem-Se-Apressa-Saque. O nome é sempre traduzido pelas antigas versões bíblicas: a Sep- 
tuaginta verte como Tayéws okúlevoov, dEéwc npovóuevoov (gr. Sem demora espolia, de maneira rápida saqueia); 
a Vulgata traduz como Adcelera spolia detrahere Festina praedari (lat. Apressa-te a tirar os espólios: Faze de maneira 
veloz a presa) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 73 “YAP NºS 1205 mim (aram. os que se apressam 
para saquearem saque e para os que espoliam espólio). No ATIf foi mantida uma transcrição do nome, o qual foi 
transliterado como Maher-Shalal-Hash-Baz (fr. Maer-Salal-Hás-Baz). No manuscrito 1QIs* é registrada a grafia 
12 vm bby mp (hebr. Maer-Salal-Hás-Baz), que é atestada pelo texto bíblico hebraico de tradição massoréti- 
ca. No manuscrito 4QIs* é encontrada uma pequena diferença ortográfica no terceiro componente do nome: 
fa omn bbw amA (hebr. Maer-Salal-Hôs-Baz{ [?]) (o terceiro componente é escrito com a letra waw). 18 No ATI é 
mantida na tradução uma forma aportuguesada do nome e é fornecido o significado do mesmo neste capítulo. 


Isaías 9.6 

gigle) (ketiv), bois ep) (gerê: para o aumento de). Situação de Retiv e gerê no texto bíblico hebraico de tradição 
massorética. 19 Na masora parva do Códice L é encontrada a seguinte anotação sobre tal pormenor redacional: 
p m2 (o gerê é nad [hebr. para o aumento de)). Nesta palavra, a letra mem final (D) é escrita no meio da 
palavra e não o formato gráfico normal do referido caractere hebraico (13). No manuscrito 1QIs é achada a 
ortografia 72 (hebr. para o aumento de), que corresponde à grafia do gerê. 2º Alguns manuscritos massoréticos 
medievais, como os códices A, C e S!, registram a grafia 737 op) (hebr. para o aumento de), isto é, a lexia em 
destaque sendo escrita como se fosse duas palavras em vez de uma só. À grafia m3709 (hebr. para o aumento de), 
sendo escrita como uma só palavra, é registrada tanto no Códice L quanto na Segunda Biblia Rabínica. 2! Sobre 
tal peculiaridade ortográfica, a BHK registra a seguinte nota no bloco inferior de seu aparato crítico: 25 MSS Q 
nano; l frt (cf 60) 05) n37 dittogr) (25 manuscritos hebraicos medievais possuem a leitura do gerê nao [hebr. 
para o aumento de); a palavra é para ser lida, possivelmente [cf. a Septuaginta e o Targum de Jônatas ben Uziel], 
como 129 [hebr. grande) [as letras D5 seriam ditografia]) 22; na BHS é encontrada a seguinte anotação: mlt Mss 
ut Q; prp c pe Msso' €p 737 cf 6 (09 dttg vel reliquum nominis proprii, cf 55 @ 727 nb); al inb (= 1) nao 


17 Cf. Ulrich, 2010, p. 344. 

18 Cf. Ulrich, 2010, p. 345 e 473. 

19 Kerio (aram. 253, [o que está) escrito): forma tradicionalmente escrita de uma determinada palavra ou expressão no próprio texto 
consonantal da Biblia Hebraica. Geralmente, o kertv está relacionado com ocorrências envolvendo tanto questões gramaticais 
quanto ortográficas. Qerê (aram. “p ou “p, [o que é) lido): forma lida do ketiv e que é indicação de como determinada palavra 
ou locução do texto da Biblia Hebraica deve ser lida. Geralmente, o gerê é colocado na margem lateral externa do texto ou no 
rodapé das edições impressas da Bíblia Hebraica, normalmente junto com uma das seguintes anotações: P ou “p. Quando a 
edição possui anotações massoréticas, o gerê é encontrado na masora parva, cf. Tov, 2012, p. 54, 419 e 421; idem, 2017, p. 55, 
425 e 427; Wurthwein, 1995, p. 16; Gordis, 1971, p. 7-8; Fischer, 2013, p. 305-306; Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, p. 121 
e 177; Roberts, 1951, p. 69-70; Weingreen, 1982, p. 15; Brotzman, 1994, p. 193-194 e Francisco, 2008, p. 628 e 639. 

20 Cf. Ulrich, 2010, p. 348. 

21 Cf. Breuer, 2003, p. 140. 

22 Ditografia (gr. ôutwypagia, grafia dupla): termo técnico composto pelos vocábulos ôrrrôs (gr. duas) e yoagm (gr. escrita). Erro 
de cópia que é resultado de repetição acidental de letras, sílabas, palavras ou frases em um determinado documento, cf. Tov, 
2012, p. 418; idem, 2017, p. 424; Würthwein, 1995, p. 109; Fischer, 2013, p. 304; Roberts, 1951, p. 94; Weingreen, 1982, 
p. 36; Brotzman, 1994, p. 193 e Francisco, 2008, p. 621. De acordo com a conjectura da BHK, a situação de ditografia seria 
relacionada com os caracteres lamed e mem final da palavra nibg (hebr. paz) (excetuando a letra waw) que aparece no final do 
versículo 5. Possivelmente, as letras p9, que constam no início do verso 6, segundo alguns manuscritos massoréticos, seriam 
duplicação acidental por causa de erro escribal da lexia oby (hebr. paz) que consta no final do verso 5. 


XIV DIFICULDADES TEXTUAIS 


vel npm 1 (muitos manuscritos hebraicos medievais possuem a leitura do gerê é proposta a leitura 127 [hebr. 

grande), conforme poucos manuscritos hebraicos medievais, Simaco, o Targum de Jônatas ben Uziel e a Vulgata, 
cf. também a Septuaginta [as letras D9 seriam ditografia ou seriam algum resquício de nome próprio, cf. caso 
“a” do verso 5; o manuscrito 1QIs? possui a leitura 52" 89]23; outras fontes possuem a leitura na heh) [hebr. 
para ele grande) [a palavra inb fhebr. para ele} corresponde ao vocábulo > fhebr. para ele}] ou 128 © [hebr. 
para ele muito]) e no bloco IV do aparato crítico da HUB é achada a seguinte nota: (& = wp) 12509: ma 20 18495 
(os códices L, L4, L!8, L?, P e Re a Segunda Biblia Rabínica possuem a grafia 72709 [hebr. para o aumento de] 
[o Códice A possui a mesma grafia dos códices C e S!]). Algumas publicações do texto biblico hebraico baseadas 
no Códice À, como a edição de Breuer e a JerCrown, registram a grafia 139 ob) (hebr. para o aumento de). No 
entanto, as edições baseadas no Códice L, como a BHK, a BHS e a BHL, registram a grafia n2709 (hebr. para 
o aumento de). Portanto, a grafia excepcional da unidade lexicográfica em Isaías 9.6 possui variação entre as 
diversas fontes hebraicas, além de gerar dúvidas entre os hebraistas sobre a sua real redação e seu significado. As 
versões clássicas do texto bíblico traduzem o item lexical da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como peyóAn 
(gr. grande); a Vulgata (v. 7) intepreta como multiplicabitur (lat. se multiplicará) e o Targum de Jônatas ben Uziel 
traduz como "33 (aram. grande). No ATIf a palavra foi vertida como pour Pabondance de (fr. pela abundância de). 

No ATI a tradução reflete a ortografia que se encontra exatamente no Texto Massorético, conforme o Códice 
L, apesar da excepcionalidade da mesma. 


Isaías 11.14 

onys 5 Ppp3 (hebr. em ombro os filisteus). O primeiro componente da locução apresenta problemática relacionada 
com a vocalização do Texto Massorético. À primeira unidade lexical está vocalizada de acordo com a sua forma em 
estado absoluto singular (Fn2= [hebr. em ombro]), porém, em virtude do contexto do trecho do versículo, deveria 
estar vocalizada conforme a sua forma em estado construto singular (9033 [hebr. em ombro de)). Teoricamente, a 
expressão deveria ter a seguinte redação: DPY "p3 (hebr. no ombro de os filisteus). Sobre tal acidente textual, a BHK 
apresenta a seguinte nota no bloco inferior de seu aparato crítico: | "033 (a palavra é para ser lida como "p93 [hebr. 
em ombro de]); a BHS possui a seguinte anotação em seu aparato crítico: 5 bktp’dplštj’, 1 er cf D (a Peshitta possui 
a leitura drla: aha [sir. no ombro dos filisteus], a expressão é para ser lida como onys 22 [hebr. no ombro de os 
filisteus)) e o bloco II do aparato critico da HUB apresenta a seguinte observação: Is-a prob e (o manuscrito 1QIs* 
possui a grafia D“nW5Ð [hebr. os filisteus]). A BQS apresenta uma nota ainda mais completa sobre a problemática 
textual: DZ 1Qlsa* m] Ev mhoioç 6; ev wpa a”; dia tov wpov o'0' (a palavra "033 [hebr. em ombro/em ombro de) é 
registrada no manuscrito 1QIsº e o Texto Massorético; a expressão Ev toio [gr. em ombros] é encontrada na Septua- 
ginta; a leitura év ójug [gr. em ombro] é achada em Áquila; a leitura ĉù tóv pov [gr. pelos ombros] é registrada em 
Simacço e Teodocião). Portanto, a BHK e a BHS se ocupam da questão relacionada com a vocalização massorética, 
propondo que a lexia em discussão deveria ser tratada como estado construto singular e não como estado absoluto 
singular. As três versões bíblicas clássicas lidam com tal situação textual da seguinte maneira: a Septuaginta traduz 
como ¿v ràoios dAÃopuAmv (gr. em ombros de estrangeiros); a Vulgata verte como in umeros Philisthim (lat. em ombros dos 
filisteus) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como “Nne nº “mano T F9 (aram. o ombro de um dos que dissolvem 
os filisteus). No ATIf a locução foi vertida como sur Pepaule de les Philistins (fr. sobre o ombro dos filisteus). A expressão é 
achada assim no manuscrito 1QIs:: ereto NDI (hebr. em ombro os filisteus) (o segundo componente da locução é 


23 Há um equívoco na anotação da BHS. No manuscrito 1QIs' a palavra é grafada como 737m5 e não como n2" nh, cf. Ulrich, 
2010, p. 348. No mesmo manuscrito é encontrado outro caso em Isaías 52.11, em que a forma final da letra mem é escrita no 
meio do vocábulo: naws (hebr. desde ali), cf. Ulrich, 2010, p. 434. Tov comenta que no período persa houve o desenvolvimento 
gradual das formas finais das letras kaf, mem, nun, pé e tsadê, porém, a sua utilização não era ainda plenamente consistente. 
Tal inconsistência é constatada em determinados textos bíblicos e não bíblicos de Qumran. Ele argumenta, ainda, que vários 
manuscritos de Qumran contêm, ocasionalmente, formas finais de letras sendo escritas no meio da palavra e vice-versa. Existem 
ocasiões em que formas não finais são escritas no término de palavras, principalmente em lexias monossilábicas, tais como 133, 
28, ms, cf. Tov, 2012, p. 197 e idem, 2017, p. 201. 
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grafado com dois caracteres yod). No manuscrito 4QIs* consta apenas a primeira parte da locução: ] "n22 (hebr. em 
ombro de [ [?]).24No ATI a tradução segue fielmente a vocalização do texto biblico hebraico de tradição massorética, 
mesmo que a mesma seja inesperada. 


Isaías 13.22 

TRIDNI (hebr. com as viúvas dele). A palavra está redigida assim, de acordo com o Códice L, isto é, não 
consta o sinal vocálico scheva quiescens (shewwá mudo) sob a letra mem. Todavia, em outros códices massoréticos 
é encontrada a redação VPR (hebr. com as viúvas delas), isto é, a mesma lexia sendo redigida com o refe- 
rido sinal vocálico sob o mencionado caractere hebraico. Tanto a BHK quanto a BHL, que são baseadas no 
Códice L, corrigem a referida unidade lexical, a registrando-a como Yninóxz (hebr. com as viúvas delas). No 
bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte observação sobre tal ocorrência redacional: 
177- (pro 82) (a unidade lexical é para ser lida como mina [hebr. com as viúvas dela] [em vez de THIINI 
fhebr. nos palácios fortificados dela) |); o aparato crítico da BHS registra a seguinte informação: sic L, mit Mss 
Edd “poxa, | TPRI cf STV (a redação está assim, de acordo com o Códice L, muitos manuscritos hebraicos 
medievais e edições do texto biblico hebraico, segundo as edições de Kennicott, de de Rossi e de Ginsburg 
registram a leitura "nipoxa [hebr. com as viúvas dele); a palavra é para ser lida como qrria-kZ [hebr. nos palá- 
cios fortificados dela], cf. a Peshitta, o Targum de Jônatas ben Uziel e a Vulgata) e no bloco III do aparato crítico 
da HUB é encontrada a seguinte anotação: KR "Map=RZ (as edições de Kennicott e de de Rossi registram a 
leitura TRM [hebr. nos palácios fortificados dele)). No manuscrito 1QIs* a unidade lexical é registrada, mas 
sendo redigida como MWAÐRZ (hebr. com as viúvas dele) (o item lexical não possui a letra yod antes da segunda 
letra waw). 25 Nas versões clássicas da Biblia são encontradas as seguintes escolhas de tradução da palavra em 
destaque: a Septuaginta verte como év toig oikos abtãv (gr. nas casas deles); a Vulgata traduz como in aedibus 
eius (lat. em suas moradas) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como jinniy"33 (aram. nas fortalezas deles). No 
ATIf a a lexia é traduzida como avec ses veuves (fr. com suas viúvas). Por último, no ATT a lexia reflete o que está 
realmente registrado no Texto Massorético, de acordo com a redação do Códice L. 


Isaías 16.4 

2RN ug» (hebr. os meus que são desterrados, Moabe). Segmento de redação e acentuação muito intrincadas. Neste 
trecho do verso são empregados os acentos disjuntivos de cantilação zagef qatan e tevir, que assinalam pausas e 
separações entre as palavras no versículo, indicando, assim, uma separação entre os dois componentes da locução. 
Além disso, o primeiro componente do trecho é acentuado como se tivesse sufixo pronominal de primeira pessoa 
singular. Teoricamente, o segmento deveria ter a seguinte redação: IRIN "13 (hebr. os que são desterrados de Moabe). 
Em tal redação hipotética, o primeiro componente é tratado como se não tivesse sufixo pronominal e tendo o acen- 
to conjuntivo de cantilação dargá (acento massorético que assinala conexões entre as palavras dentro do versículo), 
que é um dos acentos servos do acento disjuntivo de cantilação revir (acento massorético que assinala separações 
entre os vocábulos dentro do verso). 26 Além disso, em tal redação conjectural há modificação na vocalização do 
primeiro vocábulo. As edições acadêmicas do texto bíblico hebraico propõem conjecturas sobre tal ocorrência tex- 
tual: no bloco inferior do aparato crítico da BHK consta a seguinte nota: | c 65€ 38⁄3 “3 (6! = DTT) (o vocábulo 
é para ser lido conforme a Septuaginta, a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel, que leem 2$ mT [hebr. os 
que são desterrados de Moabe] [a recensão da Septuaginta de Luciano de Antioquia concorda, mas parcialmente, 
com as três versões biblicas mencionadas, possuindo uma leitura, a qual, por meio de retroversão, corresponde à 
leitura D73 {hebr. os que são desterrados} ]); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: | c 2 Mss 
6s *mm3 (a palavra é para ser lida conforme dois manuscritos hebraicos medievais, a Septuaginta e a Peshitta, que 


24 Cf. Ulrich, 2010, p. 354 e 478. 
25 Cf. Ulrich, 2010, p. 356. 
26 Cf. Francisco, 2008, p. 204-207. 
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leem “T3 [hebr. os que são desterrados de]) e no bloco I do aparato crítico da HUB há a seguinte informação: & oi 
puyáðes Mwaß = T var S (a Septuaginta traduz como oi quyádeç Moaß [gr. os fugitivos Moabe], que é leitura igual a 
alguma leitura que é registrada em aparato critico de edições do Targum de Jônatas ben Uziel e da Peshitta). Nas 
antigas versões bíblicas se verifica o mesmo padrão de tradução para a locução em destaque: a Septuaginta verte 
como oi quyódec Moaß (gr. os fugitivos Moabe); a Vulgata traduz como profugi mei Moab (lat. os meus fugitivos, Moabe) 
e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 28i) mbp Subu (aram. os exilados do reino de Moabe). No ATIf a 
locução é traduzida como me dispersés Moab (fr. meus dispersos Moabe). No ATI a tradução adotada reflete a leitura 
do texto bíblico hebraico de tradição massorética, apesar da sua redação e acentuação complexas. 


Isaías 28.10,13 

DE PRI DO TR Po 2 wo 7 1851318918 3 (hebr. porque tsaw latsaw, tsaw latsaw, qaw lagaw qaw lagar; 2eêr sham, zeêr 
sham) (v. 10) e 189 18 18513 m37 D7? mp DP Tp DR Tp I2 127 1p (hebr. e será para eles a palavra de YHWH: 
Tsaw latsaw, tsaw latsaw, qaw lagaw, qaw lagaw, zeêr sham, zeêr sham) (v. 13). Vocábulos de tradução ou interpretação 
incertas; além disso, os hebraistas não estão de comum acordo quanto ao significado exato dos mesmos. Ora eles 
propõem alguma tradução hipotética, ora sugerem que as palavras sejam interpretadas como simples sons de mímica 
zombeteira. Algumas edições da Biblia em português, como a Biblia — Tradução Ecumênica e a Biblia de Jerusalém, 
adotam transliteração em ambas as passagens, e explicam em notas de rodapé que se trataria, possivelmente, de sons 
de zombaria contra o discurso profético.27 As unidades lexicográficas 13 e 1p são tratadas da seguinte maneira pelos 
hebraistas: Kirst et alii comentam que seriam imitações zombeteiras de discurso de profetas; Holladay explica que 
seriam silabas que imitariam a fala profética; Alonso Schôkel explana que seriam jogos sonoros com letras do alfabe- 
to hebraico; Brown, Driver e Briggs conjecturam que no verso 10 seriam mímicas zombeteiras das palavras de Isaias 
e no verso 13 seriam algum discurso ininteligivel dos agentes estrangeiros do julgamento de YHWH; eles informam, 
ainda, que determinados eruditos cogitam que seriam sons de zombaria sem sentido; Koehler e Baumgartner, não 
apresentando alternativas para tradução, apresentam algumas suposições sobre os vocábulos 15 e 12, como o primeiro 
deles tendo relação com item lexical nisso (hebr. ordenanças) ou com a unidade lexicográfica N9 (hebr. nulidade); 
eles cogitam, além disso, que há indícios de que as lexias 73 e Yp sejam antigas denominações de letras do alfabeto 
hebraico que um professor usaria em aulas; ainda, eles informam que a sequência 7 P 135 98 teria alguma relação 
com a locução de procedência acádica (w)asúû, gi, luggi/u, qu”úm (Sai! Deixa-o sair! Espera! Deixa-o esperar!) e Clines 
esclarece que seriam termos de significados desconhecidos, talvez exclamações como ah!, oh! ou ei!; ele comenta, 
além do mais, que a acepção como preceito para a unidade lexical `$ seria menos provável; sobre o item lexicográfico 
yz ele explica que seria palavra de significado desconhecido, sendo, talvez, algum som de zombaria das palavras 
de Isaías.28 Tanto a BHK quanto a BHS não se ocupam da problemática, porém, no bloco I do aparato crítico da 
HUB ha citações das opções registradas por algumas versões biblicas clássicas (cf. a seguir). As versões clássicas da 
Biblia tratam da seguinte maneira os quatro itens lexicais: a Septuaginta interpreta como 0Aiytv Emi BAiyiv npooðéyov 
Edmida en’ EAxidt ëtt pikpòv čti pukpòv (gr. tribulação sobre tribulação, espera expectativa sobre expectativa, ainda pouco, 
ainda pouco); a Vulgata interpreta como manda remanda manda remanda expecta reexpecta expecta reexpecta modicum 
ibi modicum ibi (lat. ordena torna a ordenar, ordena torna a ordenar, espera torna a esperar, espera torna a esperar, um pouco 
aqui, um pouco ali) e o Targum de Jônatas ben Uziel fornece uma interpretação muito livre, além de apresentar um 
texto muito longo em relação ao texto original hebraico. No ATIf as palavras são traduzidas como ordre sur ordre 
ordre sur ordre règle sur règle règle sur règle petit là petit là (fr. ordem sobre ordem, ordem sobre ordem, regra sobre regra, regra 
sobre regra, um pouco aqui, um pouco acolá). No manuscrito 1 QIs* há algumas modificações na ortografia das palavras: 
neon pr o p z P “sb `s °s5 `s (hebr. 157 Jatsí, tsî laisi, qaw lagaw qaw lagaw; zeêr sham, zeêr sham) (S em 
vez de 13 e DX em vez de DY). No manuscrito 4QIs* existem apenas pequeníssimos fragmentos com duas palavras 


27 Cf. Biblia de Jerusalém, 2002, p. 1295, n. a e Biblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 652, n. z. 
28 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 203 e 212; Holladay, 2010, p. 432 e 448; Alonso Schókel, 2004, p. 557 e 573; Brown, Driver e Briggs, 
1996, p. 846 e 875; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1008-1009 e 1081 e Clines, 2009, p. 375 e 390. 
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da frase: D[v (hebr. shaJm, no v. 10) e | BY "mt (hebr. / zeêr sham, no v. 13).2º No ATI os vocábulos `$ e %p e ainda 
=Y? (hebr. um pouco) e BY (hebr. lá, ali) são apenas transliterados nos dois versículos, acatando a opinião de parte 
dos hebraistas e, além disso, levando em consideração que se trataria de possivel mímica zombeteira sem nenhum 
significado contra o discurso profético proferido por Isaías. 


Isaías 29.11 

“Bem (ketiv: o livro), “BE (gerê: livro). Situação de ketiv e gerê no texto biblico hebraico de tradição massorética. 
Na masora parva do Códice L há a seguinte anotação sobre tal pormenor redacional: p 59 (o gerê é 189 [hebr. 
livro]). Na edição "Okhl I consta a seguinte nota sobre tal situação de ketiv-gerê: "21 TP aimon T pr>" 
(7 situações em que se escreve a letra hê no início da palavra, mas que não se lê e as suas referências bíblicas 
são [...]). Na edição ’Okhl II encontra-se a seguinte anotação: pap nó NmIDE DD À plo: t (7 situações em 
que se adiciona a letra kê no início da palavra, mas que não se lê). As referências bíblicas registradas nas duas 
edições do tratado massorético "Okhlah we-"Okhlah em que se verifica tal peculiaridade ortográfica em deter- 
minados vocábulos são as seguintes: ISm 26.22; IRs 21.8; 2Rs 7.13; 14.7; Ec 10.20; Is 29.11; Jr 38.11.30 No 
manuscrito 1QIs: consta uma correção na palavra, na qual a letra kê está sobrescrita: “59° (hebr. !d livro). Tal 
correção corresponde à leitura do ketív no texto biblico hebraico de tradição massorética.3! No bloco inferior do 
aparato crítico da BHK há a seguinte nota: l c Q sin artic (o vocábulo é para ser lido conforme o gerê sem artigo 
definido); no aparato crítico da BHS acha-se a seguinte anotação: K “227, | Q “ES (o ketiv é a palavra “Dor 
[hebr. o livro], o vocábulo é para ser lido como o gerê “2% [hebr. livro)) e no bloco III do aparato crítico da HUB 
encontra-se a seguinte informação: 30 (sm) “22 (o manuscrito hebraico medieval de número 30 da edição de 
Kennicott [a segunda mão, após a correção] possui a leitura “59 [hebr. livro)). No aparato crítico da BQS consta 
a seguinte nota: “25 1QIsa** m9] n507 1Qlsa* «ml (no manuscrito 1QIs* 523 [hebr. livro] é a leitura original 
ou reconstruída e que corresponde ao gerê do Texto Massorético; a leitura “897 [hebr. o livro] é encontrada no 
manuscrito 1QIsº; no Códice L a mesma palavra possui uma correção).32 As três versões biblicas clássicas lidam 
da seguinte maneira com a situação de característica textual: a Septuaginta verte como ypáppata (gr. os escritos); 
a Vulgata traduz como litteras (lat. as letras) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 8999 (aram. o livro). 
No ATIf o ketiv foi levado em consideração, sendo traduzido como Pécriture (fr. a escritura). No ATI a tradução 
reflete fielmente a leitura do gerê do texto biblico hebraico de tradição massorética, como atestada pelo Códice L. 


Isaías 34.14 
mob (hebr. Lilite). A unidade lexicográfica nº» é de significado complexo, além de ser um hapax legome- 
non,33 ocorrendo unicamente em Isaias 34.14.34 Normalmente, a maioria dos dicionários de hebraico bíblico 


29 Cf. Ulrich, 2010, p. 381 e 500. 

30 Cf. Frensdorff, 1972, § 166, p. 113 e Diaz Esteban, 1975, $ 91, p. 142. 

31 Cf. Ulrich, 2010, p. 385. 

32 Cf. Ulrich, 2010, p. 385. No Códice L há uma possível correção no vocábulo em discussão. Em tal códice massorético é en- 
contrada a seguinte redação: “22%. Percebe-se que há um pequeno ponto acima a letra kê, o que indicaria, possivelmente, uma 
correção na palavra, na intenção de torná-la correspondente à leitura do geré, cf. Freedman et alii, 1998, fól. 230b, p. 472. 

33 Hapax legomenon (gr. àxas Meyópevov, contado ou dito uma só vez; pl. nag Aeyópeva, contados ou ditos uma só vez): termo técnico usado 
pela critica textual para designar o vocábulo ou expressão que aparece uma única vez ao longo de uma determinada obra literária. No 
caso da Biblia Hebraica, tais situações são assinaladas pela massorá por meio da abreviatura 5, que é a inicial dos itens terminológicos 
de proveniência aramaica n'h, mẹ e gp", aparecendo principalmente na masora parva (ocasionalmente ocorre também na masora 
magna) dos códices massoréticos. Os termos significam não há, não existe, não tem, nada, não. Tais lexias terminológicas de procedência 
aramaica são formadas do seguinte modo: a aglutinação de duas palavras aramaicas, o advérbio de negação 87 (aram. não) e a partícula 
de existência "x (aram. existe, há, tem, é), formando a locução my N> (aram. não há, não existe, não tem, não é), cf. Gesenius, Kautzsch 
e Cowley, 1910, § 17, p. 67; Joúon e Muraoka, 2009, $ 16, p. 64; Jastrow, 2005, p. 710; Sokoloff, 2002a, p. 283; idem, 2002b, p. 628; 
Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, p. 124 e 127; Fischer, 2013, p. 304 e Francisco, 2008, p. 625. Ofer explica, ainda, que a abreviatura 
5 seria redução da expressão terminológica my7 mb (aram. não existe outro que nem este), cf. Ofer, 2002, p. 33. 

34 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 599. 
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determina o item lexical em discusão como Lilite: Kirst et alii e Holladay estabelecem como Lilit (demônio 
feminino); Alonso Schökel define como mocho, coruja ou demônio feminino; Brown, Driver e Briggs estabelecem 
como Lilite, e explicam que se trataria do nome de um demônio noturno que assombra o Edom desolado em 
Isaías 34.14; eles explanam, ainda, que, provavelmente, o item lexical seria um empréstimo linguístico de 
proveniência assíria, o vocábulo liftu; por fim, eles conjecturam que o nome teria alguma conexão com a lexia 
apa (hebr. noite), mas que o mesmo refletiria, aparentemente, uma etimologia popular; Koehler e Baum- 
gartner determinam como Lilite, e explicam que seria um demônio feminino que praticaria relações sexuais 
(demônio íncubu-súcubo) 35; eles informam, além disso, que o nome possuiria paralelos com as denominações 
de procedência acádica lilu, lilitu e ardat lili, que formariam um grupo de três demônios da tempestade; o re- 
ferido nome teria, igualmente, conexão com o nome de origem suméria hi; eles também cogitam que o nome 
teria alguma relação com a palavra 5 (hebr. noite), mas que o mesmo refletiria uma etimologia folclórica; 
Clines determina como Lilite e Jastrow explana que seria demônio noturno, Lilite, registrando as grafias MD e 
np, 36 As antigas versões da Bíblia tratam o item lexicográfico cada uma à sua maneira: a Septuaginta inter- 
preta como óvokéviavpol (gr. centauros-jumentos) 37; a Vulgata interpreta como lamia (lat. lâmia) 38 e o Targum 
de Jônatas ben Uziel interpreta como pod (aram. demônios noturnos). No ATIfo nome é transliterado como 
Lilith (fr. Lilite). No manuscrito 1QIs! consta a grafia nro (hebr. Lilite) (consta a letra waw após o segundo 
caractere yod). 3º No ATI adotou-se transliteração simplificada do item lexical como Lilite, seguindo a norma 
da língua portuguesa para aquelas palavras e nomes de procedência hebraica, tais como Isaque, Baruque, 
Mesaque, Elate, Talmude etc. 


Isaías 37.14 

TIN (hebr. e a leu) e 975M (hebr. e a esticou). Unidades verbais de redação inusitada. Pelo contexto 
do trecho bíblico, tais expressões verbais deveriam ser redigidas, teoricamente, como O89") (hebr. e as leu, 
cf. 2Rs 19.14) e DEEM (hebr. e as esticou). Seria esperado o sufixo pronominal de terceira pessoa masculina 
plural B (hebr. as) ao invés do sufixo pronominal de terceira pessoa masculina singular 31 (hebr. a) nas duas 
lexias verbais, pois as mesmas se referem à palavra D'Bom MR (hebr. as missivas). A ocorrência textual é tratada 
da seguinte maneira pelas versões clássicas da Bíblia: a Septuaginta traduz como Kai ñvočev adro (gr. e o abriu) 
(tal locução verbal se refere à palavra tò BiBAtov [gr. o livro] [o outro item verbal não consta do texto bíblico 
grego]); a Vulgata verte como et legit eos (lat. e as leu) e et expandit eas (lat. e as estendeu) (tais itens verbais se 
referem à lexia libros [lat. os livros]) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 8993 (aram. e leu) e 992º 
(aram, e esticou) (tais locuções verbais se referem ao vocábulo NTN [aram. a carta]). Tanto a BHK quanto 
a BHS não se ocupam de tal problemática textual, No bloco I do aparato crítico da HUB consta a seguinte 


35 Íncubo (lat. incubus, pesadelo, sufocação durante o sono), na crença popular medieval, é o demônio que assume forma 
masculina e que atormenta as mulheres durante o sonho, as levando ao pecado da luxúria com ele. Súcubo (lat. succuba, 
amásia, concubina), também na crendice popular da Idade Média, é o demônio que assume forma feminina e que perturba 
o sonho dos homens, mantendo com eles relação sexual, cf. Houaiss e Villar, 2009, p. 1069 e 1785. Gaffiot define incubo 
como demônio noturno e súcubo como concubina, cf. Gaffiot, 2000, p. 809 e 1529. Santos Saraiva estabelece incubo como 
pesadelo, sufocação durante o sono e súcubo como amásta, concubina e mancebo prostituido que se faz de mulher, cf. Santos Saraiva, 
2000, p. 595 e 1151. 

36 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 110; Holladay, 2010, p. 249; Alonso Schôkel, 2004, p. 343; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 539; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 528-529; Clines, 2009, p. 194 e Jastrow, 2005, p. 707. 

37 Bailly define a unidade lexical ôvoxevtavpos como um tipo de demônio, cf. Bailly, 2000, p. 1383. Muraoka estabelece a mesma palavra 
como um tipo de demônio que assombra lugares selvagens, cf. Muraoka, 2009, p. 498. Muraoka informa, ainda, que na Septuaginta, 
em Isaías 34.14 o vocábulo grego óvoxévravpos é o correspondente da lexia hebraica nisi, cf. Muraoka, 2010, p. 85 e 242. 

38 Lâmia (lat. lamia) é o monstro mítico com cabeça de mulher e corpo de serpente que se alimentava de adultos e crianças, 
cf. Houaiss e Villar, 2009, p. 1152. Gaffiot define que o item lexical lamia, que é a transcrição da unidade lexicográfica de 
proveniência grega hauia, como um tipo de vampiro que ameaçava e matava crianças, cf. Gaffiot, 2000, p. 894. Santos Saraiva 
define o vocábulo lamia como bruxa, feiticeira, que sugava o sangue de crianças, cf. Santos Saraiva, 2000, p. 658. 

39 Cf. Ulrich, 2010, p. 397. 
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nota: WRP“ &' > (a locução verbal gp [hebr. e a leu] é ausente na Septuaginta [de acordo com o texto 
reconstruído por J. Ziegler (Gôttingen, 1931-) que corresponde ao texto da Antiga Grega]) e no bloco II é 
achada a seguinte observação: K (sol) DR“ (na edição de Kennicott [leitura única] é encontrada a leitura 
DRP [hebr. e as leu]). A BQS apresenta em seu aparato crítico a seguinte anotação: DRP 1QIs?] RIP m 
(a leitura DNP [hebr. e as leu] é atestada pelo manuscrito 1QIs*; a leitura 1Rp” [hebr. e a leu] é atestada 
pelo Texto Massorético).º No ATIf os itens verbais são vertidos como et il la lut (fr. e a leu) e et la déploya (fr. 
e a desenrolou). No manuscrito 1QIsº verifica-se a inesperada grafia Nº" (hebr. e as leu) (a forma de início e 
meio de palavra da letra mem sendo escrita no término).º! Como sempre, a fidelidade ao texto bíblico hebraico 
de tradição massorética é mantida no ATI. As supracitadas lexias verbais foram traduzidas como e a leu e e a 
esticou, mesmo que as mesmas, que possuem o sufixo pronominal de terceira pessoa masculina singular, sejam 
inusitadas no contexto da segunda parte de Isaias 37.14. 


Isaías 38.5 

mei" *am(hebr. eis que eu acrescentará). A forma verbal da locução é de redação ou de vocalização inesperada. O 
item verbal “x” pertence à raiz verbal ">", na conjugação hifil, no tempo imperfeito, sendo a terceira pessoa mas- 
culina singular, devendo ser traduzida como acrescentará. Teoricamente, a unidade verbal deveria ter as seguintes 
redações, mais adequadas ao contexto da segunda parte do versículo: "TSN (hebr. acrescentarei) (a primeira 
pessoa singular, no tempo imperfeito, na conjugação h:fil) ou como Pein (hebr. o que acrescentará) (particípio 
ativo masculino singular, na conjugação hifil). Sobre a problemática textual, a BHK, no bloco inferior de seu 
aparato crítico, recomenda que a forma verbal seja lida como “nBTim (hebr. e acrescentarei), conforme consta em 
2Reis 20.6; a BHS apresenta a seguinte anotação em seu aparato crítico: S(SyhE) mwsp cf 60, | "} (a Peshitta [a 
Siro-Héxapla e o Targum de Jônatas ben Uziel concordam, mas parcialmente, com a versão bíblica mencionada] 
possui a leitura awas [sir. o que acrescentará), cf. a Septuaginta e a Vulgata; o item verbal é para ser lido como 
e? [hebr. que acrescente]). Portanto, a BHS propõe que a forma verbal seja lida como se fosse jussivo: Foi” (hebr. 
que acrescente). Então, pela recomendação da BHS, o segmento deveria ter a seguinte redação: moi "am (hebr. 
eis que eu que acrescente). No bloco III do aparato crítico da HUB é registrada a seguinte observação: K (sol) 
Mom (na edição de Kennicott [leitura única] é encontrada a leitura 929 [hebr. o que é acrescentado] ). Tal situação 
textual é resolvida pelas versões clássicas da Biblia por meio da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como 
npocriônui (gr. adiciono); a Vulgata verte como ego adiciam (lat. eu adicionarei) e o Targum de Jônatas ben Uziel 
traduz como "vit (aram. o que será acrescentado). No ATIf a expressão é vertida como me voici ajoutant (fr. eis que 
eu acrescenta). O manuscrito 1QIs* registra a locução 79% “am (hebr. eis que eu acrescentará), que atesta a leitura 
do texto biblico hebraico de tradição massorética.*? No ATI, como de costume, a tradução segue exatamente o 
que está no Texto Massorético, mesmo que o item verbal em destaque apresente dificuldade redacional. 


Isaías 42.25 

ER man (hebr. irritação a fúria dele,). Locução de redação, vocalização e acentuação problemáticas do Texto 
Massorético. O primeiro componente da expressão está em estado absoluto singular, possuindo um acento con- 
juntivo de cantilação, o acento munnah. Como conjectura, o segmento poderia ter a seguinte redação: BN nam 
(hebr. a irritação da fúria dele,). Este texto, reescrito de maneira hipotética, traz o primeiro componente em es- 
tado construto singular, sendo mais coerente, em termos redacionais, com o trecho do versículo. Confirmando 
tal hipótese, o manuscrito 1QIsº possui a expressão em destaque redigida da seguinte maneira: NEN nan (hebr. a 
irritação da fúria dele). Todavia, por outro lado, o manuscrito 4QIs* confirma a redação do texto bíblico hebraico 


40 Cf. Ulrich, 2010, p. 401, 

4 Cf Ulrich, 2010, p. 401. Explicação sobre a utilização de formas de início e meio de palavra das letras kaf, mem, nun, pê e tsadê, 
mas sendo escritas, ocasionalmente, no término de palavras, cf. nota 23. 

2 Cf. Ulrich, 2010, p. 404. 
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de tradição massorética: 98 mm (hebr. irritação a fúria dele).33 Wirthwein comenta que o caso em Isaias 42.25 
revela confusão de letras similares (teria havido confusão entre os caracteres hê e taw).** Fischer explica que 
existem situações em que há troca entre os caracteres kê, hêt e taw em textos compostos na escrita quadrática, O 
que elucidaria a ocorrência em Isaias 42.25.45 No bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a seguinte 
nota: l frt c tSv Nm (o vocábulo é para ser lido, possivelmente, conforme a Septuaginta, o Targum de Jônatas 
ben Uziel, a Peshitta e a Vulgata que leem Nr [hebr. a irritação de]); no aparato crítico da BHS é encontrada a 
seguinte anotação: 4º Nm (o manuscrito 1 QIs? registra a leitura Nam [hebr. a irritação de)); no bloco I do aparato 
crítico da HUB é registrada a seguinte nota: T NM = psu (o Targum de Jônatas ben Uziel possui a leitura NT 
[aram. irritação de] que é leitura igual à da Septuaginta, Vulgata, Peshitta e versão Árabe) e no bloco III consta a 
seguinte observação: 150 (pm) om | K (sol) nom (o manuscrito hebraico medieval 150 da edição de Kennicott 
[a primeira mão do escriba original] omite a palavra; na edição de Kennicott [leitura única] é encontrada a lei- 
tura NAN [hebr. a irritação de]). No aparato crítico da BQS é registrada a seguinte informação: Nom 1Qlsa?] nom 
4QIsas m (a leitura NAN [hebr. a irritação de]) é atestada pelo manuscrito 1QIs*; a leitura mB [hebr. irritação]) 
é atestada pelo manuscrito 4QIs* e pelo Texto Massorético). é As versões bíblicas apresentam, praticamente, o 
mesmo padrão de tradução da locução em destaque: a Septuginta verte como òpyñv Ovuod aùtoð (gr. ira de furor 
dele); a Vulgata traduz como indignationem furoris sui (lat. a indignação do seu furor) e o Targum de Jônatas ben 
Uziel verte como mY nim (aram. a irritação da excitação dele). No ATIf a locução é traduzida como une fureur 
sa colère (fr. uma fúria sua cólera). No ATI a tradução adotada reflete exatamente o que está no texto bíblico 
hebraico de tradição massorética, apesar da excepcionalidade da redação da locução registrada em Isaias 42.25. 


Isaías 44.9 

AÀA (hebr. elas). O item lexicográfico é uma das 15 palavras que possuem os puncta extraordinaria (lat. pontos 
extraordinários) no texto biblico hebraico de tradição massorética. ^7 Na masora parva do Códice L existe uma 
anotação dedicada a tal pormenor textual: Tp3 *A (a palavra é umas das 15 ocorrências de puncta extraordinaria). 
No folio 488a do Códice L existe uma listagem das 15 palavras com tal pormenor redacional, cujo cabeçalho 
diz: D'2MND2 TM D8233 NYITNI DTD TWD NIPA SOR MTI nov vam os (estes são 15 pontos [puncta ex- 
traordinaria] que estão na Bíblia Hebraica: 10 no Pentateuco, 4 nos Profetas e 1 nos Escritos). As referências 
bíblicas fornecidas pela nota massorética do Códice L para os 15 itens lexicais com os puncta extraordinaria são: 
Pentateuco: Gn 16.5; 18.9; 19.33; 33.4; 37.12; Nm 3.39; 9.10; 21.30; 29.15 e Dt 29.28; Profetas: 2Sm 19.20; 
Is 44.9; Ez 41.20 e 46.22 e Escritos: Sl 27.13.48 No manuscrito 1QIs a unidade lexical em Isaias 44.9 encontra- 
-se sobrescrita: 93%" mare) (hebr. e as testemunhas deles nem). 49 Tal intervenção escribal indicaria alguma 


43 Cf. Ulrich, 2010, p. 414 e 513. 

44 Cf. Wiúrthwein, 1995, p. 108. 

45 Cf. Fischer, 2013, p. 170. 

46 Cf. Ulrich, 2010, p. 414 e 514. 

47 Puncta extraordinaria (lat. pontos extraordinários): marcações escribais efetuadas pelos antigos escribas judeus no primitivo 
texto bíblico hebraico, denominado Texto Protomassorético. Quando surgiu o Texto Massorético, a partir do 7º século, os 
puncta extraordinaria foram mantidos pelos massoretas. Os puncta extraordinaria são pequenos pontos colocados acima de 
determinadas letras de algumas palavras e expressões e tal pormenor textual é, segundo os estudiosos bíblicos, relacionado, 
possivelmente, com correções ao texto. A prática de se colocar pontos acima das palavras com o propósito de correção já é 
constatada nos Manuscritos do Deserto da Judeia, como, por exemplo, no manuscrito 1QIs*, em Isaías 36.7, onde a expres- 
nas versões bíblicas antigas. Os puncta extraordinaria aparecem, ao todo, em 15 passagens (dez no Pentateuco, quatro nos 
Profetas e uma nos Escritos), dentre as quais se destacam as seguintes: Gn 18.9; Dt 29.28; 2Sm 19.20; Ez 46.22; S1 27.13, 
entre outras passagens, cf. Frensdorff, 1972, $ 96, p. 96; Diaz Esteban, 1975, $ 79, p. 132-133; Butin, 1969, p. 1-130; Tov, 
2012, p. 51-52; idem, 2017, p. 52-53; Würthwein, 1995, p. 16; Fischer, 2013, p. 19-20; Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, 
p. 153 e Francisco, 2008, p. 226-229. 

48 Cf. Freedman et alii, 1998, fól. 488a, p. 987. 

49 Cf. Ulrich, 2010, p. 417. 
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possivel correção no texto biblico hebraico, como a supressão de tal unidade lexicográfica. Tov explana que 
no Texto Protomassorético a palavra em Isaías 44.9 teria sido considerada imprópria, supérflua ou incorreta, 
sendo omitida. Ele comenta, ainda, que a lexia é dificil no contexto do versiculo. 5° Butin, Würthwein, Fischer 
e Francisco explicam que os puncta extraordinaria indicariam possíveis correções no texto, como a supressão de 
alguma palavra, entre outros motivos. 5! Sobre o assunto, no bloco superior do aparato crítico da BHK é achada 
a seguinte anotação: sic M; dl (o vocábulo está assim no Texto Massorético; a palavra é para ser deletada); o apa- 
rato crítico da BHS registra a seguinte nota: > pc Mss (o item lexical é ausente em poucos manuscritos hebraicos 
medievais) e nos blocos I, II e III do aparato crítico da HUB constam as seguintes informações: bloco I: Y ~ (na 
Vulgata há sequência alterada de palavras); bloco II: Is-a (pm) > (a lexia no manuscrito 1QIsº [a primeira mão 
do escriba original] está ausente); bloco II: KG om (as edições de Kennicott e Ginsburg omitem a palavra). No 
aparato crítico da BQS é encontrada a seguinte anotação: nam 1 QIsa’] AAA m! (puncta extraordinaria); > m™ (a 
palavra sobrescrita "=" hebr. da) é atestada pelo manuscrito 1 QIs'; a palavra tb [hebr. elas) é atestada pelo Códice 
L [com os puncta extraordinaria]; a lexia é omitida em manuscritos do Texto Massorético).52 Portanto, as edições 
acadêmicas do texto bíblico hebraico são unânimes em comunicar que o vocábulo em Isaías 44.9 nem sempre é 
atestado por várias fontes, sendo suprimido, inclusive, em alguns manuscritos do Texto Massorético. A seguinte 
situação é constatada nas antigas versões da Bíblia: na Septuaginta a palavra é omitida; na Vulgata a lexia ipsi 
(lat. elas mesmas) é trocada de lugar, sendo colocada antes da locução testes eorum (lat. as testemunhas deles) e no 
Targum de Jônatas ben Uziel é encontrado o vocábulo JX (aram. eles). À vista disso, em tais obras bíblicas, ora 
a unidade lexicográfica é omitida, ora é trocada de lugar, ora é traduzida. No ATIf é achada a palavra eux (fr. 
eles). A unidade lexical com os puncta extraordinaria em Isaias 44.9 é traduzida no ATI, pois é parte integrante 
da tradição escribal do Texto Massorético, ainda que a mesma seja suprimida em alguns manuscritos hebraicos 
da Idade Média e em determinadas versões bíblicas. 


Isaias 47.13 

mam (Rettv), "9H (gerê: os que decompõem de) DNY (hebr. céus). Situação de Retiv e gerê no Texto Massorético. A 
raiz verbal “DM é de significado duvidoso e controverso, além de ser um hapax legomenon.53 Em termos de morfo- 
logia, a referida forma verbal é particípio plural masculino, em estado construto, na conjugação gal. Constata-se 
que não há unanimidade entre os vários dicionários de hebraico bíblico concernente à definição precisa da raiz 
verbal em destaque. Além disso, algumas obras dicionaristicas se limitam apenas a substantivar o item verbal: 
Kirst et alii definem como astrólogo; Holladay determina também como astrólogo, e comenta que seriam aqueles 
que classificam (os céus, para astrologia); Alonso Schôkel estabelece como dividir, mas demonstra dúvidas; ele cogita 
que seriam os que dividem, distribuem, fazem o mapa celeste, astrólogo; Brown, Driver e Briggs definem como dividir, 
mas dizem que a acepção é duvidosa; eles falam que a unidade lexical verbal seria relacionada com a perscrutação 
dos signos do zodíaco ou com outra divisão astrológica dos céus; eles informam, ainda, que o trecho bíblico em realce 
é, provavelmente, corrompido e conjecturam que a leitura da unidade lexical verbal poderia ser “ph (hebr. os 
que espiam de) (cf. Jz 18.2); Koehler e Baumgartner determinam, igualmente, como astrólogo, comentando que 
seriam aqueles que dividem a esfera celestial (para astrologia); eles argumentam que o item verbal teria alguma rela- 
ção com a raiz verbal de procedência árabe habbara (cortar em pedaços); eles cogitam, ainda, que haveria possível 
conexão com o item lexicográfico verbal de proveniência ugariítica Abr (reverenciar a, cultuar a) e Clines fornece 
duas acepções possíveis para a raiz verbal em discussão e ambas para o segmento de Isaías 47.13: dividir os céus, e 
cultuar os céus. 4 As antigas versões da Biblia, cada uma à sua maneira, lidam com o trecho da seguinte maneira: a 


50 Cf. Tov, 2012, p. 52, n. 66 e idem, 2017, p. 53, n. 66. 

51 Cf. Butin, 1969, p. 108, 109, 116 e 117; Wiúrthwein, 1995, p. 16; Fischer, 2013, p. 20 e Francisco, 2008, p. 227. 

52 Cf. Ulrich, 2010, p. 417. 

53 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 279. 

54 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 52; Holladay, 2010, p. 106; Alonso Schôkel, 2004, p. 166; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 211; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 237 e Clines, 2009, p. 85. 
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Septuaginta verte como oi àotpoàóyot tod oùpavoð (gr. os astrólogos do céu); a Vulgata traduz como augures caeli (lat. 
os áugures dos céus) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 8Y NOTY 1208 (aram. os que olham as constelações 
dos céus). No ATIf optou-se em traduzir o item verbal como qui divisent (fr. que dividem). No manuscrito 1QIs 
é encontrada a leitura “9231 (hebr. os que encantam de {?}) e o manuscrito 1QIs* registra a leitura [2n (hebr. os 
que encantam dej 4?4).55 A BHK apenas se limita a mencionar a situação de ketiv e gerê no bloco superior de seu 
aparato crítico, não fornecendo mais informações a respeito; a BHS também cita somente o caso de ketiv e gerê e 
menciona a grafia encontrada no manuscrito 1QIs* e nos blocos II, III e IV do aparato crítico da HUB, da mesma 
maneira, consta a menção à situação de kerv e geré (blocos III e IV), além de se referir à grafia registrada tanto 
no manuscrito 1QIs* quanto no tratado Berakho: do Talmude Babilônico (bloco II). No aparato crítico da BOS 
é registrada a seguinte observação: “2217 1QIsa? 6 (oi ãotpohóyon)] “Nam me (5- mb) (err?) (o manuscrito 1QIs' 
registra a leitura “121 [hebr. os que encantam de (?)], a Septuaginta possui a leitura oi &otpoàóyor (gr. os astrólogos); 
a leitura 397 [hebr. os que decompõem de) é o gerê do Texto Massorético [o Códice L possui o Retiv m37] [seria 
algum erro?)).5º No ATI a tradução tem como base, mas apenas parcialmente, as possibilidades que são citadas 
por Holladay, Alonso Schökel, Brown, Driver e Briggs, Koehler e Baumgartner e Clines, mesmo que não haja 
certeza absoluta sobre a real significação da supracitada raiz verbal em Isaias 47.13. 


Isaías 48.14 

praia ivan b233 (hebr. contra a Babilônia e o braço dele os caldeus). O segmento apresenta, possivelmente, algum 
problema redacional. Sobre a problemática textual, no bloco inferior do aparato critico da BHK consta a se- 
guinte anotação: | '23 vel potius (cf 6) 2 S733 (o trecho é para ser lido como D933 [hebr. contra os caldeus] ou 
preferivelmente [cf. a Septuaginta] ogs Pa? [hebr. e contra a semente dos caldeus]); no aparato crítico da BHS 
é registrada a seguinte nota: 6 orépua, | 9H (73%) (a Septuaginta possui a leitura onéppa [gr. semente), a palavra 
é para ser lida como PM [hebr. e a semente de] [YJ hebr. e contra a semente de]); no bloco I do aparato crítico 
da HUB é encontrada a seguinte anotação: & diff (a Septuaginta possui, de modo geral, uma leitura diferente) e 
no bloco II é registrada a seguinte nota: Is-a D“1w> 111 (o manuscrito 1QIs* possui a leitura 07W? $99} [hebr. 
o braço dele os caldeus]). No aparato crítico da BQS é encontrada a seguinte observação: wat 1Qlsa*] Wmm m; 
tod àpo ozéppa 6 (a leitura mt [hebr. o braço dele] é registrada no manuscrito 1QIs?; a leitura ipani [hebr. co 
braço dele) é atestada pelo Texto Massorético; a leitura tod àpat orépua [gr. para eliminar semente) é registrada 
na Septuaginta). No manuscrito 1QIs* a locução inteira possui a seguinte redação: W3 Wit 5322 (hebr. 
contra a Babilônia o braço dele os caldeus) (falta a conjunção waw no segundo componente e há duas letras yod no 
último componente).? A locução é assim traduzida pelas antigas versões da Bíblia: a Septuaginta verte como 
èni Bapvàðva tod àpat onéppa Xahsaiov (gr. sobre a Babilônia para eliminar semente de caldeus); a Vulgata traduz 
como in Babylone et brachium suum in Chaldeis (lat. na Babilônia e moverá o seu braço nos caldeus) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel verte como “K 7225 “bx maia 977 ipm 397 (aram. na Babilônia e o poder da semente das 
forças dele se revelarão entre os caldeus). No ATIf é encontrada a seguinte redação: envers Babylone et sa descendance 
les Chaldéens) (fr. para com a Babilônia e a sua descendência, os caldeus). No ATI a tradução segue a leitura do Texto 
Massorético, apesar da redação complexa da mesma. 


Isaías 57.13 

T327 (hebr. os teus idolos juntados). O item lexicográfico pap é de significado muito duvidoso, além de ser um 
hapax legomenon.8 Alguns hebraistas conjecturam que a palavra deveria ser lida como ppt (hebr. idolo repugnante, 
cf. Dt 29.16; objeto sacro repugnante, cf. Na 3.6; alguma coisa repugnante, cf. Os 9.10 e alimento sacro repugnante, 


55 Cf. Ulrich, 2010, p. 424 e 521. 
56 Cf. Ulrich, 2010, p. 424. 

57 Cf. Ulrich, 2010, p. 426. 

58 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 997. 
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cf. Zc 9.7). Nos dicionários de hebraico bíblico verifica-se a situação a seguir: Kirst et alii, não fornecendo ne- 
nhuma acepção, informam, somente, que a lexia é de significado desconhecido; Holladay diz que é vocábulo 
inexplicável, e cogita que na maioria das vezes é lido como T 3P% (hebr. os teus idolos repugnantes); Alonso Schókel 
estabelece como grupo, concorrência, mas diz que o item lexical é duvidoso, talvez devendo ser lido como ppt 
(hebr. idolo); Brown, Driver e Briggs, relacionando a lexia com a raiz verbal y2p (hebr. juntar), definem como 
amontoado (de idolos); eles também deduzem que a palavra poderia ser lida, talvez, como 7'31pY% (hebr. os teus 
idolos repugnantes); Koehler e Baumgartner, do mesmo modo, vinculando o item lexicográfico à raiz verbal | => 
(hebr. juntar), apresentam várias opções possíveis, mas sem fornecerem qual seria a mais adequada ao contexto de 
Isaias 57.13; eles comentam que o significado preciso é incerto e as versões biblicas diferem entre si (cf. abaixo); 
eles fornecem algumas possibilidades de tradução: as tuas coleções de deuses, o teu panteão ou a tua coleção de idolos; 
eles também comentam que existe a leitura hipotética TXY (hebr. os teus ídolos repugnantes), mas não demons- 
tram apoio a tal conjectura e Clines, da mesma maneira, conectando a unidade lexicográfica à raiz verbal [27 
(hebr. juntar), define como coleção (de imagens). *º Jastrow, registrando as grafias pap e p137 no hebraico rabínico, 
estabelece como ajuntamento, reunião. Em conformidade com Brown, Driver e Briggs, Koehler e Baumgartner e 
Clines, Jastrow relaciona a lexia com a raiz verbal P2p (hebr. juntar). 6° A unidade lexical em relevo é assim tratada 
pelas versões clássicas da Biblia: a Septuaginta traduz como êv tÑ OAiyercou (gr. na tua tribulação); a Vulgata verte 
como congregati tui (lat. os que tu tens ajuntado) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 7pw “721 (aram. 
as ações da tua mentira). No ATIf optou-se por traduzir a lexia como tes collections (fr. tuas coleções). No manuscrito 
1QIs* a palavra é redigida como uma forma de particípio plural: 732% (hebr. os teus que são idolos juntados) e o 
manuscrito 4QIs!, aparentemente atestando a leitura do texto biblico hebraico de tradição massorética, registra 
a redação Tsip (hebr. os teus ídolos juntados) (o caractere waw é ausente após a letra bêt).61 A BHK, a HUB e a 
BQS mencionam as mesmas informações já elencadas pelas obras dicionaristicas dedicadas ao hebraico bíblico. 
A BHS não se ocupa da problemática em discussão. No ATI, o vocábulo ip é tratado como derivação da raiz 
verbal ap (hebr. juntar), sendo traduzido como os teus idolos juntados, mesmo que não haja certeza indubitável 
sobre o seu significado exato. 


Isaías 61.1 

mp npB (hebr. abertura de olhos). Unidade lexicográfica de complexa tradução, além de possuir ortografia duvidosa 
e ser um hapax legomenon. Os hebraistas fornecem as seguintes possibilidades de tradução: Kirst et alii estabelecem 
como abertura (de cárcere), libertação; Holladay define como abertura (referindo-se à visão); Alonso Schôkel determina 
como liberdade; Brown, Driver e Briggs explicam que seria abertura (de olhos), sendo, alegoricamente, como libertação 
de prisão escura; Koehler e Baumgartner explanam que seria abertura, isto é, libertação (de prisioneiros) e Clines apre- 
senta a seguinte explicação: libertação (talvez, literalmente, abertura [de olhos), depois de liberação de prisão). 2 Gesenius, 
Kautzsch e Cowley registram a grafia Mipnips, a definindo como abertura; eles comentam, ainda, que a mesma seria 
um evidente erro de ditografia, sugerindo que a leitura deveria ser Mp5 (hebr. descerrar), como em Isaias 42.7. Joúon 
e Muraoka classificam a lexia em discussão como pertencente à conjugação rara pe 'al“al, a definindo como grande 
hbertação.3 A palavra é registrada em três documentos de Isaias achados nas cavernas 1 e 4 de Qumran, mas com 
variações de ortografia: o manuscrito 1QIs registra como Mpnpo (hebr. abertura de olhos), o manuscrito 1QIs escreve 


59 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 210; Holladay, 2010, p. 443; Alonso Schókel, 2004, p. 568; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 868; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1061 e Clines, 2009, p. 386. 

60 Cf. Jastrow, 2005, p. 1354. 

61 Cf. Ulrich, 2010, p. 443 e 541. 

62 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 197; Holladay, 2010, p. 421; Alonso Schókel, 2004, p. 546; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 824; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 960 e Clines, 2009, p. 364. 

63 Cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, $ 84, p. 235 e Joiion e Muraoka, 2009, $ 59, p. 157. Gesenius, Kautzsch e Cowley 
informam que a referida palavra é registrada como np ps (hebr. abertura de olhos) nas seguintes edições da Biblia Hebraica: as 
edições de Felice Marini e Raphael Hayyim ben Abiad Shalom Basilea (Mântua, 1742-1744), de Seeligmann Isaac Baer (Leipzig. 
1869-1895) e de Christian David Ginsburg (Londres, 1908-1926), cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, § 84, p. 235. 
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como npnpê (hebr. Jabertura de olhos) e o manuscrito 4QIs” registra como npa Mp (hebr. abertura de olhos). Os 
manuscritos 1QIs* e 1QIsº possuem o vocábulo escrito sem nenhuma separação entre os dois componentes e apenas 
o manuscrito 4QIs” atesta a mesma redação que é registrada no Texto Massorético. As antigas versões bíblicas lidam 
da seguinte maneira com o item lexical em destaque: a Septuaginta prefere interpretar como àváBhsynv (gr. recuperar 
a vista); a Vulgata opta por interpretar como apertionem (lat. a abertura) e o Targum de Jônatas ben Uziel decide in- 
terpretar como imp (aram. para a luz). No segundo bloco do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte nota: 
1c pl MSS Vrs niprpa (vel n9?) (a palavra é para ser lida conforme muitos manuscritos hebraicos medievais e versões 
como MpnpB [hebr. abertura de olhos] [ou npB? {hebr. descerrar?, ]); no aparato crítico da BHS é achada a seguinte 
anotação: 1 c ¢ nonn Mss Mpnpa; al mpa (o vocábulo é para ser lido conforme o manuscrito 1QIs* e vários manus- 
critos hebraicos medievais como Mpmpa [hebr. abertura de olhos]; outros sugerem a leitura mpa [hebr. descerrar]). 
Nos aparatos críticos da BQS e da HUB são encontradas informações similares que já foram descritas e comentadas 
neste tópico. No ATIf preferiu-se traduzir o vocábulo como Pouverture des yeux (fr. a abertura dos olhos). Por fim, no 
ATI a tradução reflete a definição registrada por Brown, Driver e Briggs, mesmo que não haja certeza sobre a exata 
definição e nem sobre a correta ortografia do vocábulo em destaque. 


Isaías 61.8 

noz (hebr. em sacrificio queimado por inteiro). A unidade lexical apresenta possível problema de ordem textual. 
Parte dos hebraistas cogita que o vocábulo deveria ser lido como nova (hebr. em injustiça), por ser mais ade- 
quado ao contexto do versículo. No bloco inferior do aparato crítico da BHK é registrada a seguinte anotação: 
5 MSS 6 nos, | c Es 79W) (cinco manuscritos hebraicos medievais e a Septuaginta leem m93 [hebr. em 
injustiça), a palavra é para ser lida conforme o Targum de Jônatas ben Uziel e a Peshitta que leem nm [hebr. e 
injustiça]); no aparato critico da BHS é encontrada a seguinte nota: 1 c pc Mss 65T% mova (o vocábulo é para 
ser lido conforme poucos manuscritos hebraicos medievais, Septuaginta, Peshitta, Targum de Jônatas ben Uziel 
e a versão Árabe que leem na [hebr. em injustiça]) e no bloco I do aparato critico da HUB é achada a seguinte 
anotação: & &é adixiaç (a Septuaginta registra a leitura éé dôiiaç [gr. da injustiça)). O manuscrito 1QIs? atesta a 
grafia que se encontra no Texto Massorético, registrando o vocábulo como ">= (hebr. em sacrifício queimado 
por inteiro [?]).65 Confirmando as informações da BHS, Barthélemy comenta que a Septuaginta, o Targum de 
Jônatas ben Uziel e a Peshitta entenderam o vocábulo como now (hebr. em injustiça); ele informa, ainda, que 
a palavra foi interpretada por Saadia ha-Gaon (892-942) como com sua transgressão. Portanto, existe variação 
de interpretação da unidade lexicográfica em destaque entre as antigas obras biblicas, como se pode constatar a 
seguir: a Septuaginta lê comoéé dduiaç (gr. da injustiça); a Vulgata lê como in holocausto (lat. em holocausto) e o 
Targum de Jônatas ben Uziel lê como Nç3K? (aram. e extorsão). No ATIJ a palavra é vertida como dans Pholocauste 
(fr. no holocausto). No ATI é mantida a leitura registrada pelo texto biblico hebraico de tradição massorética, que 
lê a palavra como noiva (hebr. em sacrifício queimado por inteiro). Possivelmente, a leitura 79W93 [hebr. em injus- 
riça)), que é encontrada em determinadas versões clássicas da Biblia e em alguns poucos manuscritos hebraicos 
medievais, seja mais coerente por causa do contexto do versículo. 


Isaías 63.3,6 

ams; (hebr. o sumo de uva deles). O item lexicográfico M33 é de tradução complexa no contexto de Isaias 63.3,6. 
Nas obras dicionarísticas dedicadas ao hebraico biblico são encontradas as seguintes definições: seiva (de vida), 
sangue; suco = sangue; (jorro) de sangue; suco de uva, figurativo de sangue, sangue coagulado; suco, significando 
sangue e suco de uva, talvez uma metonimia ou metáfora de sangue.” Portanto, constata-se que a lexia é usada 


64 Cf. Ulrich, 2010, p. 451, 549 e 550. 

65 Cf. Ulrich, 2010, p. 452. 

66 Cf. Barthélemy, 2012, p. 555. 

67 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 160; Holladay, 2010, p. 346; Alonso Schökel, 2004, p. 446; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 664; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 716 e Clines, 2009, p. 281. 
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como possivel metáfora, denotando sangue, de acordo com as informações dos hebraistas. O manuscrito 1QIs* 
atesta a grafia registrada no texto bíblico de tradição massorética como ams: (hebr. o sumo de uva deles), porém, 
o manuscrito 1QIs* omite a segunda parte do verso em que é registrada a palavra em destaque. As versões 
clássicas da Bíblia tratam a unidade lexical da seguinte maneira: a Septuaginta verte como Tô aipa atv (gr. 
o sangue deles); a Vulgata traduz como sanguis eorum (lat. o sangue deles) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte 
como iTS pn (aram. as forças deles). No ATIf optou-se por traduzir a palavra como leur jus (fr. seu suco). No 
ATI a tradução do item lexicográfico M$; como sumo de uva tende a refletir o sentido literal do mesmo, tendo 
respaldo da maioria das obras lexicográficas devotadas ao hebraico bíblico. 


Isaías 66.1 

opm Dipo (hebr. local, o meu repouso?). O segmento possui redação complexa, tendo relação com a vocaliza- 
ção e com a acentuação do texto bíblico hebraico de tradição massorética. Os dois vocábulos possuem acentos 
disjuntivos de cantilação (acentos massoréticos que assinalam divisões entre as palavras dentro do versículo), que 
são os acentos tifhá e sillug; além disso, o primeiro componente da expressão está em estado absoluto singular, 
indicando, a leitura local, o meu repouso? Teoricamente, a locução poderia ter a seguinte redação: Pran Dip (hebr. 
o local do meu repouso?). De acordo com tal redação hipotética, o primeiro componente da expressão estaria em 
estado construto singular e teria algum acento conjuntivo de cantilação, como, por exemplo, o acento merkhá. 
Outra possibilidade de tradução poderia ser: onde é este local? O meu repouso? O manuscrito 1QIsº registra a grafia 
“mma Dipo (hebr. local, o meu repouso? [?]) e o manuscrito 1QIs* registra a mesma expressão, mas com pequenas 
diferenças ortográficas como “Nm [Dipo (hebr. lofcal), o meu repouso? [2]).º Ambos os manuscritos atestam a 
grafia que é registrada no Texto Massorético. Sobre tal redação intrincada, no bloco inferior do aparato crítico 
da BHK é encontrada a seguinte nota: prps Pi, 1 m (é proposta a leitura Dipn [hebr. o lugar de], a palavra é para 
ser lida conforme o Texto Massorético) e no bloco I do aparato crítico da HUB é achada a seguinte anotação: 
tb TÓNOS TG Katanańoeóç pov = PES (a Septuaginta possui a leitura tónoç tç KatamavosÓs pov [gr. lugar do meu 
repouso?], que é leitura igual à da Vulgata, do Targum de Jônatas ben Uziel e da Peshitta). Tanto a BHS quanto a 
BQS não possuem observações sobre tal situação de ordem redacional, Confirmando a informação da HUB, o 
trecho é assim traduzido pelas antigas versões bíblicas: a Septuagina verte como Tóxoç T6 Katamaúoedç pov; (gr. 
lugar do meu repouso?); a Vulgata traduz como locus quietis meae (lat. lugar do meu repouso?) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel verte como “NIIP NITIAN M3 “OR (aram. o lugar da casa da morada, a minha residência?). No ATIf o 
trecho é vertido como un lieu mon repos (fr. um lugar meu repouso). No ATI o segmento é traduzido obedecendo 
a vocalização e a acentuação massoréticas, apesar da complexidade da redação do trecho bíblico em destaque. 


Jeremias 2.11 

iTia "am “pp (hebr. E o meu povo trocou a glória dele). De acordo com a massorá, a palavra 1129F (hebr. a glória 
dele) é tratada como uma das 18 situações de tiggiúnê sóferim no texto bíblico hebraico de tradição massorética. 7º 
O texto bíblico hebraico primitivo teria contido, supostamente, a palavra *Tia3 (hebr. a minha glória) em vez 
do vocábulo i129 (hebr. a glória dele), como atestado pelo Texto Massorético. Outra ocorrência semelhante é 


68 Cf. Ulrich, 2010, p. 454 e 551. 

69 Cf. Ulrich, 2010, p. 461 e 554. 

70 Tiggúnê sóferim (hebr. 0781S “PpP, correções dos escribas), Dgo mz (hebr. eufemismos dos escribas) ou KY ppn (hebr. correção de 
Esdras): correções ou emendas efetuadas pelos antigos escribas judeus no primitivo texto bíblico hebraico, denominado Texto 
Protomassorético. Quando surgiu o Texto Massorético, a partir do 7º século, as nagúnê sóferim foram mantidas pelos massoretas. 
Às correções são relacionadas, principalmente, com questões de ofensa à entidade divina de Israel. De acordo com o Talmude, 
seriam 13 situações de riggunê sóferim, mas segundo a massorá, seriam 18 ocorrências. Os eruditos bíblicos acreditam que, 
possivelmente, existem mais casos de correções efetuadas pelos antigos escribas judeus no Texto Protomassorético que não 
foram registradas nem pelo Talmude e nem pela massorá, cf. McCarthy, 1981, p. 17-250; Tov, 2012, p. 59-61; idem, 2017, 
p. 60-62; Wirthwein, 1995, p. 17-18; Fischer, 2013, p. 22-23; Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, p. 191-192; Roberts, 1951, 
p. 34-35; Weingreen, 1982, p. 26-27 e Francisco, 2008, p. 239-243. 
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encontrada em Oseias 4.7 e no Salmo 106.20 envolvendo também a unidade lexicográfica 122 (hebr. glória). 
Teoricamente, antes da adoção das tigginê sóferim, a redação primitiva teria sido “t29 BM W) (hebr. E o 
meu povo trocou a minha glória). A questão na passagem biblica em discussão é que a lexia 1123 (hebr. glória) 
era interpretada como sendo uma referência ao próprio YHWH e que soaria muito ofensivo se a deidade de 
Israel fosse trocada pelas divindades das outras nações. Sobre tal fenômeno redacional, no bloco superior do 
aparato crítico da BHK e no aparato da BHS consta a seguinte observação: Tiq soph pr “t23 (uma ocorrência 
de nggúnê sóferim em vez do vocábulo “TiZ3 [hebr. a minha glória]) e no bloco III do aparato crítico da HUB 
são encontradas as seguintes anotações: BIM 559 ppn pon m‘ :pn-p (na masora parva do Códice C consta a 
nota: 18 palavras que são tigginê sóferim e homens sábios) e maS ppn rom n^ ms :pn-n (na masora parva 
da Segunda Biblia Rabínica consta a seguinte anotação: a lexia i1i33 [hebr. a glória dele) é uma das 18 palavras 
que são tiggúnê sóferim). De acordo com a edição "ORhI I, as 18 passagens em que se verifica tal peculiaridade 
textual são: Gn 18.22; Nm 11.15; 12.12 (duas vezes); ISm 3.13; 2Sm 16.12; IRs 12.16; 2Cr 10.16; Jr 2.11; 
Ez 8.17; Os 4.7; Hc 1.11; Zc 2.12; MI 1.13; S1 106.20; Jó 7.20; 32.3 e Lm 3.19.7 Tal fenômeno textual é 
tratado da seguinte maneira pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta traduz como tùv ðóčav adtod (gr. a 
glória dele); a Vulgata verte como Gloriam suam (lat. a sua glória) e o Targum de Jônatas ben Uziel, apresentando 
um desenvolvimento midráshico, interpreta como “nba (aram. o meu culto). Os textos bíblicos grego e latino 
refletem a leitura que é atestada também pelo Texto Massorético, enquanto o texto bíblico aramaico é exceção, 
ao apresentar uma interpretação calcada no midrash. McCarthy diz que a tradição rabínica considerou que em 
Jeremias 2.11 teria havido uma possível leitura original que trazia o vocábulo “i39 (hebr. a minha glória), mas 
que teria sido alterado para 1733 (hebr. a glória dele) pelos antigos escribas judeus por questões teológicas. Este 
caso é atestado pelas obras rabínicas Sifrê Zutta, Midrash ha-Gadôl, Tanhuma, al-Qirgisani, entre outras. Todavia, 
ela argumenta, além disso, que a ocorrência de Jeremias 2.11 poderia ser considerada, possivelmente, apenas 
como um recurso eufemístico em referência à entidade divina de Israel, não havendo necessidade de se esperar 
por outra leitura além daquela que é registrada no próprio Texto Massorético. Em suma, segundo McCarthy, 
não teria havido alteração no texto e a leitura original teria sido sempre T3} (hebr. a glória dele).72 Em relação 
ao caso em discussão, no 4TIf o vocábulo é traduzido como as gloire (fr. sua glória). Por fim, no ATI é mantida 
a leitura que é atestada pelo texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 2.19 

TOR “name (hebr. o meu tremor junto a ti). De acordo com os hebraístas, o trecho apresenta problemática textu- 
al. Além disso, o primeiro componente da expressão é um hapax legomenon.?3 Sobre tal situação redacional, a 
BHS possui a seguinte observação em seu aparato de variantes textuais: 6 eddórnoa èri coi; 1S8 "ANNE cf S€ et 
Hos 3,5 (a Septuaginta possui a leitura eùðórnoa ¿nì ooi [gr. tive prazer em ti]; o segmento é para ser lido como 
x ‘aT [hebr. tremi por mim], cf. a Peshitta, a Vetus Latina e Oseias 3.5). A BHK apresenta uma anotação mui- 
to similar a da BHS. Tanto a BHK quanto a BHS se referem à passagem de Oseias 3.5 onde se diz mn 179 
(hebr. e temerão por causa de YHWH), fazendo alusão à raiz verbal “ME, na conjugação gal (hebr. temer). No bloco 
II do aparato crítico da HUB é achada a seguinte nota: 30 `n 96 | nma 89 | "name (os manuscritos da 
edição de Kennicott possuem as seguintes leituras: "NB [hebr. tremi] no ms. 30, MT [hebr. o meu tremor] no 
ms. 89 enma [hebr. o meu tremor] no ms. 96). Dois manuscritos hebraicos medievais da edição de Kennicott 
(os de n. 89 e 96) apresentam variação na vocalização do vocábulo nmg (hebr. tremor), enquanto um (o de 


71 Cf. Frensdorff, 1972, § 168, p. 113. As listagens massoréticas não são unânimes ao elencarem as 18 ocorrências das tiggiinê 
sóferim no texto biblico hebraico de tradição massorética, podendo haver ligeiras variações entre as listas. Em algumas listagens 
são relacionadas as seguintes passagens: Gn 18.22; Nm 11.15; 12.12; ISm 3.13; 2Sm 16.12; 20.1; IRs 12.16; 2Cr 10.16; 
Jó 7.20; 32.3; Jr 2.11; Lm 3.20; Ez 8.17; Os 4.7; Hc 1.12; Zc 2.12; Ml 1.13; S1 106.20, cf. McCarthy, 1981, p. 55-57; Tov, 
2012, p. 60; idem, 2017, p. 61; Wiúrthwein, 1995, p. 17-18; Roberts, 1951, p. 35, n. 1 e Francisco, 2008, p. 240-242. 

72 Cf. McCarthy, 1981, p. 101-105. 

73 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 942. 
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n. 30) apresenta uma leitura distinta, refletindo a raiz verbal “MB, na conjugação gal (hebr. temer), no tempo 
perfeito. As versões bíblicas clássicas vertem o trecho da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como svdórnca 
èni coi (gr. tive prazer em ti); a Vulgata verte como timorem mei apud te (lat. o meu temor diante de ti) e o Targum 
de Jônatas ben Uziel traduz como 3Y Dp ‘DONT (aram. o meu temor perante os teus olhos). Os textos biblicos 
latino e aramaico refletem a leitura do Texto Massorético, enquanto o texto bíblico grego faz outra leitura. 74 No 
ATI; o trecho é vertido como frayeur de moi à toi (fr. medo de mim por ti). Por último, no ATI a tradução reflete a 
leitura que está no Texto Massorético. 


Jeremias 3.23 

Dam jam (hebr. tumulto montanhas;). Redação complexa, sendo relacionada com a vocalização e com a acen- 
tuação do texto biblico hebraico de tradição massorética. O primeiro componente da expressão está em estado 
absoluto singular, possuindo o acento conjuntivo de cantilação munnah, enquanto o segundo elemento está em 
estado absoluto plural, tendo o acento disjuntivo de cantilação “arnah, indicando, assim, a leitura tumulto mon- 
tanhas;. Teoricamente, o segmento poderia ter a seguinte redação: D*am jim (hebr. tumulto de montanhas;). De 
acordo com tal redação conjectural, o primeiro componente da locução estaria em estado construto singular, 
resultando em uma leitura, teoricamente, mais lógica, de acordo com o contexto do versículo. Confirmando 
tal hipótese, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte nota sobre tal problemática 
de ordem textual: | c 650 D77) Pam (36 MSS jar) (a expressão é para ser lida conforme a Septuaginta, a 
Peshitta e a Vulgata que possuem a leitura D'an(M) jiam [hebr. e o tumulto dfas} montanhas] [36 manuscritos 
hebraicos medievais possuem a leitura i97 thebr. tumulto de}}). Admitindo, ainda, tal suposição, no aparato 
crítico da BHS é registrada a seguinte anotação: mit Mss 7 (muitos manuscritos hebraicos medievais possuem 
a leitura A7 [hebr. tumulto de]). No bloco I da HUB consta a seguinte anotação sobre o assunto: & Kai ù vaus 
(a Septuaginta possui a leitura kaì ù ôúvauıç [gr. e o poder]). Tanto a BHK quanto a BHS reconhecem um possível 
estado construto no primeiro elemento da locução. A HUB apenas menciona um detalhe relacionado com a 
lexicografia da Septuaginta (a lexia [it [hebr. tumulto de] é vertida pela palavra ôvvopuç (gr. poder)). As versões 
antigas da Bíblia lidam com tal situação da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como Kai ù ĝúvauıç töv 
opémv (gr. e o poder das montanhas); a Vulgata verte como multitudo montium (lat. a multidão das montanhas) e o 
Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como NNO DY ngtisanR NITY ND) (aram. e sem benefício somos agitados 
sobre as montanhas). Os textos bíblicos grego e latino pressupõem um estado construto no primeiro componen- 
te da locução e que é refletido em ambas as versões. No ATIf, considerando-se também um hipotético estado 
construto no primeiro elemento da expressão, a locução é vertida como tumulte de les montagnes (fr. tumulto das 
montanhas). No ATI, ao contrário, a tradução reflete exatamente tanto a vocalização quanto a acentuação do 
Texto Massorético, que registra o primeiro componente da locução em estado absoluto e com acento conjuntivo 
de cantilação, apesar da excepcionalidade da redação. 


Jeremias 4.19 

nink (kettv: Aguardo!), TDN (gerê: Contorço-me de dor!). Ocorrência de Retiv e gerê no texto biblico hebraico 
de tradição massorética, mas com duas tradições de leitura: a raiz 5m, na conjugação hifil (hebr. aguardar), de 
acordo com a leitura do gerê ou a raiz Sin/>n, na conjugação gal (hebr. contorcer-se de dor), segundo a leitura do 
ketîv. O Códice L possui a seguinte nota na sua masora parva a respeito de tal peculiaridade textual: P nom 
(o gerê é TTN [hebr. Contorço-me de dor!]). A respeito do assunto, a BHS apresenta a informação a seguir em 
seu aparato crítico: | c K mlt Mss 6p nny, pc Mss EdNeri QMs nny, Q TDR; s(C) kjbjnj = 1º) (a lexia 
é para ser lida conforme o ketîv, muitos manuscritos hebraicos medievais, a Septuaginta e a Vulgata que leem 
mong [hebr. me contorcerei de dor]; poucos manuscritos hebraicos medievais, a edição de F. Marini e R. H. ben 


74 Muraoka informa que o verbo eùôokéw (gr. comprazer-se, ter prazer, agradar-se) é usado na Septuaginta para verter diversos itens 
lexicográficos hebraicos, entre eles também a unidade lexical mns (hebr. tremor, temor), cf. Muraoka, 2010, p. 51 e 313. 
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A. S. Basilea, junto com comentário massorético Minhat Shay, de Jedidias S. de Norzi [Mântua, 1742-1744] 
e manuscritos hebraicos possuem a leitura do gerê; a Peshitta [o Targum de Jônatas ben Uziel concorda, mas 
parcialmente, com a versão bíblica mencionada] possui a leitura Aus [sir. se cortorcerão de dor], que corres- 
ponde por retroversão?> à leitura em [hebr. se cortorcerão de dor]).?º A BHK possui uma observação muito 
semelhante a da BHS. No bloco I do aparato crítico da HUB consta a seguinte nota: © dAyó = VTS (a Septu- 
aginta possui a leitura dAyô [gr. sinto dor corporal], que é leitura igual à da Vulgata, do Targum de Jônatas ben 
Uziel e da Peshitta) e nos blocos III e IV são encontrados os dados já citados pela BHK e pela BHS sobre as 
leituras Retiv e gerê nos manuscritos hebraicos medievais. Breuer informa que os códices A, L, Ce S! possuem 
a leitura do ketîv no próprio texto bíblico e indicam, igualmente, a leitura do gerê na masora parva.”? A situação 
de ordem textual em destaque é tratada pelas versões biblicas clássicas da seguinte maneira: a Septuaginta 
traduz como dAyó (gr. sinto dor corporal); a Vulgata verte como doleo sensus (lat. sinto dor) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel traduz como “> TIJ (aram. sentem dores em mim). Portanto, as três versões bíblicas antigas refletem 
a leitura do gerê. No ATIf a situação é tratada da seguinte maneira: je frêmirai (ketîv)/j attendrai (gerê) (fr. eu 
tremerei [Retiv)/eu esperarei [geré]). No ATI adotou-se a leitura do gerê, de acordo com o texto bíblico hebraico 
de tradição massorética, conforme registrado no Códice L. 


Jeremias 4.19 

PYY (ketv: escuto), DYIP (gerê: escutas). Situação de ketiv e gerê no Texto Massorético, mas com duas tra- 
dições de leitura: a raiz VAY, na conjugação qal, sendo primeira pessoa singular (ketiv) ou sendo a segunda 
pessoa singular masculina (geré). O Códice L possui a seguinte anotação na sua masora parva sobre tal detalhe 
textual: P nyw (o gerê é PYY [hebr. escutas]). Concernente à situação, no bloco inferior do aparato crítico 
da BHK é achada a seguinte nota: Q PYRY 6st npnt, sed 1 c K "nymy et dl sq “Ba, cf * (o gerê é nuny [hebr. 
escutas), a Septuaginta, a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel leem nynt [hebr. a que escuta), mas a 
palavra é para ser lida conforme o ketiv “AYYY [hebr. escuto] e deletar o vocábulo seguinte ‘W93 [hebr. a minha 
pessoa], cf. o caso “a” no mesmo versiculo, isto é, a lexia “25 fhebr. o meu coração)); no aparato crítico da 
BHS é encontrada a seguinte anotação: 1 c K `P- (cf °); 6 (SED) tjxovoev = NpAY (o vocábulo é para ser lido 
conforme o Retiv “NYYY [hebr. escuto] [cf. o caso “b” no mesmo verso, isto é, a lexia 39 (hebr. o meu coração); 
a Septuaginta [a Peshitta, o Targum de Jônatas ben Uziel e a Vulgata concordam, mas parcialmente, com a 
versão biblica mencionada) possui a leitura fxovosv [gr. escutou] que corresponde à leitura Nypt [hebr. a que 
escuta]); no bloco I do aparato critico da HUB é registrada a seguinte nota: © ijxovoev II II IV = VTS (a Sep- 
tuginta possui a leitura ijxovoev [gr. escutou), cf. blocos II IH e IV, a leitura é igual a da Vulgata, do Targum de 
Jônatas ben Uziel e da Peshitta) e no bloco II é achada a seguinte observação: yRoHash $ 7:7 (59c) np IV 
(o tratado Rosh Hashaná do Talmude Hierosolimitano, § 7:7 [59c} possui a leitura Nynó [hebr. a que escuta), 
cf. o bloco IV). Portanto, a BHK e a BHS sugerem que a leitura seja feita de acordo com o ketîv, enquanto a 
HUB se atém a citar as variantes textuais encontradas em versões antigas da Biblia e na literatura rabinica. Os 
blocos II, III e IV da HUB mencionam a situação de ketiv e gerê em manuscritos hebraicos medievais, além de 
algumas anotações massoréticas. O seguinte quadro é constatado nas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta 
traduz como ijkovoev (gr. escutou); a Vulgata verte como audivit (lat. escutou) e o Targum de Jônatas ben Uziel 
traduz como Nyby (aram. a que escuta). As três obras bíblicas vertem o item verbal em destaque como se fosse 
terceira pessoa e não como primeira pessoa (a leitura do kettv) e nem como segunda pessoa (a leitura do gerê). 
No ATIf, em conformidade com tais versões da Biblia, é fornecida a leitura a entendue (fr. escutou). No ATI 


75 Retroversão (lat. retroversione, retroversão): prática de se retraduzir para a lingua original um trecho que foi traduzido desta para 
a língua receptora (ex.: do grego para o hebraico, do latim para o hebraico, do aramaico para o hebraico etc.), na tentativa de 
se descobrir uma possível ou hipotética forma original hebraica, fonte da versão bíblica clássica, que seria diferente do Texto 
Massorético, cf. Francisco, 2008, p. 641. 

76 A palavra nank (hebr. me contorcerei de dor), que é citada pela BHS, é retroversão do grego e do latim para o hebraico. 

77 Cf. Breuer, 2003, p. 165. 
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tanto a leitura do kertv quanto a leitura do gerê são traduzidas, conforme a redação do Texto Massorético, 
como registrada no Códice L. 


Jeremias 7.18 

magn nobmb (hebr. à rainha de os céus). O vocábulo nom é de complexa tradução no contexto de Jeremias 7.18 
e de outras passagens. Além disso, existe variação lexicográfica entre as lexias n999 (hebr. rainha de) e 
nando (hebr. obra de, culto de, hoste de) em diversas fontes biblicas e rabínicas (cf. abaixo). Além do mais, o 
item lexical nobm é registrado cinco vezes no texto bíblico hebraico, todos no livro de Jeremias (cf. Jr 7.18; 
44.17,18,19,25).78 Nos dicionários de hebraico bíblico constata-se que não há unanimidade em relação à 
definição exata da unidade lexicográfica novm: Kirst et alii e Holladay definem como rainha, mas comentam 
que a palavra seria entendida como nbn (hebr. obra de, culto de, hoste de), mas que poderia ser alguma dis- 
torção da lexia nan (hebr. rainha de), que corresponderia à Astarte e a outras deusas da fertilidade; Alonso 
Schókel determina como rainha, que seria identificada com Astarte, a deusa babilônica; Brown, Driver e 
Briggs estabelecem como rainha, mas informam que trata-se de forma lexical dificil, sendo identificada com 
alguma divindade feminina, mas de identificação duvidosa, sendo, talvez, Istar ou Vênus; eles opinam que 
a expresão em Jeremias 7.18 poderia ter as seguintes interpretações: culto dos céus, trabalho criativo dos céus e 
hoste dos céus; Koehler e Baumgartner, não fornecendo nenhuma alternativa para tradução, comentam que a 
locução em Jeremias 7.18 poderia ser interpretada como o exército dos céus; eles cogitam que haveria possível 
identificação com alguma das deidades femininas das nações vizinhas de Israel, tais como as cananitas Aserá, 
Astarte e Anate, a babilônica Istar ou a egípcia Isis e Clines determina como rainha.”? Sobre a problemática 
lexicográfica, no aparato crítico da BHS é registrada a seguinte anotação: a'o’ (D) t Bachico cf 44,17 
sq 6,1 nab; mlt Mss nongnd, 6 t otpatiã cf 8,2 (Áquila, Símaco e Teodocião [a Vulgata concorda, mas 
parcialmente, com as três versões bíblicas gregas mencionadas] registram a leitura ti Pacioon [gr. à rainha), 
cf. Jr 44.17 e seguintes na Septuaginta, o vocábulo é para ser lido como novo [hebr. à rainha de); muitos 
manuscritos hebraicos medievais registram a leitura naron [hebr. à obra de), a Septuaginta possui a leitura 
ti otpaná [gr. ao exército], cf. Jr 8.2); no bloco II do aparato crítico da HUB é achada a seguinte nota: DebR 
§ 10:4 (118c), SiphDt $ 306 (328) mss V, PesR $ 30 (143a), $ 31 (143a) (bis), Yal I, § 941, $ 942, II 935,6 
276 D3859 (as obras rabínicas Devarim Rabba § 10:4 (118c), Siphrê Devarim $ 306 (328) manuscritos v5, 
Pesikta Rabbati $ 30 (143a), § 31 (143a) (bis) e Yalkut Shim'oni 1, $ 941, § 942, II $35, $ 276 possuem a leitura 
noxbab [hebr. à obra de) e no bloco III é encontrada a seguinte anotação 30 89 (pm)? 93 96 150 NORDH (os 
manuscritos da edição de Kennicott 30, 89 [a primeira mão do escriba original?], 93, 96 e 150 registram a 
leitura noxopo [hebr. à obra de). No bloco inferior do aparato crítico da BHK e no bloco I do aparato crítico 
da HUB são encontradas anotações muito similares a da BHS. Weingreen argumenta que a locução deveria 
ser interpretada como à rainha dos céus, contudo, tal interpretação teria soado falsa ou absurda do ponto de 
vista profético e ortodoxo, se tornando tão blasfema para ser permitida ou mencionada, o que daria margem 
a que se pensasse que a deidade de Israel teria alguma corsorte. 8° As versões bíblicas clássicas lidam com tal 
problemática textual da seguinte maneira: a Septuaginta interpreta como ti otpanĝ tod oúpavod (gr. ao exército 
do céu); a Vulgata verte como Reginae caeli (lat. à rainha do céu) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta 
como N'AY n3329 (aram. à estrela dos céus).*! No ATIF a locução é vertida como à la reine de les cieux (fr. à 


78 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 673. 

79 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 129; Holladay, 2010, p. 281; Alonso Schökel, 2004, p. 380; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 573; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 593 e Clines, 2009, p. 224. 

80 Cf. Weingreen, 1982 p. 28-29. 

81 Jastrow define o vocábulo n932 como o planeta Vênus, estrela da manhã e estrela da tarde. Ele comenta que tal palavra é registrada 
no compêndio de material midráshico Yalkur Shim ‘oni (Salônica, 1521-1527) sobre Jeremias 7.18 e que apresenta a seguinte 
passagem: nDO 871 Y Droga nobob Daw vw (hebr. que estavam cultuando à rainha dos céus, que é fo planeta] Vênus), cf. Jastrow, 
2005, p. 619. 
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rainha dos céus). No ATI a tradução reflete a definição registrada nos vários dicionários de hebraico bíblico, 
apesar da dúvida se se trata da unidade lexical n29 (hebr. rainha de) ou se se trata do item lexicográfico 
NREN (hebr. obra de, culto de, hoste de). 


Jeremias 8.13 

DDN FÈR (hebr. Reunir lhes trarei fim). Segmento de redação complexa no texto bíblico hebraico de tradição 
massorética. Em Sofonias 1.2 ocorre situação similar, relacionada também com as raizes verbais Yo (hebr. 
reunir), na conjugação gal e MS (hebr. trazer fim), na conjugação hifil, quando ambas aparecem juntas. Ob- 
servações sobre tal problemática textual são encontradas nas edições acadêmicas da Biblia Hebraica: no 
bloco inferior do aparato crítico da BHK e no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte nota: | DE“ON 
reunirei} a colheita deles), cf. a Septuaginta) e no bloco I do aparato crítico da HUB são mencionadas variantes 
textuais das versões bíblicas clássicas (cf. abaixo). As antigas versões da Bíblia tratam a locução da seguinte 
maneira: a Septuaginta verte como Koi ovváčovorv Tà yevýata avtóv (gr. e reunirão os frutos deles); a Vulgata 
traduz como congregans congregabo eos (lat. congregando os congregarei) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte 
como [SUR MRS (aram. destruir os destruirei). Aparentemente, as expressões verbais dos textos bíblicos 
grego e latino são calcadas na raiz verbal "ƏN (hebr. reunir), enquanto as unidades verbais do texto bíblico 
aramaico são baseadas na raiz verbal Mo (hebr. trazer fim). No ÁTIf a expressão é traduzida como mettre fin 
je mettrai fin à eux (fr. colocar fim eu lhes colocarei fim). No ATI a tradução reflete a redação que é registrada 
no Texto Massorético, tratando os itens verbais como derivações das raizes verbais FON (hebr. reunir), na 
conjugação gal e o (hebr. trazer fim), na conjugação hifil. 


Jeremias 8.18 

mron (hebr. A minha sem cura). A unidade lexical é de ortografia e de significação duvidosas, além de ser 
um kapax legomenon. 82? As seguintes informações são encontradas em dicionários de hebraico biblico sobre a 
acepção e sobre a ortografia do referido item lexicográfico: Kirst et alii e Holladay definem como sem cura, e 
sugerem que a palavra seja lida como 7173 ‘P39 ou como Nim) ‘SpA; Alonso Schökel, não fornecendo nenhum 
significado, comenta, tão somente, que a lexia é duvidosa, pedindo para que comentários sobre o assunto sejam 
consultados; Brown, Driver e Briggs estabelecem como com sorriso, contentamento, fonte de resplendor, todavia, 
eles argumentam que o texto é duvidoso; Koehler e Baumgartner determinam como sem cura, e recomendam 
que o vocábulo seja lido como 7p} “an e Clines define como contentamento, relacionando com a raiz verbal I 
353 (hebr. resplandecer, brilhar).83 Sobre tal problemática lexicográfica, a BHS possui a seguinte nota no seu 
aparato de variantes textuais: € nonn Mss ^) sm; 1 nm “Sam (cf 6 aviata [8 dá tò um eiva dBpiv = NN; “D)) et 
cj c 17 (fragmentos da Guenizá do Cairo e vários manuscritos hebraicos medievais possuem a leitura `m} an 
[hebr. a minha sem cura]; a lexia é para ser lida como Ni3 ire [hebr. sem curas) [cf. a Septuaginta que possui a 
leitura áviata fgr. incuráveis! fTeodocião apresenta a leitura dó tò uù eivat úBpiv [gr. por não existir a arrogân- 
cia), que por meio de retroversão, corresponde à locução MNI Lam [hebr. sem arrogância]; e conectar com o 
v. 17). No bloco inferior do aparato crítico da BHK e no bloco I do aparato crítico da HUB são encontradas 
informações muito semelhantes à da BHS. No bloco de comentários do aparato crítico da HUB é encontrada 
a seguinte explicação sobre a lexia em destaque: a palavra apresenta um problema de dificuldade lexicográfica, 
talvez seja baseada na etimologia da raiz verbal I 355 (hebr. resplandecer, brilhar); a leitura sugerida Tia ban 
(hebr. sem cura) é improvável. A unidade lexical em realce é traduzida pelas obras bíblicas clássicas da seguinte 
maneira: a Septuaginta traduz como áviata (gr. incuráveis) e a Vulgata verte como dolor meus (lat. a minha dor). 


82 (Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 618. 
83 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 114; Holladay, 2010, p. 257; Alonso Schókel, 2004, p. 353; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 114; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 542 e Clines, 2009, p. 201. 
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No Targum de Jônatas ben Uziel não há correspondência exata para a tradução da palavra do texto bíblico 
hebraico. No ATIf optou-se por traduzir o vocábulo como ma gaieté (fr. meu contentamento). No ATI decidiu-se 
em acatar as definições fornecidas por Kirst et alii, Holladay e Koehler e Baumgartner, apesar de não haver 
total segurança sobre a opção escolhida. 


Jeremias 10.10 e 23.36 

a DTDYTNIT (hebr. ele Deus viventes, 10.10) enem DOR (hebr. Deus viventes, 23.36). Trechos de redação inusi- 
tada. O adjetivo “M, que se refere à entidade divina de Israel, está no plural, devendo ser traduzido, literalmente, 
como viventes. À redação mais comum que é encontrada em quatro passagens do texto bíblico hebraico é ‘r D'OR 
(hebr. Deus vivente) (cf. 2Rs 19.4; 19.16; Is 37.4 e 37.17).84 Ocorrências similares a estas são encontradas em 
Gênesis 35.7 e em Josué 24.19, em que itens lexicais como adjetivos e formas verbais no plural se referem à dei- 
dade de Israel.8º No manuscrito 4QJr, na passagem de Jeremias 10.10, é encontrada a leitura 2º] [ora Rm 
(hebr. ele Deus] futventes), que atesta a leitura do Texto Massorético.%8 A BHK, a BHS e a HUB não registram 
anotações sobre o assunto em seus aparatos de variantes textuais. As antigas versões da Biblia lidam com a situa- 
ção nas duas passagens bíblicas da seguinte maneira: a Vulgata verte como Deus vivens (lat. Deus vivente, 10.10) 
e Dei viventis (lat. do Deus vivente, 23.36) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como Up NTvk (aram. Deus 
permanente, 10.10) e ND“p TYR (aram. Deus permanente, 23.36). Nos textos bíblicos latino e aramaico, os adjeti- 
vos são tratados sempre no singular. Na Septuaginta, Jeremias 10.10 está faltando e em Jeremias 23.36 o adjetivo 
não consta. Nos dois trechos bíblicos, no ATIf optou-se, igualmente, por traduzir os adjetivos sempre no singular 
como lui Dieu vivant (fr. ele Deus vivente, 10.10) e como Dieu vivant (fr. Deus vivente, 23.36). No ATI o referido 
adjetivo é mantido no plural nos dois segmentos, sendo vertido literalmente como viventes, apesar de ser muito 
inusitado no contexto de Jeremias 10.10 e 23.36 no texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 12.9 

233 OVI (hebr. Acaso ave de rapina matizada). O item lexical 933 é de significado incerto, além de ser um 
hapax legomenon.8? Alguns hebraistas, tais como Kirst et alii; Holladay e Alonso Schókel, definem tal vocábulo 
apenas como hiena (Hyaena hyaena) (animal “mosqueado”). Contudo, eles não demonstram dúvidas e não 
apresentam outras acepções possíveis. Brown, Driver e Briggs definem como colorido, variegado (matizado) e 
explanam que se trata de um particípio passivo da raiz verbal V33 (hebr. tingir, corar, colorir); eles determinam 
como uma ave de rapina variegada; Koehler e Baumgartner fornecem algumas possibilidades: hiena, perdiz da 
rocha, algum pássaro não identificável, algum animal com faixas coloridas; eles aceitam hiena como o significado 
mais plausível; Clines apresenta as possíveis acepções: 1. como adjetivo: colorido (pássaro), 2. como substantivo: 
(o) colorido (com listras coloridas) e 3. hiena; ele cogita, mas com dúvida, que a unidade lexicográfica tenha rela- 
ção com a raiz verbal Pas (hebr. ringir, corar, colorir) e Jastrow explica que se trata de um particípio passivo da 
raiz verbal II 923 (hebr. ringir, corar, colorir), fornecendo as seguintes possibilidades, mas com dúvidas: leopardo 
ou hiena listrada; ele indica, também, um determinado animal, denominado apenas como tsabu'a (2).8º Cada 
versão bíblica clássica trata a palavra em destaque de maneiras distintas: a Septuaginta traduz como vaivns (gr. 
hiena); a Vulgata verte como avis discolor (lat. ave de várias cores) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 
“12087 RDW (aram. como ave que é dispersada). No ATIf a expressão é vertida como rapace bariolé (fr. rapina 
de várias cores). No ATI decidiu-se por traduzir a unidade lexicográfica em relevo como matizada, tendo como 
respaldo, mas parcialmente, Brown, Driver e Briggs, Clines e Jastrow. 


84 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 361. 

85 Cf. Francisco, 2012, p. XXXII-XXXIII e idem, 2014, p. X-XI. 

86 Cf. Ulrich, 2010, p. 563. 

87 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 974. 

88 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 202; Holladay, 2010, p. 430; Alonso Schókel, 2004, p. 555; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 840; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 997; Clines, 2009, p. 373 e Jastrow, 2005, p. 1257. 
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Jeremias 15.11 

DIY (ketiv: te fortifiquei), TMY (gerê: te libertei). Situação de Retiv e gerê no Texto Massorético. De acordo com 
os hebraistas, existe uma problemática textual em Jeremias 15.11 relacionada com duas raizes verbais distintas: 
a raiz "MË (hebr. fortificar), na conjugação gal para o ketiv e a raiz MMY (hebr. libertar), na conjugação piel para o 
gerê. Alguns eruditos sugerem que a raiz verbal para o gerê deveria ser lida, possivelmente, como nY (hebr. mi- 
nistrar), na conjugação piel. 8º Todavia, Kirst et alii, Holladay e Alonso Schókel não fornecem nenhuma definição 
para a raiz verbal MY, na conjugação piel, sugerindo para que se deva ler a raiz verbal MMW, na conjugação piel, 
para o gerê.º Por outro lado, Brown, Driver e Briggs, Koehler e Baumgartner e Clines estabelecem, mesmo com 
algum grau de dúvida, a referida raiz verbal, na mencionada conjugação, como libertar, deixar livre.” No bloco 
I do aparato crítico da HUB é registrada a seguinte observação sobre a problemática textual em destaque: q tò 
vTÓkEINNÓ GOVIII = V = T mw; o’ dmeAcipônç = S waas (Áquila possui a leitura tò róàsiıyuá cov [gr. o teu resto], 
cf. bloco HI, esta leitura é igual à da Vulgata, que possui leitura quase igual à do Targum de Jônatas ben Uziel que 
lê 490 [aram. o teu final]; Simaco possui a leitura vmeisiçônç [gr. foste restado {isto é, foste deixado), que é leitura 
quase igual à da Peshitta que lê yaae. [sir. o teu resto]). A BHK e a BHS possuem informações semelhantes às da 
HUB, porém, as duas edições acadêmicas aconselham para que a leitura deva ser PNY (hebr. ministrei a ti, servi 
a ti), que é uma forma da raiz verbal NW (hebr. ministrar, servir), na conjugação piel. No bloco de comentários 
do aparato crítico da HUB há a informação de que a base lexicográfica de Áquila teria sido a lexia mY (hebr. 
remanescente, resto) (esta leitura é constatada também nos comentários de Rashi) e a base lexical de Simaco teria 
sido a raiz verbal NY (hebr. remanescer, restar). Barthélemy argumenta que a leitura 7N"NY (hebr. o teu resto, o teu 
remanescente) é encontrada nos comentários de vários comentadores judeus dos períodos medieval e renascentista, 
como Menahem ben Saruq (c. 920-c. 970), Salomão ben Isaque (Rashi) (1040-1105), José Qara (c. 1065-c. 
1135), Abraão ibn Ezra (Ibn Ezra) (1092-1167), Jacó Tam (1100-1171), Davi Qimhi de Narbonne (Radag) 
(1160-1235), Isaías di Trani (c. 1180-c. 1250), Isaque Abravanel (1437-1508), entre outros. °? As versões bíblicas 
clássicas tratam o trecho da seguinte maneira: a Septuaginta interpreta como xatevbvvovimv aut (gr. os que os 
conduzem); a Vulgata interpreta como reliquiae tuae (lat. o teu resto) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta 
como “D'O (aram. o teu final). No ATIf a palavra é interpretada como je t'ai orienté (fr. eu orientei a ti). No ATI a 
tradução acata a acepção fornecida por Brown, Driver e Briggs, Koehler e Baumgartner e Clines, mesmo que 
haja margem para dúvidas, em virtude da variedade de interpretações registradas pelas antigas versões bíblicas. 


Jeremias 16.7 

n79 10727-xby (hebr. E não partirão por eles). A unidade lexical D79 é estranha no trecho do versículo. De 
acordo com hebraistas, a palavra deveria ser on? (hebr. pão) em lugar de nn» (hebr. por eles), que seria mais 
adequada ao contexto do verso. Teoricamente, o segmento teria a seguinte redação: DM? 32557 Nº) (hebr. E 
não partirão pão). Sobre tal problema textual, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a 
seguinte nota: | c 2MSS 6 BN) cf v (o item lexical é para ser lido conforme dois manuscritos hebraicos me- 
dievais e a Septuaginta que leem 009 [hebr. pão), cf. a Vulgata); a seguinte nota é achada no aparato crítico 
da BHS: 1 c pc Mss 6 onb cf p (a unidade lexical é para ser lida conforme poucos manuscritos hebraicos 
medievais e a Septuaginta que leem ano [hebr. pão], cf. a Vulgata). No bloco I do aparato crítico da HUB são 
citadas as variantes encontradas nas versões clássicas da Bíblia (cf. abaixo). A frase é traduzida da seguinte 
maneira pelas antigas versões bíblicas: a Septuaginta traduz como Kai où ur) KÃac0Mm äptoc év TévOeL aùtõv 
(gr. e que não seja repartido pão em luto deles); a Vulgata verte como inter eos lugenti panem (lat. entre eles não 
chorarão o pão) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 238 Oy jim pone ND) (aram. e não repartirão 


89 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 261; Holladay, 2010, p. 545; Alonso Schôkel, 2004, p. 692; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1056; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1652 e Clines, 2009, p. 479-480. 

90 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 261; Holladay, 2010, p. 545 e Alonso Schókel, 2004, p. 692. 

91 Cf. Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1056; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1652 e Clines, 2009, p. 479. 

92 Cf. Barthélemy, 2012, p. 555. 
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por eles por causa do luto). Portanto, os textos biblicos grego e latino leem a palavra em realce como D99 [hebr. 
pão) e apenas o texto bíblico aramaico segue a leitura do Texto Massorético ao traduzir como pb (aram. 
por eles). No ATH a locução inteira é vertida como et ne pas ils partageront pour eux (fr. e não partirão por eles). 
No ATI a tradução leva em consideração o item lexicográfico que é registrado no texto biblico hebraico de 
tradição massorética. 


Jeremias 20.17 

HMM (hebr. e o útero dela). O item lexicográfico apresenta uma situação inusitada de vocalização no Texto 
Massorético, pois na letra kê consta o sinal diacrítico rafê em vez do sinal diacrítico mappig. Teoricamente, 
a locução deveria ser vocalizada como MN (hebr. e o útero dela), havendo o sinal diacrítico mappig na letra 
hê. Confirmando tal situação de ordem textual, no bloco III do aparato crítico da HUB é encontrada a se- 
guinte anotação: 89 93 96; G-B Eb 21, Eb 64 mm IV (os manuscritos hebraicos medievais 89, 93 e 96 da 
edição de Kennicott; fragmentos da Guenizá do Cairo com vocalização babilônica Eb 21 e Eb 64 possuem 
a leitura min [hebr. e o útero dela] [com o sinal diacrítico mappig na letra kê], cf. o bloco IV) e no bloco IV 
é registrada a seguinte nota: 1 :9 1954 :3 :3 (o Códice N vocaliza a locução como MM [hebr, e o útero dela) 
[com o sinal diacrítico daguesh forte {?!} na letra mem]; o Códice L [a leitura original sem correções) e os 
códices L" e P [a leitura original sem correções) vocalizam a palavra como MMN) [hebr. e o útero dela) [com 
o sinal diacrítico mappig na letra hê]). Portanto, vários manuscritos hebraicos medievais confirmam o sinal 
diacrítico mappig na locução em destaque. ° A BHK e a BHS não possuem observação sobre ao assunto. 
À transcrição do vocábulo nas edições basedas no Códice L é a seguinte: a BHK e a BHS apresentam a 
transcrição AAMT (hebr. e o útero dela) (com o sinal diacrítico rafé), enquanto a BHL apresenta a transcrição 
mano (hebr. e o útero dela) (sem o sinal diacrítico rafg). O manuscrito 4QJr” registra a leitura TANT (hebr. 
o útero dela), que atesta a redação consonantal que é registrada no Texto Massorético. °% A palavra é tratada 
da seguinte maneira pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta verte como Kai ù tpa (gr. e o útero); a 
Vulgata traduz como ez vulva etus (lat. e o ventre dela) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como yay 
(aram. dos úteros). Assim, o texto bíblico latino é o único a registrar o pronome possessivo feminino singular 
na palavra, enquanto os textos bíblicos grego e aramaico não. No ATIf a unidade lexical é traduzida como 
et son ventre (fr. e seu ventre). No ATI a tradução reflete o pronome possessivo feminino singular, apesar de 
não constar o sinal diacrítico rafé no vocábulo, como seria esperado, de acordo com a segunda mão escribal 
que fez correção no Códice L. 


Jeremias 22.3 

TIONI DÀ: “91 (hebr. e peregrino órfão e viúva). Segundo os hebraistas, há alguma problemática relaciona- 
da com a redação do sintagma que é registrado pelo Texto Massorético. Caso similar a este é encontrado 
em Deuteronômio 27.19, em que os itens lexicográficos "a (hebr. peregrino) e Dim! (hebr. órfão) aparecem 


93 Confirmando, ainda, tal informação, no aparato crítico da edição do texto bíblico hebraico de Christian D. Ginsburg 
consta a seguinte anotação: 17h 375 17.27 | pan aerm ae (em outros textos hebraicos a lexia nyny (hebr. o útero dela) 
é vocalizada com o sinal diacritico mappiq, e está assim nas seguintes edições do texto bíblico hebraico: a edição inteira 
da Bíblia Hebraica [Soncino, 1488], a edição de Isaías e de Jeremias [Lisboa, 1492], a Primeira Bíblia Rabínica, de Felix 
Pratensis (Veneza, 1516-1517] e a Bíblia Rabinica edição in quarto, de Daniel Bomberg [Veneza, 1521]), cf. Ginsburg, 
1894/1998, p. 862. 

94 Um detalhe importante a ser mencionado é que no Códice L é possível verificar que o sinal diacrítico mappig teria sido 
raspado realmente e o sinal diacrítico rafé teria sido adicionado na unidade lexical ir (hebr. e o útero dela), sendo que tal 
procedimento escribal é perceptível por meio da edição fac-simile do referido códice massorético, cf. Freedman et alii, 1998, 
fól. 256b, p. 524, No Códice A, ao contrário, o mesmo item lexicográfico teria sido sempre vocalizado com o sinal diacri- 
tico rafê, conforme é possivel constatar claramente por meio da edição fac-simile do citado códice massorético, cf. Goshen- 
-Gottstein, 1976, fól. 142b, p. 284. 

95 Cf. Ulrich, 2010, p. 570. 
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juntos, sendo conectados pelo sinal maggef ou por algum acento conjuntivo de cantilação.?8 Sobre tal 
pormenor redacional, no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: nonn Mss 65CMsp ^) 
(vários manuscritos hebraicos medievais, a Septuaginta, a Peshitta, manuscritos do Targum de Jônatas ben 
Uziel e a Vulgata possuem a leitura DiN) fhebr. e órfão]).º” No bloco superior do aparato crítico da BHK 
e nos blocos I e III da HUB são encontras informações muito semelhantes daquela que é achada na BHS. 
Ainda sobre o assunto, as obras bíblicas clássicas vertem a frase da seguinte maneira: a Septuaginta traduz 
como Kai npoońivtov Kai òppavòv Kai yýpav (gr. e estrangeiro, e órfão e viúva); a Vulgata verte como et adve- 
nam et pupillum et viduam (lat. e estrangeiro, e órfão e viúva) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 
RODNI Dinj “i'm (aram. e estrangeiro, e órfão e viúva). Portanto, os textos bíblicos grego, latino e aramaico 
atestam uma conjunção no segundo componente do sintagma. Por outro lado, o manuscrito 4QJr* possui 
a leitura n30%R3 DIM 53 (hebr. e peregrino órfão e viúva), sem a conjunção no segundo elemento da frase e 
que atesta a leitura do Texto Massorético.'8 No ATIf o segmento é vertido como et Pimmigré Porphelin et la 
veuve (fr. e o imigrante o órfão e a viúva). No ATI a tradução evidencia a redação que é registrada pelo texto 
bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 25.15 

PRI mana (YO 21558 (hebr. o cálice de o vinho a irritação a esta). O segmento apresenta redação excepcional. 
A unidade lexical 31 (hebr. o vinho) está em estado absoluto singular, mas tendo um acento conjuntivo de 
cantilação, o acento dargá (?!). Hipoteticamente, o trecho teria a seguinte redação: ANII TAMI ja Dink 
(hebr. o cálice de o vinho de a irritação a esta). Em tal redação conjectural, o item lexicográfico ]2m (hebr. o 
vinho de) estã em estado construto singular e continuando a ter um acento conjuntivo de cantilação, neste 
caso, com o acento dargá. Sobre essa minúcia redacional, no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a 
seguinte anotação: 6€ (cf y 75,9) MATI |”, SV (cf E) norma |”; sed mirim add (a Septuaginta e a Vetus Latina 
[cf. S1 75.9] leem “ppm | [hebr. o vinho do vinho fermentado], a Peshitta e a Vulgata [cf. o Targum de Jônatas 
ben Uziel, que concorda, mas parcialmente, com as duas versões bíblicas mencionadas] leem mirim |" [hebr. 
o vinho da irritação]; mas a palavra TYIN [hebr. a irritação] é adição).ºº No aparato crítico da BHS a nota 
é muito semelhante à da BHK e no bloco I da HUB a anotação se refere à variante textual da Septuaginta 
(cf. abaixo). Portanto, a BHK pressupõe que a lexia em destaque deva ser lida como estando em estado 
construto, em virtude do testemunho da maioria das versões bíblicas clássicas. Por sua vez, o manuscrito 
4QJr: possui a leitura PNM) jojám [T 212 PR (hebr. o cálice djo vinho a irriftação] [a esta), que corrobora a 
redação consonantal do Texto Massorético.19º O trecho em destaque é assim traduzido pelas antigas versões 
da Biblia: a Septuaginta (32.15) traduz como tò notńpiov TOD oivov TOD dkpátov tovtov (gr. o cálice deste vinho 
não misturado); a Vulgata verte como calicem vini furoris huius (lat. o cálice de vinho deste furor) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel traduz como "7 NOIS 90T NGF nº (aram. o cálice do vinho desta maldição). Os textos bibli- 
cos latino e aramaico, além de conectarem a palavra que indica vinho ao vocábulo seguinte, possuem leituras 
variantes em relação ao Texto Massorético, como apontado pela nota da BHK. O texto biblico grego apresenta 
outra leitura variante em relação ao texto biblico hebraico de tradição massorética, como igualmente indicado 
pela referida edição acadêmica da Biblia Hebraica. No ATIf o segmento é traduzido como la coupe de le vin 
de la fureur celle-ci (fr. o copo de vinho da fúria a esta). No ATI a tradução segue exatamente a leitura do Texto 
Massorético, mesmo que a mesma seja extraordinária em termos gramaticais. 


96 Cf. Francisco, 2012, p. LX-LXI. 

97 Observação: a palavra Dir» (hebr. e órfão), que é citada pela BHS, é retroversão do grego, do siriaco, do aramaico e do latim 
para o hebraico. 

98 Cf. Ulrich, 2010, p. 570. 

99 As locuções “ny7 |” (hebr. o vinho do vinho fermentado) e nyan y". (hebr. o vinho da irritação), que são citadas pela BHK, são 
retroversões do grego, do latim, do siríaco e do aramaico para o hebraico. 

100 Cf. Ulrich, 2010, p. 573. 
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Jeremias 25.26 e 51.41 

79% Tom (hebr. e o rei de Sesaque). Ocorrência do criptograma”" Yyy (hebr. Sesaque) para o topônimo 552 
(hebr. a Babilônia) que ocorre duas vezes no livro de Jeremias: Jr 25.26 e 51.41. 1º2 Essa situação é o resultado 
da regra de atbash'º, isto é, o criptograma Sesaque, que é constituído por três letras, alude à Babilônia.' 
Abaixo, há a posição numérica de cada uma das três letras do criptograma em sentido sequencial e a sua alusão 


em sentido antissequencial: 


E Sesaque) 


posição numérica Dt uu | o E 21º 21º 
(da letra N à letra n): 


a e a Babilônia) 


posição numérica DT — L— 1º + 1° 
(da letra N à letra N): 


Os hebraistas são unânimes ao assentirem que o nome YY (hebr. Sesaque) é um criptograma que, pela regra de 
atbash, indica o topônimo “23 (hebr. a Babilônia).'º Subsídios sobre tal artifício redacional são achados nas edições 
acadêmicas da Biblia Hebraica: no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a seguinte anotação: > &€, add 
(o trecho está ausente tanto na Septuaginta quanto na Vetus Latina, o segmento é uma adição); no aparato crítico da 
BHS é encontrada a seguinte nota: € dbbl = b93 (o Targum de Jônatas ben Uziel possui a leitura 327 [aram. da Ba- 
bilômia], que corresponde, por retroversão, ao topônimo b53 [hebr. a Babilônia]) e no bloco IV do aparato critico da 
HUB constam anotações massoréticas registradas em dois códices sobre o referido criptograma e que são citadas em 
Jeremias 25.26: Oma Das quo :po-o (na masora parva do Códice P é registrada a seguinte nota: o nome Sesaque 
indica a Babilônia na gematria) e Va x 3 pa DII NWI TPY :un-p (na masora magna do Códice C é encontrada a 
seguinte anotação: o nome Sesaque indica a Babilônia na gematria, que é resultado da regra do atbash). Na masora 
magna do Códice A em Jeremias 51.41 consta a seguinte nota sobre o mesmo assunto: TANI DW "Op ou 
(os nomes "WY [hebr. Sesaque) e Wp 2 [hebr. Lebe-Camai) se referem a Dido [hebr. a Caldeia (isto é, a Babilônia) 
pela gematria [isto é, a regra de atbash)]). As duas referências biblicas dadas na nota massorética são: Jr 51.1 e 41.1% 
O referido criptograma é também atestado pelo manuscrito 4QJr, que contém a leitura WY TOM (hebr. e o rei de 


101 Criptograma (gr. kpuTtarypóppo, escrito escondido, escrito oculto): termo técnico composto pelos vocábulos Kpuxtóc (gr. escondido, oculto) 
e voauna (gr. kerra, escrito). Mensagem ou documento em linguagem cifrada, criptografada, cf. Houaiss e Villar, 2009, p. 573. 

102 Cf, Even-Shoshan, 1997, p. 1213. Even-Shoshan faz alusão ao fenômeno textual, mas revela dúvidas se o mencionado item 
lexicográfico é de fato um criptograma: (?) 533 pa8b “i (hebr. eufemismo para a terra da Babilônia [2D),, cf. Even-Shoshan, 1997, 
p. 1213. 

103 A regra de arbash é um tipo de criptograma em que uma determinada palavra era composta pela substituição da primeira letra 
do alfabeto hebraico (x) pela última (n), a segunda (2) pela penúltima (2), a terceira (3) pela antepenúltima (5) e assim por 
diante. A regra de atbash é também conhecida como gematria. Tal recurso redacional era utilizado para manter determinados 
nomes ou palavras de maneira criptografada, por algum motivo, para serem decifrados com o passar do tempo. O termo técnico 
aibash é uma forma mnemônica que se refere às seguintes letras hebraicas: 8, N, 2 e w. Normalmente, a unidade terminológica 
atbash é escrita de maneira mnemônica como w3 mX ou como wars, cf. Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1058; Jastrow, 2005, 
p. 131 e 239; Even-Shoshan, 1997, p. 586 e Francisco, 2008, p. 25, n. 3. 

104 Cf. Bíblia de Jerusalém, 2002, p. 1410, n. d; Biblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 803, n. c; Bíblia de Estudo Almeida, 2006, 
p. 821, n. v; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1058; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1666 e Jastrow, 2005, p. 131 e 239. 

105 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 262; Holladay, 2010, p. 243; Alonso Schökel, 2004, p. 795; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1058; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1666 e Clines, 2009, p. 481. 

106 Cf. Loewinger, 1977, p. 134. 
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Sesague).197 O criptograma é traduzido ou interpretado da seguinte maneira pelas versões bíblicas clássicas: a Vulgata 
verte como et rex Sesach (lat. e o rei Sesaque) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 5327 899M (aram. e o rei 
da Babilônia). Na Septuaginta (32.26) não existe a segunda parte no versículo onde constaria o criptograma (cf. a 
nota da BHK). No ATIf o criptograma é traduzido como et le roi de Shéshak (fr. e o rei de Sesaque). No ATI o citado 
criptograma é mantido, conforme o texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 30.14 

“ER OM (hebr. instrução de cruel). O segmento possui problemática de ordem textual. O primeiro componente da 
locução é um substantivo que está em estado construto singular, devendo ser vertido literalmente como instrução de. 
Teoricamente, o trecho deveria ter a seguinte redação: “NR “pm (hebr. instrução cruel). Nesta redação hipotética, o 
primeiro vocábulo estaria em estado absoluto singular. Observações sobre tal problemática textual são encontras na 
BHK, na BHS e na HUB: no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a seguinte anotação: 1 prb “pm (a 
lexia é para ser lida, provavelmente, como “9n [hebr. intrução]); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte 
nota: | ? (a palavra é para ser lida como “9% [hebr. intrução]?) e no bloco HI do aparato crítico da HUB é achada 
a seguinte anotação: 93 GB Eb 10 “91 (o manuscrito hebraico medieval de número 93 da edição de Kennicott, 
fragmentos da Guenizá do Cairo com vocalização babilônica e o fragmento da Guenizá do Cairo Eb 10,8 de Le- 
ningrado, coleção Antonin 260 possuem a leitura 9% [hebr. intrução]). Portanto, para a BHK a referida leitura é 
provável, porém, a BHS demostra dúvidas a respeito. A HUB, por sua vez, informa que a citada leitura é atestada em 
algumas fontes hebraicas da época medieval, como fragmentos de tradição massorética babilônica que foram desco- 
bertos na Guenizá do Cairo. Tanto Brown, Driver e Briggs quanto Koehler e Baumgartner sugerem que o segmento 
de Jeremias 30.14 seja lido como “12% “qi (hebr. instrução cruel). Entretanto, Clines classifica o item lexicográfico 
em relevo como substantivo em Jeremias 30.14, respaldando, assim, a leitura do texto bíblico hebraico de tradição 
massorética. 108 O trecho em destaque é assim traduzido pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta (37.14) traduz 
como taideiav otepeáv (gr. instrução dura); a Vulgata verte como castigatione crudeli (lat. castigo cruel) e o Targum de Jô- 
natas ben Uziel traduz como [NR O` (aram. correção de cruéis). Os textos bíblicos grego e latino tratam o segundo 
elemento do segmento como adjetivo, enquanto o texto bíblico aramaico trata como substantivo. No ATIf a expressão 
é vertida como une correction sévère (fr. uma correção severa), ao se tratar o segundo elemento também como adjetivo. 
Tal leitura concorda com as versões grega e latina. Por outro lado, a unidade lexical “913 (hebr. instrução) na passagem 
de Jeremias 30.14 é tratada pela massorá de tradição tiberiense como uma das 12 ocorrências em que esta mesma 
palavra está em estado construto singular, sendo redigida como “9 (hebr. instrução de), com o sinal vocálico patah, 
conforme a anotação na masora magna do Códice L: (...) à* (a palavra ocorre 12 vezes [com o sinal vocálico patah} 
[...]). As 12 passagens aludidas pela nota massorética são as seguintes: Is 53.5; Jr 10.8; 30.14; Jó 12.18; 20.3; Pv 1.3; 
1.8; 4.1; 7.22; 13.1; 15.5 e 15.33.109 No ATI a tradução segue a redação que se encontra no Texto Massorético, 
mesmo que seja excepcional. Além disso, a tradução do ATI reflete a observação da massorá de tradição tiberiense, 
tratando o primeiro elemento da locução como estando em estado construto singular. 


Jeremias 31.38 
(0x3) Dm mam (hebr. Eis que dias [gerê we-la” ketiv os que virão). Situação de gerê we-la” ketîv (aram. [é] lido, mas 
não [está] escrito) no Texto Massorético. 11° Na masora parva do Códice L é encontrada a seguinte nota sobre 


107 Cf. Ulrich, 2010, p. 574. 

108 Cf. Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 470; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 46 e Clines, 2009, p. 17. 

109 Cf. Weil, 2001, $ 2405, p. 271. Cf. também Even-Shoshan, 1997, p. 631. 

110 Qerê we-la” ketîv (aram. 2'03 nb mp, [é] lido, mas não [está] escrito): situação em que determinada palavra ou expressão não está 
escrita no próprio texto consonantal da Bíblia Hebraica, mas que deve ser lida. As edições da Bíblia Hebraica deixam um 
espaço em branco no texto apenas com os sinais vocálicos e as consoantes da palavra ou locução são encontradas na margem 
externa do texto ou no rodapé da página, junto com a anotação D'n 85) “ap. Quando a edição possui anotações massoréticas, 
tal observação é encontrada na masora parva, cf. Tov, 2012, p. 56; idem, 2017, p. 57; Gordis, 1971, p. 52; Wirthwein, 1995, 
p. 18; Fischer, 2013, p. 21; Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, p. 178; Weingreen, 1982, p. 15 e Francisco, 2008, p. 192. 
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tal peculiaridade textual: an> Nº “p DRI (a palavra D83 [hebr. os que vêm] é um caso de gerê we-la” ketiv). Esta 
anotação é complementada pela nota na masora magna do mesmo manuscrito da massorá: AD Nº “ap * (10 [pa- 
lavras) que são gerê we-la” ketiv [...]). Na edição 'Okhl IV consta a seguinte nota também sobre a referida parti- 
cularidade massorética: fi*2 AD 89) pap 3 Pòn * (10 palavras na Bíblia Hebraica que são gerê we-la’ ketiv e as 
suas referências bíblicas são [...]). As dez referências biblicas fornecidas pelas duas obras massoréticas em que 
são encontradas situações de gerê we-la” kerfv são as seguintes: Jz 20.13; 2Sm 8.3; 16.23; 18.20; 2Rs 19.31; 19.37; 
Jr 31.38; 50.29; Rt 3.5 e 3.17. 111 McCarter Jr. diz que a passagem de Jeremias 31.38 contém uma ocorrência de 
haplografia, 112 que é um tipo de descuido escribal, em que há alguma omissão cometida por escribas. No caso 
do referido texto bíblico, o escriba teria omitido por descuido a palavra D'83 (hebr. os que virão), por causa do 
final similar com o final do vocábulo D»; (hebr. dias), que aparece imediatamente antes. Isto é, o olho do escriba 
teria pulado do final D'- de D3 (hebr. dias) para o final D'- de D'Na (hebr. os que virão). 113 Sobre o assunto, no 
aparato crítico da BHS é achada a seguinte informação: ins c Q mit Mss Vrs 0X83 (hpgr cf ONI) (inserir conforme 
O gerê, muitos manuscritos hebraicos medievais e versões bíblicas clássicas leem D'R3 [hebr. os que virão] [situação 
de haplografia do vocábulo OX} fhebr. o enunciado de)]) e no bloco I do aparato crítico da HUB é encontrada o 
seguinte dado: q D'RI/k om] GVES: q HI TV (o gerê é a palavra D'N [hebr. os que virão]/o ketfv indica uma omissão; a 
Septuaginta, a Vulgata, o Targum de Jônatas ben Uziel e a Peshitta possuem a leitura do geré, cf. os blocos III e IV). 
Os blocos III e IV trazem informações sobre o fenômeno textual em relevo em textos e na massorá de manuscritos 
hebraicos medievais. A BHK possui uma anotação muito semelhante à da BHS. De acordo com a BHS, a palavra 
DNF (hebr. os gue virão) seria resultado de haplografia por causa da lexia O8} (hebr. o enunciado de) e não por causa 
da unidade lexical Eta" (hebr. dias), segundo a opinião de McCarter Jr. Confirmando os dados da BHS e da HUB, 
a expressão é assim traduzida pelas antigas versões biblicas: a Septuaginta (38.38) traduz como idod uépei Epyoviar 
(gr. eis que dias vêm); a Vulgata verte como ecce dies veniunt (lat, eis que dias vêm) e o Targum de Jônatas ben Uziel 
traduz como |O} N3 NIT (aram. eis que os dias os que vêm). Portanto, as três versões bíblicas levam em conta a leitura 
do gerê. No ATIf a situação é traduzida como voici des jours venant (fr. eis que dias vêm). No ATI a ocorrência de gerê 
we-la” ketiv é levada em consideração, conforme o texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 38.16 

DRE MITO (hebr. Vivente YHWH [ketto we-la” geré]). Ocorrência de ketv we-la” geré (aram. [está] escrito, mas não [é] 
lido) no Texto Massorético. + Na masora parva do Códice L encontra-se a seguinte anotação sobre tal especialidade 
textual: "ap 85 3n (a partícula Pk é um caso de ketfo we-la” geré). Esta anotação é completada pela nota na masora 
magna do mesmo manuscrito massorético: Mp b1 àno ñ (8 [palavras] que são keriv we-la” gerê [...]). 115 Na edição 


111 Cf. Weil, 2001, $ 2745, p. 306 e Ognibeni, 1997, § 6, p. 101. 

112 Haplografia (gr. àmkovpaçia, grafia simples): termo técnico composto pelos vocábulos tios (gr. simples) e ypagr (gr. escrita). 
Erro de cópia que é resultado de omissão acidental de letras, sílabas, palavras ou frases em um determinado documento. A 
ocorrência é em virtude da semelhança gráfica de letras, silabas, palavras ou frases, quando ocorrem em um mesmo contexto, 
quando uma é seguida da outra, cf. Tov, 2012, p. 222-223; idem, 2017, p. 226; Wúrthwein, 1995, p. 109; Fischer, 2013, p. 304; 
Roberts, 1951, p. 95; Weingreen, 1982, p. 36; Brotzman, 1994, p. 193 e Francisco, 2008, p. 625. 

113 Cf. McCarter Jr., 1986, p. 40. 

114 Kerîv we-la’qerê (aram. "p Rj DNP, [está] escrito, mas não [6] lido): situação em que determinada palavra ou expressão está escrita 

no próprio texto consonantal da Biblia Hebraica, mas que não deve ser lida, por ser considerada supérflua. Nas edições da Bíblia 

Hebraica a palavra ou locução nesta situação é encontrada sem vocalização no próprio texto. Geralmente, a referida observação 

é colocada na margem lateral externa do texto ou no rodapé das edições impressas da Bíblia Hebraica, sendo redigida como 

mp Rd DND. Quando a edição possui anotações massoréticas, tal observação é encontrada na masora parva, cf. Tov, 2012, p. 56; 

idem, 2017, p. 57; Gordis, 1971, p. 52; Wiirthwein, 1995, p. 18; Fischer, 2013, p. 22; Kelley, Mynatt e Crawford, 1998, p. 121 

e Francisco, 2008, p. 193. 

Cf. Weil, 2001, $ 2752, p. 307. A anotação mp RN àn ñ, que se encontra na masora magna do Códice L em Jeremias 51.3, é trans- 

crita exatamente como é percebida por meio da edição fac-símile. O último caractere do último termo massorético se assemelha 

mais à letra waw do que à letra yod, cf. Freedman et alii, 1998, fól. 274b, p. 560. A transcrição da referida nota massorética foi 
corrigida por Weil na Massorah Gedolah iuxta Codicem Leningradensem B19a, tendo a seguinte transcrição: “p tin Dmh, cf. Weil, 

2001, § 2752, p. 307. 


te 


n 


un 
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’Okhi II consta a seguinte anotação também sobre a referida particularidade massorética: "Pp no nos pon Rom 
(uma das 8 situações de palavras que são escritas, mas que não são lidas [casos de ketiv we-la” gerêl[...]). As oito 
referências bíblicas fornecidas pelas duas obras massoréticas em que são encontradas situações de kettv we-la” gerê 
são as seguintes: Rt 3.12; 2Sm 13.33; 15.21; 2Rs 5.18; Jr 38.16; 39.12; 51.3; Ez 48.16.16 De acordo com a tradição 
do Texto Massorético, a partícula NX é escrita no texto consonantal hebraico, mas que não deve ser lida. Sobre tal 
detalhe de ordem textual, no aparato crítico da BHS consta a seguinte nota: > Q mlt Mss Vrs, dl (a partícula PK, 
que seria o geré, é ausente em muitos manuscritos hebraicos medievais e versões biblicas clássicas, a palavra é para 
ser deletada). A BHK possui uma nota muito similar à da BHS. O bloco IV do aparato crítico da HUB registra 
anotações que são encontradas em alguns códices da massorá sobre o caso de kettv we-la” gerê em Jeremias 38.16. 
Segundo a BHS, a partícula PK não deve ser levada em consideração e vários manuscritos hebraicos da época me- 
diveal e as antigas versões da Biblia não a registram (cf. a seguir). Confirmando a informação da BHS, as versões 
bíblicas clássicas traduzem o trecho biblico em destaque assim: a Septuaginta (45.16) verte como Cf rúpios (gr. vive 
[o] Senhor); a Vulgata traduz como vivit Dominus (lat. vive o Senhor) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 
“TRT DVP (aram. permanente éYWY). A particula é igualmente ausente no ATIf. No ATI a situação de Retiv we-la” 
gerê é levada em conta, conforme o Texto Massorético. 


Jeremias 38.23 
PRYM NNI TYT) (hebr. e a cidade a esta incinerará). A redação do item verbal "YN (hebr. incinerará) é com- 
plexa no contexto do versículo. Tal forma verbal corresponde à terceira pessoa feminina singular do imperfeito, 
da raiz verbal 35% (hebr. incinerar), na conjugação gal, devendo ser traduzida como incinerará. De acordo com 
hebraístas, o referido item verbal deveria ser redigido como Nm (hebr. será incinerada), que corresponde à 
terceira pessoa feminina singular do imperfeito, da raiz verbal "mÙ (hebr. ser incinerado), na conjugação nifal, de- 
vendo ser traduzida como será incinerada, de acordo com o contexto do versículo. Teoricamente, o trecho deveria 
ser redigido da seguinte maneira: "TPA PST TIIR) (hebr. e a cidade a esta será incinerada). Outra conjectura 
possível seria redigir a mencionada forma verbal como “Pk” (hebr. fele] incinerará), que corresponde à terceira 
pessoa masculina singular do imperfeito, da raiz verbal 95% (hebr. incinerar), na conjugação gal, devendo ser 
traduzida como (ele) incinerará, sendo o rei da Babilônia o sujeito da ação verbal que é citado no mesmo versi- 
culo. No bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte anotação sobre tal problemática de 
ordem textual: | c nonn MSS t(s) MYA (a unidade lexical verbal é para ser lida conforme vários manuscritos 
hebraicos medievais, a Septuaginta, o Targum de Jônatas ben Uziel (a Peshitta concorda, mas parcialmente, com 
as duas versões bíblicas mencionadas) que leem TYN [hebr. será incinerada]); no aparato crítico da BHS consta 
uma anotação similar: 1 c pc Mss 6 gn? (o item lexicográfico verbal é para ser lido conforme poucos manus- 
critos hebraicos medievais e a Septuaginta que leem MYN [hebr. será incinerada]?); no bloco I do aparato crítico 
da HUB consta a seguinte nota: Alva T diathII; Y pers (edições críticas da Septuaginta e da Vulgata possuem 
leitura variante no aparato crítico; o Targum de Jônatas ben Uziel possui uma maneira diferente de expressar 
o objetivo da ação verbal [mudanças de ação ativa-passiva], cf. o bloco III; a Vulgata possui leitura que reflete 
variação de pessoa) e no bloco III consta a seguinte anotação: 93, G-B Eb 22 mnyn (o manuscrito hebraico 
medieval de número 93 da edição de Kennicott, fragmentos da Guenizá do Cairo com vocalização babilônica 
e o fragmento da Guenizá do Cairo Eb 22,13-16 de Oxford leem "MYA [hebr. será incinerada]). A locução que 
contém ao item verbal em destaque é traduzida da seguinte maneira pelas versões bíblicas clássicas: a Septuagin- 
ta (45.23) traduz como Kai 1) TÓMG aúm katakavðýoeta (gr. e esta cidade será queimada); a Vulgata verte como et 
civitatem hanc conburet igni (lat. e a cidade fele] fará arder em fogo) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 
“PIN NT7 RPM Nº (aram. e esta cidade será queimada). No ATIf a expressão é vertida como et la ville celle-ci elle 
brúlera (fr. e esta cidade ela queimará). Barthélemy informa que a leitura "YA (hebr. será incinerada) é atestada 
por algumas versões bíblicas antigas, como a Septuaginta, a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel e por 


116 Cf. Weil, 2001, § 2752, p. 307 e Diaz Esteban, 1975, $ 81, p. 134. 
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alguns manuscritos hebraicos medievais, tais como o de número 224 da edição de Kennicott; os manuscritos 
de número 4, 319, 411, 715, 186 (primeira mão do escriba original), 187 (primeira mão do escriba original), 
380 (primeira mão do escriba original) e 226 (segunda mão do escriba) e os de número Add 4708, Add 15250 
e Or 4227 da edição de Ginsburg.” No ATI a tradução segue a redação que se encontra no Texto Massorético, 
mesmo que haja outras leituras que, aparentemente, sejam mais coerentes ao contexto do versículo. 


Jeremias 39.3 

39720 93800 bina Dra Dp 13739 “uni Dom (hebr. Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, Sarsequim, oficial 
chefe, Nergal-Sarezer, mago chefe,). As unidades lexicográficas 079729 e 3737) ou são títulos militares ou são 
títulos de altos funcionários de corte de proveniência assírio-babilônica, mas de significado não totalmente 
seguro. Uma situação similar a esta é encontrada na passagem de 2Reis 18.17.18 Os dicionários de hebraico 
bíblico não são unânimes ao definirem os dois títulos, além de serem imprecisos ao apresentarem ora acepções 
divergentes, ora apenas formas transliteradas ora conceituação apenas genérica, mas sem nenhuma definição. 
Às acepções encontradas para as duas lexias são as seguintes, respectivamente: para Kirst et alii e Holladay 
seriam funcionário da corte chefe e alto funcionário babilônico chefe; para Alonso Schôkel seriam ministro chefe e 
mago chefe; para Brown, Driver e Briggs seriam alto oficial militar chefe e adivinhador chefe; para Koehler e Baum- 
gartner seriam alto oficial chefe e oficial ou funcionário chefe e para Clines seriam mordomo-mor chefe e rabmag 
(talvez adivinhador chefe). As versões bíblicas clássicas transliteram tanto os quatro nomes próprios masculi- 
nos quanto os dois títulos: a Septuaginta (46.3) transcreve como NapyaÃacap Koi Eapaywð kai Naßovoayap koi 
Nofovcapr kai Nayapyasvacep Pabanay (gr. Nargalasar e Samagoth e Nabusakhar e Nabusaris e Nagargasnaser 
Rabamag); a Vulgata translitera como Neregel Sereser Semegar Nabu Sarsachim Rabsares Neregel Sereser Rebmag 
(lat. Neregel Sereser, Semegar Nabu, Sarsachim, Rabsares, Neregel Sereser, Rebmag) e o Targum de Jônatas ben 
Uziel transcreve como 32-27 T88 W DIN 09-27 mW m S8 Wr (aram. Nergal-Shar'atsar, Sangar- 
-Nebo, Sharsekhim, Rab-Saris, Nergal-Shar'atsar, Rab-Mag). As três versões antigas da Biblia tratam todas os 
itens lexicais como se fossem nomes próprios masculinos, possivelmente em virtude do desconhecimento do 
significado original que os mesmos tinham nas línguas assíria e babilônica. Em determinadas edições bíblicas 
em português, todos os seis itens lexicográficos possuem formas aportuguesadas, como se fossem nomes pró- 
prios masculinos: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer e Rabe-Mague. Sobre tal 
problemática de ordem textual, no aparato crítico da BHS há a seguinte anotação: 1 prb 99-35 3AA 08-29 
(princeps urbis Sin-magir) 39 P cf 13 (os nomes e os títulos são para serem lidos, provavelmente, como 
ao W [hebr. Sar-Magir] [o chefe da cidade, Sin-Magir), 99727 ZAN 32-39 [hebr. mago chefe e Nebusazbã, 
oficial chefe], cf. v. 13). A BHR possui uma nota muito semelhante à da BHS. Nos blocos I, II, III e IV do 
aparato crítico da HUB são encontradas, basicamente, informações sobre grafias variantes dos nomes e títulos 
de origem assírio-babilônica em destaque neste tópico. No ATIf os nomes são transliterados e traduzidos como 
Nergal-Sarêcer Samgar-Nebo Sarsekim grand eunuque Nergal-Sarêcer grand mage (fr. Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, grande eunuco, Nergal-Sarezer, grande mago). No ATI a tradução reflete, mas apenas parcialmente, as 
definições fornecidas por parte das obras lexicográficas devotadas ao hebraico bíblico. 


Jeremias 46.20 

ip hebr. tavão). A unidade lexicográfica pp é de significado duvidoso, além de ser um hapax legomenon. 20 
Os hebraístas fornecem várias acepções possíveis, mesmo que demonstrem dúvidas: para Kirst et alii e para 
Holladay seria mosquito; para Alonso Schôkel seria moscardo, tavão; Clines fornece duas possibilidades: 1. tavão, 


117 Cf. Barthélemy, 2012, p. 280. 

118 Cf. Francisco, 2014, p. LXI. 

119 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 114, 170 e 221; Holladay, 2010, p. 257, 368 e 470; Alonso Schókel, 2004, p. 353, 472 e 600; Brown, 
Driver e Briggs, 1996, p. 550, 710 e 913; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 543, 770 e 1173 e Clines, 2009, p. 304, 410 e 412. 

120 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1037. 
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tendo como base a raiz verbal Pp, na conjugação gal (hebr. piscar) e 2. destruição, tendo como base a palavra 
ànóozaopa (gr. aquilo que é removido com força) que é registrada na Septuaginta; '2! Brown, Driver e Briggs dizem 
que o vocábulo é duvidoso e explicam que, aparentemente, seria aquilo que beslica, aquilo que pica ou aquilo que 
morde, sendo ação relacionada com algum inseto e Koehler e Baumgartner, não fornecendo nenhuma alterna- 
tiva, expõem algumas conjecturas: o mordedor, o que pica, moscardo, mosquito e tarântula; eles comentam, ainda, 
que a palavra seria relacionada com algum inseto ou mesmo com o frio; eles citam as opções encontradas em 
algumas versões bíblicas clássicas, como Áquila, Símaco e Teodocião que traduzem como Eyxevipicmv (gr. o que 
aguilhoa), como a Peshitta que verte como mu» (sir. mosquito), por fim, eles mencionam, igualmente, a leitura 
da Septuaginta e da Vulgata (cf. a seguir). 22 O item lexical é traduzido da seguinte maneira pelas antigas ver- 
sões bíblicas: a Septuaginta verte como atóoracuna (gr. aquilo que é removido com força); a Vulgata traduz como 
stimulator (lat. o que estimula) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como pour (aram. os que executam). No 
ATIf a palavra é traduzida como un taon (fr. um tavão). No ATI adotou-se a definição como tavão, tendo como 
referência Clines e Alonso Schôkel, mesmo que tal alternativa não seja livre de dúvidas. 


Jeremias 47.6 

nene “Bona (hebr. Sê recolhida não a tua bainha). O segundo item lexicográfico da expressão é inesperado. 
Situações similares a essa são encontradas também em Deuteronômio 2.9 e em Juízes 19.23.133 A leitura npnK 
(hebr. não a tua bainha) consta no Códice L e a BHS a reproduz fielmente, apesar de estranha ao contexto do 
versículo. Por outro lado, a BHK e a BHL corrigem a leitura para TWAT (hebr. para a tua bainha), que seria 
mais adequada ao contexto do verso. !* A HUB, a JerCrown e a edição de Breuer, que reproduzem o Códice 
A, possuem a leitura TWETOY (hebr. para a tua bainha). Sobre tal assunto, no bloco superior da BHK consta a 
seguinte nota: L “bx (o Códice L possui a leitura “DK [hebr. não)); no aparato crítico da BHS há a seguinte ano- 
tação: sic L, mit Mss Edd Dy (a redação está assim, de acordo com o Códice L, muitos manuscritos hebraicos 
medievais e edições do texto biblico hebraico possuem a leitura DY [hebr. para]) e no bloco IV do aparato crítico 
da HUB consta a seguinte nota: X :o» (os códices L e P apresentam a leitura “ox [hebr. não]). As antigas versões 
biblicas vertem a locução do seguinte modo: a Septuaginta (29.6) verte como axoxatáo Ar siç tòv koA£óv oov (gr. 
recolhe para a tua bainha); a Vulgata traduz como ingredere in vaginam tuam (lat. entra na tua bainha) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel verte como TY PR (aram. sê recolhida para a tua bainha). No ATIf a locução é traduzida 
como retire-toi vers ton fourreau (fr. retira para a tua bainha). Tal leitura reflete a sugestão proposta pelas edições 
acadêmicas do texto bíblico hebraico. No ATI, ao contrário, a tradução é hiperliteral, levando em cosideração a 
redação que é registrada no Códice L, mesmo que tal leitura seja muito inusitada ao contexto do versículo. 125 


Jeremias 48.6 
[apiy (hebr. como Aroer). A unidade lexical “9y é de significado incerto. De acordo com a opinião dos hebrai- 
stas, existem duas possibilidades principais de interpretação da lexia: 1. a palavra denota alguma planta e 2. o 


121 Muraoka fornece duas possibilidades de tradução para o vocábulo dstóo:taopa: 1. um agente que faz a ação de remover com força e 
2. aquilo que é removido com força, cf. Muraoka, 2009, p. 82. Bailly define a lexia axtóoxaoua da seguinte maneira: 1. pedaço solto 
por causa de fratura, fragmento e 2. parte solta de um todo, cf. Bailly, 2000, p. 243. 

122 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 219; Holladay, 2010, p. 463; Alonso Schôkel, 2004, p. 594; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 903; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1148 e Clines, 2009, p. 405. 

123 Cf, Francisco, 2012, p. LVIII e idem, 2014, p. XXIII. 

124 Na BHL consta uma listagem dedicada às variantes textuais próprias do Códice L, denominada Appendix A: Manuscript Va- 
riants (p. 1229-1237). Esta lista mostra onde a BHL diverge do Códice L e, na passagem de Jeremias 47.6, há a confirmação 
de que a redação da locução neste códice massorético é realmente waer (hebr. não a tua bainha), cf. BHL, p. 1233. 

125 Por meio da edição fac-símile do Códice L, percebe-se que a leitura TWA (hebr. não a tua bainha) deve ser realmente a origi- 
nal, sendo a primeira mão de Samuel ben Jacó, o massoreta responsável pela confecção do referido manuscrito da massorá. O 
sinal vocálico patah da lexia ->x (hebr. não) é bem perceptível no texto e não há indícios de que tivesse havido alguma possível 
correção ou alteração, cf. Freedman et alii, 1998, fól. 272a, p. 555. 
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vocábulo indica algum topônimo. Nos dicionários dedicados ao hebraico bíblico as definições não são unânimes, 
além de serem inseguras sobre o real significado do item lexicográfico em relevo: para Kirst et alii seria algum 
nome de planta, como junipero ou zimbro ou mesmo algum nome de localidade; para Holladay o trecho em 
Jeremias 48.6 seria texto corrompido ou o vocábulo indicaria nome de local; para Alonso Schôkel seria cardo ou 
a leitura da palavra deveria ser np (hebr. asno selvagem, onagro); Brown, Driver e Briggs cogitam que, provavel- 
mente, seria alguma árvore ou arbusto, talvez junipero ou cipreste; Koehler e Baumgartner conjecturam que seria 
Junipero fenício e informam que algumas antigas versões da Bíblia interpretam como nome de animal selvagem, 
como na Septuaginta, ou como nome de outra planta, como em Áquila (cf. abaixo) e Clines fornece duas alterna- 
tivas como nome de planta, indicando o nome científico: junipero (lat. Juniperus phoenicea ou Juniperus oxycedrus) 
ou tamargueira (lat. Tamarix gallica); além disso, ele fornece, igualmente, como topônimo: Arver.'26 Observações 
críticas sobre a unidade lexical em destaque são encontradas a seguir: no aparato crítico da BHS é encontrada 
a seguinte nota: 6 orep óvoç dypioç = TYI q” (520) (dg) popin = YW (17,6); frt dl, gl (ex 935 crrp) ad 
WË 5, quod glossator c "py" (= 11293") Jes 15,5 aequavit (a Septuaginta possui a leitura dongp óvos &ypiog [gr. 
como jumento selvagem], que corresponde, por meio de retroversão, à palavra 199 [hebr. como jumento selvagem), 
Áquila [a Peshitta {?} e a Vulgata concordam, mas parcialmente, com a versão bíblica mencionada] possui a lei- 
tura [ós] popikn [gr. (como) tamargueira], que corresponde, por meio de retroversão, à lexia 12723 [hebr. como 
Junipero fenicio] [cf. Jr 17.6]; possivelmente é para ser deletada, ocorrência de glosa [extraída de 933 fhebr. 
como ecoam) que seria texto corompido] para junto do item verbal 1» [hebr. escutam], no verso 5, que o glosador 
tem comparado com o item verbal 73” [hebr. ecoam) [que corresponde, por meio de retroversão, ao item verbal 
HPW (hebr. ecoam)] de Is 15.5). A BHK e a HUB possuem anotações semelhantes a da BHS. As versões biblicas 
clássicas lidam com tal problemática textual da seguinte maneira: a Septuaginta (31.6) traduz como orep óvoç 
ŭyptoç (gr. como jumento selvagem); a Vulgata verte como quase myrice!2? (lat. como tamargueira) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel traduz como “yny bT (aram. como a torre de Aroer). No ATIf o item lexical é vertido como 
comme Aroêr (fr. como Aroer). No ATI a tradução reflete a segunda acepção fornecida por Clines, apesar de não 
haver certeza sobre o significado exato da unidade lexicográfica em destaque neste tópico. 


Jeremias 51.1 

er 25 *awt- (hebr. e contra os que habitam de Lebe-Camai;). Ocorrência do criptograma *Bp IY (hebr. Lebe-Camai) 
para o topônimo DW (hebr. a Caldeia) que ocorre uma única vez. 128 Essa situação é o resultado da regra de atbash, 
isto é, o criptograma Lebe-Camai, que é constituído por cinco letras, alude à Caldeia. '2º Abaixo, há a posição numé- 
rica de cada uma das cinco letras do criptograma em sentido sequencial e a sua alusão em sentido antissequencial: 


"DE 25 (hebr. Lebe-Camai) 


levas os : P 
posição numérica alfabética 10º 13º 19º 2º 12º 
(da letra X à letra n): 


126 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 187; Holladay, 2010, p. 401; Alonso Schókel, 2004, p. 516; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 792; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 883 e Clines, 2009, p. 344. 

127 O item lexical latino myrice, que é registrado na Vulgata, e a unidade lexicográfica grega pin, que é registrada em Áquila, 
significam tamargueira, cf. Bailly, 2000, p. 1305; Gaffiot, 2000, p. 1019 e Santos Saraiva, 2000, p. 764. Tanto a Vulgata quanto 
Áquila possuem a mesma leitura do trecho em discussão em Jeremias 48.6. 

128 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 586. Even-Shoshan faz alusão ao fenômeno textual, mas demonstra dúvidas se a referida unidade 
lexical é realmente um criptograma: (702m 2703) 07225 «nz (hebr. eufemismo para a Caldeia fpela regra de atbash?)), cf. Even- 
-Shoshan, 1997, p. 586. 

129 Cf. Biblia de Jerusalém, 2002, p. 1452, n. b; Biblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 800, n. v; Bíblia de Estudo Almeida, 2006, 
p. 853, n. a; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 525; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 515 e Jastrow, 2005, p. 131 e 239. 
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owp (hebr. a Caldeira) 


posição numérica alfabética 
(da letra 7 à letra X}: 


Nos dicionários de hebraico biblico são achadas explicações sobre o criptograma em realce: Holladay, definindo 
como coração dos meus inimigos, explica que se trata de um código para kasdim (hebr. caldeus); Alonso Schökel se 
limita a informar, tão somente, que a Septuaginta lê “caldeus”; Brown, Driver e Briggs, não fornecendo nenhuma 
acepção, comentam que, provavelmente, se trata da regra de atbash para DW? (hebr. a Caldeia) e que a referida 
lexia seria a leitura original e Koehler e Baumgartner, estabelecendo como coração de meu adversário, explanam 
que a expressão está oculta pela regra de atbash e que denota D9? (hebr. a Caldeia). 130 Portanto, os hebraistas 
aquiescem entre si sobre a existência de tal recurso literário emblemático em Jeremias 51.1, Informações sobre 
tal artifício redacional são encontradas nas edições acadêmicas da Bíblia Hebraica: no bloco inferior do aparato 
crítico da BHK há a seguinte nota: Atbasch pro D'Y3, sic 6 (E) (o nome é um caso da regra de arbash em vez 
da palavra DIY [hebr. a Caldeia], assim está na Septuaginta [o Targum de Jônatas ben Uziel concorda, mas 
parcialmente, com a versão bíblica mencionada]); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: 
6 XaAdaiovç cf € (a Septuaginta possui a leitura XoAdaiovc [gr. caldeus], cf. o Targum de Jônatas ben Uziel) e no 
bloco I do aparato crítico da HUB consta a seguinte observação: & yoAdaiovs (o criptograma é traduzido como 
xoAduiouç [gr. caldeus] na Septuaginta [de acordo com o texto reconstruído por J. Ziegler (Gôttingen, 1931-) que 
corresponde ao texto da Antiga Grega]). Na masora magna do Códice A em Jeremias 51.41 é achada a seguinte 
anotação sobre o mesmo assunto: “SBa DTD DP io) JVV (os nomes TYY [hebr. Sesague] e “np 25 [hebr. 
Lebe-Camai] se referem a W3 [hebr. a Caldeia {isto é, a Babilônia) pela gematria [isto é, a regra de arbash)). As 
duas referências bíblicas dadas na nota massorética são: Jr 51.1 e 41.131 O criptograma é interpretado da seguinte 
maneira pelas antigas versões bíblicas: a Septuginta (28.1) interpreta como Kai ¿nì toùç KatoKodvraç Xahðaiovç 
(gr. e contra os habitantes caldeus); a Vulgata interpreta como gui cor suum levaverunt contra me (lat. que o seu coração 
se elevarão contra mim) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como “K722 NYROP) Op) (aram. e contra os 
que habitam na terra dos caldeus). No ATIf o criptograma é vertido como le coeur de ceux qui se lèvent contre moi (fr. 
o coração daqueles que se levantam contra mim), sendo que tal leitura está em concordância com a Vulgata. No ATI 
o criptograma em destaque é mantido, conforme o texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jeremias 51.43 

PR (hebr. terra,). A segunda ocorrência da palavra Y“ (hebr. terra) em Jeremias 51.43 apresenta problemas tex- 
tuais, pois, além de estar sobrando no contexto do versículo, a mesma não é registrada em determinadas versões 
clássicas da Biblia (cf. abaixo). A segunda ocorrência do referido vocábulo entra em conflito com a lexia j73 (hebr. 
nelas, por elas) que se refere à expressão 1295) 73 PR (hebr. terra seca e estepe). Sobre o assunto de ordem textual, 
no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a seguinte nota: dl c 6S cf 173 (a palavra é para ser deletada, 
conforme a Septuaginta e a Peshitta, cf. o item lexical 113 [hebr. nelas]); no aparato crítico da BHS é encontrada 
a seguinte anotação: > 6*5, dl cfjn= (a unidade lexical é ausente na Septuaginta [texto grego original, que corres- 
ponde à Antiga Grega] e na Peshitta, a palavra é para ser deletada, cf. a unidade lexicográfica 173 [hebr. nelas)) e 
no bloco I do aparato crítico da HUB é achada a seguinte observação: &'S > (a lexia é ausente na Septuaginta [de 
acordo com o texto reconstruido por J. Ziegler fGóttingen, 1931-) que corresponde ao texto da Antiga Grega] e na 
Peshitta). O seguinte quadro é constatado nas versões biblicas clássicas: a Septuaginta (27.43) registra apenas uma 
única vez a palavra yñ (gr. terra) no mesmo verso; a Vulgata registra duas vezes a lexia zerra (lat. terra) no mesmo 


130 Cf. Holladay, 2010, p. 243; Alonso Schôkel, 2004, p. 756; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 525 e Koehler e Baumgartner, 
2001, p. 515. 
131 Cf. Loewinger, 1977, p. 134. 
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versículo e o Targum de Jônatas ben Uziel registra duas vezes o vocábulo NP78 (aram. terra) no mesmo verso. 
Portanto, os textos biblicos latino e aramaico refletem o texto biblico hebraico de tradição massorética. No ATIf a 
segunda ocorrência é traduzida como pays que (fr. pais que). No ATI a tradução segue fielmente o Texto Massoré- 
tico, ao se traduzir a segunda ocorrência da unidade lexical PW (hebr. terra) em Jeremias 51.43. 


Ezequiel 1.1-28 

A visão da carruagem de YHWH. Texto de redação muito complexa e bastante confusa, com várias situações 
de hapax legomena, além de tradução dificilima. Os versículos 4, 5, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 17, 18, 23 e 27 são, 
particularmente, de redação muito complicada e muito inusitada. Constata-se que há frequente troca ilógica 
de sufixos pronominais masculinos por sufixos pronominais femininos em várias palavras, troca de pronomes 
demonstrativos no plural por pronomes demonstrativos no singular em alguns vocábulos, entre outras situações 
de ordem gramatical, o que torna o texto muito hermético e de dificil tradução. Tal situação também é verificada 
no trecho da visão dos carvões ardentes de fogo e a visão das quatro rodas (cf. Ez 10.1-17). As diversas versões 
bíblicas em português apresentam variadas interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução 
que tende a refletir, o mais próximo possível, o texto original hebraico, apesar de o mesmo ser um tanto quanto 
obscuro e bastante confuso em muitos segmentos. 


Ezequiel 1.10 

IIIN . OPY (hebr. para os quatro deles... para os quatro deles). Variação inusitada do sufixo pronominal da 
palavra em destaque ao longo do contexto de Ezequiel 1.1-28, onde trata-se da visão da carruagem de YHWH. 
A lexia ocorre quatro vezes no contexto, mas com variação inesperada do sufixo pronominal que ora é masculino 
ora é feminino. Tal item lexical se refere à expressão nii 22% (hebr. quatro viventes), que está no plural e é de 
gênero feminino. Na edição *Okh! III encontra-se uma anotação sobre tal peculiaridade textual no referido tre- 
cho do livro de Ezequiel: 5% priro nanny as onw “pi siw 53 (em todo o contexto de Ezequiel é 
encontrado o vocábulo Bny2"7Nº [hebr. para os quatro deles], exceto com quatro exceções em que é achado o item 
lexical IIND [hebr. para os quatro deles] e as suas referências biblicas são o mnemônico i33$ [as quatro letras 
mnemônicas se referem às passagens de Ez 1.10 (duas vezes); 1.16 e 1.18]). No trecho de Ezequiel 1.1-28 a 
forma Bvan8? (hebr. para os quatro deles), com sufixo pronominal masculino plural, ocorre duas vezes: Ez 1.8 
e 1.10. As quatro exceções onde consta a forma IPYINY (hebr. para os quatro deles), com sufixo pronominal 
feminino plural, são as seguintes: Ez 1.10 (duas vezes); 1.16 e 1.18.132 Na masora magna do Códice L consta 
uma nota similar sobre a forma com sufixo pronominal feminino plural: manto 4 yva (a forma jppamRo 
[hebr. para os quatro deles] ocorre 4 vezes e as suas referências bíblicas são [...]). As quatro ocorrências registradas 
na anotação massorética do Códice L são as seguintes: Ez 1.10 (duas vezes); 1.16 e 1.18.133 No manuscrito 
11 QEz a primeira lexia está em estado fragmentado: Djiwa (hebr. para os quajtro delfes) que, aparentemente, 
confirmaria a redação do Texto Massorético. 134 No ATI a tradução das duas unidades lexicográficas do contexto 
de Ezequiel 1.1-28 é adequada à coerência do português. 


Ezequiel 10.1-17 

À visão dos carvões ardentes de fogo e a visão das quatro rodas. Textos de redação muito complexa e bastante con- 
fusa, com várias situações de hapax legomena, além de tradução dificilima. Os versiculos 2, 6, 8, 11, 12,13, 16e 17 
são, particularmente, de redação um tanto complicada. Constata-se que há frequente troca ilógica de sufixos pro- 
nominais masculinos por sufixos pronominais femininos em várias palavras, troca de pronomes demonstrativos no 
plural por pronomes demonstrativos no singular em alguns vocábulos, entre outras situações de ordem gramatical, 


132 Cf. Ognibeni, 1995, $ 129, p. 306. Cf. também Even-Shoshan, 1997, p. 106. 
133 Cf. Weil, 2001, § 2771, p. 309. Cf. também Even-Shoshan, 1997, p. 106. 
134 Cf. Ulrich, 2010, p. 584. 
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o que torna o texto muito hermético e de dificil tradução. Tal situação também é constatada no trecho da visão da 
carruagem de YHWH (cf. Ez 1.1-28). As diversas versões bíblicas em português apresentam variadas interpretações 
do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a refletir, o mais próximo possível, o texto original 
hebraico, apesar de o mesmo ser um tanto quanto obscuro e bastante confuso em muitos segmentos. 


Ezequiel 16.15 
TONAR (hebr. os teus procedimentos prostituídos). A unidade lexicográfica MNA é registrada exclusivamente no 
livro de Ezequiel, sendo encontrada 20 vezes nas passagens 16.15-36 e 23.7-43 (cf. Ez 16.15; 16.25; 23.8; 23.29 
etc.).!35 Harris, Archer Jr e Waltke explicam que tal vocábulo é incomum, sendo utilizado unicamente no livro de 
Ezequiel; eles comentam, ainda, que apesar do uso das lexias Mt (hebr. prostituição, cf. Ez 23.27; 43.7 e 43.9) e 
"pat (hebr. prostituições, cf. Ez 23.11 e 23.29), num total de 5 vezes, a preferência pela utilização da palavra MNA no 
referido livro biblico é clara. '38 Todavia, há dúvidas se se trata de uma lexia sinônima dos itens lexicais Mt (hebr. 
prostituição) e DPN (hebr. prostituições) ou se se trata de outra palavra com significado aproximado. De acordo com 
determinados hebraistas, o vocábulo em realce denotaria infidelidade religiosa. As seguintes acepções sobre o item 
lexicográfico em destaque são encontras nos dicionários de hebraico bíblico: Kirst et alii definem como procedimento 
obsceno, fornicação; Holladay estabelece como costume obsceno; Alonso Schôkel determina como fornicação, prostitui- 
ção, meretrício; Brown, Driver e Briggs definem como fornicação; Koehler e Baumgartner, não fornecendo nenhuma 
acepção definitiva, explanam que seria prática obscena relacionada com a adoração de idolos; eles esclarecem que 
seria sinônimo aproximado da unidade lexical m3? (hebr. prostituição), possuindo cognatos em outras línguas semi- 
ticas, como em siríaco (zânitã, zânyúta) e em mandeu (zaniuia) e Clines decide como prostituição, fornicação.'3” A 
BHK, a BHS e a HUB possuem a seguinte observação sobre o vocábulo em Ezequiel 16.15: no bloco inferior do 
aparato crítico da BHK é achada a seguinte nota: | c MS 6s p- (a palavra é para ser lida conforme um manuscrito 
hebraico medieval, a Septuaginta e a Peshitta que leem M3R [hebr. o teu procedimento prostituido]); no aparato 
crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: prp jD- cf 26.20 sed etiam 22.33.34.36 et 20.25 (é proposta a 
leitura "MND [hebr. o teu procedimento prostituído], cf. vs. 26,29, mas também vs. 20,22,25,33-34,36) e no bloco I 
do aparato crítico da HUB é achada a seguinte observação: 6V3 num (a Septuaginta, a Vulgata e a Peshitta possuem 
alteração no número da palavra, de plural para singular). A supracitada unidade lexical na mencionada passagem 
biblica é tratada assim pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta traduz como tHv mopveiov oov (gr. a tua fornica- 
ção); a Vulgata verte como fornicationem tuam (lat. a tua fornicação) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como 
arabe noaa? (aram. para servir aos idolos). No ATIf a palavra é traduzida como tes prostiturions (fr. tuas prostituições). 
No ATI a acepção adotada tem por base, mas parcialmente, as definições encontradas em Kirst et alii e em Holladay. 


Ezequiel 16.47 

Wing (hebr. e nas abominações delas). A unidade lexical é redigida dessa maneira no Códice L, com a letra 
bêt. Todavia, em outros códices massoréticos medievais a palavra é registrada como j"riarinZ? (hebr. e como as 
abominações delas), com a letra kaf. Observações sobre tal pormenor redacional são encontradas nas edições críticas 
da Bíblia Hebraica: no bloco superior do aparato critico da BHK é registrada a seguinte anotação: MS 65 TZ no 
(um manuscrito hebraico medieval, a Septuaginta, a Peshitta e a Vulgata leem jm niasino Nº) [hebr. e nem como 
as abominações delas); 8 no aparato crítico da BHS é achada a seguinte nota: sic L, 21 Cod Alep 8€6 opt Mss (a 
redação está assim, de acordo com o Códice L; a leitura (Tmin [hebr. e como as abominações delas) é encontra- 
da no Códice A, na Segunda Bíblia Rabínica, nos fragmentos da Guenizá do Cairo, na Septuaginta e em ótimos 


135 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1226. 

136 Cf. Harris, Archer Jr e Waltke, 1998, p. 399. 

137 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 265; Holladay, 2010, p. 553; Alonso Schókel, 2004, p. 700; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 276; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1715-1716 e Clines, 2009, p. 486. 

138 A expressão jmrizzirz Kò (hebr. e nem como as abominações delas), que é citada pela BHK, é retroversão do grego, do siriaco e 
do latim para o hebraico. 
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manuscritos hebraicos medievais) e no bloco I do aparato crítico da HUB é registrada a seguinte observação: & 
pr onôé = US (a Septuaginta coloca antes a palavra ovdé [gr. e nem] a leitura é igual a da Vulgata e da Peshitta). 
Complementando tais anotações, no aparato crítico de Breuer é achada a informação de que a leitura jmniarina 
(hebr. e como as abominações delas) é confirmada pelos códices A, C, S! e pela Segunda Bíblia Rabínica e a leitura 
trniopina: (hebr. e nas abominações delas) é atestada pelo Códice L, 13º As edições baseadas no Códice L adotam 
o seguinte procedimento em relação à redação da palavra em destaque: a BHK e a BHL corrigem para jrníapinç: 
(hebr. e como as abominações delas), enquanto a BHS mantém a leitura original do Códice L como (Trang (hebr. 
e nas abominações delas). Consta uma nota na masora parva do Códice L sobre a grafia peculiar da lexia registrada 
em Ezequiel 16.47: pra 8° ron à (3 palavras que possuem 11 letras). 14º As versões biblicas clássicas traduzem a pa- 
lavra em destaque da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como ovôê katà tàs àvopias adro (gr. e nem de acordo 
com as iniquidades deles); a Vulgata verte como neque secundum scelera earum (lat. e nem segundo as criminalidades deles) 
e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como jimna"pinaa (aram. e como as abominações delas). No ATIf o vocábulo 
é traduzido como et dans leurs abominations (fr. e nas suas abominações). No ATI a tradução reflete a redação que se 
encontra no Códice L, mesmo que haja leitura divergente principalmente em outras fontes da massorá. 1 


Ezequiel 17.5 

np (hebr. salgueiro). No contexto de Ezequiel 17.5, o item lexicográfico Mp denota uma planta, denominada sal- 
gueiro, de nomenclatura científica salix e não uma forma da raiz verbal npo (hebr. pegar, tomar), na conjugação gal. 
Na masora magna do Códice L consta a seguinte anotação sobre a referida palavra: (...) "iW Ana à np (o vocábulo 
np [hebr. salgueiro] consta 2 vezes com dois significados [...]). As duas passagens bíblicas aludidas pela nota mas- 
sorética são as seguintes: 1Sm 21.10 e Ez 17.5. 142 Na primeira passagem significa pega, sendo imperativo singular 
da raiz verbal npo (hebr. pegar, tomar), na conjugação gal, sendo uma forma verbal e no segundo segmento denota 
salgueiro, sendo um substantivo. A BHR, a BHS e a HUB possuem observações sobre a referida unidade lexical: 
no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a seguinte nota: dl? c 65; Eb 22 rp (a palavra é para ser deletada? 
cf. a Septuaginta e a Peshitta; o fragmento da Guenizá do Cairo Eb 22,8 de Oxford possui a leitura “R [hebr. ?]); 
no aparato crítico da BHS consta a seguinte anotação: > 6*5 (o vocábulo é ausente na Septuaginta [texto grego 
original, que corresponde à Antiga Grega) e na Peshitta); no bloco I do aparato critico da HUB é verificada a se- 
guinte nota: ES > | 6" Grar hafe pitocw = V | TTX (a lexia não consta na Septuaginta e na Peshitta; Simaco e a 
Septuaginta [variante no aparato crítico da edição de Ziegler] possuem a leitura Aoiv pilworw [gr. recolher raiz] que 
é leitura quase igual à da Vulgata; o Targum de Jônatas ben Uziel apresenta a leitura 333 [aram. o broto dele) e no 
bloco II há a seguinte anotação: G-B Eb 22 vp (o fragmento da Guenizá do Cairo com vocalização babilônica Eb 
22,8 de Oxford possui a leitura "p [hebr. ?]). As versões clássicas da Bíblia lidam com a problemática da seguinte 
maneira: a palavra não consta na Septuaginta; a Vulgata traduz como radicem (lat. raiz) e o Targum de Jônatas ben 
Uziel verte como T333 (aram. o broto dele). No ATIf o vocábulo é traduzido como 1! prit (fr. ele pegou). Todavia, em 
tal obra o item lexical em relevo é tratado como forma verbal e há a indicação de que se trata de vocábulo raro de 
tradução incerta. 143 Dotan argumenta que o item lexicográfico apresenta uma situação de homonimia !4 e que 


139 Cf. Breuer, 2003, p. 206. 

140 Uma nota similar é encontrada na masora parva dos códices L!º, L”, C e S: pns &º w ya pars epa poa á 3 palavras na Bíblia 
Hebraica que são escritas com 11 letras), cf. HUB, p. 9, aparato crítico, bloco IV. As três unidades lexicais que possuem 11 
caracteres são as seguintes: jrniayina: (hebr. e como as abominações delas, cf. Ez 16.47), aymibga (hebr. e como as vossas ações, 
cf. Ez 20.44) e nana (hebr. e os sátrapas, cf. Et 9.3), cf. Frensdorff, 1972, $ 192, p. 121. 

141 Por meio da edição fac-simile do Códice L, constata-se que a palavra possui a seguinte redação: jmitágina (hebr. e nas abomi- 
nações delas). Percebe-se realmente a presença da letra bêr no início do item lexical, justificando a transcrição que se encontra na 
BHS. Além disso, verifica-se a presença do sinal diacrítico rafê sobre algumas letras, cf. Freedman et alii, 1998, fól. 283b, p. 578. 

142 Cf. Weil, 2001, $ 2843, p. 316. 

143 Cf. ATIJ, p. XLI. 

144 Homonimia (gr. ôpovvuia, semelhança de nome): termo técnico linguístico que designa palavras com significados distintos, mas 
com a mesma forma gráfica ou fônica ou apenas fônica, cf. Houaiss e Villar, 2009, p. 1033. 
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para os massoretas tal palavra em Ezequiel 17.5 não seria derivação da raiz verbal po (hebr. pegar, tomar), mas 
seria um item lexical com significado diferente. Ele esclarece, ainda, que em hebraico o supracitado vocábulo pode 
significar broto de uma planta, um talo, uma haste. Além disso, ele informa que o Talmude Babilônico (tratado Sukka 
34a) interpreta como substantivo, com o significado de salgueiro. A lexia Mp pode ser comparada com os vocábulos 
em siríaco quha ou gaha (haste, talo, broto novo) e que não há conexão com a raiz verbal npo (hebr. pegar, tomar). O 
mesmo estudioso finaliza dizendo que a massorá preserva uma antiga tradição original, uma acepção que acabou 
escapando dos dicionários de língua hebraica e que tem sido mencionada apenas como uma possibilidade por uns 
poucos comentadores. 145 No ATI o significado do supracitado item lexicográfico como salgueiro tem por base tanto 
a indicação da massorá quanto dos argumentos de Dotan. 


Ezequiel 20.37 

epa nam (hebr. no vínculo de a aliança). 146 A unidade lexicográfica Pet é de significado muito complexo no 
contexto de Ezequiel 20.37, além de ser um hapax legomenon. 14? Os dicionários de hebraico biblico apresentam 
tanto algumas opções de tradução quanto determinadas conjecturas: Kirst et alii e Holladay comentam que, tradi- 
cionalmente, seria tradição, disciplina, vínculo, compromisso; eles conjecturam que a palavra R*Y27 (hebr. a aliança) 
deveria ser suprimida, pois se trataria de uma situação de ditografia do item lexical ‘M33 (hebr. e selecionaret), que 
ocorre no início do verso seguinte, e ler apenas a lexia "89%, sendo interpretada como em enumeração, na contagem; 
Alonso Schökel define como vínculo, cerca, aro, mas diz que a acepção seria duvidosa; Brown, Driver e Briggs, 
vinculando a palavra à raiz verbal “ON (hebr. prender, amarrar), estabelecem como vínculo, mas afirmam que o 
trecho de Ezequiel 20.37 seria duvidoso; eles sugerem a leitura da palavra como A7oRn (hebr. vínculo); Koehler 
e Baumgartner, não fornecendo nenhuma significação definitiva, apresentam as interpretações constatadas nas 
antigas versões bíblicas (cf. abaixo) e Clines apresenta três possibilidades para a lexia no referido segmento de 
Ezequiel 20.37: 1. vínculo, sendo uma derivação da raiz verbal “ON (hebr. prender, amarrar); 2. tradição, sendo 
uma derivação da raiz verbal I nS% (hebr. transmitir, entregar, legar) e 3. número, sendo uma derivação da raiz 
verbal II “2% (hebr. enumerar, contar). Jastrow registra a grafia Non, a definindo como (uma corrente de) tradição; 
além disso, ele vincula tal unidade lexicográfica à raiz verbal “2 (hebr. transmitir, entregar, legar).148 No bloco 
inferior do aparato crítico da BHK há a seguinte nota: prb 1 c 6º “5993 cf 1 Ch 9,28 (a palavra é para ser lida, 
provavelmente, conforme a Septuaginta, a Vetus Latina [edição do manuscrito de Constança, edição de Alban 
Dold (Leipzig, 1923] que leem “2903 [hebr. em número], cf. 1Cr 9.28); no aparato crítico da BHS é achada a 
seguinte anotação: 6 év api, | “ESRa cf 1 Ch 9,28 (a Septuaginta possui a leitura êv àpiduô [gr. em número], 
a palavra é para ser lida como “89M3 [hebr. em número], cf. 1Cr 9.28) e no bloco I do aparato crítico da HUB é 
registrada a seguinte informação: & èv àp | a” Ev deguoiç = Y invinculis = o" Sà korod; 3 horia (a Septua- 
ginta lê como év àpiduã [gr. em número]; Áquila lê como èv deopois [gr. em vínculo), que é leitura igual à da Vulgata 
e que é leitura quase igual à de Simaco que lê como dá KÃotod [gr. por meio de laço] e a Peshitta lê como reharias 
[sir. em correção]). A expressão é assim traduzida pelos textos bíblicos grego, latino e aramaico: a Septuaginta 
traduz como Ev àpiBuô (gr. em número), mas omite o segundo componente da locução; a Vulgata verte como in 
vinculis foederis (lat. no vinculo da aliança) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como Nip n83 (aram. na 
tradição da aliança). No ATIf a expressão é vertida como dans le lien de Palliance (fr. na ligação da aliança). No ATI 
a tradução reflete a definição registrada na maioria dos dicionários de hebraico bíblico, vinculando a unidade 
lexical em relevo à raiz verbal “ƏN (hebr. prender, amarrar), mesmo que tal alternativa não seja livre de incertezas. 


145 Cf. Dotan, 2010, p. 68-69. 

146 Informações sobre outras grafias e significados possiveis da unidade lexical mòp é encontrada em Francisco, 2008, p. 101-103. 
Inclusive, o item lexicográfico mio (hebr. massorá; lit. tradição) tem relação com o vocábulo registrado em Ezequiel 20.37, 
cf. Francisco, 2008, p. 103. 

147 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 686. 

148 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 133; Holladay, 2010, p. 289; Alonso Schökel, 2004, p. 387; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 64; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 608; Clines, 2009, p. 231 e Jastrow, 2005, p. 805. 
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Ezequiel 23.44 

nata NBN (hebr. as mulheres de a infâmia). A palavra NBX (hebr, as mulheres de) é muito rara, sendo um hapax 
legomenon. "° Em termos gramaticais, tal item lexical é classificado como estado construto plural raro da unidade 
lexicográfica NBX (hebr. mulher), entretanto, a forma normativa esperada seria W} (hebr. as mulheres de). Na ma- 
sora parva do Códice L consta a seguinte anotação sobre a grafia excepcional do vocábulo em destaque: 33 Ho 5 
(a palavra é um hapax legomenon escrito no bloco dos Profetas). Todavia, a anotação do Códice L apresenta 
redação inusitada e na masora parva da BHS é encontrada a seguinte nota corretiva: X20) |2 A3 5 (a lexia é um 
hapax legomenon escrito dessa maneira e ocorre no bloco dos Profetas). De acordo com estudiosos, o vocábulo 
em destaque apresenta possivel problema de ordem textual. Alguns hebraistas presumem que tal unidade lexical 
deveria ser redigida como MR (hebr. a mulher de), como se fosse estado construto singular da palavra TBN (hebr. 
mulher), porém, outros cogitam que trata-se de corrupção textual e que a leitura original teria sido niby? (hebr. 
para fazer, para praticar), sendo infinito construto da raiz verbal nWY, na conjugação gal (hebr. fazer). Observa- 
ções sobre tal problemática são encontradas nas edições críticas do texto bíblico hebraico: no bloco inferior do 
aparato crítico da BHK é achada a seguinte nota: 1 71 MYR; prps Mr Nvy> c 6 (a locução é para ser lida como 
MT MYR [hebr. a mulher da infâmia]; é proposta a leitura my Nivyo [hebr. para praticar infâmia), cf. a Septua- 
ginta); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: 6 tod nooo àdvopiav, prb 1 mat niwy (a 
Septuaginta possui a leitura tod nooo àvoniav [gr. para fazer ilegalidade), provavelmente, a expressão é para 
ser lida como ns Nitp> [hebr. para fazer infâmia)); no bloco I do aparato crítico da HUB é registrada a seguinte 
informação: & tod rorğoa (a Septuaginta lê como Tod raoa [gr. para fazer]) e no bloco III é achada a seguinte 
nota: 30 MOR 89 | NYX (o manuscrito hebraico medieval de número 30 da edição de Kennicott possui a leitura 
NR [hebr. a mulher de); e o manuscrito de número 89 da mesma edição apresenta a leitura MWN [hebr. relações 
maritais]). Barthélemy comenta que no livro de Ezequiel é verificada a utilização da forma plural normativa mY; 
(hebr. mulheres) para o vocábulo TB% (hebr. mulher) e que na passagem de Ezequiel 23.44 ocorre a mencionada 
forma excepcional. Ele informa, ainda, que a forma incomum é atestada nos melhores manuscritos do Texto 
Massorético. Além disso, a leitura NY} (hebr. a mulher de) é atestada em vários manuscritos hebraicos medievais, 
entre eles o manuscrito Urbinates 1. 15° Os textos bíblicos latino e aramaico lidam da seguinte maneira com a 
locução em consideração: a Vulgata interpreta como mulieres nefarias (lat. mulheres impias) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel interpreta como Pen pons yT |” (aram. cidades que são do conselho deles, transgressões). No ATIf a 
expressão é traduzida como les femmes de Pinfamie (fr. as mulheres da infâmia). Por fim, no ATI a tradução segue 
a redação registrada no Texto Massorético. 


Ezequiel 24.12 

ram ERA (hebr. Labutas, cansa). Essa expressão é considerada por parte dos hebraístas como uma situação de 
ditografia no texto biblico hebraico de tradição massorética, tendo como base a locução precedente registrada 
em Ezequiel 24.11 Any Dna (hebr. esteja acabada a ferrugem dela). Além disso, parte dos doutos não fornece 
definição para a unidade lexicográfica Dan. Kirst et alii e Holladay, não apresentando nenhuma opção para tra- 
dução para a unidade lexical em destaque, comentam que é um caso de ditografia, porém, não fornecem maiores 
explicações ou detalhes adicionais sobre o caso; Alonso Schôkel simplesmente define a lexia em relevo como fadiga, 
cansaço; Brown, Driver e Briggs, relacionando a referida palavra à raiz verbal I Y8 (estar fadigado, estar cansado), 
na conjugação qal, a estabelecem como labuta; eles também mencionam que seja um possível caso de ditografia; 
Koehler e Baumgartner dizem que a locução ngom EWI (hebr. Labutas, cansa) é situação de ditografia descuidada 
da expressão precedente em Ezequiel 24.11 apon DRA (hebr. esteja acabada a ferrugem dela); eles propõem que a 
expressão inteira em Ezequiel 24.12 deveria ser deletada e Clines determina como labuza. '*! A situação de possível 


149 Cf, Even-Shoshan, 1997, p. 124. 

150 Cf. Barthélemy, 2012, p. 577. 

151 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 263; Holladay, 2010, p. 549; Alonso Schôkel, 2004, p. 695; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 20; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1676 e Clines, 2009, p. 482. 
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ditografia é entre as duas últimas palavras de Ezequiel 24.11 e os dois primeiros vocábulos de Ezequiel 24.12. 
Sobre o tema, no bloco inferior do aparato critico da BHK é registrada a anotação > 6, frt | ‘ngo Bam (a locução 
é ausente na Septuaginta, para ser lida, possivelmente, como "nabo Dm [hebr. sem paga estive cansado]); no apara- 
to crítico da BHS é encontrada a nota > 6*, dl (dttg) (a locução é ausente na Septuaginta [texto grego original, 
que corresponde à Antiga Grega], a palavra é para ser deletada [situação de ditografia]) e no bloco I do aparato 
crítico da HUB é encontrada a anotação & > | 3 «amio eah wre | TANDON rEpon (a locução é ausente na 
Septuaginta [de acordo com o texto reconstruido por J. Ziegler fGóttingen, 1931-) que corresponde ao texto da 
Antiga Grega]; a Peshitta lê como reais rés en were [sir. como correção] e o Targum de Jônatas ben Uziel lê como 
arbon Topon [aram. destinos completarei]). A Vulgata, lidando com a locução, a verte como multo labore sudatum 


est (lat. trabalhou-se por muito suor). No ATIf a expressão é traduzida como des efforts elle fatigue (fr. dos esforços ela 
fadiga). No ATI, sendo desconsiderada a questão da hipotética ditografia, optou-se pela alternativa encontrada em 
Brown, Driver e Briggs e em Clines, que definem a palavra como labuta. Tal opção foi acatada, apesar da incerteza 
do real significado do vocábulo em destaque e a despeito de haver, supostamente, uma possivel situação de dito- 
grafia das duas últimas palavras de Ezequiel 24.11 com as primeiras de Ezequiel 24.12. 


Ezequiel 35.7 

ms maY (hebr. em desolação e desolação). O vocábulo YË apresenta problemática de ordem lexicográfica, 
de acordo com determinados hebraistas. Além do mais, a citada palavra é um hapax legomenon.152 Kirst, Holla- 
day, Brown, Driver e Briggs e Koehler e Baumgartner, sem fornecerem nenhuma acepção para o item lexical 
em realce, cogitam que a locução inteira deveria ser lida como myw mapy’ (hebr. em desolação e assolação).'53 
Tal leitura hipotética é registrada em quatro passagens do livro de Ezequiel: 6.14; 33.28; 33.29 e 35.3.154 Alonso 
Schókel afirma que a unidade lexicográfica TMY indicaria uma situação de erro gráfico e Clines define a referida 
lexia como desolação.155 Sobre o assunto, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a nota 1 c Var? 
mpv cf 3 (a lexia é para ser lida conforme a variante registrada na edição de Ginsburg [Londres, 1908-1926] 
que apresenta a leitura maw [hebr. em desolação], cf. o verso 3); no aparato crítico da BHS é encontrada a ano- 
tação € pc Mss Edd mapy? (fragmentos da Guenizá do Cairo, poucos manuscritos hebraicos medievais e edições 
do texto biblico hebraico leem mA [hebr. em desolação]) e no bloco III do aparato crítico da HUB é registrada 
as notas 30 93 96 mir (os manuscritos hebraicos medievais de número 30, 93 e 96 da edição de Kennicott 
possuem a leitura mog [hebr. em desolação}) e 30 93 (sm) 96 150 (pm) maw (os manuscritos hebraicos me- 
dievais de número 30, 93 [a segunda mão do escriba original], 96 e 150 [a primeira mão do escriba original] da 
mesma edição possuem a leitura Mt [hebr. e assolação)). A expressão é tratada pelas versões clássicas do texto 
biblico hebraico da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como eiç Epnuov Kai npnumpévov (gr. para o deserto 
e tendo sido desolado); a Vulgata verte como desolatum et desertum (lat. desolação e deserto) e o Targum de Jônatas 
ben Uziel traduz como nn 1739 (aram. para desolação e estiveste desolado). No ATIf o segmento é traduzido 
como dévastation et dévastation (fr. devastação e devastação). No ATI a unidade lexical 7YYY é tratada como uma 
possível forma alternativa do item lexicográfico mY (hebr. desolação), pois ambos, além de apresentarem o 
mesmo campo semântico, são derivados da raiz verbal Dx) (estar desolado, ser desolado, tornar desolado)."6 


Ezequiel 37.8 
ip ohp DPM (hebr. e esticou sobre eles pele). De acordo com a tradição do Texto Massorético, o item verbal 
Dp") (hebr. e esticou) pertence à raiz verbal D9p, na conjugação gal, sendo uma forma do wayyigtol. Alguns 


152 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1174. 

153 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 256; Holladay, 2010, p. 534; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1031 e Koehler e Baumgartner, 2001, 
p. 1566. 

154 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 720. 

155 Cf, Alonso Schôkel, 2004, p. 680 e Clines, 2009, p. 468. 

156 Cf, Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1031; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1566 e Clines, 2009, p. 468. 
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hebraístas conjecturam que a mencionada forma verbal deveria ser redigida como D7p" (hebr. e foi esticada), 
sendo uma forma da conjugação nifal, também sendo uma forma do wayyigtol.'S? Então, o sintagma inteiro 
deveria ter, teoricamente, a seguinte redação: “ÁY omo ap^ (hebr. e foi esticada sobre eles pele). Observações 
sobre tal detalhe textual são encontradas na BHK, na BHS e na HUB: no bloco inferior do aparato critico da 
BHK é encontrada a nota 1 c 6MSSsp Dp") (o vocábulo é para ser lido conforme os manuscritos da Septuaginta, 
a Peshitta e a Vulgata que leem tp" [hebr. e foi esticada))158; no aparato crítico da BHS é achada a anotação 
prb 1 DI” cf GSV (provavelmente a palavra é para ser lida como D7p” [hebr. e foi esticada)), cf. a Septuaginta, 
a Peshitta e a Vulgata); no bloco Í do aparato crítico da HUB é registrada a nota Gvar nepietá®n = US (a Septua- 
ginta [variante no aparato crítico da edição de Ziegler] possui a leitura nepetáðn [gr. foi colocada] que é leitura 
igual à da Vulgata e à da Peshitta) e no bloco IV é encontrada a anotação 290 :9 :2Np” :189 (o Códice L" ja 
primeira mão do escriba original] possui a leitura 279” [hebr. e se aproximou]; o Códice P [a primeira mão do 
escriba original] possui a leitura 397p") [hebr. e se aproximaram)). O trecho com a forma verbal em destaque é 
assim traduzido pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta traduz como Kai àvéßouvev Em” aùòtà dépua (gr. e 
subia sobre eles pele); a Vulgata verte como et extenta est in eis cutis (lat. e foi estendida neles a pele) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel traduz como Nat Top omp (aram. e estendeu sobre eles pele). No ATIf o segmento é vertido 
como et s'érendait sur eux de la peau (fr. e estendeu sobre eles a pele). No ATI a tradução segue exatamente a leitura 
que é encontrada no texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Ezequiel 40.1—42.20 

A descrição do futuro templo de Jerusalém. Texto de dificil tradução, com vários termos técnicos arquitetônicos 
de significação obscura. Além disso, a descrição não é clara em muitos trechos. Existem muitas situações de 
hapax legomena (são cerca 70 ocorrências entre hápax parciais e hápax absolutos, segundo a masora parva do 
Códice L) e muitíssimos casos de keriv e geré (são cerca 40 situações: Ez 40.6; 40.29 [4 vezes); 40.33 [4 vezes); 
41.8; 41.15; 42.9 [3 vezes]; 42.16 etc.). Os trechos 40.6; 40.22; 40.43; 41,5; 41.22; 41.24; 42.2; 42.3; 42.4 e 
42.5 são, particularmente, de redação complexa. As diversas versões biblicas em português apresentam variadas 
interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a refletir, o mais próximo possível, 
o texto original hebraico, apesar da obscuridade de determinados segmentos sobre a descrição arquitetônica do 
futuro templo de Jerusalém, de acordo com o livro de Ezequiel. 


Ezequiel 40.43 

Dny (hebr. E os ganchos duplos dentados). O item lexical onay é de significado muito obscuro, sendo registra- 
do unicamente em duas passagens do texto biblico hebraico (cf. Ez 40,43 e Sl 68.14) e em ambos os trechos o 
sentido é muito duvidoso. '5º Alguns hebraistas vinculam a citada unidade lexical à raiz verbal now (hebr. colocar 
uma panela [no fogo], colocar algo no pó) ou à raiz verbal nat (hebr. ser descalvado, ser posto a descoberto) .18º Além 
do mais, os diversos dicionários dedicados ao hebraico bíblico não auxiliam de maneira satisfatória na solução 
do problema de ordem lexicográfica. Kirst et alii fornecem as seguintes possibilidades, mas sempre com dúvidas: 
bordas?, chapas de depositar objetos?, pinos?, apriscos?, albardas?, alforje?; Holladay oferece as seguintes alternativas, 
mas também com dúvidas: (borda ou) laje?, (paneiros ou) bolsas de sela, apriscos; Alonso Schôkel, comentando 
que é palavra de significado duvidoso, apresenta as seguintes opções: apriscos, mísulas; Brown, Driver e Briggs, 
não apresentando alternativas conclusivas para tradução, argumentam que trata-se de vocábulo de significação 
duvidosa e registram as seguintes possibilidades: pinos formados por ganchos, ganchos; além disso eles citam as 
soluções encontradas em Áquila, Símaco, Teodocião e Septuaginta (cf. abaixo); Koehler e Baumgartner, da 
mesma maneira, não oferecendo escolhas definitivas para tradução, mencionam as soluções encontradas na 


157 Cf. Holladay, 2010, p. 462. 

158 A palavra ng% (hebr. e foi esticada), que é citada pela BHK, é retroversão do grego, do siriaco e do latim para o hebraico. 

159 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1202. 

160 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 260; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1052; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1637 e Clines, 2009, p. 477. 
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Septuaginta, na Vulgata, na Peshitta e no Targum de Jônatas ben Uziel (cf. abaixo); eles explicam que as versões 
antigas apresentam duas vertentes de interpretação para o significado do vocábulo em realce: a. pela Septua- 
ginta, Vulgata e Peshitta seria algo como borda ou lugares para se colocar objetos e b. pelo Targum de Jônatas ben 
Uziel seria algo como espinhaço formado por pinos e Clines apresenta as seguintes opções: 1. lareiras ou amontoados 
de cinza, para a passagem do Salmo 68.14 e 2. ganchos (duplos dentados), pinos, bordas ou prateleiras, para a pas- 
sagem de Ezequiel 40.43. 161 Barthélemy explana que, muito provavelmente, o item lexical em Ezequiel 40.43 
signifique os dois ganchos. 162 Tal problemática de ordem semântica possui observações na BHK, na BHS e na 
HUB: no bloco inferior do aparato da BHK há a seguinte nota: prb | Donam; ALOsP Dpaim (a lexia é para ser 
lida, provavelmente, como D'nptm [hebr. e as bordas); Áquila, Simaco, Teodocião, Peshitta e Vulgata leem Crow 
[hebr. a borda deles]); no aparato crítico da BHS existe a seguinte anotação: | mnam (a palavra é para ser lida 
como D'nBtm [hebr. e as bordas)) e no bloco I do aparato critico da HUB consta a seguinte informação: & yeicoç 
= g'o’ = 3 (a Septuaginta possui a leitura yeisoc [gr. borda) que é leitura igual à de Áquila e à de Simaco, e que 
é leitura quase igual à da Vulgata e à da Peshitta). As versões biblicas clássicas interpretam o item lexicográfico da 
seguinte maneira: a Septuaginta interpreta como yeiooç (gr. borda); a Vulgata interpreta como et labia earum (lat. 
e a borda deles) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como pop (aram. ganchos). No ATIf a palavra é tra- 
duzida como et les deux bordures (fr. e as duas bordas). No ATI adotou-se uma das opções registradas por Clines, 
traduzindo como ganchos duplos dentados, apesar de não haver nenhuma segurança na alternativa que foi acatada. 


Ezequiel 40.48 

DP% DR (hebr. a pilastra de o vestíbulo). A unidade lexical em estado construto singular “x (hebr. a pilastra de) é 
escrita de maneira inusitada no texto bíblico hebraico de tradição massorética (a palavra é escrita sem a letra 
yod). A grafia normativa do referido vocábulo seria bg (hebr. a pilastra de) (o vocábulo sendo escrito com a 
letra yod). A respeito de tal pormenor ortográfico incomum, na masora parva do Códice L há a seguinte nota: 
‘OxI ôn 5 (a palavra é um hapax legomenon com escrita defectiva [isto é, sem o caractere yod} na pericope sobre 
a descrição dos vestibulos do templo de Jerusalém, no livro de Ezequiel, capítulos 40—42). Confirmando tal 
nota massorética, Even-Shoshan elenca três ocorrências do item lexical bg 5% (hebr. a pilastra de) na referida 
pericope do livro de Ezequiel: duas ocorrências com escrita plena (isto é, com a letra yod) (cf. Ez 40.14 e 41.3) 
e uma ocorrência com escrita defectiva (isto é, sem o caractere yod) (cf. Ez 40.48). 163 Sobre a minúcia reda- 
cional do trecho, no bloco inferior do aparato crítico da BHK existe a nota lc 6 DONO (a locução é para ser 
lida conforme a Septuaginta que lê DORTY [hebr. a pilastra do vestibulo]) 16; no aparato crítico da BHS há a 
anotação 6* tò qù tod aùap, | DONTON (a Septuaginta [texto grego original, que corresponde à Antiga Grega] 
possui a leitura tò aù tod anau [gr. o ail do ailam), a expressão é para ser lida como Dong [hebr. a pilastra 
do vestíbulo); no bloco I do aparato crítico da HUB existe a informação ®var > = US (a Septuaginta [variante no 
aparato crítico da edição de Ziegler) omite a palavra e é leitura quase igual à da Vulgata e à da Peshitta); no bloco 
HI há a anotação G-B Eb 22 96 | ox (pm) 78 (o fragmento da Guenizá do Cairo Eb 22,13-16 de Oxford possui 
a leitura bg [hebr. para]; o manuscrito hebraico medieval de número 96 [a primeira mão do escriba original] 
da edição de Kennicott possui a partícula de objeto direto NN) e no bloco IV consta a nota È Dep: po; Sm: '29b 
(o Códice L? [a primeira mão do escriba original] possui a leitura 9X [hebr. a pilastra de]; na masora parva do 
Códice R é registrada a anotação è > [o geré é a palavra >K (hebr. a pilastra de)]). A expressão é tratada da 
seguinte maneira pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta translitera como tò aù tod adap (gr. o ail do 
ailam); a Vulgata verte apenas o segundo componente da locução como vestibulum (lat. vestíbulo) e o Targum 
de Jônatas ben Uziel traduz como NORT NDR (aram. a pilastra do vestibulo}. Portanto, os textos biblicos grego, 


161 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 260; Holladay, 2010, p. 542; Alonso Schökel, 2004, p. 690; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1052; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1637 e Clines, 2009, p. 477. 

162 Cf. Barthélemy, 2012, p. 437. 

163 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 46. 

164 A locução nbg (hebr. a pilastra do vestibulo), que é citada pela BHK, é retroversão do grego para o hebraico. 
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latino e aramaico lidam de maneiras distintas com a citada expressão em Ezequiel 40.48: o primeiro apresenta 
uma transliteração, o segundo traduz apenas o segundo elemento do trecho e o terceiro verte o segmento inteiro, 
sendo fiel ao Texto Massorético. No ATIf a locução é vertida como vers le vestibule (fr. para o vestibulo). No ATI 
a palavra bx é traduzida como a pilastra de, mesmo que tenha ortografia excepcional na mencionada pericope 
do livro de Ezequiel. Além disso, a tradução do ATI leva em conta a anotação da masora parva do Códice L. 


Ezequiel 41.20 

biii 1p) (hebr. e a parede de o templo). O segundo componente da locução é uma das 15 situações de puncta 
extraordinaria (lat. pontos extraordinários) do texto bíblico hebraico de tradição massorética. Na masora parva 
do Códice L consta a seguinte anotação sobre tal pormenor redacional: p3 (uma das situações de puncta ex- 
traordinaria). Na edição "Okh! I consta uma anotação com cabeçalho e lista sobre tal fenômeno massorético: 
ADAD RI Den MATRA RTP Po map ” (10 pontos [puncta extraordinaria] que Esdras pontuou no 
Pentateuco, e 4 nos Profetas e 1 nos Escritos e as suas referências bíblicas são: [...]). 165 A respeito do assunto, 
no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a seguinte nota: prb | rag (cf 1 R 6,33) er conj c 21 (a lexia 
é para ser lida, provavelmente, como MNB [hebr. e para entrada] [cf. IRs 6.33] e para ser conectada com o 
verso 21); no aparato crítico da BHS existe a seguinte anotação: nonn Mss om aut hoc vb aut sq cf 21º (vários 
manuscritos hebraicos medievais omitem ou este vocábulo ou o vocábulo seguinte, cf. o verso 21) e no bloco I 
do aparato crítico da HUB há a seguinte informação: 60% > m 1v (a palavra é ausente na Septuaginta, na Vul- 
gata e na Peshitta, cf. blocos III e IV). No bloco III são registradas algumas variações ortográficas no vocábulo 
em destaque em manuscritos hebraicos medievais da edição de Kennicott e no bloco IV constam anotações na 
masora parva e na masora magna de alguns códices massoréticos sobre a ocorrência dos puncia extraordinaria 
no Texto Massorético. À unidade lexical em proeminência é traduzida pelo Targum de Jônatas ben Uziel assim: 
sop x2nioó (aram. para o muro do templo). Assim, os textos bíblicos grego, latino e siriaco não registram o 
vocábulo em destaque que tem os puncta extraordinaria e somente o texto bíblico aramaico o leva em conta. No 
ATIf a locução é vertida como et le mur de le temple (fr. e o muro do templo). No ATI a tradução segue exatamente 
a leitura que é encontrada no texto biblico hebraico de tradição massorética, levando em consideração a unidade 
lexical provida com os puncia extraordinaria. 


Ezequiel 46.22 

Pbgpiiô opvat (hebr. para os quatro deles, os que eram angulados). O segundo elemento da expressão é uma 
das 15 situações de puncta extraordinaria (lat. pontos extraordinários) do Texto Massorético. Na masora parva 
do Códice L é verificada a seguinte nota sobre tal particularidade redacional: 3 * (uma das 15 situações 
de puncta extraordinaria). Na edição "ORA! II é registrada uma nota com cabeçalho e lista sobre tal fenômeno 
massorético: i00 D'DIPDS N Dea “9 Nona paa * Dempa db (15 casos de pontos [puncta extraordinaria}: 10 
dos quais no Pentateuco, e 4 nos Profetas e 1 nos Escritos e as suas referências bíblicas são: [...]).166 Sobre o 
assunto, no bloco inferior do aparato crítico da BHK existe a nota sic m; dl c 6S9 (a unidade lexical está assim 
no Texto Massorético; é para ser deletada conforme a Septuaginta, a Peshitta e a Vulgata); no aparato crítico da 
BHS há a anotação > Sy, dl (o item lexicográfico é ausente na Septuaginta, na Peshitta e na Vulgata, é para ser 
deletado) e no bloco I do aparato crítico da HUB consta a informação Gp > rv (a lexia é ausente na Septuaginta, 
na Vulgata, cf. bloco IV). No bloco IV constam notas na masora parva e na masora magna de determinados có- 
dices massoréticos sobre a ocorrência dos puncta extraordinaria no Texto Massorético. À expressão em evidência 
é interpretada pelo Targum de Jônatas ben Uziel assim: NATIT TOYIN (aram. para os quatro deles dos átrios). 
Portanto, os textos bíblicos grego, siriaco e latino não registram o vocábulo em relevo que possui os puncta 


165 Cf. Frensdorff, 1972, $ 96, p. 96. Lista com as 15 ocorrências de puncta extraordinaria na Bíblia Hebraica e as suposições sobre 
as suas possíveis causas, cf. nota para o caso em Isaías 44.9. 

166 Cf. Diaz Esteban, 1975, § 79, p. 132-133. Lista com as 15 ocorrências de puncta extraordinaria na Bíblia Hebraica e as suposi- 
ções sobre as suas possíveis causas, cf. nota para o caso em Isaias 44.9. 
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extraordinaria e apenas o texto biblico aramaico o leva em consideração, mas o interpreta de maneira livre. No 
ATIf a locução é traduzida como pour elles quatre ayant des angles (fr. para eles quatro que têm dos ângulos). No 
ATI a tradução segue exatamente a leitura que é encontrada no texto biblico hebraico de tradição massorética, 
levando em consideração o item lexicográfico munido com os puncta extraordinaria. 


Oseias 1.1—14.10 

Texto de redação muito complexa, com inúmeras situações de hapax legomena (são 163 ocorrências entre hápax 
parciais e hápax absolutos, de acordo com a masora parva do Códice L), com pouquíssimos casos de Retiv e gerê 
(são apenas 5 ocorrências: Os 6.10; 8.12 [2 vezes]; 9.16 e 10.10), além de tradução dificilima. Ao longo do livro 
constam muitos problemas de ordem gramatical e inúmeras dificuldades de ordem textual. Segundo McCarter 
Jr., o texto é assaz corrompido, apresentando muitas passagens ininteligíveis. 197 De acordo com Barthélemy, a si- 
tuação textual complexa do livro de Oseias é constatada tanto na tradição textual do Texto Massorético quanto na 
tradição textual da Septuaginta, o que provaria que ambas as versões bíblicas teriam sido derivadas de um mesmo 
arquétipo. 168 Os versiculos 4.11,18; 5.2,1 1; 6.5b; 7.4,6; 7.12b; 8.6-7b,9a,10b,12; 9.2b,3b,13; 10.7,9; 11.7; 12.1b 
e 13.9 são, particularmente, de redação muito intrincada. Os versos 4.17; 6.9; 7.5 e 10.5, entre outros, são sim- 
plesmente ininteligíveis. Constata-se que várias passagens ao longo da obra estão truncadas, como os versículos 
4.5,15; 7.3,11; 8.13 e 9.6. As diversas versões bíblicas em português apresentam variadas interpretações do tex- 
to, por causa da problemática textual e gramatical que se verifica ao longo do livro biblico. No ATI procurou-se 
apresentar tradução que tende a refletir, o mais próximo possível, o texto original hebraico de tradição massoré- 
tica, apesar de o mesmo parecer sem sentido algum em muitos trechos e sendo muitíssimo obscuro em outros. 


Oseias 2.3 

namo... “By (hebr. Ami... Ruama). Estes nomes próprios masculino e feminino são simbólicos, significando, 
literalmente, O meu povo e Encontrou comiseração. Os dois nomes são traduzidos pelas antigas versões biblicas 
quase sempre com o mesmo padrão: a Septuaginta traduz como Aaóç pov e HÃenuévn (gr. Meu povo e O que teve 
misericórdia); a Vulgata (2.1) verte como Populus meus e Misericordiam consecuta (lat. O meu povo e Tu conseguiste 
Misericórdia) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como “BY e OTN (aram. O meu povo e Amarei). No ATIf os 
dois nomes são transliterados e traduzidos logo em seguida como Ammi (Mon-Peuple)... Rouhama (Bien-aimée) 
(fr. Ami [Meu povo]... Ruama [Bem amadaf). No bloco inferior do aparato crítico da BHK consta a seguinte 
anotação sobre o assunto: | “BY mao cf 6 të dci [buőv] (O nome é para ser lido como “arm EAD [hebr. 
para o teu irmão, de Ami), cf. a Septuaginta que possui a leitura TO àôeìo® [gr. ao irmão) [buúv] [gr. vosso]) e 
Laaa Tingi cf 6 tÀ ddego [óuäv] (o nome é para ser lido como mY Iming [hebr. e para a tua irmã, de 
Ruamal], cf. a Septuaginta que possui a leitura TA d0cAgpr [gr. à irmã] [bGv] [gr. vossa}). Por fim, no ATI é manti- 
da na tradução uma forma aportuguesada dos dois nomes e é fornecido o significado dos mesmos neste capítulo. 


Oseias 3.2 

Deiiy nba (hebr. e léreque de cevadas). A unidade lexicográfica 7715 (hebr. létegue) denota uma medida de capa- 
cidade de significado incerto, além de ser um hapax legomenon. 18º Alguns eruditos congecturam que seria uma 
medida de capacidade de secos que abrangeria, supostamente, 115 litros, outros doutos cogitam que abarcaria 
225 litros. Os hebraístas divergem entre si em relação à definição exata do citado item lexical, fornecendo as 
seguintes acepções, mas sempre com algum grau de indefinição: Kirst et alii apenas informam que é medida de 
capacidade; Holladay, estabelece, simplesmente, que é medida de capacidade, correspondente a 115 litros; Alonso 
Schôkel afirma, apenas, que é medida de secos com cerca de 200 litros; Brown, Driver e Briggs definem como medida 


167 Cf. McCarter Jr., 1986, p. 91. 
168 Cf. Barthélemy, 2012, p. 558. 
169 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 612. 
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de cevada, correspondendo, tradicionalmente, a meio coro e a meio hômer, conforme a Mishná, mas comentam 
que tal tradição é incerta; Koehler e Baumgartner determinam como medida de capacidade, informando que cor- 
responde a meio coro ou a meio hômer e Clines simplesmente translitera o vocábulo como lethech, comentando 
que é unidade de medida de secos, talvez correspondendo a meio hômer.*7º Jastrow registra também a referida 
lexia, a transcrevendo como lethekh e a definindo como medida de secos, correspondente a meio coro. *?! A alter- 
nativa de Clines e Jastrow revela a dificuldade em se obter alguma definição, mesmo que hipotética, para o item 
lexical em destaque, por isso a utilização da transliteração indicada pelos dois eruditos. No manuscrito 4QXIE 
é verificada a seguinte redação: TO) (hebr. e léteque de) e no manuscrito 4QXIE é encontrado o seguinte trecho 
fragmentário: pr (hebr. e létequef de). Ambos os manuscritos da caverna 4 de Qumran corroboram a redação do 
Texto Massorético. 7? As edições críticas do texto bíblico hebraico apresentam observações sobre o caso: no bloco 
superior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte nota: 6 xoi véBeA oivov = “PY Dan (y 69,13): prb dl 
(pit h || oby mpi) (a Septuaginta possui a leitura xai véßeà oivou [gr. e jarro de vinho) que corresponde, 
por meio de retroversão, à leitura 120 bay [hebr. e talha de bebida fermentada] [cf. Sl 69.13]: provavelmente é para 
ser deletada a expresão Diz gi [hebr. e hómer de cevadas] ou a locução DP q [hebr. e léregue de cevadas)); 
no aparato crítico da BHS é achada a seguinte anotação: 6 Kai vepei. otvou (a Septuaginta possui a leitura Kai vépeA 
oivou [gr. e jarro de vinho]) e no aparato crítico da BHQ é verificada a seguinte observação: Dai ni) 4QXIL N 
ep VS | kæ vépea oivov Go’ 6º | papo nbowa T (paraphr) (a expressão DbY ia [hebr. e léteque de cevadas] é 
atestada pelo manuscrito 4QXIIs, pelas três versões bíblicas gregas mencionadas na Héxapla, pelo Hebreu, pela 
Vulgata e pela Peshitta; a locução Kal vépei oivou (gr. e jarro de vinho] é verificada na Septuaginta, em Simaco e 
em Teodocião; a expressão "yo noby [aram. de provisão de cevadas] é constatada no Targum de Jônatas ben 
Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho biblico]}. O supracitado segmento é traduzido na Vulgata como et 
dimidio choro hordei (lat. e metade de coro de cevada). No ATI o vocábulo é transliterado como letek: (fr. leteque). Em 
virtude do grau de incerteza em se obter tradução exata ou pelo menos aproximada, no ÁTI optou-se por adotar 
também transliteração para a unidade lexical em relevo, tendo como respaldo Clines e Jastrow. 


Oseias 4,7 

qg ioppo pa (hebr. a glória deles em desonra trocarei). De acordo com a massorá, a palavra D3} (hebr. a glória 
deles) é tratada como uma das 18 situações de ciggiinê sóferim no texto bíblico hebraico de tradição massorética. O 
texto bíblico hebraico primitivo teria contido, supostamente, o vocábulo “Taz (hebr. a minha glória) em vez da 
palavra 023 (hebr. a glória deles), como atestado pelo Texto Massorético. 17? Outra ocorrência análoga é achada 
em Jeremias 2.11 e no Salmo 106.20 envolvendo também o item lexical “iz (hebr. glória). Teoricamente, antes 
da adoção das tiggúnê sóferim, a redação primitiva teria sido PM topa “Tas (hebr. a minha glória em desonra 
trocarão). A problemática nessa passagem bíblica é de ordem teológica, pois, segundo a lógica dos antigos escri- 
bas judeus, a unidade lexicográfica 123 (hebr. glória) seria referente ao próprio YHWH e o mesmo não poderia 
trocá-la ou mudá-la para desonra. Se o trecho fosse deixado sem correção, teria soado desrespeitoso e ofensivo 
à deidade de Israel, por isso que teria havido uma hipotética correção teológica. "74 Contudo, os textos bíblicos 
grego, latino e aramaico atestam a leitura que é verificada no Texto Massorético: a Septuaginta possui a leitura 
tiv d6Euv auto giç àtpiav Orcogm (gr. a glória deles em desonra estabelecerei); a Vulgata apresenta a leitura gloriam 
eorum in ignominiam commuzabo (lat. a glória deles em ignominia comutarei) e o Targum de Jônatas ben Uziel contém 
a leitura 190 RID JTP (aram. a glória deles em vergonha trocaram). Sobre tal fenômeno redacional, no aparato 


10 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 112; Holladay, 2010, p. 253; Alonso Schôkel, 2004, p. 349; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 547; 
Koehler e Baumgarmer, 2001, p. 537 e Clines, 2009, p. 198. 

171 Cf. Jastrow, 2005, p. 720. 

172 Cf. Ulrich, 2010, p. 591-592. 

173 Cf. Wiúrthwein, 1995, p. 18; Roberts, 1951, p. 35, n. 1; Deist, 1981, p. 60; Brotzman, 1994, p. 117; Fischer, 2013, p. 23 e 
Francisco, 2008, p. 241. 

174 Cf. McCarthy, 1981, p. 97. 
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critico da BHS consta a seguinte observação: Tiq soph “=> (a lexia “33 [hebr. a minha glória] é uma ocorrência 
de zagiinê sóferim) e no aparato critico da BHO é encontrada a seguinte anotação: G <o'>V | omiaa ST (a lei- 
tura é atestada pela Septuaginta, por Áquila [leitura estabelecida por meio de retroversão] e pela Vulgata; a leitura 
„omiaa [sir. a glória deles] é atestada pela Peshitta e pelo Targum de Jônatas ben Uziel). A BHK não possui nota 
sobre o assunto. O caso de Oseias 4.7 não é registrado em todas as listagens rabínicas e massoréticas das rigginê 
sóferim, indicando que se trata de uma citação tardia registrada tão somente em listagens de datação posterior. A 
inclusão de Oseias 4.7 entre as nggúnê sóferim teria sido por causa de Jeremias 2.11 e do Salmo 106.20 que são 
inclusos em listas mais antigas das tiggiinê sóferim, o que teria influenciado a inclusão do trecho bíblico em des- 
taque na listagem. A BHQ e McCarthy argumentam, ainda, que não existe evidência para tal leitura no próprio 
texto bíblico hebraico e nem nas antigas versões bíblicas (cf, acima) e que a glória que o texto alude se refere 
aquela dos sacerdotes e não àquela da divindade de Israel. '75 McCarthy diz que a tradição rabínica considerou 
que em Oseias 4.7 teria havido uma possível leitura original que trazia o vocábulo “iZz (hebr. a minha glória), 
mas que mais tarde teria sido alterado para D33 (hebr. a glória deles) pelos antigos escribas judeus por questões 
teológicas, porém, o texto se refere à condenação da infidelidade dos sacerdotes e não à glória da entidade divina 
de Israel. Por causa dos motivos já demonstrados neste tópico, ela conclui que Oseias 4.7 deveria ser excluído 
da listagem das tiggúnê sóferim. 176 Ainda sobre o assunto, no ÁTIf o vocábulo é traduzido como leur glorie (fr. sua 
glória). Por fim, no ATI é mantida a leitura que é atestada pelo texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Oseias 4.18 

12771208 (hebr. amaram amaram). A unidade lexical 127 é um hapax legomenon de significado incerto, além de 
apresentar redação muito duvidosa. Alguns hebraístas cogitam que talvez possa ser ditografia do item verbal 
3D7N (hebr. amaram), que ocorre imediatamente antes. O software biblico Bible Works 8 classifica o item verbal em 
relevo como imperativo plural masculino da raiz verbal 37}, na conjugação gal. O software bíblico Paratext UBS 
Translation Software apenas repete a classificação gramatical do item verbal anterior, não fornecendo classificação 
nenhuma para o segundo componente da expressão em destaque. Brown, Driver e Briggs relacionam o referido 
item verbal com a raiz verbal 378, na conjugação gal, mas dizem que o mesmo é para ser deletado; Koehler e 
Baumgartner dizem que a palavra é incerta e conjecturam que a locução inteira possa ser 127% 217% (hebr. amar 
amaram); outra hipótese seria que a expressão deveria ser lida como 127 (277°) (hebr. /vamos,] amai) e Clines 
interpreta como paixão, sem dar maiores explicações. 177 Even-Shoshan diz que, aparentemente, seria duplicata 
de letras da raiz verbal 37N com a finalidade de se expressar intensidade. 178 Joiion e Muraoka, no tópico sobre 
conjugações verbais muito raras, explanam que no caso da locução em Oseias 4.18 a forma pretendida poderia 
ser 3737% que revelaria um padrão de conjugação verbal muito raro, do tipo pe 'al“al, que denota intensidade; 
eles interpretam a expressão como eles não se imporiavam com nada além de amor. A mesma suposição é também 
encontrada em Gesenius, Kautzsch e Cowley, no tópico sobre conjugações menos comuns, em que explicam 
que isto se dá nas situações em que na locução verbal, no padrão raro pe“al“al, há a repetição das duas últimas 
letras da raiz verbal, indicando, teoricamente, movimentos repetidos em rápida sucessão; eles argumentam, 
ainda, que a expressão 127 127'N, em Oseias 4.18, seria sem sentido e a leitura deveria ser apenas 378 (hebr. 
amaram), ignorando o segundo componente da locução. Eles cogitam, além do mais, que haveria um possível 
erro escribal de ditografia que teria sido perpetuado pela vocalização massorética, que não teria se aventurado 
em alterar o ketiv (isto é, o texto que é escrito). 9 Kirst et alii e Holladay informam que a item lexical 127 é 


175 Cf. BHQ, p. 57* e McCarthy, 1981, p. 98. 

176 Cf. McCarthy, 1981, p. 98-101. 

177 Cf. Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 13; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 236 e Clines, 2009, p. 85. 

178 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 279. 

179 Cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, $ 55, p. 152 e Joúon e Muraoka, 2009, $ 59, p. 157. A referida hipótese, citada pelos 
hebraistas, é baseada na obra de Friedrich Eduard König, Historisch-kritisches Lehrgebâude der hebräischen Sprache, vol. 1, Leipzig, 
J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1881, $ 35, p. 395. 
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incerto e a conjectura que eles propõem é 1278 217X (hebr. amar amaram) e Alonso Schókel, reproduzindo a 
hipótese mencionada por Joúon e Muraoka e por Gesenius, Kautzsch e Cowley, comenta que talvez a leitura 
deveria ser 12737, que seria forma intensiva da raiz verbal 38.180 No bloco inferior do aparato crítico da BHK 
é constatada a seguinte nota: 1 12X (a palavra é para ser lida como 127% [hebr. amaram]) e no aparato crítico 
da BHS é registrada a seguinte anotação: di “am, dttg (cf 6) vel potius 12378 317X (cf o”) (o vocábulo 135 é para 
ser deletado, que é uma ocorrência de ditografia [cf. a Septuaginta] ou, preferivelmente, é para ser lido como 
1378 D18 [hebr. amar amaram] [cf. Simaco]). A BHQ não se ocupa com tal problemática textual. As versões 
biblicas clássicas lidam com tal problemática textual da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como Tyámncav 
(gr. amaram.) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como "Nm tpm (aram. amaram para virem). A Vulgata 
interpreta a locução inteira, porém, não é possível identificar o vocábulo que corresponde ao item verbal 127. 
No ATIf a mesma locução é vinculada ao imperativo plural da raiz verbal 277", na conjugação gal, traduzindo 
como äs aiment allez! (fr. eles amam, ide!). No ATT acatou-se, mas parcialmente, as hipóteses que foram expostas 
neste tópico, apenas ao se traduzir a unidade lexical verbal em destaque como amaram, concordando com o 
item verbal que ocorre imediatamente antes, apesar de ser muito obscura e apesar de não haver certeza absoluta 
sobre o seu exato significado. 


Oseias 4.18 

mma (hebr. os presentes dela). A lexia | (hebr. presente, dávida) no contexto de Oseias 4.18 apresenta problema 
de ordem textual. No Texto Massorético a referida palavra está com sufixo pronominal de terceira pessoa femi- 
nina singular. Entretanto, determinados hebraistas cogitam que o vocábulo apresentaria problemática textual e 
deveria ter a seguinte redação: DÄRI (hebr. da altivez deles). Isto é, a unidade lexical jix} (hebr. altivez, arrogância) 
estando no singular, com sufixo pronominal de terceira pessoa masculina plural e com preposição inseparável, por 
causa da locução precedente D839 (hebr. a cerveja de trigo deles); esta última palavra está no singular com sufixo 
pronominal de terceira pessoa masculina plural. Confirmando a mencionada suposição, a Septuaginta apresenta 
a seguinte leitura: èK ppváyuatoç atig (gr. da insolência dela). Tal leitura parece refletir a possibilidade de que a 
Vorlage "8! hebraica da antiga versão grega teria a unidade lexical {W} (hebr. altivez, arrogância) em Oseias 4.18 e 
não o item lexicográfico 3 (hebr. presente, dádiva), conforme é atestado pelo texto bíblico hebraico de tradição 
massorética. 182 No manuscrito 4QXII' é atestada a redação mrija (hebr. os prejsentes dela), que, aparentemente, 
corrobora a leitura do Texto Massorético. 183 As edições acadêmicas do texto bíblico hebraico apresentam as 
seguintes observações a respeito de tal problema de ordem textual: no bloco inferior do aparato crítico da BHK 
é achada a seguinte nota: 1 DIM [prps “PNID) cf 6 èk ppváypatoç [6* + aòtăy] (a palavra é para ser lida como 
DRN [hebr. da altivez deles) [é proposta a leitura “PRI fhebr. da minha altivez) |, cf. a Septuaginta que possui a 
leitura èk ọpváypatoç [gr. da insolência] [o Códice Alexandrino acrescenta a leitura aútóy fgr. deles) ]); no aparato 
crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: 6 èk ppváypatoç adriic (vel avó), prp DÝRIÐ; fre 1 om (pop) 
(a Septuaginta possui a leitura ¿k ppváyuatos aùtg [gr. da insolência dela] (ou avtóv (gr. deles) ], é proposta a lei- 
tura OPRI [hebr. da altivez deles]; possivelmente o vocábulo é para ser lido como OT% [hebr. os jardins deles] (bp 
{hebr. desonra) ]) e no aparato crítico da BHQ é achada a seguinte observação: TI Q4QXII | éx ppváypatoç 
aùr G | où 1 Bonde <o'> (lib) | oxomá <B> | protectores eius V (exeg) | eiða S (ib) | pnan T (exeg) 
(a leitura TRY [hebr. os presentes dela] é atestada pelo manuscrito 4QXIK; a leitura ¿k qpráyuatoç adrig [gr. da 
insolência dela] é testemunhada pela Septuaginta; a leitura o) n Bondeia [gr. lá onde a ajuda] é comprovada por 
Simaco [leitura estabelecida por meio de retroversão] [a versão biblica revela algum grau de intencionalidade na 


180 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 52; Holladay, 2010, p. 105 e Alonso Schôkel, 2004, p. 166. 

181 Vorlage (lit. algo posto em frente a, modelo). Termo técnico de procedência alemã que é utilizado pelos eruditos de crítica 
textual para indicar a fonte original de alguma versão bíblica clássica (ex.: a Vorlage hebraica da Septuaginta, a Vorlage hebraica 
da Vulgata, a Vorlage hebraica de Aquila etc.), cf. Tov, 2012, p. 423; idem, 2017, p. 429 e Francisco, 2008, p. 649. 

182 Cf, Muraoka, 2010, p. 125. 

183 Cf, Ulrich, 2010, p. 592. 
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mudança na sua tradução]; a leitura oxomtiá [gr. observatório] é confirmada por Teodocião [leitura estabelecida por 
meio de retroversão]; a leitura protectores eius [lat. os seus protetores] é verificada pela Vulgata [interpretação que tem 
por base a exegese do trecho bíblico]; a leitura renl»ra [sir. e o ídolo] é evidenciada pela Peshitta [a versão biblica 
revela algum grau de intencionalidade na mudança na sua tradução] e a leitura [2729 [aram. os chefes deles] é 
verificada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]). Outros 
doutos congecturam que a lexia deveria ser interpretada como 7°33) (hebr. os escudos dela): a unidade lexical 13) 
(hebr. escudo; fig. aqueles que protegem, governam?) no plural com sufixo pronominal de terceira pessoa feminina 
singular.184 No ATI foi acatada uma das sugestões fornecidas pelos estudiosos, em se preferir traduzir o vocábulo 
como ses boucliers (fr. seus escudos). No ATI a tradução reflete exatamente a leitura do Texto Massorético, mesmo 
que haja diversas conjecturas de ordem textual que são propostas pelos hebraistas. 


Oseias 5.2 

Dot nong) (hebr. e massacre transviados). A unidade lexicográfica YNY é de significação incerta e os dicionários 
de hebraico biblico não são unânimes quando fornecem alguma acepção para a tradução (cf. abaixo). Além dis- 
so, o vocábulo em destaque é um hapax legomenon.185 Kirst et alii afirmam que a lexia é de significado incerto e 
sugerem cova ou corrupção; Holladay define como corrupção, mas comenta que outros hebraístas leem a palavra 
como Nm (hebr. buraco); Alonso Schókel, não fornecendo nenhuma alternativa, informa, unicamente, que a 
palavra seria derivada da raiz verbal AMY (hebr. estar corrompido [nifal), corromper [piel]); Brown, Driver e Briggs, 
também não fornecendo nenhuma opção, dizem que a unidade lexicográfica é duvidosa; Koehler e Baumgarmer, 
igualmente não fornecendo nenhuma escolha para tradução, relacionam o item lexical com a raiz verbal I vnw 
(hebr. massacrar [gal]) e Clines conceitua como massacre, a vinculando também com a raiz verbal ony (hebr. 
massacrar [gal]).186 As edições acadêmicas do texto bíblico hebraico possuem observações sobre o assunto: no 
bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte anotação: 1 nywa NI” [vel prvi?) (a expressão 
é para ser lida como Om nm [hebr. e o buraco de Sitim) [ou UM {hebr. e massacre)?]); no aparato crítico da 
BHS é achada a seguinte nota: crrp; prp D'evm nnw, prb | mawa nny) (a locução está corrompida; é proposta 
a leitura DEYI ny) [hebr. e o buraco de Sitim], provavelmente a leitura é para ser lida como DWYZ nnwy [hebr. 
e buraco em Sitim]) e no aparato crítico da BHQ é encontrada a seguinte anotação: PPM mey mony e” | doi 
aypevovreç Tv Onpav katénnčav G (S) (exeg) | et victimas declinastis in profundum V (exeg) | pon porá pnanT 
(paraphr) | o'-£” (insuf) (a locução may7 D'UZ mp [hebr. e massacre transviados fizeram profundo) é atestada 
pela Quinta; a expressão O oi àypevovtes mv Oúpav Katérméav [gr. que os que capturam a armadilha fincaram firme- 
mente] é verificada na Septuaginta [a Peshitta também concorda com a leitura da versão bíblica mencionada, mas 
difere dela em algum detalhe textual] [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]; a locução et 
victimas decknastis in profundum [lat. e as vitimas caissem no profundo] é confirmada pela Vulgata [interpretação que 
tem por base a exegese do trecho bíblico]; a expressão 1399 p09 prat [aram. e os que sacrificam para os erros se 
multiplicam] é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho biblico]; Simaco 
e Quinta [a interpretação destas versões bíblicas indica dados insuficientes para conclusão]). A BHQ comenta 
que as antigas versões bíblicas pressupuseram a redação muito obscura do Texto Massorético e a interpretaram da 
melhor maneira que puderam. Existe dúvida se alguma delas poderia propiciar alguma evidência para uma Vorlage 
hebraica diferente do Texto Massorético. Além disso, não existe evidência para interpretar a segunda palavra do 
trecho como um topônimo. 187 No ATIf optou-se por verter a expressão como et la destruction des criminels (fr. 
e a destruição dos criminosos). No ATI adotou-se a definição encontrada em Clines, tendo também respaldo em 
Koehler e Baumgartner, apesar de não haver segurança definitiva sobre a real significação do vocábulo em realce. 


184 Cf. Biblia de Jerusalém, 2002, p. 1590, n. a e Biblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 885, n. p. 

185 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1131. 

186 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 248; Holladay, 2010, p. 520; Alonso Schôkel, 2004, p. 665; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 1006; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1460 e Clines, 2009, p. 455. 

187 Cf. BHQ, p. 59*. 
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Oseias 5.11 

WTN (hebr. atrás de inutilidade). O item lexical 13 é de significado desconhecido e não há unanimidade entre 
os hebraistas em relação à definição exata do mesmo. Ainda, os diversos dicionários de hebraico biblico não 
fornecem nenhuma acepção da palavra. Tal unidade lexicográfica consta três vezes no texto bíblico hebraico, 
sempre com sentido obscuro (cf. Is 28.10; 28.13 e Os 5.11). 1'88 De acordo com parte dos hebraistas, uma das 
possibilidades é que poderia ser alguma sílaba sonora pronunciada em algum discurso profético. As seguintes 
explicações possíveis são encontradas entre os hebraístas: Kirst et alii comentam que seria imitação zombeteira de 
discurso de profetas; Holladay diz que seria silaba que imita a fala profética; Alonso Schókel afirma que a palavra é 
duvidosa, sugerindo algumas possibilidades como preceito (hebr. M89), vaidade (hebr. 8Y) ou imundicie (hebr. 
my3); ele comenta, ainda, que a lexia seria um jogo sonoro com letras do alfabeto, como p/'8; Brown, Driver e Bri- 
ggs explicam que a palavra é duvidosa e comentam que, normalmente, é interpretada como comando, ordenança, 
mas informam que poderia ser mimetismo zombeteiro; Koehler e Baumgartner conjecturam que a unidade lexi- 
cal poderia indicar as seguintes possibilidades: 1. comandos humanos (hebr, Nign); 2. expressão vulgar soando 
como NY (hebr. nulidade) e 3. a palavra deveria ser lida com NY (hebr. nulidade), de acordo com a interpretação 
da Septuaginta e da Peshitta e Clines explica que o vocábulo é de significado desconhecido e talvez indique 
alguma exclamação, como ah!, oh! ou ei!; ele explana que a acepção como preceito seria menos provável. 18? Ob- 
servações sobre tal item lexicográfico obscuro são encontradas nas edições críticas do texto bíblico hebraico: 
no bloco superior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte anotação: 6 [óxicw)] tv pataiov [NR] cf 
Es (a Septuaginta possui a leitura [nioo] [gr. atrás) tóv pataiov [gr. dos nadas] [que por meio de retroversão, 
indicaria a palavra XW] [hebr. nulidade), cf. o Targum de Jônatas ben Uziel e a Peshitta) e no bloco inferior há 
a seguinte nota: | 73 (a palavra é para ser lida como iN3 [hebr. a angústia dele)); no aparato crítico da BHS há 
a seguinte nota: prb 11 + 13 =) 93 init 122); prp NY cf 65(€) (a palavra é para ser lida, provavelmente, como 
iny [hebr. a angústia dele] (que corresponde ao vocábulo 18 junto com a conjunção waw do início do versículo 
12?; é proposta a leitura NW [hebr. nulidade), cf. a Septuaginta e a Peshitta [o Targum de Jônatas ben Uziel 
concorda, mas parcialmente, com as duas versões biblicas mencionadas]) e no aparato crítico da BHQ é achada 
a seguinte anotação: ty pataiov G S (via YR) | sordem V (via J9pwm pum | (NST (paraphr) (a expressão tõv 
uataiwv [gr. dos nadas) é atestada pela Septuaginta e pela Peshitta [via a raiz lexical ny fhebr. algo nulo, inúzil, 
vão) ]; o vocábulo sordem [lat. imundicie] é verificada na Vulgata [via a raiz lexical 893 fhebr. algo sujo, imundo) |; a 
locução “p7 N) [aram. dinheiro que é falsidade] é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que 
é paráfrase do trecho bíblico]). No ATH o vocábulo é interpretado como derrière un commandment (fr. atrás de 
um mandamento). Em Oseias 12.12 consta uma palavra similar que é &Y% (hebr. nulidade), que alguns estudiosos 
relacionam com o vocábulo 13 em Oseias 5.11. ““ Por fim, no ATI optou-se por traduzir a unidade lexical em 
destaque como inutilidade para diferenciá-la do item lexicográfico N% (hebr, nulidade) em Oseias 12.12, apesar 
de não haver nenhuma segurança a respeito do real significado e nem por haver nenhuma opção melhor. 


Oseias 5.13 e 10.6 

2 phog (hebr. para rei grande). O item lexicográfico 2”) é de procedência assiria e designa um título de 
realeza. Alguns estudiosos comentam que a expressão Simm qdo (hebr. grande rei) seria transcrição para o 
hebraico do título real de proveniência assíria sharru rabû (grande rei), sendo possível alusão a Teglate-Falassar 
HI (745-727 a.C.), o rei assirio. °! Alguns eruditos traduzem a unidade lexical como se fosse nome próprio 
masculino, como Jarebe. Todavia, tal interpretação é questionada por determinados doutos, que argumentam 
que a mesma é pouco provável, pois não há documentação que possa apoiar ou comprovar tal asserção. Alguns 


188 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 979. 

189 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 203; Holladay, 2010, p. 432; Alonso Schókel, 2004, p. 557; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 846; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1008-1009 e Clines, 2009, p. 375. 

190 Cf. Bíblia de Jerusalém, 2002, p. 1591, n. c e Bíblia — Tradução Ecuménica, 2015, p. 885, n. W. 

191 Cf. Bíblia de Jerusalém, 2002, p. 1591, n. de Bíblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 890, n. x. 


LVIII DIFICULDADES TEXTUAIS 


hebraístas veem conexão da referida lexia com a raiz verbal 27 (hebr. contender [qal]), denotando rei contendedor. 
No Códice Vaticano a unidade lexicográfica em relevo é transliterada como lapetp (gr. Iareim), o que confirma 
a opinião de determinados estudiosos. Nos dicionários de hebraico bíblico são encontradas as seguintes defini- 
ções: Kirst et alii explicam que é designação do rei assírio, que corresponde a grande rei; Holladay explana que 
é denominação do rei assírio, que corresponde a grande rei ou seria um trocadilho relacionado com o vocábulo 
2" (hebr. disputa); Alonso Schökel cogita que seria imperador, porém, não fornece mais informações a respeito; 
Brown, Driver e Briggs esclarecem que seria epíteto do rei da Assíria, que em assírio seria sharru rabú (grande 
rei); Koehler e Baumgartner comentam que denotaria o Grande, que em ugariítico seria mlk rb (grande rei) e em 
assírio seria sharru rabú (grande rei) e Clines traduz simplesmente como grande."º2 A problemática de ordem 
lexicográfica é anotada pelas edições acadêmicas da Bíblia Hebraica: no bloco inferior do aparato critico da BHK 
é encontrada a seguinte anotação: 1 prb 27 "bm (a locução é para ser lida, provavelmente, como 27 iez) [hebr. 
o meu grande rei]); no aparato crítico da BHS é achada a seguinte nota: prb 1 29 ‘Sop vel 27 “on cf 10,6”? (a 
expressão é para ser lida, provavelmente, como 27 “sm [hebr. o meu grande rei] ou como 29 Tri [hebr. grande 
rei], cf. Os 10.6, trecho *+) e no aparato crítico da BHO é registrada a seguinte anotação: lapi G (err-graph) 
| Sxacóuevov a' V (T) (exeg) | povéa <g'> (exeg) | Kpisemç <B'> (exeg) | ota S (differ-gram) (o nome Tapíu 
[gr. Jarim) é atestado pela Septuaginta [situação de erro de escrita na Vorlage hebraica que lhe serviu de base]; a 
palavra ôikacópevov [gr. que defenda causa judicial] é verificada em Áquila e na Vulgata [o Targum de Jônatas ben 
Uziel concorda, mas parcialmente, com as duas versões biblicas mencionadas] [interpretação que tem por base 
a exegese do trecho biblico]; o vocábulo qovéa. [gr. assassino] é testemunhado por Simaco [leitura estabelecida 
por meio de retroversão) [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]; a lexia xpicewç [gr. do 
juízo] é atestada por Teodocião [leitura estabelecida por meio de retroversão) [interpretação que tem por base a 
exegese do trecho bíblico]; a leitura sta [sir. de Jarebe] é verificada na Peshitta [interpretação que tem por base 
diferença na gramática)). A Vulgata interpreta como ad regem ultorem (lat. para o rei que seja vingador) e o Targum 
de Jônatas ben Uziel interpreta como `P“ spo (aram. para o rei que venha). A BHQ esclarece que a explicação 
mais provável sobre a referida palavra do texto biblico hebraico em Oseias 5.13 e 10.6 é que a mesma seria um 
adjetivo significando grande.!93 No ATIf decidiu-se traduzir a locução como vers le roi Yarev (fr. para o rei Jarebe), 
o que coincide com a transcrição verificada no Códice Vaticano. No ATI adotou-se a opção fornecida por Clines, 
apesar da falta de alguma opção mais confiável. 


Oseias 6.5 

RI! TN TBYI (hebr. e os teus julgamentos luz sai). Na passagem de Oseias 6.5 o segmento em destaque apresenta 
uma complexa situação de ordem textual. Alguns eruditos cogitam que teria havido separação incorreta entre duas 
palavras no referido trecho. De acordo com a opinião deles, o segmento teria a seguinte redação: NY? TIND VBW 
(hebr. e o meu julgamento como luz sai).'º* Nesta redação hipotética, a preposição inseparável 2 (hebr. como) da 
palavra "TÝN (hebr. luz) teria sido deslocada para a locução precedente, formando o sufixo pronominal de segunda 
pessoa masculina singular 7 (hebr. os teus) da expressão "pBWm (hebr. e o meu julgamento), formando, assim, o 
sintagma do Texto Massorético "ix Lew (hebr. e os teus julgamentos luz). Observações sobre o trecho proble- 
mático são registradas pelas edições acadêmicas do texto bíblico hebraico: no bloco inferior do aparato crítico 
da BHK é registrada a seguinte nota: 1 R9 DB cf 65€ (a locução é para ser lida como “TİND WB [hebr. e 
o julgamento dele como a luz]); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte anotação: 6*(SE) Kai tò kpipa 
gov ÓG pç, | TRF "BD (a Septuaginta [texto grego original, que corresponde à Antiga Grega) [a Peshitta e o 
Targum de Jônatas ben Uziel concordam, mas parcialmente, com a versão biblica mencionada] possui a leitura 
xai tò kpipa pov dg pós [gr. e o meu juízo como luz]; a expressão é para ser lida como “8S "BEBUM' [hebr. e o meu 


192 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 94; Holladay, 2010, p. 202; Alonso Schôkel, 2004, p. 293; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 937; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 434 e Clines, 2009, p. 163. 

193 Cf. BHO, p. 59*-60*. 

194 Cf. Deist, 1981, p. 43; Weingreen, 1982, p. 49 e McCarter Jr., 1986, p. 49. 
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julgamento como a luz)) e no aparato critico da BHQ é registrada a seguinte nota: ka tò kpipa pov is pç G (VHS) 
ST (differ-div) | kai tò Kpipa oov x pg GMV | | pref HRP eag see G (VM) ST (a locução Kai tò kpíua pov 6x 
pó [gr. e o meu juizo como luz) é atestada pela Septuaginta [os manuscritos da Vulgata possuem alguma variação 
na tradução], a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel [situação de diferença na divisão do texto]; a expressão 
Kai tò kpiua cov Ós pax [gr. e o teu juizo como luz) é atestada por um manuscrito da Septuaginta e pela Vulgata; 
a leitura preferida é TRI “BBW [hebr. e o meu julgamento como a luz), veja-se a Septuaginta [os manuscritos da 
Vulgata possuem algum variação na tradução], a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel). A situação é tratada 
pelos textos bíblicos latino e aramaico assim: a Vulgata verte como et iudicia tua quasi lux egredientur (lat. e as tuas 
justiças como luz sairão) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como p'B) Ùm "PT (aram. e o meu julgamento 
como luz sat). No ATIf a locução é traduzida como et les jugements lumière sortira (fr. e os teus julgamentos luz sairá). 
No ATI a redação que consta do texto biblico de tradição massorética é mantida, mesmo que haja conjecturas 
que, teoricamente, seriam mais coerentes ao contexto do versículo de Oseias 6.5. 


Oseias 7.11 e 8.9 

1307 TWR (hebr. a Assíria andam) e WOR Y (hebr. subiram a Assíria). As duas locuções apresentam, aparente- 
mente, problemas de ordem gramatical. Pelo contexto de Oseias 7.11, o topônimo deveria ter o sufixo he locale e a 
locução deveria ser redigida como Dim IT PÈR (hebr. para a Assiria andam) e pelo contexto de Oseias 8.9, o mesmo 
topônimo também deveria ter o citado sufixo gramatical e a expressão deveria ser redigida como TÉR bp (hebr. 
subiram para a Assíria). A mesma situação acontece com o topônimo 23» (hebr. o Egito) em Oseias 8.13; 9.3 
e 9.6 em que, pelo contexto de tais versículos, o referido topônimo deveria ter o sufixo ke locale, sendo redigido 
como nása (hebr. para o Egito). A forma TPéR (hebr. para a Assíria) com he locale é encontrada em outros tre- 
chos do texto bíblico hebraico, como nas passagens: 2Rs 15.29; 17.6; 17.23; 18.11 e Is 19.23 (5 vezes no total) e a 
forma ToL (hebr. para o Egito), também com o mesmo sufixo, é encontrada nas seguintes passagens: Gn 12.10; 
46.8; Êx 1.1; 4.21; Nm 20.15; Dt 17.16; 26.5; 2Cr 36.4, entre outros segmentos (28 vezes no total). 195 A BHK, 
a BHS e a BHQ não possuem anotações sobre tais situações. As duas expressões são assim traduzidas pelos textos 
biblicos grego, latino e aramaico em Oseias 7.11 e 8.9: a Septuaginta verte como eiç Acovpiovç Emopedôncav (gr. 
para os assírios foram transportados) e como avéBncav eis Acovpiovg (gr. subiram para os assírios); a Vulgata traduz 
como ad Assyrios abierunt (lat. aos assirios foram buscar) e como ascenderunt ad Assur (lat. subiram para a Assíria) e 
o Targum de Jônatas ben Uziel verte como 153 WARY (aram. para a Assíria foram para o exílio) e como PRY os 
(aram. foram para o exílio para a Assíria). No ATIf as duas locuções são traduzidas como en Assyrie ils sont alllês 
(fr. para a Assíria eles se foram) e como ils sont montés en Assyrie (fr. eles subiram para a Assiria). No ATI as leituras 
registradas no texto bíblico hebraico de tradição massorérica são traduzidas literalmente. 


Oseias 9.6 

Rob “ana (hebr. o algo desejável de da prata deles). A locução possui redação inusitada, revelando possíveis pro- 
blemas de ordem gramatical. À problemática aqui é relacionada tanto com a vocalização quanto com a redação do 
Texto Massorético. Teoricamente, haveriam duas formas gramaticais factíveis: 1: 05939 pn (hebr. algo desejável 
da prata deles) (o primeiro componente em estado absoluto singular e o segundo componente com preposição 
inseparável com função de genitivo) e 2: 2899 “ma (hebr. o algo desejável de a prata deles) (o primeiro componen- 
te em estado construto singular e o segundo componente sem preposição inseparável com função de genitivo). 
Todavia, tais asserções estão no campo das conjecturas. Sobre tal assunto, no aparato crítico da BHS é registrada 
a seguinte anotação: frt | D293 "Tam (a locução é para ser lida, possivelmente, como D893 “Tam [hebr. os algos 
desejáveis da prata deles)) e no aparato crítico da BHQ é encontrada a seguinte nota: 28939 “pn <a'> (<o'>)V S 
| Moxuós Tô dpyúpiov aútáv G | pao nam maT (paraphr) (a locução DEDD> “in [hebr. o algo desejável de da 
prata deles] é atestada por Áquila [leitura estabelecida por meio de retroversão], por Simaco [leitura estabelecida 


195 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 125 e 702. 
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por meio de retroversão; esta versão também concorda com a leitura da versão bíblica mencionada, mas difere 
dela em algum detalhe textual), pela Vulgata e pela Peshitta; a expressão Mayuáç tò àpyópiov adtóv [gr. Micmás a 
prata deles] é verificada na Septuaginta; a locução maça nTM m3 [aram. a casa do objeto precioso da prata deles] é 
atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho bíblico]). A BHK possui uma 
anotação similar a da BHS. A BHQ esclarece que a Septuaginta entendeu, de maneira equivocada, o primeiro 
componente da expressão como topônimo (Micmás) e o Targum de Jônatas ben Uziel pressupõe o Texto Masso- 
rético, mas introduz a lexia n°3 (aram. a casa do) na locução. 1% A expressão em destaque é traduzida pela Vulgata 
como desiderabile argenti eorum (lat. desejarão a prata deles). No ATIf a locução é vertida como la chose précieuse 
pour leur argent (fr. a coisa preciosa para a prata deles). No ATI a tradução é baseada no texto biblico hebraico de 
tradição massorética, mesmo que a redação do mesmo seja intrincada em termos gramaticais. 


Oseias 10.5 

ros (CORLI niby (hebr. Por causa das bezerras de Bete-Avén [...] por causa dele). A passagem de Oseias 10.5 
apresenta problemática de ordem textual e todo o versiculo possui redação muito complexa. A dificuldade maior 
é em relação à primeira expressão do verso: PR m3 mibi? (hebr. Por causa das bezerras de Bete-Avén), isto é, a 
unidade lexicográfica niby (hebr. bezerras de) está em estado construto plural e é de gênero feminino. Entretan- 
to, no restante do versículo constam vocábulos e preposições com sufixo masculino singular (dele) em referência 
ao vocábulo em destaque: Yby (hebr. por causa dele), Yta=" (hebr. e os sacerdotes de idolos dele), 1237759 (hebr. por 
causa da glória dele) e “stato (hebr. dele). Pelo contexto de todo o versículo, a palavra deveria ser Dw (hebr. bezerro 
de), isto é, o vocábulo em estado construto singular e de gênero masculino. Teoricamente, a tradução literal do 
versículo, mas com correções, deveria ser a seguinte: Por causa do bezerro de Bete-Avén, receiam os residentes de 
Samaria; porque se enlutam por causa dele o povo dela, e os sacerdotes de idolos dele, por causa dele jubilavam, por causa 
da glória dele, que foi para o exilio dele. Tal problemática textual é assim tratada pela BHS e pela BHO: no aparato 
crítico da BHS é achada a seguinte nota: | Dyb cf 60's (cf TOY ba) (a palavra é para ser lida como Dyb [hebr. 

Por causa do bezerro de], cf. a Septuaginta, Teodocião e a Peshitta [cf. o item lexical toy {hebr. por causa dele} na 
parte b, trecho a}) e no aparato critico da BHQ é encontrada a seguinte anotação: nibapo q VT | tó nós G 6 
S (assim-usu) (a leitura Mibi [hebr. Por causa das bezerras de] é atestada por Áquila, pela Vulgata e pelo Targum 
de Jônatas ben Uziel; a leitura tõ póoyo [gr. ao bezerro] é verificada na Septuaginta, em Teodocião e na Peshitta 
[situação de assimilação à forma típica da expressão como é encontrada no texto biblico hebraico)). A BHK 
possui uma nota semelhante à da BHS e à da BHO. O vocábulo niby (hebr. bezerras de) é tratado da seguinte 
maneira pelas antigas versões biblicas: a Septuaginta traduz como Tô póoyxo (gr. ao bezerro); a Vulgata verte como 
vaccas (lat. vacas) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como geo (aram. as bezerras). Portanto, os textos 
bíblicos latino e aramaico refletem a redação do texto biblico hebraico de tradição massorética, ao traduzirem 
a unidade lexical no plural, enquanto que o texto bíblico grego verte a mesma no singular, possivelmente para 
adequá-la aos itens gramaticais que estão no singular e que são encontrados ao longo de Oseias 10.5. No ATIf 
a lexia é traduzida como génisses (fr. novilhas). No ATI a redação registrada no Texto Massorético é traduzida 
literalmente, mesmo que seja muito intrincada, em virtude dos vocábulos e preposições com sufixo masculino 
singular que constam no restante de Oseias 10.5. 


Oseias 14.9 

NR “DVP (hebr. respondo e o olho atentamente). Segundo a opinião de determinados eruditos, o segmento de 
Oseias 14.9 apresenta possível problemática de ordem literária. De acordo com o texto consonantal e com a vo- 
calização do texto biblico hebraico de tradição massorética, ambos os elementos do trecho são formas verbais: 1. 
TY (hebr. respondo): primeira pessoa do singular, tempo perfeito, raiz verbal I m39, conjugação gal (responder) e 2. 
NOR (hebr. o olho atentamente): primeira pessoa do singular, tempo imperfeito, raiz verbal I mY, conjugação qal 


196 Cf. BHO, p. 64*. 
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(olhar atentamente) e sufixo pronominal de terceira pessoa masculina singular. Todavia, determinados hebrais- 
tas propõem algumas conjecturas em substituição à referida expressão que é registrada no Texto Massorético: 
no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a seguinte nota: prps aut SPYRI TMW aut NIJNI VPIP aut 
ins Pap (é proposta a leitura BJ"Wk! TN [hebr. lhe respondo e o restabelecerei], ou B35%M TW [hebr. o hu- 
milho e o restaurare) ou WYR NY [hebr. a Anate dele e a Aserá dele)); no aparato crítico da BHS é encontrada 
a seguinte anotação: 6 Eraneivoca avTóv, Kai Eym KaTiogúoo adtóv, prp (UDN vel) WNN) TITW (a Septuaginta 
possui a leitura ¿taneivwoa odTóv, Kai EO Katioyõco adtóv [gr. eu o humilhei, e eu o fortalecerei], é proposta a leitura 
MIIR fhebr. e o restabelecerei) ou) RPNKI TIP [hebr. lhe respondo e o felicitarei]) e no aparato crítico da BHO é 
achada as seguintes notas: "my V'T | éraneivoca adróv G S (differ-vocal+explic) (a palavra myy [hebr. respondo] 
é atestada pela Vulgata e pelo Targum de Jônatas ben Uziel; a leitura êtamsivoca aòtóv [gr. o humilhe:] é verificada 
na Septuaginta e na Peshitta [situação de diferença de vocalização, com um texto a mais que deixa o trecho mais 
explícito]) e kai &yd kanoyóco adróv G (via TW) | et dirigam eum V (via (NON) | masaze o S (via (NONO) 
| mp Dm T (paraphr) (a leitura Koi éyó Katiogõoo adróv [gr. e eu o fortalecerei] é atestada pela Septuaginta 
[via a raiz lexical T fhebr. 1. esforçar-se; 2. contender, lutar)] 19?; a leitura et dirigam eum [lat. e o dirigiria] é veri- 
ficada na Vulgata [via a raiz lexical I WN (hebr. dirigir, conduzir, guiar); a leitura ,namazre rreo [sir. e o felicitarei] 
é encontrada na Peshitta; a leitura iby OTN) [aram. e terei compaixão dele] é verificada no Targum de Jônatas 
ben Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho biblico]). A BHQ menciona, ainda, a conhecida suposição 
NWN imp (hebr. a Anate dele e a Aserá dele), que foi elaborada por Julius Wellhausen. Entretanto, a hipótese de 
Wellhausen tem sido questionada por determinados eruditos bíblicos modernos, que tendem a rejeitá-la. 198 A 
supracitada locução é vertida no ATIf como j'ai répondu et je Pai observé (fr. eu o respondi e eu o assisti). Por fim, no 
ATI a tradução reflete a redação que se encontra no Texto Massorético. 


oel 1.4 e 2,25 
Len (...) po C.) TROR €...) DIA (hebr. locusta larva [...] locusta migratória [...] locusta serpeante [...] locusta 
devoradora). Itens lexicográficos de significação não totalmente clara. De acordo com alguns hebraístas, tais 
palavras indicariam fases do desenvolvimento biológico da locusta (gafanhoto) durante a sua existência e tais 
vocábulos denotam determinado inseto que pertence à família dos acridídeos. Alguns doutos cogitam que seriam 
espécies diferentes de locusta. Outros eruditos supõem que tais unidades lexicais seriam possíveis formas dialetais 
hebraicas que designariam o mesmo tipo de inseto. 'º? As seguintes quatro definições, quase sempre genéricas, 
são propostas pelos hebraistas: para Kirst et alii seriam gafanhoto, lagarta; gafanhoto; gafanhoto e gafanhoto (tam- 
bém barata?); para Holladay seriam gafanhoto (gafanhoto migratório ou do deserto); gafanhoto (melhor lagarta?); 
gafanhoto e gafanhoto ou barata?; para Alonso Schôkel seriam gafanhoto; gafanhoto, agridiano; gafanhoto ou acrídeo 
e acrídeo; para Brown, Driver e Briggs seriam locusta; um tipo de locusta; um tipo de locusta e um tipo de locusta; 
Koehler e Baumgartner seriam locusta, preferivelmente lagarta; locusta migratória; locusta (uma locusta serpeante, 
mas sem asas) e locusta ou barata e para Clines seriam locusta, isto é, larva, lagarta; locusta; locusta e locusta, 29º A 
Septuaginta verte como xájum, àxpis, Bpodxos e êpvoiBn (gr. lagarta, gafanhoto, locusta e ferrugem); a Vulgata traduz 
como erica, lucusta, bruchus e rubigo (lat. lagarta, gafanhoto, verme e ferrugem) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte 
como 778 Raia DM e Noin (aram. lagarta, locusta, voante, alongado esticado). O ATIf preferiu-se traduzir como 


197 De acordo com a BHQ o item verbal kauoyóow (gr. fortalecerei), atestado pela Septuaginta em Oseias 14.9, teria sido traduzido 
via a raiz lexical mt (hebr. 1. esforçar-se; 2. contender, lutar). Porém, Muraoka informa que o referido item verbal na mencionada 
passagem bíblica teria sido vertido via a raiz lexical + (hebr. fortalecer), cf. Muraoka, 2010, p. 67. 

198 Cf. BHQ, p. 73*. A referida hipótese, citada pelos hebraístas, é baseada na obra de Julius Wellhausen, Die Kleinen Propheten 
übersetzt und erklärt, Berlim, Tópelmann, 1893, p. 131. 

199 Cf. Bíblia de Jerusalém, 2002, p. 1604, n. a; Biblia — Tradução Ecumênica, 2015, p. 902, n. a e Biblia de Estudo Almeida, 2006, 
p. 948, n. f. 

200 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 17, 40, 73 e 89; Holladay, 2010, p. 35, 80, 158 e 192; Alonso Schökel, 2004, p. 74, 137, 236 e 279; 
Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 160, 340, 410 e 916; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 83, 187, 337 e 413 e Clines, 2009, 
p. 31, 65, 126 e 154, 
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chenille, criquet, hanneton e criquet (fr. lagarta, gafanhoto, besouro e gafanhoto). No ATI, aceitando-se a conjectura de 
que as quatro unidades lexicais indicariam fases do desenvolvimento biológico da locusta, optou-se em traduzi-las 
como locusta larva, locusta migratória, locusta serpeante e locusta devoradora, tendo como base, mas parcialmente, 
Koehler e Baumgartner e Clines. As definições acatadas no ATI também são baseadas em comentários em edições 
da Biblia em português, apesar de que tais acepções não serem totalmente seguras. 


Joel 1.20 

THR äga nW niano) (hebr. Também animais selvagens de campo anseia por ti). A unidade lexical nibma (hebr. 
animais selvagens de) está no plural, mas deveria estar no singular, tendo a redação Nana (hebr. animal selvagem 
de), para concordar com o item verbal inn (hebr. anseia), que está no singular (cf. abaixo a nota da BHK e da 
BHS). Tal situação de ordem redacional evidencia possível discordância nominal e verbal do trecho de Joel 1.20. 
Teoricamente, o referido seguimento deveria ter a seguinte redação: TOR #90 TP NATIO; (hebr. Também 
animal selvagem de campo anseia por ti). As antigas versões biblicas traduzem o trecho da seguinte maneira: a Sep- 
tuaginta verte como Kai TA ktTývy TOD neðiov àvéßeyav npòç cé (gr. e os animais da planicie ergueram o olhar para ti); 
a Vulgata traduz como sed et bestiae agri quasi area sitiens imbrem suspexerunt ad te (lat. e mas ainda os mesmos ani- 
mais do campo levantarão as cabeças para ti) e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como TATR NJI N73 NTI PR 
(aram. também o animal selvagem do campo o que espera perante ti). Constata-se que os textos bíblicos grego e 
latino traduzem o referido item lexicográfico no plural (animais), enquanto que o texto bíblico aramaico verte 
no singular (animal selvagem). Percebe-se, ainda, que as três versões bíblicas tentam resolver o referido trecho, 
o traduzindo no singular ou no plural, na tentativa de manter coerência no número (singular ou plural). No 
ATIf o trecho é traduzido como aussi les bêtes de la campagne soupirent vers toi (fr. também os animais da campina 
suspiram por tt). Sobre o caso, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a seguinte nota: | n73 
(a palavra é para ser lida como Nanz [hebr. animal selvagem de)) e no aparato crítico da BHS consta a seguinte 
anotação: prp nana, sed cf 2,22 (é proposta a leitura Nma [hebr. animal selvagem de), mas cf. 2.22). No ATI 
a tradução reflete exatamente a redação que é atestada pelo Texto Massorético, mesmo que evidencie, mesmo 
que aparentemente, uma situação de discordância nominal e verbal. 


Joel 4.11 

TRY 183p3 (hebr. e serão juntadas para lá). A expressão é de redação inesperada. De acordo com hebraistas, o 
item verbal 152p3 (hebr. e serão juntadas), que é a terceira pessoa plural, na conjugação nal, no tempo perfeito, 
deveria ser imperativo e não perfeito, devendo ter a seguinte redação: 153pm (hebr. sede juntadas). Sobre tal si- 
tuação de ordem redacional, no bloco inferior do aparato crítico da BHK consta a anotação 1 frt mpg" papa 
(a expressão é para ser lida, possivelmente, como TRIAT yapn [hebr. e juntaremos para Jerusalém] ); no aparato 
critico da BHS é achada a nota prb | my 182pm (a locução é para ser lida, provavelmente, como MY 152p7 
[hebr. sede juntadas para lá;]) e no aparato crítico da BHQ é encontrada a anotação 1322 T | Koi ovváxônie GV 
S (assim-ctext) (a leitura 132p3) [hebr. e serão juntadas] é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel; a leitura Kai 
cuvaxônte [gr. e sede reunidos] é atestada pela Septuaginta, pela Vulgata e pela Peshitta [assimilação a palavras ou 
frases específicas no contexto da passagem em destaque]). A locução é tratada da seguinte maneira pelas versões 
biblicas clássicas: a Septuaginta traduz como Kai ovváyðnte ¿xel (gr. e sede reunidos ali); a Vulgata verte como et 
congregamini ibi (lat. e vos congregai aí) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como jm 127pn" (aram. e vos 
aproximareis ah). No ATIf a locução é vertida como et vous vous rassemblerez là (fr. e vós vos reunireis aqui). No ATI 
a tradução da expressão obedece a redação que é verificada no texto bíblico hebraico de tradição massorética, 
mesmo que haja problemática de ordem gramatical. 


Amós 3.9 
TTRI niw (hebr. sobre os palácios fortificados de em Asdode). A unidade lexical Tyg (hebr. em Asdode) 
possui preposição inseparável inusitada, tendo em vista o item lexicográfico PNI (hebr. os palácios fortificados de) 
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que está em estado construto plural e se encontra imediatamente antes. O trecho, da maneira em que está redi- 
gido, apresenta sintaxe complexa. Hipoteticamente, a expressão deveria ter a seguinte redação: "TEN mindy 
(hebr. sobre os palácios fortificados de Asdode). Isto é, o item lexical TPN (hebr. Asdode) teria que estar, normal- 
mente, sem nenhuma preposição inseparável. Confirmando tal suposição, em seis passagens do texto bíblico 
hebraico, o item lexicográfico ITN (hebr. os palácios fortificados de), que está em estado construto plural, é 
imediatamente seguido por algum nome próprio ou topônimo sem nenhuma preposição: nm TIIR (hebr. os 
palácios fortificados de Jerusalém, cf. Jr 17.27; Am 2.5), TIY 13 MIW (hebr. os palácios fortificados de Ben-Hadade, 
cf. Jr 49.27; Am 1.4), T33 DIR (hebr. os palácios fortificados de Bozra, cf. Am 1.12) e ni”pm MIW (hebr. os 
palácios fortificados da Queriote, cf. Am 2.2).201 Todavia, Gesenius, Kautzsch e Cowley comentam que situações 
de vocábulo em estado construto singular ou plural, sendo imediatamente seguido por alguma palavra ou nome 
com preposição inseparável, como 3 (hebr. em), podem ocorrer, particularmente, em textos com estilo elevado 
(como textos proféticos ou poéticos). Como exemplos, eles citam algumas passagens dos Profetas Posteriores e 
dos Salmos em que tal uso gramatical excepcional acontece, como Jeremias 8.16; Naum 1.7; Salmo 2.12; 64.9 e 
98.7. Joúon e Muraoka também explanam que tal utilização gramatical incomum pode ser verificada em poucas 
passagens, raramente em textos em prosa simples.202 Portanto, o caso de Amós 3.9 pode ser um exemplo do 
uso excepcional de algum vocábulo em estado construto, sendo seguido imediatamente por alguma palavra ou 
topônimo com preposição inseparável. O segmento de Amós 3.9 é traduzido da seguinte maneira pelas versões 
bíblicas clássicas: a Septuaginta traduz como yópaw Ev Acoupioi (gr. aos territórios entre assírios); a Vulgata verte 
como in aedibus Azoti (lat. nos palácios de Azoto) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como TYRA MITA 
(aram. palácios de em Asdode) 203 No ATIf a expressão é vertida como sur les palais à Ashdod (fr. sobre os palácios em 
Asdode). A supracitada locução é traduzida no ATI de maneira literal, mesmo que a redação seja, aparentemente, 
inusitada em termos gramaticais normativos. 


Amós 3.12 

“mp PYNT (hebr. e em damasco de leito). O vocábulo py” é de significado enigmático, além de ser um hapax 

legomenon.24 Kirst et alii definem, com dúvidas, que seria damasco (seda fina)?, cabeceira (da cama)?; Holladay 

diz que seria, tradicionalmente, Damasco; Alonso Schôkel simplesmente não registra a palavra; Brown, Driver 

e Briggs, não fornecendo nenhuma opção definitiva para tradução, comentam que a lexia é de vocalização 

e de significado duvidosos; eles informam que todas as antigas versões biblicas traduzem como Damasco 

(cf. abaixo); Koehler e Baumgartner, também não dando nenhuma alternativa conclusiva para tradução, 

explanam que é palavra incerta e citam algumas possibilidades como damasco e tecido fino de seda e Clines diz 

que talvez seria damasco ou parte de um leito.295 As versões bíblicas clássicas lidam da seguinte maneira com a 

unidade lexical em destaque: a Septuaginta traduz como xai év Aquaokú iepeiç (gr. e em Damasco sacerdotes); 

a Vulgata verte como et in Damasco grabatti (lat. e no leito de Damasco) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz 

como PNY pon 5p) (aram. e em Damasco os que confiam). Sobre o assunto, no bloco inferior do aparato 

crítico da BHK há a seguinte nota: prps n272) (Jes 30,6); 1 ppa Upa? (é proposta a leitura NYIT [hebr. e 

em corcova] [cf. Is 30.6]; o trecho é para ser lido como py Lp [hebr. e no leito de Damasco] ?); no aparato 

crítico da BHS consta a seguinte anotação: frt 1 PPB VWI cf V; add? (a expressão é para ser lida, possivel- 
mente, como paT WWA [hebr. e no leito de Damasco, cf. a Vulgata]; é uma adição?) e no aparato crítico da 

BHQ existe a seguinte nota: xai év Aouacxã G <a'> <g> <80> V T (assim-usu) (a leitura xai èv Aquackú 

201 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 111. 

202 Cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, $ 130, p. 421 e Joúon e Muraoka, 2009, § 129, p. 441. 

203 Jastrow menciona o trecho de Amós 3.9 no Targum de Jônatas ben Uziel, sendo seguido por um ponto de exclamação: 
vas nyna (!), cf. Jastrow, 2005, p. 166. Possivelmente, tal sinal gráfico indique a sintaxe excepcional do segmento de 
Amós 3.9, que é reproduzido literalmente pelo texto biblico aramaico. 

204 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 269. 


205 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 50; Holladay, 2010, p. 101; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 200; Koehler e Baumgartner, 2001, 
p. 227 e Clines, 2009, p. 81. 
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(gr. e em Damasco] é atestada pela Septuaginta, por Áquila (leitura estabelecida por meio de retroversão], 
por Simaco [leitura estabelecida por meio de retroversão] e por Teodocião [leitura estabelecida por meio de 
retroversão], pela Vulgata e pelo Targum de Jônatas ben Uziel [situação de assimilação à forma típica da pala- 
vra como é encontrada no texto biblico hebraico]). A BHQ comenta que no Texto Massorético o item lexical 
em Amós 3.12 não é um topônimo, mesmo que seja relacionado ao familiar Damasco, conforme as versões 
clássicas da Biblia entenderam. Ainda, a posição sintática da referida lexia como estando em estado construto 
antes do vocábulo vz (hebr. leito) é refletida em Áquila, em Simaco, em Teodocião e na Vulgata, 28 No ATI 
a locução é vertida como et sur le coussin de un divan (fr. e sobre a almofada de um divã). No ATI adotou-se a 
acepção que é fornecida por Clines, que diz que talvez a palavra em relevo signifique damasco ou parte de um 
leito, mesmo que tal escolha não seja de total segurança. 


Amós 6.12 
Dpa2 (hebr. com os bois?). De acordo com determinados hebraistas, a expressão em Amós 6.12 apresentaria 
problemas textuais. De acordo com Tov, a palavra em destaque deveria ter a seguinte redação: D} p33 (hebr. 
com boi fo] mar?). Tal asserção indica que tal leitura é para ser combinada com o seguimento precedente que diz 
kosio] lpo (hebr. no rochedo cavalos?), o que restauraria o paralelismo e o sentido do trecho (Acaso correm no roche- 
do cavalos? Ou ara com o boi o mar?). Würthwein, Deist e Fischer argumentam que teria havido junção equivocada 
de palavras e que a leitura 0) “p33 (hebr. com boi [o] mar?) teria sofrido possivel junção errônea, se tornando 
D232 (hebr. com os bois?). McCarter Jr. informa que a referida suposição teria sido formulada primeiramente 
por Johann D. Michaelis 27, sendo preferida por muitos criticos modernos, apesar de não ser atestada pelas ver- 
sões clássicas da Biblia (cf. abaixo). 2°8 A mencionada conjectura é registrada pelas edições acadêmicas do texto 
bíblico hebraico: no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a nota | 0; “p32 WIM ar (o segmento é 
para ser lido como =; “222 IM DR [hebr. ou é arado com boi {0} mar?]); no aparato crítico da BHS é encontrada a 
anotação 12; 7733 (a palavra é para ser lida como 2) “722 [hebr. com o boi to; mar?) e no aparato crítico da BHQ 
é registrada a nota 2723F T | év Onkeiaiç G | métpa dá Boðv o” (explic) | in bubalis V (shift) | (ans S (shift) (o 
vocábulo E'-22Z [hebr. com os bois?) é atestado pelo Targum de Jônatas ben Uziel; a leitura êv Onhciaiç [gr. entre 
fêmeas] é verificada na Septuaginta; a leitura in bubalis [lat. com os búfalos] é atestada pela Vulgata [substituição de 
significado]; a leitura „omə [sir. entre eles) é verificada na Peshitta [substituição de significado]). A BHQ comenta 
que a conjectura 2; “2zz (hebr. com o boi fo) mar?), que é amplamente aceita pelos eruditos modernos, deve ser 
examinada com cautela, por causa de que não existe evidência nas versões clássicas da Biblia que possa apoiar 
tal suposição. 2ºº Infelizmente, nenhum dos fragmentos de Qumran dos Doze Profetas Menores contém o trecho 
em destaque de Amós 6.12.21º Por outro lado, duas versões bíblicas clássicas atestam a leitura que é verificada 
no Texto Massorético: a Vulgata (v. 13) que verte como in bubalis (lat. com os búfalos) e o Targum de Jônatas ben 
Uziel que traduz como R:Yna (aram. com os bois). Assim sendo, as antigas versões biblicas não testemunham a 
supracitada hipótese, além dos textos biblicos latino e aramaico confirmarem a leitura do texto bíblico hebraico 


206 Cf. BHQ, p. 80*-81*. 

207 A hipótese se encontra na obra de Johann D. Michaelis, Deutsche Übersetzung des Alten Testaments mit Anmerkungen für Ungelehrie 
(Göttingen: Dieterich, 1773-1786). 

208 Cf. Tov, 2012, p. 331 e 372 e idem, 2017, p. 337 e 378; Würthwein, 1995, p. 110; McCarter Jr., 1986, p. 50; Deist, 1981, 
p. 43 e Fischer, 2013, p. 172. 

209 Cf. BHQ, p. 85*. 

210 Parte do texto de Amós 6.12 consta no manuscrito 4QXIIs, fragmento 58, linha 16, todavia, o versículo está em estado muito 
fragmentado e não contém a palavra m7723 (hebr. com os bois?). Ulrich transcreve a referida lexia da seguinte maneira na sua 
obra The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants: | “p32 D' cf. Ulrich, 2010, p. 607. Entretanto, tal redação 
que é registrada entre colchetes na mencionada obra de Ulrich, não consta do fragmento 58, linha 16, do manuscrito 4QXIE. 
Na imagem do fragmento 58 do manuscrito 4QXIIº que foi publicada na obra Qumran Cave 4. X: The Prophets, Discoveries in 
the Judaean Desert (DYD) 15, editada por Eugene C. Ulrich e outros (Oxford: Oxford University Press, 1997, ilustração LVII), 
não consta o vocábulo agora em discussão. 
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de tradição massorética. No ATIf a unidade lexical é traduzida como avec des bæufs (fr. com os bois). No ATI a 
tradução segue exatamente a leitura do Texto Massorético, apesar de haver opiniões contrárias à sua redação. 


Obadias 20 

mino rom (hebr. E o exílio de o muro externo o este). A palavra e/ou a vocalização da unidade lexical “rm (hebr. 
o muro externo) é complexa no contexto do versículo. Alguns hebraistas opinam que o referido item lexicográfico 
deveria ser mm (hebr. a força, a força armada, a riqueza) (cf. abaixo). Observações sobre tal situação textual são 
encontradas na BHK, na BHS e na BHO: no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a seguinte nota: 
l prb non n noman]; prps nom (o segmento é para ser lido, provavelmente, como nba) m emma] [hebr. fe o 
exilio do) início é este); é proposta a leitura nom [hebr. Hala}); no aparato crítico da BHS é encontrada a seguinte 
anotação: crrp; prp M? non (gl); frt 1 (dominabuntur) var nona et tr post "YR (o trecho está corrompido; é 
proposta a leitura mf nom [hebr. esta é Hala] [glosa]; o segmento é para ser lido, possivelmente, como [dominarão] 
tar roma [hebr. em Hala exaltarão) e transpor para depois da palavra “Wy [hebr. que]) e no aparato crítico da 
BHQ é achada a seguinte nota: rm Mur | ý àpyń G S (via 90) | tç cómopiaç <a'> <o'-0'> VT (via Sm? 
(o vocábulo “bnm [hebr. o muro externo) é atestado pelo manuscrito MurXII; a expressão n àpxń Ígr. o início] é 
verificada na Septuaginta e na Peshitta [via a forma verbal mm {hebr. inicia)]; a locução tç edxopiaç [gr. da 
abundância] é atestada por Áquila [leitura estabelecida por meio de retroversão], por Simaco e por Teodocião 
[leitura estabelecida por meio de retroversão], pela Vulgata e pelo Targum de Jônatas ben Uziel [via a palavra 
“ma (hebr. a rigueza))). O segmento é assim traduzido pelas versões biblicas clássicas: a Septuaginta traduz 
como Kai tic petowecias Ù àp aum (gr. e este é o inicio da transmigração); a Vulgata verte como et rransmigranio 
exercitus huius (lat. e a transmigração deste exército) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como "77 Npy NOY 
(aram. e o exilio deste povo). No ATIf o trecho é vertido como et les exilés la force celle-ci (fr. e os exilados desta força 
aqui). A BHQ comenta que a Septuaginta e a Peshitta interpretam o texto bíblico hebraico via a forma verbal 
gm (hebr. inicia), que é o imperativo da raiz verbal I Son (iniciar, começar), na conjugação hifil, enquanto que 
as outras versões bíblicas clássicas interpretam via o substantivo “mm (hebr. a riqueza), entendido por meio de 
diferentes sentidos. A lexia NA? (aram. o povo), que é verificada no Targum de Jônatas ben Uziel, reflete, pos- 
sivelmente, o uso esporádico no hebraico biblico da citada palavra com o sentido de exército. A BHQ continua 
comentando que não há evidência textual para se conjecturar alguma leitura hebraica diferente, além daquela 
atestada pelo Texto Massorético. Por fim, a BHQ explica que a emenda textual non (hebr. Hala), que é citada 
pela BHK e pela BHS, não possui evidência textual. ?'? No ATI o segmento é traduzido de acordo com a exata 
redação do texto bíblico hebraico de tradição massorética. 


Jonas 4.6 

"pp (hebr. ricino). Unidade lexical de significado não totalmente preciso, denotando alguma planta, cuja no- 
menclatura científica seria ricinus communis. 21 Tal vocábulo é registrado cinco vezes no texto bíblico hebraico, 
todos no livro de Jonas (cf. Jn 4.6 [duas vezes); 4.7; 4.9 e 4.10).2!º Os estudiosos oferecem diversas conjectu- 
ras a respeito de tal palavra: para Kirst et alii seria uma planta, provavelmente mamoneira; para Holladay seria 
mamoneira, ricino, ou um tipo de pepineiro, para Alonso Schôkel seria mamoneira; para Brown, Driver e Briggs 
seria, normalmente, rícino; eles informam que o correspondente assírio é Rukkânitum e copta é xixi (gr. kiki), 
que, talvez, deveria ser definido como cabaça; para Koehler e Baumgartner seria planta de óleo de mamona; eles 
comentam que o paralelo acádico é kukkanitu (planta de jardim) e copta é k'k” (óleo de mamona); eles explanam 
que, provavelmente, seria planta de óleo de mamona; eles informam que Áquila e Teodocião traduzem como 


211 O termo técnico via utilizado pela BHQ identifica a raiz hebraica ou forma textual pressuposta que teria servido de estímulo 
para alguma leitura nas antigas versões bíblicas, cf. BHO, p. XVI. 

212 Cf. BHO, p. 92%. 

213 Cf. Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 884; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1099 e Holladay, 2010, p. 452. 

214 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1017. 
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Kikeóv (gr. rícino);215 enquanto as demais versões biblicas diferem entre si (cf. abaixo); para Clines seria planta 
de óleo de mamona ou cabaça e para Jastrow seria ricino ou arbusto que dá baga de mamona.?'6 A referida palavra é 
traduzida pelas antigas versões bíblicas assim: a Septuaginta verte como xixi xixi (gr. óleo de mamona); a Vulgata 
traduz como hedera (lat. hera)21? e o Targum de Jônatas ben Uziel verte como ppp (aram. ricino). No ATIf 
a lexia é traduzida como ricin (fr. ricino). No manuscrito 4QXIE consta a leitura rpp] (hebr. /ricino), o que 
confirmaria a leitura do Texto Massorético.2'8 A acepção da supracitada palavra como ricino, que é adotada no 
ATI, tem por base Holladay, Brown, Driver e Briggs e Jastrow. 


Miqueias 1.1—7.20 

Texto de redação muito complexa, com inúmeras situações de hapax legomena (são 92 ocorrências entre hápax 
parciais e hápax absolutos, de acordo com a masora parva do Códice L), com pouquíssimos casos de keziv e 
gerê (são apenas 4 ocorrências: Mq 1.3; 1.8; 1.10 e 3.2), além de tradução dificilima. Ao longo do livro constam 
muitos problemas de ordem gramatical e de ordem textual. Segundo McCarter Jr., o texto revela, geralmente, 
condição precária, em termos de preservação e transmissão.2!1º Os versículos 1.7,11; 2.2,4,6,8,11; 4.14; 6.9; 
7.2-4 são, particularmente, de redação muito intrincada, além de serem ininteligiveis. Constata-se que várias 
passagens estão truncadas, como, por exemplo, os versículos 3.12 e 5.2. As diversas versões biblicas em portu- 
guês apresentam variadas interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a refletir, 
o mais próximo possivel, o texto original hebraico, apesar de o mesmo parecer sem sentido algum em muitos 
trechos e sendo muitíssimo obscuro em outros. 


Miqueias 2.8 

“OR (hebr. manto suntuoso), O vocábulo “YR (hebr. manto suntuoso) é inusitado no contexto do versículo, Tal 
unidade lexical consta apenas duas vezes no texto bíblico hebraico (cf. Mq 2.8 e Zc 11.13).22º Holladay, Brown, 
Driver e Briggs e Koehler e Baumgartner sugerem que a palavra deveria ser lida como NY (hebr. magnificência, 
manto suntuoso), mais adequada ao contexto de Miqueias 2.8,221 Observações criticas sobre o caso são encontra- 
das na BHK, na BHS e na BHQ: no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a nota 1 prb n7787 oý “man (o 
trecho é para ser lido, provavelmente, como NYI epi?) Siam [hebr. defronte da inteira magnificência]); no aparato 
crítico da BHS consta a anotação crrp; frt | NR Dbw Dyn, al prp R © ven (o segmento está corrompido; o 
trecho é para ser lido, possivelmente, como NTIN DYDY bpm [hebr. de sobre os que mantém intactos a magnificência 
{?} ]; outros propõem que a leitura seja TR md oen [hebr. fostes negligentes de vestimenta, manto suntuoso {?}]) e 
no aparato crítico da BHQ é registrada a nota TW Hev <o> V | mv doEav aùtoð G S (ign-lex) (a lexia X [hebr. 
manto suntuoso] é atestada pelo manuscrito 8HevXIIgr, por Símaco [leitura estabelecida por meio de retroversão) 
e pela Vulgata; a locução tiv õotàv avtod [gr. a glória dele] é verificada na Septuaginta e na Peshitta [ignorância 
da informação lexical]). À BHO explica que o item lexical TIY (hebr. manto suntuoso) poderia ser, provavelmente, 
uma alternativa da unidade lexicográfica MR (hebr. magnificência, manto suntuoso) e isso explicaria a leitura 
do manuscrito 8HevXIlIgr, de Simaco e da Vulgata. A leitura da Septuaginta é por causa da assonância com a 


215 Bailly registra a forma «ix, a definindo como ricino. Tal item lexicográfico é registrado em Platão, Timeu 60a; Heródoto, His- 
tórias 2,94; Paulo de Égina, Compêndio Médico em Sete Livros 7, p. 297 e Galeno de Pérgamo, Comentários a Hipócrates, p. 414, 
cf. Bailly, 2000, p. 1091. 

216 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 214; Holladay, 2010, p. 452; Alonso Schôkel, 2004, p. 580; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 884; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1099; Clines, 2009, p. 394 e Jastrow, 2005, p. 1367. 

217 Gaffiot e Santos Saraiva definem o item lexical hedera como hera (arbusto). Esta unidade lexical é encontrada em Virgilio, 
Geórgicas 2, 258; Ovídio, Os Fastos 3, 767 e Plínio o Velho, História Natural, livro XVI, iv, 9, cf. Gaffiot, 2000, p. 744 e Santos 
Saraiva, 2000, p. 544. 

218 Cf. Ulrich, 2010, p. 614. 

219 Cf. McCarter Jr., 1986, p. 91. 

220 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 18. 

221 Cf. Holladay, 2010, p. 6; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 12 e Koehler e Baumgarmer, 2001, p. 16. 
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palavra AYR (hebr. magnificência, manto suntuoso) e a leitura da Peshitta é em virtude desta ser baseada no texto 
bíblico grego. O Targum de Jônatas ben Uziel parafraseia de maneira tão livre que é impossível determinar qual 
teria sido a sua Vorlage na passagem de Miqueias 2.8.222 No ATIf a mencionada unidade lexical é vertida como 
un manteau (fr. um manto). No ATI é acatada as observações dos hebraistas e também da BHQ. 


Miqueias 4.8 

Dogime-nab nob (hebr. o reino de da filha de Jerusalém). Expressão de redação gramaticalmente inusitada. 
Em termos gramaticais, o primeiro componente está em estado construto singular e não seria necessária a 
presença da preposição no segundo componente da locução. Teoricamente, a redação do segmento poderia ter 
duas maneiras possíveis: DYP NIY nypa (hebr. reino da filha de Jerusalém) ou Dt ra ngg (hebr. o reino 
da filha de Jerusalém). Sobre a problemática de ordem textual, a BHK possui a seguinte nota no bloco inferior 
de seu aparato crítico: prb add (o trecho é, provavelmente, uma adição); a BHS possui as seguintes anotações 
em seu aparato crítico: nonn add hab (várias palavras têm sido adicionadas) e 6º + èk Baßvhävog; frr exc vb 
(MD ex bo?) etl nobo (a tradição do texto grego da Septuaginta, exceto para as catenae, acresenta a leitura èK 
Baßviðvoçs [gr. da Babilônia); possivelmente palavras que devem ser excluidas [m83] {hebr. e virá) extraído da 
parte b, bloco q?] e é para ser lida como nom [hebr. reino]) e a BHQ registra a seguinte nota em seu aparato 
crítico: naban Mur V ST | Pacúeia ex Baßviðvos G (ampl) (o vocábulo robo [hebr. o reino de] é atestado 
pelo manuscrito MurXII, pela Vulgata, pela Peshitta e pelo Targum de Jônatas ben Uziel; a expressão Pacúeia 
ék Bapuidvos [gr. o reino da Babilônia) é verificada na Septuaginta [um caso de amplificação na tradução]). O 
trecho é assim vertido pelas antigas versões biblicas: a Septuaginta traduz como Pacúeia èk Baßvàðvos (gr. o 
reino da Babilônia); a Vulgata verte como regnum filiae Hierusalem (lat. o reino da filha de Jerusalém) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel traduz como 2%" MDA ngm (aram. o poder do reino de Jerusalém). No ATIf a locução 
é traduzida como la royauté à la fille de Jérusalem (fr. o reino da filha de Jerusalém). No ATI a tradução segue exa- 
tamente a redação que é atestada pelo Texto Massorético, mesmo que seja gramaticalmente dificil. 


Miqueias 7.19 

TOYDI (hebr. e lançarás). A forma verbal P>wm (hebr. e lançarás) é inusitada no trecho do versículo. Tal item 
verbal é a segunda pessoa singular masculina, no tempo imperfeito, na conjugação ksfil, da raiz verbal Po 
(hebr. lançar, jogar fora, arremessar, rejeitar). Teoricamente, o referido item verbal deveria ser redigido como a 
terceira pessoa singular masculina, no tempo perfeito, com a conjunção waw, sendo escrito como Thm (hebr. 
e lançará). Sobre tal detalhe gramatical, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é registrada a nota | frt 
TOWT c 6^! (a palavra é para ser lida, possivelmente, como TYT [hebr. e lançará], cf. a segunda correção do 
Códice Alexandrino); no aparato crítico da BHS a anotação é 1 Som cf Vrs (a palavra é para ser lida como 
poem [hebr. e lançará), cf. as versões bíblicas clássicas) e no aparato crítico da BHO é encontrada a nota Kai 
axoppíper GV ST (assim-ctext) (a locução Kai amoppiver [gr. e lançará] é atestada pela Septuaginta, pela Vulgata, 
pea Peshitta e pelo Targum de Jônatas ben Uziel [assimilação a palavras ou frases específicas no contexto da 
passagem em destaque]). A referida forma verbal é traduzida pelas versões bíblicas clássicas: a Septuaginta tra- 
duz como Kai àxoppiprcovrar (gr. e serão lançadas); a Vulgata verte como et proiciet (lat. e lançará) e o Targum de 
Jônatas ben Uziel traduz como 3T} (aram. e lançará).223 No ATIf a tradução é et tu jetteras (fr. e tu lançarás). No 
ATI a redação do texto biblico hebraico é mantida, apesar de que a forma verbal em destaque seja inesperada, 
em termos gramaticais, no contexto de Miqueias 7.19. 


222 Cf. BHO, p. 99*. 

223 A BHQ cita em seu aparato crítico o item verbal àxoppiyer (gr. lançará) que é registrado nos códices Alexandrino (A) e Mar- 
chaliano (Q) da Septuaginta. Tal forma verbal é o futuro do indicativo, voz ativa, terceira pessoa singular, do verbo ànopintw 
(gr. lançar). Todavia, na edição crítica da Septuaginta de Rahlfs-Hanhart, que é baseada principalmente nos códices Vaticano 
(V), Sinaítico (S ou x) e Alexandrino (A), é encontrada a forma verbal ànoppuprioovta: (gr. serão lançadas). Tal item verbal é o 
futuro do indicativo, voz passiva, terceira pessoa plural, do verbo àxopixta (gr. lançar). 
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Naum 3.6 e Zacarias 9.7 

Dsp% (hebr. objetos sacros repugnantes, cf. Na 3.6) e DYP (hebr. e os alimentos sacros repugnantes dele, cf. Zc 9.7). 
O vocábulo pp% ou 77 é de tradução muito intrincada no contexto de Naum 3.6 e de Zacarias 9.7. No total, tal 
item lexicográfico consta 28 vezes no texto biblico hebraico (cf. 1Rs 11.5; Jr 7.30; Ez 5.11; Os 9.10; Dn 12.11 
etc.). 22* Os hebraistas fornecem variadas acepções, sempre depreciativas, sobre a unidade lexical em relevo: para 
Kirst et alii seria algo abominável (relacionado com culto); para Holladay seria algo abominável (relacionado com 
culto pagão); para Alonso Schökel seria objeto abominável depreciativo atribuido aos idolos; para Brown, Driver e 
Briggs seria coisa detestável; eles cogitam que possa ser algum alimento impuro relacionado com ídolos; para Koehler 
e Baumgartner seria um objeto para abominar, eles conjecturam que possa ser algo imundo e para Clines seria 
coisa detestável, abominação; ele supõe que possa ser alimento impuro (para Zc 9.7) e imundiícia (para Na 3.6). 225 
No contexto de Naum 3.6 o item lexicográfico deve denotar algum objeto repugnante não identificável relacio- 
nado com a religião e no contexto de Zacarias 9.7 deve significar algum alimento considerado repugnante não 
identificável também relacionado com a religião. Em outros contextos, como o de Deuteronômio 29.16, pode 
significar idolo repugnante e, em Ezequiel 11.18, pode denotar alguma coisa repugnante. Nas duas passagens bibli- 
cas, as versões bíblicas clássicas lidam com a mencionada lexia da seguinte maneira: a Septuaginta traduz como 
BôcAvyuôv (gr. abominação, cf. Na 3.6) e como Kai tà Pdekvyuata adtõv (gr. e as abominações deles, cf. Zc 9.7); 
a Vulgata verte como abominationes (lat. abominações, cf. Na 3.6) e et abominations eius (lat. e as abominações 
deles, cf. Zc 9.7) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como |"Sipiy (aram. abominações, cf. Na 3.6) e como 
TDI Npr; (aram. e abominação entre eles, cf. Zc 9.7).226 No ATIf a palavra é vertida como des horreurs (fr. 
dos horrores, cf. Na 3.6) e et ses horreurs (fr. e seus horrores, cf. Zc 9.7). No ATI as definições como objeto sacro 
repugnante (cf. Na 3.6) e como alimento sacro repugnante (cf. Zc 9.7), para a supracitada unidade lexicográfica, 
é em virtude de se manter a relação com a raiz verbal yp% (hebr. repugnar). Essa relação indica que se trata de 
substantivo derivado de raiz verbal. 


Naum 3.9 

msy (hebr. o poderio dela). Vocábulo de vocalização inusitada. Teoricamente, a referida palavra deveria ser vo- 
calizada com o sinal diacrítico mappig na letra hê, devendo ter a seguinte redação: PYY (hebr. o poderio dela), 
conforme atestado por determinadas versões antigas da Biblia (cf. abaixo). Tanto a BHK quanto a BHS confir- 
mam tal pressuposto: no bloco inferior do aparato crítico da BHK há a nota | ms», c 65€ (a palavra é para ser 
lida como mt23z [hebr. o poderio dela), cf. a Septuaginta, a Peshitta e o Targum de Jônatas ben Uziel); no aparato 
critico da BHS existe a anotação 6(SEMsP) 1) ioxvç adriiç, 1 78V (a Septuaginta [a Peshitta, os manuscritos do 
Targum de Jônatas ben Uziel e a Vulgata, concordam, mas parcialmente, com a citada versão grega] possui a 
leitura ý ioydc avris [gr. a força dela), a palavra é para ser lida como mp3y [hebr. o poderio dela) e no aparato 
crítico da BHQ consta a nota 7989 V | asw 4QpNah G Hev S (differ-vocal) | amoo T (exeg) | Mur (insuf) 
(a palavra Mp3z [hebr. o poderio dela] é atestada pela Vulgata; a leitura 13) [hebr. o poderio dela] é verificada 
no manuscrito 4QpNa, na Septuaginta, no manuscrito 8HevXIIgr e na Peshitta [diferença na vocalização); 
o Targum de Jônatas ben Uziel possui a leitura "DNJMO [aram. os auxiliares dela) [interpretação que tem por 
base a exegese do trecho biblico); o manuscrito MurXII (a interpretação deste manuscrito biblico indica dados 
insuficientes para conclusão!). Além das leituras do textos bíblicos grego e aramaico, a Vulgata verte como in 
auxilio (lat. em auxílio). A BHQ informa que o Texto Massorético vocaliza a unidade lexical my9 (hebr. o poderio 
dela) como uma variante do item lexicográfico Ds? (hebr. poderio), com o sufixo de terceira pessoa feminina 


224 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1203. 

225 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 260; Holladay, 2010, p. 543; Alonso Schôkel, 2004, p. 690-691; Brown, Driver e Briggs, 1996, 
p. 1055; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1640 e Clines, 2009, p. 478. 

226 Jastrow, registrando as grafias REU RSD Y jipe ppU e mpg, define tal unidade lexical como abominação e ídolo, cf. Jastrow, 
2005, p. 1567 e 1621. Sokoloff, registrando a grafia ppt, estabelece também tal item lexicográfico como abominação, cf. Sokoloff, 
2002, p. 565. 
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singular.227 Além disso, tanto a palavra T989 (hebr. poderio) (cf. Is 40.29; 47.9 e Na 3.9) quanto o vocábulo 03b 
(hebr. poderio) (cf. Dt 8.17; Jó 30.21; S1 139.15) constam apenas três vezes cada no texto bíblico hebraico. 228 
No ATIf o vocábulo é vertido como une puissance (fr. um poder). No ATI, apesar da supracitada lexia não estar 
vocalizada, explicitamente, com o sinal diacrítico mappig, foi levada em consideração tanto a informação da 
BHO quanto o testemunho dos textos bíblicos grego e aramaico.229 


Habacuque 2.4 

nbsp (hebr. é inchada). O item verbal nbsp, que está na conjugação pual, é de significado muito obscuro e os 
hebraistas divergem entre si sobre os possíveis sentidos da raiz verbal 589, na mencionada conjugação. Kirst et 
alii definem como ser atrevido, ser corrupto, mas eles expressam dúvidas a respeito; eles dizem que se trata de texto 
corrompido; Holladay, não fornecendo nenhuma definição, informa que é texto corrompido; Alonso Schókel 
conceitua como inchar-se, intumescer-se, mas explica que, figuradamente, seria ser arrogante, “inchado” no caso 
específico de Habacuque 2.4; Brown, Driver e Briggs não fornecem acepção para a conjugação pual e comen- 
tam que falta o sujeito do item verbal no referido segmento bíblico; Koehler e Baumgartner estabelecem como 
tornar-se fraco, definhar, todavia, eles explicam que é texto duvidoso; eles propõem que a unidade lexical deveria 
ser considerada como particípio ativo presente, tendo a forma “spp (hebr. o que se torna fraco, o que definha); para 
eles há correspondência com a raiz verbal nby (hebr. desmatar) e Clines apresenta algumas possibilidades para 
a acepção da raiz verbal 559 na conjugação pual, na passagem de Habacuque 2.4: 1. I 5X, pual: ser inchado, ser 
intumescido; II SBD, pual: ser negligente e HI “Db, pual: tornar-se fraco, definhar.23º No bloco inferior do aparato 
crítico da BHK é achada a anotação 1 frt 12 Y9 Mp3 no Sopao (a expressão é para ser lida, possivelmente, como 
13 dB) nps7 Nº Opn [hebr. o que é inchada não saldou a minha pessoa nele (2]); no aparato crítico da BHS é 
encontrada a nota | cap vel cap (a palavra é para ser lida como bap [hebr. é inchada {?}] ou bay [hebr. é inchada 
23]); no aparato crítico da BHO é registrada a anotação Bre 1QpHab G a” | oxotia Hev (err-graph) | qui incre- 
dulus estV (elus) | Aasaa S (via 3) (o item verbal nbsp [hebr. é inchada) é atestado pelo manuscrito 1QpHc, 
pela Septuaginta e por Áquila; a leitura oxoria [gr. escuridão] é constatada no manuscrito 8HevXIIgr [situação de 
erro de escrita na Vorlage hebraica que lhe serviu de base]; a leitura qui incredulus est [lat. que é incrédulo) é verifica- 
da na Vulgata [situação elusiva e que indica que a motivação para a leitura é dificil de ser determinada]; a leitura 
asno [sir. e com o perverso] é atestada pela Peshitta [via a raiz lexical “ip fhebr. agir perversamente) |). A BHQ 
explana que algumas versões antigas da Bíblia, ao que parece, tiveram incerteza sobre o significado do item verbal 
em destaque e que algumas delas tentaram resolver a situação de uma maneira ou outra.23! Além do texto biblico 
latino, a Septuaginta interpreta como vxocteiinta (gr. se retire) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como 
ND" (aram. os perversos). No ATIf a tradução é est orgueilleux (fr. se orgulha). No ATI a tradução da supracitada 
raiz verbal na mencionada conjugação é baseada tanto em Alonso Schökel quanto em Clines (a primeira acepção). 


Habacuque 2.6-20 

Os cinco ais contra os caldeus. Texto de redação muito complexa, com várias situações de hapax legomena 
(são 15 ocorrências entre hápax parciais e hápax absolutos, de acordo com a masora parva do Códice L), com 
nenhuma ocorrência de ketiv e gerê, além de tradução um tanto dificil. Os versículos 10, 15, 16 e 18 são, par- 
ticularmente, de redação muito complicada. As diversas versões bíblicas em português apresentam variadas 


227 Cf. BHO, p. 113*. 

228 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 909-910. 

229 Confirmando, ainda, tal informação, no aparato crítico da edição do texto bíblico hebraico de Christian D. Ginsburg consta 
a seguinte anotação: YM Yn IN n jo mpse s (é necessária haver a leitura msy [hebr. o poderio dela] [vocalizada com o sinal 
diacrítico mappig), está assim no Targum de Jônatas ben Uziel, na Septuaginta e na Peshitta, cf. Ginsburg, 1894/1998, p. 1089. 

230 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 184; Holladay, 2010, p. 395; Alonso Schôkel, 2004, p. 510; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 779; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 860 e Clines, 2009, p. 337. 

231 Cf. BHQ, p. 118%, 
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interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a refletir, o mais próximo possível, 
o texto original hebraico, apesar de o mesmo ser muito obscuro em determinados segmentos. 


Habacuque 3.1-19 

À oração de Habacuque. Texto de redação complexa, com várias situações de hapax legomena, (são 17 ocor- 
rências entre hápax parciais e hápax absolutos, de acordo com a masora parva do Códice L), com uma única 
situação de ketiv e gerê (cf. Hc 3.14), além de tradução um tanto difícil. Os versículos 2, 5, 8, 9, 10, 11, 13, 15 
e 16 são, particularmente, de redação muito complicada. As diversas versões bíblicas em português apresentam 
variadas interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a refletir, o mais próximo 
possível, o texto original hebraico, apesar de o mesmo ser muito obscuro em determinados trechos. 


Habacuque 3.1 

novo Dy (hebr. sobre sigionote). A unidade lexical nix é de significado desconhecido. Trata-se de termo téc- 
nico para um tipo específico de canção litúrgica, sendo registrado apenas duas vezes no texto bíblico hebraico 
(cf. Hc 3.1 e S! 7,1).232 Os hebraístas nem sempre fornecem acepção possível e, quando o fazem, oferecem as 
seguintes escolhas: para Kirst et alii seria lamento?, nênia?, porém, eles demonstram dúvidas; Holladay, não for- 
necendo nenhuma alternativa, comenta, apenas, que é sobrescrito obscuro; para Alonso Schôkel seria intercessão por 
inadvertências, entretanto, argumenta que é hipotético; Brown, Driver e Briggs não fornecem significação nenhuma e 
afirmam que é palavra duvidosa; eles esclarecem que o vocábulo seria derivação da raiz verbal m (hebr. extraviar-se, 
desviar-se, cambalear) ou da raiz verbal YR (hebr, enlouquecer-se, estar louco) e denotaria um cântico selvagem, passio- 
nal, com mudanças rápidas de ritmo; eles conjecturam que a lexia deveria ser lida como Ni (hebr. instrumentos de 
música); Koehler e Baumgartner, da mesma maneira não fornecendo nenhuma acepção conclusiva, comentam que a 
etimologia e o significado exato são desconhecidos, e que seria um termo técnico para um tipo específico de cântico 
cúltico; eles presumem que possa ter relação com o vocábulo acádico gi (lamentação) ou árabe saja(w) (estimular 
para grande excitação); eles concluem que não é possível saber de maneira definitiva a real significação da unidade 
lexicográfica em realce e Clines fornece três opções possíveis: 1. canção de êxtase; 2. canção de lamentação e 3. canção 
de excitamento. 233 No bloco superior do aparato crítico da BHK é encontrada a nota 6 petà òic (na Septuaginta é 
registrada a leitura petà ôfic (gr. com uma ode) e no aparato crítico da BHQ consta a anotação nisy by Mur q'- 
-0-e 0° V S* | petà qôriç. G Barb (assim-v 19) | > SH (theol) | mbv T (paraphr) (a expressão nix by [hebr. 
sobre sigionote] é atestada pelo manuscrito MurXII, por Áquila, por Símaco, pela Quinta, por Teodocião, pela Vulgata 
e pela Peshitta [leitura da versão siria feita conforme o julgamento do editor da BHQ e que difere do texto biblico 
sírio estabelecido]; a leitura petà ðc [gr. com uma ode] é atestada pelo texto grego de Barberini de Habacuque, cap. 
3 [assimilação do verso 19); a locução é ausente nos manuscritos da Peshitta [leitura ajustada para se conformar 
a normas teológicas]; a leitura any [aram. com o contentamento) é constatada no Targum de Jônatas ben Uziel 
[interpretação que é paráfrase do trecho bíblico]). A BHS não contém nenhuma nota sobre o assunto. A BHQ ex- 
plica que a variação na tradução do item lexicográfico em destaque entre as versões bíblicas clássicas, sem dúvida, 
evidencia incerteza sobre o exato significado de tal palavra. 23 À lexia em destaque é tratada pelas versões bíblicas 
clássicas assim: a Septuaginta interpreta como petà wôfic (gr. com uma ode); a Vulgata interpreta como pro ignora- 
tionibus (lat. pelas ignorâncias) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como noby (aram. com o contentamento). 
No ATIf a palavra é traduzida como les complaintes (fr. as queixas). No ATI preferiu-se adotar transliteração para o 
vocábulo, pelo motivo de não ser possível tradução que possa corresponder ao significado exato no texto bíblico 
hebraico. No ATI optou-se em aceitar transliteração simplificada para o item lexicográfico como sigionore, seguindo 


232 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1114. Even-Shoshan demonstra dúvidas sobre o significado da unidade lexical em Habacuque 3.1: 
Oro So no?) mods (ripo de cântico? instrumento de cântico?), cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1114. 

233 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 244; Holladay, 2010, p. 513; Alonso Schôkel, 2004, p. 658; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 993; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1414-1415 e Clines, 2009, p. 449, 

234 Cf, BHQ, p. 122*. 
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a norma da lingua portuguesa para aquelas palavras e nomes de procedência hebraica, tais como Isaque, Baruque, 
Mesaque, Elate, Talmude etc. Inclusive, como respaldo, a Bíblia Sagrada: Tradução Brasileira adota a forma sigionote. 


Habacuque 3.3 

no» (hebr. selá). Termo técnico musical de significado obscuro, constando três vezes em Habacuque (cf. Hc 3.3,9,13) 
e 71 vezes em 39 Salmos (cf. S1 3.3; 9.17; 21.3; 32.4; 81.8; 143.6 etc.). 235 Os dicionários dedicados ao hebraico 
bíblico nem sempre fornecem alguma definição conclusiva sobre a referida unidade terminológica, além de apre- 
sentarem conjecturas: Kirst et alii transliteram como selá e comentam que é termo técnico de significado incerto; 
eles supõem que seja anotação musical?; pausa na recitação? Holladay, não fornecendo nenhuma acepção, explana 
que seria termo técnico inexplicável suplementar em música e recitação; Alonso Schôkel simplesmente informa que se 
trata de termo musical de Habacuque 3 e Salmos, sem fornecer maiores explicações; ele aconselha apenas para 
que comentários a respeito sejam consultados; Brown, Driver e Briggs comentam que o citado termo técnico seria 
imperativo da raiz verbal 559 (pilpel: erguer, alçar, levantar) e explanam que, provavelmente, o referido item lexico- 
gráfico começou a ser utilizado no final do período persa, em conexão com os 39 Salmos que eram usados com 
acompanhamento musical no culto público, para indicar lugar de bênçãos; eles elucidam que o termo no (hebr. 
selá) é especialmente frequente com os vocábulos TY (hebr. cântico) e Topy (hebr. masquil) que são associados com 
execução musical; Koehler e Baumgartner, não fornecendo nenhuma opção para tradução, explicam que, possi- 
velmente, a unidade lexical em relevo teria relação com a palavra persa sala (cântico, som de cordas); eles elucidam 
que, provavelmente, seria um termo técnico adicionado tardiamente, concernente ao estilo da música ou recita- 
ção; eles também vinculam o item lexical em destaque à raiz verbal 950 (pilpel: erguer, alçar, levantar); além disso, 
eles conjecturam que a leitura deveria ser 1%; por fim, eles explicam que poderia ser uma acróstico das seguintes 
locuções: “pm nix po (hebr. sinal para mudar a voz) ou “YI arii 25 (hebr. “da capo”) 23% e Clines translitera 
como selah e diz que talvez seja termo musical. 237 As obras bíblicas clássicas interpretam o termo técnico da se- 
guinte maneira: a Septuaginta interpreta como dono (gr. interlúdio musical); a Vulgata interpreta como semper 
(lat. sempre) e o Targum de Jônatas ben Uziel interpreta como roby va (aram. com vigor de eternidades). Sobre 
o item lexical em destaque, no aparato crítico da BHQ é encontrada a seguinte anotação: 149 Mur G a'-o' 9 £' V 
| uetaBoki dinyókuaroç. Barb (exeg) | no» nmaa T (paraphr) | > S (o termo técnico bo [hebr. selá] é atestado 
pelo manuscrito MurXII, por Áquila, por Símaco, por Teodocião, pela Quinta e pela Vulgata; a leitura petaoAn 
dimpáluaros (gr. mudança de interlúdio musical] é constatada no texto grego de Barberini de Habacuque, cap. 3 
[interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]; a leitura rabo PDS [aram. com vigor de eternidades) 
é verificada no Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho biblico]; a lexia é ausente na 
Peshitta). No ATIf o vocábulo é traduzido como pause (fr. pausa). No ATI optou-se em adotar transliteração para 
o item lexicográfico no, pelo motivo de não ser possível tradução que possa corresponder ao significado exato 
do mesmo no texto bíblico hebraico. Tal procedimento também encontra respaldo em Kirst et alii e em Clines. 


Habacuque 3.19 

TDYI (hebr. com os meus instrumentos de música). O item lexicográfico 713 é um termo técnico musical de signi- 
ficado não totalmente seguro, constando 14 vezes no texto bíblico hebraico (cf. Is 38.20; Hc 3.19; S1 61.1; 77.7; 
Lm 5.14 etc.). 28 Além disso, a forma MSNA (hebr. com instrumentos de música) consta em títulos de seis Salmos 


235 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 809 e Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 700. 

236 A expressão “da capo”, é de origem italiana, significando desde o inicio (expressão que indica, nas partituras, que se deve repetir, desde 
o começo, o trecho executado), cf. Houaiss e Villar, 2009, p. 592. 

237 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 168; Holladay, 2010, p. 364; Alonso Schókel, 2004, p. 467; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 699-700; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 756 e Clines, 2009, p. 298. 

238 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 739-740. Even-Shoshan elucida que a lexia nyy seria próxima dos seguintes vocábulos: mwr (hebr. 
entoação), nm (hebr. entoação), myam (hebr, cântico de escárnio), ^ (hebr. canto de libertação [?]), nn (hebr. grito de júbilo), my 
(hebr. grito de exultação), "é (hebr. cântico) e mé (hebr. cântico), cf. Even-Shoshan, 1997, p. 739. 
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(cf. S1 4.1; 6.1; 54.1; 55.1; 67.1 e 76.1).239 As seguintes acepção sobre tal unidade lexical são encontradas em 
dicionários dedicados ao hebraico bíblico: para Kirst et alii seria música, instrumento de cordas, canção satirica; para 
Holladay seria instrumento de corda, canção satirica; para Alonso Schókel seria copla, cântico, canção, instrumento 
musical, objeto, tema de coplas; para Brown, Driver e Briggs seria música (de instrumento de cordas), canção (com acom- 
panhamento de cordas?), objeto de canção satirica; para Koehler e Baumgartner seria música tocada com cordas, canção 
satírica, termo técnico musical e para Clines seria música de cordas, canção (satirica). Brown, Driver e Briggs, Koehler 
e Baumgartner e Clines vinculam a citada lexia à raiz verbal j33 (hebr. ranger, tocar instrumento de cordas).240 No 
hebraico rabinico, Jastrow define a supracitada unidade lexicográfica como 1. pancada, aflição, derrota; 2. música 281 
Observações sobre tal assunto são encontradas na BHK, na BHS e na BHO: no bloco inferior do aparato crítico 
da BHK há a nota 1 MSN c 6 cf y 4,1; 6,1; 54,1; 55,1; 67,1 e 76,1 (a palavra é para ser lida como Na [hebr. 
com instrumentos de musica], conforme a Septuaginta, cf. S1 4.1; 6.1; 54.1; 55.1; 67.1 e 76.1); no aparato crítico da 
BHS existe a anotação frt | mru cf Ps 4,1 etc (possivelmente, o vocábulo é para ser lido como Fixa [hebr. com 
instrumentos de música], cf. S1 4.1 etc.) e no aparato crítico da BHO é registrada a nota “pias Mur | év tÅ pôr autou 
Gs | xateravoato Barb (elus) | in psalmis canentemV (exeg) | TZUN yum RNT (exeg) (o termo técnico musical 
“pira [hebr. com os meus instrumentos de música] é atestado pelo manuscrito MurXII; a leitura ¿v t Dô adtod [gr. 
na ode dele) é verificada na Septuaginta e na Peshitta; a leitura xatemaúoaro [gr. cantou aos ouvidos de) é verificada no 
texto grego de Barberini de Habacuque, cap. 3 [situação elusiva e que indica que a motivação para a leitura é dificil 
de ser determinada); a leitura in psalmis canentem [lat. em salmos cantando) é constatada na Vulgata [interpretação 
que tem por base a exegese do trecho bíblico]; a leitura “NMathna [3 NN [aram. eu o que toca com os meus louvores) 
é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que tem por base a exegese do trecho biblico]). No 
ATI preferiu-se traduzir o vocábulo como avec mes instruments à cordes (fr. com meus instrumentos de corda). No ATI 
optou-se em verter a unidade lexical "4 como instrumento de música, tendo como referência a raiz verbal ]33 (hebr. 
tanger, tocar instrumento de cordas), tendo respaldo em Brown, Driver e Briggs, Koehler e Baumgartner e Clines. 


Sofonias 1.1—3.20 

Texto de redação um tanto complexa, com muitas situações de hapax legomena (são 45 ocorrências entre hápax 
parciais e hápax absolutos, de acordo com a masora parva do Códice L), mas com pouquíssimos casos de ketfv 
e gerê (são tão somente 2 ocorrências: Sf 2.7 e 2.9), além de tradução muito complicada em alguns trechos. 
Além disso, ao longo do livro constam vários problemas de ordem gramatical e de ordem textual. Os versiculos 
1.8; 2.1,6,14; 3.7,18-20 são, particularmente, de redação um tanto intrincada. As diversas versões bíblicas em 
português apresentam variadas interpretações do texto. No ATI procurou-se apresentar tradução que tende a 
refletir, o mais próximo possível, o texto original hebraico, apesar de o mesmo parecer sem sentido em vários 
trechos e sendo muito obscuro em outros. 


Sofonias 1.5 

joio] (hebr. pelo rei deles). Questão de vocalização no texto bíblico hebraico de tradição massorética. Alguns 
hebraistas sugerem que a expressão é para ser lida como D5%m (hebr. Milcom), a entidade divina dos amonitas 
e não como 0799 (hebr. o rei deles). A mesma problemática é encontrada também em 2Samuel 12.30 e em 
Jeremias 49.1,3.242 Sobre tal problemática textual, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a 
nota l lajoipiA js c 6^ sp (a palavra é para ser lida como D502 [hebr. por Milcom], conforme manuscritos da Sep- 
tuaginta, a Peshitta e a Vulgata); no aparato critico da BHS é achada a anotação 6! (SD) xará tod Mehyop = nbn 
(a recensão da Septuaginta de Luciano de Antioquia [a Peshitta e a Vulgata concordam, mas parcialmente, com 


239 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 740 e Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 618. 

240 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 150; Holladay, 2010, p. 321-322; Alonso Schökel, 2004, p. 418; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 618; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 668 e Clines, 2009, p. 259. 

241 Cf. Jastrow, 2005, p. 874. 

242 Cf. Francisco, 2014, p. XXXVIII-XXXIX. 
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a versão bíblica mencionada] possui a leitura xatà tod Mehyoy [gr. por Melcom] que corresponde, por meio de re- 
troversão, ao vocábulo n55na [hebr. por Milcom]) e no aparato crítico da BHQ consta a anotação nzbpa G (theo!) 
| Tod pegó GMV S | póħoy A (differ-vocal) | prona owa pan T (paraphr) | Hev (insuf) || pref 05992 see 
GM=V S (a palavra D599} [hebr. pelo rei deles] é atestada pela Septuaginta [leitura ajustada para se conformar a 
normas teológicas]; a leitura tod peàyóp [gr. por Melcom) é verificada nos manuscritos da Septuaginta, na Vulgata 
e na Peshitta; a leitura uóìoy [gr. Moloque) é constatada nas três versões biblicas gregas mencionadas na Héxapla 
[diferença na vocalização]; a leitura T309 Dia Ip [aram. os que retornam no nome dos idolos deles] é atestada 
pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que é paráfrase do trecho bíblico]; no manuscrito 8HevXIIgr [a 
interpretação desta versão biblica indica dados insuficientes para conclusão]; a leitura preferida é D293 (hebr. por 
Malcom), veja-se manuscritos da Septuaginta, a Vulgata e a Peshitta). A BHQ explana que uma alusão à deidade 
amonita parece mais apropriada ao contexto de Sofonias 1.5 do que a expressão o rei deles.243 Além da leitura do 
texto bíblico aramaico, a Septuaginta (edição Rahlfs-Hanhart) interpreta como Katà tod Pachémç aùtäv (gr. pelo 
rei deles) e a Vulgata interpreta como in Melchom (lat. em Melcom).244 No ATIf o segmento é traduzido como par 
leur Melek (fr. para seu Mélegue). No ATI a tradução reflete exatamente a leitura do Texto Massorético, mesmo 
que haja outras leituras atestadas por outras versões biblicas clássicas. 


Sofonias 2.6 

nº (hebr. prados de). O item lexical Nº3 é de significado muito obscuro e, de acordo com hebraistas, seria um 
caso de ditografia da unidade lexicográfica Pia (hebr. pastos de), que se encontra imediatamente antes do refe- 
rido item lexical no mesmo versiculo. Para Kirst et alii e para Holladay seria ditografia de ni} (hebr. pastos de) 
ou plural construto da palavra II “3 (hebr. prado); Alonso Schôkel argumenta que é duvidoso, ou seria plural 
feminino de II “2 (hebr. prado) ou plural feminino de um hipotético Mg (hebr. cisterna, poço); ele diz que po- 
deria ser considerado ditografia corrompida de ny (hebr. pastos de); Brown, Driver e Briggs consideram que a 
palavra seria plural construto da unidade lexical 13 (hebr. cisterna, poço), mas dizem que o texto é duvidoso; 
de maneira plausível seria uma variante errônea de Ni} (hebr. pastos de); para Koehler e Baumgartner a palavra é 
ausente na Vulgata e seria ditografia de ni} (hebr. pastos de) ou plural construto da palavra II “3 (hebr. prado) e 
Clines define como plural construto da unidade lexical 1 (hebr. cisterna, poço).245 O software biblico Bible Works 
8 fornece a acepção cisterna ou poço e o software Paratext UBS Translation Software dá a significação prados. Sobre 
a problemática de ordem textual, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é registrada a anotação dl c Y 
(a palavra é para ser deletada, conforme a Vulgata); no aparato crítico da BHS consta a nota > p, di (a lexia é 
ausente na Vulgata, é para ser deletada) e no aparato crítico da BHQ é encontrada a anotação n53 Ny Mur | 
Kpúm vo G (transp+assim+ctext) | reguiesV (abbr) | rApino wia S (facil-seman+assim-ctext) | "WD ma pn 
T (paraphr) (a expressão n59 mj [hebr. pastos de prados de] é atestada pelo manuscrito MurXII; a leitura Kpúm 
vou [gr. Creta pastagem) é verificada na Septuaginta [transposição + assimilação para palavras específicas ou 
frases no contexto da passagem corrente); a leitura requies [lat. aprisco] é constatada na Vulgata [abreviação por 
encurtamento de texto]; a leitura rA iao rea [sir. abrigo e (?)] é atestada pela Peshitta [facilitação de uma dificul- 
dade semântica+assimilação a palavras ou frases especificas no contexto da passagem em destaque]; a leitura 
"Wma nyy [aram. morada de casa de repouso) é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [interpretação que 
é paráfrase do trecho bíblico]). A BHQ explica que a palavra m} (hebr. pastos de) é atestada por todas as antigas 
versões bíblicas, mas é ausente na Vulgata, que verte as duas palavras livremente e por um único vocábulo. A 
Septuaginta e a Peshitta interpretam a palavra 53 (hebr. prados de) à luz do versículo precedente. A Septuaginta 
transpõe as duas palavras e a Peshitta insere a conjunção para facilitar a sintaxe. O Targum de Jônatas ben Uziel 


243 Cf. BHQ, p. 126*-127*. 

244 A edição critica da Septuaginta de Rahlfs-Hanhart é baseada principalmente nos códices Vaticano (V), Sinaítico (S ou 8) e 
Alexandrino (A), daí o registro da locução katà toù Bacthéwç avtaw (gr. pelo rei deles) no texto desta edição. 

245 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 106; Holladay, 2010, p. 234; Alonso Schôkel, 2004, p. 327; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 500; 
Koehler e Baumgartmer, 2001, p. 501 e Clines, 2009, p. 183. 


LXXIV DIFICULDADES TEXTUAIS 


traduz o mencionado vocábulo de maneira livre. Provavelmente, as variações teriam surgido, principalmente, em 
virtude da obscuridade da palavra em destaque. 2% No ATIf é encontrada a tradução des prairies de (fr. pradarias 
de). No ATI decidiu-se adotar as opiniões da maioria dos hebraistas, traduzindo a lexia NºZ como prados de, 
mesmo que tal opção não seja totalmente livre de dúvidas. 


Sofonias 2.14 

“primos (hebr. todo vivente de nação). A palavra mm (hebr. vivente de) possui sufixo de construto inusitado. 
Ocorrência semelhante ocorre também em Gênesis 1.24, em que é encontrada a locução PRIMM (hebr. e vivente 
de terra). Gesenius, Kautzsch e Cowley explicam que a terminação à (sempre com a silaba tônica) ocorre em tex- 
tos em prosa, somente no Pentateuco, com estilo literário elevado, citando o caso de Gênesis 1.24; eles também 
aludem a outras ocorrências, inclusive, a de Sofonias 2.14. Joúon e Muraoka comentam que o fonema à seria um 
sinal vocálico paragógico (fonema não etimológico em final de alguma palavra ou expressão), sendo encontrado 
em casos raros de palavras em estado construto no texto bíblico hebraico, normalmente com o vocábulo mºm 
(hebr. vivente, animal). 2? Blau comenta que o sinal vocálico paragógico 1, para alguns hebraistas, seria uma forma 
arcaica do estado construto encontrada no texto bíblico hebraico, mas afirma também que a sua origem é ainda 
incerta. 248 Completando tal informação, a forma inn (hebr. vivente de) ocorre sete vezes no texto biblico hebraico 
(cf. Gn 1.24; Is 56.9 [duas vezes); Sf 2.14; S1 50.10; 104.11 e 104.20). 24º A locução é assim traduzida pelas versões 
bíblicas clássicas: a Septuaginta traduz como xai rávia tà Onpia tis yç (gr. e todos os animais selvagens da terra); a 
Vulgata verte como omnes bestiae gentium (lat. todas as feras das gentes) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 
s93 npr 553 (aram. e todo o animal do campo). No ATIf o segmento é vertido como tout animal de espèce (fr. todo ani- 
mal de espécie). No ATI a tradução reflete, exatamente, a leitura do texto biblico hebraico de tradição massorética. 


Ageu 2.11 

nd TR DDR NONY (hebr. Pergunta, agora, os sacerdotes lei, dizendo:). Aparentemente, o trecho possui 
redação complexa. Possivelmente, está ausente algum elemento gramatical no segmento da segunda parte de 
Ageu 2.11, em relação ao vocábulo mr (hebr. lei), que poderia ter, por exemplo, alguma preposição. Teori- 
camente, tal segmento poderia ter a seguinte redação: "no miany DTN NONY (hebr. Pergunta, agora, 
aos sacerdotes a respeito da lei, dizendo:). A utilização da preposição separável 2», com o sentido de a respeito de, 
acerca de, concernente a, em consideração a, pode ser verificada na seguinte passagem: DYI op mm) TTT? 127 
(hebr. Por isso, assim diz YHWH a respeito dos anunciadores, cf. Jr 14.15). Todavia, a redação proposta para o 
trecho de Ageu 2.11 está apenas no campo das conjecturas, além de não ter apoio das antigas versões biblicas 
(cf. abaixo). A BHK, a BHS e a BHQ não possuem anotação em seus aparatos críticos sobre o assunto, o que 
poderia elucidar, talvez, a problemática redacional. As versões biblicas clássicas traduzem da mesma maneira o 
trecho em destaque: a Septuaginta traduz como êxepéngov toùg iepeiç vópov Aéyoy (gr. pergunta aos sacerdotes lei, 
dizendo:); a Vulgata (2.12) verte como interroga sacerdotes legem dicens (lat. interroga os sacerdotes a lei, dizendo:) e o 
Targum de Jônatas ben Uziel traduz como ab RESTIN RD m 193 byy (aram. pergunta, agora, os sacerdotes lei, 
dizendo:). No ATIf o trecho é traduzido assim demande s’il te plaît aux prêtres une directive em disant:(fr. pergunta, 
por favor, aos sacerdotes uma diretiva, dizendo:). A tradução adotada no ATI segue exatamente a redação do Texto 
Massorético, mesmo que a sintaxe seja, hipoteticamente, um tanto inusitada. 


Zacarias 5.9 
278323 (hebr. nas asas deles). Expressão com sufixo pronominal masculino plural inusitado. Pelo contexto 
do versículo, o vocábulo em realce se refere à locução DW; Mny (hebr. duas mulheres). Hipoteticamente, pelo 


246 Cf. BHO, p. 127*. 

247 Cf. Gesenius, Kautzsch e Cowley, 1910, $ 90, p. 254 e Joúon e Muraoka, 2009, $ 93, p. 261. 
248 Cf. Blau, 2010, p. 269-270. 

249 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 363. 
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contexto do versículo seria esperada a redação jTBioa (hebr. nas asas delas), que teria sufixo pronominal femi- 
nino plural. Situação similar de troca de gênero em sufixos pronominais ocorre também em Isaías 3.16 e em 
Ezequiel 1.10. A mesma problemática de troca de gênero de vocábulos acontece no versículo 10, onde consta 
o pronome pessoal mr (hebr. eles) em vez de my (hebr. elas) que se refere, também, à mencionada expressão 
do versículo 9. A BHK, a BHS e a BHQ não apresentam nota em seus aparatos críticos sobre a situação, o que 
poderia esclarecer, talvez, a problemática de ordem textual. O trecho é assim vertido pelas antigas versões bi- 
blicas: a Septuaginta verte como êv Taiç mtTépvéiv aùtőv (gr. nas asas delas) e a Vulgata traduz como in alis earum 
(lat. nas asas delas). O Targum de Jônatas ben Uziel apresenta uma longa paráfrase do verso, o que não auxilia 
na problemática aqui em discussão. No ATIf o vocábulo é vertido como dans leurs ailes (fr. em suas asas). No 
ATI foi mantida a tradução literal da palavra com sufixo pronomina! masculino plural, mesmo que o mesmo 
seja excepcional em virtude do contexto do versículo. 


Zacarias 7.12 

TP (hebr. diamante). O vocábulo THY não é de significado totalmente seguro, de acordo com determinados 
hebraístas. Tal unidade lexical consta apenas três vezes no texto bíblico hebraico (cf. Jr 17.1; Ez 3.9; Ze 7.12). 250 
Kirst et alii definem como esmeril; Holladay estabelece como esmeril, dizendo, também, que outros definem como 
diamante; Alonso Schôkel determina como diamante; Brown, Driver e Briggs deliberam como diamante; eles 
comentam que na passagem de Zacarias 7.12, o vocábulo denota, em termos figurativos, coração duro; Koehler e 
Baumgartner, não estabelecendo nenhuma acepção definitiva, comentam que a etimologia da palavra é incerta, 
talvez seja um empréstimo do vocábulo de proveniência egipcia *(c)smirn(a); eles explicam, ainda, que a acepção 
tradicional como diamante é apoiada pelo sentido geral de três passagens bíblicas na Vulgata e na Peshitta: Jr 17.1; 
Ez 3.9; Zc 7.12 e Clines define como magnetita, diamante. ?51 No aparato crítico da BHQ consta a seguinte ano- 
tação sobre o item lexicográfico em destaque: TAY V | ånei0ñ G (exeg) | eime voe S (ampl) | TAWI menT 
(ampl) (o vocábulo "ny [hebr. diamante] é atestado pela Vulgata; a leitura àme [gr. desobediente] é constatada 
na Septuaginta [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico); a leitura wuse were [sir. como dia- 
mante) é verificada na Peshitta [um caso de amplificação na tradução]; a leitura NPRUS "PA [aram. forte como 
diamante] é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel [um caso de amplificação na tradução]). Além dos textos 
biblicos grego e aramaico, a Vulgata traduz como adamantem (lat. diamante). No ATI a referida unidade lexical 
é traduzida como un diamant (fr. um diamante). No ATI a tradução da lexia TY como diamante é baseada em 
Alonso Schôkel, Brown, Driver e Briggs e Clines, além das explicações de Holladay e de Koehler e Baumgartner. 


Zacarias 14.5 

“RP (hebr. contigo.). O item lexicográfico “jap é de redação inesperada no contexto de Zacarias 14.5. Teoricamen- 
te, a redação seria 139 (hebr. com ele), de acordo com a leitura das antigas versões da Bíblia (cf. abaixo). Sobre tal 
problemática de ordem textual, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é achada a nota 1 ny c 65 (a palavra 
é para ser lida como W39 [hebr. com ele), cf. a Septuaginta e a Peshitta); no aparato crítico da BHS é encontrada 
a anotação | c mlt Mss Vrs ny (a lexia é para ser lida conforme muitos manuscritos hebraicos medievais e as 
versões biblicas que leem 1 [hebr. com ele]) e no aparato crítico da BHQ é registrada a nota pet’ aùòtoð GV ST 
(facil) (a expressão pet’ avrod [gr. com ele) é atestada pela Septuaginta, pela Vulgata, pela Peshitta e pelo Targum 
de Jônatas ben Uziel [facilitação no processo de tradução, por causa de alguma dificuldade ou embaraço]). Além 
do texto bíblico grego, a Vulgata verte como cum eo (lat. com ele) e o Targum de Jônatas ben Uziel traduz como 
TW (aram. com ele). No ATIf a palavra é vertida como avec toi (fr. contigo). No ATI a tradução reflete o que está 
registrado exatamente no texto bíblico hebraico de tradição massorética, apesar da sua leitura inesperada. 


250 Cf. Even-Shoshan, 1997, p. 1173. 
251 Cf. Kirst et alii, 2014, p. 255; Holladay, 2010, p. 534; Alonso Schókel, 2004, p. 679; Brown, Driver e Briggs, 1996, 
p. 1038-1039; Koehler e Baumgartner, 2001, p. 1562-1563 e Clines, 2009, p. 468. 
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Malaquias 2.12 

mb) ny (hebr. protetor e o que responde). A unidade lexical “Y não é registrada de maneira isolada em entrada lexi- 
cográfica própria em determinados dicionários e concordâncias de hebraico bíblico. Além disso, de acordo com 
hebraistas, a palavra apresenta possível situação textual complexa. A lexia é registrada na concordância de Even- 
-Shoshan dentro do tópico da raiz verbal ny (hebr. despertar).252 Kirst et alii, Holladay e Alonso Schôkel registram 
o item lexicográfico em evidência como participio da raiz verbal II 99 II ny (hebr. despertar, estar desperto, estar 
alerta, vigiar), na conjugação gal e Brown, Driver e Briggs registam como particípio da raiz verbal I "W (hebr. des- 
periar, estar alerta), na conjugação gal; eles cogitam que a leitura deveria ser, provavelmente, “9 (hebr. testemunha) 
na passagem de Malaquias 2.12. Apenas Koehler e Baumgartner e Clines fazem o registro do referido vocábulo de 
maneira isolada, numa entrada lexical própria em seus dicionários. Koehler e Baumgartner definem como protetor, 
vinculando à raiz verbal Y (hebr. proteger) e Clines conceitua como 1. protetor e 2. nômade, vagabundo, sendo que 
a primeira acepção é vinculada à raiz verbal I 1» (hebr. proteger). No hebraico rabínico, Jastrow registra como par- 
ticípio da raiz verbal IN» (hebr. despertar), na conjugação gal.253 Os softwares biblicos Bible Works 8 e Parazext UBS 
Translation Software também registram a unidade lexicográfica em destaque, e ambos os programas eletrônicos a 
definem como protetor. O manuscrito 4QXIT registra a palavra como 739 Y (hebr. testemunha e o que responde), o 
que confirmaria a suposição de leitura defendida por alguns hebraístas (cf. a seguir).254 Sobre a situação de ordem 
lexicográfica, no bloco inferior do aparato crítico da BHK é encontrada a nota 1% (o vocábulo é para ser lido como 
X [hebr. zestemunha]); no aparato crítico da BHS é achada a anotação prp “Y cf Ms 6 (œs =“) (é proposta a lei- 
tura 9 [hebr. testemunha], cf. um manuscrito hebraico medieval e a Septuaginta [a lexia Ewç {gr. até que), que por 
meio de retroversão, corresponde à palavra Y fhebr. até) ]); no aparato crítico da BHO é registrada a nota AW “9 
4 QXIE G (err-graph) | magistrum et discipulum V (exeg) | mia iada miata S (exeg+differ-gram) | 73 721 53T (exeg) 
(a leitura AW W [hebr. testemunha e o que responde] é atestada pelo manuscrito 4QXIF e pela Septuaginta [situação 
de erro de escrita na Vorlage hebraica que lhe serviu de base]; a leitura magistrum et discipulum [lat. mestre e discípulo] 
é verificada na Vulgata [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]; a leitura mi» isto miada [sir. e 
para filha, e para filho, filha {?}] é constatada na Peshitta [interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico 
+ diferença na gramática]; a leitura “3 12102 [aram. filho, e filho, filho] é atestada pelo Targum de Jônatas ben Uziel 
[interpretação que tem por base a exegese do trecho bíblico]). A BHQ comenta que as dificuldades da locução 
são mais de caráter exegético do que textual.255 No aparato crítico da BQS é encontrada a nota AW 77 4QXIE 6 
(eog ka tanei) ] Man 9 M; 2 92170 ES; magistrum et discipulum V (a leitura mb =P [hebr. testemunha e o que 
responde] é atestada pelo manuscrito 4QXII* e pela Septuaginta [ews ka tanseivoðny fgr. até que e seja humilhado) ]; 
a leitura T39) “9 [hebr. protetor e o que responde) é verificada no Texto Massorético; a leitura 12 124 92 [aram. filho, e 
filho, filho] é constatada no Targum de Jônatas ben Uziel e na Peshitta; a leitura magistrum et discipulum (lat. mestre 
e discípulo] é atestada pela Vulgata).256 No ATIf a locução é traduzida como veillant et répondant (fr. o que vigia e o 
que responde). No ATI o item lexical “Y é vertido como protetor, tendo como base Koehler e Baumgartner e Clines. 


REFERÊNCIAS BIBLIOGRÁFICAS 

a. Edições da Bíblia Hebraica 

BREUER, Mordechai (ed.). Tórá, N'vi'im, Ktúvim, Múghim “al pî han-Nússah wham-Masórá shel 
Keter "Aram Tsóvã wK'tvé-yad haq-Q'róvim lô, Mahadirã Hadashá. Jerusalem: Horev, 1998. 

DOTAN, Aron (ed.). Biblia Hebraica Leningradensia: Prepared according to the Vocalizazion, Accents, and 
Masora of Aaron ben Moses ben Asher in the Leningrad Codex. Peabody: Hendrickson, 2001. 


252 Cf, Even-Shoshan, 1997, p. 844. 

253 Cf, Kirst et alii, 2014, p. 176; Holladay, 2010, p. 380; Alonso Schókel, 2004, p. 485; Brown, Driver e Briggs, 1996, p. 734; 
Koehler e Baumgartner, 2001, p. 876; Clines, 2009, p. 342 e Jastrow, 2005, p. 1057. 

254 Cf. Ulrich, 2010, p. 623. 

255 Cf. BHQ, p. 150*. 

256 Cf. Ulrich, 2010, p. 623. 


DIFICULDADES TEXTUAIS LXXVII 


ELLIGER, Karl; RUDOIPH, Wilhelm (eds.). Biblia Hebraica Stuttgartensia. 5. ed. Stuttgart: Deuts- 
che Bibelgesellschaft, 1997. 

GINSBURG, Christian D. (ed.). Hebrew Old Testament. London: Trinitarian Bible Society, 1894/1998. 

GOSHEN- G OTISTEIN, Moshe H. (ed.). The Hebrew University Bible: The Book of Isaiah. Jerusalem: 
Magnes Press, 1995. 

GOSHEN- G OTISTEIN, Moshe H.; TALM ON, Shemaryahu (eds.). The Hebrew University Bible: The 
Book of Ezekiel. Jerusalem: Magnes Press, 2004. 

KITIEL Rudolf, K AHIE, Paul E. (eds.). Biblia Hebraica. 16. ed. Stuttgart: Württembergische Bi- 
belanstalt, 1973, 

OFER, Yosef (coord.). Jerusalem Crown — The Bible of the Hebrew University of Jerusalem: Pentateuch. 
Prophets and Writings According to the Text and Masorah of the Aleppo Codex and Related Ma- 
nuscripts Following the Methods of Rabbi Mordechai Breuer. 2. ed. Jerusalem-Basel: N. Ber 
Zvi Enterprises-The Karger Family Fund, 2004. 

RABIN, Chaim; TAIMON, Shemaryahu; TW, Emanuel (eds.). The Hebrew University Bible: The 
Book of Jeremiah. Jerusalem: Magnes Press, 1997. 

SCHENKER, Adrian et alii (eds.). Biblia Hebraica Quinta. Fascicle 13: The Twelve Minor Prophets. 
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2010. (fascículo preparado por Anthony Gelston) 


b. Edições fac-símiles do Códice de Leningrado B19a e do Códice de Alepo 

FREEDMAN, David N. et alii (eds.). The Leningrad Codex: A Facsimile Edition. Grand Rapids- 
-Cambridge-Leiden-New York-Kôln: Eerdmans-Brill, 1998. 

GOSHEN- G OTISTEIN, Moshe H. (ed.). The Aleppo Codex: Provided with Massoretic Notes and Poin- 
ted by Aaron ben Asher — The Codex Considered Authoritative by Maimonides. Part One: Pla- 
tes. Hebrew University Bible Project. Jerusalem: Magnes Press, 1976. 


c. Versões da Bíblia 

Biblia de Estudo Almeida. Barueri: Sociedade Bíblica do Brasil, 2006. 

Biblia de Jerusalém. São Paulo: Paulus, 2002. 

Biblia Sagrada: Tradução Brasileira. Barueri: Sociedade Bíblica do Brasil, 2010. 

Biblia — Tradução Ecumênica. 2. ed. São Paulo: Loyola, 2015. 

FRANCISCO, Edson de F. (trad.). Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português, vol. 1: Pentateuco. 
Barueri: Sociedade Biblica do Brasil, 2012. 
(trad.). Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português, vol. 2: Profetas Anteriores. Barueri: 
Sociedade Bíblica do Brasil, 2014. 

RAHIFS, Alfred; HANHARE Robert (eds.). Septuaginta: Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX 
interpretes — Editio altera. vols. 1 e 2. Stuttgart: Deutsche Bibelgeselischaft, 2006. 

VVAA. (trads.), Ancien Testament interlintaire hébreu-français. Villiers-le-Bel: Société biblique française, 2007. 

WEBER, Robert; GRYSON, Roger (eds.). Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. 5. ed. Stuttgart: 
Deutsche Bibelgeselischaft, 2007. 


d. Dicionários e léxicos 

AIONSO SCHÓKEL, Luis (ed.). Dicionário Bíblico Hebraico-Português. 3. ed. São Paulo: Paulus, 2004. 

BAIILy, Anatole (ed.). Le Grand Bailly Dictionnaire Grec-Français. Paris: Hachette, 2000. 

BROWN, Francis; DRIVER, Samuel R.; BRIGGS, Charles A. (eds.). The Brown-Driver-Briggs He- 
brew and English Lexicon. Peabody: Hendrickson, 1996. 

CU NES, David J. A. (ed.). The Concise Dictionary of Classical Hebrew. Sheffield: Sheffield Academic, 2009. 

GAFHOT, Félix (ed.). Le Grand Gaffiot Dictionnaire Latin-Français. Paris: Hachette, 2000. 


LXXVIII DIFICULDADES TEXTUAIS 


HARRIS, R. Laird; ARCHER, Jr, Gleason L.; WALIKE, Bruce K. (orgs.). Dicionário Internacional de 
Teologia do Antigo Testamento. São Paulo: Vida Nova, 1998. 

HOUADAY, William L. (ed.). Léxico Hebraico e Aramaico do Antigo Testamento. São Paulo: Vida Nova, 2010. 

HOUAISS Antônio; VILLAR, Mauro S. (eds.). Dicionário Houaiss da Lingua Portuguesa. Rio de Ja- 
neiro: Objetiva, 2009. 

JASIROW, Marcus (ed.). 4 Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi and the Mi- 
drashic Literature. vols. 1 e 2. Peabody: Hendrickson, 2005. 

KIRST, Nelson et alii (eds.). Dicionário Hebraico-Português €& Aramaico-Português. 29. ed. São Leopoldo: 
Sinodal, 2014. 

KOEHIER, Ludwig; BAUMGARTNER, Walter (eds.). The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testa- 
ment — Study Edition. 2 vols. Leiden-Boston-Kôln: Brill, 2001. 

MURAOKA, Takamitsu (ed.). 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint. Louvain-Paris-Walpole, 
MA: Peeters, 2009. 

SANTOS SARAIVA, F. R. dos (ed.). Novissimo Dicionário Latino-Português: Etimológico, Prosódico, Histórico, 
Geográfico, Mitológico, Biográfico, etc. 11. ed. Rio de Janeiro-Belo Horizonte: Garnier, 2000. 

SOKOLOFF, Michael (ed.). 4 Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period. 2. ed. Ramat- 
-“Gan-Baltimore-London: Bar Ilan University Press-The John Hopkins Univeristy Press, 2002a. 

(ed). A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic of the Talmud and Geonic Periods. Ramat-Gan- 
-Baltimore-London: Bar Ilan University Press-The John Hopkins University Press, 2002b. 


e. Gramáticas 

GESENIUS, Wilhelm; KAUIZSCH, Emil; COMEY, Arthur E. Gesenius? Hebrew Grammar. 2, ed. Ox- 
ford: Clarendon Press, 1910. 

JOÙŬON, Paul; MURAOKA, Takamitsu. 4 Grammar of Biblical Hebrew. 2. ed. Subsidia Biblica 27. 
Roma: Gregorian & Biblical Press, 2009. 


f. Concordância da Bíblia Hebraica 
EVEN-SHOSHAN, Abraham (ed.). 4 New Concordance of the Old Testament: Using the Hebrew and 
Aramaic Text. 2. ed. Grand Rapids: Baker, 1997. (em hebraico) 


g. Softwares para tradução e pesquisa bíblicas 
Bible Works 8: Software for Biblical Exegesis and Research. Norfolk: Bibleworks, LLC, 2008. 
Paratext UBS Translation Software. 7.5.100.79. New York: United Bible Socities, 2016. 


h. Outros 

BARTHÉLEMY, Dominique. Studies in the Text of the Old Testament: An Introduction to the Hebrew Old 
Testament Text Project. Textual Criticism and the Translator 3. Winona Lake: Eisenbrauns, 2012. 

BREUER, Mordechai. The Biblical Text in the Jerusalem Crown Edition and its Sources in the Masora 
and Manuscripts. Jerusalem: Keren Ha-Masora, 2003. (em hebraico) 

BROTZM AN, Ellis R. Old Testament Textual Criticism: A Practical Introduction. Grand Rapids: Baker Books, 1994. 

BUTIN, Romain. The Ten Nequdoth of the Torah or The Meaning a Purpose of the Extraordinary Points 
of the Pentateuch (Massoretic Text). New York: Ktav, 1969. 

DEIST Ferdinand E. Towards the Text of the Old Testament. 2. ed. Pretoria: N. G. Kerkboekhandel 
Transvaal, 1981. 

DiAZ ESTEBAN, Fernando (ed.). Sefer "Oklah wê-'Oklah — Colección de Listas de Palabras Destinadas a 
Conservar la Integridad del Texto Hebreo de la Biblia entre los Judios de la Edad Media. Textos y Es- 
tudios “Cardenal Cisneros” 4. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1975. 


DIFICULDADES TEXTUAIS LXXIX 


DOTAN, Aron. “Masora's Contribution to Biblical Studies — Revival of an Ancient Tool”. In: LE- 
MAIRE, André (ed.). Congress Volume Ljubljana 2007. Supplements to Vetus Testamentum 
133. Leiden-Boston: Brill, 2010, p. 57-69. 

FISCHER, Alexander A. O Texto do Antigo Testamento — Edição Reformulada da Introdução à Biblia 
Hebraica de Ernst Wiirthwein. Barueri: Sociedade Biblica do Brasil, 2013. 

FRANCISCO, Edson de F. Manual da Biblia Hebraica: Introdução ao Texto Massorérico — Guia Intro- 
dutório para a Biblia Hebraica Stutigartensia. 3. ed. São Paulo: Vida Nova, 2008. 

FRENSDORFF, Salomon (ed.). Das Buch Ochlah W'ochlah (Massora), Herausgegeben, übersetzt und mit er- 
läuternden Anmerkungen versehen nach einer, soweit bekannt, einzigen, in der Kaiserlichen Bibliothek 
zu Paris befindlichen Handschrift. New York: Ktav, 1972. 

GORDIS, Robert. The Biblical Text in the Making: A Study of the Kethib-Qere. New York: Ktav, 1971. 

GOTTWALD, Norman K. Introdução Socioliterária à Biblia Hebraica. Coleção Biblia e Sociologia. 
2. ed. São Paulo: Paulus, 1988. 

KELLEY, Page H.; MYNATI, Daniel S.; CRAWFORD, Timothy G. The Masorah of Biblia Hebraica 
Stuttgartensia: Introduction and Annotated Glossary. Grand Rapids-Cambridge: Eerdmans, 1998. 

LOEWINGER, David S. (ed.). Massorah Magna of the Aleppo Codex. Jerusalem: Orient and Occi- 
dent and The Shrine of the Book, 1977. (em hebraico) 

MCC ARTER JR., Peter Kyle. Textual Criticism: Recovering the Text of the Hebrew Bible. Guides to 
Biblical Scholarship. Old Testament Guides 11. Philadelphia: Fortress Press, 1986. 

MCC ARTERY, Carmel. The Tigqune Sopherim and Other Theological Corrections in the Masorenic Text of the Old 
Testament. Orbis biblicum et orientalis 36. Freiburg-Góttingen: Universitãtsverlag-Vandenhoeck 
und Ruprecht, 1981. 

MURAOKA, Takamitsu (ed.). 4 Greek = HebrewlAramaic Two-way Index to the Septuagint. Louvain- 
-Paris-Walpole, MA: Peeters, 2010. 

OFER, Yosef. “The History and Authority of the Aleppo Codex”. In: GLATZER, Mordechai (ed.). 
Jerusalem Crown — The Bible of the Hebrew University of Jerusalem — Companion Volume. 
Jerusalem-Basel: N. Ben Zvi Enterprises-The Karger Family Fund, 2002, p. 25-50. 

OGNIBENI, Bruno (ed.). La seconda parte del Sefer "Oklah we-'Oklah. Edizione del Ms. Halle, Universi- 
tätsbibliothek YB 4º 10, ff. 68-124. Textos y Estudios “Cardenal Cisneros” 57. Madrid-Fribourg: 
Consejo Superior de Investigaciones Cientificas-Éditions Universitaires, 1995. 

. (ed.). Les listes marginales de la 'oklah de Halle. Sefarad 57, 1997, p. 97-126; 333-371. 

QIM RON, Elisha. The Hebrew of the Dead Sea Scrolls. Harvard Semitic Studies 29. Winona Lake, 
In: Eisenbrauns, 2008. 

SELIIN, Ernst; FOHRER, Georg. Introdução ao Antigo Testamento. Nova Coleção Biblica 6. vol. 2. 
3. ed. São Paulo: Edições Paulinas, 1978. 

TOV, Emanuel. Textual Criticism of the Hebrew Bible. 3. ed. Minneapolis: Fortress Press, 2012. 

. Critica Textual da Bíblia Hebraica. Niteroi: BV Books, 2017. 

ULRICH, Eugene (ed.). The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants. Supplements 
to Vetus Testamentum 134. Leiden-Boston: Brill, 2010. 

WEIL Gérard E. (ed.). Massorah Gedolah iuxta Codicem Leningradensem B19a. vol. 1 Catalogi. 
2. ed. Roma: Pontificium Institutum Biblicum, 2001. 

WEINGREEN, Jacob. Introduction to the Critical Study of the Text of the Hebrew Bible. Oxford-New York: 
Clarendon Press-Oxford University Press, 1982. 

WURIHWEIN, Ernst. The Text of the Old Testament: An Introduction to the Biblia Hebraica. 2. ed. Grand Ra- 
pids: Eerdmans, 1995. 


Profetas Posteriores 
om o o É oN 


NTLH 


1 São estas as mensagens a respeito de 

Judá e de Jerusalém que o SENHOR 
Deus deu a Isaías, filho de Amoz, durante 
os reinados de Uzias, jotão, Acaz e Ezequias 
em Judá. 


Deus acusa o seu povo 

2 Escutem, ó céus, 

preste atenção, ó terra, 

pois o SENHOR Deus falou! 

Ele disse: 

“Criei filhos e cuidei deles, 

mas eles se revoltaram contra mim. 

O boi conhece o seu dono, 

e o jumento sabe onde o dono 
põe o alimento para ele, 

mas o meu povo não sabe nada, 

o povo de Israel não entende 
coisa nenhuma.” 


w 


> 


Ai desse povo mau, 
dessa gente cheia de pecados! 
Todos são ruins, 
todos são perversos. 
Eles abandonaram o SENHOR, 
rejeitaram o Santo Deus de Israel 
e viraram as costas para ele. 
Por que vocês continuam a pecar? 
Será que querem receber mais castigos? 
A sua cabeça está ferida, 
e todos estão desanimados. 
Da cabeça até os pés, 
o corpo de vocês está machucado, 
cheio de ferimentos e de chagas abertas, 
que não foram lavadas, nem enfaixadas, 
nem limpadas com azeite. 
7 A terra de vocês está arrasada, 
as cidades foram destruidas pelo fogo. 
Na presença de vocês, 
os estrangeiros arrasaram a sua terra, 
e ela ficou em ruínas. 
Os estrangeiros acabaram com ela. 
8 Só ficou Jerusalém, 
como se fosse uma barraca de vigia 
numa plantação de uvas, 
como uma cabana 
numa plantação de pepinos 
ou como uma cidade cercada 
pelos inimigos. 
9 Se o SENHOR Todo-Poderoso 
não tivesse deixado que alguns 
de nós vivêssemos, 
seriamos agora como a cidade 
de Sodoma, 
estariamos destruídos como Gomorra. 
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Autoridades de Jerusalém, 

escutem o que o SENHOR está dizendo! 

Moradores da cidade, 

deem atenção ao ensinamento 
do nosso Deus! 

O SENHOR diz: 

“Eu não quero todos esses sacrifícios 

que vocês me oferecem. 

Estou farto de bodes 
e de animais gordos 

queimados no altar; 

estou enjoado do sangue 
de touros novos, 

não quero mais carneiros 
nem cabritos. 

12 Quando vocês vêm até a minha presença, 
quem foi que pediu todo esse corre-corre 
nos pátios do meu Templo? 

13 Não adianta nada me trazerem ofertas; 
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eu odeio o incenso 
que vocês queimam. 
Não suporto as Festas da Lua Nova, 
os sábados e as outras 
festas religiosas, 
pois os pecados de vocês 
estragam tudo isso. 
14 As Festas da Lua Nova 
e os outros dias santos 
me enchem de nojo; 


já estou cansado 
de suportá-los. 


15 “Quando vocês levantarem 
as mãos para orar, 
eu não olharei para vocês. 
Ainda que orem muito, 
eu não os ouvirei, 
pois os crimes mancharam 
as mãos de vocês. 
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1 A nação pecaminosa | Visão de 

Isaias, filho de Amoz, que ele teve a 
respeito de Judá e Jerusalém, nos dias de 
Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá. 

2Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. O boi conhece o seu possui- 
dor, e o jumento, o dono da sua manje- 
doura; mas Israel não tem conhecimento, 
o meu povo não entende. 

^ Ai desta nação pecaminosa, povo car- 
regado de iniquidade, raça de malignos, fi- 
lhos corruptores; abandonaram o SENHOR, 
blasfemaram do Santo de Israel, voltaram 
para trás. *Por que haveis de ainda ser 
feridos, visto que continuais em rebeldia? 
Toda a cabeça está doente, e todo ọ cora- 
ção, enfermo. é Desde a planta do pé até à 
cabeça não há nele coisa sã, senão feridas, 
contusões e chagas inflamadas, umas € 
outras não espremidas, nem atadas, nem 
amolecidas com óleo. 7 A vossa terra está 
assolada, as vossas cidades, consumidas 
pelo fogo; a vossa lavoura os estranhos 
devoram em vossa presença; € a terra se 
acha devastada como numa subversão de 
estranhos. 8 A filha de Sião é deixada como 
choça na vinha, como palhoça no pepinal, 
como cidade sitiada. ? Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado alguns 
sobreviventes, já nos teriamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 


Condenado o culto hipócrita 1º Ouvi 
a palavra do SENHOR, vós, príncipes de 
Sodoma; prestai ouvidos à lei do nosso 
Deus, vós, povo de Gomorra. !! De que 
me serve a mim a multidão de vossos sa- 
crifícios? — diz o SENHOR Estou farto 
dos holocaustos de carneiros e da gordu- 
ra de animais cevados e não me agrado 
do sangue de novilhos, nem de cordei- 
ros, nem de bodes. 1? Quando vindes 
para comparecer perante mim, quem vos 
requereu o só pisardes os meus átrios? 
13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e tam- 
bém as Festas da Lua Nova, os sábados, 
e a convocação das congregações; não 
posso suportar iniquidade associada ao 
ajuntamento solene. 1! As vossas Festas 
da Lua Nova e as vossas solenidades, a 
minha alma as aborrece; já me são pe- 
sadas; estou cansado de as sofrer. 15 Pelo 
que, quando estendeis as mãos, escondo 
de vós os olhos; sim, quando multiplicais 
as vossas orações, não as ouço, porque 
as vossas mãos estão cheias de sangue. 
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16 Lavem-se e punfiquem-se! 
Não quero mais ver as suas maldades! 
Parem de fazer o que é mau 

17 e aprendam a fazer o que é bom. 
Tratem os outros com justiça; 
socorram os que são explorados, 
defendam os direitos dos órfãos 
e protejam as viúvas” 


18 O SENHOR Deus diz: 
“Venham cá, vamos discutir 
este assunto. 
Os seus pecados os deixaram 
manchados de vermeiho, 
manchados de vermelho escuro; 
mas eu os lavarei, 
e vocês ficarão brancos como a neve, 
brancos como a lã. 
19 Se forem humildes e me obedecerem, 
vocês comerão das coisas boas 
que a terra produz. 
20 Mas, se forem rebeldes 
e desobedientes, 
serão mortos na guerra. 
Eu, o SENHOR, falei.” 


Salvação e castigo 
“1 A cidade de Jerusalém era fiel a Deus, 
mas agora está agindo 
como prostituta. 
Estava cheia de gente boa e honesta, 
mas agora só ficaram assassinos. 
22 Jerusalém, você era 
como prata pura, 
porém agora não vale nada; 
era como o melhor vinho, 
porém agora é como vinho 
misturado com água. 
23 As suas autoridades 
são pessoas revoltadas 
e têm amizade com ladrões. 
Estão sempre aceitando 
dinheiro e presentes 
para torcer a justiça. 
Não defendem os direitos dos órfãos 
e não se preocupam 
com as causas das viúvas. 


24 Portanto, escutem o que diz 
o SENHOR, 0 Deus Todo-Poderoso, 
o forte Deus de Israel! 
Ele diz ao seu povo: 
“Eu me vingarei de vocês, 
meus inimigos; 
vou acertar as contas com vocês, 
meus adversários. 
25 Na minha ira, vou castigá-los 
para que fiquem completamente puros, 
assim como o metal 
é purificado pelo fogo. 
26 Eu lhes darei autoridades e juizes 
como os que vocês tinham 
no passado. 
Então Jerusalém será chamada de 
‘Cidade da Justiça” e ‘Cidade Fiel.” 


27 O Deus justo salvará Sião, 
salvará todos os seus moradores 
que se arrependerem. 
28 Mas acabará com todos os rebeldes 
e pecadores, 
com todos os que abandonam 
o SENHOR 
29 Vocês vão ficar com vergonha 
das árvores sagradas 
de que vocês tanto gostavam; 
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suborno, 


e as suas ações, como uma faisca: 
eles serão destruídos pelo fogo, 
e não haverá quem 

possa salvá-los. 


vão ficar desiludidos 
com os jardins sagrados 
que lhes davam tanto prazer. 
30 Vocês se tornarão como árvores de 
folhas murchas, 
como um jardim 
que ninguém rega. 
31 Os poderosos serão 
como a palha, 


O reinado de paz de Deus, o SENHOR 

1 Esta é a mensagem a respeito de Judá 
e de Jerusalém que o SENHOR Deus deu à 
Isaías, filho de Amoz: 
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a respeito de Judá o filho de Amoz; Isaías, 
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16Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal, 17 Aprendei a fa- 
zer o bem; atendei à justiça, repreendei 
ao opressor; defendei o direito do órfão, 
pleiteai a causa das viúvas. 


O convite da graça t8Vinde, pois, e ar- 
razoemos, diz o SENHOR; ainda que os 
vossos pecados sejam como a escarlata, 
eles se tornarão brancos como a neve; ain- 
da que sejam vermelhos como o carme- 
sim, se tornarão como a lã. 19Se quiserdes 
e me ouvirdes, comereis o melhor desta 
terra. 20Mas, se recusardes e fordes rebel- 
des, sereis devorados à espada; porque a 
boca do SENHOR disse. 


O julgamento e a redenção de Jerusa- 
lém 21Como se fez prostituta a cidade 
fiel! Ela, que estava cheia de justiça! Nela, 
habitava a retidão, mas, agora, homicidas. 
22A tua prata se tornou em escórias, 0 teu 
licor se misturou com água. 230s teus 
principes são rebeldes e companheiros de 
ladrões; cada um deles ama o suborno é 
corre atrás de recompensas. Não defen- 
dem o direito do órfão, e não chega peran- 
te eles a causa das viúvas. 24Portanto, diz o 
Senhor, o SENHOR dos Exércitos, o Pode- 
roso de Israel: Ah! Tomarei satisfações aos 
meus adversários e vingar-me-ei dos meus 
inimigos. 25Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 
26 Restituir-te-ei os teus juizes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

2?Sião será redimida pelo direito, e os 
que se arrependem, pela justiça. 22Mas 
os transgressores e os pecadores serão 
juntamente destruidos; e os que deixarem 
o SENHOR perecerão. 29 Porque vos enver- 
gonhareis dos carvalhos que cobiçastes e 
sereis confundidos por causa dos jardins 
que escolhestes. 30 Porque sereis como o 
carvalho, cujas folhas murcham, e como 
a floresta que não tem água. 310 forte se 
tornará em estopa, e a sua obra, em faisca; 
ambos arderão juntamente, e não haverá 
quem os apague. 


A glória futura do Israel espiritual 

1Palavra que, em visão, veio a Isaias, 
filho de Amoz, a respeito de Judá e Jeru- 
salém. 
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2 No futuro, 
o monte do Templo do SENHOR 
será o mais alto de todos 
e ficara acima de todos os montes. 
Os povos de todas as nações 
irão correndo para lá 
3 e dirão assim: 
“Vamos subir o monte do SENHOR, 
vamos ao Templo do Deus de Israel. 
Ele nos ensinará o que devemos fazer, 
e nós andaremos nos seus caminhos. 
Pois os ensinamentos do SENHOR vêm 
de Jerusalém; 
do monte Sião ele fala com o seu povo” 
4 Deus sera o juiz das nações, 
decidirá questões entre muitos povos. 
Eles transformarão 
as suas espadas em arados 
e as suas lanças, em foices. 
Nunca mais as nações farão guerra, 
nem se prepararão para batalhas. 


5 Venham, descendentes de Jacó, 
vamos caminhar na luz 
que o SENHOR nos dá. 


O Dia do SENHOR 
6 O Deus, tu abandonaste o teu povo, 
os descendentes de Jacó. 
Pois o país está cheio de médiuns 
da Filisteia 
e de adivinhos que vêm do Oriente. 
O teu povo segue costumes 
estrangeiros. 
7 A terra de Israel está cheia de prata 
e de ouro; 
não se pode calcular a sua riqueza, 
e não é possivel contar os seus carros 
de guerra e cavalos. 
8 Mas o pais está cheio também 
de imagens! 
O teu povo se ajoelha diante 
dessas imagens; 
eles adoram aquilo 
que eles mesmos fizeram. 
9 Porém todos serão humilhados 
e envergonhados. 
Ó Deus, não os perdoes! 


10 Vão procurar esconderijo 
nas cavernas! 
Cavem buracos no chão 
a fim de escapar da ira de Deus, 
da glória majestosa do SENHOR! 
11 Virá o dia em que os orgulhosos 
serão humilhados 
e os vaidosos serão rebaixados; 
e somente o SENHOR receberá 
os mais altos louvores. 
12 Naquele dia, o SENHOR 
Todo-Poderoso 
vai humilhar todos os orgulhosos 
e vaidosos, 
todos os que pensam 
que são importantes. 
13 Ele destruirá os altos 
e majestosos cedros do Líbano 
e todos os carvalhos da terra de Basã. 
14 Ele arrasará todas as montanhas altas 
e os montes elevados. 
15 Ele derrubará todas as torres altas 
e as muralhas fortes. 
16 Ele afundará todos os grandes navios 
e os barcos mais bonitos. 
17 Naquele dia, os orgulhosos 
serão humilhados, 
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os moradores da terra 
ficarão apavorados 
e fugirão para as cavernas. 
Eles descerão nos buracos profundos 
a fim de escapar da ira de Deus, 
da glória majestosa do SENHOR 


e os vaidosos serão rebaixados; 
somente o SENHOR receberá 
os mais altos louvores, 
18 e todas as imagens 
desaparecerão. 
19 Quando o SENHOR aparecer, 
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2Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será estabele- 
cido no cimo dos montes e se elevará sobre 
os outeiros, e para ele afluirão todos os po- 
vos. 3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR. à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. * Ele julgará entre 
os povos e corrigirá muitas nações; estas 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra ou- 
tra nação, nem aprenderão mais a guerra. 
5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR 


Abatido o orgulho dos homens Pois, 
tu, SENHOR, desamparaste o teu povo, a 
casa de Jacó, porque os seus se encheram 
da corrupção do Oriente e são agourei- 
ros como os filisteus e se associam com 
os filhos dos estranhos. 7A sua terra está 
cheia de prata e de ouro, e não têm con- 
ta os seus tesouros; também está cheia 
de cavalos, e os seus carros não têm fim. 
8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. °? Com 
isso, a gente se abate, e o homem se avilta; 
portanto, não lhes perdoarás. 'º Vai, entra 
nas rochas e esconde-te no pó, ante o ter- 
ror do SENHOR a glória da sua majesta- 
de. 1! Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exér- 
citos será contra todo soberbo e altivo e 
contra todo aquele que se exalta, para que 
seja abatido; !3 contra todos os cedros do 
Libano, altos, mui elevados; e contra to- 
dos os carvalhos de Basã; !º contra todos 
os montes altos e contra todos os outeiros 
elevados; !º contra toda torre alta e contra 
toda muralha firme; 16 contra todos os na- 
vios de Társis e contra tudo o que é belo à 
vista. 17 A arrogância do homem será aba- 
tida, e a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

18 Os ídolos serão de todo destruidos. 
19 Então, os homens se meterão nas ca- 
vernas das rochas e nos buracos da terra, 
ante o terror do SENHOR a glória da sua 
majestade, quando ele se levantar para es- 
pantar a terra. 
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20 Naquele dia, todos pegarão 
as imagens de prata e de ouro 
que eles mesmos fizeram para adorar 
e as deixarão para os ratos 
e os morcegos. 
21 Quando o SENHOR aparecer, 
os moradores da terra ficarão 
apavorados. 
Eles fugirão para as cavernas 
e se meterão nas fendas das rochas 
a fim de escapar da ira de Deus, 
da glória majestosa do SENHOR. 


22Não confiem mais nos seres huma- 
nos, pois são mortais! Será que eles valem 
alguma coisa? 


Desordem completa em Jerusalém 
1 Cuidado! O SENHOR, 
o Deus Todo-Poderoso, 
vai tirar de Jerusalém e de Judá 
todo o sustento e todo o mantimento; 
não haverá nem comida nem água. 
2 Ele vai tirar também todas 
as pessoas importantes: 
os homens corajosos e os soldados, 
os juízes e os profetas, 
os adivinhos e os sábios, 
3 os oficiais do exército 
e as autoridades civis, 
os conselheiros e todos os feiticeiros. 
* O SENHOR escolherá meninos para 
governar o seu povo; 
o poder ficará nas mãos de crianças. 
5 Todos perseguirão uns aos outros, 
cada um explorará o seu vizinho. 
Os jovens não respeitarão os velhos, 
e gente que não vale nada desprezará 
as pessoas honestas. 


é Naquele dia, uma pessoa agarrará um 
dos seus parentes e lhe dirá: “Você pelo 
menos tem roupas para vestir. Então venha 
ser o nosso chefe e governe este montão 
de ruinas!” ? Mas o outro responderá: “Eu 
não posso ajudá-lo. Não tenho nem comi- 
da nem roupa na minha casa. Você não vai 
me fazer virar chefe do nosso povo!” 


8 Jerusalém está arrasada, 
a terra de Judá está em ruinas. 
Pois com as suas palavras e as suas ações 
o povo desafia o SENHOR 
e ofende a sua gloriosa presença. 
9 Eles não tratam os outros 
com igualdade, 
e isso prova que estão errados. 
Pecam abertamente como 
os moradores de Sodoma; 
não procuram esconder 
os seus pecados. 
Ai deles, pois estão trazendo 
sobre si mesmos 
o castigo da sua própria maldade! 
10 Felizes são as pessoas honestas, 
pois tudo dará certo para elas, 
e elas ficarão satisfeitas 
com aquilo que ganharem com 
o seu trabalho! 
11 Ai dos maus, pois tudo correrá 
mal para eles! 
O mal que fizeram aos outros 
será feito contra eles. 
12 Crianças governam o meu povo; 
o poder está nas mãos 
das mulheres. 
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14 Contra as autoridades e os líderes, 
ele fará esta acusação: 
“Foram vocês que acabaram 
com Israel, 
a minha plantação de uvas! 
Às suas casas estão cheias das coisas 
que vocês roubaram dos pobres! 


Meu povo, as autoridades 
estão enganando vocês, 
estão lhes mostrando 
o caminho errado. 
13 O SENHOR Deus vai apresentar 
a sua causa; 
ele está pronto para julgar o seu povo. 
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20Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus idolos de 
prata e os seus idolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 21e meter-se- 
-ão pelas fendas das rochas e pelas cavernas 
das penhas, ante o terror do SENHOR e a 
glória da sua majestade, quando ele se le- 
vantar para espantar a terra. 22Afastai-vos, 
pois, do homem cujo fôlego está no seu na- 
riz. Pois em que é ele estimado? 


Julgamento de Judá e de Jerusa- 
lém Porque eis que o Senhor, o 
SENHOR dos Exércitos, tira de Jerusalém e 
de Judá o sustento e o apoio, todo sustento 
de pão e todo sustento de água; 20 valente, 
o guerreiro e o juiz; o profeta, o adivinho 
e o ancião; 30 capitão de cinquenta, o res- 
peitável, o conselheiro, o hábil entre os ar- 
tífices e o encantador perito. 4Dar-lhes-ei 
meninos por principes, e crianças gover- 
narão sobre eles. 5Entre o povo, oprimem 
uns aos outros, cada um, ao seu próximo; 
o menino se atreverá contra o ancião, e o 
vil, contra o nobre, 6Quando alguém se 
chegar a seu irmão e lhe disser, na casa de 
seu pai: Tu tens roupa, sê nosso principe e 
toma sob teu governo esta ruína; ?naque- 
le dia, levantará este a sua voz, dizendo: 
Não sou médico, não há pão em minha 
casa, nem veste alguma; não me ponhais 
por principe do povo. 
8Porque Jerusalém está arruinada, e 
Judá, caída; porquanto a sua lingua e as 
suas obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 90 
aspecto do seu rosto testifica contra eles; 
e, como Sodoma, publicam o seu pecado 
e não o encobrem. Ai da sua alma! Porque 
fazem mal a si mesmos. 10Dizei aos justos 
que bem lhes irá; porque comerão do fruto 
das suas ações. Ai do perverso! Mal lhe 
irá; porque a sua paga será o que as suas 
próprias mãos fizeram. 120s opressores do 
meu povo são crianças, e mulheres estão à 
testa do seu governo. Oh! Povo meu! Os 
que te guiam te enganam e destroem o ca- 
minho por onde deves seguir. 130 SENHOR 
se dispõe para pleitear e se apresenta para 
julgar os povos. 130 SENHOR entra em jui- 
zo contra os anciãos do seu povo e contra 
os seus principes. Vós sois os que consu- 
mistes esta vinha; o que roubastes do po- 
bre está em vossa casa. 
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15 Com que direito vocês 
esmagam o meu povo 
e exploram os pobres?” 
E o SENHOR, o Deus Todo-Poderoso, 
quem está falando. 


Deus repreende as mulheres de Jerusalém 
16 O SENHOR Deus disse: 
“Vejam como as mulheres 
de Jerusalém são vaidosas! 
Andam com o nariz para cima, 
dão olhares atrevidos 
e caminham com passos curtos, 
fazendo barulho com os enfeites 
dos tornozelos. 
17 Por isso, eu, o SENHOR, vou castigá-las: 
raparei a sua cabeça 
e as deixarei carecas.” 


18Naquele dia, o Senhor tirará das mu- 
lheres de Jerusalém todos os seus enfeites: 
os que elas usam nos tornozelos e na cabe- 
ça, os colares, 190s brincos e as pulseiras. 
Tirará os véus, 2005 chapéus e os enfeites 
para os braços e os cintos e faixas. Tirará os 
frascos de perfume, os talismãs, 210s anéis 
e as argolas de usar no nariz; 2205 vestidos 
luxuosos, os mantos, os xales e as bolsas; 
23as saias transparentes, os lenços de linho, 
os turbantes e as mantilhas. 

24 Em vez de andarem perfumadas, elas 
vão cheirar mal; em vez de cintos finos, 
usarão cordas grosseiras. Não farão pen- 
teados bonitos, mas ficarão carecas. Não 
usarão roupas finas, mas roupas feitas de 
pano grosseiro. A beleza delas vai virar 
uma feiura de dar vergonha! 

250s homens de Jerusalém serão mor- 
tos na guerra; até os mais valentes mor- 
rerão. 26A cidade ficará de luto e chorará 
como se fosse uma mulher sentada no 
chão, completamente abandonada. 

4 1Naquele dia, sete mulheres agarra- 

rão um homem e dirão: “Nós paga- 
remos a nossa própria comida e a nossa 
roupa. Mas deixe-nos dizer que você é o 
nosso marido, para que fiquemos livres da 
vergonha de sermos solteiras.” 


A futura felicidade de Jerusalém 2Na- 
quele dia, o “Ramo Novo” que o SENHOR 
Deus plantar crescerá forte e bonito, e os 
moradores de Israel que continuarem vivos 
ficarão alegres e orgulhosos por causa das 
ricas bênçãos que vão receber. 3Aqueles 
de Jerusalém que Deus escolher para con- 
tinuarem vivos serão chamados de “Povo 
Santo”. 4O Senhor julgará e castigará Sião; 
ele purificara a cidade de toda a impureza 
e de todos os seus crimes de morte. 5 En- 
tão sobre o monte Sião e sobre o povo ali 
reunido o SENHOR estenderá uma nuvem 
durante o dia e chamas de fogo e fumaça 
durante a noite. À glória de Deus cobrirá 
e protegerá o seu povo. 6De dia, ela será 
uma sombra, para protegê-los do calor; e, 
quando vierem as chuvas e as tempestades, 
será também um abrigo e uma proteção. 
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Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? — diz o 
Senhor, o SENHOR dos Exércitos. 


Julgamento das filhas de Sião 16Diz 
ainda mais o SENHOR: Visto que são alti- 
vas as filhas de Sião e andam de pescoço 
emproado, de olhares impudentes, andam 
a passos curtos, fazendo tinir os ornamen- 
tos de seus pés, 17o Senhor fará tinhosa 
a cabeça das filhas de Sião, o SENHOR 
porá a descoberto as suas vergonhas. 
18Naquele dia, tirará o Senhor o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; "os 
pendentes, e os braceletes, e os véus es- 
voaçantes; 2os turbantes, as cadeiazinhas 
para os passos, as cintas, as caixinhas de 
perfumes e os amuletos; 2tos sinetes e as 
joias pendentes do nariz; ?os vestidos de 
festa, os mantos, os xales e as bolsas; 2os 
espelhos, as camisas finissimas, os atavios 
de cabeça e os véus grandes. 2*Será que 
em lugar de perfume haverá podridão, e 
por cinta, corda; em lugar de encrespa- 
dura de cabelos, calvicie; e em lugar de 
veste suntuosa, cilício; e marca de fogo, 
em lugar de formosura. 250s teus ho- 
mens cairão à espada, e os teus valentes, 
na guerra, 26As suas portas chorarão e 
estarão de luto; Sião, desolada, se assen- 
tará em terra. 
4 "Sete mulheres, naquele dia, lança- 
rão mão de um homem, dizendo: 
Nós mesmas do nosso próprio pão nos 
sustentaremos e do que é nosso nos vesti- 
remos; tão somente queremos ser chama- 
das pelo teu nome; tira o nosso opróbrio. 


O reinado do Renovo do SENHOR ?Na- 
quele dia, o Renovo do SENHOR será de 
beleza e de glória; e o fruto da terra, orgu- 
lho e adorno para os de Israel que forem 
salvos. 3Será que os restantes de Sião e 
os que ficarem em Jerusalém serão cha- 
mados santos; todos os que estão inscri- 
tos em Jerusalém, para a vida, “quando 
o Senhor lavar a imundicia das filhas de 
Sião e limpar Jerusalém da culpa do san- 
gue do meio dela, com o Espírito de jus- 
tiça e com o Espirito purificador. *Criará 
o SENHOR sobre todo o monte de Sião 
e sobre todas as suas assembleias, uma 
nuvem de dia e fumaça e resplendor de 
fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, os quais serão para sombra 
contra o calor do dia e para refúgio e es- 
conderijo contra a tempestade e a chuva. 
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A plantação de uvas de Deus 

1 Vou cantar agora para o meu amigo 
uma canção a respeito 

da sua plantação de uvas. 


O meu amigo fez essa plantação 
num lugar onde a terra era boa. 
2 Ele cavou o chão, tirou as pedras 
e plantou as melhores mudas de uva. 
No centro do terreno, ele construiu 
uma torre para o vigia 
e fez também um tanque 
para esmagar as uvas. 
Esperava que as parreiras 
dessem uvas boas, 
mas deram somente uvas azedas. 
3 Agora o meu amigo diz: 
“Moradores de Jerusalém 
e povo de Judá, 
digam se a culpa é minha 
ou da minha plantação de uvas. 
4 Fiz por ela tudo o que podia; 
então, por que produziu uvas azedas 
em vez das uvas doces que eu esperava? 


5 “Agora eu lhes digo o que vou fazer 
com a minha plantação de uvas: 
vou tirar a cerca e derrubar 

os muros que a protegem 
e vou deixar que os animais 
invadam a plantação 
e acabem com as parreiras. 

6 A plantação ficará abandonada; 

as parreiras não serão podadas, 
e a terra não será cultivada; 

o mato € os espinheiros 
tomarão conta dela. 

Também darei ordem às nuvens 

para que não deixem cair chuva 
na minha plantação.” 


7 A plantação de uvas 

do SENHORToOdo-Poderoso, 
as parreiras de que ele tanto gosta 
são o povo de Israel e o povo de Judá. 
Deus esperava 

que eles obedecessem à sua lei, 
mas ele os viu cometendo 

crimes de morte; 
esperava que fizessem o que é direito, 
mas só ouviu as suas vítimas 

gritando por socorro. 


As maldades são condenadas 
8 Ai de vocês que compram 
casas e mais casas, 
que se tornam donos de mais 
e mais terrenos! 
Daqui a pouco não haverá mais lugar 
para os outros morarem, 
e vocês serão os únicos 
moradores do pais. 
9 Ouvi o SENHOR 
Todo-Poderoso dizer isto: 
“As grandes e belas mansões 
serão destruidas, 
e ninguém ficará morando nelas. 
10 Um alqueire de parreiras 
dará somente uns vinte litros de vinho, 
e cem quilos de sementes 
produzirão somente dez 
quilos de trigo.” 


11 Ai dos que passam o dia inteiro 
bebendo cerveja e vinho, 
desde a madrugada até tarde da noite, 
e ficam completamente bêbados! 


“iy 
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o meu amor, o cântico de ao meu amado, agora, Que cante, 

ne cr ma Da inopb 
em chifre para o meu amado havia Vinhedo a respeito do vinhedo dele: 

A 1 

Ypa mbp TPI júri 
e o plantou e lhe oia as pedras E o cavou, filho de óleo. 


2 237 2p DM sina Sm 130 pb 


nela. escavou e também lagar no meio dela torre E edificou vinha selecionada. 


:DRI bya Dap niby p 


uvas verdês e azedas. mas produziu bagos det uva, em produzir E esperava 
mT WRO ooo yn pp? 
Judá; eo homem de Jerusalém o que habita E, agora, 


nipono cp pa cpa NÍDey 


ainda O que para fazer o meu vinhedo. eentre entre mim julgai, por favor, 
mp nm da combo RD cando 
esperava Por quê por ele? fiz” e não para o meu vinhedo, 
pT Dvs o bpm Daw mwy 


E, agora, uvas verdes e azedas? mas produziu bagos del uva, em produzir 
mgd NOUS DNO DDS NITIDTIR 
o que fará o que eu $ a vós farei saber, agora, 


“pm "pb 


remover para o meu vinhedo: 


Naa ras 


im) nat 


ese tornará a sebe de espinheiro dele, 


a] 


435 


para acender, 


:opmmb 


como terreno pisoteado; e se tornará o muro de | pedra dele, romper 
mon pr ndo Sor so mão mpuNT 
e subirá será sachado, e nêm será podado não devastação, e o tornarei 
promo miss Dava Op mo py 
em fazer chover ordenarei as nuvens escuras e para eerva daninha; cardo 


o meu povo será levado prisioneiro 
para fora do pais. 

O povo e as autoridades morrerão 
de fome e de sede. 

14 O mundo dos mortos, 

como se fosse uma fera faminta, 

abrirá a sua boca enorme 

e engolirá o povo 
e as autoridades, 

toda essa gente que vive 
nas farras e nas orgias. 


12 Nas suas festas há música 
de harpas e de liras, 
de pandeiros e de flautas 
e muito vinho para beber. 
Eles não se importam 
com os planos de Deus, 
o SENHOR, 
nem levam em conta 
o que ele está fazendo. 
13 Portanto, por causa 
da sua desobediência, 
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m3 hings mm 095 co my rop 
a casa de Tsevaote vÁWwH o vinhedo de Porque chuvarada. sobre ele 
pu o rowy Do mam vn Dao» 
E esperava os deleites dele. a plantação de Judá, “eo homem de Israel, 
eos mam nposb npa mm bayo? 
clamor. mas eis que Ai Jus, viação de lei, mas eis que para juizo, 
nto nona no cm do 
em campo campo emcasa, casa Os que fazem tocar de Ai, + 
D9737  Cnotim Dip ON TD comp 
sozinhos vós e sereis “habitados local, nada de até fazem aproximar; 
nnNas mm "IRD PORTO 2a 
Tsevaote: YHWH Aos meus ouvidos, aterra. no interior de 
Dom vm novo Doo opp sócos 
grandes i se tornarão, em algo desolado muitas casas Certamente 
nwy o yT PRO Daio) 
dezde Porque o que habite. por não haver e boas 
mp an DD NDN na WD on" 
produzirá hômer e semente de um: bato produzirão parelhas de vinhedo 
“pao "DUM i" 5 IDN 
pelo amanhecer, os que madrugam de Ai, ki efa. 
Pop ‘NA DIM “py 
vinho pelo crepúsculo, Os que se demoram de perseguem. bebida fermentada 
ro Com nã Sai cio mm npóm 
e vinho e flauta, tamboril, e alaúde, harpa, E há os aquece. 
mo wi ND mm Gob nx) ompa 
eo feito de olham, não YHWH a obra de e : os banquetes deles; 
e re DA >A a 
o meu povo irá para o exílio Por isso, veem. nem as mãos dele 
aia ab pa map np 
e a multidão dele fome, gentes de Ea glória dele por não conhecimento. 

mB) Dwy nono jo nos ms 
a garganta dele, sheol alargará Por isso, sede. ressequido de 
TT TN pi Da? ma mY 
[o adorno dele, e descerá sem limite: a boca dele e escancarará 


A parábola da vinha má "Agora, 

cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilissimo. 2Sachou-a, limpou-a das pe- 
dras e a plantou de vides escolhidas; edi- 
ficou no meio dela uma torre e também 
abriu um lagar. Ele esperava que desse 
uvas boas, mas deu uvas bravas. 3 Agora, 
pois, ó moradores de Jerusalém e homens 
de Judá, julgai, vos peço, entre mim e a mi- 
nha vinha. Que mais se podia fazer ainda 
à minha vinha, que eu lhe não tenha feito? 
E como, esperando eu que desse uvas boas, 
veio a produzir uvas bravas? 5 Agora, pois, 
vos farei saber o que pretendo fazer à minha 
vinha: tirarei a sua sebe, para que a vinha 
sirva de pasto; derribarei o seu muro, para 
que seja pisada; ºtorná-la-ei em deser- 
to. Não será podada, nem sachada, mas 
crescerão nela espinheiros e abrolhos; às 
nuvens darei ordem que não derramem 
chuva sobre ela. ?Porque a vinha do 
SENHOR dos Exércitos é a casa de Israel, e 
os homens de Judá são a planta dileta do 
SENHOR; este desejou que exercessem jui- 
zo, e eis ai quebrantamento da lei; justiça, 
e eis aí clamor. 


Ais contra os perversos 8Ai dos que 
ajuntam casa a casa, reúnem campo a 
campo, até que não haja mais lugar, e fi- 
cam como únicos moradores no meio da 
terra! 9A meus ouvidos disse o SENHOR 
dos Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 10E dez jeiras de vinha 
não darão mais do que um bato, e um 
ômer cheio de semente não dará mais do 
que um efa. 

NAi dos que se levantam pela manhã 
e seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 12Liras 
e harpas, tamboris e flautas e vinho há nos 
seus banquetes; porém não consideram os 
feitos do SENHOR, nem olham para as obras 
das suas mãos. !3 Portanto, o meu povo será 
levado cativo, por falta de entendimento; os 
seus nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. !4Por isso, a cova aumentou 
o seu apetite, abriu a sua boca desmesura- 
damente; para lá desce a glória de Jerusa- 
lém, e o seu tumulto, e o seu ruido, e quem 
nesse meio folgava. 
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15 Todos ficarão envergonhados, 
e os orgulhosos serão humilhados. 
16 Mas o SENHORTodo-Poderoso 
fará o que é direito 
e assim mostrará a sua grandeza; 
Deus fará o que é certo, 
e assim todos ficarão sabendo 
que ele é santo. 
17 As cidades virarão montões de ruínas, 
e ali as ovelhas e os cabritinhos 
encontrarão pasto. 


18 Ai dos que se amarram aos seus 
pecados com mentiras! 
Eles andam arrastando 
a sua maldade como 
quem puxa um carro 
19 e dizem: “Que Deus se apresse 
e faça logo o que vai fazer 
para que nós fiquemos sabendo 
o que é! 
Que o Santo Deus de Israel realize 
depressa os seus planos 
para que nós possamos conhecê-los!” 


20 Ai dos que chamam 
de mau aquilo que é bom 
e que chamam de bom aquilo 
que é mau; 
que fazem a luz virar escuridão 
e a escuridão virar luz; 
que fazem o amargo ficar doce 
e o que é doce ficar amargo! 


21 Ai dos que acham que são sábios, 
dos que pensam que sabem tudo! 


22 Ai dos que são campeões 
de beber vinho, 
que vencem apostas de misturar 
bebidas alcoólicas; 
3 que aceitam dinheiro 
para torcer a justiça, 
deixando livres os culpados 
e condenando os inocentes! 


Deus castigará o seu povo 
24 Portanto, assim como o fogo 
queima a palha, 
e as chamas acabam com a grama seca, 
assim também vocês desaparecerão. 
Serão como plantas cujas raízes 
ficam podres 
e cujas flores são levadas 
pelo vento como se fossem pó. 
Pois vocês desobedeceram às leis 
do SENHORTodo-Poderoso 
e desprezaram os mandamentos 
do Santo Deus de Israel. 
25 Por isso, o SENHOR ficou irado 
com o seu povo; 
ele levantou a mão € os castigou. 
As montanhas tremeram, 
e os corpos dos mortos ficaram 
largados nas ruas como lixo. 
Mesmo assim, a ira de Deus não passou; 
a sua mão continua levantada 
para castigar. 


26 O SENHOR levanta uma bandeira 
para chamar uma nação 
que fica lá no fim do mundo; 
com um assobio, ele chama o povo 
daquele pais distante, 
e eles vêm correndo com muita rapidez. 
2? Nenhum dos seus soldados 
se cansa ou tropeça, 


mo o ND minm 
entre ele. e exultante e o tumulto dele e a multidão dele, 
mo VRD DIR 


eolhosde e será rebaixado homem; humano 
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Então, terá que se inclinar 
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Dy Dm Momo 037 
os que peregrinam animais cevados e ruinas de como o pasto deles; 
NWT Con foro pwa iye bon 
a nulidade; com as cordas de o delito os que puxam de Ai, comerão. 
DART.  :mReT TWI niaya) 
Os que dizem: transgressão. a carroça e como os tirantes de 


TRA pa mea Tem 


paraque o feito dele, acelere 


nsy 


dpi 


e que se aproxime 


(9) TDT 


airh 


Que se apresse, 


goia 


vejamos; 


DN? Tp 


* e conheçamos. Israel, (0) sagrado de o conselho de e venha 
Vo. . . . . 
pop o vo ivo dw sob Daio “ye 
osque põem mal; eaobem bem ao.mal os que dizem Ai, 
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em doce amargo osquepõem em escuridão, e luz emluz escuridão 
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edefrontea aos olhos deles; habilidosos Ai,  * em amargo. e doce 
. . . . E . 
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vinho; parabeberem valentes Ai, os que são entendidos. as faces deles 


psp” mero Tp Drum 


os que justificam de bebida fermentada; para misturarem e homens de capacidade 
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T OT 
removem justos e justiça de suborno, recompensa de impio 


29 Esses soldados rugem como leões, 

como leões ferozes que matam 

um animal 

e, rosnando, o arrastam para um lugar 

onde ninguém o pode arrancar deles. 
30 Quando chegar aquele dia, 

esse povo rugirá como o mar 

contra o povo de Israel. 

Se alguém olhar para a terra, 

verá somente escuridão e tristeza 

e nuvens negras escondendo a luz. 


nenhum descansa 
ou dorme. 
Eles estão preparados para lutar: 
os cinturões estão bem apertados, 
e as tiras das sandálias não se arrebentam. 
28 As suas flechas são pontudas, 
e os seus arcos estão prontos para atirar. 
Os cascos dos seus cavalos 
são duros como pedra, 
e as rodas dos seus carros de guerra 
parecem redemoinhos. 
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* pelos gotejamentos de nuvem dela. 


15Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são humilhados. 
16Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juizo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. Então, os cordeiros pastarão lá 
como se no seu pasto; e os nômades se nutri- 
rão dos campos dos ricos lá abandonados. 

18Ai dos que puxam para si a iniquidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 19E dizem: Apresse- 
-se Deus, leve a cabo a sua obra, para que 
a vejamos; aproxime-se, manifeste-se o 
conselho do Santo de Israel, para que o 
conheçamos. 

20Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

21Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio conceito! 

22Ai dos que são heróis para beber vi- 
nho e valentes para misturar bebida forte, 
23os quais por suborno justificam o per- 
verso e ao justo negam justiça! 

24Pelo que, como a lingua de fogo con- 
some o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 25Por isso, se acende a ira 
do SENHOR contra o seu povo, povo contra 
o qual estende a mão e o fere, de modo 
que tremem os montes e os seus cadáveres 
são como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas ainda 
está estendida a sua mão. 

26Ele arvorará o estandarte para as na- 
ções distantes e thes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 27Não há entre elas can- 
sado, nem quem tropece; ninguém tosque- 
neja, nem dorme; não se lhe desata o cinto 
dos seus lombos, nem se lhe rompe das 
sandálias a correia. 28As suas flechas são 
agudas, e todos os seus arcos, retesados; as 
unhas dos seus cavalos dizem-se de peder- 
neira, e as rodas dos seus carros, um rede- 
moinho. 290 seu rugido é como o do leão; 
rugem como filhos de leão, e, rosnando, ar- 
rebatam a presa, e a levam, e não há quem 
a livre. :0Bramam contra eles naquele dia, 
como o bramido do mar; se alguém olhar 
para a terra, eis que só há trevas e angústia, 
e a luz se escurece em densas nuvens. 
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Isaias é chamado para ser profeta 

1No ano em que o rei Uzias morreu, 
eu vi o Senhor sentado num trono alto e ele- 
vado. O seu manto se estendia pelo Templo 
inteiro, 2e em volta dele estavam serafins. 
Cada um deles tinha seis asas: com duas 
eles cobriam o rosto, com duas cobriam o 
corpo e com as outras duas voavam. 3Eles 
diziam em voz alta uns para os outros: 


“Santo, santo, santo é o SENHOR 
Todo-Poderoso; 

a sua presença gloriosa 
enche o mundo inteiro!” 


40 barulho das vozes dos serafins fez 
tremer os alicerces do Templo, que foi fi- 
cando cheio de fumaça. 5 Então eu disse: 

— Ai de mim! Estou perdido! Pois os 
meus lábios são impuros, e moro no meio 
de um povo que também tem lábios im- 
puros. E com os meus próprios olhos vi o 
Rei, o SENHORTodo-Poderoso! 

6Ai um dos serafins voou para mim, 
segurando com uma tenaz uma brasa que 
havia tirado do altar. 7 Ele tocou a minha 
boca com a brasa e disse: 

— Agora que esta brasa tocou os seus 
lábios, as suas culpas estão tiradas, e os 
seus pecados estão perdoados. 

8 Em seguida, ouvi o Senhor dizer: 

— Quem é que eu vou enviar? Quem 
será o nosso mensageiro? 

Então respondi: 

— Aqui estou eu. Envia-me a mim! 

90 SENHOR Deus me disse: 

— Vá e diga ao povo o seguinte: “Vocês 
podem escutar o quanto quiserem, mas não 
vão entender nada; podem olhar bem, mas 
não enxergarão nada.” 10 Isaias, faça com 
que esse povo fique com a mente fecha- 
da, com os ouvidos surdos e com os olhos 
cegos, a fim de que não possam ver, nem 
ouvir, nem entender. Pois, se pudessem, 
eles voltariam para mim e seriam curados. 

11— Até quando isso vai durar? — eu 
perguntei. 

Ele respondeu: 

— Até que as cidades sejam destruídas 
e fiquem sem moradores, as casas fiquem 
completamente vazias, e os campos sejam 
arrasados. 12Eu, o SENHOR, mandarei o 
povo para longe deste pais, e as cidades 
ficarão vazias. 13E, mesmo que fique no 
pais uma pessoa em dez, ela também será 
morta. Os que restarem serão como o toco 
de um carvalho que foi cortado. 

O toco representa um novo começo 
para o povo de Deus. 


Mensagem para o rei Acaz No 

tempo em que Acaz, filho de Jotão 
e neto de Uzias, era rei de Judá, Rezim, 
rei da Siria, e Peca, filho de Remalias, rei 
de Israel, atacaram a cidade de Jerusalém, 
mas não puderam conquistá-la. 
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Eis-me aqui, Então, disse: irá por nós? 


Dio yaY mim oro por) 
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Jerusalém, o rei de Israel, 
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Avisão de Isaías e o seu chamamento 
1No ano da morte do rei Uzias, eu vi 

o Senhor assentado sobre um alto e subli- 
me trono, e as abas de suas vestes enchiam 
o templo. 2Serafins estavam por cima dele; 
cada um tinha seis asas: com duas cobria 
o rosto, com duas cobria os seus pés e 
com duas voava. 3E clamavam uns para 
os outros, dizendo: Santo, santo, santo é 
o SENHOR dos Exércitos; toda a terra está 
cheia da sua glória. 4As bases do limiar se 
moveram à voz do que clamava, € a casa se 
encheu de fumaça. s Então, disse eu: ai de 
mim! Estou perdido! Porque sou homem 
de lábios impuros, habito no meio de um 
povo de impuros lábios, e os meus olhos 
viram o Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

sEntão, um dos serafins voou para 
mim, trazendo na mão uma brasa viva, 
que tirara do altar com uma tenaz; 7com a 
brasa tocou a minha boca e disse: Eis que 
ela tocou os teus lábios; a tua iniquidade 
foi tirada, e perdoado, o teu pecado. 

8Depois disto, ouvi a voz do Senhor, 
que dizia: A quem enviarei, e quem há de 
ir por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me 
a mim. Então, disse ele: Vai e dize a este 
povo: Ouvi, ouvi e não entendais; vede, 
vede, mas não percebais. 10 Torna insensi- 
vel o coração deste povo, endurece-lhe os 
ouvidos e fecha-lhe os olhos, para que não 
venha ele a ver com os olhos, a ouvir com 
os ouvidos e a entender com o coração, e 
se converta, e seja salvo. 11 Então, disse eu: 
até quando, Senhor? Ele respondeu: Até 
que sejam desoladas as cidades e fiquem 
sem habitantes, as casas fiquem sem mora- 
dores, e a terra seja de todo assolada, 12e o 
SENHOR afaste dela os homens, e no meio 
da terra seja grande o desamparo. 13 Mas, 
se ainda ficar a décima parte dela, tornará 
a ser destruida. Como terebinto e como 
carvalho, dos quais, depois de derribados, 
ainda fica o toco, assim a santa semente 
é o seu toco. 


Profecia contra israele a Síria 1Su- 

cedeu nos dias de Acaz, filho de Jo- 
tão, filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, 
rei da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei 
de Israel, subiram a Jerusalém, para pele- 
jarem contra ela, porém não prevaleceram 
contra ela. 


NTLH 


2Quando o rei Acaz soube que os sírios 
haviam feito um acordo com os israelitas, 
ele e todo o seu povo ficaram com tanto 
medo, que tremiam como varas verdes. 30 
SENHOR Deus disse a Isaias: 

— Vá com o seu filho Sear-Jasube 
encontrar-se com o rei Acaz. Ele estará na 
estrada onde os tintureiros trabalham, perto 
do canal que traz água do açude de cima. 
“Diga ao rei que fique alerta, mas que não 
perca a calma; que não tenha medo, nem 
fique desanimado por causa do ódio do rei 
Rezim, dos sírios e do rei Peca. Eles são 
menos perigosos do que dois tições soltan- 
do fumaça. SOs sírios, junto com o rei Peca 
e os israelitas, estão fazendo planos para 
prejudicar o rei Acaz. Eles combinaram o 
seguinte: “Vamos atacar o Reino de Judá, 
conquistar o seu povo e forçá-lo a aceitar o 
filho de Tabeal como rei.” 

7— Porém eu, o SENHOR, afirmo que 
isso não acontecerá. 8-9Pois a Siria não é 
mais forte do que Damasco, a sua capital, 
e Damasco não é mais forte do que o rei 
Rezim. A terra de Israel não é mais forte 
do que Samaria, a sua capital, e Samaria 
não é mais forte do que o rei Peca. Mas 
daqui a sessenta e cinco anos Israel será 
destruido e deixará de existir como nação. 

— Se vocês não tiverem uma fé firme, 
não poderão ficar firmes. 


Emanuel: Deus está com o seu povo 100 
SENHOR Deus enviou ao rei Acaz esta ou- 
tra mensagem: 

11— Peça ao SENHOR, seu Deus, que 
lhe dê um sinal, Esse sinal poderá vir das 
profundezas do mundo dos mortos ou das 
alturas do céu. 

12Mas Acaz respondeu: 

— Não vou pedir sinal nenhum. Não 
vou pòr o SENHOR å prova. 

?3Então Isaías disse: 

— Escutem, descendentes do rei Davi! 
Será que não basta vocês abusarem da pa- 
ciência das pessoas? Precisam abusar tam- 
bém da paciência do meu Deus? 14Pois o 
Senhor mesmo lhes dará um sinal: a jovem 
que está grávida dará à luz um filho e porá 
nele o nome de Emanuel. *5Quando ele 
chegar à idade de saber escolher o bem e 
rejeitar o mal, o povo estará comendo coa- 
lhada e mel. 1$Mas, mesmo antes desse 
tempo, ó rei Acaz, as terras daqueles dois 
reis que lhe causaram tanto medo ficarão 
completamente abandonadas. 

— O SENHOR Deus vai trazer sofri- 
mento para o senhor, ó rei, para as pessoas 
da sua família e para o seu povo. Ele fará 
isso por meio do rei da Assíria, e o sofri- 
mento que esse rei vai causar será O pior 
que já houve desde que o Reino de Israel 
se separou do Reino de Judá. 18Quando 
chegar aquele dia, o SENHOR Deus vai 
assobiar e chamar os egípcios para que ve- 
nham, como se fossem moscas, dos luga- 
res mais distantes do rio Nilo. E assobiará 
também para que os assírios, como um 
enxame de abelhas, venham da sua terra. 
19Eles virão e, como enxames, pousarão 
nos vales mais profundos, nas fendas das 
rochas, e em todos os espinheiros e em 
todos os lugares onde o gado bebe água. 
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2Deu-se aviso à casa de Davi: A Siria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

3Disse o SENHOR Isaias: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto- 
-Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açu- 
de superior, junto ao caminho do campo 
do lavadeiro, 4e dize-lhe: Acautela-te e 
aquieta-te; não temas, nem se desanime 
o teu coração por causa destes dois tocos 
de tições fumegantes; por causa do ardor 
da ira de Rezim, e da Siria, e do filho de 
Remalias. s Porquanto a Siria resolveu 
fazer-te mal, bem como Efraim e o filho de 
Remalias, dizendo: é Subamos contra Judá, 
e amedrontemo-lo, e o conquistemos para 
nós, e façamos reinar no meio dele o filho 
de Tabeal. 7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto 
não subsistirá, nem tampouco acontecera. 
8Mas a capital da Siria será Damasco, e 
o cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será destrui- 
do e deixará de ser povo. Entretanto, a 
capital de Efraim será Samaria, e o cabeça 
de Samaria, o filho de Remalias; se o não 
crerdes, certamente, não permanecereis. 


A promessa a respeito de Emanuel 10E 
continuou o SENHOR a falar com Acaz, 
dizendo: N Pede ao SENHOR, teu Deus, 
um sinal, quer seja embaixo, nas profun- 
dezas, ou em cima, nas alturas. 12Acaz, 
porém, disse: Não o pedirei, nem tenta- 
rei ao SENHOR 13 Então, disse o profeta: 
Ouvi, agora, ó casa de Davi: acaso, não vos 
basta fatigardes os homens, mas ainda fati- 
gais também ao meu Deus? 14 Portanto, o 
Senhor mesmo vos dará um sinal: eis que 
a virgem conceberá e dará à luz um filho 
e lhe chamará Emanuel. 15 Ele comerá 
manteiga e mel quando souber desprezar 
o mal e escolher o bem. 16 Na verdade, an- 
tes que este menino saiba desprezar o mal 
e escolher o bem, será desamparada a ter- 
ra ante cujos dois reis tu tremes de medo. 


Males sobre Jerusalém 17 Mas o SENHOR 
fará vir sobre ti, sobre o teu povo e sobre 
a casa de teu pai, por intermédio do rei 
da Assiria, dias tais, quais nunca vieram, 
desde o dia em que Efraim se separou de 
Judá. 18Porque há de acontecer que, na- 
quele dia, assobiará o SENHOR às moscas 
que há no extremo dos rios do Egito e às 
abelhas que andam na terra da Assíria; 
*9elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 
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20 — Naquele dia, o Senhor vai contra- 
tar um barbeiro que vive na região que fica 
no outro lado do rio Eufrates, isto é, o rei 
da Assiria. Ele virá e rapará a barba, os ca- 
belos e os pelos do corpo de todos. 

21— Naquele dia, quem ficar com uma 
vaca nova e duas cabras 22terá tanto lei- 
te, que poderá comer coalhada. E todos 
os que ficarem com vida no pais comerão 
coalhada e mel. 

23— Naquele dia, o que antes era uma 
plantação com mil pés de uva, valendo mil 
barras de prata, virará um terreno cheio de 
mato e de espinheiros. 240 país todo ficará 
coberto de espinheiros, e os homens irão ali 
caçar com arco e flechas. 25E todos os mon- 
tes, onde antes havia plantações, ficarão tão 
cobertos de mato e de espinheiros, que nin- 
guém terá a coragem de ir até lá. Somente o 
gado e as ovelhas irão lá para pastar. 


O significado do nome do filho de 
Isaías 10O SENHOR Deus me disse: 

— Pegue uma tabuleta grande e escreva 
nela, em letras bem grandes, o seguinte: 
“Maer-Salal-Hás-Baz”, 2E procure dois 
homens de confiança, isto é, o sacerdote 
Urias e Zacarias, filho de Jeberequias, para 
servirem de testemunhas. 

3Algum tempo depois, a minha mulher, 
a profetisa, ficou grávida e deu à luz um 
filho. Ai o SENHOR me disse: 

— Ponha nele o nome de Maer-Salal- 
-Hás-Baz. “Pois, antes que ele aprenda a 
dizer “papai” ou “mamãe”, o rei da As- 
síria levará embora todas as riquezas de 
Damasco e de Samaria. 

SO SENHOR falou comigo de novo. Ele 
disse: 

6— Esse povo não quis as águas cal- 
mas do riacho de Siloé e está tremendo 
de medo do rei Rezim e do rei Peca. ? Por 
isso, eu, o SENHOR, vou trazer o rei da As- 
siria e o seu poderoso exército para ataca- 
rem esse povo. Eles avançarão como uma 
enchente do rio Eufrates que sobe acima 
das margens de todos os canais e de to- 
dos os rios que desembocam nele. 8Eles 
invadirão a terra de Judá como as águas de 
uma enchente que cobrem tudo e sobem 
até o pescoço da gente. 

Mas Deus está com o seu povo. Às suas 
asas abertas protegem a Terra Prometida. 


9 Reúnam-se, povos, 
mas fiquem com medo! 
Escutem, todos os paises distantes! 
Preparem-se para a guerra, 
mas vocês serão derrotados! 
Sim, preparem-se para a guerra, 
mas vocês serão derrotados! 
19 Façam planos, mas eles não darão certo. 
Resolvam o que quiserem, 
mas tudo fracassara, 
pois Deus está conosco. 
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20 Naquele dia, rapar-te-á o Senhor com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, a 
saber, por meio do rei da Assiria, a cabeça 
e os cabelos das vergonhas e tirará também 
a barba. 2! Naquele dia, sucederá que um 
homem manterá apenas uma vaca nova 
e duas ovelhas, 22e será tal a abundância 
de leite que elas lhe darão, que comerá 
manteiga; manteiga e mel comerá todo o 
restante no meio da terra. 23 Também, na- 
quele dia, todo lugar em que houver mil 
vides, do valor de mil siclos de prata, será 
para espinheiros e abrolhos. 24Com flechas 
e arco se entrará ai, porque os espinheiros 
e abrolhos cobrirão toda a terra. 25 Quanto 
a todos os montes, que os homens costu- 
mam sachar, para ali não irás por temeres 
os espinhos e abrolhos; serão para pasto de 
bois e para serem pisados de ovelhas. 


A invasão dos assírios 1 Disse-me 

também o SENHOR: Toma uma ar- 
dósia grande e escreve nela de maneira 
inteligivel: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 
2Tomei para isto comigo testemunhas fi- 
dedignas, a Urias, sacerdote, e a Zacarias, 
filho de Jeberegquias. 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu 
e deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido- 
-Despojo-Presa-Segura. “Porque antes 
que o menino saiba dizer meu pai ou 
minha mãe, serão levadas as riquezas de 
Damasco e os despojos de Samaria, diante 
do rei da Assíria. 

S Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
SEm vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, ? eis que o 
Senhor fará vir sobre eles as águas do Eu- 
frates, fortes e impetuosas, isto é, o rei da 
Assiria, com toda a sua glória; águas que 
encherão o leito dos rios e transbordarão 
por todas as suas ribanceiras. 8 Penetrarão 
em Judá, inundando-o, e, passando por 
ele, chegarão até ao pescoço; as alas esten- 
didas do seu exército cobrirão a largura da 
tua terra, ó Emanuel. 


O SENHOR é a nossa esperança “En- 
furecei-vos, ó povos, e sereis despeda- 
çados; dai ouvidos, todos os que sois 
de países longinquos; cingi-vos e sereis 
despedaçados, cingi-vos e sereis despe- 
daçados. 1º Forjai projetos, e eles serão 
frustrados; dai ordens, e elas não serão 
cumpridas, porque Deus é conosco. 
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Deus avisa o profeta « e os seus seguidores 
MO SENHOR Deus pôs a sua poderosa mão 
sobre mim e avisou a mim e aos meus segui- 
dores que não andássemos no caminho que 
o povo estava seguindo. Ele nos disse: 

12— Não pensem que tudo o que o povo 
chama de revolução seja revolução mesmo. 
Não fiquem assustados, nem tenham medo 
daquilo de que o povo tem medo. *3Pelo 
contrário, fiquem assustados por minha 
causa e tenham medo de mim, pois eu, o 
SENHOR Todo-Poderoso, sou santo. Eu 
serei um templo para abrigar vocês; serei 
também uma pedra e uma rocha que fará 
com que os povos de Judá e de Israel tro- 
pecem e caiam; serei uma armadilha e um 
laço para pegar os moradores de Jerusalém. 
15 Muitos tropeçarão, cairão e se despeda- 
çarão; ficarão presos nessa armadilha. 

16Eu disse aos meus seguidores: 

— Guardem a mensagem e lembrem dos 
ensinamentos que o SENHOR me deu. Ele 
se escondeu do seu povo, mas eu confio 
nele e nele ponho a minha esperança. 

18— Aqui estou eu com os filhos que o 
SENHOR Deus me deu. O SENHOR Todo- 
-Poderoso, que mora no monte Sião, nos 
enviou para sermos sinais que causem es- 
panto ao povo de Israel. 

19— Algumas pessoas vão pedir que vocês 
consultem os adivinhos e os médiuns, que 
cochicham e falam baixinho. Essas pessoas 
dirão: “Precisamos receber mensagens dos 
espíritos, precisamos consultar os mortos em 
favor dos vivos!” 20 Mas vocês respondam as- 
sim: “O que devemos fazer é consultar a lei e 
os ensinamentos de Deus. O que os médiuns 
dizem não tem nenhum valor” 


Tempos de aflição 210 povo andará de 
um lugar para outro, sem rumo, desani- 
mado e com fome. Por causa da fome, fi- 
carão com raiva e amaldiçoarão o seu rei e 
o seu Deus. Olharão para o céu 22e depois 
para a terra e verão somente sofrimento 
e escuridão, trevas e angústia; porém não 
poderão escapar delas. 


O Principe da Paz "Mas a aflição dos 

que estiverem sofrendo vai acabar. No 
passado, Deus humilhou a terra das tribos de 
Zebulom e de Naftali, mas no futuro ele tor- 
nará famosa essa região, que vai desde o mar 
Mediterrâneo até a terra que fica no lado leste 
do rio Jordão, isto é, a Galileia dos pagãos. 


2 O povo que andava na escuridão 
viu uma forte luz; 
a luz brilhou 
sobre os que viviam nas trevas. 
3 Tu, ó Deus, aumentaste esse povo 
e lhe deste muita felicidade. 
Eles se alegram pelo que tens feito, 
como se alegram 
os que fazem as colheitas 
ou como os que repartem as riquezas 
tomadas na guerra. 
* Tu arrebentaste as suas correntes 
de escravos, 
quebraste o bastão 
com que eram castigados; 
acabaste com o inimigo que os 
dominava, 
assim como no passado acabaste 
com os midianitas. 
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Porque assim o SENHOR me disse, ten- 
do forte a mão sobre mim, e me adver- 
tiu que não andasse pelo caminho deste 
povo, dizendo: 12Não chameis conjura- 
ção a tudo quanto este povo chama con- 
juração; não temais o que ele teme, nem 
tomeis isso por temivel. 13A0 SENHOR 
dos Exércitos, a ele santificai; seja ele 
o vosso temor, seja ele o vosso espanto. 
14Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas ca- 
sas de Israel, laço e armadilha aos mora- 
dores de Jerusalém. 15 Muitos dentre eles 
tropeçarão e cairão, serão quebrantados, 
enlaçados e presos. 16Resguarda o teste- 
munho, sela a lei no coração dos meus 
discipulos. 17 Esperarei no SENHOR, que 
esconde o seu rosto da casa de Jacó, e a 
ele aguardarei. 18Eis-me aqui, e os filhos 
que o SENHOR me deu, para sinais e para 
maravilhas em Israel da parte do SENHOR 
dos Exércitos, que habita no monte Sião. 

19Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o povo 
ao seu Deus? À favor dos vivos se consulta- 
rão os mortos? 20A lei e ao testemunho! Se 
eles não falarem desta maneira, jamais ve- 
rão a alva. 21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, amaldiçoa- 
rão ao seu rei e ao seu Deus, olhando para 
cima. 22Olharão para a terra, e eis ai an- 
gústia, escuridão e sombras de ansiedade, e 
serão lançados para densas trevas. 


O nascimento e o reino do Principe 

daPaz 1Mas para a terra que estava 
aflita não continuará a obscuridade. Deus, 
nos primeiros tempos, tornou desprezivel 
a terra de Zebulom e a terra de Naftali; 
mas, nos últimos, tornará glorioso o cami- 
nho do mar, além do Jordão, Galileia dos 
gentios. 20 povo que andava em trevas viu 
grande luz, e aos que viviam na região da 
sombra da morte, resplandeceu-lhes a luz. 
3 Tens multiplicado este povo, a alegria lhe 
aumentaste; alegram-se eles diante de ti, 
como se alegram na ceifa e como exultam 
quando repartem os despojos. 4Porque tu 
quebraste o jugo que pesava sobre eles, a 
vara que lhes feria os ombros e o cetro do 
seu opressor, como no dia dos midianitas; 
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5 As botas barulhentas dos soldados 


e todas as suas roupas sujas de sangue 


serão completamente 
destruidas pelo fogo. 

6 Pois já nasceu uma criança, 
Deus nos mandou um menino 
que será o nosso rei. 

Ele será chamado de “Conselheiro 
Maravilhoso”, 

“Deus Poderoso”, “Pai Eterno”, 
“Principe da Paz”. 

? Ele será descendente do rei Davi; 
o seu poder como rei crescera, 

e havera paz em todo o seu reino. 
As bases do seu governo 

serão a justiça e o direito, 
desde o começo e para sempre. 
No seu grande amor, 

o SENHORToOdo-Poderoso 
fará com que tudo isso aconteça. 


A ira de Deus contra o povo de Israel 
8 Deus anuncia que vai castigar 
o povo de Israel, 
os descendentes de Jaco. 
9 Todo o povo de Israel 
e todos os moradores de Samaria 
sabem o que ele vai fazer. 
Orgulhosos e vaidosos, eles dizem: 
10 “Cairam as casas feitas de tijolos, 
mas nós as construiremos 
de novo com pedras; 
as vigas de madeira de figueira 
brava foram cortadas, 


mas agora vamos usar vigas de cedro.” 


11 Por isso, o SENHOR 
atiça os inimigos deles 
e manda que os ataquem. 
12 A Siria, a leste, e a Filisteia, a oeste, 
abriram a sua boca 
para devorar o povo de Israel. 


Mesmo assim a ira de Deus não passou; 


t a sua mão continua levantada 
para castigar. 


13 O SENHORTodo-Poderoso 
castigou o seu povo, 
mas eles não se arrependeram, 
não voltaram para Deus. 
14 Portanto, num dia só, o SENHOR 
vai cortar a cabeça e o rabo 
do Reino de Israel, 
como se faz com um animal; 
vai derrubar as palmeiras 
e os juncos. 
15 (Os mais velhos e os mais respeitados 
são a cabeça; 
os profetas que anunciam mentiras 
são o rabo.) 
16 As autoridades guiaram o povo 
por caminhos errados, 
e por isso o povo anda perdido. 
17 Portanto, o Senhor não terá pena 
dos jovens, 
nem terá compaixão dos órfãos 
e das viúvas. 
Pois ninguém crê em Deus; 
todos são maus e falam tolices. 
Mesmo assim, a ira de Deus 
não passou; 
a sua mão continua levantada 
para castigar. 


18 A maldade do povo queima 
como o fogo 
que destrói o mato e os espinheiros. 
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20 Comem até a carne 
dos seus próprios filhos! 
Cada um devora 
a comida que consegue 


É como um incêndio na floresta, 
que faz subir nuvens de fumaça. 
19 O SENHORToOdo-Poderoso 
está irado, 


e por isso a terra está sendo queimada, arranjar, 
e o povo está sendo destruído. mas assim mesmo continua 
Ninguém tem pena dos outros. com fome. 
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* porque toda bota com que anda o guer- 
reiro no tumulto da batalha e toda veste 
revolvida em sangue serão queimadas, 
servirão de pasto ao fogo. é Porque um 
menino nos nasceu, um filho se nos deu; 
o governo está sobre os seus ombros; e o 
seu nome será: Maravilhoso Conselheiro, 
Deus Forte, Pai da Eternidade, Principe 
da Paz; ? para que se aumente o seu gover- 
no, e venha paz sem fim sobre o trono de 
Davi e sobre o seu reino, para o estabelecer 
e o firmar mediante o juizo e a justiça, des- 
de agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 


Profecia contra o reino de Israel 80 
Senhor enviou uma palavra contra Jacó, e 
ela caiu em Israel. 9 Todo o povo o saberá, 
Efraim e os moradores de Samaria, que 
em soberba e altivez de coração dizem: 
10 Os tijolos ruíram por terra, mas tor- 
naremos a edificar com pedras lavradas; 
cortaram-se os sicômoros, mas por cedros 
os substituiremos. " Portanto, o SENHOR 
suscita contra ele os adversários de Rezim 
e instiga os inimigos. 12 Do Oriente vêm 
os siros, do Ocidente, os filisteus e de- 
voram a Israel à boca escancarada. Com 
tudo isto, não se aparta a sua ira, e a mão 
dele continua ainda estendida. 

13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. !4Pelo que o SENHOR corta de 
Israel a cabeça e a cauda, a palma e o jun- 
co, num mesmo dia. !º O ancião, o homem 
de respeito, é a cabeça; o profeta que ensi- 
na a mentira é a cauda. ' Porque os guias 
deste povo são enganadores, e os que por 
eles são dirigidos são devorados. " Pelo 
que o Senhor não se regozija com os jovens 
dele e não se compadece dos seus órfãos e 
das suas viúvas, porque todos eles são im- 
pios e malfazejos, e toda boca profere doi- 
dices. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

18 Porque a maldade lavra como um 
fogo, ela devora os espinheiros e os abro- 
lhos; acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 
19 Por causa da ira do SENHOR dos Exérci- 
tos, a terra estã abrasada, e o povo é pas- 
to do fogo; ninguém poupa a seu irmão. 
20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 
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21 O povo da tribo de Manassés 
ataca o de Efraim, 
o povo da tribo de Efraim 
ataca o de Manassés, 
e os dois juntos atacam o povo de Judá. 
Mesmo assim, a ira de Deus não passou; 
a sua mão continua levantada 
para castigar. 


1 0 1 Ai de vocês que fazem leis injustas, 
leis para explorar o povo! 
2 Vocês não defendem 
os direitos dos pobres 
nem as causas dos necessitados 
e exploram as viúvas e os órfãos. 
3 O que vocês vão fazer no dia do castigo, 
quando de um pais 
distante vier a desgraça? 
A quem vão pedir socorro? 
Onde esconderão as suas riquezas? 
4 Vocês serão levados como prisioneiros, 
serão mortos na batalha. 
Mesmo assim, a ira de Deus não passou; 
a sua mão continua levantada 
para castigar. 


O rei da Assiria como instrumento de Deus 
5 O SENHOR disse: 
“Ai do rei da Assiria! 
Ele é o bastão que eu uso para castigar 
aqueles com quem estou irado. 
6 Eu estou mandando 
que ele ataque um povo pagão, 
um povo com quem estou irado. 
Estou ordenando que leve embora 
tudo o que é deles 
e que os pise como se fossem 
a lama das ruas. 
7 Mas o rei da Assíria quer mais 
do que isso; 
ele tem os seus próprios planos. 
Só pensa em conquistar muitas nações 
+ e destrui-las completamente. 
8 Ele diz: “Todos os meus comandantes 
são reis! 
9 Tenho conquistado muitas cidades: 
Calno e Carquemis, Hamate e Arpade; 
e também conquistei Samaria 
e Damasco. 
10 Já derrotei reinos pagãos, 
onde o povo adorava muitos idolos, 
mais ídolos do que há em Jerusalém 
ou em Samaria. 
V Já destruí Samaria e os seus idolos 
e farei o mesmo com Jerusalém 
e com os seus idolos” ” 


12 Quando o Senhor terminar tudo o 
que está planejando fazer no monte Sião 
e em Jerusalém, então ele vai castigar o rei 
da Assíria, aquele homem orgulhoso e vai- 
doso. 13 Pois o rei diz: 


“Fiz tudo isso com a minha própria força 
e com a minha sabedoria, 

pois sou inteligente. 
Mudei de lugar as fronteiras dos países 
e fiquei com todas as suas riquezas; 
como se fosse um touro, 

eu pisei os seus moradores. 

14 Eu levei comigo as riquezas 

das outras nações, 
como alguém que tira os ovos 

de um ninho abandonado. 
Não houve ninguém que batesse as asas, 
ninguém que desse um pio.” 
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21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ata- 
ca a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 
1 0 1Ai dos que decretam leis injustas, 

dos que escrevem leis de opressão, 
2para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 3 Mas que fareis vós 
outros no dia do castigo, na calamidade 
que vem de longe? A quem recorrereis 
para obter socorro e onde deixareis a vos- 
sa glória? 4Nada mais vos resta a fazer, 
senão dobrar-vos entre os prisioneiros e 
cair entre os mortos. Com tudo isto, não 
se aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 


Profecia contra a Assíria 5 Ai da Assíria, 
cetro da minha ira! À vara em sua mão 
é o instrumento do meu furor. 6 Envio-a 
contra uma nação impia e contra o povo 
da minha indignação lhe dou ordens, 
para que dele roube a presa, e lhe tome 
o despojo, e o ponha para ser pisado aos 
pés, como a lama das ruas. 7 Ela, porem, 
assim não pensa, o seu coração não en- 
tende assim; antes, intenta consigo mesma 
destruir e desarraigar não poucas nações. 
8 Porque diz: Não são meus principes to- 
dos eles reis? 9 Não é Calno como Car- 
quemis? Não é Hamate como Arpade? E 
Samaria, como Damasco? 10 O meu poder 
atingiu os reinos dos ídolos, ainda que as 
suas imagens de escultura eram melhores 
do que as de Jerusalém e do que as de Sa- 
maria. 11 Porventura, como fiz a Samaria 
e aos seus idolos, não o faria igualmente 
a Jerusalém e aos seus idolos? 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
Senhor acabado toda a sua obra no mon- 
te Sião e em Jerusalém, então, castigará a 
arrogância do coração do rei da Assiria e 
a desmedida altivez dos seus olhos; 13 por- 
quanto o rei disse: Com o poder da minha 
mão, fiz isto, e com a minha sabedoria, 
porque sou inteligente; removi os limites 
dos povos, e roubei os seus tesouros, € 
como valente abati os que se assentavam 
em tronos. 14 Meti a mão nas riquezas dos 
povos como a um ninho e, como se ajun- 
tam os ovos abandonados, assim eu ajuntei 
toda a terra, e não houve quem movesse a 
asa, ou abrisse a boca, ou piasse. 
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15 Mas será que o machado pensa 
que é mais importante 
do que o homem que o usa? 
Ou será que a serra imagina 
que vale mais 
do que a pessoa que serra com ela? 
Será que um bastão, um simples 
pedaço de madeira, 
é capaz de levantar um homem? 
16 Por isso, o SENHOR, 
o Deus Todo-Poderoso, 
enviará contra os fortes 
soldados assírios 
uma doença que os deixará sem forças. 
Mandará uma febre que, como fogo, 
queimará os corpos deles. j 
17 O Santo Deus, a Luz de Israel, 
será um fogo que, num dia só, 
queimará o mato 
e os espinheiros da Assíria. 
18 O SENHOR destruirá completamente 
as florestas e as plantações; 
será como uma doença mortal 
que acaba matando a pessoa. 
19 As árvores que sobrarem 
serão tão poucas, 
que até uma criança 
será capaz de contá-las. 


Alguns voltarão 20Naquele dia, os pou- 
cos israelitas que ficarem vivos não vão 
confiar mais nos assírios, que os fizeram 
sofrer. Eles vão pôr toda a sua confiança no 
SENHOR, o Santo Deus de Israel. 21 Alguns 
israelitas voltarão para o poderoso Deus. 
22Mesmo que agora o povo de Israel seja 
tão numeroso como os grãos de areia da 
praia do mar, somente alguns voltarão. 
Deus já decidiu destruir o seu povo; a 
justiça virá como se fosse uma enchente. 
23 Pois o SENHOR, o Deus Todo-Poderoso, 
decidiu destruir este país inteiro e ele fará 
o que decidiu fazer. 

24Portanto, o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso, diz ao seu povo, que mora em 
Sião: 

— Meu povo, não fique com medo dos 
assírios quando eles castigarem e maltra- 
tarem vocês como os egípcios fizeram. 
25Pois daqui a pouco deixarei de castigar 
vocês e na minha ira destruirei os assírios. 
26Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, castiga- 
rei Os assírios com o meu chicote como 
fiz com os midianitas perto da pedra de 
Orebe. Eu os castigarei como castiguei o 
Egito. 27 Naquele dia, eu livrarei vocês da 
escravidão e tirarei a pesada carga que os 
assírios puseram nas suas costas. 


Os assírios atacam 
Os inimigos vêm 
da direção de Rimom, 
28 já conquistaram a cidade de Ai, 
passaram por Migrom 
e deixaram a bagagem em Micmás. 
29 Atravessaram a passagem 
entre as montanhas 
e à noite estão acampando em Geba. 
Os moradores de Ramá 
estão tremendo de medo, 
e os de Gibeá, a cidade do rei Saul, 
já fugiram. 
30 Gritem, moradores de Galim! 
Escute os gritos, gente de Lais! 
Responda, povo de Anatote! 
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31 Os moradores de Madmena 33 Mas o SENHOR, 
estão fugindo, o Deus Todo-Poderoso, 


derrubará e humilhará 
os assírios mais orgulhosos 
como se cortam os galhos altos 
de uma árvore 
ou como se derrubam árvores enormes. 


fogem também os de Gebim. 
32 Hoje mesmo os inimigos chegam 
até a cidade de Nobe 
e dali ameaçam o monte Sião, 
a cidade de Jerusalém. 
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15Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a levan- 
tam ou o bastão levantasse a quem não é 
pau! 16 Pelo que o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a quei- 
ma de fogo. 17 Porque a Luz de Israel virá a 
ser como fogo, e o seu Santo, como labare- 
da, que abrase e consuma os espinheiros e 
os abrolhos da Assiria, num só dia. 18 Tam- 
bém consumirá a glória da sua floresta e 
do seu campo fértil, desde a alma até ao 
corpo; e será como quando um doente 
se definha. 190 resto das árvores da sua 
floresta será tão pouco, que um menino 
saberá escrever o número delas. 

20 Acontecerá, naquele dia, que os res- 
tantes de Israel e os da casa de Jaco que se 
tiverem salvado nunca mais se estribarão 
naquele que os feriu, mas, com efeito, se 
estribarão no SENHOR, o Santo de Israel. 
21Os restantes se converterão ao Deus for- 
te, sim, os restantes de Jacó. 22 Porque ainda 
que o teu povo, ó Israel, seja como a areia 
do mar, o restante se converterá; destruição 
será determinada, transbordante de justiça. 
23 Porque uma destruição, e essa já determi- 
nada, o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, a 
executará no meio de toda esta terra. 

24Pelo que assim diz o Senhor, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que ha- 
bitas em Sião, não temas a Assiria, quando 
te ferir com a vara e contra ti levantar o seu 
bastão à maneira dos egipcios; 25 porque 
daqui a bem pouco se cumprirá a minha 
indignação e a minha ira, para a consumir. 
26 Porque o SENHOR dos Exércitos suscita- 
rá contra ela um flagelo, como a matança 
de Midiã junto à penha de Orebe; a sua 
vara estará sobre o mar, e ele a levantará 
como fez no Egito. 2? Acontecerá, naquele 
dia, que o peso será tirado do teu ombro, 
e o seu jugo, do teu pescoço, jugo que será 
despedaçado por causa da gordura. 

28 A Assiria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 2º Passa 
o desfiladeiro, aloja-se em Geba, já Ramá 
treme, Gibeá de Saul foge. 30 Ergue com 
estridulo a voz, ó filha de Galim! Ouve, ó 
Lais! Oh! Pobre Anatote! 3! Madmena se 
dispersa; os moradores de Gebim fogem 
para salvar-se. 32Nesse mesmo dia, a As- 
síria parará em Nobe; agitará o punho ao 
monte da filha de Sião, o outeiro de Jeru- 
salém. 

33 Mas eis que o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 
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34 Com o seu machado, 
ele derrubará as árvores da floresta, 
e elas cairão como caem as belas 
árvores do Libano. 


1 O reinado de paz 
"Virá um descendente do rei 
Davi, filho de Jesse, 
que será como um ramo 
que brota de um toco, 
como um broto que surge das raizes. 
2 O Espirito do SENHOR 
estará sobre ele 
e lhe dará sabedoria e conhecimento, 
capacidade e poder. 
Ele temerá o SENHOR, 
conhecerá a sua vontade 
3 e terá prazer em obedecer-lhe. 
Ele não julgará pela aparência, 
nem decidirá somente por ouvir dizer. 
4 Mas com justiça julgará 
os necessitados 
e defenderá os direitos dos pobres. 
As suas palavras serão 
como uma vara para castigar o país, 
e com o seu sopro ele 
matará os maus. 
5 Com justiça e com honestidade, 
ele governará o seu povo. 


é Lobos e ovelhas viverão em paz, 
leopardos e cabritinhos 
descansarão juntos. 
Bezerros e leões comerão 
uns com os outros, 
e crianças pequenas os guiarão. 
7 Vacas e ursas pastarão juntas, 
e os seus filhotes descansarão 
no mesmo lugar; 
os leões comerão capim como os bois. 
8 Criancinhas brincarão perto de cobras 
e não serão picadas, 
mesmo que enfiem a mão 
nas suas covas. 
? Em Sião, o monte sagrado, 
não acontecerá nada de mau 
ou perigoso, 
pois a terra ficará cheia do 
conhecimento da glória do SENHOR 
assim como as águas enchem o mar. 


A volta do povo de Deus para a sua terra 
10 Naquele dia, o descendente de Davi, fi- 
lho de Jessé, será como uma bandeira para 
as nações. Os povos passarão para 0 lado 
dele, e da cidade onde ele reina brilhará a 
glória de Deus. 

1 Naquele dia, o Senhor, com a sua mão 
poderosa, trará de volta para a sua terra as 
pessoas do seu povo que ainda estiverem na 
Assiria, no Egito, em Patros, na Etiópia, em 
Elão, na Babilônia, em Hamate, no litoral 
do mar Mediterrâneo e nas ilhas. 


12 Deus levantará uma bandeira 
como um sinal 
para ajuntar os povos de Israel 
e de Judá 
que estiverem espalhados 
pelos quatro cantos do mundo; 
ele os trará de volta para a sua terra. 
13 O povo de Israel não terá mais ciúmes 
do povo de Judá, 
e o povo de Judá não 
será mais inimigo 
do povo de Israel. 
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14 Os dois povos atacarão juntos 
a Filisteia, que fica a oeste; 
eles conquistarão os povos 
que moram no Leste 
e ficarão com as suas riquezas. 
Derrotarão os edomitas, 
os moabitas e os amonitas. 
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34 Cortará com o ferro as brenhas da flo- 
resta, e o Libano cairá pela mão de um 
poderoso. 


1 1 O reinado pacífico do rebento 

de Jessé "Do tronco de Jessé 
sairá um rebento, e das suas raízes, um 
renovo. 2 Repousará sobre ele o Espirito 
do SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espirito de conselho e 
de fortaleza, o Espírito de conhecimento 
e de temor do SENHOR 3 Deleitar-se-á no 
temor do SENHOR; não julgará segundo 
a vista dos seus olhos, nem repreenderá 
segundo o ouvir dos seus ouvidos; 4 mas 
julgará com justiça os pobres e decidirá 
com equidade a favor dos mansos da terra; 
ferirá a terra com a vara de sua boca e com 
o sopro dos seus lábios matará o perverso. 
5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

60 lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o be- 
zerro, o leão novo e o animal cevado anda- 
rào juntos, e um pequenino os guiará. 7 A 
vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas crias 
juntas se deitarão; o leão comerá palha 
como o boi. 8 A criança de peito brincará 
sobre a toca da áspide, e o já desmamado 
meterá a mão na cova do basilisco. 9 Não se 
fará mal nem dano algum em todo o meu 
santo monte, porque a terra se encherá do 
conhecimento do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à 
raiz de Jessé que está posta por estandarte 
dos povos; a glória lhe será a morada. 


A nova glória de Israel 11 Naquele dia, 
o Senhor tornará a estender a mão para 
resgatar o restante do seu povo, que for 
deixado, da Assiria, do Egito, de Patros, 
da Etiópia, de Elão, de Sinar, de Hamate 
e das terras do mar. !2 Levantará um es- 
tandarte para as nações, ajuntará os des- 
terrados de Israel e os dispersos de Judá 
recolherá desde os quatro confins da terra. 
13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os ad- 
versários de Judá serão eliminados; Efraim 
não invejará a Judá, e Judá não oprimirã 
a Efraim. !4 Antes, voarão para sobre os 
ombros dos filisteus ao Ocidente; juntos, 
despojarão os filhos do Oriente; contra 
Edom e Moabe lançarão as mãos, e os 
filhos de Amom lhes serão sujeitos. 


15 O SENHOR Deus secará 
o golfo de Suez 
e enviará um forte vento 
contra o rio Eufrates. 
Deixará que sobrem somente 
sete ribeirões 
que qualquer um poderá 
atravessar a pé. 
16 Assim como houve uma estrada 
para os israelitas que sairam do Egito, 
também haverá uma estrada 
boa saindo da Assiria, 
e por ela passarão as pessoas 
do meu povo que estiverem vivas. 


1 Canções de louvor 
Naquele dia, 
todos cantarão assim: 
“Eu te louvo, ó SENHOR 
“Tu estavas irado comigo, 
mas a tua ira já passou, 
e agora tu me consolas. 
2 Deus é o meu Salvador; 
eu confiarei nele e não terei medo. 
Pois o SENHOR me dá força e poder, 
ele é o meu Salvador. 
3 Cheios de alegria, 
todos irão até as fontes 
e beberão da água que os salvará.” 


4 Naquele dia, todos cantarão 
esta canção: 
“Louvem o SENHOR! 
Gritem pedindo a ajuda de Deus! 
Digam a todos os povos 
o que ele tem feito 
e anunciem a sua grandeza. 
5 Cantem hinos de louvor ao SENHOR, 
pois ele fez coisas maravilhosas. 
q QUE o mundo inteiro saiba disso! 
$ Moradores de Sião, 
alegrem-se e louvem a Deus, 
-pois o santo e poderoso Deus de Israel 
mora no meio do seu povo.” 


1 Profecia contra a Babilônia 

1 Esta é a mensagem a respeito da 
Babilônia que Isaias, filho de Amoz, rece- 
beu numa visão: 


2 Em cima de um monte pelado, 
levantem a bandeira de guerra! 
Deem ordem 

para os inimigos atacarem 
e levantem a mão como sinal 
para que eles entrem 

pelos portões da cidade majestosa. 

3 O SENHOR está chamando 

os seus soldados fiéis, 
os seus homens valentes, 

que se alegram com a vitória. 
Ele os está chamando 

para que castiguem aqueles 

com quem ele está irado. 


* Ouve-se uma gritaria nas montanhas! 
São exércitos que estão se ajuntando! 
Soldados de muitas nações 

se reúnem para a guerra; 

o SENHORToOdo-Poderoso 
está preparando um exército 
para a batalha. 

5 As tropas vêm da Pérsia, 
um pais distante, 

vêm lá do fim do mundo. 

Na sua ira, o SENHOR 
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entre os povos fazei saber onome dele,  invocai a YHWH, Agradecei 


vai usá-las para destruir 
a Babilónia inteira. 
é Chorem e gritem, pois está chegando 
o Dia do SENHOR; 
a destruição enviada 
pelo Todo-Poderoso está perto! 
7 Os braços de todos ficarão sem força, 
e de medo os corações deles baterão 
mais rápido, 


8 pois o pavor tomará conta deles. 
Sofrerão e chorarão como uma mulher 
com dores de parto, 
se torcerão como uma mulher 
que está dando å luz. 
Olharão uns para os outros, 
cheios de medo, 
e os rostos deles ficarão vermelhos 
de vergonha. 
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150 SENHOR destruirá totalmente o bra- 
ço do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, 
e, ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, 
de sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 'º Haverá caminho plano para 
o restante do seu povo, que for deixado, 
da Assíria, como o houve para Israel no 
dia em que subiu da terra do Egito. 
1 2 Canto de louvor pela restauração 
de Israel 'Orarás naquele dia: 
Graças te dou, ó SENHOR, porque, ainda 
que te iraste contra mim, a tua ira se re- 
tirou, e tu me consolas. 2Eis que Deus é 
a minha salvação; confiarei e não temerei, 
porque o SENHOR Deus é a minha força 
e o meu cântico; ele se tornou a minha 
salvação. 3 Vós, com alegria, tirareis água 
das fontes da salvação. * Direis naquele 
dia: Dai graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, tornai manifestos os seus feitos en- 
tre os povos, relembrai que é excelso o seu 
nome. 5 Cantai louvores ao SENHOR, por- 
que fez coisas grandiosas; saiba-se isto em 
toda a terra. é Exulta e jubila, ó habitante 
de Sião, porque grande é o Santo de Israel 
no meio de ti. 


1 Profecia contra a Babilônia 
1 Sentença que, numa visão, rece- 
beu Isaías, filho de Amoz, contra a Babi- 
lônia. 
2Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai- 
-lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 3 Eu dei ordens aos 
meus consagrados, sim, chamei os meus 
valentes para executarem a minha ira, os 
que com exultação se orgulham. "Já se 
ouve sobre os montes o rumor como o 
de muito povo, o clamor de reinos e de 
nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 
Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os ins- 
trumentos da sua indignação, para destruir 
toda a terra. é Uivai, pois está perto o Dia 
do SENHOR vem do Todo-Poderoso como 
assolação. ` Pelo que todos os braços se 
tornarão frouxos, e o coração de todos os 
homens se derreterá. 8 Assombrar-se-ão, e 
apoderar-se-ão deles dores e ais, e terão 
contorções como a mulher parturiente; 
olharão atónitos uns para outros; O seu 
rosto se tornará rosto flamejante. 
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9 Está chegando o Dia do SENHOR, 
dia terrível da sua ira violenta e furiosa. 
A terra será arrasada, 
e os pecadores serão mortos. 
10 Todas as estrelas deixarão de brilhar; 
logo ao nascer, o sol ficará escuro, 
e a lua também não brilhará mais. 


11 O SENHOR Deus diz: 
“Eu vou castigar o mundo 

por causa das suas maldades; 
vou castigar as pessoas perversas 

por causa dos seus pecados. 
Acabarei com o orgulho dos vaidosos 
e humilharei as pessoas violentas. 

12 Quando eu acabar de castigá-los, 
as pessoas que ficarem vivas serão 
mais raras do que o ouro, 
do que o ouro puro de Ofir. 
3 No dia em que eu, 

o SENHORTodo-Poderoso, 
mostrar a minha ira e o meu furor, 
farei com que os céus tremam 
e com que a terra saia do seu lugar. 


14 “Os estrangeiros que moram 
na Babilônia fugirão 
e voltarão para os seus próprios paises. 
Serão como gazelas que fogem 
dos caçadores, 
como ovelhas que não têm pastor. 
15 Os que forem alcançados e forem presos 
serão mortos à espada. 
16 Diante dos seus próprios olhos, 
os seus filhos serão esmagados, 
as suas casas serão assaltadas, 
e as suas mulheres, violentadas. 


17 “Contra os babilônios 
vou atiçar os medos, 
um povo que não faz caso 
de prata nem de ouro. 
18 Com as suas flechas, 
+ eles matarão os jovens; 
matarão crianças e bebês 
sem dó nem piedade. 
19 Babilônia é a glória 
e o orgulho do seu povo, 
a mais bela cidade de todos os reinos; 
mas ela vai ficar como Sodoma 
e Gomorra 
quando eu as destrui. 
20 Babilônia ficará completamente vazia, 
e nunca mais ninguém morará ali. 
Os viajantes árabes não armarão 
ali as suas barracas, 
e nenhum pastor levará as suas ovelhas 
para pastarem lá. 
21 Os animais do deserto 
viverão na cidade, 
e as casas ficarão cheias de corujas; 
avestruzes morarão ali, 
e cabras selvagens saltarão 
entre as ruinas. 
22 Nas torres e nos palácios, 
uivarão as hienas e as raposas. 
Está chegando a hora da Babilônia; 
os seus dias já estão contados.” 


1 A volta do povo de Israel para 

o seu país 1 Mais uma vez, o 
SENHOR Deus terá compaixão de Israel e 
o escolherá para ser o seu próprio povo. 
Fará com que os israelitas voltem para a 
sua própria terra, e estrangeiros irão morar 
ali com eles. 
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ainda e escolherá de Jacó, YHWH se compadecerá Porque 
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o peregrino E se unirá a sobre o solo deles. E os instalará a Israel. 


9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os pe- 
cadores. 1% Porque as estrelas e constela- 
ções dos céus não darão a sua luz; o sol, 
logo ao nascer, se escurecerá, e a lua não 
fará resplandecer a sua luz. "* Castigarei 
o mundo por causa da sua maldade e os 
perversos, por causa da sua iniquidade; 
farei cessar a arrogância dos atrevidos e 
abaterei a soberba dos violentos. !2 Farei 
que os homens sejam mais escassos do que 
o ouro puro, mais raros do que o ouro de 
Ofir. 3 Portanto, farei estremecer os céus; 
e a terra será sacudida do seu lugar, por 
causa da ira do SENHOR dos Exércitos e 
por causa do dia do seu ardente furor. 
14 Cada um será como a gazela que foge 
e como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. '5 Quem for 
achado será traspassado; e aquele que for 
apanhado cairá à espada. 16 Suas crianças 
serão esmagadas perante eles; a sua casa 
será saqueada, e sua mulher, violada. 

1? Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 18 Os seus arcos 
matarão os jovens; eles não se compadece- 
rão do fruto do ventre; os seus olhos não 
pouparão as crianças. 1° Babilônia, a joia 
dos reinos, glória e orgulho dos caideus, 
será como Sodoma e Gomorra, quando 
Deus as transtornou. 2º Nunca jamais será 
habitada, ninguém morará nela de geração 
em geração; o arábio não armaraá ali a sua 
tenda, nem tampouco os pastores farão ali 
deitar os seus rebanhos. 2! Porém, nela, 
as feras do deserto repousarão, e as suas 
casas se encherão de corujas; ali habita- 
rào os avestruzes, € os sátiros pularão ali. 
22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, € os seus 
dias não se prolongarão. 


1 4 Hino triunfal sobre a queda da 

Babilônia ! Porque o SENHOR 
se compadecerá de Jacó, e ainda elegerá 
a Israel, e os porá na sua própria terra; e 
unir-se-ão a eles os estrangeiros, e estes se 
achegarão à casa de Jacó. 


2 Pessoas de várias nações irão com os israe- 
litas para a sua terra, a terra do SENHOR, e 
ali se tornarão escravos e escravas do povo 
de Israel. Os israelitas terão como escravos 
aqueles que antigamente eram seus donos 
e dominarão aqueles que antes os domina- 
vam, 


O rei da Babilônia no mundo dos mortos 
3 Povo de Israel, chegará o dia em que o 
SENHOR Deus vai livrá-los da escravidão, 
e assim vocês ficarão livres dos sofrimentos 
e dos trabalhos pesados que são forçados 
a fazer. 4 Quando esse dia chegar, zombem 
do rei da Babilônia, recitando esta poesia: 


Vejam como desapareceu o rei cruel! 
Vejam como acabou a sua violência! 
5 O SENHOR tirou o poder dos maus; 
ele quebrou o bastão 
dos governadores cruéis, 
é que na sua ira maltratavam os povos 
e na sua fúria perseguiam as nações 
que haviam conquistado. 
7 Agora o mundo inteiro 
está calmo e em paz, 
e todos cantam de alegria. 
8 Até os ciprestes e os cedros do Libano 
estão contentes com a queda do rei da 
Babilônia e dizem: 
“Desde o dia em que ele caiu, 
não apareceu ninguém 
para nos derrubar” 


9 Lá embaixo, no mundo dos mortos, 
os seus moradores se preparam para 
receber o rei da Babilônia. 
As sombras daqueles que eram 
poderosos na terra acordam, 
ds que foram reis se levantam 
dos seus tronos. 
10 Todos eles dirão ao rei: 
“Você também perdeu as forças! 
"Agora você é igual a nós! 
11 Aonde foi parar a sua vaidade? 
Onde está agora a música 
das suas harpas? 
Elas estão aqui no mundo dos mortos, 
onde você vai se deitar 
em cima de vermes 
e vai se cobrir com bichos.” 


12 Rei da Babilônia, 
brilhante estrela da manhã, 
você caiu lá do céu! 
Você, que dominava as nações, 
foi derrubado no chão! 
13 Antigamente você pensava assim: 
“Subirei até o céu 
e me sentarei no meu trono, 
acima das estrelas de Deus. 
Reinarei lá longe, no Norte, 
no monte onde 
os deuses se reúnem. 
14 Subirei acima das nuvens mais altas 
e serei como o Deus Altissimo.” 


15 Mas você foi jogado 
no mundo dos mortos, 
no abismo mais profundo. 
16 Os mortos vão olhar espantados 
para você 
e vão perguntar: 
“Será este o homem 
que fazia os reinos tremerem, 
que fazia o mundo inteiro tremer 
de medo? 


mm 
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os cedros de por causa ti, se alegram Também j juniperos fenícios grito de exultação. 
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a nós. o que corta não subirá te deitaste, Desde então o Libano: 
qo nop qo mp onpa Diy 
o teu vir. para encontrar por causa de ti se excita de debaixo Sheol 


19 mas você não foi sepultado. 
Como se fosse 
um aborto nojento, 
o seu corpo foi jogado 
fora e pisado. 
Está coberto de corpos 
de soldados mortos na batalha, 
daqueles que desceram 
até a cova cheia de pedras. 


17 Será este o homem que fez o mundo 
virar um deserto, 
que arrasava cidades 
e não deixava os seus prisioneiros 
voltarem para casa?” 


18 Todos os reis do mundo foram 
sepultados com homenagens, 
cada um na sua própria sepultura, 
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a Elion. serei semelhante nuvem escura; sobre lugares elevados de 
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para partes remotas de fosso. 
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Contudo, 


pras 


prestam atenção: em ti olham fixamente, ati Os que te veem 
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e as “cidades dele como o deserto, orbe o que punha reinos; 
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Etu na casa dele. cada um com glória, se deitam todos eles; nações, 
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veste de o que é abominável, como rebento longe do teu sepulcro, foste lançado 


bpp” "POR DM 


os encarcerados dele destruía; 


2Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra do 
SENHOR; cativarão aqueles que os cativa- 
ram e dominarão os seus opressores. 3? No 
dia em que Deus vier a dar-te descanso do 
teu trabalho, das tuas angústias e da dura 
servidão com que te fizeram servir, “en- 
tão, proferirás este motejo contra o rei da 
Babilônia e dirás: Como cessou o opres- 
sor! Como acabou a tirania! 5Quebrou o 
SENHORa vara dos perversos e o cetro dos 
dominadores, que feriam os povos com 
furor, com golpes incessantes, e com ira 
dominavam as nações, com perseguição ir- 
reprimivel. 7 Já agora descansa e está sosse- 
gada toda a terra. Todos exultam de júbilo. 
8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Libano exclamam: Desde que 
tu caiste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. ºO além, desde o profundo, se 
turba por ti, para te sair ao encontro na 
tua chegada; ele, por tua causa, desperta 
as sombras e todos os principes da terra e 
faz levantar dos seus tronos a todos os reis 
das nações. 19 Todos estes respondem e te 
dizem: Tu também, como nós, estás fraco? 
E és semelhante a nós? 1 Derribada está 
na cova a tua soberba, e, também, o som 
da tua harpa; por baixo de ti, uma cama 
de gusanos, e os vermes são a tua coberta. 

12Como caiste do céu, ó estrela da 
manhã, filho da alva! Como foste lança- 
do por terra, tu que debilitavas as nações! 
13Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei 
o meu trono e no monte da congregação 
me assentarei, nas extremidades do Norte; 
14subirei acima das mais altas nuvens e se- 
rei semelhante ao Altissimo. 15 Contudo, 
serás precipitado para o reino dos mortos, 
no mais profundo do abismo. 16 Os que te 
virem te contemplarão, hão de fitar-te e 
dizer-te: E este o homem que fazia estre- 
mecer a terra e tremer os reinos? 17 Que 
punha o mundo como um deserto e asso- 
lava as suas cidades? Que a seus cativos 
não deixava ir para casa? 18 Todos os reis 
das nações, sim, todos eles, jazem com 
honra, cada um, no seu túmulo. 1º Mas tu 
és lançado fora da tua sepultura, como um 
renovo bastardo, coberto de mortos traspas- 
sados à espada, cujo cadáver desce à cova e 
é pisado de pedras. 
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2% Você não foi sepultado como os outros reis, 
pois arrasou o seu próprio pais 
e matou o seu próprio povo. 
Que morram todos os descendentes 
desse rei maldito! 


21 Por causa da maldade 
dos seus antepassados, 
matem logo os seus filhos 
a fim de que eles nunca venham 
a governar a terra, 
nem encham o mundo de cidades. 


22 O SENHORTodo-Poderoso diz: 

—Vou atacar e arrasar a cidade de Babilô- 
nia. Vou acabar com todos: pais e filhos, avós 
e netos. Sou eu, o SENHOR, quem está falan- 
do. 23 Farei com que a Babilônia vire um la- 
maçal, um lugar onde viverão as corujas. Vou 
varrê-la com a minha vassoura, e ela desapa- 
recerá. Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, falei. 


Deus destruirá a Assíria 240 SENHOR 
Todo-Poderoso jurou: 


“Vou fazer o que resolvi; 
vou realizar o meu plano. 
25 Vou acabar com os assírios 
que estão na minha terra de Israel, 
vou pisá-los nas minhas montanhas. 
Livrarei o meu povo da escravidão, 
quebrarei as correntes com que os 
assírios o prenderam 
e tirarei das suas costas 
, as suas cargas pesadas. 
26 E este o plano que tenho 
para o mundo inteiro; 
a minha mão está levantada 
para castigar as nações.” 


27 O SENHOR Todo-Poderoso 
resolveu fazer isso; 
haverá alguém que o faça parar? 
Ele levantou a mão para castigar; 
haverá quem a faça abaixar? 


Deus destruirá a Filisteia 28 No ano em 
que o rei Acaz morreu, veio de Deus esta 
mensagem: 


29 “Povo da Filisteia, não fique alegre 
por estar quebrada a Assiria, 
o bastão que os castigava. 
Pois, quando uma cobra desaparece, 
vem outra pior, 
e do ovo de uma cobra 
sai um dragão voador. 
Como um pastor cuida das ovelhas, 
assim eu cuidarei dos pobres 
do meu povo 
e farei com que vivam em segurança. 
Porém farei com que vocês, 
filisteus, morram de fome; 
não deixarei nenhum vivo. 
31 Chorem e gritem de dor, 
cidades dos filisteus! 
Fiquem todas apavoradas! 
Pois do Norte vem uma nuvem de pó: 
é um exército que não tem nenhum 
covarde nas suas fileiras.” 


32 Que resposta será dada aos 
mensageiros que vieram da Filisteia? 
À resposta será esta: 
“O SENHOR Deus fundou Sião, 
e ali os pobres do seu povo 
encontram abrigo” 
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1 Deus destruirá Moabe 1 Esta é a 2 Os moradores de Dibom chorarão 

mensagem contra Moabe: no lugar sagrado que fica no monte. 


Os moabitas choram 
a destruição das cidades 
de Nebo e de Medeba; 
em sinal de tristeza, 
rapam a cabeça e a barba. 


A cidade de Ar foi destruída; 
numa só noite foi arrasada! 
Também Quir foi destruida, 
numa só noite foi arrasada! 
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TYNT 


em todas as cabeças dela uiva, 
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os lugares elevados eDibom, acasa Sobe foi aniquilada. 
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Moabe Medeba, e sobre Sobre Nebo, 


20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruiste a tua terra e mataste O teu 
povo; a descendência dos malignos jamais 
será nomeada. 2! Preparai a matança para 
os filhos, por causa da maldade de seus 
pais, para que não se levantem, e possuam 
a terra, e encham o mundo de cidades. 
22[ evantar-me-ei contra eles, diz o SENHOR 
dos Exércitos; exterminarei de Babilônia o 
nome e os sobreviventes, os descendentes 
e a posteridade, diz o SENHOR 23 Reduzi- 
-la-ei a possessão de ouriços e a lagoas de 
águas; varrê-la-ei com a vassoura da des- 
truição, diz o SENHOR dos Exércitos. 


Profecia contra os assírios 24Jurou o 
SENHOR dos Exércitos, dizendo: Como 
pensei, assim sucederá, e, como deter- 
minei, assim se efetuará. 2 Quebrantarei 
a Assiria na minha terra e nas minhas 
montanhas a pisarei, para que o seu jugo 
se aparte de Israel, e a sua carga se desvie 
dos ombros dele. 26 Este é o desígnio que 
se formou concernente a toda a terra; e 
esta é a mão que está estendida sobre to- 
das as nações. 2? Porque o SENHOR dos 
Exércitos o determinou; quem, pois, o 
invalidará? A sua mão está estendida; 
quem, pois, a fará voltar atrás? 


Profecia contra os filisteus 28No ano 
em que morreu o rei Acaz, foi pronun- 
ciada esta sentença: 2º Não te alegres, tu, 
toda a Filistia, por estar quebrada a vara 
que te feria; porque da estirpe da cobra 
sairá uma áspide, e o seu fruto será uma 
serpente voadora. 300s primogênitos dos 
pobres serão apascentados, e os necessita- 
dos se deitarão seguros; mas farei morrer 
de fome a tua raiz, e serão destruidos os 
teus sobreviventes. 3! Uiva, ó porta; grita. 
ó cidade; tu, ó Filístia toda, treme; por- 
que do Norte vem fumaça, e ninguém hå 
que se afaste das fileiras. 2 Que se res- 
ponderá, pois, aos mensageiros dos gen- 
tios? Que o SENHOR fundou a Sião, e nela 
encontram refúgio os aflitos do seu povo. 


1 Profecia contra Moabe 1Sen- 
tença contra Moabe. Certamen- 
te, numa noite foi assolada Ar de Moabe e 
ela está destruida; certamente, numa noi- 
te foi assolada Quir de Moabe e ela está 
destruida. ? Sobe-se ao templo e a Dibom. 
aos altos, para chorar; nos montes Nebo e 
Medeba, lamenta Moabe; todas as cabeças 
se tornam calvas, e toda barba é rapada. 
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3 Andam pelas ruas vestindo roupas 
feitas de pano grosseiro; 
gritam e choram amargamente 
nas praças e nos terraços das casas. 
4 Os moradores de Hesbom 
e de Eleal gritam de dor, 
e os seus gritos são ouvidos em Jasa. 
Os soldados de Moabe 
perdem a coragem 
e ficam tremendo de medo. 


5 Eu choro por causa de Moabe. 
O seu povo fugiu até Zoar 
e Eglate-Selisia. 
Alguns, chorando, 
vão subindo até Luite; 
outros, gritando de dor, 
fogem para Horonaim. 
6 O riacho de Ninrim está seco; 
todos os pastos secaram, 
as plantas morreram, 
não sobrou nada de verde. 
7 O povo de Moabe foge para o outro 
lado do riacho dos Salgueiros, 
levando consigo todos os seus bens. 
8 Quvem-se gritos por toda a terra 
de Moabe; 
em Eglaim e em Beer-Elim, 
ouve-se o barulho de choro. 
9 O rio que fica perto de Dibom 
está cheio de sangue, 
mas Deus vai fazer contra Dibom 
uma coisa ainda pior: 
ele vai fazer com que as pessoas 
que ficarem vivas em Moabe 
sejam devoradas por leões. 


1 O desespero dos moabitas 1Da 
cidade de Sela, no deserto, os moa- 

bitas enviam carneirinhos como presente para 

aquele que governa no monte Sião. 2Como 

passarinhos que foram espantados dos seus 

ninhos, assim os moabitas andam de um lado 

para o outro nas margens do rio Arnom. 

3 Eles dizem ao povo de Judá: 


“Digam o que devemos fazer; 
venham nos ajudar e nos defender. 
Sejam para nós como uma árvore 
que ao meio-dia espalha 
a sua sombra, 
que é escura como a noite. 
4 Estamos fugindo de Moabe; 
venham nos proteger daqueles 
que nos querem matar 
e deixem que nós moremos 
na terra de vocês.” 


Quando terminar a perseguição, 
e o perseguidor cruel tiver saido 
do pais, 

5 então um descendente de Davi será rei. 
Ele governará com fidelidade, 
procurará julgar com justiça 
e se esforçará para fazer o que é direito. 


6 O povo de Judá diz: 
“Ouvimos falar do orgulho 
dos moabitas; 
sabemos que eles são um povo vaidoso 
e cheio de si, 
arrogante e convencido. 
Mas eles não têm nada 
de que se orgulhar” 
7 Por isso, os moabitas vão chorar; 
todos eles vão gritar de tristeza 
quando lembrarem dos bolos de passas 
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que costumavam 
oferecer aos idolos na cidade 
de Quir-Heres. 
8 Agora estão abandonadas as 
plantações de uvas 
de Hesbom e de Sibma, 
aquelas plantações cujo vinho 


deixava bêbados os chefes 
de muitas nações. 
Elas se estendiam 
até a cidade de Jazer; 
iam para o leste até o deserto 
e para o oeste até o outro lado 
do mar Morto. 
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3Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram abundan- 
temente. “Tanto Hesbom como Eleale an- 
dam gritando; até Jaza se ouve a sua voz; 
por isso, os armados de Moabe clamam; a 
sua alma treme dentro dele. 

5O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, no- 
vilha de três anos; vão chorando pela su- 
bida de Luite e no caminho de Horonaim 
levantam grito de desespero; “porque as 
águas de Ninrim desaparecem; seca-se o 
pasto, acaba-se a erva, e já não há verdu- 
ra alguma, 7 pelo que o que pouparam, o 
que ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos salguei- 
ros; * porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, 
e ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 
porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a Di- 
mom: leões contra aqueles que escaparem 
de Moabe e contra os restantes da terra. 
1 6 *Enviai cordeiros ao dominador da 

terra, desde Sela, pelo deserto, até 
ao monte da filha de Sião. 2Como pássaro 
espantado, lançado fora do ninho, assim 
são as filhas de Moabe nos vaus do Arnom, 
que dizem: 3Dá conselhos, executa o juizo 
e faze a tua sombra no pino do meio-dia 
como a noite; esconde os desterrados e não 
descubras os fugitivos. ` Habitem entre ti 
os desterrados de Moabe, serve-lhes de 
esconderijo contra o destruidor. Quando o 
homem violento tiver fim, a destruição for 
desfeita e o opressor deixar a terra, Sentão, 
um trono se firmará em benignidade, e so- 
bre ele no tabernáculo de Davi se assentará 
com fidelidade um que julgue, busque o 
juizo e não tarde em fazer justiça. 

$Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua jac- 
tância é vã. 

? Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 
8Porque os campos de Hesbom estão mur- 
chos; os senhores das nações talaram os 
melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 
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9 Por isso, eu choro pela cidade de Jazer 
e também pelas parreiras de Sibma. 
Com as minhas lágrimas, 
rego as cidades de Hesbom e de Eleal, 
pois não se ouvem mais 

os gritos de alegria 
dos que ali fazem as suas colheitas. 
10 Desapareceram das terras boas 
toda alegria e felicidade; 
não há mais canções alegres 
nas plantações de uvas. 
Ninguém pisa as uvas para fazer vinho; 
Deus acabou com os gritos de alegria. 
1 Como as cordas de uma lira, 
o meu coração treme de tristeza 
pelo povo de Moabe 
e pelos moradores de Quir-Heres. 


120s moabitas se cansarão de tanto ir aos 
seus lugares de adoração nos montes para orar 
aos seus deuses, mas isso não adiantará nada. 

133Esta foi a mensagem que o SENHOR 
anunciou há muito tempo a respeito de Moa- 
be. 14Mas agora o SENHOR diz: 

— Daqui a exatamente três anos, Moabe, 
com a sua enorme população, perderá todo 
o seu poder. E os moabitas que ficarem vivos 
serão poucos e fracos. 
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“Damasco não será mais uma cidade; 
ela vai virar um montão de ruínas. 
2 As cidades da Siria ficarão 
abandonadas para sempre; 
os rebanhos irão até lá para descansar, 
e ninguém os espantará dali. 
3 As fortalezas de Israel serão destruidas, 
e a Siria deixará de ser um reino. 
Os sirios que não forem mortos 
serão como o povo de Israel: 
eles viverão na miséria. 
* Sou eu, o SENHORTodo-Poderoso, 
quem está falando. 


Deus castigará a Siria e Israel 
1Esta é a mensagem contra a Siria: 


4 “Está chegando o dia em que Israel 
perderá todo o seu poder, 
e todas as suas riquezas acabarão. 
5 Naquele dia, o pais ficará parecido 
com um campo 
depois que todo o trigo foi colhido 
ou como o vale dos Gigantes 
depois de colhidas todas as espigas. 
6 Mas umas poucas pessoas ficarão vivas, 
e Israel será como uma oliveira 
depois da colheita. 
Depois que a oliveira é sacudida, 
ainda fica com duas ou três azeitonas 
nos galhos mais altos 
ou umas quatro ou cinco 
nos galhos de baixo. 
Eu, o SENHOR, o Deus de Israel, 
estou falando” 


7 Naquele dia, as pessoas olharão para 
o seu Criador a fim de pedir ajuda; todos 
se voltarão para o Santo Deus de Israel. 
8Não confiarão mais nos altares que eles 
construiram, nem nas imagens que eles 
mesmos fizeram, nem nos postes da deusa 
Aserá, nem nos altares de queimar incenso. 

9 Naquele dia, as cidades protegidas por 
muralhas ficarão desertas como as cidades 
que os heveus e os amorreus abandonaram 
quando os israelitas invadiram a sua terra; 
tudo será arrasado. 


192% ta TADY pegia DA 


mar. atravessavam se estendiam, os “Sarmentos dela deserto; se extraviavam 
náo qe DE co mó qr 
Sibma. avideirade Jazer, comoprantode  pranteio ` Por isso, 
$ moyo payg Apon TPI 
porque e  Eleale; Hesbom a minha lágrima, Rego-te 
om IpI qospõm qrp 

brado e sobre a tua colheita, sobre o teu fruto de verão 

pp binam Dy mpb con 


e nos vinhedos dentre o a e júbilo alegria E foi recolhida 
Dar f spa No qnd 
nos lagares Vinho se grita de contentamento. nem não se exulta 
N . . . . 

pbr cappa apo TIM TTE? 
Por isso, fiz cessar. brado o que pisa, não pisa 
"amp po Tiaa anjo je) 
e o meu interior fazem ruido; como a harpa, por Moabe, as minhas entranhas 
aa mpoo mpe vop TP? 
que estará cansado quando for visto, E acontecerá, por Quir-Heres. 


Sbenno apos so mpaobo ago 


para orar, para [o Eee dele e entrará sobre © [o lugar elevado; Moabe 
me car os ooo mp dor ND 
YHWH: falou que a palavra Esta conseguirá. mas nada 
mm 921 TADI“ nN 28y Dg 
YHWH, fala E, “agora, desde então. em consideração a Moabe 
5 WD Dw vha Sino 
mercenário, como anos de anos Em três dizendo: 
237 pagg Vba 2a T39 Top 
a numerosa. a multidão com toda Moabe, a glória de ese tornará Rae Li 


oTa Nib agm Bpa 


* potente. não insignificância, pouco, 


RV 


E remanescente 
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Damasco Eis que Damasco. 


pihia) 


o que será afastado 


soD 
O pronunciamento de 


e não lembram mais do seu forte protetor. 
Vocês plantam jardins sagrados 
em honra dos deuses pagãos. 


10 Povo de Israel, 
vocês esqueceram o seu Deus, 
que os salvou, 
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Porquanto desolação. e ‘Será Israel; osfilhos de de perante de 


Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 'ºFugiu a alegria e 
o regozijo do pomar; nas vinhas já não se 
canta, nem há júbilo algum; já não se pi- 
sarão as uvas nos lagares. Eu fiz cessar o 
eia dos pisadores. "Pelo que por Moabe 
vibra como harpa o meu intimo, € o meu 
coração, por Quir-Heres. *2Ver-se-á como 
Moabe se cansa nos altos, como entra no 
santuário a orar e nada alcança. 

13Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. "Agora, 
porém, o SENHOR fala e diz: Dentro de três 
anos, tais como os de jornaleiros, será en- 
vilecida a gloria de Moabe, com toda a sua 
grande multidão; e o restante será pouco, 
pequeno e débil. 


1 Profecia contra Damasco e Efraim 

"Sentença contra Damasco. Eis 
que Damasco deixará de ser cidade e será 
um montão de ruinas. 2As cidades de 
Aroer serão abandonadas; hão de ser para 
os rebanhos, que ai se deitarão sem haver 
quem os espante. 3A fortaleza de Efraim 
desaparecerá, como também o reino de 
Damasco e o restante da Síria; serão como 
a glória dos filhos de Israel, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

“Naquele dia, a glória de Jacó será apou- 
cada, e a gordura da sua carne desaparece- 
rá. SSerá, quando o segador ajunta a cana 
do trigo e com o braço sega as espigas, 
como quem colhe espigas, como quem co- 
lhe espigas no vale dos Refains. éMas ainda 
ficarão alguns rabiscos, como no sacudir da 
oliveira; duas ou três azeitonas na ponta do 
ramo mais alto, e quatro ou cinco nos ra- 
mos mais exteriores de uma árvore frutife- 
ra, diz o SENHOR, Deus de Israel. 

7Naquele dia, olhará o homem para o 
seu Criador, e os seus olhos atentarão para 
o Santo de Israel. 8E não olhará para os 
altares, obra das suas mãos, nem atentar 
para o que fizeram seus dedos, nem para 
os postes-idolos, nem para os altares do in- 
censo. Naquele dia, serão as suas cidades 
fortes como os lugares abandonados no 
bosque ou sobre o cimo das montanhas, 
os quais outrora foram abandonados ante 
os filhos de Israel, e haverá assolação; 
“porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 
tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 
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11 Mas ainda que as plantas desses 
jardins brotem e floresçam 
no mesmo dia em que forem plantadas, 
ainda assim não haverá colheitas 
nos campos 
quando chegar o dia de sofrimento 
e de dor sem cura. 


A derrota dos inimigos 
12 Escutem o barulho de muitas nações 
que se agitam e se revoltam; 
parece o rugido do mar, 
parece o estrondo de ondas violentas. 
13 Os povos rugem como o mar, 
mas Deus os repreenderá, 
e eles fugirão. 
Serão como a palha 
que o vento leva pelos montes 
ou como o pó que a ventania espalha. 
14 Ao pôr do sol, metem medo, 
mas de manhã já não existem mais. 
E isso o que vai acontecer 
com os nossos inimigos, 
que arrasam a nossa terra 
e levam embora todos os nossos bens. 


1 Deus castigará a Etiópia 
“Como vai sofrer a nação 
que fica às margens 
dos rios da Etiópia, 
a terra onde se ouve 
o zumbido de insetos! 
2 Esse pais nos manda os seus mensageiros 
que descem o rio Nilo 
em barcos feitos de junco. 


Mensageiros velozes, voltem para casa! 
Voltem para o seu povo forte 

e poderoso, 
aquela gente alta e de pele lustrosa; 
um povo de quem 

o mundo inteiro tem medo 
e que vive numa região dividida por rios. 


3 Escutem, todos os povos do mundo, 
todos os moradores da terra! 
Vejam a bandeira que será levantada 
nas montanhas 
e ouçam o som da corneta. 
4 Pois o SENHOR Deus me disse: 
“Do meu lar, no céu, 
olharei calmo e tranquilo 
como o sol que brilha num dia de verão, 
como as gotas de orvalho que 
aparecem no tempo da colheita.” 
5 Quando as flores da parreira 
já tiverem caido, 
e as uvas estiverem amadurecendo, 
mas antes do tempo da colheita, 
Deus podará a parreira com o seu facão, 
cortará os galhos e os jogará fora. 
8 Os corpos dos soldados mortos 
serão abandonados; 
no verão, serão comidos pelos urubus, 
e no inverno os animais 
selvagens os devorarão. 


? Naquele dia, ofertas serão 
apresentadas ao SENHOR 
Todo-Poderoso 

por um povo corajoso e forte, 
uma gente alta e de pele lustrosa; 
um povo de quem o mundo 
inteiro tem medo 
e que vive numa 
região dividida por rios. 
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desde o outro lado que asas; grilo de terra, 
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sobre faces de águas: 
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para nação ágeis, mensageiros ide, 


Eles apresentarão as suas ofertas 
no monte Sião, 

no Templo onde 
o SENHORTodo-Poderoso 
é adorado. 
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a montanha de Sião. Tsevaote, [o nome de YHWH para o local de aterra dele, 


Ve, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres flo- 
rescer, ainda assim a colheita voará no dia 
da tribulação e das dores incuráveis. 

12Ai do bramido dos grandes povos 
que bramam como bramam os mares, è 
do rugido das nações que rugem como 
rugem as impetuosas águas! 13Rugirão as 
nações, como rugem as muitas águas, mas 
Deus as repreendera, e fugirão para longe; 
serão afugentadas como a palha dos mon- 
tes diante do vento e como pó levado pelo 
tufão. 14Ao0 anoitecer, eis que há pavor, e, 
antes que amanheça o dia, já não existem. 
Este é o quinhão daqueles que nos despo- 
jam e a sorte daqueles que nos saqueiam. 


1 Profecia contra a Etiópia 1Ai da 
terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 2que envia embaixadores por mar 
em navios de papiro sobre as águas, dizen- 
do: Ide, mensageiros velozes, a uma nação 
de homens altos e de pele brunida, a um 
povo terrivel, de perto e de longe; a uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem. 3Vós, todos os habitantes 
do mundo, € vós, os moradores da terra, 
quando se arvorar a bandeira nos montes, 
olhai; e, quando se tocar a trombeta, es- 
cutai. Porque assim me disse o SENHOR 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol resplandecen- 
te, como a nuvem do orvalho no calor da 
sega. SPorque antes da vindima, caida 
já a flor, e quando as uvas amadurecem. 
então, podará os sarmentos com a foice e 
cortará os ramos que se estendem. éSerão 
deixados juntos às aves dos montes e aos 
animais da terra; sobre eles veranearão as 
aves de rapina, e todos os animais da terra 
passarão o inverno sobre eles. 
7Naquele tempo, será levado um pre- 
sente ao SENHOR dos Exércitos por um 
povo de homens altos e de pele brunida. 
povo terrivel, de perto e de longe; por 
uma nação poderosa e esmagadora, cuja 
terra os rios dividem, ao lugar do nome 
do SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 
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Deus castigarão Egito "Estaéa 


1 mensagem contra o Egito: 


O SENHOR, montado numa nuvem, 
vai indo depressa para o Egito. 
Os idolos daquele pais 

tremerão diante dele, 


e todos os egipcios ficarão com medo. 


2 O SENHOR Deus diz: 
“Vou atiçar os egipcios 
uns contra Os outros; 
irmão lutará contra irmão, 
vizinho contra vizinho, 
cidade contra cidade, 
provincia contra província. 
3 Os egípcios perderão a coragem, 
e eu farei com que 
os seus planos fracassem. 
Então eles consultarão os idolos 
e os adivinhos, 
os médiuns e os feiticeiros. 
4 Mas eu entregarei os egípcios 
nas mãos de um rei mau, 
e ele os governar com crueldade. 
Eu, o SENHOR, o Deus 
Todo-Poderoso, falei” 


5 As águas do Nilo vão baixar; 
o rio vai ficar completamente seco. 
6 As águas irão baixando; 
os canais do rio ficarão todos secos 
e vão cheirar mal. 
Nas margens, as taboas 
e os juncos murcharão, 
7 todas as outras plantas 
também morrerão, 
e as plantações das beiras 
do rio secarão. 
Tudo o que foi plantado 
será levado pelo vento 
e desaparecerá. 
8 Os pescadores ficarão desanimados 
e chorarão; 
os seus anzóis e as suas redes 
não prestarão para nada. 
9 Os que fazem tecidos 
de linho ficarão aflitos; 
10 os tecelões e os artesãos cairão 
no desespero. 


1t As autoridades da cidade 
de Zoã não têm juizo; 
os sábios conselheiros 
do rei lhe dão conselhos tolos. 
Como é que vocês 
se atrevem a dizer ao rei: 
“Somos descendentes 
dos antigos sábios; 
os nossos antepassados eram reis”? 
12 Rei do Egito, onde estão agora 
os seus sábios? 
Que eles lhe digam o que 
é que o SENHOR 
Todo-Poderoso 
está planejando fazer contra o Egito! 
13 As autoridades de Zoã 
perderam o juizo, 
e as da cidade de Mênfis 
estão enganadas. 
Os governadores das provincias 
estão fazendo o povo do Egito 
errar o caminho. 
14 O SENHOR pôs neles um espirito 
de confusão; 
os conselhos que eles dão só 
confundem ainda mais os egípcios, 
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e os necromantes 
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e não ela. será dispersa se secará, o rio Nilo, a sementeira de etoda orio Nilo; 
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e junco 


e estes parecem bêbados 
escorregando no seu próprio vômito. 
15 Ninguém, seja rico ou pobre, 
importante ou humilde, 
pode fazer nada 
para ajudar o Egito. 


O Egito e a Assíria voltarão para Deus, 
o SENHOR 16 Naquele dia, os egip- 
cios parecerão mulheres: ficarão todos 
tremendo de medo quando o SENHOR 
Todo-Poderoso levantar a mão para 
castigá-los. 
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todos os que lançam de e se enlutarão os pescadores, 


mieri by nipa W5 


DON 


E se lamentarão 
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sobre faces de águas rede de pesca eos que esticam de anzol no rio Nilo 
[= 9/27 = war ADOR 
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conselheiros de habilidosos de Zoã, os príncipes de Certamente néscios 
OBRA TR oba msy mË 
direis Como o que se porta de maneira ignorante. conselho faraó, 

207p CW Depa nË 
filho de reis de Eca eu, Filho de habilidosos a faraó: 
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Dgn pisay mam ppm DI 
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ar n) wg quê cb Dpi 
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pT TRY nÐ DIr DNT 
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nm Dyp Mm appa JRR 
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embriagado como começar a cambalear em todo o feito dele, o Egito 
“YN TDI masy mimoos Vp 
que feito; para [o Egito É não haverá no vômito dele. 
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1 Profecia contra o Egito 1Sen- 
tença contra o Egito. Eis que o 

SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito estreme- 
cerão diante dele, e o coração dos egip- 
cios se derreterá dentro deles. 2Porque 
farei com que egípcios se levantem contra 
egipcios, e cada um pelejará contra o seu 
irmão e cada um contra seu próximo; ci- 
dade contra cidade, reino contra reino. 30 
espirito dos egipcios se esvaecerá dentro 
deles, e anularei o seu conselho; eles con- 
sultarão os seus ídolos, e encantadores, e 
necromantes, e feiticeiros. *Entregarei os 
egipcios nas mãos de um senhor duro, e 
um rei feroz os dominará, diz o Senhor, o 
SENHOR dos Exércitos. SSecarão as águas 
do Nilo, e o rio se tornará seco e árido. 
60s canais exalarão mau cheiro, e os bra- 
ços do Nilo diminuirão e se esgotarão; as 
canas e os juncos se murcharão. 7A relva 
que está junto ao Nilo, junto às suas ri- 
banceiras, e tudo o que foi semeado junto 
dele se secarão, serão levados pelo vento e 
não subsistirão. 30s pescadores gemerão, 
suspirarão todos os que lançam anzol ao 
rio, e os que estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 9Consternar-se-ão os que 
trabalham em linho fino e os que tecem 
pano de algodão. 190s seus grandes serão 
esmagados, e todos os jornaleiros andarão 
de alma entristecida. 

11Na verdade, são néscios os príncipes 
de Zoã; os sábios conselheiros de Faraó 
dão conselhos estúpidos; como, pois, di- 
reis a Faraó: Sou filho de sábios, filho de 
antigos reis? 12Onde estão agora os teus 
sábios? Anunciem-te agora ou informem- 
-te do que o SENHOR dos Exércitos de- 
terminou contra o Egito. "Loucos se 
tornaram os principes de Zoâ, enganados 
estão os principes de Mênfis; fazem errar 
o Egito os que são a pedra de esquina das 
suas tribos. 140 SENHOR derramou no co- 
ração deles um espirito estonteante; eles 
fizeram estontear o Egito em toda a sua 
obra, como o bêbado quando cambaleia 
no seu vômito. 15Não aproveitará ao Egito 
obra alguma que possa ser feita pela cabe- 
ça ou cauda, pela palma ou junco. 

16Naquele dia, os egipcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar- 
-se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 
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17 Eles terão medo da terra de Judá; e, to- 
das as vezes que ouvirem falar dessa terra, 
eles ficarão apavorados pensando naquilo 
que o SENHORTodo-Poderoso já planejou 
fazer contra eles. 

18 Naquele dia, haverá no Egito cin- 
co cidades em que os moradores falarão 
hebraico e jurarão obedecer ao SENHOR 
Todo-Poderoso; uma dessas cidades será 
chamada de “Cidade do Sol”. 

19 Naquele dia, haverá no Egito um altar 
dedicado a Deus, o SENHOR, e na frontei- 
ra do pais será levantada uma coluna em 
honra do SENHOR 20 Eles serão construi- 
dos para serem sinais e testemunhas da 
presença do SENHOR Todo-Poderoso na 
terra do Egito. E, quando os egipcios fo- 
rem perseguidos e clamarem ao SENHOR 
pedindo ajuda, ele lhes enviará um sal- 
vador e defensor que os livrará dos seus 
inimigos. 21E o SENHOR mostrará aos 
egípcios quem ele é, e eles o conhecerão. 
Eles adorarão o SENHOR lhe apresenta- 
rão sacrifícios e ofertas de cereais. Farão 
promessas ao SENHOR as cumprirão. 22 E 
o SENHOR ferirá os egípcios, mas depois 
os curará. Eles se arrependerão e voltarão 
para o SENHOR, e ele atenderá os seus pe- 
didos e os curará. 

23 Naquele dia, haverá uma estrada ligan- 
do o Egito com a Assiria: os egípcios irão 
até a Assiria, e os assírios irão até o Egito, 
e juntos os dois povos adorarão o SENHOR 

24 Naquele dia, estas três nações — Is- 
rael, Egito e Assiria — serão uma bênção 
para o mundo inteiro. 25 O SENHOR Todo- 
-Poderoso as abençoará, dizendo: “Eu 
abençoo o Egito, o meu povo; a Assiria, que 
eu criei; e Israel, o meu povo escolhido” 
20 A Assíria conquistará o Egito e a 

Etiópia 1 Sargão, o rei da Assi- 
ria, enviou o seu exército, comandado pelo 
comandante-em-chefe, para atacar a cida- 
de de Asdode, e ele a conquistou. 

2 Três anos antes disso, o SENHOR Deus 
tinha dito a Isaías, filho de Amoz: 

— Tire a roupa de pano grosseiro que 
você está vestindo e tire também as sandálias. 

Isaias tinha obedecido e havia andado 
meio nu e descalço. 

3 Depois da conquista de Asdode, o 
SENHOR disse: 

— Durante três anos, o meu servo Isaias 
andou meio nu e descalço como um sinal e 
aviso daquilo que vai acontecer com o Egi- 
to e com a Etiópia. 4O rei da Assiria levará 
como prisioneiros os egípcios e os etiopes, 
tanto os moços como os velhos. Eles irão 
meio nus e descalços, com as nádegas des- 
cobertas, trazendo assim vergonha para o 
Egito. 5 Então aqueles que confiavam na 
Etiópia e que se gabavam do Egito ficarão 
desiludidos e decepcionados. 6 E os povos 
que vivem no litoral do mar Mediterrâneo 
dirão: “Vejam só o que aconteceu com 
aqueles em quem nós confiávamos e a quem 
fomos pedir proteção contra o rei da Assíria! 
E, agora, como é que nós vamos escapar?” 
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o aquele: no dia a esta a costa litoral o que habita Então, dirá 


17A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do pro- 
pósito do SENHOR dos Exércitos, do que 
determinou contra eles. 

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a lingua de Canaã 
e farão juramento ao SENHOR dos Exérci- 
tos; uma delas se chamará Cidade do Sol. 

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna se 
erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 20 Ser- 
virá de sinal e de testemunho ao SENHOR 
dos Exércitos na terra do Egito; ao SENHOR 
clamarão por causa dos opressores, e ele 
lhes enviará um salvador e defensor que 
os há de livrar. 210 SENHOR se dará a co- 
nhecer ao Egito, e os egipcios conhecerão o 
SENHOR naquele dia; sim, eles o adorarão 
com sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, € os cumprirão. 22 Ferira 
o SENHOROS egipcios, ferirá, mas os curará; 
converter-se-ão ao SENHOR, e ele lhes aten- 
derá as orações e os curará. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito 
até à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egipcios, à Assiria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

24 Naquele dia, Israel será q terceiro 
com os egípcios e os assírios, uma bênção 
no meio da terra; 25 porque o SENHOR dos 
Exércitos os abençoará, dizendo: Bendito 
seja o Egito, meu povo, e a Assiria, obra 
de minhas mãos, e Israel, minha herança. 


2 Profecia do cativeiro dos egip- 

cios e dos etiopes No ano 
em que Tartã, enviado por Sargão, rei da 
Assiria, veio a Asdode, e a guerreou, e a 
tomou, 2nesse mesmo tempo, falou o 
SENHOR por intermédio de Isaias, filho de 
Amoz, dizendo: Vai, solta de teus lombos 
o pano grosseiro de profeta e tira dos pés 
o calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 3 Então, disse o SENHOR Assim 
como Isaías, meu servo, andou três anos 
despido e descalço, por sinal e prodígio 
contra o Egito e contra a Etiópia, 4 assim 
o rei da Assíria levará os presos do Egi- 
to e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 5 Então, se assombrarão os israelitas 
e se envergonharão por causa dos etiopes, 
sua esperança, e dos egípcios, sua glória. 
6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu aqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da Assi- 
ria! Como, pois, escaparemos nós? 
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2 Profecia da queda da Babilônia 
1Esta é a mensagem contra a Ba- 
bilônia, “o deserto do mar”: 


Como os furacões 
que varrem a região sul, 
assim o destruidor vem do deserto, 
daquela terra pavorosa. 
2 A visão que Deus 
me mostrou foi terrivel: 
traição e destruição por toda parte! 
Exército de Elão, ataque! 
Exército da Média, cerque as cidades! 
Deus vai acabar com os sofrimentos 
que a Babilônia causou. 
3 A visão me deixou desesperado; 
estou sofrendo como uma mulher 
que está dando à luz. 
Eu quase não posso ouvir, de tanta dor; 
quase não posso ver, de tão fraco. 
4 Estou cheio de confusão 
e tremo de medo; 
esperava que a noite me trouxesse alívio, 
mas ela só me trouxe pavor. 
5 Na visão, eu vi um banquete 
preparado na Babilônia; 
os lugares para os convidados 
sentarem estavam prontos, 
e eles comiam e bebiam. 
De repente, alguém deu esta ordem: 
“Oficiais, levantem-se 
e peguem as suas armas!” 


6 O Senhor me ordenou: 

“Vá e ponha um soldado de vigia, 
e que ele conte tudo o que vir! 

7 Que o vigia preste muita atenção 
se enxergar um grupo de cavaleiros 
avançando em fila de dois 
e homens montados em jumentos 

e em camelos!” 

8 Então o vigia gritou: 

“O Senhor, dia e noite tenho ficado 
no meu posto 
e estou sempre vigiando. 

9 Atenção! Ai vêm cavaleiros, 

em fila de dois!” 
Depois o vigia disse: 
“Ela caiu! Babilônia caiu! 
“Todas as imagens 

que os babilônios adoravam 
estão despedaçadas no chão!” 


10 Vocês, meu povo, foram maltratados, 
foram malhados como o trigo 
no terreiro. 
Mas eu lhes estou anunciando 
a mensagem 
que recebi do SENHOR Todo-Poderoso, 
o Deus de Israel. 


Mensagem contra Edom 1Esta é a men- 
sagem contra Edom: 


Alguém me chama do país de Edom e diz: 
“Guarda, quanto falta 
para terminar a noite? 
Guarda, quanto falta 
para terminar a noite?” 
12 O guarda responde: 
“A manhã vai chegar, mas a noite 
voltará outra vez. 
Se quiser perguntar de novo, 
volte e pergunte.” 
Mensagem contra a Arábia Esta é a 
mensagem contra a Arábia: 
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estabelece Vai, Senhor: a mim diz assim Porque * escudo. 
22 PROTO TR RT YR mes 
carro de guerra, E vir que relate. veja, que o que vigia, 


15 Pois eles estão fugindo 
de uma batalha feroz; 
tentam escapar dos seus inimigos, 
que querem matá-los 
com as suas espadas, 
com os seus arcos e flechas. 


Os fugitivos da tribo de Dedã 
são forçados a acampar 
no deserto. 
14 Moradores de Temá, 
socorram os dedanitas, 
dando-lhes água e comida. 
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2 Profecia contra a Babilônia 
1Sentença contra o deserto do 
mar. Como os tufões vêm do Sul, ele virá 
do deserto, da horrivel terra. 2Dura visão 
me foi anunciada: o pérfido procede perfi- 
damente, e o destruidor anda destruindo. 
Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já fiz cessar 
todo gemer. 3Pelo que os meus lombos 
estão cheios de angústias; dores se apo- 
deraram de mim como as de parturiente; 
contorço-me de dores e não posso ouvir, 
desfaleço-me e não posso ver. 40 meu 
coração cambaleia, o horror me apavora: 
a noite que eu desejava se me tornou em 
tremores. 
sPõe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, princi- 
pes, untai o escudo. é Pois assim me disse o 
Senhor: Vai, põe o atalaia, e ele que diga o 
que vir. 7 Quando vir uma tropa de cavalei- 
ros de dois a dois, uma tropa de jumentos 
e uma tropa de camelos, ele que escute di- 
ligentemente com grande atenção. 8Então. 
o atalaia gritou como um leão: Senhor, 
sobre a torre de vigia estou em pé conti- 
nuamente durante o dia e de guarda me 
ponho noites inteiras. 9 Eis agora vem uma 
tropa de homens, cavaleiros de dois a dois. 
Então, ergueu ele a voz e disse: Caiu, caiu 
Babilônia; e todas as imagens de escultura 
dos seus deuses jazem despedaçadas por 
terra. 100h! Povo meu, debulhado e bati- 
do como o trigo da minha eira! O que ouvi 
do SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 


Profecia contra Dumá 11 Sentença con- 
tra Dumá. Gritam-me de Seir: Guarda, 
a que hora estamos da noite? Guarda, a 
que horas? 12Respondeu o guarda: Vem 
a manhã, e também a noite; se quereis 
perguntar, perguntai; voltai, vinde. 


Profecia contra a Arábia 13Sentença 
contra a Arábia. Nos bosques da Arábia, 
passareis a noite, ó caravanas de deda- 
nitas. 14Traga-se água ao encontro dos 
sedentos; ó moradores da terra de Tema, 
levai pão aos fugitivos. 15Porque fogem 
de diante das espadas, de diante da es- 
pada nua, de diante do arco armado e de 
diante do furor da guerra. 


52 


160 Senhor me disse: 

— Daqui a exatamente um ano, a gran- 
deza das tribos de Quedar terá desapare- 
cido. 17Poucos dos flecheiros valentes de 
Quedar estarão vivos. Eu, o SENHOR, o 
Deus de Israel, falei. 


2 Mensagem contra Jerusalém 
Esta é a mensagem a respeito do 
vale da Visão: 


Por que é que vocês estão nos terraços, 
2 gritando e festejando? 
Por que a cidade está toda 
alvoroçada e alegre? 
Os soldados de Jerusalém 
que morreram nesta guerra 
não foram mortos em batalha. 
3 Todos os seus oficiais fugiram 
e foram presos antes de terem 
atirado uma só flecha. 
Até os que fugiram 
para muito longe 
também foram presos. 
4 Por isso, eu disse: 
“Vão embora; 
deixem-me chorar amargamente. 
Não tentem me consolar 
por causa da desgraça do meu povo.” 


5 Pois o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso, nos enviou aquele dia, 
um dia de terror, de confusão 
e de derrota no vale da Visão. 
As muralhas da cidade 
foram derrubadas, 
e os gritos dos seus moradores 
foram ouvidos nas montanhas. 
é Nos seus cavalos e carros de guerra, 
e armados com arcos e flechas, 
os soldados do país de Elão 
vieram nos atacar. 
Os soldados de Quir também vieram 
com os seus escudos. 
7 Os vales de Judá estavam cheios 
de carros de guerra; 
a cavalaria dos inimigos estava 
em frente dos portões de Jerusalém. 


Judá não tinha nenhum meio de se 
defender. 

Naquele dia, vocês foram buscar as ar- 
mas que estavam guardadas no Salão da 
Floresta, examinaram as muralhas para 
marcar os lugares onde havia brechas e 
encheram de água o açude que ficava den- 
tro da cidade, 10Examinaram as casas de 
Jerusalém e derrubaram algumas delas a 
fim de usar as pedras na reconstrução das 
muralhas. "Entre as duas muralhas, vocês 
construiram um reservatório para guardar 
a água que vinha do açude velho. 


Porém vocês não deram 
atenção a Deus, 
que há muito tempo já havia planejado 
todas essas coisas; 
não confiaram naquele que fez 
tudo isso acontecer. 
120 SENHOR o Deus Todo-Poderoso, os 
estava convidando a chorar 
e se lamentar, 
a rapar os cabelos 
e vestir roupas feitas de pano 
grosseiro em sinal de tristeza. 
13 Em vez disso, vocês se divertiram 
e festejaram, 
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mataram touros e ovelhas, 
comeram e beberam vinho 

à vontade. 
Vocês diziam: 
“Comamos e bebamos 
porque amanhã morreremos.” 


140 SENHORToOdo-Poderoso se revelou 
a mim e me disse: 


os que morrem de 
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bro 


com o meu “consolar 
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tra nstorno, 


e nem 
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escaparam juntos 


digo: 
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dia de 


em vale de Tsevaote 


— Não perdoarei essa maldade que 
eles fizeram; todos morrerão sem serem 
perdoados. Eu, o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso, falei. 


Mensagem contra Sebna 150 SENHOR, 
o Deus Todo-Poderoso, ordenou que eu 
fosse falar com Sebna, o administrador do 
palácio do rei, e the dissesse o seguinte: 
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16Porque assim me disse o Senhor: Den- 
tro de um ano, tal como o de jornaleiro, 
toda a glória de Quedar desaparecerá. 
17E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será di- 
minuto, porque assim o disse o SENHOR, 
Deus de Israel. 


2 Profecia contra Jerusalém 1Sen- 

tença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 2Tu, cidade que estavas cheia 
de aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos à 
espada, nem morreram na guerra. 3Todos 
os teus principes fogem à uma e são presos 
sem que se use o arco; todos os teus que 
foram encontrados foram presos, sem em- 
bargo de já estarem longe na fuga. 4Portan- 
to, digo: desviai de mim a vista e chorarei 
amargamente; não insistais por causa da 
ruina da filha do meu povo. 5Porque dia 
de alvoroço, de atropelamento e confusão 
é este da parte do Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, no vale da Visão: um derribar 
de muros e clamor que vai até aos montes. 
éPorque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 7Os teus mais formosos vales se 
enchem de carros, e os cavaleiros se pôem 
em ordem às portas. 8Tira-se a proteção 
de Judá. Naquele dia, olharás para as ar- 
mas da Casa do Bosque. 9Notareis as bre- 
chas da Cidade de Davi, por serem muitas, 
e ajuntareis as águas do açude inferior. 
10Também contareis as casas de Jerusa- 
lém e delas derribareis, para fortalecer os 
muros. 1 Fareis também um reservatório 
entre os dois muros para as águas do açu- 
de velho, mas não cogitais de olhar para 
cima, para aquele que suscitou essas cala- 
midades, nem considerais naquele que há 
muito as formou. 120 Senhor, o SENHOR 
dos Exércitos, vos convida naquele dia para 
chorar, prantear, rapar a cabeça e cingir o 
cilicio. 13Porêm é só gozo e alegria que se 
veem; matam-se bois, degolam-se ovelhas. 
come-se carne, bebe-se vinho e se diz: 
Comamos e bebamos, que amanhã morre- 
remos. 14Mas o SENHOR dos Exércitos se 
declara aos meus ouvidos, dizendo: Cer- 
tamente, esta maldade não será perdoada. 
até que morrais, diz o Senhor, o SENHOR 
dos Exércitos. 


Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado 
15Assim diz o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse ad- 
ministrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 
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— O que é que você está fazendo? 
Quem disse que você tinha o direito de 
cavar a sua sepultura na rocha, no lugar 
mais alto do monte? 17 Vocé é poderoso, 
mas o SENHOR vai agarrá-lo e, com toda a 
força, vai jogá-lo longe. 18Ele vai pegá-lo 
como quem pega uma bola e vai jogá-lo 
longe, num pais enorme. Ali você morrerá 
perto dos seus carros de guerra, que o en- 
chiam de tanto orgulho. Pois você é uma 
vergonha para o seu patrão, o rei de Judá. 

190 SENHOR Deus disse a Sebna: 

— Eu vou tirar você da sua alta posição 
e vou rebaixá-lo. 20Então chamarei o meu 
servo Eliaquim, filho de Hilquias; 2/eu o ves- 
tirei com a roupa de administrador, e lhe da- 
rei o cinto que você usava, e passarei para ele 
toda a autoridade que você tinha. Eliaquim 
será como um pai para os moradores de Je- 
rusalém e para o povo de Judá. 22Darei a ele 
as chaves do cargo que ele ocupará como o 
homem mais poderoso do pais, logo abaixo 
do rei. O que ele abrir ninguém fechará, e o 
que ele fechar ninguém abrirá. 2Eu o fir- 
marei no seu lugar, como uma estaca que 
foi fincada firmemente no chão, e toda a sua 
familia se sentirá honrada por causa dele. 
24Mas os seus parentes, desde os mais im- 
portantes até os mais humildes, vão se tornar 
uma carga pesada para ele, pois viverão às 
suas custas. Eles serão como canecas, vasos 
e jarros pendurados numa estaca, 25E assim 
como a estaca quebra com todo esse peso, 
assim Eliaquim perderá a sua posição, e to- 
dos os seus parentes ficarão sem recursos. 
Eu, o SENHORTodo-Poderoso, falei. 


2 Mensagem contra Tiro e Sidom 
1 Esta é a mensagem contra Tiro: 


Chorem, marinheiros 
que estão em alto-mar, 
pais a cidade de Tiro está arrasada! 
Não há nenhuma casa de pé, 
e o porto foi destruido. 
Vocês receberam essa noticia 
na ilha de Chipre. 
2 Soltem gemidos de tristeza, vocês, 
moradores do litoral, 
negociantes de Sidom! 
Os seus viajantes atravessavam o mar, 
3 navegavam nos oceanos imensos. 
Do rio Nilo, no Egito, vinham os cereais 
que vocês vendiam a todas as nações, 
tirando disso grandes lucros. 
4 Fique envergonhada, cidade de Sidom, 
e você também, Tiro, 
fortaleza da beira do mar! 
Pois o mar disse: 
“Nunca tive dores de parto, 
nem dei à luz; 
nunca criei filhos ou filhas.” 
5 E o povo do Egito ficará aflito 
quando souber o que aconteceu 
com Tiro. 


$ Moradores da Fenicia, chorem de dor! 
Fujam para a Espanha! 
7 Será esta a alegre cidade de Tiro, 
que foi fundada há séculos? 
Será esta a cidade 
que enviou os seus filhos 
para fundarem colônias 
em regiões distantes? 
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16Que é que tens aqui? Ou a quem tens 
tu aqui, para que abrisses aqui uma sepul- 
tura, lavrando em lugar alto a tua sepul- 
tura, cinzelando na rocha a tua própria 
morada? 17Eis que como homem forte 
o SENHOR te arrojará violentamente; 
agarrar-te-á com firmeza, 18enrolar-te-á 
num invólucro e te fará rolar como uma 
bola para terra espaçosa; ali morrerás, € 
ali acabarão os carros da tua glória, ó tu, 
vergonha da casa do teu senhor. 19Eu te 
lançarei fora do teu posto, e serás derri- 
bado da tua posição. 

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 21 vesti-lo-ei 
da tua túnica, cingi-lo-ei com a tua faixa e 
lhe entregarei nas mãos o teu poder, e ele 
será como pai para os moradores de Jeru- 
salém e para a casa de Judá. 22Porei sobre 
o seu ombro a chave da casa de Davi; ele 
abrirá, e ninguém fechará, fechará, e nin- 
guém abrirá. 23Fincá-lo-ei como estaca 
em lugar firme, e ele será como um trono 
de honra para a casa de seu pai. 24Nele, 
pendurarão toda a responsabilidade da 
casa de seu pai, a prole e os descenden- 
tes, todos os utensílios menores, desde as 
taças até as garrafas. 25 Naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos, a estaca que fora 
fincada em lugar firme será tirada, será ar- 
rancada e cairá, e a carga que nela estava 
se desprenderá, porque o SENHOR, disse. 


2 Profecia contra Tiro 1Senten- 

ça contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem anco- 
radouro. Da terra de Chipre lhes foi isto 
revelado. 2Calai-vos, moradores do litoral, 
vós a quem os mercadores de Sidom en- 
riqueceram, navegando pelo mar. 3Atra- 
vês das vastas águas, vinha o cereal dos 
canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a fei- 
ra das nações. 4Envergonha-te, ó Sidom, 
porque o mar, a fortaleza do mar, fala, 
dizendo: Não tive dores de parto, não dei 
à luz, não criei rapazes, nem eduquei don- 
zelas. 5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão 
os homens. 6 Passai a Társis, uivai, mo- 
radores do litoral. 7E esta, acaso, a vossa 
cidade que andava exultante, cuja origem 
data de remotos dias, cujos pés a levaram 
até longe para estabelecer-se? 


NTLH 


8 Tiro era uma cidade importante; 
os seus negociantes 
eram como principes, 
os seus comerciantes eram respeitados 
no mundo inteiro. 
Quem foi que planejou 
tudo isso contra Tiro? 
3 Foi o SENHORToOdo-Poderoso 
que fez esses planos 
a fim de humilhar os orgulhosos 
e rebaixar os mais poderosos do mundo. 


10 Moradores das colônias 
que ficam na Espanha, 
cultivem as suas terras 
como se faz nas margens do rio Nilo. 
Pois o porto de vocês 
já não existe mais. 
11 O SENHORIevantou a mão 
para castigar o mar; 
ele derrubou reinos 
e deu ordem para que as fortalezas 
da Fenicia fossem destruidas. 
12 Ele disse a Sidom: 
“Pobre cidade, tão perseguida, 
pare de se divertir! 
Mesmo que os seus moradores 
fujam para Chipre, 
não ficarão seguros” 


13 Vejam esta cidade, que agora está ar- 
rasada! Foram os babilônios, e não os as- 
sirios, que construiram rampas de ataque 
em volta dela, destruiram as suas fortale- 
zas e deixaram tudo em ruinas, 14Chorem, 
marinheiros que estão em alto-mar! A ci- 
dade de Tiro foi destruida, e agora vocês 
não têm um porto seguro. 15 Está chegan- 
do o tempo em que Tiro ficará esquecida 
por setenta anos, que é o tempo de vida de 
um rei. Mas, depois desses setenta anos, 
Tiro será como a prostituta daquela can- 
ção que diz assim: 


16 “Ó prostituta, esquecida por todos, 
pegue a harpa e dê voltas pela cidade. 
Toque música bonita 
e cante as suas canções, 
para que todos lembrem 

de novo de você.” 


17 Depois desses setenta anos, o SENHOR 
lembrará outra vez da cidade de Tiro, e ela 
voltará a ser prostituta, vendendo-se a todas 
as nações do mundo. 18 Mas o dinheiro que 
ela ganhar com a sua profissão será dedica- 
do a Deus, o SENHOR Ela não podera ficar 
com esse dinheiro; aqueles que adoram o 
SENHOR o usarão para comprar muita co- 
mida e roupas finas. 


2 O SENHOR castigará o mundo 
1 Atenção! O SENHOR 
vai arrasar a terra 
e fazê-la virar um deserto; 
vai estragar a terra 
e espalhar os seus moradores. 
2 A mesma coisa acontecerá com todos: 
o povo comum e os sacerdotes, 
os empregados e os seus patrões, 
as empregadas e as suas patroas, 
os que compram e os que vendem, 
os que emprestam 
e os que tomam emprestado. 
3 A terra ficará completamente 
arrasada e destruida, 
pois o SENHOR prometeu fazer isso. 
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esta decidiu Quem para peregrinar? desde distante os pés dela, "a traziam 
mano vys o mper sb» 
os que comerciavam dela Que - a que distribuia grinaldas? contra Tiro 
TT PORN D ERRADO my 
YHWH os que eram honrados de terra? os mercadores dela principes, 
Selo  cágbo pira Comb map minas 
em desprezar todo ornato, orgulho de em profanar decidiu; Tsevaote 
“ND 7398 BP” yoNDaaor do 
como orio Nilo; a tua terra Atravessa todos os que eram honrados de terra. 
ne) Yeo cmo Mp PR wúsana 
estendeu Amãodele mais. porto não há a filha de Társis, 
o DN mis mm niobo Pad Digby 
l Canaã ordenou HW reinos. fez estremecer contra o mar 
pinso apni TIDA nie, 
Não continuarás E disse: os lugares de refúgio dela. para exterminar 
prsno o nona mpvpon noob ip 
a filha de Sidom. a virgem de aque foiextorquida em exultar; mais 


TIND mjam ar “o bro peno* 


não repousará também ali atravessa, te levanta, (gerê * Quitim,) ketiv * 
ma No Dm mm Db par dm cm 
hã não o povo este os caldeus, a terra de Eis para ti. 
Poa Aa ongo TTD TIN 
ketîv * faziam levantar para habitantes do deserto; o destinou A Assiria 


THINN mb pima 


os palácios fortificados dele, desnudaram (gerê * as torres de cerco dele,) 
vom ni Db inbanb maY 
Társis; os navios de Uivai, em montão de destroços. o estabeleceu 


NO DD Mo o ao Ti 


o aquele, no dia E acontecerá * a vossa fortaleza. está devastada porque 
TD PD my Dra os Dop) 
rei. como dias de anos, setenta Tiro eaque será esquecida 
novo 85 mAT my Dyw eA “NN 
como o cântico de para Tiro acontecerá anos setenta Em final de um 


4 A terra vai secando e murchando, 
o mundo inteiro vai se acabando, 
os céus e a terra vão se desfazendo. 
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ND. nr TY “ab “o opp" mb 
a que é esquecida. prostituta cidade, circunda harpa, Pega a prostituta: 
PAi je jon jo cpm 
sejas recordada. para que faze aumentar cântico, tanger, Faze bem 
meo PD mv DP ypa na” 
YHWH’ visitará anos setenta em final de E acontecerá 
mni EFAN naty Ën 
ese prostituirá para o pagamento de prostituta dela; e retornará a Tiro, 
memo cedo Pags  nisbnnlona 
osolo. sobre as faces de a terra com todos os reinos de 
wT TIN) m‘ ma 
sacralidade eo pagamento de prostituta dela o lucro comercial dela Mas será 


> Pm syo sn ND mind 


Porque será acumulado. enem será entesourado não para YHWH, 
ipine) oT ma pop Dáw 
o lucro comercial dela, será YHWH perante para os que habitam 
5 pop ngh) mpabo Gogo 
e seleto. e para cobertor para ‘saciedade para comerem, 
Capítulo 24 
11197 mpy PNI paa MTO mal 
e perturba eo b a devasta; a terra, o que assola YHWH Eis que 
Dy> ay To ë pano ë re 
como o povo, E acontecerá os que habitam dela. eespalha as faces dela, 
3/8/2575 TiNa oPD 1152 
como a escrava, como os senhores dele, como o escravo, como o sacerdote, 
mPa “io hppa mp 
como o que empresta, como o que vende, como o que adquire, como a senhora dela, 
Nyi ND mio mio 
o que é devedor conforme como o que é credor, como o que toma emprestado, 
tan Camo yo piano Ipan cia 


será saqueada; aterra será assolada Ser assolada a ele. 


Aas 


e ser saqueada 


m3 emo nayong 27 mim `p 


se destaz Enluta- «se, a esta. 'a palavra falou YHWH. porque 
Dio bas Dam na nbb paia 
a elevação de languescem orbe; se desfaz languesce, a terra, 


8Quem formou este designio contra 
Tiro, a cidade distribuidora de coroas, 
cujos mercadores são principes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 
90 SENHOR dos Exércitos formou este 
designio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 
10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 11 O SENHOR estendeu a mão so- 
bre o mar e turbou os reinos; deu ordens 
contra Canaã, para que se destruíssem 
as suas fortalezas. 12E disse: Nunca mais 
exultarás, ó oprimida virgem filha de Si- 
dom; levanta-te, passa a Chipre, mas ainda 
ali não terás descanso. 

13Eis a terra dos caldeus, povo que até 
há pouco não era povo e que a Assiria desti- 
nara para os sátiros do deserto; povo que le- 
vantou suas torres, e arrasou os palácios de 
Tiro, e os converteu em ruínas. 14 Uivai, na- 
vios de Társis, porque é destruida a que era 
a vossa fortaleza! !5 Naquele dia, Tiro será 
posta em esquecimento por setenta anos, 
segundo os dias de um rei; mas no fim dos 
setenta anos dar-se-á com Tiro o que cons- 
ta na canção da meretriz: 16 Toma a harpa, 
rodeia a cidade, ó meretriz, entregue ao 
esquecimento; canta bem, toca, multipli- 
ca as tuas canções, para que se recordem 
de ti. 1? Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 180 ganho e o salário de 
sua impureza serão dedicados ao SENHOR; 
não serão entesourados, nem guardados, 
mas o seu ganho será para os que habitam 
perante o SENHOR, para que tenham comi- 
da em abundância e vestes finas. 
2 4 1Eis que o SENHOR vai devastar e 

desolar a terra, vai transtornar a sua 

superficie e lhe dispersar os moradores. 2 O 
que suceder ao povo sucederá ao sacerdo- 
te; ao servo, como ao seu senhor; à serva, 
como à sua dona; ao comprador, como ao 
vendedor; ao que empresta, como ao que 
toma emprestado; ao credor, como ao de- 
vedor. 3A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 4A terra pran- 
teia e se murcha; o mundo enfraquece e 
se murcha; enlanguescem os mais altos do 
povo da terra. 
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5 A terra está impura por causa 
dos seus moradores, 
pois eles desobedeceram às leis 
e aos mandamentos de Deus 
e quebraram a aliança que devia durar 
para sempre. 
é Por isso, Deus está amaidiçoando 
e destruindo a terra, 
e os seus moradores estão pagando 
pelos seus pecados; 
um fogo devorador os está queimando, 
e poucos escapam com vida. 
7 As parreiras estão murchando, 
e há falta de vinho. 
E todos os que estavam alegres 
gemem de tristeza. 
8 Não se ouve mais o barulho 
dos pandeiros 
nem a música alegre das liras; 
os que faziam festas e cantavam 
estão calados. 
9 Já não se bebe vinho nas festas; 
as bebidas têm um gosto amargo. 
10 A cidade vazia está em ruinas; 
os moradores trancam as portas 
das suas casas 
e não deixam ninguém entrar. 
1t Por causa da falta de vinho, 
o povo grita nas ruas. 
Toda a alegria desapareceu; 
ela foi expulsa da terra. 
12 A cidade está em ruinas, 
os portões estão em pedaços. 
13 Assim como poucas azeitonas 
ficam nas oliveiras 
e poucas uvas ficam nas parreiras 
depois de terminada a colheita, 
assim também em todos os paises 
do mundo 
poucas pessoas ficarão com vida. 


14 Os que ficarem com vida cantarão 
de alegria; 
os que moram no Oeste 
proclamarão a grandeza do SENHOR, 
15 e os que moram no Leste o louvarão. 
Os que moram no litoral 
louvarão o nome do SENHOR, 
o Deus de Israel. 
16 Dos lugares mais distantes do mundo, 
ouvimos a canção de louvor 
ao Deus justo. 


Mas eu disse: “Ai de mim! Que desgraça! 
Já não aguento mais! 
Os traidores continuam a trair; 
há falsidade por toda parte!” 
17 Escutem, todos os povos! 
Como animais vocês serão perseguidos 
pelos caçadores; 
covas e armadilhas esperam por vocês. 
18 Aquele que escapar dos caçadores 
cairá numa cova, 
e quem sair da cova será apanhado 
numa armadilha. 
As represas do céu vão se abrir, 
os alicerces da terra serão abalados. 
19 A terra vai tremer e se rachar; 
ela ficará completamente despedaçada. 
20 A terra andará cambaleando 
como um bêbado; 
será sacudida de um lado para outro 
como uma barraca na ventania. 
Os pecados que a terra carrega 
são tão pesados, 
que ela cai e não consegue se levantar. 
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desde ocidente. rejubilam YHWH, 


23 A lua terá vergonha de brilhar, 
e o sol ficará pálido de medo 
porque o SENHOR 
Todo-Poderoso 
reinará no monte Sião, em Jerusalém. 
E, na presença dos líderes do seu povo, 
ele mostrará a sua glória. 


21 Naquele dia, o SENHOR 
castigará os poderes do céu 
e também os reis 
do mundo, na terra. 
22 Ele os ajuntará e os jogará numa cova; 
ali ficarão presos por muito tempo 
e depois serão castigados. 
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Dia 


Os que procedem com perfídia 


a 
E perfídia! 


mia 


procederam com perfidia. 
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o tremor por causa da voz de o que escapar E acontecerá a terra. 
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E se ruborizará serão castigados. dias e depois de grande quantidade de 


5 Na verdade, a terra está contaminada 
por causa dos seus moradores, porquan- 
to transgridem as leis, violam os estatutos 
e quebram a aliança eterna. 6 Por isso, a 
maldição consome a terra, e os que ha- 
bitam nela se tornam culpados; por isso, 
serão queimados os moradores da terra, 
e poucos homens restarão. 7 Pranteia o 
vinho, enlanguesce a vide, e gemem todos 
os que estavam de coração alegre. 8 Cessou 
o folguedo dos tamboris, acabou o ruido 
dos que exultam, e descansou a alegria da 
harpa. º Já não se bebe vinho entre can- 
ções; a bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 10 Demolida está a cidade caótica, 
todas as casas estão fechadas, ninguém já 
pode entrar. 1! Gritam por vinho nas ruas, 
fez-se noite para toda alegria, foi banido 
da terra o prazer. ?2 Na cidade, reina a de- 
solação, e a porta está reduzida a ruinas. 
?3 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como o 
rebuscar, quando está acabada a vindima. 


A alegria dos justos 14 Eles levantam 
a voz e cantam com alegria; por causa 
da glória do SENHOR, exultam desde o 
mar. 15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 16 Dos confins 
da terra ouvimos cantar: Glória ao Justo! 


A ruína dos transgressores Mas eu 
digo: definho, definho, ai de mim! Os 
pérfidos tratam perfidamente; sim, os pér- 
fidos tratam mui perfidamente. t? Terror, 
cova e laço vêm sobre ti, ó morador da 
terra. 18 E será que aquele que fugir da voz 
do terror cairá na cova, e, se sair da cova, 
o laço o prenderá; porque as represas do 
alto se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 19 A terra será de todo quebrantada, 
ela totalmente se romperá, a terra violen- 
tamente se moverá. 20 A terra cambaleará 
como um bêbado e balanceará como rede 
de dormir; a sua transgressão pesa sobre 
ela, ela cairá e jamais se levantará. 

21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 22 Serão ajuntados como presos 
em masmorra, e encerrados num cárcere, 
e castigados depois de muitos dias. 23 A 
lua se envergonhará, e o sol se confundirá 
quando o SENHOR dos Exércitos reinar no 
monte Sião e em Jerusalém; perante os 
seus anciãos haverá glória. 
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2 Hino de louvor a Deus 
1O SENHOR, tu és o meu Deus. 
Eu te adorarei e louvarei o teu nome, 
pois tens feito coisas maravilhosas; 
tens cumprido fielmente 
os planos seguros 
que há muito tempo decidiste fazer. 
2 Deixaste as cidades dos nossos 
inimigos em ruinas, 
as cidades cercadas 
de muralhas foram arrasadas. 
Destruiste os seus palácios, 
e nunca mais eles 
serão reconstruidos. 
3 Por isso, povos poderosos te louvarão, 
e tu serás temido nas cidades 
onde mora gente cruel. 
4 Pois tens sido o protetor dos pobres, 
o defensor dos necessitados, 
um abrigo na tempestade 
e uma sombra no calor. 


A fúria de homens violentos 
é como uma tempestade de inverno, 
5 como o calor do deserto. 

Mas tu tapas a boca dos estrangeiros. 

Como uma nuvem diminui o calor 
num dia quente, 

assim tu calaste os gritos de vitória 
de homens violentos. 


Um banquete para todos os povos No 
monte Sião, o SENHOR Todo-Poderoso vai 
dar um banquete para todos os povos do 
mundo; nele haverá as melhores comidas 
e os vinhos mais finos. 7 E ali ele acabará 
com a nuvem de tristeza e de choro que 
cobre todas as nações. O SENHOR Deus 
acabará para sempre com a morte, Ele 
enxugará as lágrimas dos olhos de todos 
e fará desaparecer do mundo inteiro a 
vergonha que o seu povo está passando. O 
SENHOR falou. 

9 Naquele dia, todos dirão: 

— Ele é o nosso Deus. Nós pusemos 
a nossa esperança nele, e ele nos salvou. 
Ele é o SENHOR, e nós confiamos nele. 
Vamos cantar e nos alegrar porque ele nos 
socorreu. 


Deus castigará Moabe 
10 O SENHOR Deus 
protegerá o monte Sião, 
mas o pais de Moabe será pisado 
como se pisa a palha 
de um depósito de esterco. 

1! Os moabitas estenderão os braços 
como quem está tentando nadar; 
mas, apesar de todo o seu esforço, 
os moabitas orgulhosos serão 

humilhados por Deus. 

12 Ele derrubará as altas e fortes 

muralhas de Moabe 
e as deixará completamente arrasadas. 


2 Hino de vitória ! Naquele dia, 
o povo de Judá cantará este hino: 


A nossa cidade é forte! 
Deus nos protege com altas muralhas. 
2 Abram os portões da cidade 
e deixem entrar o povo que é fiel a Deus 
e que faz o que é direito. 
3 Tu, ó SENHOR, dás paz e prosperidade 
às pessoas que têm uma fé firme, 
às pessoas que confiam em ti. 
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2 5 Cântico de louvor pela misericór- 
dia divina 1O SENHOR, tu és o 
meu Deus; exaltar-te-ei a ti e louvarei o 
teu nome, porque tens feito maravilhas e 
tens executado os teus conselhos antigos, 
fiéis e verdadeiros. ? Porque da cidade fi- 
zeste um montão de pedras e da cidade 
forte, uma ruina; a fortaleza dos estranhos 
já não é cidade e jamais será reedificada. 
3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 
4 Porque foste a fortaleza do pobre e a for- 
taleza do necessitado na sua angústia; refú- 
gio contra a tempestade e sombra contra O 
calor; porque dos tiranos o bufo é como a 
tempestade contra o muro, 5 como o calor 
em lugar seco. Tu abaterás o impeto dos 
estranhos; como se abranda o calor pela 
sombra da espessa nuvem, assim o hino 
triunfal dos tiranos será aniquilado. 
$ O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos € 
vinhos velhos bem-clarificados. ? Destruirá 
neste monte a coberta que envolve todos 
os povos e o véu que está posto sobre todas 
as nações. 8 Tragará a morte para sempre, 
e, assim, enxugará o SENHOR Deus as lá- 
grimas de todos os rostos, e tirará de toda 
a terra o opróbrio do seu povo, porque o 
SENHOR falou. º Naquele dia, se dirá: Eis 
que este é o nosso Deus, em quem esperá- 
vamos, e ele nos salvará; este é o SENHOR, 
a quem aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 1º Porque 
a mão do SENHOR descansará neste mon- 
te; mas Moabe será trilhado no seu lugar, 
como se pisa a palha na água da cova da 
esterqueira; 1? no meio disto estenderá ele 
as mãos, como as estende o nadador para 
nadar; mas o SENHOR he abaterá a altivez, 
não obstante a perícia das suas mãos; 2e 
abaixará as altas fortalezas dos seus mu- 
ros; abatê-las-á e derribá-las-a por terra, 
até ao pó. 


2 6 Cântico de confiança na proteção 

divina ' Naquele dia, se entoará 
este cântico na terra de Judá: Temos uma 
cidade forte; Deus lhe põe a salvação por 
muros e baluartes. 2 Abri vós as portas, 
para que entre a nação justa, que guarda a 
fidelidade. 3 Tu, SENHOR, conservarás em 
perfeita paz aquele cujo propósito é firme; 
porque ele confia em ti. 
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4 Confiem sempre no SENHOR, 
pois ele é o nosso eterno abrigo. 
5 Ele rebaixou os vaidosos 
e humilhou a cidade orgulhosa 
em que moravam. 
Ele derrubou e arrasou a cidade deles, 
$ e agora os pobres e os necessitados 
pisam as suas ruínas. 


7 O caminho das pessoas direitas é fácil; 
tu, ó Deus justo, tornas plano o 
„ caminho por onde elas andam. 
8 O SENHOR nós seguimos o caminho 
das tuas leis 
e em ti pomos a nossa esperança; 
o nosso maior desejo é conhecer-te 
e pensar em ti. 
9? Com todo o meu coração, 
quero estar contigo de noite; 
com todo o meu ser, procuro conhecer 
a tua vontade. 
Pois, quando julgas e castigas o mundo, 
os seus moradores aprendem 
o que é justiça. 
10 Ainda que tenhas compaixão dos maus, 
mesmo assim eles não aprendem 
a fazer o que é certo. 
Mesmo aqui neste pais onde 
o povo é direito, 
eles continuam a fazer o que é mau 
e não se importam com a grandeza 
- de Deus, o SENHOR 
1 O SENHOR, tu tens a mão 
levantada para castigar, 
mas os teus inimigos não notam isso. 
Porém, quando virem o grande amor 
que tens pelo teu povo, 
então ficarão envergonhados. 
Que o fogo da tua ira os devore! 


12 Ó SENHOR, tu nos fazes prosperar; 
tudo o que conseguimos é feito por ti. 
13 O SENHOR, nosso Deus, 
temos sido dominados por outros 
povos e pelos seus deuses, 
mas confessamos 
que só tu és o nosso Deus. 
14 Aqueles povos estão mortos, não 
voltarão a viver; 
são somente sombras, não ressuscitarão. 
Pois tu os castigaste e destruiste, 
e ninguém lembra mais deles. 
15 Tu, ó SENHOR, 
fizeste a nossa nação ficar maior; 
aumentaste o território do nosso pais, 
e isso trouxe glória para o teu nome. 


16 Castigaste o teu povo, ó SENHOR; 
na nossa aflição, oramos a ti. 
17 Como uma mulher 
que está dando à luz 
se torce e grita de dor, 
assim estávamos nós 
por causa de ti, é SENHOR 
18 Nós sofremos dores 
de parto e nos torcemos, 
mas não demos nada à luz. 
Não conseguimos nenhuma vitória 
para o nosso país, 
nem fizemos aumentar o numero 
de pessoas na terra. 
19 Os mortos do nosso povo 
voltarão a viver; 
os seus corpos ressuscitarão. 
Os que estão no mundo dos mortos 
acordarão e cantarão de alegria. 
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Como o orvalho que tu envias 
dá vida à terra, 

assim de dentro da terra os mortos 
sairão vivos. 


21 Porque o SENHOR Deus 

virá da sua morada, no céu, 

a fim de castigar os moradores 
da terra por causa 
dos seus pecados. 

Pois a terra não esconderá mais 
os que foram mortos, 

mas deixará 
que apareçam todos 
os crimes de sangue. 


Castigo e salvação 
2º Meu povo, vão para as suas casas 
e tranquem as portas; 
escondam-se por algum tempo 
até que passe a ira de Deus. 
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4 Confiai no SENHOR perpetuamente, por- 
que o SENHOR Deus é uma rocha eterna; 
5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até à 
terra e até ao pó. 6 O pé a pisará; os pés dos 
aflitos, e os passos dos pobres. 

7A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 8 Tam- 
bém através dos teus juízos, SENHOR, te 
esperamos; no teu nome e na tua memória 
está o desejo da nossa alma. 9 Com minha 
alma suspiro de noite por ti e, com o meu 
espirito dentro de mim, eu te procuro dili- 
gentemente; porque, quando os teus juizos 
reinam na terra, os moradores do mundo 
aprendem justiça. 10 Ainda que se mostre 
favor ao perverso, nem por isso aprende a 
justiça; até na terra da retidão ele comete 
a iniquidade e não atenta para a majestade 
do SENHOR 1t SENHOR a tua mão está le- 
vantada, mas nem por isso a veem; porém 
verão o teu zelo pelo povo e se envergo- 
nharão; e o teu furor, por causa dos teus 
adversários, que os consuma. 12 SENHOR, 
concede-nos a paz, porque todas as nossas 
obras tu as fazes por nós. 130 SENHOR, 
Deus nosso, outros senhores têm tido do- 
minio sobre nós; mas graças a ti somente é 
que louvamos o teu nome, 14 Mortos não 
tornarão a viver, sombras não ressuscitam; 
por isso, os castigaste, e destruiste, e lhes 
fizeste perecer toda a memória. 15 Tu, 
SENHOR, aumentaste o povo, aumentaste 
o povo e tens sido glorificado; a todos os 
confins da terra dilataste. 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, derrama- 
ram as suas orações. 17 Como a mulher 
grávida, quando se lhe aproxima a hora de 
dar à luz, se contorce e dá gritos nas suas 
dores, assim fomos nós na tua presença, 
ó SENHOR! 18 Concebemos nós e nos con- 
torcemos em dores de parto, mas o que 
demos à luz foi vento; não trouxemos à 
terra livramento algum, e não nasceram 
moradores do mundo. 19 Os vossos mortos 
e também o meu cadáver viverão e ressus- 
citarão; despertai e exultaí, os que habitais 
no pó, porque o teu orvalho, ó Deus, será 
como o orvalho de vida, e a terra dará à luz 
os seus mortos. 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 2! Pois eis que o SENHORsai do 
seu lugar, para castigar a iniquidade dos 
moradores da terra; a terra descobrirá o 
sangue que embebeu e já não encobrirá 
aqueles que foram mortos. 
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2 7 1Naquele dia, o SENHOR 
pegará a espada, 
a sua espada enorme, forte e pesada, 
e ferirá o monstro Leviatã, 
a serpente que se torce e se enrola; 
o SENHOR matará o monstro 
que vive no mar. 


2 Naquele dia, o SENHOR dirá: 
“Cantem louvores à minha bela 
plantação de uvas! 
3 Eu cuido dela e sempre a rego; 
eu a vigio de dia e de noite 
para que ninguém a estrague. 
4 Não estou mais irado com ela; 
se os espinheiros 
e o mato a ameaçarem, 
eu os atacarei e destruirei com fogo. 
5 Se os inimigos do meu povo querem 
a minha proteção, 
então que façam as pazes comigo, 
sim, que façam as pazes comigo.” 


é Chegará o dia em que o povo de Israel, 
como uma árvore viçosa, 
criará raizes, brotará, e florescerá, 
e dará frutas que encherão 
o mundo inteiro. 


7 O SENHOR não castigou os israelitas 
tão duramente 
como castigou os inimigos deles; 
os israelitas que Deus 
matou foram poucos, 
mas os assassinos deles 
que ele matou foram muitos. 
8 Ele castigou o seu povo, 
enviando-os como prisioneiros 
para outro pais. 
Ele os expulsou com o seu sopro forte, 
tão forte como o vento leste. 
? Mas os pecados do povo 
serão perdoados, 
e a sua culpa será tirada. 
Isso acontecerá quando o povo 
destruir os altares pagãos 
e fizer as suas pedras virarem pó, 
como se fossem pedras de cal, 
e quando destruir todos os postes 
da deusa Aserá e os altares de incenso. 


10 A cidade protegida 
por muralhas está vazia; 
ninguém mais mora ali, 
e ela parece um deserto. 
Virou pasto para o gado, 
onde os animais pastam e descansam. 
11 Os galhos das árvores 
estão secos e quebrados; 
as mulheres os apanham para fazer fogo. 
Esse povo não entende nada, 
e por isso Deus, o seu Criador, 
não terá dó nem piedade deles. 


12 Naquele dia, o SENHOR Deus vai ti- 
rar o seu povo do meio de todos os outros 
povos, desde o rio Eufrates até a fronteira 
do Egito. Como o trigo é malhado e os 
grãos são separados da palha, assim os is- 
raelitas serão todos separados e ajuntados 
um por um. 

13 Naquele dia, uma grande trombeta 
será tocada, e os israelitas que estavam 
perdidos na Assiria e os que tinham sido 
levados como prisioneiros para o Egito vol- 
tarão para a sua terra e adorarão a Deus, o 
SENHOR, no monte sagrado de Jerusalém. 
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2 8 Mensagem para Israel, o Reino 
do Norte 
1 Ai de Samaria, 
orgulho e coroa dos bêbados de Israel! 
Ai dessa bela cidade que fica acima 
de terras boas! 
Os seus moradores estão embriagados, 
e a beleza da cidade desaparece como 
uma flor que murcha. 
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2 Deus ama ao seu povo e o salva 
1Naquele dia, o SENHOR castiga- 

rá com a sua dura espada, grande e for- 
te, O dragão, serpente veloz, e o dragão, 
serpente sinuosa, e matará O monstro que 
está no mar. 

2Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai 
a vinha deliciosa! 3Eu, o SENHOR, a vi- 
gio e a cada momento a regarei; para que 
ninguém lhe faça dano, de noite e de dia 
eu cuidarei dela. Não hã indignação em 
mim. Quem me dera espinheiros e abro- 
lhos diante de mim! Em guerra, eu iria 
contra eles e juntamente os queimaria. 
5Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

$Dias virão em que Jacó lançará rai- 
zes, florescerá e brotará Israel, e encherão 
de fruto o mundo. “Porventura, feriu o 
SENHOR a Israel como àqueles que o fe- 
riram? Ou o matou, assim como àqueles 
que o mataram? “Com xô!, xô! e exílio o 
trataste; com forte sopro o expulsaste no 
dia do vento oriental. Portanto, com isto 
será expiada a culpa de Jacó, e este é todo 
o fruto do perdão do seu pecado: quando 
o SENHOR fizer a todas as pedras do altar 
como pedras de cal feitas em pedaços, não 
ficarão em pé os postes-idolos e os altares 
do incenso. "ºPorque a cidade fortificada 
está solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. "Quando os seus ramos se secam, 
são quebrados. Então, vêm as mulheres e 
lhes deitam fogo, porque este povo não 
é povo de entendimento; por isso, aque- 
le que o fez não se compadecerá dele, e 
aquele que o formou não lhe perdoara. 

12Naquele dia, em que o SENHOR debu- 
lhará o seu cereal desde o Eufrates até ao 
ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de Israel, 
sereis colhidos um a um. "Naquele dia, 
se tocará uma grande trombeta, e os que 
andavam perdidos pela terra da Assiria e 
os que forem desterrados para a terra do 
Egito tornarão a vir e adorarão ao SENHOR 
no monte santo em Jerusalém. 


2 8 Será castigada a impenitência 

de Efraim Ai da soberba coroa 
dos bêbados de Efraim e da flor caduca 
da sua gloriosa formosura que está sobre a 
parte alta do fertilissimo vale dos vencidos 
do vinho! 
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2 O Senhor vai enviar um homem 
forte e valente; 
ele virá como uma chuva de pedra, 
como uma tempestade destruidora, 
como violentas trombas-d'água. 
Ele arrasará tudo! 
3 Samaria, orgulho e coroa 
dos bêbados de Israel, 
será pisada. 
4 A bela cidade que fica acima 
de terras boas, 
cuja beleza desaparece como 
uma flor que murcha, 
será como o primeiro figo 
maduro do verão: 
logo que amadurece, 
alguém o apanha e come. 


5 Naquele dia, o SENHOR 
Todo-Poderoso será como 
uma bela coroa de flores 

para a gente do seu povo 
que ficar com vida. 

6 Aos juizes ele dará o desejo 
de fazer justiça; 

e aos que defendem a cidade 
contra o inimigo 
ele dará coragem. 


Mensagem para Judá, o Reino do Sul 
7 Mas há outros que também andam 
tontos por terem bebido muito vinho, 
que não podem ficar de pé 
por causa das bebidas: 
são os sacerdotes e os profetas, 
que vivem embriagados e tontos. 
Os profetas, quando recebem visões 
de Deus, estão bêbados, 
e os sacerdotes também, quando 
julgam os casos no tribunal. 
8 As suas mesas estão cobertas 
de vômito, 
não há um só lugar que esteja limpo. 
9 Eles falam mal de mim e perguntam: 
“A quem é que esse profeta está 
querendo ensinar? 
Será que ele pensa que vai explicar 
a mensagem para nós? 
Será que somos bebês desmamados 
há pouco tempo? 
10 Ele está pensando 
que nós somos crianças 
e quer nos ensinar o beabá.” 


4 Se vocês não quiserem ouvir 
o que eu digo, 
então o SENHOR falará com vocês 
por meio de estrangeiros, 
que falam uma lingua estranha. 
12 Há tempo, eu disse a vocês: 
“Deus lhes dara descanso; 
ele lhes dará segurança. 
Aqui vocês estarão seguros.” 
Mas vocês não quiseram ouvir. 
13 Por isso, o SENHOR 
vai ensinar-lhes o beabã, 
como se vocês fossem crianças. 
Então vocês tentarão andar, 
mas cairão de costas; 
serão feridos, cairão em armadilhas 
e serão presos. 


Cuidado com a falsa segurança! 
14 Autoridades de Jerusalém, 
homens orgulhosos que governam 
esse povo, 
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a grinalda de serão  pisoteadas; 


Dra Dm 


potentes águas 


np» mon com 
Com pés com mão. 
mA Dy may 
eserá Efraim; j 
UNIDO UN IAEN 


DDT Na 


vale de ferlidades, 


como chuva forte de 


o TA 


os embriagados de 


a 
o ornato de 


FD 


fertilidades; valede sobre cabeça de que o esplendor dele, 


TAIN T837 INT SUR r? DD 


a ele, o que vê! vê que verão, antes de. como figo ) temporão 
No Dry O mpb ibp m93 
o aquele, No dia ý engole. na palma dele enquanto ainda ele 


nopsd 
e como estema de 
DRUD 
juizo; ` 
mini) 


e em vigor, 


ORTOY 
E também estes ki 
po 1 
sacerdote se extraviam; 
Pipet! 

se ; tornam confusos 
Yy 


se desgarram 


ornato, 


mpy 


escutem a mensagem de Deus, 

o SENHOR! 
15 Vocês dizem: 

“Fizemos um acordo com a morte, 

já combinamos tudo com o mundo 
dos mortos. 

Portanto, quando vier a terrível desgraça, 

nós não sofreremos nada.” 

Mas vocês estão confiando em mentiras 


e pela bebida fermentada 


“2v2 
pela bebida fermentada, 
STD 


por causa da bebida fermentada, 


Sy nous DINIS AYT TT 
como grinalda de 
PD 
eem espírito de o povo dele; para o remanescente de 


pavio Sp 


sobre o juizo, 


D mpy mano 


para o portão. 


Tsevaote 


gvb 


guerra 


peek aw 


Nos 
ny 
se desgarram 


bjs) 


e pensam que a desonestidade 
os protegerá. 
16 Por isso, o SENHOR Deus diz: 
“Estou colocando 
em Sião uma pedra, 
uma pedra preciosa que eu escolhi, 
para ser a pedra principal do alicerce. 
Nela está escrito isto: 
‘Quem tem fé não tem medo.” 


vAwH: 


para o que se assenta 


r : 
os que fazem retornar de 


se desgarram, 


se extraviam por causa do vinho, 
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se enchem todas mesas Porque decisão. oscilam na visão, 
N . . 

moro png O Dipo Da mys np 

instrui A quem ki local. sem excremento; vômito 

“spas TPI Pa CMN mD 

Os que desmamados de noticia? faz entender Eaquem conhecimento? 


$ 15 SDS CD” omga opm DPn 
latsaw, tsaw latsaw, tsaw Porque de seios? deslocados de de leite, 
Oo coy Ta ooy Ta p p R P 
Porque sham. zeêr sham, zeêr lagaw; qaw lagaw qaw 
poros mar nor pula mip pda 
ao Povo falará outra; e em lingua lábio em gagueiras de 
TTN n Sr D DOR UR | VR” ETA! 
[o lugar de repouso, Este a eles: disse” que [o este; 
NOR ND mayan mp po ama 


consentiram mas não o lugar de descanso; e este 


3 bos mimos DD mo 


ao exausto, deixai repousar 


ay 


tsaw latsaw, Tsaw a palavra de YHWH: para eles E será escutarem. 
Wip oy pr oy pr po np pb ap sb 
a sham; zeêr sham, zeér Eb as Ee a latsaw, 
WN miyy “ing by ah 
e serão apanhados e serão quebrados, para trás, e tropeçarão andarão, 
Yw mm waw gor b  onpbn 
homens de a palavra de YHWH, escutai Porisso, * eserão capturados. 
Doi nws mia om bw p35 
em Jerusalém. que o este o povo os que dominam de escarnecimento; 
Mons O Mo p oya Op" 
com morte, aliança Firmamos dizeis: Porque 
mpi pie ps mn bp Sinvy-om 
o que se arroja, (gerê*Açoite) ketiv* acordo. fizemos `e com sheol 
35 ae S Na No apas 
mentira pusemos porque nos virá, não (qerê * passar,) quando ketîv * 
no 9º o cano apra Piene 
assim Por isso, * nos escondemos. e na falsidade o nosso lugar de refúgio, 
2 28 fee SP CD Mim SR DR 
pedra de pedra; em Sião fundo Eis que eu YHWH: Senhor diz 


2Eis que o Senhor tem certo homem va- 
lente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de destrui- 
ção e como uma tempestade de impetuo- 
sas águas que transbordam, com poder as 
derribará por terra. 3A soberba coroa dos 
bêbados de Efraim será pisada aos pés. “A 
flor caduca da sua gloriosa formosura, que 
está sobre a parte alta do fertilíssimo vale, 
será como o figo prematuro, que amadu- 
rece antes do verão, o qual, em pondo nele 
alguém os olhos, mal o apanha, já o devo- 
ra. Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diade- 
ma para os restantes de seu povo; será o 
espirito de justiça para o que se assenta a 
julgar e fortaleza para os que fazem recuar 
o assalto contra as portas. 


Contra os habitantes de Jerusalém 
7 Mas também estes cambaleiam por cau- 
sa do vinho e não podem ter-se em pé 
por causa da bebida forte; o sacerdote e 
o profeta cambaleiam por causa da be- 
bida forte, são vencidos pelo vinho, não 
podem ter-se em pé por causa da bebida 
forte; erram na visão, tropeçam no juizo. 
8Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundiícia. 
3A quem, pois, se ensinaria o conheci- 
mento? E a quem se daria a entender o 
que se ouviu? Acaso, aos desmamados e 
aos que foram afastados dos seios mater- 
nos? 1º Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra. 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. *! Pelo que por lábios gaguejan- 
tes e por lingua estranha falará o SENHOR 
a este povo, !2ao qual ele disse: Este é o 
descanso, dai descanso ao cansado; e este 
é o refrigério; mas não quiseram ouvir. 
13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco 
ali; para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 
14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, ho- 
mens escarnecedores, que dominais este 
povo que está em Jerusalém. 'S Porquanto 
dizeis: Fizemos aliança com a morte e com 
o além fizemos acordo; quando passar o 
dilúvio do açoite, não chegará a nós, por- 
que, por nosso refúgio, temos a mentira e 
debaixo da falsidade nos temos escondido. 
16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, solida- 
mente assentada; aquele que crer não foge. 
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17 Como prumo, usarei a justiça, 
e a honestidade será a minha medida.” 


Os abrigos em que vocês 
confiam não são seguros; 
eles serão destruídos por chuvas 
de pedra, 
serão arrasados por trombas-d'água. 
38 O acordo que vocês fizeram 
com a morte será anulado, 
o que vocês combinaram com o 
mundo dos mortos será desfeito. 
E, quando chegar a terrivel desgraça, 
ela os arrastará 
como se fosse uma enchente. 
“9 Todas as vezes que chegar, 
ela os arrastará; 
chegará todos os dias, 
de manhã e de noite. 
Cada mensagem de Deus 
trará um novo pavor. 
-- Vocês serão como o homem 
de que fala aquele provérbio: 
“A cama é tão curta, 
que ele não pode se deitar, 
o cobertor é tão estreito, 
que não dá para ele se cobrir.” 

21 Pois o SENHOR vai se levantar, 
como se levantou no monte Perazim; 
ele vai ficar irado, 
como ficou no vale de Gibeão. 

Ele vai realizar o seu plano misterioso; 
vai fazer o seu trabalho estranho. 

2 Portanto, parem de zombar; 
se não, as correntes que os prendem 

serão apertadas ainda mais. 
Pois ouvi o SENHOR, 
o Deus Todo-Poderoso, 
ordenar a destruição do pais inteiro. 


A sabedoria de Deus 23Escutem o que 
vou dizer! Deem atenção à minha mensa- 
gem! 24Um homem que está preparando 
o terreno para semear trigo não gasta todo 
o seu tempo arando a terra, cavando e re- 
mexendo nela. 25 Depois de ter aplanado 
a terra, ele semeia o endro e o cominho 
e planta o trigo, a cevada e outros cereais 
nos lugares certos. 26 Ele faz tudo direito 
porque Deus o ensinou. 27E no tempo 
da colheita ele não usa um instrumento 
pesado para debulhar os grãos de endro e 
de cominho; pelo contrário, ele usa varas 
pequenas e leves. 28 Quando malha o trigo, 
ele não continua malhando até quebrar os 
grãos. Ele sabe passar a carreta por cima 
das espigas sem esmagar os grãos. 2º Esse 
conhecimento também vem do SENHOR 
Todo-Poderoso. Os seus planos são mara- 
vilhosos, e ele é sábio em tudo o que faz. 


2 Mensagem contra Jerusalém 
1 Ai de Jerusalém, o altar de Deus, 
a cidade onde o rei Davi 
armou o seu acampamento! 
Deixem passar alguns anos 
com as suas festas religiosas, 
2 e então Deus castigará a cidade 
que se chama “O Altar de Deus”. 
Os seus moradores chorarão 
e se lamentarão; 
a cidade ficará parecendo 
um altar coberto de sangue. 
3 Deus enviará um exército 
para atacar a cidade; 


TONAT $m DD npe me mä 


o que confia a que é fundamentada, fundação preciosa de esquina de teste, 
A . 
mp7% PD bawn centro bm nd 
e justiça por am juízo E porei sucumbirá. não 
A . 
e memo Doo mo noponb 
mentira, lugar de refúgio de granizo E arrebatará por nível. 
Bono 851º ADAY Dio n0) 
a vossa aliança E será expiada inundarão. águas e esconderijo de 


Den no 


RA não 


SNS Domim 


com sheol, eo vosso acordo com morte, 


Do opm nin o pw 


para ele e vos tornareis passar, quando o que se arroja, 


T9 a” 


Diy 
Açoite 


Tejle 


como terreno Pisoteado. 


Dons mp 


MR 


a Vós, pegará o passar dele, De acordo com a necessidade de 
nba Dia “bro ~pa “pao 
e pela noite; pelo dia passará pelo amanhecer porque pelo amanhecer, 
aspe pp pan marpa mm 
Porque será curta noticia. fazer entender somente tremor e será 
DPDT? TOS mooom Sope vao 
como se enrolar. envolve eacoberta  emse estender; a cama 
pyp miT Dip? Ds 12 D” 
como val YHWH? se levantará como a montanha de Perazim, Porque 
mboo q neoa niby nro pepa 
o feito dele, estranho o feito dele, para fazer se encolerizará: em Gibeão 
bois dngop mo áoD Caso 
E, agora, o serviço dele. estrangeiro o) serviço dele, e para servir 


PInTIR 1s31bnn-De 


para que não se tornem firmes que não se porteis com insolência, 


TYY nim nba 


D>"pio 


OS vossos grilhões: 


PES nN 


Senhor de junto de escutei e a que está decidida porque aniquilação 
PU DRDS PONTO 597 by DINIY IT 
e escutai Atendei sobre toda a terra, Tsevaote. YHWH 


e os seus moradores ficarão 
caidos no chão; 

falarão como se fossem espiritos, 

cochichando e murmurando 
como fantasmas. 


os soldados inimigos 
a cercarão 
e levantarão rampas 
de ataque contra as muralhas. 
4 A cidade será arrasada, 
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o dia Acaso todo o meu dito. e escutai prestai atenção a minha voz; 


TR np» va vao vam 


e abre sulco de divisa grava para semear; o que ara ara 
mg on Ti mw DN Rib” ANTR 
nigela, eespalha as faces dele, ou nivela Acasonão O solo dele? 
199) nodos aid TEM Di pm 182 
a que é depositada, e cevada leira, trigo e põe asperge; e cominho 
rios bayn pye anba noop) 
o Deus dele para a norma, Eo disciplina [o território dele? e centeio 
1298) nyo War mma No ol Fikh 
e roda de nigela, é trilhada com a debulhadora não Porque o instrui. 


nso Dam medo `p apr pro» nbw 


nigela, é debulhada com o bastão Porque é engastada. sobre cominho carroça 
Ms Nop po ong. baia 1BD 
em perenidade não porque é moído, Pão comobordão e cominho 
nb Salma Dom BIT UR 
a carroça dele a esfera de E coloca em movimento o trilha. trilhar 
mmo opp ND apno my 


YHWH não o mói. e os cavalos dele 


omn emma mp nom mas DINIY 


resultado favorável. torna grande conselho, faz extraordinário sai, Tsevaote 


de junto de Também isto 


Capítulo 29 


DO 7 mo nop bixos Ops im 


Acrescentai Davi. acampou Urbe de Ariel! Ariel, Ai, 

BP Dao mwy mp 
que completem o ciclo anual; celebrações para ano ano 
TANIO O TRD TDM OPP MiPsIr 
e lamentação, lamentação e será a Ariel; e apertarei 
Too va Opmyr bpw b mam 
contra ti; como o círculo E acamparei como lareira do altar. para mim e será 

nasa Top ppm nsa Job pas 
aterro de sítio. contrati e farei levantar muro de assédio, contra ti e sitiarei 


non: 


E serás rebaixada, 


nn 


terá que se inclinar 


RESA 


e desde poeira 


210 Pg 


falarás, desde terra 


17 Farei do juizo a régua e da justiça, o pru- 
mo; a saraiva varrerá o refúgio da mentira, € 
as águas arrastarão o esconderijo. 18A vossa 
aliança com a morte será anulada, e o vosso 
acordo com o além não subsistirá; e, quan- 
do o dilúvio do açoite passar, sereis esma- 
gados por ele. 1º Todas as vezes que passar, 
vos arrebatara, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; e 
será puro terror O só ouvir tal notícia. 
20Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o co- 
bertor, tão estreito, que ninguém se po- 
derá cobrir com ele. 21 Porque o SENHOR 
se levantará, como no monte Perazim, 
e se irará, como no vale de Gibeão, para 
realizar a sua obra, a sua obra estranha, e 
para executar o seu ato, o seu ato inaudito. 
22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, ouvi falar de uma destruição, e 
essa já está determinada sobre toda a terra. 


Deus é grande em sabedoria BInclinai 
os ouvidos e ouvi a minha voz; atendei 
bem e ouvi o meu discurso. 24Porven- 
tura, lavra todo dia o lavrador, para se- 
mear? Ou todo dia sulca a sua terra e a 
esterroa? 25Porventura, quando já tem 
nivelado a superficie, não lhe espalha o 
endro, não semeia o cominho, não lança 
nela o trigo em leiras, ou cevada, no devi- 
do lugar, ou a espelta, na margem? 26 Pois 
o seu Deus assim o instrui devidamente e 
o ensina. 27Porque o endro não se trilha 
com instrumento de trilhar, nem sobre 
o cominho se passa roda de carro; mas 
com vara se sacode o endro, e o cominho, 
com pau. 28Acaso, é esmiuçado o cereal? 
Não; o lavrador nem sempre o está debu- 
lhando, nem sempre está fazendo passar 
por cima dele a roda do seu carro e os 
seus cavalos. :“Também isso procede do 
SENHOR dos Exércitos; ele é maravilhoso 
em conselho e grande em sabedoria. 


29 Jerusalém e seus inimigos Ai 

da Lareira de Deus, cidade- 
-lareira de Deus, em que Davi assentou o 
seu arraial! Acrescentai ano a ano, deixai 
as festas que completem o seu ciclo; 2en- 
tão, porei a Lareira de Deus em aperto, e 
haverá pranto e lamentação; e ela será para 
mim verdadeira Lareira de Deus. 3Acam- 
parei ao derredor de ti, cercar-te-ei com 
baluartes e levantarei tranqueiras contra ti. 
“Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 
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5sMas, de repente, num instante, 
o SENHORTodo-Poderoso 
atacará os inimigos, 
aquela multidão de estrangeiros. 
Com trovões, terremotos e estrondos, 
com ventanias, tempestades 
e fogo devorador, 
ele fará os inimigos virarem um pó fino; 
eles serão como a palha 
que o vento carrega. 
7 Aí todos os inimigos que estiverem 
atacando “O Altar de Deus”, 
todos os exércitos que estiverem 
cercando a cidade 
com rampas de ataque 
desaparecerão como se fossem 
um sonho ou uma visão. 
8 Todas as nações que atacarem 
o monte Sião 
serão como um homem faminto 
que sonha que está comendo 
e acorda ainda com fome; 
serão como uma pessoa sedenta 
que sonha que está bebendo água 
e acorda ainda com sede. 


Aviso para os moradores de Jerusalém 
9 Continuem sendo tolos, se quiserem! 
Continuem cegos, se preferirem! 
E, sem terem tomado vinho 
ou cerveja, 
fiquem bêbados e andem por ai tontos. 
10 Pois o SENHOR Deus fez com que 
vocês caissem num sono profundo; 
ele cobriu as cabeças de vocês 
e fechou os seus olhos. 
As cabeças e os olhos são os profetas, 
que não veem as visões que Deus envia. 


1t Agora, para vocês, todas as visões são 
como se fossem uma mensagem escrita 
num livro fechado e lacrado. Se levarem o 
livro para alguém que sabe ler e pedirem 
que leia a mensagem, a pessoa dirá: “Não 
posso; o livro está lacrado.” 12E, se pedi- 
rem a alguém que não sabe ler, a pessoa 
dirá: “Não sei ler.” 


13 O Senhor diz: 
“Esse povo ora a mim com a boca 
e me louva com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 
A religião que eles praticam 
não passa de doutrinas 
e ensinamentos humanos 
que eles só sabem repetir de cor. 
14 Por isso, mais uma vez vou deixar 
esse povo espantado 
com as coisas estranhas e terríveis 
que farei no meio dele. 
Com toda a sua sabedoria, os seus 
sábios não poderão explicá-las, 
e o conhecimento dos que são 
instruídos não adiantará nada.” 


15 Ai dos que escondem 
os seus planos do SENHOR, 
que fazem as suas maldades 
na escuridão e dizem: 
“Ninguém nos pode ver! Ninguém 
sabe o que estamos fazendo!” 
16 Vocês invertem as coisas, 
como se o barro valesse mais 
do que o oleiro! 
O pote não vai dizer ao homem que o fez: 
“Você não me fez.” 
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fino como pó E será chilreará. o teu dito e desde poeira 
pag sab rap TI pag 
multidão de oque passa e como debulho os teus estranhos; a multidão de 
mm Db coka pnay mm miy 
YHWH de junto de repentinamente; de súbito, e será tiranos, 
Sima bip wyp ova “pen NINY 
grande; eestrondo ecomtremor com trovão, serás visitada Tsevaote 
TIY : NPR UR 209 gint iei TDD 
E será o que consome. fogo e chama de œe tempestade, tormenta 
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Ria de noite, au de como sonho, 
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todas as nações, 


mass 
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as que combatiam 
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ea fortific icação dela e todos os que combatiam dela, contra Ariel; 
3% com Myss mor mo Dpsam 
o faminto, sonha conforme E: será a ela. e os que apertavam 
ÈD) vm np rem Dom am 
e conforme a pessoa dele, evaza  eacoda o que come, eeis que 
„ny mm ppm miy mm Nego om 
exausta e eis que e acorda, o que bebe, e eis que o sedento, sonha 
oarba ag mm oip npp wa 
todas as nações multidão de será Assim a que se precipita. ea pessoa dele 
moon o cps aroy D23 

Tardai, 4 Sião. contra a montanha de as que combatiam 
mpy DW DPNPI ym 
se embriagam e estai grudados; vos mostrai grudados e estai surpresos, 
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Porque libou bebida fermentada. enão  cambaleiam e não vinho, 
DO" DN D30 mAT m mm no"'by 
Os vossos olhos; e cerrou letargia, espírito de YHWH sobre vós 


Uma vasilha não dirá ao oleiro: 
“Você não sabe o que está fazendo.” 


Promessa de salvação 
17 Daqui a pouco, as matas virgens 
vão virar jardins, 
e os jardins voltarão a ser mato. 


ISAÍAS 29 71 


:102 into DUNN” AR DYT 
cobriu os clarividentes, e as vossas cabeças, "os anunciadores, 
p037 “9 55 mp obp car 
o livro como as palavras de otudo avisão de para vós "Eé 
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porque posso, Não E diz: por favor, isto. Lê, dizendo: (gerê * livro ,) 
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i29) "PD np) ras mig 
mas 0 coração dele me glorificam, e com os lábios dele coma boca dele oeste, 
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homens ` ordenança de amim o temer deles Es é de mim. está bem longe 
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em fazer extraordinário continuará eis que eu Porisso, a que é ensinada. 
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maj na rá Nao 
os que são entendidos dele e entendimento de os habilidosos dele, a habilidade de 
Tua Doaa o D :IBROR 
de YHWH os que fazem profundo Ai, * se manterá escondido. 
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compreende. Não ao que a forma: dissesse E forma me fez. Não ao que o faz: 
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5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos tira- 
nos, como a palha que voa; dar-se-á isto, 
de repente, num instante. é Do SENHOR 
dos Exércitos vem o castigo com trovões, 
com terremotos, grande estrondo, tufão de 
vento, tempestade e chamas devoradoras. 
7 Como sonho e visão noturna será a mul- 
tidão de todas as nações que hão de pelejar 
contra a Lareira de Deus, como também 
todos os que pelejarem contra ela e contra 
os seus baluartes e a puserem em aperto. 
8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente- 
-se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente- 
-se desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 


A cegueira espiritual e a hipocrisia do 
povo ?Estatelai-vos e ficai estatela- 
dos, cegai-vos e permanecei cegos; bê- 
bados estão, mas não de vinho; andam 
cambaleando, mas não de bebida forte. 
10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espirito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e ven- 
dou a vossa cabeça, que são os videntes. 
11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; 
e ele responde: Não posso, porque está 
selado; 12e dá-se o livro ao que não sabe 
ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e ele res- 
ponde: Não sei ler. 

130 Senhor disse: Visto que este povo 
se aproxima de mim e com a sua boca e 
com os seus lábios me honra, mas o seu 
coração está longe de mim, e o seu temor 
para comigo consiste só em mandamentos 
de homens, que maquinalmente aprendeu, 
H continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 15 Ai dos que 
escondem profundamente o seu propósito 
do SENHOR, e as suas próprias obras fazem 
às escuras, e dizem: Quem nos vê? Quem 
nos conhece? 16 Que perversidade a vossa! 
Como se o oleiro fosse igual ao barro, e a 
obra dissesse do seu artifice: Ele não me 
fez; e a coisa feita dissesse do seu oleiro: 
Ele nada sabe. 


A redenção de Israel 17Porventura, 
dentro em pouco não se converterá o Li- 
bano em pomar, e o pomar não será tido 
por bosque? 


NTLH 


18 Naquele dia, os surdos ouvirão 
a mensagem que será lida 
no livro fechado e lacrado, 
e os cegos ficarão livres 
da escuridão e poderão ver. 
19 O SENHOR dará alegria 
aos necessitados, 
o Santo Deus de Israel fará 
com que os pobres fiquem alegres. 
20 Pois Deus acabará com os 
que exploram o seu povo; 
os que zombam de Deus 
serão destruídos, 
e os que fazem planos para prejudicar 
os outros desaparecerão. 
21 Deus acabará com os que acusam 
os outros falsamente; 
acabará com os que procuram 
enganar os juizes 
e com os que, por meio de mentiras, 
conseguem que os inocentes 
sejam condenados. 


2Portanto, o SENHOR, que livrou 
Abraão de perigos, diz o seguinte a respeito 
do povo de Israel: 


“O meu povo não ficará desiludido 
outra vez, 
eles nunca mais sentirão vergonha. 
23 Pois, quando virem o que vou fazer 
no meio deles, 
confessarão que o meu nome é santo, 
reconhecerão que eu sou 
o Santo Deus de Israel 
e me temerão. 
24 Então os que perderam o juizo 
se tornarão sábios, 
e os que se revoltaram contra mim 
aceitarão os meus ensinamentos,” 


3 Mensagem contra o acordo com 
o Egito 
1O SENHOR Deus diz: 
“Ai dos meus filhos que se revoltam 
contra mim, 
que fazem planos sem me consultarem 
e assinam acordos sem a minha 
aprovação! 
Assim amontoam pecado em cima 
de pecado. 
2 Pois, sem me pedirem licença, 
as autoridades de Judá foram ao Egito 
pedir socorro ao seu rei, 
pois confiavam no seu poder 
para proteger Judá. 
3 Mas em vez de socorro virá a desilusão, 
e em vez de proteção 
haverá humilhação. 
4 Os embaixadores de Judá 
já chegaram ao Egito, 
às cidades de Zoã e de Hanes. 
5 Mas eles só sentirão vergonha, 
pois os egípcios não os ajudarão 
em nada; 
pelo contrário, serão motivo 
de vergonha e humilhação.” 


6 Esta é a mensagem de Deus a respeito 

das feras da região Sul. 

“Os embaixadores atravessam 
uma região perigosa e dificil, 

onde há leões, cobras 
e dragões voadores. 

Nas costas dos seus jumentos 
e dos seus camelos, 
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Real da apreensão. 


8 O SENHOR Deus me disse: 
“Escreva a mensagem numa tábua 
a fim de que fique registrada 


vão os presentes e as riquezas 
que eles levam para um povo 
que não pode socorrê-los; 


? pois a ajuda do Egito não vale nada. para sempre 
Por isso, estou pondo no Egito como testemunha eterna 
o apelido de ‘O Dragão Manso" ” contra o povo. 
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18 Naquele dia, os surdos ouvirão as pala- 
vras do livro, e os cegos, livres já da escuri- 
dão e das trevas, as verão. 19Os mansos 
terão regozijo sobre regozijo no SENHOR, e 
os pobres entre os homens se alegrarão no 
Santo de Israel. 20 Pois o tirano é reduzido 
a nada, o escarneçedor já não existe, e já 
se acham eliminados todos os que cogi- 
tam da iniquidade, 21os quais por causa 
de uma palavra condenam um homem, os 
que põem armadilhas ao que repreende na 
porta, e os que sem motivo negam ao justo 
o seu direito. 22 Portanto, acerca da casa 
de Jacó, assim diz o SENHOR, que remiu 
a Abraão: Jacó já não será envergonhado, 
nem mais se empalidecerá o seu rosto. 
23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, san- 
tificarão o meu nome; sim, santificarão o 
Santo de Jacó e temerão o Deus de Israel. 
24E os que erram de espirito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 


3 Contra a aliança com o Egito 

1Ai dos filhos rebeldes, diz o 
SENHOR, que executam planos que não 
procedem de mim e fazem aliança sem a 
minha aprovação, para acrescentarem pe- 
cado sobre pecado! 2 Que descem ao Egito 
sem me consultar, buscando refúgio em 
Farao e abrigo, à sombra do Egito! 3 Mas 
o refúgio de Faraó se vos tornará em ver- 
gonha, e o abrigo na sombra do Egito, em 
confusão. 4 Porque os principes de Judá já 
estão em Zoã, e os seus embaixadores já 
chegaram a Hanes. 5 Todos se envergonha- 
rão de um povo que de nada lhes valerá, 
não servirá nem de ajuda nem de proveito, 
porém de vergonha e de opróbrio. 6 Sen- 
tença contra a Besta do Sul. Através da 
terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a vibora e a serpente vo- 
lante, levam a lombos de jumento as suas 
riquezas e sobre as corcovas de camelos, os 
seus tesouros, a um povo que de nada lhes 
aproveitará. ? Pois, quanto ao Egito, vão e 
inútil é o seu auxilio; por isso, lhe chamei 
Gabarola que nada faz. 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para que 
fique registrado para os dias vindouros, 
para sempre, perperuamente. 
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9 Pois são gente rebelde, 
pessoas mentirosas, 
que não querem ouvir a lei do SENHOR 
10 Eles pedem aos videntes 
que não tenham visões 
e dizem aos profetas: 

“Não nos anunciem a verdade; 
inventem coisas que nos agradem. 
^ Deem o fora! Parem de nos amolar! 
Não nos falem mais a respeito 

do Santo Deus de Israel” ” 


12 Por isso, o Santo Deus de Israel 
diz ao seu povo: 
“Vocês rejeitam a minha mensagem 
e põem a sua confiança e a sua fé 
na violência e na mentira. 

13 Portanto, esse pecado vai trazer 

a ruina para vocês; 

ele será como uma brecha que vai 
se abrindo num muro alto: 

de repente, o muro desmorona 
e cai no chão. 

44 Vocês serão completamente destruídos, 
como um vaso de barro que se quebra: 
não sobra nem um caco que sirva 
para tirar brasas do fogo 
ou para tirar água do poço.” 


150 SENHOR, o Santo Deus de Israel, 
diz ao seu povo: 
“Se voltarem para mim 
e ficarem calmos, vocês serão salvos; 
fiquem tranquilos e confiem em mim, 
e eu lhes darei a vitória. 
Mas vocês não quiseram fazer 
o que eu disse. 
16 Pelo contrário, disseram assim: 
“Não! Nós vamos montar cavalos ligeiros 
e assim escaparemos do inimigo! 
Pois fujam, se puderem; 
mas os cavalos dos inimigos 
são mais ligeiros do que os seus. 
17 Mil de vocês fugirão 
de um só inimigo que os atacar, 
cinco inimigos farão 
com que todos vocês fujam. 
Os poucos que restarem 
parecerão um mastro de bandeira 
sozinho no alto de um morro.” 


Deus abençoará o seu povo 18No entan- 
to, O SENHOR continua esperando porque 
ele quer ser bondoso e ter compaixão de 
vocês; pois ele é Deus que faz o que é di- 
reito. Felizes são aqueles que põem a sua 
esperança nele! *9Povo de Jerusalém, mo- 
radores de Sião, vocês não vão chorar mais. 
Quando vocês clamarem pedindo socorro, 
o SENHOR Deus ficará com pena de vocês; 
ele os ouvirá e atenderá. 200 Senhor lhes 
dará o pão de dores e a água do sofrimen- 
to, mas não se esconderá de vocês. Ele é o 
seu mestre, e vocês o encontrarão quando 
quiserem. 21Se vocês se desviarem do cami- 
nho, indo para a direita ou para a esquerda, 
ouvirão a voz dele atrás de vocês, dizendo: 
“O caminho certo é este; andem nele” 
22Vocês pegarão as suas imagens revestidas 
de prata € os seus idolos folheados a ouro 
e os jogarão fora como se fossem coisas 
impuras. Vocês dirão a eles: “Fora daqui!” 

23Quando vocês espalharem as sementes 
nos seus campos, o SENHOR mandará chu- 
va, € as colheitas serão boas. Haverá muito 
pasto para o gado, 
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9? Porque povo rebelde é este, filhos men- 
tirosos, filhos que não querem ouvir a lei 
do SENHOR 1ºEles dizem aos videntes: 
Não tenhais visões; e aos profetas: Não 
profetizeis para nós o que é reto; dizei-nos 
coisas apraziveis, profetizai-nos ilusões; 
Yi desviai-vos do caminho, apartai-vos 
da vereda; não nos faleis mais do Santo 
de Israel. 12Pelo que assim diz o Santo 
de Israel: Visto que rejeitais esta palavra, 
confiais na opressão e na perversidade e 
sobre isso vos estribais, !3 portanto, esta 
maldade vos será como a brecha de um 
muro alto, que, formando uma barriga, 
está prestes a cair, e cuja queda vem de 
repente, num momento. 140 SENHOR o 
quebrará como se quebra o vaso do oleiro, 
despedaçando-o sem nada lhe poupar; não 
se achará entre os seus cacos um que sirva 
para tomar fogo da lareira ou tirar água da 
poça. 15 Porque assim diz o SENHOR Deus, 
o Santo de Israel: Em vos converterdes e 
em sossegardes, está a vossa salvação; na 
tranquilidade e na confiança, a vossa for- 
ça, mas não o quisestes. 16 Antes, dizeis: 
Não, sobre cavalos fugiremos; portanto, 
fugireis; e: Sobre cavalos ligeiros cavalgare- 
mos; sim, ligeiros serão os vossos persegui- 
dores. 17 Mil homens fugirão pela ameaça 
de apenas um; pela ameaça de cinco, todos 
vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o es- 
tandarte no outeiro. 


Promessas consoladoras para Sião 
18Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos 
os que nele esperam. 19 Porque o povo ha- 
bitará em Sião, em Jerusalém; tu não cho- 
rarás mais; certamente, se compadecera 
de ti, à voz do teu clamor, e, ouvindo- 
-a, te responderá. 20Embora o Senhor 
vos dê pão de angústia e água de aflição, 
contudo, não se esconderão mais os teus 
mestres; os teus olhos verão os teus mes- 
tres. 21 Quando te desviares para a direita 
e quando te desviares para a esquerda, 
os teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, an- 
dai por ele. 22E terás por contaminados a 
prata que recobre as imagens esculpidas 
e o ouro que reveste as tuas imagens de 
fundição; lançá-las-ás fora como coisa 
imunda e a cada uma dirás: Fora daqui! 
23 Então, o Senhor te dará chuva sobre 
a tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 


24e os bois e jumentos que vocês usam 
para arar os campos comerão da melhor ra- 
ção, preparada cuidadosamente e misturada 
com sal. 25 Quando chegar o dia em que os 
inimigos forem mortos e as suas fortalezas 
destruídas, rios e riachos jorrarão de todos 
os morros e de todas as montanhas. 2º Quan- 
do o SENHOR tratar as feridas do seu povo e 
curar os ferimentos que ele mesmo causou, 
a lua bnilhará tanto como o sol, e a luz do sol 
será sete vezes mais forte, como se num só 
dia brilhasse a luz de sete dias. 


Deus castigará a Assíria 
27 Atenção! O SENHOR Deus 
vem de longe; 
é ele mesmo que vem! 
Ele chega furioso, no meio de grossas 
nuvens de fumaça. 
Cheio de ira, ele fala; 
as suas palavras 
são como um fogo devorador. 
28 O sopro do SENHOR 
é como uma enchente 
que sobe até o pescoço das pessoas. 
O SENHOR peneira os povos 
como se fossem trigo, 
e os joga fora como se fossem palha. 
Ele põe freios na sua boca 
e os leva por caminhos errados. 
29 Mas vocês cantarão de alegria 
como fazem nas noites 
das festas sagradas; 
vocês ficarão felizes 
como os que, ao som da música 
de flautas, 
sobem o monte sagrado 
para adorar o SENHOR, 
o forte protetor de Israel. 
30 A voz majestosa do SENHOR 
será ouvida por todos, 
e ele mostrará a sua ira furiosa. 
Haverá fogo devorador, trombas-d'água, 
tempestades e chuvas de pedra; 
e ele levantará o forte braço para castigar. 
31 Os assírios ficarão apavorados 
ao ouvirem a voz do SENHOR, 
ao sentirem o peso do seu castigo. 
32 Ao som de tambores e de liras, 
o SENHOR surrará os assírios 
com o seu bastão; 
ele mesmo lutará contra eles. 
33 Há muito tempo está preparada 
para o rei da Assiria 
uma fogueira em que ele será queimado. 
Ela está num lugar fundo e largo, 
e há bastante lenha para queimar. 
Como um rio de enxofre, 
o sopro do SENHOR porá fogo na lenha. 


3 O Egito não pode ajudar 
1Ai dos que vão para o Egito 
procurando ajuda! 
Eles confiam num povo que tem 
muitos cavalos e carros de guerra, 
num pais que tem cavaleiros valentes, 
mas não confiam no Santo Deus de Israel, 
não pedem ajuda ao SENHOR 
2 Porém o SENHOR é sábio e sabe fazer 
com que a desgraça venha; 
ele sempre cumpre o que promete. 
Por isso, ele ficará contra 
os que praticam o mal, 
contra todos os que ajudam 
as pessoas perversas. 
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E, quando o SENHOR levantar 

a måo para castigá-los, 
todos cairão mortos de uma só vez, 
tanto o Egito, a nação forte, 

como Judá, a nação fraca. 


3 Os egipcios não são deuses! 
Eles são apenas seres humanos, 
e os seus cavalos 

são apenas animais mortais; 
não são espiritos imortais. 
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Dip Dm 29 c api uam 
cavaleiros eem numeroso, que em carro de guerra e confiam 
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240s bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 25Em todo monte alto e em 
todo outeiro elevado haverá ribeiros e cor- 
rentes de águas, no dia da grande matança 
quando cairem as torres. 26A luz da lua 
será como a do sol, e a do sol, sete vezes 
maior, como a luz de sete dias, no dia em 
que o SENHOR atar a ferida do seu povo e 
curar a chaga do golpe que ele deu. 


O julgamento da Assíria 27Eis o nome 
do SENHOR vem de longe, ardendo na 
sua ira, no meio de espessas nuvens; os 
seus lábios estão cheios de indignação, 
e a sua lingua é como fogo devorador. 
28A sua respiração é como a torrente 
que transborda e chega até ao pescoço, 
para peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 29Um cântico ha- 
verá entre vós, como na noite em que se 
celebra festa santa; e alegria de coração, 
como a daquele que sai ao som da flauta 
para ir ao monte do SENHOR, à Rocha de 
Israel. 300 SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu bra- 
ço, que desce com indignação de ira, no 
meio de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 31Porque com a voz do SENHOR 
será apavorada a Assíria, quando ele a fere 
com a vara. 32Cada pancada castigadora, 
com a vara, que o SENHOR lhe der, será 
ao som de tamboris e harpas; e comba- 
terá vibrando golpes contra eles. 33Por- 
que há muito está preparada a fogueira, 
preparada para o rei; a pira é profunda e 
larga, com fogo e lenha em abundância; 
o assopro do SENHOR, como torrente de 
enxofre, a acenderá. 


3 O Egito é homem e não deus 

1Ai dos que descem ao Egito em 
busca de socorro e se estribam em cava- 
los; que confiam em carros, porque são 
muitos, e em cavaleiros, porque são mui 
fortes, mas não atentam para o Santo de 
Israel, nem buscam ao SENHOR! 2Todavia, 
este é sábio, e faz vir o mal, e não retira as 
suas palavras; ele se levantará contra a casa 
dos malfeitores e contra a ajuda dos que 
praticam a iniquidade. 3Pois os egipcios 
são homens e não deuses; os seus cavalos, 
carne e não espirito. Quando o SENHOR 
estender a mão, cairão por terra tanto o 
auxiliador como o ajudado, e ambos jun- 
tamente serão consumidos. 
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Deus protegerá Jerusalém 
4 O SENHOR Deus falou comigo e disse: 
“Um leão que pega e mata uma ovelha 
não se assusta, nem foge 
quando os pastores vêm gritando, 
mesmo que sejam muitos 
e gritem bem aito. 
Assim também eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, não me assustarei 
quando descer para lutar no monte Sião. 
5 Como uma ave fica voando por cima 
do seu ninho para protegê-lo, 
assim eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
protegerei Jerusalém; 
eu salvarei a cidade 
e livrarei o meu povo.” 


6 Povo de Israel, vocês se afastaram para 
longe de Deus; mas agora arrependam-se e 
voltem para ele. 7 Naquele dia, todos vocês 
jogarão fora as suas imagens revestidas de 
prata e de ouro, que só servem para fazer 
vocês pecarem. 


8 O SENHOR diz: 
“Uma espada derrotará os assírios, 
uma espada os matará; 
mas não será a espada de um ser humano. 
Eles fugirão da batalha, 
e os seus jovens serão feitos escravos. 
9 O rei fugirã apavorado, 
e os oficiais, cheios de medo, 
abandonarão as suas bandeiras.” 
Assim fala o SENHOR, 
que em Jerusalém tem o seu altar, 
onde sacrificios são queimados. 


3 Um reinado de justiça 
1 Virá o dia em que um rei 
reinará com justiça 
e as autoridades governarão 
com honestidade. 
2 Todas elas protegerão o povo 
como um abrigo protege 
contra a tempestade e o vento; 
elas serão como rios numa terra seca, 
como a sombra de uma grande 
rocha no deserto. 
3 Então todos poderão 
ver claramente de novo 
e de novo ouvirão tudo facilmente; 
4 serão ajuizados, entenderão as coisas 
e poderão falar com clareza 
e inteligência. 
5 Ninguém dirá que um sem-vergonha 
é uma pessoa de valor, 
nem que o malandro merece respeito. 
6 Pois o sem-vergonha diz mentiras 
e está sempre planejando 
fazer maldades. 
O que ele diz a respeito 
do SENHOR é falso; 
ele faz estas coisas que Deus detesta: 
nega comida aos que têm fome 
e água aos que estão com sede. 
7 O malandro faz trapaças; 
inventa mentiras para prejudicar 
a causa dos pobres, 
mesmo quando eles têm razão. 
3 Mas quem é direito 
faz planos honestos 
e é correto em tudo o que faz. 


Mensagem para as mulheres de Jerusalém 
9 Mulheres desocupadas, 
escutem o que eu vou dizer; 
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10 Daqui a pouco mais de um ano, 
vocês ficarão aflitas, 
pois não havera colheita de uvas. 


prestem atenção, mulheres 
que não se preocupam 
com nada! 


ISAÍAS 32 79 


Capítulo 32 


pavn? oo Tone paso qm 


conforme julgamento e para principes reinará rei; com justiça Eis 
DN ND mwN nm? mto 
chuva forte; e abrigo de como esconderijo de vento, E será cada um chefiarão. 


5x9 pisa oD 


como sombra de em terra seca, como canais artifi iciais de águas 


Ee CEdO op nem Tomo 


122250 


rochedo pesado. 


Dg“ 


os que veem; olhos de atentarão E não exausta. em terra 
3597 : :movpm DP N) 
E coração de estarão atentos. os que escutam e ouvidos « de 


mon mip py nd pa Dm) 


se apressará gagos elínguade para saber; entenderá os que são precipitados 
om Sab vip sprs onns oa 
nobre; ainsensato mais Não será chamado lúcidas. pára falar 
aro na Da cos spice nb braba 
fala, insensatez insensato Porque ilustre. será dito nem e avil 
oo mo nibs mami 1255 
e para falar malvadeza, para fazer faz injustiça; eo coração dele 
mpya ob vm pondo nbin Woy 
e bebida faminta, pessoa para deixar vazia erro, contra YHWH 
miar sm DP voo Dor vom ROS 
infâmias ele maus; os instrumentos dele Evil deixa faltar. sedento 


oyy baoo yi 


ketiv * para: arruinar planeja 


np 


(gerê * oprimidos) 


“pÉDNDRI 
com ditos de falsidade, 


Sid) Po Ria DY DEU POR 5273 


e ele planeja; ações nobres Mas nobre direito. pobre eem falar 
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Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. SComo 
pairam as aves, assim o SENHOR dos Exér- 
citos amparará a Jerusalém; protegê-la-á e 
salvá-la-á, poupá-la-á e livrá-la-á. 

$Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 7Pois, 
naquele dia, cada um lançará fora os seus 
idolos de prata e os seus idolos de ouro, 
que as vossas mãos fabricaram para pecar- 
des. Então, a Assiria cairá pela espada, 
não de homem; a espada, não de homem. 
a devorará; fugirá diante da espada, e 
os seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. De medo não atinará com a 
sua rocha de refúgio; os seus principes, 
espavoridos, desertarão a bandeira, diz 
o SENHOR, cujo fogo está em Sião e cuja 
fornalha, em Jerusalém. 


3 O reinado do justo Rei Eis ai 

estã que reinará um rei com jus- 
tiça, e em retidão governarão principes. 
2Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 
torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 
30s olhos dos que veem não se ofusca- 
rão, e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. “O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. SÃo louco nunca 
mais se chamará nobre, e do fraudulento 
jamais se dirá que é magnânimo. Porque 
o louco fala loucamente, e o seu coração 
obra o que é iniquo, para usar de impie- 
dade e para proferir mentiras contra o 
SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 7Fambém as armas do 
fraudulento são más; ele maquina intrigas 
para arruinar os desvalidos, com palavras 
falsas, ainda quando a causa do pobre é 
justa. 8Mas o nobre projeta coisas nobres 
e na sua nobreza perseverará. 


Advertências contra as mulheres de Je- 
rusalém — Levantai-vos, mulheres que 
viveis despreocupadamente, e ouvi a mi- 
nha voz; vós, filhas, que estais confiantes, 
inclinai os ouvidos às minhas palavras. 
Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não ha- 
verá colheita. 
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1 Vocês têm tido uma vida 
sem preocupações, 
mas agora tremam e fiquem aflitas. 
Tirem as suas roupas 
e vistam roupas feitas de pano grosseiro. 
12 Batam no peito em sinal de tristeza; 
chorem porque as terras boas e as 
parreiras carregadas de uvas 
foram destruidas. 
33 Espinheiros e mato crescerão 
na terra do meu povo. 
Chorem por causa da cidade 
que era tão alegre, 
por causa das casas que estavam 
cheias de pessoas felizes! 
14 O palácio será abandonado, 
a cidade ficará vazia, 
e as fortalezas virarão montes 
de ruinas para sempre. 
Ali os jumentos selvagens andarão 
à vontade, 
e os rebanhos pastarão. 


Um tempo de paz e de justiça 
15 Mas Deus derramaraá sobre nós 
o seu Espirito; 
então o deserto virará um campo fértil, 
e as terras cultivadas 
darão melhores colheitas. 
16 No pais, haverá justiça por toda parte; 
todos farão o que é direito. 
17 À justiça trará paz e tranquilidade, 
trará segurança que durará para sempre. 
18 O meu povo viverá em lugares seguros; 
todos estarão em paz e segurança 
nas suas casas. 
19 (Uma chuva de pedra destruira 
a floresta, 
e a cidade será arrasada.) 
20 Todos vocês serão felizes; 
terão muita água para as suas plantações 
e pastos seguros para os seus jumentos 
e o seu gado. 


3 Sofrimento e salvação 
1 Ai de você, inimigo destruidor 
que nunca foi destruido! 
Ai de você, traidor que nunca foi traido! 
Quando você acabar de destruir, 
será destruido; 
quando acabar de trair, será traido. 


2 Ó SENHOR Deus, 
tem compaixão de nós, 
pois esperamos que nos ajudes. 
Sê o nosso protetor todos os dias, 
sê o nosso Salvador 
em tempos de dificuldades. 
3 Os povos fogem quando ouvem 
o estrondo da tua voz. 
Quando ages, as nações se espalham, 
+ e os inimigos delas, 
como uma nuvem de gafanhotos, 
levam embora tudo o que elas têm. 


5 O SENHOR é majestoso, 
pois mora nas alturas; 
ele encherá Sião de justiça 
e de honestidade 
6 e fará com que o seu povo 
viva em segurança, 
dando-lhe salvação completa, 
sabedoria e conhecimento. 
O temor do SENHOR 
é o tesouro mais precioso 
que o seu povo tem. 
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8 As estradas estão vazias, 
ninguém viaja por elas. 
Os acordos são quebrados, 
os tratados são desfeitos; 
ninguém é respeitado. 


7 Os soldados valentes 
estão se lamentando nas ruas, 
e os embaixadores 
que procuravam fazer a paz choram 
amargamente. 
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Capítulo 33 
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N'Tremei, mulheres que viveis despreo- 
cupadamente; turbai-vos, vós que estais 
confiantes. Despi-vos, e ponde-vos desnudas, 
e cingi com panos de saco os lombos. 12 Batei 
no peito por causa dos campos apraziíveis e 
por causa das vinhas frutiferas. 13 Sobre a 
terra do meu povo virão espinheiros e abro- 
lhos, como também sobre todas as casas 
onde há alegria, na cidade que exulta. 14 O 
palácio será abandonado, a cidade populo- 
sa ficará deserta; Ofel e a torre da guarda 
servirão de cavernas para sempre, folga 
para os jumentos selvagens e pastos para 
os rebanhos; 15 até que se derrame sobre 
nós o Espirito lá do alto; então, o deserto 
se tornará em pomar, e o pomar será tido 
por bosque; 160 juizo habitará no deserto, 
e a justiça morará no pomar. 17 O efeito 
da justiça será paz, e o fruto da justiça, re- 
pouso e segurança, para sempre. 180 meu 
povo habitará em moradas de paz, em mo- 
radas bem seguras e em lugares quietos e 
tranquilos, 1º ainda que haja saraivada, caia 
o bosque e seja a cidade inteiramente aba- 
tida. 20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 


3 A aflição e o livramento de Jeru- 
salém Ai de ti, destruidor que 
não foste destruído, que procedes perfida- 
mente e não foste tratado com perfidia! 
Acabando tu de destruir, serás destruido, 
acabando de tratar perfidamente, serás 
tratado com perfidia. 2 SENHOR, tem mi- 
sericórdia de nós; em ti temos esperado; 
sê tu o nosso braço manhã após manhã e a 
nossa salvação no tempo da angústia. 3 Ao 
ruído do tumulto, fogem os povos; quando 
tu te ergues, as nações são dispersas. 4 En- 
tão, ajuntar-se-á o vosso despojo como se 
ajuntam as lagartas; como os gafanhotos 
saltam, assim os homens saltarão sobre 
ele, 5 O SENHOR sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de justi- 
ça. 6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, sabedoria 
e conhecimento; o temor do SENHOR será 
o teu tesouro. 
7 Eis que os heróis pranteiam de fora, 
e os mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 8 As estradas estão deso- 
ladas, cessam os que passam por elas; 
rompem-se as alianças, as cidades são 
desprezadas, já não se faz caso do homem. 
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9 As terras do pais vão se gastando 
e se desfazendo; 
as florestas dos montes Libanos 
estão secas, 
o vale de Sarom virou um deserto, 
e na região de Basã e no monte Carmelo 
as árvores perderam as suas folhas. 


Mensagem para os inimigos 
100 SENHOR diz aos povos: 
“Agora, eu vou agir; 
vou mostrar o meu poder 
e a minha grandeza. 
NO que vocês inventam vale menos 
do que a palha; 
o que vocês planejam 
é tão sem valor como o lixo. 
O meu sopro, como um fogo, 
os destruirá. 
12 Vocês vão virar cinzas; 
queimarão como espinhos 
jogados no fogo. 
13 Vocês todos, os que estão longe 
e os que estão perto, 
escutem o que eu fiz 
e reconheçam o meu poder!” 


14 Em Sião, os pecadores tremem de medo; 
cheios de pavor, eles perguntam: 
“Quem poderá viver perto 

desse fogo devorador, 
perto dessas chamas que não param 
de queimar?” 

15 Somente poderá fazer isso 

quem age corretamente 
e sempre diz a verdade; 
que não fica rico à custa dos fracos, 
nem aceita dinheiro 
para torcer a justiça; 
que não se junta com os que planejam 
crimes de morte, 
nem concorda com os planos 
dos maus. 
16 Quem age assim viverá seguro, 
e em fortalezas feitas de pedras 
ele encontrará refúgio; 
ele sempre terá comida, 
e nunca lhe faltará água para beber. 


Esperança para o povo de Deus 
17 Mais uma vez vocês verão um rei 
com toda a sua glória, 
governando um pais imenso. 
18 Vocês pensarão no medo que sentiram 
no passado e perguntarão: 
“Onde estão aqueles que nos forçavam 
a pagar tributos, 
aqueles que cobravam os impostos? 
Onde estão os que controlavam 
as nossas fortalezas?” 
19 Vocês nunca mais verão 
aquele povo orgulhoso, 
aquela gente que fala 
uma lingua estranha, 
uma lingua difícil 
que ninguém entende. 
20 Vejam Sião, a cidade onde fazemos as 
nossas festas! 
Jerusalém será uma cidade segura, 
será como uma barraca que não pode 
ser mudada de lugar; 
nenhuma das suas estacas 
será arrancada, 
e nenhuma das suas cordas 
será arrebentada. 
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Assim pegaremos todas as riquezas 
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serão tantas, que até os aleijados 
conseguirão pegar a sua parte. 


21 Ali estará conosco o SENHOR, 
o nosso glorioso Deus. 
Jerusalém será um lugar 
de grandes rios e ribeirões, 


mas neles não navegarão os barcos Pois o SENHOR é o nosso Juiz, 
dos inimigos é ele quem nos governa; 
nem os seus grandes navios a vela. o SENHOR é o nosso Rei, 


22-23 As cordas desses navios 
estão frouxas: 
o mastro não fica firme, 
e as velas não podem 
ser estendidas. 


é ele quem vai nos salvar. 
24 Nenhum morador de Jerusalém 
ficará doente, 
e os pecados de todos 
serão perdoados. 
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9A terra geme e desfalece; o Libano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 10 Agora, me 
levantarei, diz o SENHOR; levantar-me- 
-ei a mim mesmo; agora, serei exaltado. 
11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 12Os povos serão queimados 
como se queima a cal; como espinhos cor- 
tados, arderão no fogo. 13 Ouvi vós, os que 
estais longe, o que tenho feito; e vós, os 
que estais perto, reconhecei o meu poder. 

14 Os pecadores em Sião se assombram, 
o tremor se apodera dos impios; e eles per- 
guntam: Quem dentre nós habitará com o 
fogo devorador? Quem dentre nós habitarã 
com chamas eternas? 150 que anda em 
justiça e fala o que é reto; o que despreza o 
ganho de opressão; o que, com um gesto de 
mãos, recusa aceitar suborno; O que tapa os 
ouvidos, para não ouvir falar de homicídios, 
e fecha os olhos, para não ver o mal, 16 este 
habitará nas alturas; as fortalezas das rochas 
serão o seu alto refúgio, o seu pão lhe será 
dado, as suas águas serão certas. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua for- 
mosura, verão a terra que se estende até 
longe. 180 teu coração se recordará dos 
terrores, dizendo: Onde está aquele que 
registrou, onde, o que pesou o tributo, 
onde, o que contou as torres? 19Já não 
verás aquele povo atrevido, povo de fala 
obscura, que não se pode entender, e de 
lingua bárbara, ininteligivel. 20 Olha para 
Sião, a cidade das nossas solenidades; os 
teus olhos verão a Jerusalém, habitação 
tranquila, tenda que não será removida, 
cujas estacas nunca serão arrancadas, nem 
rebentada nenhuma de suas cordas. 21 Mas 
o SENHOR ali nos será grandioso, fará as 
vezes de rios e correntes largas; barco 
nenhum de remo passará por eles, navio 
grande por eles não navegará. 22 Porque o 
SENHORÉ o nosso juiz, o SENHOR é o nos- 
so legislador, o SENHOR é o nosso Rei; ele 
nos salvará. 23 Agora, as tuas enxárcias es- 
tão frouxas; não podem ter firme o mastro, 
nem estender a vela. Então, se repartirá a 
presa de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 24 Nenhum morador de 
Jerusalém dirá: Estou doente; porque ao 
povo que habita nela, perdoar-se-lhe-á a 
sua iniquidade. 
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3 Deus castigará as nações 
1Venham, nações, e escutem, 
reúnam-se, povos, e prestem atenção! 

Que a terra inteira escute, 
e que ouçam todos os que nela vivem! 
2 O SENHOR está irado 
com todas as nações, 
está furioso com todos os seus exércitos; 
ele já os condenou à morte 
e à destruição. 
3 Os mortos ficarão onde cairam, 
e o mau cheiro se espalhará 
por toda parte; 
rios de sangue descerão das montanhas. 
+ O sol, a lua e as estreias serão destruidos, 
o céu se enrolará como a página 
de um livro. 
Todas as estrelas cairão do céu, 
como caem as folhas da parreira 
ou da figueira. 


5 A espada do SENHOR 
está pronta no céu. 
O SENHOR condenou o povo 
de Edom à destruição 
e com a sua espada matará os edomitas. 
6 A espada ficará coberta 
de sangue e de gordura, 
como acontece com o sangue 
e a gordura das ovelhas e dos cabritos 
que são oferecidos em sacrifício. 
O SENHOR matará os edomitas 
e os oferecerá como sacrifício 
na cidade de Bosra. 
7 Com eles, também serão mortos 
os bois selvagens, 
os bezerros e os touros novos; 
a terra ficará encharcada de sangue, 
e o chão ficará coberto de gordura. 
8 Pois esse sera o dia da vingança 
de Deus, o SENHOR, 
o dia em que ele acertará as contas 
com os inimigos de Sião. 


9 Os rios de Edom vão virar piche, 
a terra vai virar enxofre; 
o pais inteiro queimará como piche. 
10 O fogo nunca se apagará, 
e a fumaça não parará de subir. 
O pais ficará arrasado para sempre, 
e nunca mais ninguém passará por ele. 
11 Corujas e corvos serão os donos do pais 
e construirão os seus ninhos 
por toda parte. 
O SENHOR fará com que o país 
seja de novo um lugar vazio, 
sem nenhum ser vivente, 
como era no começo 
da criação do mundo. 
12 Edom não terá um rei para governá-lo, 
e ali já não existirão mais autoridades. 
13 Espinheiros crescerão nas mansões, 
o mato tomará conta das fortalezas; 
Edom será um lugar onde viverão 
raposas e avestruzes. 
14 Os gatos do mato e outros animais 
selvagens morarão ali; 
demônios chamarão uns aos outros, 
e ali a bruxa do deserto encontrará um 
lugar para descansar. 
15 Ali as corujas farão os seus ninhos, 
porão ovos, e os chocarão, 
e abrigarão os filhotes 
debaixo das suas asas; 
ali também os urubus se juntarão, 
cada um com os seus companheiros. 
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16 Procurem no livro do SENHOR 

e leiam: 

nenhuma dessas criaturas 
ficará faltando, 

todas estarão lá com os seus 
companheiros. 

Pois o SENHOR ordenou 
que assim fosse, 

e o seu Espírito as ajuntará. 
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3 A indignação de Deus contra as 
nações !Chegai-vos, nações, 
para ouvir, e vós, povos, escutai; ouça a 
terra e a sua plenitude, o mundo e tudo 
quanto produz. 2Porque a indignação do 
SENHOR está contra todas as nações, e O 
seu furor, contra todo o exército delas; ele 
as destinou para a destruição e as entregou 
à matança. 30s seus mortos serão lançados 
fora, dos seus cadáveres subirá o mau chei- 
ro, e do sangue deles os montes se inunda- 
rão. “Todo o exército dos céus se dissolverá, 
e os céus se enrolarão como um pergami- 
nho; todo o seu exército cairá, como cai a 
folha da vide e a folha da figueira. 
5Porque a minha espada se embriagou 
nos céus; eis que, para exercer juizo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 6A espada do SENHOR 
está cheia de sangue, engrossada da gor- 
dura e do sangue de cordeiros e de bodes, 
da gordura dos rins de carneiros; porque 
o SENHOR tem sacrificio em Bozra e gran- 
de matança na terra de Edom. 7 Os bois 
selvagens cairão com eles, e os novilhos, 
com os touros; a sua terra se embriagará 
de sangue, e o seu pó se tornará fértil com 
a gordura. 

*Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa de 
Sião. ºOs ribeiros de Edom se transfor- 
marão em piche, e o seu pó, em enxofre; 
a sua terra se tornará em piche ardente. 
10Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de gera- 
ção em geração será assolada, e para todo 
o sempre ninguém passará por ela. 1! Mas 
o pelicano e o ouriço a possuirão; o bufo 
e o corvo habitarão nela. Estender-se-á 
sobre ela o cordel de destruição e o pru- 
mo de ruina. *2Já não haverá nobres para 
proclamarem um rei; os seus principes já 
não existem. 13Nos seus palácios, cresce- 
rão espinhos, e urtigas e cardos, nas suas 
fortalezas; será uma habitação de chacais 
e morada de avestruzes. 14As feras do de- 
serto se encontrarão com as hienas, € os 
sátiros clamarão uns para os outros; fan- 
tasmas ali pousarão e acharão para si lugar 
de repouso. 15 Aninhar-se-á ali a coruja, e 
porá os seus ovos, e os chocará, e na som- 
bra abrigará os seus filhotes; também ali 
os abutres se ajuntarão, um com o outro. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espirito mes- 
mo as ajuntará. 
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17 O SENHOR dividirá 
a terra de Edom entre elas 
e dará a cada uma a sua parte. 
Ali elas viverão por séculos e séculos, 
e aquela terra será delas para sempre. 


3 A futura felicidade de Jerusalém 
10 deserto se alegrará, 
e crescerão flores nas terras secas; 
2 cheio de flores, 
o deserto cantará de alegria. 
Deus o tornará tão belo 
como os montes Libanos, 
tão fértil como o monte Carmelo 
e o vale de Sarom. 
Todos verão a glória do SENHOR, 
verão a grandeza do nosso Deus. 


3 Fortaleçam as mãos cansadas, 
deem firmeza aos joelhos fracos. 
4 Digam aos desanimados: 
“Não tenham medo; animem-se, 
pois o nosso Deus está aqui. 
Ele vem para nos salvar, 
ele vem para castigar 
os nossos inimigos.” 


5 Então os cegos verão, 
e os surdos ouvirão; 

6 os aleijados pularão e dançarão, 
e os mudos cantarão de alegria. 
Pois fontes brotarão no deserto, 
e rios correrão pelas terras secas. 

7 À areia quente do deserto 

virará um lago, 
e haverá muitas fontes nas terras secas. 
Os lugares onde agora vivem 

os animais do deserto 
virarão brejos onde crescerão 

taboas e juncos. 


8 Haverá ali uma estrada 

que será chamada de “Caminho 
da Santidade”. 
Nela, não caminharão os impuros, 
pois ela pertence somente 
ao povo de Deus. 
Até os tolos andarão nela 
e não se perderão. 

3 Nesse caminho, não haverá leões, 
animais selvagens não passarão por ele; 
ali andarão somente os salvos. 

10 Aqueles a quem o SENHOR salvar 
voltarão para casa, 
voltarão cantando para Jerusalém 
e ali viverão felizes para sempre. 
A alegria e a felicidade os acompanharão, 
e não haverá mais tristeza nem choro. 


3 Os assírios ameaçam Jerusalém 

YNo ano catorze do reinado de 
Ezequias, de Judá, Senaqueribe, o rei da 
Assiria, atacou todas as cidades de Judá 
que eram protegidas por muralhas e as 
conquistou. 2 Depois, ele mandou que o 
comandante do seu exército fosse de La- 
quis a Jerusalém com uma enorme força 
militar para exigir que o rei Ezequias se 
entregasse. O comandante ocupou a es- 
trada onde os tintureiros trabalham, perto 
do canal que traz água do açude de cima. 
3Três autoridades de Judá sairam para 
se encontrar com ele: o encarregado do 
palácio, Eliaquim, filho de Hilquias; o es- 
crivão, Sebna; e o conselheiro do rei, Joá, 
filho de Asafe. 
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17Porque ele lançou as sortes a favor delas, 
e a sua mão lhes repartiu a terra com o 
cordel; para sempre a possuirão, através de 
gerações habitarão nela. 


3 5 A felicidade na Sião futura 10 
deserto e a terra se alegrarão; o 

ermo exultará e florescerá como o narci- 
so. 2Florescerá abundantemente, jubilará 
de alegria e exultará; deu-se-lhes a glória 
do Libano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 3Fortalecei as 
mãos frouxas e firmai os joelhos vacilantes. 
“Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

5Então, se abrirão os olhos dos cegos, 
e se desimpedirão os ouvidos dos surdos; 
6os coxos saltarão como cervos, e a lingua 
dos mudos cantará; pois águas arreben- 
tarão no deserto, e ribeiros, no ermo. 7A 
areia esbraseada se transformará em lagos, 
e a terra sedenta, em mananciais de águas; 
onde outrora viviam os chacais, crescerá a 
erva com canas e juncos. 

8E ali haverá bom caminho, caminho 
que se chamará o Caminho Santo; o 
imundo não passará por ele, pois será so- 
mente para o seu povo; quem quer que por 
ele caminhe não errará, nem mesmo o lou- 
co. Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas os 
remidos andarão por ele. 100s resgatados 
do SENHOR voltarão e virão a Sião com 
cânticos de júbilo; alegria eterna coroar 
a sua cabeça; gozo e alegria alcançarão, e 
deles fugirá a tristeza e o gemido. 


3 Senaqueribe invade Judá No 

ano décimo quarto do rei Eze- 
quias, subiu Senaqueribe, rei da Assiria, 
contra todas as cidades fortificadas de 
Judá e as tomou. 20 rei da Assiria enviou 
Rabsaqué, de Laquis a Jerusalém, ao rei 
Ezequias, com grande exército; parou ele 
na extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro. 3Então, saíram a encontrar-se 
com ele Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 
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O oficial assírio lhes disse: 

— Levem para Ezequias esta mensagem 
do grande rei, o rei da Assiria: “Em que 
você estã baseando a sua confiança? 5 Será 
que você pensa que as palavras podem 
tomar o lugar da experiência militar e da 
força? Quem você pensa que vai ajudá-lo 
na sua revolta contra o rei da Assiria? 6 Você 
está confiando na ajuda do Egito, mas isso é 
o mesmo que usar um caniço como benga- 
la, isto é, ele vai quebrar e furar a sua mão. 
Assim é Faraó, rei do Egito, para aqueles 
que confiam nele. 7 Ou, por acaso, você vai 
me dizer que confia no SENHOR, seu Deus? 
E não foram os santuários e os altares do 
SENHOR que Ezequias destruiu quando 
mandou que o povo de Judá e de Jerusa- 
lém adorasse num só altar? 8 Eu vou fazer 
um trato com você em nome do rei. Eu lhe 
darei dois mil cavalos se você puder arranjar 
homens suficientes para montá-los. 9 Você 
não poderia vencer nem mesmo o oficial 
assirio menos graduado e, no entanto, es- 
pera que os egipcios lhe mandem carros 
de guerra e cavalaria! 10 Você pensa que eu 
ataquei e destruí o seu pais sem a ajuda de 
Deus, o SENHOR Foi o próprio Deus quem 
me mandou atacá-lo e destrui-lo!” 

4 Então Eliaquim, Sebna e Joá disseram 
ao oficial: 

— Senhor, fale em aramaico, por favor, 
pois nós entendemos. Não fale em hebrai- 
co porque todas as pessoas que estão nas 
muralhas estão escutando. 

12Ele respondeu: 

— Vocês pensam que o rei me mandou 
dizer todas essas coisas somente para vocês 
e para o seu rei? Não! Eu estou falando 
também com as pessoas que estão senta- 
das nas muralhas e que terão de comer as 
suas próprias fezes e beber a sua própria 
urina; e vocês também vão fazer isso. 

73 Então o oficial ficou de pé e gritou 
em hebraico: 

— Escutem o que o grande rei, o rei da 
Assiria, está dizendo a vocês! 14 Ele man- 
dou avisar que não deixem que Ezequias 
os engane, pois ele não poderá salvá-los. 
15E não deixem que ele os convença a 
confiar no SENHOR Não pensem que 
Deus os salvará e não deixará que o nos- 
so exército assirio conquiste a cidade de 
vocês. 16 Não deem atenção a Ezequias. O 
rei manda que vocês saiam da cidade e se 
entreguem. Vocês terão licença para comer 
uvas das suas próprias parreiras e figos das 
suas figueiras e para beber água dos seus 
próprios poços, 
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copeiro chefe, 
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Rabsaqué afronta a Ezequias e ao SENHOR 
“Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, O rei da Assíria: 
Que confiança é essa em que te estribas? 
5Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? *Confias 
no Egito, esse bordão de cana esmaga- 
da, o qual, se alguém nele apoiar-se, lhe 
entrará pela mão e a traspassará; assim é 
Faraó, rei do Egito, para com todos os 
que nele confiam. 7Mas, se me dizes: 
Confiamos no SENHOR, nosso Deus, não 
é esse aquele cujos altos e altares Eze- 
quias removeu e disse a Judá e a Jerusa- 
lém: Perante este altar adorareis? 80ra, 
pois, empenha-te com meu senhor, rei da 
Assiria, e dar-te-ei dois mil cavalos, se de 
tua parte achares cavaleiros para os mon- 
tar. “Como, pois, se não podes afugentar 
um só capitão dos menores dos servos do 
meu senhor, confias no Egito por causa 
dos carros e cavaleiros? 10Acaso, subi eu 
agora sem o SENHOR contra esta terra, 
para a destruir? Pois o SENHOR mesmo 
me disse: Sobe contra a terra e destrói-a. 

Então, disseram Eliaquim, Sebna 
e Joá a Rabsaqué: Pedimos-te que fales 
em aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. '2Mas Rabsaqué lhes respondeu: 
Mandou-me, acaso, o meu senhor para 
dizer-te estas palavras a ti somente e a teu 
senhor? E não, antes, aos homens que es- 
tão assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio excremen- 
to e bebam a sua própria urina? 

Então, Rabsaqué se pôs em pé, e 
clamou em alta voz em judaico, e disse: 
Ouvi as palavras do sumo rei, do rei da 
Assiria. 14Assim diz o rei: Não vos enga- 
ne Ezequias; porque não vos poderá li- 
vrar. Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 
16Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 
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Waté que o rei os leve para morar num 
pais parecido com o de vocês, onde há 
plantações de uvas para dar vinho e onde 
há trigo para fazer pão. 18 Não deixem que 
Ezequias os engane, fazendo vocês pensa- 
rem que Deus vai salvá-los. Será que os 
deuses das outras nações as salvaram do 
rei da Assíria? 19 Onde estão agora os deu- 
ses de Hamate e de Arpade? Onde estão 
os deuses de Sefarvaim? Será que eles sal- 
varam Samaria do meu poder? 2º Quando 
foi que os deuses de todos esses paises os 
salvaram do nosso rei? O que é, então, que 
faz vocês pensarem que o SENHOR pode 
salvar Jerusalém do poder dele? 

21 Mas o povo ficou calado, como o rei 
Ezequias havia mandado; eles não disse- 
ram nem uma só palavra. 22 Então Elia- 
quim, Sebna e Joá rasgaram as suas roupas 
em sinal de tristeza e foram contar ao rei 
aquilo que o oficial assirio tinha dito. 


3 O rei pede o conselho de Isaias 
1 Assim que o rei Ezequias ouviu 
o que eles contaram, rasgou as suas rou- 
pas em sinal de tristeza, vestiu uma roupa 
feita de pano grosseiro e foi para o Templo 
do SENHOR 2 Ele mandou que Eliaquim, 
o encarregado do palácio, Sebna, o escri- 
vão, e os sacerdotes mais idosos fossem 
falar com o profeta Isaias, filho de Amoz. 
Eles também estavam vestindo roupa feita 
de pano grosseiro. 3 A mensagem que o rei 
mandou entregar a Isaias foi esta: “Hoje, é 
um dia de sofrimento; nós estamos sendo 
castigados e estamos envergonhados. So- 
mos como uma mulher que está para dar 
à luz, mas não tem forças para isso. 4O 
rei da Assiria nos mandou o chefe do seu 
exército para insultar o Deus vivo. Que o 
SENHOR, nosso Deus, ouça esses insultos 
e castigue quem os disse! Portanto, ore a 
Deus pelas pessoas do nosso povo que ain- 
da estão vivas.” 
5Isaias recebeu a mensagem do rei 
Ezequias $e mandou esta resposta: “O 
SENHOR Deus diz que o senhor não deve 
deixar que os assirios o assustem, dizendo 
que Deus não pode salvá-lo. 7 Deus vai fa- 
zer o rei da Assiria ouvir uma notícia que 
o fará voltar para a terra dele e Deus vai 
fazer com que ele seja morto ali” 
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até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 18Não 
vos engane Ezequias, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. Acaso, os deuses das nações 
livraram cada um a sua terra das mãos 
do rei da Assiria? 1º Onde estão os deuses 
de Hamate e de Arpade? Onde estão os 
deuses de Sefarvaim? Acaso, livraram eles 
a Samaria das minhas mãos? 20Quais são, 
dentre todos os deuses destes paises, os 
que livraram a sua terra das minhas mãos, 
para que o SENHOR livre a Jerusalém das 
minhas mãos? 
21Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 22 Então, Eliaquim, filho de 
Hilquias, o mordomo, e Sebna, o escrivão, 
e Joá, filho de Asafe, o cronista, rasgaram 
suas vestes, vieram ter com Ezequias e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 
3 7 Ezequias consulta a Isaías 1Ten- 
do o rei Ezequias ouvido isto, ras- 
gou as suas vestes, cobriu-se de pano de 
saco e entrou na Casa do SENHOR 2 Então. 
enviou a Eliaquim, o mordomo, a Sebna. 
o escrivão, e aos anciãos dos sacerdotes, 
com vestes de pano de saco, ao profeta 
Isaías, filho de Amoz, 30s quais lhe disses- 
sem: Assim diz Ezequias: Este dia é dia de 
angústia, de castigo e de opróbrio; porque 
filhos são chegados à hora de nascer, e não 
há força para dá-los à luz. 4Porventura, o 
SENHOR teu Deus, terá ouvido as palavras 
de Rabsaqué, a quem o rei da Assiria, seu 
senhor, enviou para afrontar o Deus vivo, 
e repreenderá as palavras que o SENHOR 
ouviu; faze, pois, tuas orações pelos que 
ainda subsistem. 5 Foram, pois, os servos 
do rei Ezequias ter com Isaias; 6 Isaias lhes 
disse: Dizei isto a vosso senhor: Assim dz 
o SENHOR; Não temas por causa das pa- 
lavras que ouviste, com as quais Os servos 
do rei da Assiria blasfemaram contra mim. 
7 Eis que meterei nele um espirito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 
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Os assírios ameaçam outra vez 80 ofi- 
cial assírio soube que o rei da Assiria ha- 
via saido de Laquis e que estava lutando 
contra a cidade de Libna. Portanto, foi até 
lá para falar com ele. 90 rei ouviu dizer 
que o exército dos egípcios, comandado 
pelo rei Tiraca, da Etiópia, vinha vindo 
para atacá-lo. Então mandou uma carta 
para o rei Ezequias, de Judá. 10A carta 
dizia assim: “O seu deus, em quem você 
confia, lhe disse que Jerusalém não vai cair 
nas minhas mãos; mas não deixe que ele o 
engane. 11 Você já ouviu falar daquilo que 
um rei assírio faz com qualquer pais que 
ele resolve destruir? Por acaso, você pensa 
que poderá escapar? 12Os meus antepassa- 
dos destruiram as cidades de Gozã, Harã 
e Rezefe e mataram o povo de Eden, que 
morava em Telassar, e nenhum dos seus 
deuses os pôde salvar. 13Onde estão os 
reis das cidades de Hamate, de Arpade, de 
Sefarvaim, de Hena e de Iva?” 

140 rei Ezequias recebeu a carta das 
mãos dos mensageiros e a leu. Depois, foi 
até o Templo, pôs a carta ali, na presença 
de Deus, o SENHOR, 15e orou assim: 

16— O SENHOR Todo-Poderoso, Deus 
de Israel, que estás sentado no teu trono 
que fica acima dos querubins! Só tu és 
Deus e governas todos os reinos do mun- 
do. Tu criaste o céu e a terra. YO SENHOR, 
olha para o que está acontecendo com a 
gente. Escuta todas as coisas que Sena- 
queribe está dizendo a fim de insultar a 
ti, o Deus vivo. 18Todos nós sabemos, ó 
Deus, que os reis da Assiria destruíram 
muitas nações, arrasaram as suas terras 
19e queimaram os seus deuses, que não 
eram deuses de verdade e sim imagens de 
madeira e de pedra, feitas por mãos hu- 
manas. 20 Agora, ó SENHOR, nosso Deus, 
salva-nos dos assírios, a fim de que todas 
as nações do mundo fiquem sabendo que 
só tu, ó SENHOR és Deus. 


A mensagem de Isaías para orei 21En- 
tão Isaias mandou uma mensagem para O 
rei Ezequias. Nela, ele dizia que em res- 
posta à oração do rei, 220 SENHOR, o Deus 
de Israel, tinha dito o seguinte: “A cidade 
de Jerusalém ri e caçoa de você, Senaque- 
ribe. 23A quem você pensa que ofendeu e 
insultou? De quem zombou? Você fez tudo 
isso contra mim, o Santo Deus de Israel. 
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A carta do rei da Assiria 8Voltou, pois, 
Rabsaqué e encontrou o rei da Assiria 
pelejando contra Libna; porque ouvira 
que o rei já se havia retirado de Laquis. 
90 rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 10 As- 
sim falareis a Ezequias, rei de Juda: Não 
te engane o teu Deus, em quem confias, 
dizendo: Jerusalém não será entregue nas 
mãos do rei da Assíria. Já tens ouvido 
o que fizeram os reis da Assiria a todas as 
terras, como as destruiram totalmente; e 
crês tu que te livrarias? 12 Porventura, os 
deuses das nações livraram os povos que 
meus pais destruiram: Gozã, Harã, Re- 
zefe e os filhos de Eden, que estavam em 
Telassar? 13Onde está o rei de Hamate, 
e o rei de Arpade, e o rei da cidade de 
Sefarvaim, de Hena e de Iva? 


A oração de Ezequias 14Tendo Eze- 
quias recebido a carta das mãos dos men- 
sageiros, leu-a; então, subiu à Casa do 
SENHOR, estendeu-a perante 0 SENHOR 
15e orou ao SENHOR, dizendo: 16Ó 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
que estás entronizado acima dos queru- 
bins, tu somente és o Deus de todos os 
reinos da terra; tu fizeste os céus e a terra. 
VInclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 18 Ver- 
dade é, SENHOR, que os reis da Assíria as- 
solaram todos os países e suas terras 19e 
lançaram no fogo os deuses deles, porque 
deuses não eram, senão obra de mãos de 
homens, madeira e pedra; por isso, os 
destruíram. 20 Agora, pois, é SENHOR, 
nosso Deus, livra-nos das suas mãos, para 
que todos os reinos da terra saibam que 
só tu és o SENHOR 


O profeta conforta a Ezequias 2! Então, 
Isaias, filho de Amoz, mandou dizer a 
Ezequias: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel: Visto que me pediste acerca de Se- 
naqueribe, rei da Assíria, 22esta é a pala- 
vra que o SENHOR falou a respeito dele: A 
virgem, filha de Sião, te despreza e zomba 
de ti; a filha de Jerusalém meneia a cabeça 
por detrás de ti. 2A quem afrontaste e de 
quem blasfemaste? E contra quem alçaste 
a voz e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 
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24Você me mandou os seus oficiais para 
se gabarem de que com os seus muitos 
carros de guerra você conquistou as mais 
altas montanhas do Libano. Você se gabou 
de ter cortado os mais altos cedros e os 
melhores ciprestes e de ter chegado até os 
lugares mais distantes das florestas. 25 Você 
se gabou de ter cavado poços em terras 
estrangeiras e de ter bebido agua deles. 
Gabou-se também de que os pés dos seus 
soldados fizeram secar o rio Nilo. 

26“Por acaso, você não sabe que fui eu 
que planejei tudo isso há muito tempo e 
agora fiz tudo acontecer? Eu dei a você o 
poder de fazer cidades cercadas de mura- 
lhas virarem montões de entulho. 2? Por 
isso, os seus moradores ficaram fracos e 
andaram cheios de medo e de vergonha. 
Eles ficaram como o capim do campo e a 
erva verde e como a erva que cresce nos 
telhados e que seca quando o vento quente 
do leste sopra nele. 

28“Mas eu conheço você muito bem; sei 
o que você faz e aonde vai. Sei que você 
me odeia. 2ºEu soube do seu ódio e do 
seu orgulho, e agora vou pôr uma argola 
no seu nariz e um freio na sua boca, e fa- 
rei você voltar pelo mesmo caminho por 
onde veio.” 

30 Então Isaias disse ao rei Ezequias: 

— Este é o sinal daquilo que vai acon- 
tecer: neste ano e no ano que vem, vocês 
terão para comer somente o que nascer 
por si mesmo, sem ser plantado. Mas no 
ano seguinte vocês poderão semear e co- 
lher cereais e também plantar parreiras e 
comer as uvas. 3! As pessoas de Judá que 
não tiverem morrido vão florescer como 
plantas que firmam as suas raízes na terra 
e dão frutas. 32 Pois ficará gente em Jeru- 
salém e no monte Sião porque o SENHOR 
Todo-Poderoso resolveu fazer com que 
isso aconteça. 

33 Isaías continuou: 

— Portanto, o SENHOR diz o seguinte a 
respeito do rei da Assiria: “Ele não entrará 
nesta cidade e não atirará uma só flecha 
contra ela. Nenhum soldado com escudo 
chegará perto da cidade, e não serão cons- 
truídas rampas de ataque ao redor dela. 
340 rei da Assíria vai voltar pelo mesmo 
caminho por onde veio, sem ter entrado 
nesta cidade. 35 Eu defenderei e protegerei 
esta cidade por causa da minha honra e 
por causa da promessa que fiz ao meu ser- 
vo Davi. Eu, o SENHOR, falei.” 

36 Então o Anjo do SENHOR foi até o 
acampamento dos assírios e matou cento 
e oitenta e cinco mil soldados. De manhã, 
os que sobraram viram os corpos dos mor- 
tos, 37 Aí Senaqueribe, o rei da Assíria, 
se retirou, voltou para Ninive e ficou lá. 
38 Certo dia, quando ele estava adorando 
no templo do seu deus Nisroque, os seus 
filhos Adrameleque e Sarezer o mataram à 
espada e fugiram para a terra de Ararate. 
Outro filho seu, chamado Esar-Hadom, 
ficou no lugar dele como rei. 
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24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
Senhor e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Libano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu den- 
so e fértil pomar. 25 Cavei e bebi as águas 
e com a planta de meus pés sequei todos 
os rios do Egito. 26 Acaso, não ouviste que 
já há muito dispus eu estas coisas, já desde 
os dias remotos o tinha planejado? Agora, 
porém, as faço executar € eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruinas as cidades 
fortificadas. 2? Por isso, os seus moradores, 
debilitados, andaram cheios de temor e en- 
vergonhados; tornaram-se como a erva do 
campo, e a erva verde, e o capim dos te- 
lhados, e o cereal queimado antes de ama- 
durecer. 28 Mas eu conheço o teu assentar, 
e o teu sair, e o teu entrar, e o teu furor 
contra mim. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos meus 
ouvidos, eis que porei o meu anzol no teu 
nariz, e o meu freio, na tua boca, e te farei 
voltar pelo caminho por onde vieste. 3º Isto 
te será por sinal: este ano se comerá o que 
espontaneamente nascer e no segundo ano 
o que daí proceder; no terceiro ano, porém, 
semeai e colhei, plantai vinhas e comei os 
seus frutos. 310 que escapou da casa de 
Judá e ficou de resto tornará a lançar raizes 
para baixo e dará fruto por cima; 32 porque 
de Jerusalém sairá o restante, e do monte 
Sião, o que escapou. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca 
do rei da Assiria: Não entrará nesta cida- 
de, nem lançará nela flecha alguma, não 
virá perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 34 Pelo ca- 
minho por onde vier, por esse voltará; mas 
nesta cidade não entrará, diz o SENHOR 
35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 


A destruição do exército dos assírios 
36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta 
e cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 3? Retirou-se, pois, Sena- 
queribe, rei da Assiria, e se foi; voltou e 
ficou em Ninive. 38 Sucedeu que, estan- 
do ele a adorar na casa de Nisroque, seu 
deus, Adrameleque e Sarezer, seus filhos, 
o feriram à espada e fugiram para a terra 
de Ararate; e Esar-Hadom, seu filho, rei- 
nou em seu lugar. 
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3 O rei Ezequias é curado "Por 

esse tempo, o rei Ezequias ficou 
doente e quase morreu. O profeta Isaias, 
filho de Amoz, foi visitá-lo e disse: 

— O SENHOR Deus diz assim: “Ponha 
as suas coisas em ordem porque você não 
vai sarar. Apronte-se para morrer.” 

2Então Ezequias virou o rosto para a 
parede e orou assim: 

— O SENHOR, lembra que eu tenho te 
servido com fidelidade e com todo o co- 
ração e sempre fiz aquilo que querias que 
eu fizesse. 

E chorou amargamente. 

“Aí Deus mandou que Isaias “voltasse a 
falar com Ezequias e lhe dissesse: 

— Eu, o SENHOR, o Deus do seu an- 
tepassado Davi, escutei a sua oração e vi 
as suas lágrimas. Vou deixar que você viva 
mais quinze anos. ºLivrarei você e esta 
cidade de Jerusalém do rei da Assiria e de- 
fenderei esta cidade. 70 SENHOR Deus lhe 
dará um sinal para provar que vai cumprir 
a sua promessa. 8Na escadaria feita pelo 
rei Acaz, o SENHOR fará com que a sombra 
volte dez degraus. 

E a sombra voltou dez degraus. 

Depois que o rei Ezequias sarou, ele 
escreveu o seguinte hino de louvor: 


1 “Eu pensava que iria morrer 
na flor da idade, 
que daqui em diante moraria 
no mundo dos mortos. 
N Pensava que nesta vida 
eu nunca mais veria o SENHOR, 
que nunca mais veria outro 
ser humano. 
12 A minha vida foi cortada e terminada 
como uma barraca de pastores que 
é desmontada e levada para longe 
ou como um pedaço de pano que o 
tecelão corta de uma peça de tecido. 
Dia e noite eu pensava que Deus já ia 
acabar comigo. 
13 A noite inteira, eu gritava de dor, 
como se um leão estivesse quebrando 
os meus ossos. 
Dia e noite eu pensava que Deus 
já ia acabar comigo. 
14 Eu soltava fracos gemidos de dor 
como uma andorinha 
e gemia como uma pomba. 
Os meus olhos se cansaram 
- de olhar para o céu. 
O Senhor, estou sofrendo! Salva-me! 
15 Mas como é que posso reclamar, 
se foi o próprio Deus 
quem fez isso comigo? 
Estou tão aflito, 
que já não consigo dormir. 


16“Ó Senhor, 
é por causa das coisas que tu fazes 
que todos nós vivemos; 
e eu também estou vivo por causa delas. 
Dá-me saúde a fim de que eu viva! 
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3 A doença de Ezequias e a sua 

cura maravilhosa Naqueles 
dias, Ezequias adoeceu de uma enfermi- 
dade mortal; veio ter com ele o profeta 
Isaias, filho de Amoz, e lhe disse: Assim 
diz o SENHOR: Põe em ordem a tua casa, 
porque morrerás e não viverás. 2Então, vi- 
rou Ezequias o rosto para a parede e orou 
ao SENHOR 3E disse: Lembra-te, SENHOR, 
peço-te, de que andei diante de ti com fi- 
delidade, com inteireza de coração e fiz o 
que era reto aos teus olhos; e chorou mui- 
tissimo. “Então, veio a palavra do SENHOR 
a Isaías, dizendo: 5Vai e dize a Ezequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Davi, 
teu pai: Ouvi a tua oração e vi as tuas lá- 
grimas; acrescentarei, pois, aos teus dias 
quinze anos. € Livrar-te-ei das mãos do rei 
da Assiria, a ti e a esta cidade, e defen- 
derei esta cidade. ? Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que o SENHOR 
cumprirá esta palavra que falou: Seis que 
farei retroceder dez graus a sombra lança- 
da pelo sol declinante no relógio de Acaz. 
Assim, retrocedeu o sol os dez graus que 
já havia declinado. 


Cântico de Ezequias Cântico de Eze- 
quias, rei de Judá, depois de ter estado 
doente e se ter restabelecido: 
10 Eu disse: Em pleno vigor 
de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; 
roubado estou do resto dos meus anos. 
11 Eu disse: já não verei o SENHOR 
na terra dos viventes; 
jamais verei homem algum 
entre os moradores do mundo. 
12 A minha habitação foi arrancada 
e removida para longe de mim, 
como a tenda de um pastor; 
tu, como tecelão, 
me cortarás a vida da urdidura, 
do dia para a noite darás cabo de mim. 
13 Espero com paciência 
até à madrugada, 
mas ele, como leão, 
me quebrou todos os ossos; 
do dia para a noite darás cabo de mim. 
314 Como a andorinha ou o grou, 
assim eu chilreava 
e gemia como a pomba; 
os meus olhos se cansavam 
, de olhar para cima. 
O Senhor, ando oprimido, 
responde tu por mim. 
15 Que direi? Como prometeu, 
assim me fez; 
passarei tranquilamente 
por todos os meus anos, 
depois desta amargura da minha alma. 
16 Senhor, por estas disposições 
tuas vivem os homens, 
e inteiramente delas depende 
o meu espirito; 
portanto, restaura-me a saúde 
e faze-me viver. 
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17 Eu sei que foi para o meu próprio bem 
que sofri tanta aflição. 
Mas tu me salvaste da morte, 
pois perdoaste todos os meus pecados. 
18 No mundo dos mortos, 
ninguém te agradece, 
ninguém louva o teu nome; 
os que estão ali não confiam 
na tua fidelidade. 
19 São os vivos que te louvam, 
como eu te louvo agora. 
E os pais dizem aos filhos 
que todos podem confiar em ti. 
20 Tu me salvaste, ó SENHOR 
Por isso, tocaremos as nossas harpas 
e cantaremos louvores a ti; 
a vida inteira nós te louvaremos 
no teu Templo.” 


21 Pois Isaias tinha dito: 

— Ponham uma pasta de figos em cima 
da úlcera do rei, e ele ficará bom. 

22 E o rei Ezequias tinha perguntado: 

— Qual será o sinal de que eu poderei 
ir até o Templo? 


3 Os mensageiros da Babilônia 

1 Por esse mesmo tempo, o rei da 
Babilônia, Merodaque-Baladã, filho de Ba- 
ladã, soube que o rei Ezequias havia estado 
doente, mas agora já estava bom. Então lhe 
mandou uma carta e um presente. 2 Eze- 
quias recebeu bem os mensageiros e lhes 
mostrou toda a sua riqueza, isto é, a sua 
prata e o seu ouro, as suas especiarias, 
os seus perfumes e todas as suas armas. 
Não houve nada nos seus depósitos ou em 
qualquer outro lugar que Ezequias não 
mostrasse. 3 Então o profeta Isaias foi falar 
com ele e perguntou: 

— De onde vieram esses homens, e o 
que foi que lhe disseram? 

Ezequias respondeu: 

— Eles vieram de um pais que fica mui- 
to longe daqui. Vieram da Babilônia. 

4— O que foi que eles viram no palácio? 
— perguntou Isaías. 

O rei respondeu: 

— Viram tudo. Não houve nada nos de- 
pósitos que eu não lhes mostrasse. 

s Então Isaías disse ao rei: 

— O SENHOR Todo-Poderoso diz que 
6 vai chegar o tempo em que tudo aquilo 
que há no seu palácio, isto é, tudo o que 
os seus antepassados juntaram até hoje, 
será levado para a Babilônia. Não ficará 
nada, 7 Alguns dos seus próprios filhos 
serão levados como prisioneiros e feitos 
eunucos para trabalhar no palácio do rei 
da Babilônia. 

8 O rei Ezequias entendeu que isso que- 
ria dizer que durante a vida dele haveria 
paz e segurança. Por isso, disse: 

— A mensagem do SENHOR que você 
me deu é boa. 
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1 Eis que foi para minha paz 
que tive eu grande amargura; 
tu, porém, amaste a minha alma 
ea livraste da cova da corrupção, 
porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 
18 A sepultura não te pode louvar, 
nem a morte glorificar-te; 
não esperam em tua fidelidade 
os que descem à cova. 
9 Os vivos, somente os vivos, 
esses te louvam 
como hoje eu o faço; 
o pai fará notória 
aos filhos a tua fidelidade, 
20 O SENHOR veio salvar-me; 
pelo que, tangendo os instrumentos 
de cordas, 
nós o louvaremos 
todos os dias de nossa vida, 
na Casa do SENHOR 
“Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. *2Tam- 
bém dissera Ezequias: Qual será o sinal de 
que hei de subir à Casa do SENHOR? 


3 A embaixada da Babilônia "Nes- 
se tempo, Merodaque-Balada, 
filho de Baladã, rei da Babilônia, enviou 
cartas e um presente a Ezequias, porque 
soube que estivera doente e já tinha con- 
valescido. ?Ezequias se agradou disso e 
mostrou aos mensageiros a casa do seu 
tesouro, a prata, O ouro, as especiarias, 
os óleos finos, todo o seu arsenal e tudo 
quanto se achava nos seus tesouros; ne- 
nhuma coisa houve, nem em sua casa, 
nem em todo o seu dominio, que Eze- 
quias não lhes mostrasse. 3Então, Isaias, 
o profeta, veio ao rei Ezequias e lhe disse: 
Que foi que aqueles homens disseram e 
donde vieram a ti? Respondeu Ezequias: 
De uma terra longinqua vieram a mim, 
da Babilônia. ` Perguntou ele: Que viram 
em tua casa? Respondeu Ezequias: Viram 
tudo quanto hå em minha casa; coisa ne- 
nhuma há nos meus tesouros que eu não 
lhes mostrasse. 
*Então, disse Isaias a Ezequias: Ouve 
a palavra do SENHOR dos Exércitos: * Eis 
que virão dias em que tudo quanto houver 
em tua casa, com o que entesouraram teus 
pais até ao dia de hoje, será levado para a 
Babilônia; não ficará coisa alguma, disse o 
SENHOR Dos teus próprios filhos, que tu 
gerares, tomarão, para que sejam eunucos 
no palácio do rei da Babilônia. ë Então, 
disse Ezequias a Isaias: Boa é a palavra do 
SENHOR que disseste. Pois pensava: Have- 
rá paz e segurança em meus dias. 
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4 Mensagem de consolo 

10 SENHOR, nosso Deus, diz: 

“Consolem, consolem o meu povo. 

2 Falem carinhosamente aos moradores 

de Jerusalém 

e digam-lhes que já terminou 
a sua escravidão 

e que os seus pecados foram 
perdoados. 

Eles receberam de mim 
duas vezes mais castigos 

do que os pecados que cometeram,” 


3 Alguém está gritando: 
“Preparem no deserto 
um caminho para o SENHOR, 
abram ali uma estrada reta 
para o nosso Deus passar! 
Todos os vales serão aterrados, 
e todos os morros 
e montes serão aplanados; 
os terrenos cheios de altos 
e baixos ficarão planos, 
e as regiões montanhosas 
virarão planicies. 
5 Então o SENHOR mostrará 
a sua glória, 
e toda a humanidade a verá. 
O próprio SENHOR Deus 
prometeu que vai fazer isso.” 


6 Alguém diz: “Anuncie a mensagem!” 
“O que devo anunciar?” — eu pergunto. 
“Anuncie que todos os seres humanos 

são como a erva do campo 
e toda a força deles 
é como uma flor do mato. 

7 A erva seca, e as flores caem 
quando o sopro do SENHOR 

passa por elas. 
De fato, o povo é como a erva. 

8 A erva seca, a flor cai, 
mas a palavra do nosso Deus 

dura para sempre.” 


9 Você, mensageiro de boas noticias 
para Jerusalém, 
suba um alto monte; 
você, mensageiro de boas notícias 
para Sião, 
entregue a sua mensagem em voz alta. 
Fale sem medo com as cidades de Judá 
e anuncie bem alto: 
“O seu Deus está chegando!” 
10 O SENHOR Deus 
vem vindo cheio de força; 
com o seu braço poderoso, 
ele conseguiu a vitória. 
E ele traz consigo o povo 
que ele salvou. 
11 Como um pastor cuida 
do seu rebanho, 
assim o SENHOR cuidará do seu povo; 
ele juntará os carneirinhos, 
e os carregará no colo, 
e guiará com carinho as ovelhas 
que estão amamentando. 


A grandeza do Deus de Israel 
12 Quem mediu a água do mar 
com as conchas das mãos 
ou mediu o céu com os dedos? 
Quem, usando uma vasilha, calculou 
quanta terra existe no mundo inteiro 
ou pesou as montanhas 
e os morros numa balança? 
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como um grão de poeira 
na balança; 
ele carrega as ilhas distantes 
como se fossem um grão de areia. 
16 Em toda a região do Libano, 
não há animais suficientes 
para um sacrifício 
como Deus merece, 
nem árvores que cheguem 
para os queimar. 
17 Para ele, as nações não são nada; 
na presença dele, elas não 
têm nenhum valor. 


13 Quem pode conhecer a mente 
do SENHOR 
Quem é capaz de lhe dar conselhos? 

14 Quem lhe deu lições ou ensinamentos? 
Quem lhe ensinou a julgar com justiça 
ou quis fazê-lo aprender mais coisas 
ou procurou lhe mostrar 

como ser sábio? 


15 Para o SENHOR, 
todas as nações do mundo 
são como uma gota 
de água num balde, 
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4 O SENHOR vem 1Consolai, 
consolai o meu povo, diz o vos- 
so Deus. “Falai ao coração de Jerusalém, 
bradai-lhe que já é findo o tempo da sua 
milícia, que a sua iniquidade está perdoa- 
da e que já recebeu em dobro das mãos do 
SENHOR por todos os seus pecados. 

3Voz do que clama no deserto: Prepa- 
rai o caminho do SENHOR, endireitai no 
ermo vereda a nosso Deus. “Todo vale será 
aterrado, e nivelados, todos os montes e 
outeiros; O que é tortuoso será retificado, e 
os lugares escabrosos, aplanados. 5A glória 
do SENHOR se manifestará, e toda a carne 
a verá, pois a boca do SENHOR disse. 

Uma voz diz: Clama; e alguém per- 
gunta: Que hei de clamar? Toda a carne 
é erva, e toda a sua glória, como a flor 
da erva; ?seca-se a erva, e caem as flores, 
soprando nelas o hálito do SENHOR Na 
verdade, o povo é erva; “seca-se a erva, € 
cai a sua flor, mas a palavra de nosso Deus 
permanece eternamente. 

“Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 
Eis que o SENHOR Deus virá com po- 
der, e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. Como pastor, apascentará 
o seu rebanho; entre os seus braços reco- 
lherá os cordeirinhos e os levará no seio; as 
que amamentam ele guiará mansamente. 


A majestade do SENHOR “Quem na 
concha de sua mão mediu as águas e to- 
mou a medida dos céus a palmos? Quem 
recolheu na terça parte de um efa o pó da 
terra e pesou os montes em romana e os 
outeiros em balança de precisão? 1-Quem 
guiou o Espirito do SENHOR Ou, como 
seu conselheiro, o ensinou? Com quem 
tomou ele conselho, para que lhe desse 
compreensão? Quem o instruiu na vereda 
do juízo, e lhe ensinou sabedoria, e lhe 
mostrou o caminho de entendimento? 
“Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. !8Nem 
todo o Libano basta para queimar, nem os 
seus animais, para um holocausto. 17To- 
das as nações são perante ele como coisa 
que não é nada; ele as considera menos do 
que nada, como um vácuo. 
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18 Com quem Deus 
pode ser comparado? 
Com o que ele se parece? 
19 Ele não é como uma imagem 
feita por um artista, 
que um ourives reveste de ouro 
e cobre de enfeites de prata. 
20 Quem não pode comprar 
ouro ou prata 
escolhe madeira de lei 
e procura um artista competente 
que faça uma imagem que fique firme 
no seu lugar. 


2 Será que vocês não sabem? 
Será que nunca ouviram falar disso? 
Não lhes contaram há muito tempo 
como o mundo foi criado? 
22 O Criador de todas as coisas 
é aquele que se assenta no seu trono 
no céu; 
ele está tão longe da terra, 
que os seres humanos lhe parecem 
tão pequenos como formigas. 
Foi ele quem estendeu os céus 
como um véu, 
quem os armou como uma barraca 
para neles morar. 
ele quem rebaixa reis poderosos 
e tira altas autoridades do poder. 
24 Eles são como plantas 
que brotaram há pouco 
e quase não têm raizes. 
Quando Deus sopra neles, 
eles murcham, 
e a ventania os leva para longe, 
como se fossem palha. 


25 Com quem vocês vão comparar 
o Santo Deus? 
Quem é igual a ele? 
26 Olhem para o céu e vejam as estrelas. 
Quem foi que as criou? 
Foi aquele que as faz sair 
em ordem como um exército; 
ele sabe quantas são 
e chama cada uma pelo seu nome. 
A sua força e o seu poder 
são tão grandes, 
que nenhuma delas deixa de responder. 


Novas forças para os fracos 
23 Povo de Israel, por que você se queixa, 
dizendo: 
“O SENHOR não se importa conosco, 
o nosso Deus não se interessa 
pela nossa situação”? 
28 Será que vocês não sabem? 
Será que nunca ouviram falar disso? 
O SENHOR é o Deus Eterno, 
ele criou o mundo inteiro. 
Ele não se cansa, não fica fatigado; 
ninguém pode medir a sua sabedoria. 
29 Aos cansados ele dá novas forças 
e enche de energia os fracos. 
30 Até os jovens se cansam, 
e os moços tropeçam e caem; 
31 mas os que confiam no SENHOR 
recebem sempre novas forças. 
Voam nas alturas como águias, 
correm e não perdem as forças, 
andam e não se cansam. 
41 Deus promete salvar o povo de 
Israel 


1 O SENHOR Deus diz: 


Dgan” 
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Quem fez com 
que ele derrotasse as nações 

e com que reis 
fossem vencidos por ele? 

Com a sua espada e as suas flechas, 

ele os faz virar pó 

e faz com que fujam como se fossem 
a palha que é levada pelo vento. 

3 Ele os persegue e avança seguro; 

ele anda tão depressa, que os seus pés 

quase não tocam no chão. 


“Povos das nações distantes, 
calem-se e escutem! 
Renovem as suas forças 
e venham prontos 
para defender a sua causa. 
Vamos nos reunir para resolver 
com quem está a razão. 


2 “Quem foi que trouxe do Oriente 
esse rei que sempre 
sai vitorioso? 
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18 Com quem comparareis a Deus? Ou 
que coisa semelhante confrontareis com 
ele? 

190 artifice funde a imagem, e o ourives 
a cobre de ouro e cadeias de prata forja 
para ela. 20O sacerdote idólatra escolhe 
madeira que não se corrompe e busca um 
artífice perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado des- 
de o principio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 22 Ele é o que está 
assentado sobre a redondeza da terra, 
cujos moradores são como gafanhotos; é 
ele quem estende os céus como cortina e 
os desenrola como tenda para neles habi- 
tar; 23 é ele quem reduz a nada os princi- 
pes e torna em nulidade os juizes da terra. 
24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra O seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

25 A quem, pois, me comparareis para 
que eu lhe seja igual? — diz o Santo. 
26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem-con- 
tadas, as quais ele chama pelo nome; por 
ser ele grande em força e forte em poder, 
nem uma só vem a faltar. 27 Por que, pois, 
dizes, ó Jacó, e falas, 6 Israel: O meu ca- 
minho está encoberto ao SENHOR, e o meu 
direito passa despercebido ao meu Deus? 
28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não 
se pode esquadrinhar o seu entendimen- 
to. 29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 30 Os 
jovens se cansam e se fatigam, e os moços 
de exaustos caem, 3! mas os que esperam 
no SENHOR renovam as suas forças, sobem 
com asas como águias, correm e não se 
cansam, caminham e não se fatigam. 


4 Deus suscita o Redentor 1 Calai- 

-vos perante mim, ó ilhas, e os po- 
vos renovem as suas forças; cheguem-se e, 
então, falem; cheguemo-nos e pleiteemos 
juntos. 2 Quem suscitou do Oriente aquele 
a cujos passos segue a vitória? Quem faz 
que as nações se lhe submetam, e que ele 
calque aos pés os reis, e com a sua espada 
os transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 3 Persegue-os e 
passa adiante em segurança, por uma vere- 
da que seus pés jamais trilharam. 
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4 Quem planejou isso 
e fez com que tudo acontecesse? 
Quem resolveu o que se passaria 
no mundo desde o princípio? 
Fui eu, o SENHOR, 
que estava lá quando tudo começou 
e que lá estarei quando tudo terminar.” 


5 As nações distantes viram 
o que aconteceu, 
e todos os povos tremeram de medo. 
Então se juntaram e vieram. 


& Os que fazem imagens 
se ajudam uns aos outros, 
cada um procura animar 
o seu companheiro. 
7 O escultor anima o ourives; 
aquele que bate o ferro com o martelo 
elogia o que solda o idolo. E diz: 
“Que trabalho bem-feito!” 
E com pregos fixam a imagem 
no lugar para que não caia. 


8 O SENHOR diz ao povo de Israel: 
“Você é o meu servo, 
o povo que eu escolhi; 
vocês são descendentes de Abraão, 
meu amigo. 
9 Eu os trouxe dos fins da terra, 
dos lugares mais distantes do mundo, 
e lhes disse: “Vocês são os meus servos.” 
Eu os escolhi e nunca os rejeitei. 
10 Não fiquem com medo, 
pois estou com vocês; 
não se apavorem, 
pois eu sou o seu Deus. 
Eu lhes dou forças e os ajudo; 
eu os protejo com a minha forte mão. 


N “Todos os seus inimigos 
serão derrotados e humilhados; 
todos os que lutam contra vocês 
serão destruídos e morrerão. 
12 Se vocês procurarem os seus inimigos, 
não os acharão, 
pois todos eles terão desaparecido. 
13 Eu sou o SENHOR, o Deus de vocês; 
eu os seguro pela mão e lhes digo: 
“Não fiquem com medo, 
pois eu os ajudo." ” 


14 O SENHOR diz ao seu povo: 
“Você é pequeno e fraquinho, 
mas não tenha medo, 
pois eu, o Santo Deus de Israel, 
sou o seu Salvador 
eo protegerei. 
15 Farei com que você seja como 
uma máquina de debulhar trigo, 
que tem pontas de ferro novas e afiadas: 
você passará sobre os montes, 
eles virarão pó, 
e as montanhas ficarão como palha. 
16 Você os jogará para cima, 
o vento os levará, 
ea ventania os espalhará. 
Então você ficará alegre porque eu, 
o SENHOR, sou o seu Deus, 
e você louvará a mim, 
o Santo Deus de Israel. 


17 “Quando o meu povo, 
pobre e necessitado, 
procurar água e não encontrar; 
quando a boca deles 
estiver seca de sede, 
eu, 0 SENHOR, os atenderei, 


104 ISAÍAS 41 


mio ND voa mak oby “igy 


entra.” não com os pés dele vereda paz: atravessa 


SPD 


Quem obrou 


po mm N UNI ninn Rap 2294] 


primeiro YHWH, Eu, desde i início. as gerações O que chama e fez? 
RN Dex RP RITO DNT] 
e temem, ilhas Veem euele. e últimos, 

JDN Mp IM PNI nisp 
e chegam. se aproximam tremem: a terra as extremidades de 

PIT Nº ronda min WY NY voy" 
Sê forte! diz: eao irmão dele auxiliam; ao companheiro dele Cada um 


obiya wea poma sós vom 


oque martela marreta, A que pule o que refina, artifice 


mqa IDA NIM mhii py? TR 0ra 


PATY 


E torna firme 


com pregos, Eotomafirme ela. Boa à soldadura: o que diz bigoa; 
mays apo cipy Ogi) many O win nb 
que Jacó, omeuservo, Israel, Mastu, * éabalado. não 
myy a Das o Tpm 

que ; o que me amava; Abraão, a semente de te escolhi; 
Ps7 miso kiaina 
a terra, desde as extremidades de É segurei 
To Bi) TAN TLN 
ati e disse te chamei; e desde as partes mais remotas dela, 
“TRONO ND) Tamna FAN“T2D 
te rejeitei; e não te escolhi Ô meu servo tu, 
DRUMO Aay p O RDO" 
quer não estejas apreensivo, contigo eu, porque que não temas, 
TÁTY Tasa Toog CROS 
também te auxilio, Fortifico-te, o teu Deus. porque eu 


Wa 


se envergonham, 


yg" opT3 


Eis a minha justiça. 


Toa 


com a destra de 


TRIONAN 


também te sustento 


eu, o Deus de Israel, 
não os abandonarei. 
18 Farei com que brotem 
fontes nos vales 
e com que rios corram pelas 
montanhas onde não há plantas. 
Farei com que os desertos virem lagos 


e com que nas terras secas 
haja muitos poços. 

19 Plantarei árvores no deserto: 
cedros, acácias, murtas e oliveiras; 
nas terras secas, 

farei crescer pinheiros, 
junto com os zimbros e ciprestes. 
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“Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o principio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 
sOs paises do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-se 
e vieram. Um ao outro ajudou e ao seu 
próximo disse: Sê forte. 

7 Assim, o artifice anima ao ourives, e 
o que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem- 
-feita. Então, com pregos fixa o idolo para 
que não oscile. 

8Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, tu, a quem tomei das extremidades 
da terra, e chamei dos seus cantos mais re- 
motos, e a quem disse: Tu és o meu servo, 
eu te escolhi e não te rejeitei, não temas, 
porque eu sou contigo; não te assombres, 
porque eu sou o teu Deus; eu te fortaleço, 
e te ajudo, e te sustento com a minha des- 
tra fiel. 1 Eis que envergonhados e confun- 
didos serão todos os que estão indignados 
contra ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 12Ãos que 
pelejam contra ti, buscá-los-ás, porém não 
os acharás; serão reduzidos a nada e a coisa 
de nenhum valor os que fazem guerra con- 
tra ti. 33Porque eu, o SENHOR, teu Deus, 
te tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

*4Não temas, ó vermezinho de Jaco, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 15Eis que farei de ti um trilho cor- 
tante e novo, armado de lâminas duplas; 
os montes trilharás, e moerãs, e os outeiros 
reduziras a palha. 16Tu os padejarás, e o 
vento os levará, e redemoinho os espalha- 
rá; tu te alegrarás no SENHOR te gloriarás 
no Santo de Israel. 

170s aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua lingua se seca de sede; 
mas eu, O SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 18Abrirei 
rios nos altos desnudos e fontes no meio 
dos vales; tornarei o deserto em açudes de 
águas e a terra seca, em mananciais. 19Plan- 
tarei no deserto o cedro, a acácia, a murta e 
a oliveira; conjuntamente, porei no ermo o 
cipreste, o olmeiro e o buxo, 
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20 Todos verão o que aconteceu 
e ficarão sabendo 
que fui eu, o SENHOR, quem fez isso. 
Todos pensarão bem e entenderão 
que tudo isso foi feito 
pelo Santo Deus de Israel.” 


OSENHOR desafia os deuses pagãos 
210 SENHOR, o Rei de Israel, diz: 
“Deuses das nações, venham 
apresentar a sua causa 
e fazer a sua defesa. 
22 Venham e nos digam 
o que vai acontecer; 
expliquem também as profecias 
que vocês fizeram no passado, 
para que nós fiquemos sabendo 
se elas se cumpriram. 
Ou então digam o que vai acontecer 
no futuro, 
e assim nós poderemos ver 
se vai dar certo. 
23 Anunciem as coisas 
que vão acontecer daqui em diante 
a fim de provar que vocês 
são deuses de fato. 
Façam o que quiserem, 
seja bom ou seja mau, 
para que fiquemos 
com medo e cheios de pavor. 
24 Mas vocês não são nada! 
Vocês não podem fazer nada! 
Eu detesto aqueles que os adoram! 


25 “Fui eu que chamei um homem 
que mora no Oriente; 
ele confia em mim 
e vem do Norte para atacar 
os seus inimigos. 
Ele pisa em cima de reis 
como se fossem lama; 
ele os trata como um oleiro 
que amassa o barro com os pés. 
26 Será que algum de vocês anunciou 
que isso ia acontecer, 
para que nós ficássemos sabendo? 
Algum deus falou disso no passado 
para que nós disséssemos: 
“Ele tinha razão"? 
Nenhuma imagem anunciou 
nada a respeito disso, 
nenhuma nos avisou; 
não ouvimos vocês dizerem 
nem uma só palavra. 
27 Pois eu anunciei isso a Sião 
desde o começo, 
eu mandei um mensageiro espalhar 
essas boas notícias em Jerusalém. 
28 Eu procuro os deuses, 
mas nenhum deles aparece; 
nenhum deles pode dar explicações 
ou responder às perguntas que faço. 
29 Eles não são nada! 
Eles não podem fazer nada! 
Essas imagens são coisas sem vida 
e sem valor” 


4 O servo do SENHOR 
10 SENHOR Deus diz: 
“Aqui está o meu servo, 
a quem eu fortaleço, 
o meu escolhido, 
que dá muita alegria 
ao meu coração. 
Pus nele o meu Espirito, 
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chama desde levante de so, e chegou desde norte Suscitei 
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e conheçamos, desde início, Quem relatou pisoteia barro. 


5 O SENHOR Deus 
criou os céus e os estendeu; 
formou a terra e tudo o que nela existe 
e deu vida e fôlego 
a todos os seus moradores. 


e ele anunciará a minha vontade 
a todos os povos. 
2 Não gritará, não clamará, 
não fará discursos nas ruas. 
3 Não esmagará um galho 


que está quebrado, 
nem apagará a luz que já está fraca. 
Com toda a dedicação, 
ele anunciará a minha vontade. 
4 Não se cansará, nem desanimará, 
mas continuará firme até que todos 
aceitem a minha vontade. 
As nações distantes estão esperando 


para receber os seus ensinamentos.” 


E agora o SENHOR diz ao seu servo: 
6 “Eu, o SENHOR, o chamei e o peguei 
pela mão, 
para que haja salvação por meio de você. 
Eu o criei e o enviei 
como garantia da aliança 
que vou fazer com O meu povo, 
como a luz da salvação 
que darei aos outros povos; 
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vento os feitos deles; inutilidade nada, todos eles Eis palavra. 
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* as imagens fundidas deles. e inexistência 


Eos ; consultaria o que aconselha. 


Capítulo 42 
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o meu | escolhido, sustento a ele, 


vayn voo `m 


direito sobre ele, o meu espirito 
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o meu servo, Eis 
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Instalei a minha pessoa. 
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na rua e nem fará escutar erguerá; enem clamará Não fará sair. 
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o que estirou eoque os estendeu, os céus [o que criou YHWH; 0 E 
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sobre ela, para o povo alento oquedeu e os produtos dela; a terra, 
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em justiça, te chamei YHWH, Eu, nela. para os que andam e sopro 


20 para que todos vejam e saibam, consi- 
derem e juntamente entendam que a mão 
do SENHOR fez isso, e o Santo de Israel 
o criou. 


O SENHOR prova a sua grandeza 21 Apre- 
sentai a vossa demanda, diz o SENHOR, 
alegai as vossas razões, diz o Rei de Jacó. 
22Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias ante- 
riores, para que atentemos para elas e sai- 
bamos se se cumpriram; ou fazei-nos ouvir 
as coisas futuras. 23 Anunciai-nos as coisas 
que ainda hão de vir, para que saibamos 
que sois deuses; fazei bem ou fazei mal, 
para que nos assombremos, e juntamente 
o veremos. 24Eis que sois menos do que 
nada, e menos do que nada é o que fazeis; 
abominação é quem vos escolhe. 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a 
um desde o nascimento do sol, e ele in- 
vocará o meu nome; pisará magistrados 
como lodo e como o oleiro pisa o barro. 
26 Quem anunciou isto desde o princípio. 
a fim que o possamos saber, antecipada- 
mente, para que digamos: E isso mesmo? 
Mas não há quem anuncie, nem tampouco 
quem manifeste, nem ainda quem ouça as 
vossas palavras. 27 Eu sou o que primeiro 
disse a Sião: Eis! Ei-los ai! E a Jerusa- 
lém dou um mensageiro de boas-novas. 
28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 29 Eis que 
todos são nada; as suas obras são coisa 
nenhuma; as suas imagens de fundição, 
vento € vácuo. 


4 O Servo do SENHOR 1 Eis aqui 

o meu servo, a quem sustenho; o 
meu escolhido, em quem a minha alma se 
compraz; pus sobre ele o meu Espírito, e 
ele promulgará o direito para os gentios. 
2 Não clamará, nem gritará, nem fará ou- 
vir a sua voz na praça. 3 Não esmagará a 
cana quebrada, nem apagará a torcida que 
fumega; em verdade, promulgará o direi- 
to. 4Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou 
os céus e os estendeu, formou a terra e 
a tudo quanto produz; que dá fôlego de 
vida ao povo que nela está e o espirito aos 
que andam nela. 6 Eu, o SENHOR, te cha- 
mei em justiça, tomar-te-ei pela mão, e te 
guardarei, e te farei mediador da aliança 
com o povo e luz para os gentios; 
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7 para abrir os olhos dos cegos, 
pôr em liberdade os prisioneiros 
e soltar os que estão em prisões escuras. 
8 Eu sou o SENHOR: este é o meu nome, 
e não permito que as imagens 
recebam o louvor 
que somente eu mereço” 


3 Deus diz ao seu povo: 
“As coisas que prometi 
no passado já se cumpriram, 
e agora vou lhes anunciar coisas novas, 
para que vocês as saibam antes mesmo 
que elas aconteçam.” 


Hino de louvor 
10 Cantem ao SENHOR uma nova canção! 
Que ele seja louvado no mundo inteiro: 
pelos que navegam nos mares, 
pelas criaturas que vivem 
nas águas do mar 
e pelos povos de todas as nações 
distantes! 
Que no deserto e nas suas cidades 
Deus seja louvado, 
e que os moradores 
de Quedar o louvem! 
Moradores de Selá, alegrem-se 
e cantem no alto das montanhas! 
12 Que o SENHOR Deus seja louvado, 
e que a sua glória seja anunciada 
no mundo inteiro! 
13 O SENHORse prepara para a guerra 
e sai pronto para lutar, 
como um soldado valente. 
Com toda a força, 
ele solta o grito de batalha 
e com o seu poder derrota 
os seus inimigos. 


14 O SENHOR diz: 

“Por muito tempo, eu não disse nada, 
fiquei calado e não respondi; 
mas agora vou gritar 

como uma mulher em dores de parto, 
vou me lamentar e clamar. 

15 Vou destruir os morros e as montanhas 
e fazer secar todas as plantas e árvores. 
Farei com que os rios virem desertos 
e com que todos os poços fiquem secos. 

16 Guiarei os cegos 

por um caminho que não conhecem, 
por uma estrada que eles nunca 
pisaram antes. 
A escuridão que os cerca eu farei virar luz 
e aplanarei os caminhos ásperos. 
São estas as minhas promessas, 
e eu as cumprirei sem falta. 

17 Mas serão derrotados e humilhados 
todos os que confiam em idolos, 
todos os que dizem às imagens: 

‘Vocês são os nossos deuses.” ” 


A cegueira espiritual do povo de Israel 
18 O SENHOR diz: 
“Escute, gente surda! 
Olhe bem, gente cega! 
19 Ninguém é tão cego como o povo 
de Israel, o meu servo, 
ou tão surdo como esse povo 
que estou enviando. 
Não há quem seja tão cego 
como o meu mensageiro, 
nem tão surdo como o servo do SENHOR 
2º Povo de Israel, 
você tem visto muitas coisas, 
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os que habitam de 
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habita aldeias 
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a YHWH Que ponham que berrem. montanhas, desde cimo de Sela, 
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como o valente YHWH que relatem. nas filhas eo louvor dele glória; 
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silenciei, desde tempo longo passado, 
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mam 


se mostra superior. 
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me contive. 


e trancados nas celas. 

Os seus inimigos os levaram 
como prisioneiros, 

e não há ninguém que os ponha 
em liberdade. 


mas não entendeu nenhuma delas; 
você tem ouvido muitas coisas, 
mas não aprendeu nada.” 


21 O SENHOR o Deus 
que salva o seu povo 
e por isso quis que eles conhecessem 
e respeitassem a sua lei. 
22 Mas eles foram assaltados e roubados; 
foram postos na prisão 


23 Ah! Se um de vocês desse atenção 
ao que estou dizendo, 
se daqui em diante alguém escutasse 
com cuidado! 
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Quem Faze retornar. 


7 para abrires os olhos aos cegos, para tira- 
res da prisão o cativo e do cárcere, os que 
jazem em trevas. 8 Eu sou o SENHOR, este 
é o meu nome; a minha glória, pois, não 
a darei a outrem, nem a minha honra, às 
imagens de escultura. 9 Eis que as primei- 
ras predições já se cumpriram, e novas coi- 
sas eu vos anuncio; e, antes que sucedam, 
eu vo-las farei ouvir. 


Cântico de louvor pela salvação do povo 
10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e 
o seu louvor até às extremidades da ter- 
ra, vós, Os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 1 Alcem a voz o deserto, as 
suas cidades e as aldeias habitadas por 
Quedar; exultem os que habitam nas 
rochas e clamem do cimo dos montes; 
12deem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 130 SENHOR 
sairá como valente, despertará o seu zelo 
como homem de guerra; clamará, lançará 
forte grito de guerra e mostrará sua força 
contra os seus inimigos. 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei gri- 
tos como a parturiente, e ao mesmo tempo 
ofegarei, e estarei esbaforido. 15 Os montes 
e outeiros devastarei e toda a sua erva fa- 
rei secar; tornarei os rios em terra firme 
e secarei os lagos. t6 Guiarei os cegos por 
um caminho que não conhecem, fá-los-ei 
andar por veredas desconhecidas; tornarei 
as trevas em luz perante eles e os caminhos 
escabrosos, planos. Estas coisas lhes farei e 
jamais os desampararei. 17 Tornarão atrás 
e confundir-se-ão de vergonha os que con- 
fiam em imagens de escultura e às imagens 
de fundição dizem: Vós sois nossos deuses. 


Lamento sobre a cegueira de Israel 
18Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 19Quem é cego, como o 
meu servo, ou surdo, como o meu mensa- 
geiro, a quem envio? Quem é cego, como 
o meu amigo, e cego, como o servo do 
SENHOR? 20 Tu vês muitas coisas, mas não 
as observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 21Foi do agrado do 
SENHOR, por amor da sua própria justiça, 
engrandecer a lei e fazê-la gloriosa. 22Não 
obstante, é um povo roubado e saqueado; 
todos estão enlaçados em cavernas e es- 
condidos em cárceres; são postos como 
presa, e ninguém há que os livre; por des- 
pojo, e ninguém diz: Restitui. 23Quem 
hã entre vós que ouça isto? Que atenda e 
ouça o que há de ser depois? 
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24 Quem foi que entregou o povo 
de Israel aos seus inimigos? 
Quem foi que deixou 
que ele fosse roubado? 
Foi o próprio SENHOR, 
contra quem temos pecado! 
Não quisemos seguir os seus caminhos, 
nem obedecer às suas leis. 
25 Por isso, ele derramou 
sobre nós a sua ira 
e nos castigou com uma guerra violenta. 
À sua ira queimou 
como fogo em volta de nós, 
mas mesmo assim ninguém 
se importou; 
nenhum de nós conseguiu 
aprender nada. 


4 O SENHOR promete salvar o seu 
povo 
1 Mas agora, povo de Israel, 
o SENHOR Deus, que o criou, diz: 
“Não tenha medo, pois eu o salvarei; 
eu o chamei pelo seu nome, 
e você é meu. 
2 Quando você atravessar águas 
profundas, 
eu estarei ao seu lado, 
e você não se afogará. 
Quando passar pelo meio do fogo, 
as chamas não o queimarão. 
Pois eu sou o SENHOR, seu Deus, 
o Santo Deus de Israel, o seu Salvador. 
Dei como pagamento o Egito, 
a Etiópia e Seba 
a fim de que você fosse meu. 
Para libertar você, 
entrego nações inteiras 
como o preço do resgate, 
pois para mim você vale muito. 
Você é o povo que eu amo, 
um povo que merece muita honra. 
Não tenha medo, pois eu estou com você. 


“Do Leste e do Oeste 
levarei o meu povo de volta 
para o seu país. 
6 Ordenarei ao Norte que os deixe sair 
« e direi ao Sul que não os segure. 
Dos lugares mais distantes do mundo 
deixem que os meus filhos e as minhas 
filhas voltem para casa! 
7 Todos eles são o meu próprio povo; 
eu os criei e lhes dei vida 
a fim de que mostrem 
a minha grandeza.” 


w 
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O SENHOR, o único Deus 
8 O SENHOR Deus diz: 
“Tragam o meu povo para ser julgado. 
Eles têm olhos, mas não veem, 
têm ouvidos, mas não ouvem. 
9 Reúnam-se no tribunal, todas as nações, 
ajuntem-se, todos os povos. 
Por acaso, um dos seus deuses 
anunciou o que ia acontecer? 
Algum deles disse o que está 
acontecendo agora? 
Que eles tragam as suas testemunhas 
e provem que estão certos, 
a fim de que todos digam: 
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“E verdade mesmo! 


10 O SENHOR diz: 
“Povo de Israel, 
você é a minha testemunha; 
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Capítulo 43 
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te amar: eeu seres honrado, aos meus olhos, 


você é o servo que eu escolhi 
para que me conheça, e creia em mim, 
e entenda que eu sou o único Deus. 
Antes de mim, não houve nenhum 
outro deus 

e nunca haverá outro depois. 

11 Eu, só eu, sou o SENHOR, 
somente eu posso salvar vocês. 


12 Fui eu quem prometeu salvá-los 
e, de fato, foi isso que fiz. 
E vocês são testemunhas 


de que não foi outro deus que fez isso. 


13 Eu sou Deus e sempre serei. 
Ninguém pode escapar do meu poder 
e ninguém pode desfazer 
o que eu faço.” 


YHWH, 
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2Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 25Pelo que 
derramou sobre eles o furor da sua ira e 
a violência da guerra; isto lhes ateou fogo 
ao redor, contudo, não o entenderam; e 
os queimou, mas não fizeram caso. 


4 Só Deus resgata Israel Mas 
agora, assim diz o SENHOR, que 
te criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. AQuando passa- 
res pelas águas, eu serei contigo; quando. 
pelos rios, eles não te submergirão; quan- 
do passares pelo fogo, não te queimarás, 
nem a chama arderá em ti. Porque eu sou 
o SENHOR teu Deus, o Santo de Israel, o 
teu Salvador; dei o Egito por teu resgate e 
a Etiópia e Sebá, por ti. “Visto que foste 
precioso aos meus olhos, digno de honta, e 
eu te amei, darei homens por ti e os povos, 
pela tua vida. Não temas, pois, porque 
sou contigo; trarei a tua descendência 
desde o Oriente e a ajuntarei desde o Oci- 
dente. Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: 
não retenhas! Trazei meus filhos de longe 
e minhas filhas, das extremidades da terra, 
7a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e 
8Traze o povo que, ainda que tem 
olhos, é cego e surdo, ainda que tem ouvi- 
dos. Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as predições 
antigas? Apresentem as suas testemunhas 
e por elas se justifiquem, para que se ouça 
e se diga: Verdade é! *ºVós sois as minhas 
testemunhas, diz o SENHOR, o meu servo 
a quem escolhi; para que o saibais, e me 
creiais, e entendais que sou eu mesmo, € 
que antes de mim deus nenhum se formou, 
e depois de mim nenhum haverá. "Eu, eu 
sou o SENHOR, e fora de mim não há sal- 
vador. '2Eu anunciei salvação, realizei-a e 
a fiz ouvir; deus estranho não houve entre 
vós, pois vós sois as minhas testemunhas, 
diz o SENHOR; eu sou Deus. "Ainda an- 
tes que houvesse dia, eu era; e nenhum hã 
que possa livrar alguém das minhas mãos; 
agindo eu, quem o impedirá? 
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A derrota da Babilônia 
14 O SENHOR, o Santo Deus de Israel, 
o Deus que salva, 
diz ao seu povo: 
“Por causa do meu amor por vocês, 
enviarei contra a Babilônia 
um exército 
que conquistará a cidade, 
e os gritos de alegria dos babilônios 
virarão choro. 
15 Eu sou o SENHOR, 
o Santo Deus de vocês, 
o Criador de Israel e o seu Rei” 


16 Há muito tempo, o SENHOR abriu um 
caminho no mar, 
uma estrada no meio 
das águas perigosas. 
17 Ele derrotou um poderoso exército, 
um exército de carros 
e cavalos de guerra. 
Eles cairam para nunca 
mais se levantar; 
acabaram-se como um pavio 
que está se apagando. 


18 Mas agora o SENHOR 
Deus diz ao seu povo: 
“Não fiquem lembrando 
do que aconteceu no passado, 
não continuem pensando nas coisas 
que fiz hã muito tempo. 

19 Pois agora vou fazer uma coisa nova, 
que logo vai acontecer, 

e, de repente, vocês a verão. 

Prepararei um caminho no deserto 

e farei com que estradas passem 
em terras secas. 

20 Serei louvado pelos animais selvagens, 
pelos chacais e pelos avestruzes. 
Pois farei com que jorrem 

fontes no deserto 
e com que rios corram pelas terras secas, 
para dar de beber 
ao meu povo escolhido. 
21 Este é o povo que criei 
para que fosse meu 
a fim de que desse louvores 
. ao meu nome.” 


A ingratidão de Israel 
22 O SENHOR diz ao seu povo: 
“Vocês se enjoaram de mim 
e pararam de me adorar. 
23 Vocês não me ofereceram carneiros 
para serem queimados em sacrifício, 
nem me honraram 
com outros sacrifícios. 
Eu não os obriguei a me apresentarem 
ofertas de cereais, 
nem fiquei exigindo 
que me oferecessem incenso. 
24 Vocês não foram obrigados a comprar 
plantas cheirosas 
para apresentá-las a mim, 
nem tiveram de me oferecer 
a gordura dos animais 
para me agradar. 
Pelo contrário, vocês me cansaram 
com os seus pecados 
e me aborreceram 
com as suas maldades. 


25 “Mas eu — eu mesmo — sou o seu Deus 
e por isso perdoo os seus pecados 
e os esqueço. 
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vamos juntos ao tribunal! 
Apresente as suas provas, 
e veremos se você tem razão. 
27 O pai da sua raça pecou; 
os seus profetas também pecaram 
contra mim, 
28 e as suas autoridades profanaram 
o meu Templo. 
Por isso, eu deixei que Israel 
fosse destruido, 
deixei que o meu próprio povo 
fosse humilhado” 


“Escute, Israel, 

pois você é o meu servo, 
o povo que eu escolhi! 

2 Eu, o SENHOR, 

sou o seu Criador 
e o tenho ajudado 
desde o dia 

em que você nasceu. 
Israei, meu servo, 

não fique com medo, 
pois eu o amo 

e o escolhi para ser meu. 
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escolhi eJesurum, Jacó, o meu servo, Quer não temas, o que te auxilia: 


Libertação do jugo da Babilônia 14As- 
sim diz o SENHOR, 0 que vos redime, o 
Santo de Israel: Por amor de vós, enviarei 
inimigos contra a Babilônia e a todos os 
de lá farei embarcar como fugitivos, isto 
é, os caldeus, nos navios com os quais 
se vangloriavam. 15Eu sou o SENHOR, 0 
vosso Santo, o Criador de Israel, o vosso 
Rei. 16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 170 que fez sair o 
carro e o cavalo, o exército e a força — ja- 
zem juntamente lá e jamais se levantarão; 
estão extintos, apagados como uma tor- 
cida. 18Não vos lembreis das coisas pas- 
sadas, nem considereis as antigas. 1º Eis 
que faço coisa nova, que está saindo à luz; 
porventura, não o percebeis? Eis que porei 
um caminho no deserto e rios, no ermo. 
200s animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 
ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 21ao povo que formei para 
mim, para celebrar o meu louvor. 


A misericórdia do SENHOR 2 Contudo, 
não me tens invocado, ó Jacó, e de mim 
te cansaste, ó Israel. 23 Não me trouxeste 
o gado miúdo dos teus holocaustos, nem 
me honraste com os teus sacrifícios; não 
te dei trabalho com ofertas de manjares, 
nem te cansei com incenso. 24Não me 
compraste por dinheiro cana aromática, 
nem com a gordura dos teus sacrifícios me 
satisfizeste, mas me deste trabalho com os 
teus pecados e me cansaste com as tuas 
iniquidades. 25 Eu, eu mesmo, sou o que 
apago as tuas transgressões por amor de 
mim e dos teus pecados não me lembro. 
26Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juizo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 27 Teu pri- 
meiro pai pecou, e os teus guias prevarica- 
ram contra mim. 28 Pelo que profanarei os 
principes do santuário; e entregarei Jacó à 
destruição e Israel, ao oprobrio. 


4 OSENHOR éo único Deus 1Ago- 
ra, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, 
ó Israel, a quem escolhi. 2Assim diz o 
SENHOR, que te criou, e te formou desde o 
ventre, e que te ajuda: Não temas, ó Jacó, 
servo meu, ó amado, a quem escolhi. 
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3 Vou fazer com 
que caia chuva no deserto 
e com que em terras secas corram rios. 
Assim também derramarei o meu 
Espirito sobre os seus descendentes 
e lhes darei as minhas bênçãos. 
4 Eles crescerão 
como a grama bem-regada, 
como chorões que nascem 
na beira dos rios. 


5 “Muitos se juntarão ao povo de Deus. 
Um dirá assim: ‘Eu sou do SENHOR; 
outro dirá: ‘o meu nome é Jacó’; 
outro ainda escreverá na sua mão: 

‘Eu pertenço ao SENHOR; 
e ainda outro usará Israel 
como sobrenome.” 


6 O SENHOR, o Rei e Salvador de Israel, 
o Deus Todo-Poderoso, diz: 

“Eu sou o primeiro e o último, 
além de mim não há outro deus. 

7 Haverá outro que seja igual a mim? 
Pois que venha à minha presença, 
apresente as suas razões 
e prove que está dizendo a verdade. 
Quem anunciou 

tudo o que ia acontecer? 
Já houve alguém que desde o principio 
sempre pudesse contar 
as coisas do futuro? 
8 Meu povo, não tenha medo, 
nem fique apavorado! 
Não é verdade que desde o principio 
eu sempre anunciei a vocês 
o que ia acontecer? 
Vocês são minhas testemunhas 
de que isso é verdade. 
Será que há outro deus além de mim? 
Não! Não existe outro protetor; 
eu não conheço nenhum.” 


A idolatria é condenada °Os que fazem 
imagens não prestam, e os seus deuses, que 
eles tanto amam, não valem nada. Os que 
adoram imagens são tolos e cegos e por isso 
serão humilhados. VE uma grande tolice 
fazer uma imagem para ser adorada como 
se fosse um deus. "Todos os que a adora- 
rem serão humilhados. Os que fazem ídolos 
são apenas seres humanos; nada mais. Que 
eles se reúnam e se apresentem no tribunal! 
Ali ficarão apavorados e serão humilhados. 

120 ferreiro pega um pedaço de metal, 
coloca nas brasas e depois com toda a força 
vai batendo nele com o martelo até formar a 
imagem. Ele trabalha tanto, que não come, 
nem bebe e acaba perdendo as forças. 

BO escultor mede um pedaço de ma- 
deira e com um giz desenha nele a figura 
do ídolo. Depois, com as suas ferramentas, 
ele faz uma estátua com a forma de um 
belo ser humano, para ser colocada num 
templo. "O escultor vai à floresta para 
cortar uma árvore; escolhe um cedro, um 
cipreste ou um carvalho. Ele só corta ár- 
vores bem grossas ou então planta uma € 
espera até que a chuva a faça crescer. 

15O homem usa uma parte da madeira 
para fazer um fogo; ali ele se esquenta e 
também assa o pão. À outra parte da ma- 
deira é usada para fazer uma imagem; e o 
homem fica de joelhos e a adora. !6Assim 
metade da madeira serve para fazer um 
fogo; o homem assa a carne, come e fica 
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satisfeito. Também se esquenta e diz: “Que 
fogo bom! Já me esquentei bem!” 17Com 
a outra metade da madeira, o homem faz 
uma imagem, isto é, um deus; depois, fica 
de joelhos e a adora. E faz esta oração: “Tu 
és o meu deus; salva-me!” 
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3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espirito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 
4e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 5 Um dira: 
Eu sou do SENHOR; outro se chamará do 
nome de Jacó; o outro ainda escreverá na 
própria mão: Eu sou do SENHOR e por so- 
brenome tomará o nome de Israel. 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou O primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não ha Deus. 7 Quem ha, como 
eu, feito predições desde que estabeleci o 
mais antigo povo? Que o declare e o expo- 
nha perante mim! Que esse anuncie as coi- 
sas futuras, as coisas que hão de vir! 8 Não 
vos assombreis, nem temais; acaso, desde 
aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, não vo-lo 
anunciei? Vós sois as minhas testemunhas. 
Hã outro Deus além de mim? Não, não ha 
outra Rocha que eu conheça. $ 


A loucura da idolatria 9 Todos os artifi- 
ces de imagens de escultura são nada, e 
as suas coisas preferidas são de nenhum 
préstimo; eles mesmos são testemunhas 
de que elas nada veem, nem entendem, 
para que eles sejam confundidos. 10 Quem 
formaria um deus ou fundiria uma ima- 
gem de escultura, que é de nenhum prés- 
timo? 11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artifices não passam de homens; ajuntem- 
-se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

12O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e desfalece. 
13 O artifice em madeira estende o cordel e, 
com o lápis, esboça uma imagem; alisa-a 
com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 14 Um homem 
corta para si cedros, toma um cipreste ou 
um carvalho, fazendo escolha entre as ár- 
vores do bosque; planta um pinheiro, e a 
chuva o faz crescer. 15 Tais árvores servem 
ao homem para queimar; com parte de sua 
madeira se aquenta e coze o pão; e também 
faz um deus e se prostra diante dele, escul- 
pe uma imagem e se ajoelha diante dela. 
16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a € farta-se; tam- 
bém se aquenta e diz: Ah! Já me aquento, 
contemplo a luz. 17 Então, do resto faz um 
deus, uma imagem de escultura; ajoelha- 
-se diante dela, prostra-se e lhe dirige a sua 
oração, dizendo: Livra-me, porque tu és o 
meu deus. 


116 ISAÍAS 44 


NTLH 


18 Essa gente não tem juizo. Eles fecha- 
ram os olhos e não podem ver nada; fecha- 
ram também a sua mente e não entendem 
nada. 190 homem que faz imagens não 
entende nada e não tem a inteligência ne- 
cessária para dizer a si mesmo: “Ora, com 
metade dessa madeira eu fiz um fogo; as- 
sei o pão, assei a carne e comi. E com a 
outra metade eu fiz esta imagem nojenta. 
Agora, aqui estou eu, adorando um pedaço 
de madeira!” 

20 Adorar uma imagem não adianta 
nada; é o mesmo que comer cinzas. O 
homem que adora imagens não pensa di- 
reito, mas vive enganado. Ele não pode se 
salvar, pois não é capaz de dizer: “Isto que 
está na minha mão não é um deus coisa 
nenhuma.” 


O SENHOR, o Criador e Salvador 
21 O SENHOR Deus diz: 
“Povo de Israel, lembre disto! 
Não esqueça que você é o meu servo. 
Eu o criei para que me servisse 
e nunca esquecerei você. 
22 Já perdoei as suas maldades 
e os seus pecados; 
eles desapareceram 
como desaparece a cerração. 
Volte para mim, 
pois eu sou o seu Salvador.” 


23 Ó céus, gritem de alegria 
por causa daquilo 
que o SENHOR Deus fez! 
Cantem louvores, 
lugares profundos da terra! 
Montanhas e florestas, 
com as suas árvores, 
cantem todos de alegria! 
Pois o SENHOR salvou o povo de Israel 
e assim mostrou a sua grandeza. 


24 O SENHOR, o Salvador de Israel, diz: 
“Meu povo, eu sou o seu Criador; 
antes que você tivesse nascido, 

eu já o havia criado. 
Sozinho, eu criei todas as coisas; 
estendi os céus e firmei a terra 
sem a ajuda de ninguém. 
25 Eu não deixo que se cumpram 
as mensagens de profetas mentirosos 
e faço com que os adivinhos 
fiquem parecendo tolos. 
Faço com que os sábios se enganem 
e transformo toda a sua sabedoria 
em tolice. 

26 Mas eu faço com que se cumpra 

a mensagem do meu servo 

e com que as palavras dos meus 
mensageiros aconteçam. 

Prometo que Jerusalém 
terá moradores novamente 

e que as cidades de Judá serão 
reconstruídas. 

Farei com que elas se levantem 
do meio das suas ruinas. 

2? Basta que eu dê uma ordem, 

e o mar seca, e os rios ficam sem água. 

28 Sou eu quem diz a Ciro: 

“Você governará em meu nome 

e fará o que eu quero. 

Você ordenara que Jerusalém 
seja reconstruída 

e que sejam postos os alicerces 
do novo Templo.” 
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os teus crimes, como a nuvem escura Extingui serás olvidado por mim. 
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4 Deus escolhe Ciro para cumprir e ninguém pode fechá-los 


o seu plano de novo. 
1 O SENHOR ungiu Ciro como rei. O SENHOR Deus 
Ele o pegou pela mão direita diz a Ciro: 


2 “Eu irei na sua frente 
e aplanarei as montanhas; 
arrebentarei portões de bronze 
e quebrarei as suas trancas 
de ferro. 


e lhe deu poder 
para conquistar nações 
e derrotar reis. 
Para que Ciro entre nas cidades, 
o SENHOR abre os portões, 
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que seguro A Ciro, ' ao ungido dele: YHWH Assim diz 
Dpp nm oa pban ara 
reis e lombos de nações, para subjugar perante ele, pela destra dele, 
No pyy Dib Yeb nhob nar 
não e portões duas portas perante ele para abrir desatarei; 
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ketîv * e regiões montanhosas andarei, perante ti Eu serão fechados. 


18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não ve- 
jam, e o seu coração já não pode entender. 
19 Nenhum deles cai em si, já não há co- 
nhecimento nem compreensão para dizer: 
Metade queimei e cozi pão sobre as suas 
brasas, assei sobre elas carne e a comi; e fa- 
ria eu do resto uma abominação? Ajoelhar- 
-me-ia eu diante de um pedaço de árvore? 
20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira que 
não pode livrar a sua alma, nem dizer: Não 
é mentira aquilo em que confio? 


A promessa de livramento 21 Lembra-te 
destas coisas, ó Jacó, ó Israel, porquanto 
és meu servo! Eu te formei, tu és meu 
servo, ó Israel; não me esquecerei de ti. 
22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 
23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vôs, bosques e todas as suas árvores, por- 
que o SENHORremiu a Jacó e se glorificou 
em Israel, 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, 
o mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço to- 
das as coisas, que sozinho estendi os céus 
e sozinho espraiei a terra; 25 que desfaço 
os sinais dos profetizadores de mentiras e 
enlouqueço os adivinhos; que faço tornar 
atrás os sábios, cujo saber converto em 
loucuras; 26 que confirmo a palavra do 
meu servo e cumpro o conselho dos meus 
mensageiros; que digo de Jerusalém: Ela 
será habitada; e das cidades de Judá: Elas 
serão edificadas; e quanto às suas ruinas: 
Eu as levantarei; 27 que digo à profunde- 
za das águas: Seca-te, e eu secarei os teus 
rios; 28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor 
e cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 


templo: Será fundado. 
4 5 Ciro, o libertador de Israel 1As- 
sim diz o SENHOR ao seu ungido, 
a Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para des- 
cingir os lombos dos reis, e para abrir dian- 
te dele as portas, que não se fecharão. 2 Eu 
irei adiante de ti, endireitarei os caminhos 
tortuosos, quebrarei as portas de bronze e 
despedaçarei as trancas de ferro; 
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3 Eu lhe darei tesouros escondidos, 
riquezas guardadas 
em lugares secretos 
a fim de que você saiba 
que eu sou o SENHOR, 
o Deus de Israel, 
que o chama pelo nome. 
4 Eu o estou chamando para que você 
ajude o povo de Israel, 
o meu povo escolhido. 
E, embora você não me conheça, 
eu lhe dou um titulo de honra. 


5 “Eu, e somente eu, sou 0 SENHOR, 
não há outro deus além de mim. 
Embora você não me conheça, 
eu lhe dou força para lutar. 

6 Faço isso para que, de leste a oeste, 

o mundo inteiro saiba 
que além de mim não existe outro deus. 
Eu, e somente eu, sou o SENHOR 

7 Eu sou o Criador da luz e da escuridão 
e mando bênçãos e maldições; 
eu, o SENHOR, faço tudo isso. 


8 “Assim como a chuva vem de cima, 
eu enviarei do céu a minha vitória. 
A terra se abrirá para recebê-la 
e fará brotar a salvação e a liberdade. 
Eu, o SENHOR, farei isso.” 


O poder soberano de Deus 
9 Um vaso de barro não briga 
com quem o fez. 
O barro não pergunta ao oleiro: 
“O que é que você está fazendo?”, 
nem diz: “Você não sabe trabalhar.” 
10 E um filho não se atreve 
a dizer aos seus pais: 
“Por que vocês fizeram com que eu 
viesse ao mundo?” 
11 O SENHOR o Santo Deus de Israel, 
o seu Criador, diz: 
“Por acaso, vocês vão exigir 
que eu explique como cuido 
dos meus filhos? 
Vocês querem me ensinar 
a fazer as coisas? 
12, Fui eu que fiz a terra 
e criei os seres humanos 
para morarem nela. 
Com as minhas próprias mãos, 
estendi o céu 
e ordenei que o sol, 
a lua e as estrelas aparecessem. 
13 Eu mesmo ordenei a Ciro 
que começasse a agir 
e lhe prometi a vitória. 
Eu aplanarei os caminhos 
por onde ele vai passar. 
Ele reconstruirá Jerusalém, 
a minha cidade, 
e porá em liberdade o meu povo 
que está no cativeiro, 
sem exigir nenhum pagamento 
para fazer isso. 
Sou eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
quem está falando.” 


14 O SENHOR diz ao povo de Israel: 
“Vocês ficarão com as riquezas 
do Egito, da Etiópia 
e dos moradores de Sebá, 
aquela gente alta. 
Vocês os derrotarão, 
e eles serão os seus escravos; 
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16 Os que fazem imagens 
serão humilhados, 
todos eles passarão vergonha. 


e, presos com correntes, 
irão andando atras de vocês. 
Eles se ajoelharão na frente de vocês 
e declararão humildemente: 17 Mas o povo de Israel 
‘Deus está com vocês, foi salvo pelo SENHOR; 
e não há outro deus além dele ” ele os salvou para sempre, 
15 O Deus de Israel, que salva o seu povo, e eles nunca serão humilhados, 
é um Deus que se esconde das pessoas. nem passarão vergonha. 
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3dar-te-ei os tesouros escondidos e as ri- 
quezas encobertas, para que saibas que eu 
sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. “Por amor do meu 
servo Jacó e de Israel, meu escolhido, eu te 
chamei pelo teu nome e te pus o sobreno- 
me, ainda que não me conheces. SEu sou 
o SENHOR, e não há outro; além de mim 
não há Deus; eu te cingirei, ainda que não 
me conheces. $Para que se saiba, até ao 
nascente do sol e até ao poente, que além 
de mim não há outro; eu sou o SENHOR, e 
não há outro. 7Eu formo a luz e crio as tre- 
vas; faço a paz e crio o mal; eu, o SENHOR, 
faço todas estas coisas. 


OSENHOR é o Criador 8Destilai, ó céus, 
dessas alturas, e as nuvens chovam justi- 
ça; abra-se a terra e produza a salvação, e 
juntamente com ela brote a justiça; eu, o 
SENHOR, as criei. 

?Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 10Ai daquele que diz 
ao pai: Por que geras? E à mulher: Por que 
dás à luz? 

NAssim diz o SENHOR, o Santo de Is- 
rael, aquele que o formou: Quereis, acaso, 
saber as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? *2Eu fiz a terra e criei 
nela o homem; as minhas mãos estende- 
ram os céus, e a todos os seus exércitos dei 
as minhas ordens. Eu, na minha justiça, 
suscitei a Ciro e todos os seus caminhos 
endireitarei; ele edificará a minha cida- 
de e libertará os meus exilados, não por 
preço nem por presentes, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 14Assim diz o SENHOR: A 
riqueza do Egito, e as mercadorias da Eti- 
ópia, e os sabeus, homens de grande esta- 
tura, passarão ao teu poder e serão teus; 
seguir-te-ão, irão em grilhões, diante de ti 
se prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

15Verdadeiramente, tu és Deus mis- 
terioso, ó Deus de Israel, ó Salvador. 
16Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignominia os 
que fabricam idolos. *7Israel, porém, será 
salvo pelo SENHOR com salvação eterna; 
não sereis envergonhados, nem confundi- 
dos em toda a eternidade. 
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18 O SENHOR, que criou os céus, 
é o único Deus. 
Ele fez a terra, e lhe deu forma, 
e a colocou no seu lugar. 
Ele não a criou para que ficasse vazia, 
mas para que houvesse moradores nela. 
O SENHOR Deus diz: 
“Eu sou o SENHOR, 
e não há outro deus. 
19 Eu não falei em segredo, 
não falei num lugar escuro 
e não disse ao povo de Israel 
que me procurasse num lugar deserto. 
Eu, o SENHOR falo a verdade, 
e o que digo sempre merece confiança.” 


OSENHOR e os deuses falsos 
20 O SENHOR Deus diz: 
“Venham e ajuntem-se, todos os povos 
que escaparam com vida, 
e apresentem-se no tribunal. 
Não sabem nada as pessoas 
que oram a deuses 
que não podem salvá-las, 
pessoas que fazem procissões, 
carregando as suas imagens de madeira. 
21 Falem logo e apresentem as suas razões; 
consultem uns aos outros, se quiserem. 
Quem foi que anunciou há muito tempo 
as coisas que iam acontecer? 
Não fui eu mesmo, o SENHOR 
Pois não há outro deus além de mim; 
eu sou o único Deus, 
o Deus fiel que salva o seu povo. 


22 “Povos do mundo inteiro, 
voltem para mim, e eu os salvarei, 
pois eu sou Deus, 
e não há nenhum outro. 
23 Fiz um juramento 
no meu próprio nome; 
o que eu digo é verdade 
e nunca deixará de acontecer. 
Juro que todos se ajoelharão 
diante de mim 
e prometerão ser fiéis a mim. 
24 Declararão que somente eu, o SENHOR, 
posso dar poder e vitória. 
Todos os que me têm combatido 
ficarão humilhados e envergonhados 
na minha presença. 
25 Mas eu, o SENHOR, 
darei a vitória ao meu povo, 
e eles me louvarão.” 


4 A derrota dos deuses da Babilônia 

1“Os deuses Bel e Nebo 
se inclinam e caem no chão. 

Esses ídolos são colocados nas costas 
de animais de carga; 

são um peso enorme 
para os animais cansados. 

2 Os deuses se inclinam e caem; 
eles não podem se salvar 
e são levados pelos inimigos. 


3 “Escute, povo de Israel; 
escutem, todos os descendentes 
de Jacó que ficaram vivos! 
Desde que vocês nasceram, 
eu os tenho carregado; 
sempre cuidei de vocês. 
E, quando ficarem velhos, 
eu serei o mesmo Deus; 
cuidarei de vocês quando tiverem 
cabelos brancos. 
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porque todos confins de terra; 


e uma enorme quantidade 
da sua prata 
e paga um ourives para que 
com esse ouro 
e com essa prata 
ele faça um deus. 
E depois se ajoelham 
diante desse deus e o adoram. 


Eu os criei e os carregarei; 
eu os ajudarei e salvarei. 


5 “Com quem é que vocês 
podem me comparar? 
Quem é parecido comigo? 
6 Há gente que pega uma boa porção 
do seu ouro 
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e sermos semelhantes? 
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no travessão da balança e prata de bolsa, ouro Os que esvaziam 
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se prostemam, deus, e o faz o que refina assalariam pesam; 


18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 


O SENHOR e os ídolos 19 Não falei em 
segredo, nem em lugar algum de trevas 
da terra; não disse à descendência de 
Jacó: Buscai-me em vão; eu, o SENHOR, 
falo a verdade e proclamo o que é direi- 
to. 20Congregai-vos e vinde; chegai-vos 
todos juntos, vós que escapastes das 
nações; nada sabem os que carregam o 
lenho das suas imagens de escultura e 
fazem súplicas a um deus que não pode 
salvar. 21 Declarai e apresentai as vossas 
razões. Que tomem conselho uns com 
os outros. Quem fez ouvir isto desde a 
antiguidade? Quem desde aquele tempo 
o anunciou? Porventura, não o fiz eu, O 
SENHOR? Pois não há outro Deus, senão 
eu, Deus justo e Salvador não há além de 
mim. 22Olhai para mim e sede salvos, vós, 
todos os limites da terra; porque eu sou 
Deus, e não há outro. 23 Por mim mesmo 
tenho jurado; da minha boca saiu o que é 
justo, e a minha palavra não tornará atrás. 
Diante de mim se dobrará todo joelho, e 
jurará toda lingua. 24De mim se dirá: Tão 
somente no SENHOR há justiça e força; 
até ele virão e serão envergonhados todos 
os que se irritarem contra ele. 25 Mas no 
SENHOR será justificada toda a descen- 
dência de Israel e nele se gloriará. 


4 A queda dos ídolos da Babilô- 
nia 1Bel se encurva, Nebo se 
abaixa; os ídolos são postos sobre os ani- 
mais, sobre as bestas; as cargas que cos- 
tumáveis levar são canseira para as bestas 
já cansadas. 2 Esses deuses juntamente se 
abaixam e se encurvam, não podem salvar 
a carga; eles mesmos entram em cativeiro. 
3Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o res- 
tante da casa de Israel; vós, a quem desde 
o nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 4Até à vossa ve- 
lhice, eu serei o mesmo e, ainda até às câs, 
eu vos carregarei; já o tenho feito; levar- 
-Vos-ei, pois, carregar-vos-ei e vos salvarei. 
5A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante con- 
frontareis comigo? $Os que gastam o ouro 
da bolsa e pesam a prata nas balanças as- 
salariam o ourives para que faça um deus 
e diante deste se prostram e se inclinam. 
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7 Então carregam a imagem nas costas 


e a colocam no seu lugar; 
e ali ela fica, sem poder se mexer. 
Se pedirem socorro à imagem, 
ela não atende; 
ela não pode livrá-los 
das suas dificuldades. 


8 “Pecadores, lembrem disso: 
pensem bem e tenham juizo. 
9 Lembrem do que aconteceu 
no passado 
e reconheçam que só eu sou Deus, 


que não há nenhum outro como eu. 


10 Desde o principio, 
anunciei as coisas do futuro; 
há muito tempo, 
eu disse o que ia acontecer. 
Afirmei que o meu piano 
seria cumprido, 
que eu faria tudo o que havia 
resolvido fazer. 
"I Estou chamando um homem 
para que venha do Oriente; 
de um pais distante, ele vem rápido 
como uma águia 
para fazer o que eu ordeno. 
Vou cumprir o que prometi; 
vou fazer o que pianejei. 


12 “Gente teimosa, escute aqui! 
Vocês pensam que a sua salvação 
vai demorar. 
33 Mas eu vou fazer chegar logo 
a salvação que prometi; 
ela não vai demorar, 
e em breve eu conseguirei a vitoria. 
Eu salvarei os moradores de Sião 
e repartirei com o povo de Israel 
a minha grandeza.” 


4 Babilônia é conquistada 
! O SENHOR diz: 
“Babilônia, desça do seu trono 
e sente-se no pó. 
Você era como uma virgem, 
bela, delicada e mimada; 
mas nunca mais será assim. 
Agora, você é uma escrava: 
pegue o moinho e comece 
a moer a farinha. 
Tire o vêu, levante a saia 
e, de pernas de fora, 
atravesse os rios. 
3 Todos a verão sem roupa, 
completamente nua. 
Eu vou me vingar de você, 
e ninguém poderá me impedir.” 


“u 


O nosso Salvador é o SENHOR 
Todo-Poderoso, 

o Santo Deus de Israel. 

Ele diz à Babilònia: 

“Sente-se e fique calada; 

vá para um lugar escuro, 

pois nunca mais você será chamada 

de “Rainha das Nações”. 

Eu estava irado com o meu povo, 

o meu povo escolhido; 

por isso, o humilhei 

e o entreguei nas suas mãos. 

Mas você não foi bondosa com ele; 

pelo contrário, tratou até mesmo 
os velhos com crueldade. 

? Você imaginou que seria rainha 

para sempre 
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o meu esplendor. para Israel salvação, emSião e colocarei se demora; 


e não levou a sério o que estava 
acontecendo, 
nem pensou como tudo ia acabar. 
" Você ama a imoralidade 
e pensa que não corre 


Nunca ficarei viúva, nem perderei 
nenhum dos meus fithos.” 


“Mas agora escute o que eu lhe digo: 
5 Eu sei que você sabe fazer despachos 


nenhum perigo. e que as suas feitiçarias são poderosas; 
Você diz assim: mas tudo isso não adiantará nada. 
“Não há ninguém tão importante De repente, no mesmo dia, 

como eu; você vai ficar viúva 


não há ninguém igual a mim. e vai perder os filhos. 
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sobre velho comiserações, para eles não puseste na tua mão; 
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viúva, me assentarei Não mais ninguém. 
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dois destes ` ati Mas virão 


Sobre os ombros o tomam, levam-no e 
o põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas ne- 
nhuma resposta ele dá e a ninguém livra da 
sua tribulação. 

8Lembrai-vos disto e tende âni- 
mo; tomai-o a sério, ó prevaricadores. 

*Lembrai-vos das coisas passadas da anti- 
guidade: que eu sou Deus, e não há outro, 
eu sou Deus, e não há outro semelhante 
a mim; "que desde o principio anuncio 
o que hã de acontecer e desde a antigui- 
dade, as coisas que ainda não sucederam: 
que digo: o meu conselho permanecerá 
de pé, farei toda a minha vontade; *'que 
chamo a ave de rapina desde o Oriente 
e de uma terra longinqua, o homem do 
meu conselho. Eu o disse, eu também o 
cumprirei; tomei este propósito, também 
o executarei. 

12Ouvi-me vòs, os que sois de obsti- 
nado coração, que estais longe da justiça. 
:3Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento ¢ em 
Israel, a minha glória. 


4 A queda de Babilônia ‘Desce 
e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não hã trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa € deli- 
cada. Toma a mó e mói a farinha; tira o 
teu véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 3 Às 
tuas vergonhas serão descobertas, € se vera 
o teu opróbrio; tomarei vingança e não 
pouparei a homem algum. * Quanto ao 
nosso Redentor, o SENHOR dos Exércitos 
é seu nome, o Santo de Israel. 
> Assenta-te calada € entra nas trevas. 
ó filha dos caldeus, porque nunca mais 
serás chamada senhora de reinos. “Muito 
me agastei contra o meu povo, profanei a 
minha herança e a entreguei na tua mão. 
porém não usaste com ela de misericórdia 
e até sobre os velhos fizeste mui pesado 
o teu jugo. ?E disseste: Eu serei senhora 
para sempre! Até agora não tomaste a sério 
estas coisas, nem te lembraste do seu fim. 
Ouve isto, pois, tu que és dada a pra- 
zeres, que habitas segura, que dizes conti- 
go mesma: Eu só, e além de mim não há 
outra; não ficarei viúva, nem conhecerei a 
perda de filhos. "Mas ambas estas coisas 
virão sobre ti num momento, no mesmo 
dia, perda de filhos e viuvez; virão em 
cheio sobre ti, apesar da multidão das ruas 
feitiçarias e da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 


== 1 


10 Você se sentia segura na sua maldade 

e imaginava que ninguém via 
o que você estava fazendo. 

Foram a sua sabedoria e 0 seu 
conhecimento que a enganaram. 

Você pensava assim: 

*Não há ninguém tão importante 
como eu.” 

* Por isso, cairá a desgraça sobre você, 
e as suas feitiçarias não valerão nada. 
A sua destruição está chegando, 

e não haverá jeito de escapar dela. 
Será uma desgraça 
como você não imaginava 
e virá quando você 
menos estiver esperando. 
12 Fique com os despachos e as feitiçarias 
que você tem praticado 
, desde que era jovem. 
E possível que eles a ajudem 
e que com eles você assuste 
Os seus inimigos. 
:3 Apesar de todos os conselheiros que tem, 
você não poderá escapar. 
Que os seus astrólogos 
se apresentem e a ajudem! 
Eles estudam o céu e ficam olhando 
para as estrelas 
a fim de dizer, todos os meses, 
o que vai acontecer com você. 
14 Pois eles são como palha; 
o fogo os destruirá, 
e eles não poderão se salvar. 
Pois este não é um foguinho 
daqueles que a gente faz 
para se esquentar, 
sentando-se bem perto dele. 
“É isso o que acontecerá 
com os seus adivinhos, 
com os quais você tem lidado 
toda a sua vida. 
Todos eles irão embora, 
cada um seguindo 
o seu próprio caminho; 
nenhum deles poderá salvar você.” 


4 O SENHOR anuncia coisas do futuro 
'Povo de Israel, escute! 
Escutem, descendentes de Judá! 
Vocês juram pelo nome do SENHOR 
e dizem que adoram ao Deus de Israel, 
mas nisso não são honestos 
nem sinceros. 
- Vocês dizem que são moradores 
da cidade santa 
e que confiam no Deus de Israel, 
naquele que se chama SENHOR 
Todo-Poderoso. 
O SENHOR diz a vocês: 
“Há muito tempo, 
eu falei de coisas do futuro, 
disse claramente o que ia acontecer. 
De repente, agi, e tudo aconteceu 
como eu tinha dito. 
Eu sabia que vocês são teimosos, 
que são duros 
como o ferro ou o bronze, 
Por isso, falei dessas coisas 
há muito tempo; 
antes que elas acontecessem, 
eu as havia anunciado a vocês. 
Portanto, vocês não podem dizer 
que foram as suas imagens 
e os seus idolos 
que fizeram essas coisas acontecerem. 
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Só agora é que vou fazer 
com que aconteçam; 

vocês nunca tinham 
ouvido falar nelas 

e assim não podem dizer 
que já as conheciam. 


“Tudo aconteceu como eu tinha dito, 
e vocês precisam reconhecer 

que falei a verdade. 
Mas agora vou falar de coisas novas, 
de coisas secretas, 

que vocês ainda não conhecem. 
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Porque confiaste na tua maldade e dis- 
seste: Não hå quem me veja. À tua sabe- 
doria e a tua ciência, isso te fez desviar, e 
disseste contigo mesma: Eu só, € além de 
mim não há outra. "Pelo que sobre ti virá 
o mal que por encantamentos não saberás 
conjurar; tal calamidade cairá sobre ti, da 
qual por expiação não te poderás livrar; 
porque sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 
"“Deixa-te estar com os teus encan- 
tamentos e com a multidão das ruas fei- 
tiçarias em que te farigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. "Já estás 
cansada com a muindão das tuas consultas! 
Levantem-se, pois, agora, os que dissecam 
os céus e fitam os astros, os que em cada 
lua nova te predizem o que há de vir sobre 
ti. Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. '5Assim serão para con- 
tigo aqueles com quem te fatigaste; aqueles 
com quem negociaste desde a tua moci- 
dade; dispersar-se-ão, cambaleantes, cada 
qual pelo seu caminho; ninguém te salvará. 
48 Repreendida a infidelidade de 
Israel "Ouvi isto, casa de Jacó, 
que vos chamais pelo nome de Israel e sais- 
tes da linhagem de Judá, que jurais pelo 
nome do SENHOR e confessais o Deus de 
Israel, mas não em verdade nem em justi- 
ça. “(Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 'As primeiras 
coisas, desde a antiguidade, as anunciet; 
sim, pronunciou-as a minha boça, e eu as 
fiz tape de repente agi, e eias se cumpri- 
ram. “Porque eu sabia que eras obstinado. 
ca tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. “Por isso, to anunciei desde 
aquele tempo e to dei a conhecer antes que 
acontecesse, para que não dissesses: O meu 
idolo fez estas coisas; ou: À minha imagem 
de escultura e a fundição as ordenaram. “Já 
o tens ouvido; olha para tudo isto; porven- 
tura, não o admites? Desde agora te faço 
ouvir coisas novas e ocultas, que não co- 
ahecias. “Apareceram agora e não hã mui- 
to, e antes deste dia delas não ouviste, para 
que não digas: Eis que já o sabia. 


* Eu sabia que não podia 
confiar em vocês; 
sabia muito bem 
que sempre foram rebeldes. 
Por isso, vocês não nnham ouvido 
essas coisas, 
não sabiam que elas iam acontecer. 


? “Eu poderia ter descarregado 
a minha ira sobre vocês 
e os poderia ter destruido 
completamente, 
mas isso teria trazido desonra 
para o meu nome, 
Portanto, tive paciência com vocês, 
pois eu sou Deus 
e mereço que me louvem. 
10 Eu os fiz sofrer, 
mas foj para purificá-los, 
como a prata é purificada na fornalha. 
"UE por amor ao meu próprio nome 
que vou agir; 
não permito que o meu nome 
seja profanado. 
Não deixo que nenhum outro deus 
receba o louvor 
que somente eu mereço.” 


O SENHOR salvará o seu povo 
* O SENHOR Deus diz: 

“Escute, povo de Israel, 
o povo que eu escolhi! 
Eu, o SENHOR, sou o único Deus: 
sou o primeiro e o último. 

~? Com as minhas mãos, 

coloquei à terra no seu lugar 

e estendi o céu. 
Dei uma ordem, 
e eles começaram a existir. 


“* “Reúnam-se todos e escutem! 
Nenhum dos deuses anunciou 
que ia acontecer isto: 
o homem que eu, o SENHOR, amo 
fará o que eu quero 
e com o meu poder atacará a Babilônia. 
“> Fui eu mesmo quem o chamou; 
dei a ordem, e ele veio. 
Eu farei com que tudo 
o que ele fizer dê certo. 
16 Agora, venham cå 
e escutem o que estou dizendo: 
desde o princípio, 
nunca falei em segredo 
e tenha governado todas as coisas 
desde que começaram” 


Agora, o SENHOR Deus 
me deu o seu Espírito e me enviou. 


`? O SENHOR, o Santo Deus de Israel, 
o seu Salvador, diz ao seu povo: 
“Eu sou o SENHOR, seu Deus. 
Eu os ensino para o seu próprio bem 
e os guio no caminho 
que devem seguir. 
18 Ah! Se vocês tivessem obedecido 
aos meus mandamentos! 
A sua prosperidade iria aumentando 
como se fosse uma enchente, 
e as suas vitórias teriam 
sido constantes, 
tão constantes como as ondas do mar. 
19 Os seus descendentes seriam tantos 
como os grãos de areia 
da praia do mar; 
eu nunca os esqueceria, 


126 ISAÍAS 48 


o cpat mo Naa Dnvoy nd 
Nem as conhecia. Eisque para que não digas: as escutaste; e não 
minis xo TN nj myi No 02 myw- N5 
não desatou desde + então nem conheceste, não nem não escutaste, 
Tign Ta Om TR 
procedeste com perfidia: proceder com perfidia sei porque o teu ouvido; 
MY po? To sp Wa vw 
omeunome  Porcausade ati é denominado desde ventre, E o que se revolta 


ponm 


e o meu louvor 


"BN 


a minha fúria, 


TINN 


prolongo 


me contenho em relação ati; 


Foo ND PRoas man" Toa popb 


em prata; mas não te refinei, Eis que o teu eliminar. para não 
pod aap" nb 22 Toma 
por causa de mim Port causa de mim, afição. em forja de te escolhi 
mo vao Om TR Tbm 
para outro Ea minha glória seria profanado? como porque fiz, 
Sumo apo CN voo? o pyb 
elstael ` Jacô, a mim, Escuta t não darei. 
No SO PENT OWN NION DEA 
eu ` também primeiro, eu. euele ` o que me é chamado; 
D) Tš mmo ATTAN” ; ooN 
e a minha direita terra, fundou” Também a minha mão último. 


Im DP orh CN RIP DoY mnao 


juntos. permanecem a ‘eles, eu o que chama céus; expandiu 
7 DD po io) Do opp" 
relatou entre eles Quem e escutai: todos vós Sede juntados 
5233 san meo iing mm TONT 
contras a Babilônia, o desejo dele fará o ama, vw. i estas? 
POR NO “NISTR N" = 49/1220) ipa 
também o ee falei eu Eu os caldeus. eo braço dele 


2! Quando Deus guiou o seu povo 
pelo deserto, 
ninguém ficou com sede; 
ele fez com que corresse água da rocha, 
ele partiu a rocha, e a água jorrou. 
22 Mas o SENHOR 
diz aos que praticam o mal: 
“Para vocês não há segurança” 


e eles estariam sempre 
na minha presença.” 


29 Saiam da Babilônia, fujam de lá! 
Com gritos de alegria, 
anunciem esta boa noticia 

ao mundo inteiro: 
“O SENHOR salvou o seu servo, 
o povo de Israel!” 
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£ Tu nem as ouviste, nem as conheceste. 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras cha- 
mado de transgressor desde o ventre ma- 
terno.º Por amor do meu nome, cetardare: 
a minha ira e por causa da minha honra 
me conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 10 Eis que te acrisoles. 
mas disso não resultou prata; provei-te na 
fornalha da aflição. 1º Por amor de mim. 
por amor de mim, é que faço isto; porque 
como seria profanado o meu nome? À mi 
nha glónia, não a dou a outrem. 

12 Dá-me ouvidos, é Jacó, e tu, ó Israel. 
à quem chamei; eu sou o mesmo, sou e 
primeiro e também o último. 13 Também. 
à minha mão fundou a terra, € a minha 
destra estendeu os céus; quando eu os 
chamar, eles se apresentarão juntos 
14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem. 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? 
O SENHOR amou a Ciro € executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu bra- 
ço será contra os caldeus, 15 Eu, eu tenho 
falado; também já o chamei. Eu ọ trouxe 
e farei próspero o seu caminho. 16 Chegar 
-vos a mim € ouvi isto: não falei em segre- 
do desde o princípio; desde o tempo em 
que isso vem acontecendo, tenho estado 
lá. Agora, o SENHOR Deus me enviou a 
mim e o seu Espirito. 

+7 Assim diz o SENHOR o teu Redentor. 
o Santa de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 18 Ah! 
Se tivesses dado ouvidos aos meus manda- 
mentos! Então, seria a tua paz como um 
rio, e a tua justiça, como as ondas do mar. 
19 Também a tua posteridade seria como 
a areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria eli- 
minado nem destruido de diante de mim. 

20 Sai da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo: 
proclamai-o € levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 
21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas corre- 
ram. 22 Para os perversos, todavia, não hå 
paz, diz o SENHOR 
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4 Oservo de Deus: luz para os povos 
Nações distantes, escutem 
o que eu, q servo de Deus, 
estou dizendo; 
prestem atenção, 
todos os povos do mundo! 
Eu ainda estava na barriga 
da minha mãe, 
quando o SENHOR Deus me escolheu; 
eu nem havia nascido, 
quando ele me chamou pelo nome. 
2 Ele fez com que as minhas palavras 
fossem cortantes 
como uma espada afiada 
e me protegeu com & sua própria mão. 
Ele me fez igual a uma flecha pontuda, 
uma arma que ele guarda 
até o momento de ser usada. 
3 Ele me disse: “Israel, você é o meu servo, 
e por meio de você vou mostrar 
a minha grandeza.” 
* Mas eu pensei: “Todo o meu trabalho 
não adiantou nada; 
todo o meu esforço foi à toa.” 
Mesmo assim, eu sei que o SENHOR 
defenderá a minha causa, 
que o meu Deus me recompensara. 


' Quando eu ainda não havia nascido, 

o SENHOR me escolheu 

para ser o seu servo 
a fim de que eu reunisse o seu povo 
e o trouxesse de volta para ele. 
Sou muito estimado pelo SENHOR; 
o meu Deus é a minha força. 

> O SENHOR me disse: 

“Você não será apenas o meu servo 
que trará de volta os israelitas 
que ficaram vivos 
e criará de novo a nação de Israel. 
Eu farei também com que você 
seja uma luz para os outros povos 
a fim de levar a minha salvação ao 
mundo inteiro.” 

“ O SENHOR o Santo Deus de Israel, 
o seu Salvador, fala com q seu servo, 
que é desprezado 

e odiado pelos povos 
e que é escravo de reis. 
O SENHOR diz ao seu servo: 
“Reis e principes verão 0 seu poder; 
eles virão e se ajoelharão aos seus pés 
em sinal de respeito. 
Pois eu, o SENHOR, 
cumpro as minhas promessas; 
eu, © Santo Deus de Israel, 
escolhi você para ser o meu servo.” 


Jerusalém será reconstruída 
* O SENHOR Deus diz ao seu povo: 
“Quando chegar o tempo de mostrar 
a minha bondade, 
eu responderei ao seu pedido; 
quando chegar o dia de salvá-tos, 
eu os ajudarei. 
Eu os protegerei e, por meio de vocês, 
farei uma aliança com os povos, 
construirei de novo o pais de vocês 
e devolverei a vocês a terra que agora 
está arrasada. 
9 Direi aos prisioneiros: 'Saiam da prisão! 
E aos que vivem na escundão direi: 
“Vocês estão livres! 


“Como ovelhas, 
eles pastarão perto dos caminhos 
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PE! “228 


ãos olhos de e serei honrado seja reunido; (gerê * paraele) ketiv* e Israel 
4 , . 

cp SAN esp mo mom mim 

É insignificante E disse: a minha força. è eomeuDeus YHWH, 


DPn pays bpn cab o quim 
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e até mesmo nos montes pelados 
encontrarão pasto. 
10 Não terão fome nem sede. 
Não serão castigados nem pelo sol 
nem pelos ventos quentes 
do deserto, 
pois eu tenho pena deles, e os guiarei, 
e os levarei até as fontes de água. 
“ Abrirei uma estrada 
nas montanhas, 


prepararei um caminho plano 
por onde o meu povo passará. 
12 Eles voltarão de lugares distantes, 
do Norte e do Oeste, 
e de Assuã, no Sul” 


13 Cantem, ó céus, e alegre-se, ó terra! 
Montes, gritem de alegria! 
Pois o SENHOR consolou o seu povo; 
ele teve pena dos que estavam sofrendo. 
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4 O Servo do SENHOR é a luz dos 

gentios `Ouvi-me, terras do 
mar, e vós, povos de longe, escutai! O 
SENHOR me chamou desde o meu nasci- 
mento, desde o ventre de minha mãe fez 
menção do meu nome; * fez a minha boca 
como uma espada aguda, na sombra da 
sua mão me escondeu; fez-me como uma 
flecha polida, e me guardou na sua aljava, 
`e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. * Eu mes- 
mo disse: debalde tenho trabalhado, inútil 
e vâmente gastei as minhas forças; todavia, 
o meu direito está perante o SENHOR, à 
minha recompensa, perante o meu Deus. 

Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reu- 
nir Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a mi- 
nha força. * Sim, diz ele: Pouco é o seres 
meu servo, para restaurares as tribos de 
Jacó e tornares a trazer os remanescentes 
de Israel; também te dei como luz para 
os gentios, para seres a minha salvação 
até à extremidade da terra. ” Assim diz o 
SENHOR, o Redentor e Santo de Israel, 20 
que é desprezado, 20 aborrecido das na- 
ções, ao servo dos tiranos: Os reis o verão, 
e os principes se levantarão; e eles te ado- 
rarão por amor do SENHOR, que é fiel, e do 
Santo de Israel, que te escolheu. 


Prometida a restauração de Israel * Diz 
ainda o SENHOR No tempo aceitável, eu 
te ouvi e te socorri no dia da salvação; 
guardar-te-ei e te farei mediador da alian- 
ça do povo, para restaurares a terra e lhe 
repartires as herdades assoladas; º para di- 
zeres aos presos: Sai, e aos que estão em 
trevas: Aparecei. Eles pastarão nos cami- 
nhos e em todos os altos desnudos terão 
o seu pasto. '“ Não terão fome nem sede, 
a calma nem o sol os afligira; porque o que 
deles se compadece os guiará ¢ os condu- 
zirá aos mananciais das águas. '! Transfor- 
marei todos os meus montes em caminhos, 
e as minhas veredas serão alteadas. * Eis 
que estes virão de longe, e eis que aqueles, 
do Norte e do Ocidente, e aqueles outros, 
da terra de Sinim. `° Cantai, ó céus, alegra- 
-te, ó terra, € vós, montes, rompei em cân- 
ticos, porque o SENHOR consolou o seu 
povo e dos seus aflitos se compadece. 


14 Mas o povo de Sião diz: 
“OQ SENHOR nos abandonou; 
Deus nos esqueceu.” 
15 O SENHOR responde: 
“Será que uma mãe 
pode esquecer o seu bebé? 
Será que pode deixar de amar 
o seu próprio filho? 
Mesmo que isso acontecesse, 
eu nunça esqueceria vocês. 
16 Jerusalém, q seu nome 
está escrito nas minhas mãos; 
eu nunca esqueço as suas muralhas. 
1? Os que vão reconstruí-la 
estão chegando depressa, 
enquanto estão fugindo aqueles 
que a destruíram e arrasaram. 
18 Olhe para todos os lados 
e veja o que está acontecendo! 
Os seus moradores estão voltando; 
eles estão chegando! 
Juro pela minha vida 
que todos eles são como joias 
que você usará com orgulho, 
assim coma uma noiva 
se enfeita com as suas joias. 


19 “O seu país foi arrasado 
e ficou abandonado, 
mas agora sera pequeno demais 
para os que vêm morar ali; 
aqueles que deixaram você 
em ruinas serão levados para longe. 
20 Os que nasceram no cativeiro 
e que voltaram para morar em você 
lhe dirão um dia: 
“Este país é pequeno demais; 
precisamos de um iugar maior 
onde morar! 
21 Então você pensará assim: 
‘Quem me fez mãe destes filhos? 
Eu, uma mulher que não podia 
ter filhos, 
abandonada, rejeitada e prisioneira 
— quem criou esses filhos para mim? 
Eu estava sozinha — 
de onde vieram todos eles?” ” 


22 O SENHOR Deus diz ao seu povo: 
“Levantarei a mão 
e darei um sinal de comando aos povos 
para que tragam de volta a Jerusalém 
os filhos e as filhas de vocês, 
carregando-os no colo e nos ombros. 
23 Reis estrangeiros cuidarão 
das suas crianças, 
e rainhas serão as suas babas. 
Reis e rainhas se ajoelharão 
em frente de vocês, 
encostarão o rosto no chão 
e lamberão o pó dos pés de vocês. 
Então vocês ficarão sabendo 
que eu sou o SENHOR 
€ que os que confiam em mim 
nunca ficam desiludidos” 


24 Será que alguém pode tirar 
de um soldado 
as coisas que ele carrega 
depois da batalha? 
Ou será que alguém 
pode pòr em liberdade 
os que estão sendo levados como 
prisioneiros por um rei cruel? 
25 O SENHOR responde 
que sim e diz: 
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“As coisas que o soldado carrega 
serão tiradas dele; 
os prisioneiros do rei cruel 
serão postos em liberdade. 
Pois eu lutarei 
contra os inimigos de vocês 
e eu mesmo salvarei os seus filhos. 
26 Farei com que os seus inimigos 
comam a sua própria cane 
e bebam q seu próprio sangue 
como se fosse vinho. 
Então todos ficarão sabendo que eu, 
o SENHOR, sou o Salvador de vocês; 
que eu, o poderoso 
Deus de Israel, 
sou o seu Redentor” 
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Enclausura para mim 
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5 0 1O SENHOR Deus 
diz ao seu povo: 
“Será que vocês acham 
que eu os mandei embora 
como um homem 
manda embora a sua mulher? 
Então onde está o documento 
de divórcio? 
Ou acham que eu os vendi 
como escravos 
a fim de pagar as minhas dividas? 
Não! Vocês foram levados 
prisioneiros por causa 
dos seus pecados; 
eu os mandei embora 
por causa das suas maldades. 
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Assim 


‘Mas Sião diz: O SENHOR me desam- 
parou, o Senhor se esqueceu de mim. 
'SAcaso, pode uma mulher esquecer-se 
do filho que ainda mama, de sorte que não 
se compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, eu, 
todavia, não me esquecerei de ti. 16Eis que 
nas paímas das minhas mãos te gravei; os 
teus muros estão continuamente perante 
mim. ` Os teus filhos virão apressadamen- 
te, a0 passo que os teus destruidores e os 
teus assoladores se retiram do teu meio. 
"Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
corno eu vivo, diz o SENHOR, de todos estes 
te vestirás como de um ornamento é deles 
te cingirás como noiva. !*Pois, quanto aos 
teus lugares desertos e desolados e a tua 
terra destruida, agora tu, O Sião, certamen- 
té, serás estreita demais para os moradores; 
e os que te devoravam estarão longe de ti. 
20Até mesmo os teus filhos, que de ti foram 
tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui estrei- 
to é para mim este lugar; dá-me espaço em 
que eu habite. - "E dirás contigo mesma: 
Quem me gerou estes, pois eu estava desfi- 
Ibada e estéril, em exilio e repelida? Quem, 
pois, me criou estes? Fui deixada sozinha; 
estes, onde estavam? 

“Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles tra- 
rào os teus filhos nos braços, € as Tuas fi- 
lhas serão levadas sobre os ombros. 23Reis 
serão os teus aios, € rainhas, as tuas amas; 
diante de ti se inclinarão com o rosto em 
terra € lamberão o pó dos teus pés; saberás 
que eu sou o SENHOR € que os que espe- 
ram em mim não serão envergonhados. 

-Tirar-se-ia a presa ao valente? Aca- 
so, os presos poderiam fugir ao tirano? 
25 Mas assim diz o SENHOR Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos.  Sustentarei os teus opres- 
sores com a sua própria carne, e com O 
seu próprio sangue se embriagarão, como 
com vinho novo. Todo homem saberá que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador € o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 


5 O Servo do SENHOR, ultrajado 
masfiel Assim diz o SENHOR: 
Onde está a carta de divórcio de vossa 
mãe, pela qual eu a repudiei? Ou quem é o 
meu credor, a quem eu vos tenha vendido? 
Eis que por causa das vossas iniquidades é 
que fostes vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 
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2 Por que é que ninguém foi me 
encontrar quando eu vim salvá-los? 
Por que ninguém respondeu 
quando eu chamei? 
Será que agora não tenho poder 
para salvá-los? 
Será que já perdi toda a minha força? 
Não! E só eu dar uma ordem, 
e o mar seca. 
Faço os nos virarem um deserto; 
assim, por falta de água, 
os peixes morrem de sede 
e começam a cheirar mal. 
* Posso cobrir de escuridão o céu, 
posso fazê-lo vestir roupa de luto.” 


Osofrimento e a fidelidade do servo de Deus 
+ O SENHOR Deus me ensina 
o que devo dizer 
a fim de animar os que estão cansados, 
Todas as manhãs, 
ele faz com que eu tenha vontade 
de ouvir com atenção o que ele vai dizer. 
3 O SENHOR Deus me deu entendimento, 
e eu não me revoltei, nem fugi dele. 
* Ofereci as minhas costas 
aos que me batiam 
e q rosto aos que arrancavam 
a minha barba. 
Não tentei me esconder 
quando me xingavam 
e cuspiam no meu rosto. 


Mas eu não me sinto envergonhado, 
pois o SENHOR Deus me ajuda. 
Por isso, eu fico firme como uma rocha 
e sei que não serei humilhado, 
` pois o meu defensor está perto. 
Alguém tem uma causa contra mim? 
Então vamos juntos ao tribunal, 
Alguém quer me processar? 
Que venha e apresente a sua acusação! 
O SENHOR Deus é quem me defende, 
e por isso ninguém poderá me condenar. 
Todos os meus inimigos 
desaparecerão; 
serão como um vestido 
que as traças destruíram. 


10 Escutem, vocês que temem o SENHOR 
e obedecem às ordens do seu servo: 
se o caminho em que andam é escuro, 
sem nenhum raio de luz, 
confiem no SENHOR, 
ponham a sua esperança no seu Deus. 
Mas vocês que acendem uma fogueira 
e se armam com flechas incendiárias, 
todos vocês cairão no fogo 

que acenderam 

e serão mortos pelas suas próprias flechas. 
O SENHOR mandará esse castigo; 
um sofrimento horrível os espera. 
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O SENHOR Deus diz: 
“Escutem, os que procuram a salvação, 
os que pedem a minha ajuda! 
Lembrem da rocha 

da qual foram cortados, 
da pedreira de onde foram tirados. 
Pensem no seu antepassado Abraão 
e em Sara, de quem vocês 

são descendentes. 
Abraão não tinha filhos 

quando eu o chamei, 
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Eu farei com que as suas terras 
secas virem um jardim, 
como o jardim que plantei 
na região do Eden. 
Ali haverá alegria e felicidade, 
haverá música e cânticos de louvor a mim. 


mas eu o abençoei 
e lhe dei muitos descendentes. 
Eu, o SENHOR, terei compaixão 
de Jerusalém 
e de todas as suas casas 
que estão em ruínas. 
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Quem o dono de juntos. Coloquemo-nos contra mim? Quem abre processo 
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YÁWH” os que buscam de Justiça, osque perseguem de a mim, “Escutai 
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todas as ruinas dela, consola Sião, YHWH? Porque consola * 


2Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém res- 
pondeu? Acaso, se encolheu tanto a mirha * 
mão, que já não pode remir ou já não há 
força em mim para livrar? Eis que pela mi- 
nha repreensão faço secar o mar e torno 
os rios um deserto, até que cheirem mal os 
seus peixes; pois, não havendo água, mor- 
rem de sede. Eu visto os céus de negridão 
e lhes ponho pano de saco por sua coberta. 

“O SENHOR Deus me deu lingua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa pala- 
vra ao cansado. Ele me desperta todas as 
manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 0 SENHOR 
Deus me abriu os ouvidos, e eu não fui 
rebelde, não me retrai. $Ofereci as costas 
aos que me feriam e as faces, aos que me 
arrancavam os cabelos; não escondi o ros- 
to aos que me afrontavam e me cuspiam. 
* Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu resto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. * Perto está o que 
me justifica; quem contenderá comigo? 
Apresentemo-nos juntamente; quem é 
o meu adversário? Chegue-se para mim. 
“Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
hå que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

ivQuem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem nenhu- 
ma luz, confie em o nome do SENHOR. se 
firme sobre o seu Deus. ** Eia! Todos vós, 
que acendeis fogo e vos armais de setas 
incendiárias, andai entre as labaredas do 
vosso fogo € entre as setas que acendestes; 
de mim é que vos sobrevirá isto, e em tor- 
mentas vos deitareis. 


5 Palavra de conforto para Sião 

Ouvi-me vós, os que procurais 
a justiça, os que buscais o SENHOR; olhai 
para a rocha de que fostes cortados ¢ para 
a caverna do poço de que fostes cavados. 
- Olhai para Abraão, vosso pai, e para Sara, 
que vos deu à luz; porque era ele único, 
quando eu o chamei, o abençoei e o mul- 
tipliquei. *Porque o SENHOR tem piedade 
de Sião; terá piedade de todos os lugares 
assolados dela, e fará o seu deserto como 
o Eden, e a sua solidão, como o jardim do 
SENHOR; regozijo e alegria se acharão nela, 
ações de graças e som de música. 
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4 “Escute, meu povo, 
dé atenção ao que eu vou dizer: 
Vou dar as minhas leis às nações, 
e os meus mandamentos serão uma 
luz para os povos. 
$ Virei logo salvá-los; 
está chegando o dia da minha vitória, 
e eu governarei todos Os povos. 
Nações distantes esperam por mim 
e confiam em mim para protegê-las. 
“ Olhem para o céu, lá em cima, 
olhem para a terra, aqui embaixo. 
O céu desaparecerá como fumaça, 
a terra ficará gasta 
como uma roupa velha, 
e os seus moradores morrerão 
como se fossem moscas. 
Mas a minha vitória será total, 
o meu poder durará para sempre. 


? “Escutem, vocês que sabem 
o que é direito, 
que têm a minha lei no seu coração! 
Não fiquem com medo 
quando forem ofendidos, 
não se aborreçam quando os outros 
zombarem de vocês. 
8 Pois eles desaparecerão 
como uma roupa de lã 
destruída pelas traças. 
Mas a minha vitória será total, 
o meu poder durará para sempre.” 


9 Acorda, ó SENHOR, acorda! 
Salva-nos com o teu grande poder, 
como fizeste antigamente, 
no tempo dos nossos antepassados. 
Tu cortaste Raabe em pedaços, 
tu mataste aquele monstro do mar. 

10 Tu fizeste o mar secar, 
secaste as águas profundas; 
no meio do mar, abriste um caminho 
para que por ele passasse 
o povo que salvaste. 
* Aqueles a quem o SENHOR 
salvar voltarão para casa, 
voltarão cantando para Jerusalém 
e ali viverão felizes para sempre. 
A alegria e a felicidade 
os acompanharão, 
e não haverá mais tristeza nem choro. 


12 O SENHOR diz ao seu povo: 
“Eu, eu mesmo, lhes dou forças. 
Então, por que vocês 
têm medo de pessoas, 
de seres mortais que não duram mais 
do que a palha? 
Por que esquecem o SENHOR, 
o seu Criador, 
aquele que estendeu o céu 
e firmou a terra? 
Por que estão sempre com medo 
de inimigos cruéis, 
que os perseguem e estão prontos 
para destruí-los? 
Que pode fazer a fúria 
deles contra vocês? 
14 Logo os prisioneiros 
serão postos em liberdade; 


eles não morrerão, nem passarão fome. 
15 “Eu, o SENHOR sou o Deus de vocês. 


Eu agito o mar 

e faço as suas ondas rugirem. 
O meu nome é SENHOR, 

o Todo-Poderoso. 
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16 Eu dei a vocês os meus ensinamentos 
e com a minha mão eu os protejo. 
Eu, que estendi o céu e firmei a terra, 
digo aos moradores de Jerusalém: 
*Vocês são o meu povo.” ” 
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4 Atendei-me, povo meu, € escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. Perto está a minha justiça, apa- 
rece a minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. Le- 
vantai os olhos para os céus e olhai para a 
terra embaixo, porque os céus desaparece- 
rão como a fumaça, e a terra envelhecerá 
como um vestido, e os seus moradores 
morrerão como mosquitos, mas a minha 
salvação durará para sempre, e a minha 
justiça não será anulada. 

7Quvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas injú- 
rias. 8Porque a traça Os roerã como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas à minha justiça durara para sempre, € 
a minha saivação, para todas as gerações. 

9Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu 
o monstro marinho? !0Não és tu aquele 
que secou o mar, as águas do grande abis- 
mo? Aquele que fez o caminho no fundo 
do mar, para que passassem os remidos? 
"Assim voltarão os resgatados do SENHOR 
e virão a Sião com júbilo, e perpétua ale- 
gria lhes coroará a cabeça; o regozijo e a 
alegria os alcançarão, e deles fugirão a dor 
eo gemido. 

Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o ho- 
mem, que é mortal, ou o filho do homem, 
que não passa de erva? Quem és tu que 
te esqueces do SENHOR, que te criou, que 
estendeu os céus e fundou a terra, € temes 
continuamente todo o dia o furor do ti- 
rano, que se prepara para destruir? Onde 
está o furor do tirano? 40 exilado cativo 
depressa será libertado, lá não morrera, lá 
não desçerá à sepultura; ọ seu pão não lhe 
faltara, *5Pois eu sou o SENHOR, teu Deus. 
que agito o mar, de modo que bramem as 
suas ondas — o SENHOR dos Exércitos é 
o meu nome. '&Ponho as minhas palavras 
na tua boca e te protejo com a sombra da 
minha mão, para que eu estenda novos 
céus, funde nova terra e diga a Sião: Tu 
és o meu povo. 
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O sofrimento de Jerusalém vai terminar 
Acorde, Jerusalém, acorde e levante-se! 
O SENHOR fez com que você bebesse o 

vinho da sua ira; 
você bebeu tudo e ficou bêbada. 

"8 De todos os seus filhos, 
de todos aqueles que você criou, 
não houve um só 

que pegasse você pela mão 
e que a ajudasse a andar. 


1% Você sofreu duas desgraças: 
a sua terra foi arrasada pelos inimigos, 
e a guerra e a fome mataram 
os seus moradores. 
Quem tem pena de você? 
Quem procura consolá-la? 

20 Os seus moradores desmaiam de fome 
e estão caidos nas esquinas das ruas; 
são como carneiros selvagens presos 

nas redes dos caçadores. 
Eles cairam por causa da ira 
do SENHOR, 
por causa do castigo do seu Deus. 


2 Pobre Jerusalém! 
Você estã bêbada, 
mas não por ter bebido vinho. 
22 Agora, escute o que diz 
o seu Senhor e Deus, 
aquele que vai defender a causa 
do seu povo. 
O SENHOR diz: 
“Agora estou tirando das suas mãos 
o copo cheio da minha ira, 
o copo que fez você ficar bêbada. 
Você nunca mais beberá dele. 
23 Darei esse copo aos seus inimigos, 
aos que lhe disseram: 
*Deite-se no chão, que vamos pisar 
em cima de você, 
Você se deitou, e eles a pisaram, 
como se você fosse o pó da rua.” 


5 Deus salvará Jerusalém 
~ Acorde, ó Jerusalém, acorde já 

e renove as suas forças. 
Cidade santa, vista os seus vestidos 

mais caros, 
pois os pagãos, aquela gente impura, 
nunca mais morarão com você. 
Ó Sião, bela cidade, 
pristoneira e sentada no chão, 
livre-se das suas correntes; 
levante-se, sacuda o pó 

das suas roupas 
e sente-se no seu trono. 


“ 


3 O SENHOR diz 20 seu povo: 

— Quando vocês foram levados como 
escravos para outro pais, ninguém pagou 
nada por vocês; assim também eu não 
pagarei nada para livrá-los da escravidão. 

+ O SENHOR Deus diz: 

— Primeiro, o meu povo foi para o Egi- 
to a fim de morar lá; e eles foram porque 
quiseram. Mais tarde, a Assiria os levou 
como escravos e não pagou nada por eles. 
5 E o que é que estou vendo agora? A Babi- 
lônia fez a mesma coisa: levou o meu povo 
como escravo sem pagar nada por ele. 
Aqueles que o estão dominando dão gritos 
de vitória e me ofendem sem parar. é Mas 
virá o dia em que o meu povo conhecerá o 
meu nome e saberá que sou eu, o SENHOR, 
quem diz: “Eu estou aqui!” 
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ar! 
e o teu Deus, YHWH, o teu Senhor Assim, diz 


por causa de vinho: 
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o cálice de da tua mão h Eisc que o povo dele: defende causa judicial 
"Hom Dio  nyapos mbya 
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Tapy mp mpinvd Oppi b 
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TYO TAPI O BROS TÄTI 
Inclina-te, à tua pessoa: que diziam na mão dos que te atormentam, 

Pio Ta o Mo cem mam 
e como a rua a tua costa, como a terra e puseste e atravessemos; 


5. maap 
* para os que atravessam. 


trazendo notícias de paz, 
boas notícias de salvação! 
Ele diz a Sião: “O seu Deus é Rei!” 


* Como é bonito ver 
um mensageiro correndo 
pelas montanhas, 
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Capítulo 52 
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com prata e näo fostes vendidos; Sem paga YHWH: diz Porque assim 
Dos mim ax Cox DD co nbp 
O Egito YHWH: Senhor diz assim Porque sereis resgatados. 
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por “nada ea Assiria E para peregrinar na primeira vez desceu o meu povo 
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Sião: o que diz salvação; 
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o que faz escutar bem, o que noticia 


Tab 


Reina 


E Ses] 


“Desperta, desperta, levanta-te, ó Je- 
rusalém, que da mão do SENHOR bebeste 
o cálice da sua tra, O cálice de atordoa- 
mento, e o esgotaste. !8De todos os filhos 
que ela teve nenhum a guiou; de todos 
os filhos que criou nenhum a tomou pela 
mão. '“Estas duas coisas te aconteceram; 
quem teve compaixão de ti? A assolação 
e a ruína, a fome e a espada! Quem foi 
o teu consolador? 200s teus filhos ja des- 
maiaram, jazem nas estradas de todos os 
caminhos, como o antilope, na rede; estão 
cheios da ira do SENHOR € da repreensão 
do teu Deus, 

1 Pelo que agora ouve isto, Ó tu que es- 
tás aflita e embriagada, mas não de vinho. 
22Assim diz o teu Senhor, o SENHOR, teu 
Deus, que pleiteará a causa do seu povo: 
Eis que eu tomo da tua mão o cálice de 
atordoamento, o cálice da minha ira; ja- 
mais dele beberás; 23pô-lo-ei nas mãos 
dos que te atormentaram, que disseram 
à tua alma: Abaixa-te, para que passemos 
sobre ti; e tu puseste as costas como chão 
e como rua para os transeuntes. 

5 2 'Desperta, desperta, reveste-te da 

tua fortaleza, ó Sião; veste-te das 
tuas roupagens formosas, 6 Jerusalém, ci- 
dade santa; porque não mais entrará em ti 
nem incircunciso nem imundo. 2Sacode-te 
do pó, levanta-te e toma assento, ó Jerusa- 
lèm; solta-te das cadeias de teu pescoço, O 
cativa filha de Sião. 

3Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. “Porque assim diz o SENHOR 
Deus: O meu povo no princípio desceu ao 
Egito, para nele habitar, e a Assíria sem 
razão o oprimiu. *Agora, que farei eu aqui, 
diz o SENHOR, visto ter sido o meu povo 
levado sem preço? Os seus tiranos sobre 
ele dão uivos, diz o SENHOR e o meu 
nome é biasfemado incessantemente todo 
o dia. Por isso, o meu povo saberá o meu 
nome; portanto, naquele dia, saberá que 
sou eu quem fala: Eis-me aqui. 

?Que formosos são sobre os montes os 
pés do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 


& Escutem os gritos dos vigias! 
Eles gritam de alegria, todos juntos, 
pois veem com os seus próprios olhos 
a volta do SENHOR para Sião. 


9 Jerusalém arrasada, cante de alegria, 
pois o SENHOR tem pena do seu povo 
e vai salvar Jerusalém. 
10 Na presença de todas as nações, 
o SENHOR vai mostrar 
o seu santo poder. 
O mundo inteiro verá 
que foi o nosso Deus quem nos salvou. 


“ Meu povo, saia da Babilônia! 
Saiam todos e não toquem em nada 
que seja impuro. 
Que se purifiquem os que carregam os 
objetos sagrados do Templo! 
12 Desta vez, vocês não sairão com pressa, 
não precisarão fugir, 
pois o SENHOR os guiará. 
O Deus de Israel os protegerá 
por todos os lados. 


O sofrimento e a vitória do servo de Deus 
13 O SENHOR Deus diz: 
“Tudo o que o meu servo 
fizer dará certo; 
ele será louvado 
e recebera muitas homenagens. 
14 Muitos ficaram horrorizados 
quando o viram, 
pois ele estava tão desfigurado, 
que nem parecia um ser humano. 
15 Mas agora muitos povos ficarão 
admirados quando o virem, 
e muitos reis não saberão o que dizer. 
Pois verão coisas 
de que ninguém havia falado, 
entenderão aquilo que nunca 
tinham ouvido.” 
10 povo diz: 


5 3 “Quem poderia crer naquilo 
que acabamos de ouvir? 
Quem diria que o SENHOR 
estava agindo? 
2 Pois o SENHOR quis 
que o seu servo aparecesse 
como uma plantinha que brota 
e vai crescendo em terra seca. 
Ele não era bonito nem simpático, 
nem tinha nenhuma beleza 
que chamasse a nossa atenção 
ou que nos agradasse. 
3 Ele foi rejeitado e desprezado por todos; 
ele suportou dores 
e sofrimentos sem fim. 
Era como alguém 
que não queremos ver; 
nós nem mesmo olhávamos 
para ele e o desprezávamos. 


4 “No entanto, era o nosso sofrimento 
que ele estava carregando, 
era a nossa dor 
que ele estava suportando. 
E nós pensávamos que era 
por causa das suas próprias culpas 
que Deus o estava castigando, 
que Deus o estava maltratando 
e ferindo. 
5 Porém ele estava sofrendo 
por causa dos nossos pecados, 
estava sendo castigado por causa 
das nossas maldades. 
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Din 
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: . A 

Di DB mo DMR “an 

numerosas nações fará borrifar Assim, humano. longe de fi hos de 


fez com que ele sofresse o castigo 
que nós mereciamos. 


Nós somos curados pelo castigo 
que ele sofreu, 

somos sarados pelos ferimentos 
que ele recebeu. 

é Todos nós éramos como ovelhas 

que se haviam perdido; 

cada um de nós seguia 
o seu próprio caminho. 

Mas o SENHOR 
castigou O seu servo; 


7 “Ele foi maltratado, mas aguentou 
tudo humildemente 
e não disse uma só palavra. 
Ficou calado como um cordeiro 
que vai ser morto, 
como uma ovelha 
quando cortam a sua lã. 
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Capítulo 53 
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8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem a 
voz, juntamente exultam; porque com seus 
próprios olhos distintamente veem o retor- 
no do SENHOR Sião, ? Rompei em júbilo, 
exultai à uma, é ruínas de Jerusatém; por- 
que o SENHOR consolou o seu povo, remit 
a Jerusalém. 190) SENHOR desnudou o seu 
santo braço à vista de todas as nações; € 
todos os confins da terra verão a salvação 
do nosso Deus. 

+71 Retirai-vos, retirai-vos, sai de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do mejo dela, 
purificai-vos, vos que levais os utensi- 
lios do SENHOR "2 Porquanto não saireis 
apressadamente, nem vos ireis fugindo; 
porque o SENHOR irá adiante de vós, € o 
Deus de Israel será a vossa retaguarda. 


O sofrimento vicário do Servo do SENHOR 
“Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; sera exaltado e elevado e será 
muí sublime. '4Como pasmaram muitos 
å vista dele (pois o seu aspecto estava 
mui desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparéncia, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), assim 
causara admiração às nações, e os reis fe- 
charão a sua boca por causa dele; porque 
aquilo que não lhes foi anunciado verão, 
e aquilo que não ouviram entenderão. 
53 i Quem creu em nossa pregação? 
E a quem foi revelado o braço do 

SENHOR + Porque foj subindo como reno- 
vo perante ele e como raiz de uma terra 
seca; não tinha aparência nem formosura; 
olhamo-lo, mas nenhuma beleza havia que 
nos agradasse. 3 Era desprezado e o mais 
rejeitado entre os homens; homem de do- 
res e que sabe o que é padecer; e, como 
um de quem os homens escondem o rosto, 
era desprezado, e dele não fizemos caso. 

“Certamente, ele tomou sobre si as nos- 
sas enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 5 Mas ele foi 
traspassado pelas nossas transgressões e 
moido pelas nossas iniquidades; o castigo 
que nos traz a paz estava sobre ele, e pe- 
las suas pisaduras fomos sarados. 9 Todos 
nós andávamos desgarrados como ovelhas; 
cada um se desviava pelo caminho, mas o 
SENHOR fez cair sobre ele a iniquidade de 
nós todos. 7 Ele foi oprimido e humilha- 
do, mas não abriu a boca; como cordeiro 
foi levado ao matadouro; e, como ovelha 
muda perante os seus tosquiadores, ele 
não abriu a boca. 


NTLH 


& Foi preso, condenado 
e levado para ser morto, 
e ninguém se importou 
com o que ia acontecer com ele. 
Ele foi expulso do mundo dos vivos, 
foi morto por causa dos pecados 
do nosso povo. 
* Foi sepultado ao lado de criminosos, 
foi enterrado com os ricos, 
embora nunca tivesse cometido 
crime nenhum, 
nem tivesse dito uma só mentira.” 


10 O SENHOR Deus diz: 
“Eu quis maltratá-lo, quis fazê-lo sofrer. 
Ele ofereceu a sua vida como sacrificio 
para tirar pecados 
e por isso terá uma vida longa 
e verá os seus descendentes. 
Ele fará com que o meu plano dê certo. 
`t Depois de tanto sofrimento, 
ele sera feliz; 
por causa da sua dedicação, 
ele ficará completamente satisfeito. 
O meu servo não tem pecado, 
mas ele sofrerá o castigo 
que muitos merecem, 
e assim os pecados deles 
serão perdoados. 
12 Por isso, eu lhe darei um lugar 
de honra; 
ele receberá a sua recompensa 
junto com os grandes e os poderosos. 
Pois ele deu a sua própria vida 
e foi tratado como se fosse 
um criminoso. 
Ele levou a culpa dos pecados de muitos 
e orou pedindo que eles fossem 
perdoados.” 


5 O amor de Deus por Jerusalém 
* Jerusalém, você nunca 
teve filhos, 
você nunca sentiu dores de parto, 
mas agora cante e grite de alegria, 
pois o SENHOR diz: 
“A mulher abandonada terá mais filhos 
do que a que mora com o marido.” 
Aumente a sua barraca, 
torne ainda maior o lugar 
onde você mora 
e não faça economia nisso. 
Encompride as cordas da barraca 
e pregue bem as estacas. 
Pois você vai estender as suas 
fronteiras para todos os lados; 
o seu povo será novamente dono 
das regiões que os seus inimigos 
conquistaram, 
e cidades desertas 
ficarão cheias de gente. 
* Não tenha medo, pois você 
não ficará envergonhada; 
não se assuste, pois você 
não será humilhada. 
Você esquecerá como foi humilhada 
quando era jovem, 
não lembrarã mais da desgraça 
da sua viuvez. 
5 Pois o seu Criador, o SENHOR 
Todo-Poderoso, será seu marido; 
o Santo Deus de Israel, o Deus 
do mundo inteiro, a salvará. 


“v 


£$ Você estava aflita como uma mulher 
abandonada pelo marido, 
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justo, justificará pelo conhecimento dele, se saciará vera, a pessoa dele, 
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Por isso, carrega. ele eos delitos deles aos numerosos; o meu servo, 
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pilhagem, repartirá e com poderosos entre os numerosos repartirei para ele 
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a pessoa dele, para a morte derramou que por causa de 
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transgressão de numerosos masele foicontado; e com os que cometem crime 

Opa mpya Nọ 

* intercede. e pelos que cometem crime levou 


mas o SENHOR e agora, com grande amor, 
a está chamando de volta. eu a receberei de volta, 
O seu Deus diz: & Na minha ira e no meu furor, 
“Será que alguém poderia eu me escondi de você 
mandar embora por um momento; 


mas com amor eterno eu terei 
. compaixão de você.” 
E isso o que diz o SENHOR, 

o seu Salvador. 


a mulher com quem casou 
quando era jovem? 
* Eua abandonei, mas só por um 
momento, 
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* Por juizo opressor foi arrebatado, e de sua 
linhagem, quem dela cogitou? Porquanto 
foi cortado da terra dos viventes; por causa 
da transgressão do meu povo, foi ele feri- 
do. -Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

'v Todavia, ao SENHOR agradou moé-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. * Ele verá o fruto do penoso traba- 
lho de sua alma e ficará satisfeito; o meu 
Servo, o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniquida- 
des deles levará sobre si. '2Por isso, eu 
ihe darei muitos como a sua parte, e com 
os poderosos repartirá ele o despojo, por- 
quanto derramou a sua alma na morte; foi 
contado com os transgressores; contudo, 
levou sobre si o pecado de muitos e pelos 
transgressores intercedeu. 


5 O futuro glorioso de Sião ` Can- 

ta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de par- 
to; porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR “Alarga o espaço da tua tenda; 
estenda-se o toldo da rua habitação, e não 
o impeças; alonga as tuas cordas e firma 
bem as tuas estacas. 3 Porque transborda- 
rás para a direita e para a esquerda; a tua 
posteridade possuirá as nações e fará que 
se povoem as cidades assoladas. 

*Não temas, porque não serás enver- 
gonhada; não te envergonhes, porque não 
sofrerás humilhação; pois te esquecerás 
da vergonha da tua mocidade e não mais 
te lembraras do opróbrio da tua viuvez. 
“Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e 
o Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. º Porque 
o SENHOR te chamou como a mulher de- 
samparada e de espirito abatido; como a 
mulher da mocidade, que fora repudiada, 
diz o teu Deus. ? Por breve momento te dei- 
xei, mas com grandes misericórdias torno a 
acolher-te; “num impeto de indignação, es- 
condi de n a minha face por um momento; 
mas com misericórdia eterna me compa- 
deço de ti, diz o SENHOR, o teu Redentor. 


? O SENHOR Deus diz: 
“No tempo do dilúvio, eu jurei a Noé 
que nunca mais as águas 
cobririam a terra; 
assim eu juro agora que nunca 
mais ficarei irado com você, 
que jamais a castigarei de novo. 
10 As montanhas podem desaparecer, 
os montes podem se desfazer, 
mas o meu amor por você 
não acabará nunca, 
e a minha aliança de paz 
, com você nunca será quebrada.” 
E isso o que diz o SENHOR, 
que tem amor por você. 


A nova Jerusalém 
1 O SENHOR Deus diz: 
“O Jerusalêm, aflita 
e castigada peia tempestade, 
sem ninguém que a console! 
Eu a reconstruirei 
com pedras preciosas, 
e os seus alicerces serão de safiras. 
12 As suas torres serão de rubis, 
os seus portões serão de berilo, 
as suas muralhas, de pedras preciosas. 
13 Eu mesmo ensinarei todos 
os seus moradores, 
e eles viverão em paz e segurança. 
14 Você será fundada sobre a justiça 
e por isso viverá segura, 
livre para sempre da violência 
e do terror. 
15 Se alguém a atacar, 
não será por minha ordem; 
você derrotará todos os que lutarem 
contra você. 


16 “Eu crio o ferreiro, que sopra as brasas 
e fabrica armas de guerra. 
Eu crio também o soldado, 
que usa as armas para destruir é matar. 
? Mas nenhuma arma 
poderá derrotar você, 
e, se alguém for ao tribunal 
para acusá-la, 
você não será condenada. 
O que eu faço pelos meus servos é isto: 
eu lhes dou a vitória” 
O SENHOR falou, 


5 Deus oferece salvação a todos 

"O SENHOR Deus diz: 

“Escutem, os que têm sede: 

venham beber água! 

Venham, os que não têm dinheiro: 

comprem comida e comam! 

Venham e comprem leite e vinho, 

que tudo é de graça. 

? Por que vocês gastam dinheiro 

com o que não é comida? 

Por que gastam o seu salário com 
coisas que não matam a fome? 

Se ouvirem e fizerem o que eu ordeno, 

vocês comerão do melhor alimento, 
terão comidas gostosas. 

3 Escutem-me e venham a mim, 
prestem atenção e terão vida nova. 
Eu farei uma aliança eterna com vocês 
e lhes darei as bênçãos 

que prometi a Davi. 
4 Eu fiz Davi chefe 
e lider dos povos, 
e por meio dele viram o meu poder. 
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o Santo Deus de Israel, 
tenho dado poder e honra a vocês.” 


$ E agora vocês darão ordens 
a povos estrangeiros, 
povos que vocês não conheciam, 
e eles virão correndo 
para obedecer-lhes. 
Esso acontecerá porque eu, 
o SENHOR seu Deus, 


* Procurem a ajuda de Deus 
enquanto podem achá-lo; 
orem ao SENHOR 
enquanto ele estã perto. 
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Porque isto é para mim como as águas 
de Noé; pois jurei que as águas de Noé 
não mais inundariam a terra, € assim jurei 
que não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 10Porque os montes se reti- 
rarão, e os outeiros serão removidos; mas à 
minha misericórdia não se apartará de ti, e 
a aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR que se compadece de ti, 

NO tu, aflita, arrojada com a tormen- 
ta e desconsolada! Eis que eu assentarei 
as tuas pedras com argamassa colorida e 
te fundarei sabre safiras. 12Farei os teus 
baluartes de rubis, as tuas portas, de car- 
búnculos e toda a tua muralha, de pedras 
preciosas. 13 Todos os teus filhos serão en- 
sinados do SENHOR, e será grande a paz de 
teus filhos. 14Serás estabelecida em justiça, 
longe da opressão, porque já não temeras, 
e também do espanto, porque não chegará 
at. 15Eis que poderão suscitar contendas, 
mas não procederá de mim; quem cons- 
pira contra ti cairá diante de ti. 16Eis que 
eu criei o ferreiro, que assopra as brasas 
no fogo e que produz a arma para o seu 
devido fim; também criei o assolador, para 
destruir. Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda lingua que ousar contra ti 
em juízo, tu a condenarás; esta é a herança 
dos servos do SENHOR e o seu direito que 
de mim procede, diz o SENHOR 


5 Graça oferecida gratuitamente 
atodos Ah! Todos vós, os que 
tendes sede, vinde às águas; e vós, os que 
não tendes dinheiro, vinde, comprai e co- 
mei; sim, vinde e comprai, sem dinheiro e 
sem preço, vinho e leite. 2Por que gastais O 
dinheiro naquilo que não é pão, e o vosso 
suor, naquilo que não satisfaz? Ouvi-me 
atentamente, comei o que é bom e vos 
deleitareis com finos manjares. 3nclinai os 
ouvidos e vinde a mim; ouvi, e a vossa alma 
viverá; porque convosco farei uma aliança 
perpétua, que consiste nas fiéis misericór- 
dias prometidas a Davi. 4Eis que eu o dei 
por testemunho aos povos, como principe € 
governador dos povos. Eis que chamarás a 
uma nação que não conheces, e uma nação 
que nunca te conheceu correrá para junto 
de ti, por amor do SENHOR, teu Deus, e do 
Santo de Israel, porque este te glorificou. 
“Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto estã perto. 


NTLH 


7 Que as pessoas perversas 
mudem a sua maneira de viver 
e abandonem os seus maus 
pensamentos! 
Voltem para o SENHOR, nosso Deus, 
pois ele tem compaixão 
e perdoa completamente. 


* O SENHOR Deus diz: 
“Os meus pensamentos 
não são como os seus pensamentos, 
e eu não ajo como vocês. 
- Ássim como o céu 
está muito acima da terra, 
assim Os meus pensamentos 
e as minhas ações 
estão muito acima dos seus. 
10 A chuva e a neve caem do céu 
e não voltam até que tenham regado 
aterra, 
fazendo as plantas brotarem, crescerem 
e produzirem sementes 
para serem plantadas 
e darem alimento para as pessoas. 
1 Assim também é a minha palavra: 
ela não volta para mim sem nada, 
mas faz o que me agrada fazes 
e realiza tudo o que eu prometo. 


12 “Vocês sairão alegres da Babilônia, 
serão guiados em paz para a sua terra. 
As montanhas 

e os morros cantarão de alegria; 
todas as ârvores baterão palmas. 

13 Onde agora só há espinheiros 

crescerão ciprestes, 
murtas aparecerão 
onde agora só cresce o mato. 
Isso será para vocês uma testemunha 
daquilo que eu fiz, 
será um sinal eterno, 
que nunca desaparecerá.” 


Promessas para os estrangeiros 
5 1 O SENHOR Deus 
diz ao seu povo: 
“Sigam a justiça 
e façam o que é direito, 
pois daqui a pouco eu vou livrá-los, 
mostrando assim o meu poder salvador. 
? Felizes são os que obedecem às leis 
a respeito do sábado! 
Felizes os que não praticam 
o que é mau!” 


? O estrangeiro que adora o SENHOR 
não deve dizer: “O SENHOR 
vai me expulsar do seu povo.” 
E um eunuco não deve pensar: 
“Bu não posso ter filhos 
e por isso não posso pertencer 
ao povo de Deus.” 

+ Pois o SENHOR diz aos eunucos: 
“Obedeçam às leis a respeito do sábado, 
façam aquilo que me agrada 
e sejam fiéis à minha aliança. 

` Se um eunuco fizer isso, 
eu lhe darei uma coisa melhor 

do que filhos e filhas. 
Eu farei com que o seu nome 
seja escrito no meu Templo, 
e ele fará parte do meu povo para sempre; 
o seu nome nunca será esquecido.” 
é E aos estrangeiros que adoram 
o SENHOR, 
que o amam e o servem fielmente, 
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“Se vocês obedecerem às leis 
a respeito do sábado 
e forem fiéis à minha aliança, 
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e os que seguram do profanar dele, sábado todo é o que guarda como servos: 


e para amarem para o ministrarem rdele, 


‘Deixe o perverso o seu caminho, o ini- 
quo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. "Porque os meus pensamen- 
tos não são os vossos pensamentos, nem 
os vossos caminhos, os meus caminhos, 
diz o SENHOR, ?porque, assim como os 
céus são mais altos do que a terra, assim 
são os meus caminhos mais altos do que os 
vossos caminhos, € os meus pensamentos. 
mais altos do que os vossos pensamentos. 
10Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a fecundem, 
e a façam brotar, para dar semente ao se- 
meador e pão ao que come, !iassim será a 
palavra que sair da minha boca: não voltará 
para mim vazia, mas fará o que me apraz 
e prosperará naquilo para que a designei. 

"2 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros rompe- 
rão em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 13Em 
lugar do espinheiro, crescerá o cipreste, € 
em lugar da sarça crescerá a murta; e será 
isto glória para o SENHORe memorial eter- 
no, que jamais será extinto. 


5 6 A vocação dos gentios Assim 

diz o SENHOR Mantende o juizo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
esta prestes a vir, e a minha justiça, prestes 
a manifestar-se. 2Bem-aventurado o ho- 
mem que faz isto, e o filho do homem que 
nisto se firma, que se guarda de profanar 
o sábado e guarda a sua mão de cometer 
algum mal. *Não fale o estrangeiro que se 
houver chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. “Porque assim 
diz o SENHOR: Aos eunucos que guardam 
os meus sábados, escolhem aquilo que me 
agrada e abraçam a minha aliança, darei 
na minha casa e dentro dos meus muros, 
um memorial e um nome melhor do que 
filhos e filhas; um nome eterno darei a cada 
um deles, que nunca se apagará. +Ãos es- 
trangeiros que se chegam ao SENHOR, 
para o servirem e para amarem o nome do 
SENHOR, sendo deste modo servos seus, 
sim, todos os que guardam o sábado, não 
o profanando, e abraçam a minha aliança, 
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? eu os levarei ao meu monte santo, 
e vocês ficarão felizes 
na minha casa de oração. 
Eu aceitarei os sacrificios e as ofertas 
que vocês apresentarem no meu altar. 
Pois a minha casa será chamada de 
“Casa de Oração” para todos os povos. 
8 Vou trazer ainda outros 
para a terra de Israel 
e juntá-los ao meu povo 
. que eu já trouxe de voita,” 
E isso o que diz o SENHOR Deus, 
que mouxe de volta 
para a terra de Israel 
o seu povo que era prisioneiro 
em terras estrangeiras. 


Deus condena as autoridades de Israel 
3 O SENHOR Deus diz: 
“Venham, animais selvagens, 
venham e devorem o rebanho. 
10 Os guardas do meu povo são cegos; 
eles não veem nada. 
Todos são como cachorros mudos, 
que não podem latir; 
estão sempre deitados, dormindo; 
são uns preguiçosos que só gostam 
de dormir e sonhar, 
H Esses cachorros são gulosos 
e sempre querem mais comida. 
Os pastores do meu rebanho 
não entendem nada; 
todos seguem os seus próprios 
caminhos 


e procuram os seus próprios interesses. 


32 Eles dizem uns aos outros: 
“Vamos procurar vinho e cerveja 
e cair na bebedeira. 
Amanhã, faremos a mesma coisa, 


e ainda mais do que hoje!" 
57 “As pessoas direitas morrem, 
e ninguém se importa; 
os bons desaparecem, 
e ninguém percebe. 
E o poder do mal que os leva embora, 
2? mas eles encontram a paz. 
Os que vivem uma vida correta 
descansam em paz na sepultura.” 


Deus condena a idolatria 

3 O SENHOR Deus diz: 
“Venham cá para serem julgados, 
seus filhos de uma feiticeira, 
raça de adúlteros e prostitutas! 

4 De quem é que vocês estão zombando? 
De quem é que caçoam 

com essas caretas? 

Vocês são pecadores e mentirosos. 


5 “Debaixo das árvores sagradas, 
vocês se entregam à imoralidade 
para adorar os deuses da fertilidade. 
E nas fendas das rochas, 

perto dos ribeirões, 
vocês oferecem os seus filhos 
em sacrificio aos deuses pagãos. 

6 Vocês pegam pedras lisas dos riachos, 
para serem os deuses que vocês adoram, 
e apresentam a elas ofertas de vinho 

e de cereais. 
Vocês estão pensando 
que isso me agrada? 

7 Vocês vão para o alto das montanhas, 
e ali praticam atos imorais, 


e oferecem sacrificios aos deuses pagãos. 
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“ Vocês colocam os seus idolos 
indecentes 
atrás da porta das suas casas. 
Esquecem de mim, tiram a roupa 
e deitam-se na cama com os seus amantes, 
a quem pagarem para dormir com vocês; 
e então satisfazem 
os seus desejos impuros, 


9 “Vocês pegaram azeite 
e muitos perfumes 
e foram adorar o deus Moloque. 
Enviaram mensageiros 
por toda parte 
à procura de deuses para adorar, 
e esses mensageiros foram até 
o mundo dos mortos. 
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Capítulo 57 
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“também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. è Assim diz o SENHOR Deus, 
que congrega os dispersos de Israel: Ain- 
da congregarei outros aos que já se acham 
reunidos. 


Ai dos guias cegos de Israel! * Vós, todos 
os animais do campo, todas as feras dos 
bosques, vinde comer. 10 Os seus atalaias 
são cegos, nada sabem; todos são cães 
mudos, não podem fadrar; sonhadores 
preguiçosos, gostam de dormir, 1! Tais cães 
são gulosos, nunca se fartam; são pastores 
que nada compreendem, e todos se tornam 
para o seu caminho, cada um para à sus ga- 
nância, todos sem exceção. '2 Vinde, dizem 
eles, trarei vinho, e nos encharcaremos de 
bebida forte; o dia de amanhã será como 
este e ainda maior e mais famoso. 


5 Condenada a idolatria de Israel 

* Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens piedo- 
sos são arrebatados sem que alguém consi- 
dere nesse fato; pois o justo é levado antes 
que venha o mal 2e entra na paz; descan- 
sam no seu leito os que andam em retidão. 
* Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 4 De quem chasqueais? Con- 
tra quem escancarais a boca e deitais para 
fora a lingua? Porventura, não sois filhos 
da transgressão, descendência da falsidade. 
* que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore fron- 
dosa, e sacrificais os filhos nos vales e nas 
fendas dos penhascos? º Por entre as pedras 
lisas dos nibeiros está a tua parte; estas, es- 
tas te cairão em sorte; sobre elas também 
derramas a tua libação e lhes apresentas 
ofertas de manjares. Contentar-me-ia eu 
com estas coisas? ` Sobre monte alto e ele- 
vado pões o teu leito; para lá sobes para 
oferecer sacrifícios. 8 Detrás das portas è 
das ombreiras pões os teus simbolos eró- 
ticos, puxas as cobertas, sobes ao leito e 
o alargas para os adúlteros; dizes-lhes as 
ruas exigências, amas-lhes a coabitação e 
lhes miras a nudez. > Vais ao rei com óleo 
e mulriplicas os teus perfumes; envias os 
teus embaixadores para longe, até à pro- 
fundidade do sepulcro. 


10 Vocês se cansaram de tanto viajar, 
mas não ficaram desanimados. 
As suas imagens nojentas 
lhes deram forças, 
e por isso vocês não desistiram. 


u “Vocês têm tanto medo desses deuses! 
Mas quem são eles 
para que vocês me contem mentiras 
e me esqueçam completamente? 
Será que é porque 
eu fiquei calado tanto tempo, 
que vocês não me temem? 
12 Eu vou mostrar a todos 
o que vocês fazem, 
essas ações que vocês acham certas; 
mas elas não adiantarão nada. 
13 Quando vocês gritarem pedindo ajuda, 
os seus muitos deuses não os atenderão. 
O vento levará esses deuses para longe, 
um sopro os fará desaparecer. 
Mas os que confiam em mim morarão 
na Terra Prometida; 
o meu monte santo será deles.” 


A compaixão de Deus 
14 OQ SENHOR diz: 
“Preparem o caminho, 
aplanem a estrada, 
para que o meu povo possa voltar 
para mim,” 
“* Pois o Altissimo, o Santo Deus, 
o Deus que vive para sempre, diz: 
“Eu moro num lugar alto e sagrado, 
mas moro também 
com os humildes e os aflitos, 
para dar esperança aos humildes 
e aos aflitos, novas forças. 
16 Não continuarei repreendendo 
o meu povo 
e não ficarei irado para sempre; 
se não, morreriam os seres 
que eu criei, 
aqueles a quem dei o sopro da vida. 
° Por causa do pecado 
e da cobiça do meu povo, 
eu fiquei irado com eles e os castiguei. 
Na minha ira, eu me afastei deles, 
mas mesmo assim 
eles continuaram teimosos 
e seguiram o seu próprio caminho. 


i> “Tenho visto como eles agem, 
mas eu os curarei e os guiarei; 
eu os consolarei. 
Nos lábios dos que choram, 
19 colocarei palavras de louvor. 
A todos ofereço a paz, 
paz aos que estão perto 
e aos que estão longe; 
eu os curarei, 
20 Porém os maus são como o mar agitado: 
as suas ondas não se acalmam 
e trazem lama e sujeira para a terra. 
2? Não há segurança para esses pecadores. 
O meu Deus falou. 


5 O verdadeiro jejum 
O SENHOR Deus diz: 
“Grite com toda a força, sem parar! 
Grite aito, como se você 
fosse trombeta! 
Anuncie ao meu povo, 
os descendentes de Jacó, 
os seus pecados e as suas maldades. 
- De fato, eles me adoram todos os dias 


29 
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e dizem que querem saber qual 3 O povo pergunta a Deus: 


“Que adianta jejuar, se tu nem notas? 

Por que passar fome, se não te 
importas com isso?” 

O SENHOR responde: 

“A verdade é que nos dias de jejum 
vocês cuidam dos seus negócios 

e exploram os seus empregados. 


é a minha vontade, 
como se fossem um povo que faz o 
que é direito 
e que não desobedece às minhas leis. 
Pedem que eu lhes dê leis justas 
e estão sempre prontos 
para me adorar.” 
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Capítulo 58 
Tip Dom apwo onmo jo op 
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10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: E em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleçes. 

: Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? '2 Eu publicarei 
essa justiça tua; e, quanto às tuas obras, 
elas não te aproveitarão. +3 Quando cla- 
mares, a tua coleção de idolos que te livre! 
Leva-los-á o vento; um assopro os arreba- 
tará a todos, mas o que confia em mim her- 
dará a terra e possuirá o meu santo monte. 


Mensagem de paz para os arrependidos 
14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai 0 
caminho, tirai os tropeços do caminho 
do meu povo. 15 Porque assim diz o Alto, 
o Sublime, que habita a eternidade, o 
qual tem o nome de Santo: Habito no 
alto e santo lugar, mas habito também 
com o contrito e abatido de espirito, para 
vivificar 0 espirito dos abatidos e vivificar 
o coração dos contritos. 16 Pois não con- 
tenderei para sempre, nem me indignare 
continuamente; porque, do contrário, o 
espirito definharia diante de mim, e o 
fôlego da vida, que eu criei. 17 Por cau- 
sa da indignidade da sua cobiça, eu me 
indignei e feri o povo; escondi a face e 
indignei-me, mas, rebelde, seguiu ele o 
caminho da sua escolha. 8 Tenho visto 
os seus caminhos e o sararei; também o 
guiarei e lhe tornarei a dar consolação, a 
saber, aos que dele choram. 19 Como fru- 
to dos seus lábios criei a paz, paz para os 
que estão longe e para os que estão perto, 
diz o SENHOR, e eu o sararei. 

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 2? Para os 
perversos, diz o meu Deus, não há paz. 


5 Observância devida do jejum 

` Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta € 
anuncia ao meu povo a sua transgressão è 
à casa de Jacó, os seus pecados. ° Mesmo 
neste estado, ainda me procuram dia a dia, 
têm prazer em saber os meus caminhos; 
como povo que pratica a justiça e não 
deixa o direito do seu Deus, perguntam- 
-me pelos direitos da justiça, têm prazer 
em se chegar a Deus, > dizendo: Por que 
jejuamos nós, e tu não atentas para isso? 
Por que afligimos a nossa alma, € tu não o 
levas em conta? Eis que, no dia em que je- 
juais, cuidais dos vossos próprios interesses 
e exigis que se faça todo o vosso trabalho. 


4 Vocês passam os dias de jejum 
discutindo e brigando 
e chegam até a bater uns nos outros. 
Será que vocês pensam que, 
quando jejuam assim, 
eu vou ouvir as suas orações? 
5 O que é que eu quero que vocês façam 
nos dias de jejum? 
Será que desejo que passem fome, 
que se curvem como um bambu, 
que vistam roupa feita de pano grosseiro 
e se deitem em cima de cinzas? 
É isso o que vocês chamam de jejum? 
Acham que um dia de jejum 
assim me agrada? 


* “Não! Não é esse o jejum que eu quero. 
Eu quero que soltem aqueles 
que foram presos injustamente, 
que tirem de cima deles o peso 
que os faz sofrer, 
que ponham em liberdade 
os que estão sendo oprimidos, 
que acabem com todo tipo de escravidão. 
? O jejum que me agrada é que vocês 
repartam a sua comida 
com os famintos, 
que recebam em casa os pobres 
que estão desabrigados, 
que deem roupas aos que não têm 
e que nunca deixem de socorrer 
os seus parentes. 


2 “Então a luz da minha salvação 
brilhará como o sol, 
e logo vocês todos ficarão cusados. 
O seu Salvador os guiará, 
e a presença do SENHOR Deus os 
protegerá por todos os lados. 
9 Quando vocês gritarem pedindo 
socorro, eu os atenderei; 
pedirão a minha ajuda, e eu direi: 
‘Estou aqui! 


“Se acabarem com todo tipo 
de exploração, 
com todas às ameaças 
e xingamentos; 
10 se derem de comer aos famintos 
e socorrerem os necessitados, 
a luz da minha salvação brilhará, 
e a escuridão em que vocês vivem 
ficará igual à luz do meio-dia. 
“ Eu, o SENHOR sempre os guiarei; 
até mesmo no deserto, 
eu lhes darei de comer 
e farei com que fiquem sãos € fortes. 
Vocês serão como um j 
bem-regado, 
como uma fonte de onde não para 
de correr água. 
n Em cima dos alicerces antigos, 
vocês reconstruirão cidades 
que tinham sido arrasadas. 
Vocês serão conhecidos como o povo 
que levantou muralhas de novo, 
que constrwu novamente casas 
que tinham caido.” 


O sábado deve ser respeitado 
u O SENHOR Deus diz: 
“Obedeçam às leis a respeito 
do sábado; 
não cuidem dos seus próprios 
negócios no dia que para mim 
é sagrado. 
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Considerem o såbado 
como um dia de festa, 


4 Se me obedecerem, 
eu serei uma fonte de alegria 


o dia santo do SENHOR, para vocês 
que deve ser respeitado, e farei com que vençam 
Guardem o sábado, todas as dificuldades; 


descansando em vez de trabalhar; 
não cuidem dos seus negócios, 
nem fiquem conversando à toa. 


e vocês serão felizes na terra que eu 
dei ao seu antepassado Jacó. 
Eu, o SENHOR, falei.” 
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0:37 
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mm e 
YHWH a boca de porque o teu pai, 


“Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iniquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 5 Seria este o jejum que escolhi, 
que o homem ur dia aflija a sua alma, incli- 
ne a sua cabeça como o junco é estenda de- 
baixo de si pano de saco e cinza? Chamarias 
tu a isto jejum e dia aceitável ao SENHOR 

SPorventurs, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da impie- 
dade, desfaças as ataduras da servidão, 
deixes livres os oprimidos e despedaces 
todo jugo? ? Porventura, não é também 
que repartas o teu pão com o faminto, e 
recolhas em casa os pobres desabrigados. 
e, se vires o nu, O cubras, e não te escon- 
das do teu semelhante? 8 Então, romperá 
a tua luz como a alva, a tua cura brotarê 
sem detença, a tua justiça irá adiante de 
ti, e a glória do SENHOR será a tua reta- 
guarda; “então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritaras por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de 
tio jugo, o dedo que ameaça, o falar inju- 
rioso; 10se abrires a tua alma ao faminto 
e fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, è a tua escuridão seré 
como o meio-dia. 110 SENHOR te guiará 
continuamente, fartará a tua alma até em 
lugares áridos e fortificarã os teus ossos; 
serás como um jardim regado e como um 
manancial cujas águas jamais faltam. 120s 
teus filhos edificarão as antigas ruínas; le- 
vantarás os fundamentos de muitas gera- 
ções e serás chamado reparador de brechas 
e restaurador de veredas para que o pais se 
torne habitável. 

Se desviares o pé de profanar o sába- 
do e de cuidar dos teus próprios interesses 
no meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vås, então, te deleitarás no SENHOR Eu 
te farei cavaigar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR disse. 


E o 


5 Os pecados do povo 
são condenados 
* Vocês estão pensando que o SENHOR 
perdeu a força 
e não pode nos salvar? 
Ou pensam que ele está surdo 
e não pode nos ouvir? 
- Pois são os pecados de vocês 
que os separam do seu Deus, 
são as suas maldades que fazem 
com que ele se esconda de vocês 
e não atenda as suas orações. 
3 Vocês têm as mãos manchadas de sangue 
e os dedos sujos de crimes; 
vocês só sabem contar mentiras, 
e os seus lábios estão sempre dizendo 
coisas que não prestam. 
4 Não é para procurar a justiça 
que vão ao tribunal, 
e ninguém diz a verdade ao juiz. 
Todos confiam em mentiras 
e falsidades; 
inventam maldades e praticam crimes. 
> Os seus planos perversos são como 
os ovos de uma cobra venenosa: 
quem come os ovos morre, 
e, se um se quebra, 
dele sai outra cobra venenosa. 
Os seus planos não prestam para nada; 
parecem teias de aranha; 
* elas não servem para fazer roupa, 
e ninguém pode se vestir com elas. 
Tudo o que vocês fazem é mau, 
todas as suas ações são criminosas. 
* Vocês correm para fazer 
o que é errado 
e se apressam para matar pessoas 
inocentes; 
vocês pensam somente em maltratar 
os outros 
e, por onde passam, 
deixam a destruição e a desgraça. 
* Não conhecem o caminho da paz, 
e todas as suas ações são injustas. 
Vocês preferem seguir caminhos errados 
e por isso não têm segurança. 


O povo confessa os seus pecados 
Deus ainda não nos salvou, 
pois temos pecado, 
e por isso ele demora 
em Dos socorrer. 
Procuramos a luz, mas só 
encontramos a escuridão; 
buscamos lugares claros, 
mas continuamos nas trevas. 
10 Andamos apalpando as paredes 
como se fóssemos cegos, 
como se não tivéssemos olhos; 
ao meio-dia tropeçamos 
como se fosse de noite 
e, em plena flor da idade, 
parecemos mortos. 
Rugimos como ursos assustados, 
gememos como pombas; 
esperamos a salvação, 
porém ela demora; 
desejamos socorro, 
mas ele está longe de nós. 
12 Temos pecado muito contra ti, 
ó Deus, 
e os nossos pecados nos acusam. 
Não podemos esquecer 
as nossas maldades; 
reconhecemos que somos culpados. 
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Capítulo 59 


moon vm mm Masp NS Im 
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em escutar. longe de vós faces. esconderam e as vossas transgressões 
D7a não DDD D 
com o sangue, se tomam maculadas as vossas palmas Porque 
q vv oa D>ninst pa DNIPISR) 


com o delito; `o os vossos dedos 


mon nbw opiwi 


injustiça a vossa lingua 
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e a honestidade não consegue 
chegar até tá. 
15 A verdade desapareceu, 
e os que procuram ser honestos 
são perseguidos. 


` Não temos sido fieis, 
temos nos revoltado contra ti 
e nos afastado de ti, o nosso Deus. 
Temos falado de crimes e de revoltas 
e temos feito planos 
para enganar os outros. 
<3 À justiça é posta de lado, 
e o direito é afastado. 
A verdade anda tropeçando no tribunal, 


Deus salvará o seu povo 
O SENHOR se desgostou 
ao ver que não havia justiça. 
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5 Confissão da maidade nacional 
Eis que a mão do SENHOR não 
estã encolhida, para que não possa salvar: 
nem surdo o seu ouvido, para não poder 
ouvir. “ Mas as vossas iniquidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. > Porque as 
vossas mãos estão contaminadas de san- 
gue, e os vossos dedos, de iniquidade; os 
vossos lábios falam mentiras, ¢ a vossa 
lingua profere maldade. - Ninguém há que 
clame pela justiça, ninguém que compa- 
reça em juízo pela verdade; confiam no 
que é nulo e andam falando mentiras; 
concebem o mal e dão à luz a iniquidade 
> Chocam ovos de aspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morre- 
rá; se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
vibora. " As suas teias não se prestam para 
vestes, os homens não poderão cobrir-se 
com o que eles fazem, as obras deles são 
obras de iniguidade, obra de violência há 
nas suas mãos. ? Os seus pés correm para 
o mal, são velozes para derramar O sangue 
inocente; Os seus pensamentos são pensa- 
mentos de iniquidade; nos seus caminhos 
há desolação e abatimento. ” Desconhecem 
o caminho da paz, nem há justiça nos seus 
passos; fizeram para si veredas tortuosas: 
quem anda por elas não conhece a paz. 
+ Por isso, está longe de nós o juízo, e 
a justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 1¢ Apalpamos 
as paredes como cegos, sim, como os 
que não têm olhos, andamos apalpando; 
tropeçamos ao meio-dia como nas trevas 
e entre os robustos somos como mortos. 
“Todos nós bramamos como ursos e ge- 
memos como pombas; esperamos o juizo, 
e não o hã; a salvação, e ela está longe de 
nós. '> Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, € Os nossos peca- 
dos testificam contra nós; porque as nossas 
transgressões estão conosco, e conhecemos 
as nossas iniquidades, 33 como ọ prevaricar, 
o mentir contra o SENHOR, o retirarrno-nos 
do nosso Deus, o pregar opressão e rebel- 
dia, o conceber e proferir do coração pala- 
vras de falsidade. +4 Pelo que o direito se 
retirou, e a justiça se pôs de longe; porque 
a verdade anda twopeçando pelas praças, e 
a retidão não pode entrar, ': Sim, a verdade 
sumiu, e quem se desvia do mal é tratado 
como presa. O SENHOR viu isso e desapro- 
vou 9 não haver justiça. 
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16 Ele ficou espantado 
quando viu que não havia ninguém 
que socorresse o seu povo. 
Então com a sua própria força 
ele venceu 
e, por ser o Deus justo, 
conseguiu a vitória. 
17 O SENHOR vestiu a couraça da justiça 
e pós na cabeça o capacete da salvação; 
a vingança lhe serviu de roupa, 
a sua ira foi a capa que usou. 
16 Ele dará a cada um o castigo que merece. 
Na sua ira, castigará os seus inimigos, 
e povos de países distantes 
receberão o que merecem, 
t9 Todos, desde o Leste até o Oeste, 
temerão o SENHOR o seu poder. 
Pois ele virá como uma forte correnteza 
que é levada por um vento furioso. 


20 O SENHOR Deus diz: 
“Eu virei a Sião como Redentor 
para salvar as pessoas do meu povo 
que se arrependerem ” 


210 SENHOR diz ao seu povo: 

— Esta é a aliança que vou fazer com 
vocês: o meu Espírito, que eu lhes dei, e os 
meus ensinamentos, que eu lhes entreguei, 
ficarão com vocês para sempre, Vocês os ensi- 
narão aos seus filhos e aos seus descendentes, 
agora € para sempre. Eu, o SENHOR, falei. 


6 A beleza da nova Jerusalém 
1 Levante-se, Jerusalém! 
Que o seu rosto brilhe de alegria, 
pois jå chegou a sua luz! 
A glória do SENHOR 
está brilhando sobre você. 
2 A terra está coberta de escuridão, 
os povos vivem nas trevas, 
mas a luz do SENHOR 
está brilhando sobre você; 
sobre você aparece a glória de Deus. 
3 Atraídos pela sua luz, Jerusalém, 
os povos do mundo virão; 
o brilho do seu novo dia 
fará com que os reis cheguem até você. 


4 Jerusalém, olhe em redor 
e veja o que está acontecendo! 
Os seus filhos estão voltando, 
eles estão chegando! 
Os seus filhos vêm de longe, 
as suas filhas vêm nos braços das mães. 
5 Quando você vir isso, 
ficará radiante de alegria; 
cheio de emoção, 
o seu coração baterá forte. 
Os povos que vivem no outro lado 
do mar virão, 
trazendo todas as suas riquezas 
para você. 

é Os povos de Midiã e de Efa chegarão 
com enormes caravanas de camelos; 
vira também o povo de Sabá, 
trazendo ouro e incenso. 

Todos eles anunciarão as grandes 
coisas que o SENHOR fez, 

* De Quedar e de Nebaiote, 

virão carneiros 
que serão oferecidos no altar de Deus 
como sacrificios que agradam a ele. 
O SENHOR fará 

com que o seu lindo Templo 
seja mais belo ainda. 
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# Que navios são esses que vêm 
deslizando como nuvens, 
como pombas voltando 
ao pombal? 
3 São navios que vêm de longe; 
os maiores vêm na frente, 


trazendo o povo de Deus 
de volta para o seu pais. 
Trazem também prata ¢ ouro 
para oferecer ao SENHOR, 
o Santo Deus de Israel, 
que deu a vocês, o seu povo, muita glória. 
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parao nome de com eles; eo ouro “deles a prata deles desde distante, os teus filhos 


*6Viu que não havia ajudador aigum e 
maravilhou-se de que não houvesse um in- 
tercessor; pelo que o seu próprio braço lhe 
trouxe a salvação, e a sua própria justiça O 
susteve. "Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pós o capacete da salvação na ca- 
beça; pôs sobre si a vestidura da vingança e 
se cobriu de zelo, como de um manto. »Se- 
gundo as obras deles, assim retribuira; furor 
aos seus adversários e o devido aos seus ini 
migos; às terras do mar, dar-lhes-á a paga. 

“YTemerão, pois, o nome do SENHOR desde 
o poente e a sua glória, desde q nascente 
do sol; pois vira como torrente impetuosa, 
impeiida pelo Espírito do SENHOR 20Virá o 
Redentor a Sião e aos de Jacó que se conver- 
terem, diz o SENHOR - Quanto a mim, esta 
é a minha aliança com eles, diz o SENHOR 
o meu Espírito, que está sobre ti, e as mi- 
nhas palavras, que pus na tua boca, não se 
apartarão dela, nem da de teus filhos, nem 
da dos filhos de teus filhos, não se aparta- 
rão desde agora e para todo o sempre, diz 
o SENHOR 


6 A glória da nova Jerusalém 
Dispõe-te, resplandece, porque 
vem a tua luz, e a glória do SENHOR nasce 
sobre ti. “Porque eis que as trevas cobrem 
a terra, e a escuridão, os povos; mas $0- 
bre ti aparece resplendente o SENHOR, è 
a sua glória se vê sobre ti. 3As nações se 
encaminham para a tua luz, e os reis, para 
o resplendor que te nasceu. ‘Levanta em 
redor os olhos e vê; todos estes se ajuntam 
e vêm ter contigo; teus filhos chegam de 
longe, € tuas filhas são trazidas nos braços. 
+ Então, o verás e serás radiante de ale- 
gria; O teu coração estremecerá e se dilatara 
de júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, € as riquezas das nações virão 
a ter contigo. -A multidão de camelos te 
cobrirá, os dromedários de Midiã e de Efa; 
todos virão de Saba; trarão ouro e incenso 
e publicarão os louvores do SENHOR 7 To- 
das as ovelhas de Quedar se reunirão junto 
de ti; servir-te-ão os carneiros de Nebaiote; 
para o meu agrado subirão ao meu altar, € 
eu tornarei mais gloriosa a casa da minha 
glória. Quem são estes que vêm voan- 
de como nuvens e como pombas, ao seu 
pombal? Certamente, as terras do mar 
me aguardarão; virão primeiro os navios 
de Társis para trazerem teus filhos de lon- 
ge e, com eles, a sua prata e o seu ouro, 
para a santificação do nome do SENHOR, 
teu Deus, e do Santo de Israel, porque ele 
te glorificou. 
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10 O SENHOR diz a Jerusalém: 
“Estrangeiros reconstruirão 
as suas muralhas, 
e os reis deles trabalharão para você. 
Eu estava irado e por isso a castiguei, 
mas eu a amo e tenho compaixão 
de você. 
“1 Os seus portões ficarão sempre abertos, 
não serão fechados nem de dia 
nem de noite, 
para que as nações, 
guiadas pelos seus reis, 
tragam as suas riquezas para você. 
12 As nações que não a servirem 
serão destruídas; 
elas serão completamente arrasadas. 


13 “Cipreste, pinheiro e zimbro, 
que são as melhores madeiras 
do Libano, 
serão trazidos para você 
a fim de tornarem ainda mais 
belo o meu Tempio, 
o estrado onde descanso os meus pés. 
14 Também virão os filhos dos reis 
que a exploraram e maltrataram 
e se ajoelharão em frente de você; 
todos os que a desprezaram virão 
até você 
e encostarão o rosto no chão. 
Você será chamada de “Cidade 
do SENHOR, 
a “Sião do Santo Deus de Israel”. 


15 “Nunca mais você será odiada, 
nunca mais será uma cidade 
abandonada, sem moradores; 
eu farei com que você seja bela 
e poderosa, 
com que seja para sempre 
uma cidade alegre. 
Té Nações e reis estrangeiros cuidarão 
de você, 
como a mãe que dá de mamar ao filho. 
Então você ficará sabendo que eu, 
o SENHOR, sou o seu Salvador, 
que eu, o Poderoso Deus de Israel, 
sou o seu Redentor. 


“Em vez de bronze, 
eu trarei ouro para você, 
e prata, em vez de ferro; 
trarei bronze e ferro, em vez 
de madeira e pedras. 
Farei com que a paz seja o seu rei 
e com que a justiça a governe. 
18 Nunca mais haverá violência 
na sua terra; 
o seu pais não será destruido 
e arrasado novamente; 
você chamará as suas muralhas 
de ‘Salvação’ 
e os seus portões de ‘Louvor a Deus”. 


“Nunca mais o sol a iluminará de dia, 
nem a lua, de noite; 
pois eu, o SENHOR, 
serei para sempre a sua luz, 
e a minha glória brilhará sobre você. 
20 Eu serei o seu sol e a sua lua, 
um sol que nunca se põe, 
uma lua que não para de brilhar. 
A minha luz brilhará sobre você 
para sempre, 
e os seus dias de luto 
chegarão ao fim. 
231 O seu povo fará o que é direito 


156 ISAÍAS 60 


meo co bar vip qi mm 


te esplendeceu. porque Israel, e para 0 AA de oteu Deus, YHWH, 

omom Thn Sora 3g” 
e os reis deles as tuas muralhas filhos de estrangeiro E reedificarão 
piso hpa “espa CD una 
mas no meu favor te feri, na minha ira porque te ministrarão; 


Doro Tp mow wow TRAD 
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e geração. geração regozijo de tempo longo, como orgulho de e te porei 
e para sempre será dono da Terra 22 Este punhado de gente 


Prometida. 

Eles são a planta que eu plantei; 

com as minhas próprias mãos, 
eu os fiz 

para que eles mostrem a todos 
a minha grandeza. 


será um povo numeroso; 
esta nação, tão pequena, 

será a mais poderosa de todas. 
Eu sou o SENHOR 
e logo, no tempo certo, 

farei com que isso aconteça.” 
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:? Estrangeiros edificarão os teus muros, 
e os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de tì. '? As tuas portas estarão 
abertas de continuo; nem de dia nem de 
noite se fecharão, para que te sejam tra- 
zidas riquezas das nações, e, conduzidos 
com elas, os seus reis. !2 Porque a nação 
€ o reino que não te servirem perecerão: 
sim, essas nações serão de todo assoladas. 

“A glória do Libano virá a ti; o cipres- 
te, o olmeiro e o buxo, conjuntamente. 
para adornarem o lugar do meu santuá- 
rio; e farei glorioso o lugar dos meus pés. 
'4Também virão a ti, inclinando-se, os fi- 
lhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

* De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de ge- 
ração em geração. 16 Mamarãs o leite das 
nações e te alimentarás ao peito dos reis; 
saberás que eu sou o SENHOR, o teu Sal- 
vador, o teu Redentor, o Poderoso de Jaco. 
i- Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras. 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. :s Nunca mais se 
ouvirá de violência na tua terra, de deso- 
lação ou ruinas, nos teus limites; mas aos 
teus muros chamarás Salvação, € às tuas 
portas, Louvor. '9Nunca mais te servirá 
o sol para luz do dia, nem com o seu res- 
plendor a lua te alumiará; mas o SENHOR 
será a tua luz perpétua, e o teu Deus, a 
tua glória. 2º Nunca mais se porá o teu sol, 
nem a tua lua minguará, porque o SENHOR 
será a tua luz perpétua, e os dias do teu 
luto findarão. 2' Todos os do teu povo se- 
rão justos, para sempre herdarão a terra; 
serão renovos por mim plantados, obra das 
minhas mãos, para que eu seja glorificado. 
220 menor virá a ser mil, e o minimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 


NTLH 


6 A salvação de Israel 
+O SENHOR Deus 
me deu q seu Espirito, 
pois ele me escolheu para levar 
boas notícias aos pobres. 
Ele me enviou para animar os aflitos, 
para anunciar a libertação aos escravos 
e a liberdade para os que estão na prisão. 
- Ele me enviou para anunciar 
que chegou o tempo em que o 
SENHOR salvará O seu povo, 
que chegou ọ dia em que o nosso 
Deus se vingará dos seus inimigos. 
Ele me enviou para consolar 
os que choram, 
* para dar aos que choram em Sião 
uma coroa de alegria, 
em vez de tristeza, 
um perfume de felicidade, 
em vez de lágrimas, 
e roupas de festa, em vez de luto. 
Eles farão o que é direito; 
serão como árvores 
que o SENHOR plantou 
para mostrar a todos a sua glória. 
* Eles reconstruirão casas 
que haviam caido 
e cidades que tinham sido arrasadas 
€ que há muitos anos 
estavam em ruinas. 


5 Meu povo, estrangeiros virão 
e cuidarão 
das suas ovelhas, das suas plantações 
e das suas parreiras. 
` E vocês serão conhecidos 
como sacerdotes do SENHOR, 
como servos do nosso Deus. 
As riquezas das outras nações 
serão de vocês, 
e vocês se orgulharão de serem donos 
dessa imensa fortuna. 
? A vergonha e a desgraça 
que vocês passaram 
eram duas vezes mais 
do que mereciam; 
mas agora vocês viverão no seu pais, 
onde receberão o dobro de riquezas 
e serão felizes para sempre. 


` O SENHORdiz: 
“Eu amo a justiça 
e odeio o roubo e o crime. 
Serei fiel, e darei ao meu povo 
a sua recompensa, 
e farei com ele uma aliança eterna. 
* Os seus descendentes serão famosos 
em todas as nações; 
tados os que os virem 
reconhecerão que eles 
são um povo que eu abençoei.” 


Hino de louvor dos moradores de Jeru- 
salém 
10 Nós nos alegraremos e cantaremos 
um hino de louvor 
por causa daquilo que o SENHOR, 
nosso Deus, fez. 
Ele nos vestiu com a roupa 
da salvação 
e com a capa da vitória. 
Somos como um noivo que põe 
um turbante de festa na cabeça, 
como uma noiva enfeitada com joias. 
Assim como a terra faz crescer 
as árvores, 


fis 
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nações Riqueza de a vós: será dito o nosso Deus, os que ministram de 
e no jardim o chão faz brotar 6 Jerusalém, a esposa de Deus, 
o que foi semeado, o SENHOR 


Eu amo Sião e por isso não me calarei; 
não descansarei até que a sua vitória 
brilhe como o sol, 
e a sua salvação brilhe 
como uma tocha acesa. 


também o SENHOR Deus 
fará com que brote 
a sua salvação. 

E todas as nações cantarão hinos 
de louvor a ele. 
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e a salvação dela a justiça dela, como a claridade até saia ficarei quieto; 


61 As boas-novas da salvação `O 

Espirito do SENHOR Deus esta 
sobre mim, porque o SENHOR me ungiu 
para pregar boas-novas aos quebrantados. 
enviou-me a curar os quebrantados de ço- 
ração, a proclamar libertação aos cativos € 
a pôr em liberdade os algemados; ža apre- 
goar o ano aceitável do SENHOR o dia da 
vingança do nosso Deus; a consolar todos 
os que choram ?e a pôr sobre os que em 
Sião estão de luto uma coroa em vez de 
cinzas, óleo de alegria, em vez de pranto. 
veste de louvor, em vez de espirito angus- 
tiado; a fim de que se chamem carvalhos 
de justiça, plantados pelo SENHOR para à 
sua glória. 

*Edificarão os lugares antigamente 8s- 
solados, restaurarão os de antes destruídos 
e renovarão as cidades arruinadas, destur- 
das de geração em geração. ê Estranhos se 
apresentarão e apascentarão oS vossos 
rebanhos; estrangeiros serão os vossos la- 
vradores e os vossos vinhateiros. é Mas vòs 
sereis chamados sacerdotes do SENHOR, 
e vos chamarão ministros de nosso Deus: 
comereis as riquezas das nações e na sua 
glória vos gloriareis. 7? Em lugar da vossa 
vergonha, tereis dupla honra; em lugar da 
afronta, exultareis na vossa herança; por 
isso, na vossa terra possuireis o dobro € 
tereis perpétua alegria. *Porque eu, o 
SENHOR, amo o juizo e odeio a iniquidade 
do roubo; dar-lhes-ei fielmente a sua re- 
compensa e com eles farei aliança eterna 
“A sua posteridade será conhecida entre as 
nações, os seus descendentes, no meio dos 
povos; todos quantos os virem os reconhe- 
cerão como família bendita do SENHOR 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, à 
minha alma se alegra no meu Deus; por- 
que me cobriu de vestes de saivação e me 
envolveu com o manto de justiça, como 
noivo que se adorna de turbante, como 
noiva que se enfeita com as suas joias. 
U Porque, como a terra produz os seus 
renovos, € como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas 
as nações. 


6 Jerusalém, a noiva do SENHOR 

'Por amor de Sião, me não ca- 
larei e, por amor de Jerusalém, não me 
aquierarei, até que saia a sua justiça como 
um resplendor, € a sua salvação, como 
uma tocha acesa. 


2 Jerusalém, todas as nações 
verão a sua vitória, 
todos os reis ficarão admirados 
com a sua beleza. 
Você terá um novo nome, 
um nome que o SENHOR lhe dará. 
Você será como uma bela coroa 
que pertence ao SENHOR, seu Deus. 
Nunca mais a chamarão 
de “Abandonada”, 
e a sus terra não será mais chamada 
de “Arrasada”. 
Você será chamada 
de “Minha querida”, 
e a sua terra, de “Minha esposa”. 
Pois o SENHOR está contente com você, 
e a sua terra será a esposa dele, 
> Assim como um moço casa 
com a sua noiva, 
também aquele que a construiu 
casará com você; 
assim como o noivo fica feliz 
com a noiva, 
também o seu Deus se alegrará com você, 


4 


6 Nas muralhas de Jerusalém, 
o SENHOR colocou vigias, 
que não deverão ficar calados 
nem de dia nem de noite. 
Vocês, vigias, que fazem com que 
Deus lembre das suas promessas, 
não descansem, 
` nem deixem que ele descanse 
até que tenha reconstruido Jerusalém, 
fazendo dela uma cidade elogiada 
no mundo inteiro. 


8 Com o seu forte braço direito 
levantado, 
o SENHOR fez ao seu povo 
este juramento: 
“Nunca mais deixarei que o seu trigo 
seja comido pelos seus inimigos, 
nem permitirei que o seu vinho, 
que vocês fizeram com tanto trabalho, 
seja bebido por estrangeiros. 
Vocês mesmos colherão o seu trigo, 
comerão o pão e louvarão a mim, 
o SENHOR 
Vocês mesmos colherão as suas uvas 
e beberão o vinho nos pátios 
do meu Templo.” 


Moradores de Jerusalém, 

saiam da cidade 
e preparem o caminho 

para O seu povo que está voltando. 
Aplanem a estrada, úrem todas as pedras 
e levantem uma bandeira como sinal 
para que todos os povos saibam 

o que está acontecendo. 
* Pelo mundo inteiro, 
o SENHOR anunciou esta mensagem: 
“Digam ao povo de Jerusalém 
que o seu Salvador está chegando. 
Ele traz consigo o povo que ele salvou.” 
Vocês serão chamados de “Povo Santo”, 
o “Povo que o SENHOR Salvou”. 
Jerusalém será chamada 

de “Aquela que Deus Ama”, 
“Cidade que Deus não Abandonou”. 


5 


6 Deus castiga os inimigos do seu 
pavo 
' “Quem é este que vem da cidade 
de Bosra, a capital de Edom? 
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Por que é que parece a roupa de quem 

pisa uvas para fazer vinho?” 
* O SENHOR responde: 

“Eu pisei as nações como quem pisa 
uvas no tanque, 

e não havia ninguém para me ajudar. 

Na minha ira e no meu furor, eu pisei 
e esmaguei as nações; 

o seu sangue manchou a minha roupa, 

que ficou tingida de vermelho. 


Quem é este, vestido de roupas 
vermelhas, luxuosas, 

que vem marchando forte 
e poderoso?” 

“Sou eu — diz o SENHOR — 
que anuncio a vitória, 

que sou poderoso para salvar.” 


2 “Mas por que é que a tua roupa 
está vermelha? 
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2As nações verão a tua justiça, e todos 
os reis, a tua glória; e serás chamada por 
um nome novo, que a boca do SENHOR 
designarà. * Serás uma coroa de glória na 
mão do SENHOR, um diadema real na mão 
do teu Deus. * Nunca mais te chamarão 
Desamparada, nem a tua terra se denomi- 
nará jamais Desolada; mas chamar-te-ão 
Minha-Delicia; e à tua terra, Desposada: 
porque o SENHOR se delicia em ti; e a tua 
terra se desposará. > Porque, como o jovem 
desposa a donzela, assim teus filhos te 
desposarão a ti; como o noivo se alegra da 
noiva, assim de ti se alegrará o teu Deus. 

“Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite ja- 
mais se calarão; vôs, os que fareis lembra- 
do o SENHOR, não descanseis, ?nem deis a 
ele descanso até que restabeleça Jerusalém 
ea ponha por objeto de louvor na terra. 
“Jurou o SENHOR pela sua mão direita 
e pelo seu braço poderoso: Nunca mais 
darei o teu cereal por sustento aos teus 
inimigos, nem os estrangeiros beberão o 
teu vinho, fruto de tuas fadigas. ? Mas os 
que o ajuntarem o comerão e louvarão 20 
SENHOR; € os que o recolherem beberão 
nos átrios do meu santuário. 

19 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho so povo; aterrai, aterrai a estrada. 
limpai-a das pedras; arvorai bandeira aos 
povos. 1! Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. '?Chamar-vos-ão 
Povo Santo, Remidos-Do-SENHOR; ¢ tu, 
Sião, serás chamada Procurada, Cidade- 
-Não-Deserta. 


6 Deus vinga o seu povo ' Quem 

é este que vem de Edom, de 
Bozra, com vestes de vivas cores, que é 
glorioso em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar, 2 Por que está 
vermeiho o traje, e as tuas vestes, como as 
daquele que pisa uvas no lagar? *O lagar, 
eu o pisei sozinho, e dos povos nenhum 
homem se achava comigo; pisei as uvas na 
minha ira; no meu furor, as esmaguei, e 
o seu sangue me salpicou as vestes e me 
manchou o traje todo. 


4 Eu havia resolvido que já era tempo 
de me vingar dos meus inimigos, 
que havia chegado o dia em que eu 
deveria salvar o meu povo. 
5 Olhei, mas não havia ninguém 
que me ajudasse, 
fiquei admirado ao ver 
que não havia quem me apoiasse. 
Então consegui a vitória 
com q meu próprio poder, 
e a minha ira me encheu de força. 
é Na minha ira, pisei os povos; 
no meu furor, os esmaguei 
e derramei o seu sangue no chão.” 


A bondade de Deus para com Israel 
* Anunciarei o amor de Deus, o SENHOR, 

e darei graças por tudo 
o que ele tem feito; 

pois o SENHOR 
nos abençoou ricamente, 

ele mostrou grande bondade 
para com o seu povo 

por causa da sua compaixão 

e do seu grande amor. 

$ O SENHOR disse: 

“Eles são o meu povo, 

são filhos que nunca me trairão.” 

E por isso ele os livrou 

? de todos os seus sofrimentos. 

Quem os salvou foi ele mesmo, 

e não um anjo ou qualquer outro 
mensageiro. 

Por causa do seu amor 
e da sua compaixão, 

ele os salvou, 

E todos os dias, ano após ano, 

ele os pegava e carregava no colo. 

10 Mas eles se revoltaram contra Deus 
e ofenderam o seu santo Espirito. 
Por isso, Deus se tornou inimigo deles 
e começou a lutar contra eles. 

! Então eles lembraram do passado, 
lembraram de Moisés, servo de Deus, 

e perguntaram: 
“Onde está o SENHOR, 
que salvou do mar o seu povo, 
que salvou o seu rebanho 
e Moisés, que era o pastor? 
Onde estã aquele que pôs 

o seu Espirito em Moisés, 

12 que fez com que o seu grande poder 
estivesse sempre com ele? 

A fim de conquistar fama eterna, 
o SENHOR dividiu o mar na frente 
do seu povo 

Neo fez passar pelas águas profundas. 
Eles passaram seguros, como cavalos 

selvagens que não tropeçam, 

14 como o gado que desce calmamente 

para os vales. 
O Espirito do SENHOR os estava 
levando para um lugar de descanso.” 
Foi assim, ó SENHOR, 
que guiaste O teu povo 
e conseguiste para U mesmo 
um nome famoso. 


Oração pedindo a ajuda de Deus 
15 O Deus, olha para nós lá do céu, 
lá do lugar santo e glorioso onde moras. 
Onde está q teu poder 
e o teu cuidado por nós? 
Não retires de nós o teu amor 
ea ma compaixão, 
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16 pois tu és o nosso Pai. 
Os nossos antepassados Abraão e Jacó 
não se importam Conosco, não fazem 
caso de nós. 
Mas tu, ó SENHOR Deus, 
és o nosso Pai, 
e desde o princípio nós te chamamos 
. de “O nosso Salvador”, 
77 O Deus, por que fazes com que 
nos desviemos dos teus caminhos 
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e tornas o nosso coração duro, 
para que não te temamos? 
Volta para nós, ó Deus, 
pois somos os teus servos, 
somos o povo que escolheste. 
18 Por um pouco de tempo, nós, 

o teu povo santo, 

fomos donos do teu Templo, 
mas agora ele é pisado 

pelos nossos inimigos. 
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'Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. *Olhei, e não havia quem me 
ajudasse, e admirei-me de não haver quem 
me sustivesse; pelo que o meu próprio bra- 
ço me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. “Na minha ira, pisei os povos, no 
meu furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 


A última oração do profeta “Celebrarei 
as benignidades do SENHOR os seus atos 
gloriosos, segundo tudo o que o SENHOR 
nos concedeu e segundo a grande bonda- 
de para com a casa de Israel, bondade que 
usou para com eles, segundo as suas mi- 
sericórdias e segundo a multidão das suas 
benignidades. “Porque ele dizia: Certa- 
mente, eles são meu povo, filhos que não 
mentirão; e se lhes tornou o seu Salvador. 
Em toda a angústia deles, foi ele angus- 
tiado, e o Anjo da sua presença os salvou; 
pelo seu amor e pela sua compaixão, ele 
os remiu, os tomou e o$ conduziu todos 
os dias da antiguidade. 1º Mas eles foram 
rebeldes e contristaram o seu Espirito 
Santo, pelo que se ihes tornou em inimigo 
e ele mesmo pelejou contra eles. ” Então, 
o povo se lembrou dos dias antigos, de 
Moisés, e disse: Onde está aquele que fez 
subir do mar o pastor do seu rebanho? 
Onde está o que pós nele o seu Espirito 
Santo? ': Aquele cujo braço glorioso ele 
fez andar à mão direita de Moisés? Que 
fendeu as águas diante deles, criando 
para si um nome eterno? '> Aquele que os 
guiou pelos abismos, como o cavalo no 
deserto, de modo que nunca tropeçaram? 
**Como o anima! que desce aos vales, O 
Espirito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste O teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 
+=" Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo e 
as tuas obras poderosas? À ternura do teu 
coração e as tuas misericórdias se detêm 
para comigo! 1é Mas tu és nosso Pai, ainda 
que Abraão não nos conhece, e Israel não 
nos reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso 
Pai; nosso Redentor é o teu nome desde 
a antiguidade. - O SENHOR, por que nos 
fazes desviar dos teus caminhos? Por que 
endureces o nosso coração, para que te 
não temamos? Volta, por amor dos teus 
servos e das tribos da tua herança. “Só 
por breve tempo foi o pais possuído pelo 
teu santo povo; nossos adversários pisaram 
o teu santuário. 


19 Tu nos tratas como se nunca tivesses 
sido o nosso governador, 
como se nós nunca tivéssemos 
sido o teu povo. 


6 “Como gostariamos que tu 
rasgasses os céus e descesses, 
fazendo as montanhas 
tremerem diante de ti! 
- Elas seriam como a água 
gue ferve em cima de um fogo forte. 
Os teus inimigos reconheceriam 
a tua fama 
e tremeriam de medo diante de ti. 
* Quando fizeste coisas maravilhosas, 
que nós nem esperávamos, 
tu desceste do céu, 
e as montanhas tremeram diante de ti. 
Nunca ninguém viu ou ouviu falar 
de outro deus além de ti, 
de um deus que faz coisas assim 
em favor dos que confiam nete. 
“ Tu aceitas os que fazem 
com prazer o que é direito, 
os que lembram de viver 
de acordo com a tua vontade. 


“Tu estavas irado conosco, 
mas nós continuamos a pecar; 
só seremos salvos se andarmos 
nos caminhos antigos. 
” Todos nós nos tornamos impuros, 
todas as nossas boas ações 
são come trapos sujos. 
Somos como folhas secas; 
e os nossos pecados, como uma ventania, 
nos carregam para longe. 
Não há mais ninguém que ore a t, 
ninguém que procure a tua ajuda. 
Por causa dos nossos pecados, 
tu te escondeste de nós 
e nos abandonaste. 


* Mas tu, ó SENHOR Deus, 
és o nosso Pai; 
nós somos © barro, tu és o oleiro, 
todos nós fomos feitos por ti. 
* Não continues tão irado, ó SENHOR, 
nem lembres para sempre 
os nossos pecados. 
Não esqueças que somos o teu povo. 
16 As ruas santas cidades viraram 
um deserto, 
Jerusalém está arrasada, 
o monte Sião está abandonado. 
O nosso belo e sagrado Tempio, 
onde os nossos antepassados 
te louvaram, 
foi destruído pelo fogo. 
“Tudo o que amávamos está em ruínas! 
12 Vendo tudo isso, é SENHOR, 
não vais fazer nada? 
Será que vais ficar calado 
eè nos castigar mais ainda? 


6 Deus castigará os rebeldes 
O SENHOR Deus disse: 
“Eu estava pronto para atender 
o meu povo, 
mas eles não pediram a minha ajuda; 
estava pronto para ser achado, 
mas eles não me procuraram. 
À um povo que não orou a mim, 
eu disse: “Estou aqui! Estou aqui! 
- O dia inteiro 
eu abri os braços, 
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'9Tormamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 
6 4 `Oh! Se fendesses os céus e desces- 
ses! Se os montes tremessem na tua 
presença, “como quando o fogo inflama os 
gravetos, como quando faz ferver as águas, 
para fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações tre- 
messem da tua presença! * Quando fizes- 
te coisas terríveis, que não esperávamos, 
desceste, e os montes tremeram à tua pre- 
sença. * Porque desde a antiguidade não se 
ouviu, nem com ouvidos se percebeu, nem 
com os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

* Sais ao encontro daquele que com 
alegria pratica justiça, daqueles que se 
lembram de ti nos teus caminhos; eis que 
te iraste, porque pecamos; por muito tem- 
po temos pecado e havemos de ser salvos? 
“Mas todos nós somos como o imundo, 
e todas as nossas justiças, como trapo da 
imundicia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniquidades, como um 
vento, nos arrebatam. 'Já ninguém há que 
invoque o teu nome, que se desperte e te 
detenha; porque escondes de nós o rosto 
e nos consomes por causa das nossas ini- 
quidades. 

*Mas agora, é SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, O nosso oleiro; 
e todos nós, obra das tuas mãos. Não te 
enfureças tanto, O SENHOR, nem perpetu- 
amente te lembres da nossa iniquidade; 
olha, pois, nós te pedimos: todos nós so- 
mos 0 teu povo. '"As ruas santas cidades 
tornaram-se em deserto, Sião, em ermo; 
Jerusalém está assolada. '"O nosso tem- 
plo santo e glorioso, em que nossos pais te 
louvavam, foi queimado; todas as nossas 
coisas preciosas se tornaram em ruinas. 
“-Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, so- 
bre estas calamidades? Ficarias calado e 
nos afligirias sobremaneira? 


6 A resposta de Deus: rejeitados 
osrebeldes Fui buscado pelos 
que não perguntavam por mim; fui achado 
por aqueles que não me buscavam; a um 
povo que não se chamava do meu nome, 
eu disse: Eis-me aqui, eis-me aqui. 2 Es- 
tendi as mãos todo dia a um povo rebelde, 
que anda por caminho que não é bom, 
seguindo os seus próprios pensamentos; 
povo que de continuo me irrita aberta- 
mente, sacrificando em jardins e queiman- 
do incenso sobre altares de tijolos; 
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4 Eles vão aos cemitérios 
para consultar os mortos 
e passam as noites em lugares desertos 
para receber visões. 
Comem carne de porco 
e enchem os seus pratos 
de comida impura. 
5 Depois, dizem aos outros: 
‘Parem! Não nos toquem, 
pois somos mais santos do que vocês.” 
Essa gente me faz ficar irado; 
a minha ira é como um fogo 
que não se apaga. 
& Tudo o que eles fazem 
estã escrito no meu livro, 
e não descansarei até castigá-los. 
Eu farei com que eles paguem 
pelos seus pecados 
? etambém pelos pecados 
dos seus antepassados. 
Eles queimaram incenso sobre altares 
pagãos, nos montes, 
e me ofenderam com esses sacrificios. 
Por isso, farei com que eles paguem 
pelos seus pecados, 
por todos eles, um por um.” 
O SENHOR falou. 


3 O SENHOR diz: 
“Quando alguém encontra algumas 
uvas cheias de suco 
numa parreira, diz: 
‘Nào vamos destrui-las, 
pois o vinho que fizermos com elas 
será uma bênção para nós.” 
Assim também, por amor 
dos meus servos, 
eu não destruirei todo o meu povo. 
º Farei com que os descendentes de Jacó 
e o povo da tribo de Judá 
tenham muitos descendentes 
e com que sejam donos da minha terra. 
O meu povo escolhido 
será dono da Terra Prometida 
e sempre viverá nela. 
10 E, se o meu povo procurar 
fazer a minha vontade, 
a planicie de Sarom servirá de pasto 
para as suas ovelhas, 
eo seu gado pastará 
no vale da Desgraça. 


“ “Mas alguns de vocês 
se afastam de mim; 
desprezam o meu monte santo 
e fazem ofertas de comida e de vinho 
a Gade e a Meni, 
os deuses da sorte e do destino. 
12 Pois então o destino de vocês 
será morrer à espada; 
eu farei com que todos fiquem 
de joelhos para serem mortos. 
Pois eu os chamei, 
mas vocês não responderam; 
eu lhes falei, mas vocês 
não deram atenção. 
Pelo contrário, fizeram 
o que me desagrada, 
escolheram coisas que me aborrecem.” 


“3 Portanto, o SENHOR Deus diz: 
“Aqueles que me servem 
terão comida e bebida, 
mas vocês passarão fome e sede; 
eles serão felizes, 
mas vocês serão humilhados; 


Dipo Dap Dpr» pop 


nos sepulcros, os que se assentam sobre os pavimentos; e os que incensam 
: . 1 . 
Tin va Disto o Ds? 
o porco, a came de Os que comem pemoitam; e nos lugares secretos 
nro Dia pan por 
os recipientes deles. carnes estragadas (gerê * e caldo de) ketiv * 
9 wmd os Dip Dy 
porque que não te acerques de mim, por ti, Aproxima-te Os que dizem: 
ne VN END qo TN TVT 
o que afogueia fogo aomeunariz, fumaça Estas te seria consagrado. 
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mas, calarei, não perante mim; oque escrito Eis que todo o dia. 
D>ndy Dproo pnnDy) maw- 
os vossos delitos sobre o peito deles; è retribuir ao contrário, retribuir 
Yep ys Tim or g Donior niy 
incensaram que YHWH, diz juntos, os vossos pais eos delitos de 
"nam mom o np migo 
e medirei me escameceram: e sobre as colinas sobre as montanhas, 
> o aprh -by min onbvo 
Assim id ijet s sa o peito deles). ketiv * antiga a labuta deles 
Dbw vino asp ÈRI MIT SR 
no cacho de uva, o mosto é encontrado Conforme YHWH: diz 
OBS 12 2 122. p ninya y “os 
farei “ assim nele; bênção porque Que não o danifiques, e diz: 
om mpeg opha ar quo 
tudo. danificarem para não os meus servos, por causa de 
Wai mama por apro Spsg 
o que apossa e desde Judá semente, desde Jacó E farei sair 
“a o2 peT peu 


e os meus servos os meus escolhidos, eaapossarão as minhas montanhas; 


4 eles cantarão, cheios de alegria, 
mas vocês gemerão de tristeza, 
chorarão com o coração 

cheio de angústia. 


16 Qualquer pessoa na Terra Prometida 
que pedir uma bênção 
vai pedi-la ao Deus fiel; 
e quem fizer uma promessa 
a fará em nome do Deus fiel.” 
` “Eu, o SENHOR Deus, os matarei. 


E os meus servos, o meu povo escolhido, Um novo céu e uma nova terra 


usarão os nomes de vocês O SENHOR diz ao seu povo: 
para rogar pragas. “Vocês esquecerão as desgraças 
Mas nos meus servos eu porei que sofreram, 


um novo nome. e eu também não lembrarei mais delas. 
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mov “b ppw Wap TN 
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pon o nab boo» D709 Dom 
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exultarão os meus servos 


miola posan DAN 


eisque vos envergonhareis; 


25 


mas vós se alegrarão, 


18 


por causa de dor de gritareis mas vós coração; por causa do bem estar de 
bom mm a3 aip 
uivareis; espirito e por causa de quebrantamento de coração, 
: i 

“ap novo comb cpm 
para os meus escolhidos: para amaldiçoamento [o vosso nome e deixareis 
Dy Rap? vapor mT N uiaei 
nome chamará e para os servos dele YHWH: Senhor E te fará morrer 
"mona Yam poa hapan PRC Ms 
por Deus de se bendirá naterra oque se bendizer Que outro. 

D JR TORO Dat) pola patam Jak 
Porque certamente. por Deusde  jurará naterra, eoquejurar certamente, 


que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come car- 
ne de porco e tem no seu prato ensopado 
de carne abominável; * povo que diz: Fica 
onde estás, não te chegues a mim, porque 
sou mais santo do que tu. És no meu nariz 
como fumaça de fogo que arde o dia todo. 
SEis que esta escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, ? das vossas iniquidades e, jun- 
tamente, das iniquidades de vossos pais, 
diz o SENHOR, os quais queimaram incenso 
nos montes e me afrontaram nos outeiros; 
pelo que eu vos medirei totalmente a paga 
devida às suas obras antigas. 


A resposta de Deus: salvo o restante 
fiel “Assim diz o SENHOR Como quan- 
do se acha vinho num cacho de uvas, di- 
zem: Não o desperdices, pois há bênção 
nele, assim farei por amor de meus servos 
e não os destruirei a todos. ? Farei sair 
de Jacó descendência e de Judá, um her- 
deiro que possua 0s meus montes; € os 
meus eleitos herdarão a terra € os meus 
servos habitarão nela. Sarom servirá de 
campo de pasto de ovelhas, e o vale de 
Açor, de lugar de repouso de gado, para 
o meu povo que me buscar. "! Mas a vós 
outros, os que vos apartais do SENHOR, 
os que vos esqueceis do meu santo mon- 
te, os que preparais mesa para a deusa 
Fortuna e misturais vinho para o deus 
Destino, também vos destinarei à es- 
pada, e todos vos encurvareis à matança: 
porquanto chamei, e não respondestes, 
falei, e não atendestes; mas fizestes o que 
é mau perante mim e escolhestes aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

13Pelo que assim diz q SENHOR Deus: 
Eis que os meus servos comerão, mas vás 
padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vås tereis sede; os meus servos se ale- 
grarão, mas vós vos envergonhareis; 1tos 
meus servos cantarão por terem o coração 
alegre, mas vôs gritareis pela tristeza do 
vosso coração e uívareis pela angústia de es- 
pirito. !S Deixareis o vosso nome aos meus 
eleitos por maldição, o SENHOR Deus vos 
matarê e à seus servos chamará por outro 
nome, 'Śde sorte que aquele que se aben- 
çoar na terra, pelo Deus da verdade é que 
se abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas ¢ 
estão escondidas dos meus olhos. 
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17 Pois eu estou criando um novo céu 


e uma nova terra; 
o passado será esquecido, 
e ninguém lembrará mais dele, 


18 Alegrem-se, fiquem felizes para sempre 


com aquilo que eu vou criar; 
pois vou encher de alegria a cidade 
de Jerusalém 


e vou dar muita felicidade ao seu povo. 


19 Eu ficarei contente com Jerusalém, 
e o meu povo me encherá de alegria. 
Nunca mais se ouvirá em Jerusalém 
nem barulho de choro 

nem gritos de aflição. 
20 Nunca mais morrerão 
ali criancinhas de poucos dias; 
ninguém morrerá antes 
de ficar bem velho. 


Morrer aos cem anos será morrer moço, 


e não chegar aos cem anos 
será uma maldição. 


21 “Vocês construirão casas 
e morarão nelas, 
farão plantações de uvas e beberão 
do seu vinho. 
22 Não construirão casas 
para outros morarem nelas, 
nem farão plantações de uvas 
para outros beberem do seu vinho. 
O meu povo viverá muitos anos, 
como as árvores, 
e todos terão o prazer de aproveitar 
as coisas que eles mesmos fizeram. 
23 Todo o seu trabalho dará certo, 
€ os seus filhos não acabarão 
na desgraça; 
pois eles e os seus descendentes 
serão a raça que eu abençoarei 
para sempre. 
24 Antes mesmo que me chamem, 
eu os atenderei; 
antes mesmo de acabarem de falar, 
eu responderei. 
25 Os lobos e os carneirinhos 
pastarão juntos, 
os leões comerão palha como os bois, 


e as cobras não atacarão mais ninguém. 


E no meu monte santo 

não acontecerá nada que seja mau 
ou perigoso.” 

O SENHOR falou. 


6 A religião falsa é condenada 
1 O SENHOR diz: 
“O céu é o meu trono, 
ea terra é o estrado 
onde descanso os meus pés. 
Que tipo de casa vocês poderiam 
construir para mim? 
Como conseguiriam construir um 
lugar onde eu pudesse morar? 
2 Eu mesmo fiz o céu e a terra, 
e todas as coisas são minhas. 
Mas eu cuido dos pobres 
e dos arrependidos, 
dos que me temem 
e obedecem às minhas leis. 
3 Porém há pessoas que matam um 
touro para o oferecer em sacrificio 
e matam também um homem; 
hã pessoas que matam uma ovelha 
como sacrifício 
e matam também um cachorro; 
há pessoas que me oferecem cereais 
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serão esquecidas 


serão escondidas e porque as primeiras, as angústias 

Dm Doo noi cam MP ja 
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mo °D NDÍD CN YR “io 
eis que eu porque oquecriará: eu i que — até tempo futuro duradouro, 
ivo mp nos obann nojo 
regozijo. eo povo dela júbilo Jerusalém, o que criará 
"ppa nt nova poy" 
pelo meu povo. eme regozijarei por Jerusalém, E jubilarei 
mpor Dip coa dp Tb Wp vpgend 
grito. i e a de pranto voz E mais nela E não será escutada 


pn Do ay TS oý mande 


e velho, dias criança lactente de mais dali “Não haverá 
mo pio o TANN RODNO ur 
da idade de cem ojovem que os dias dele; não complete que 


bp 


seja Ta anos 


bon DID 


na No sonm má my 


da idade de cem eo que transgride morra, anos 


Wan DN Dpp nor 


e comerão vinhedos, œe piantarão e habitarão: casas E edificarão 
ame ope ND ob» mm no ND ona 
e outro plantarão nem habite, e outro edificarão Não o fruto deles. 
: A . 
mo cp cp Yom po ban 
eo feito de o meu povo, osdiasde aárvore, porque como os dias de coma; 
DiD Ww Kyo oom bp nm 
para o vazio, se fatigarão Não os meus escolhidos. usufruirão as mãos deles 


e resolvi descarregar sobre elas 
os castigos de que elas têm medo. 
Pois eu chamei, mas ninguém 
respondeu; 
falei, mas ninguém me deu atenção. 
Pelo contrário, fizeram 
o que me desagrada, 
escolheram coisas que me aborrecem.” 


e me oferecem também sangue 
de porco; 
há pessoas que queimam incenso a mim 
e também adoram uma imagem. 
Essas pessoas resolveram 
fazer o que querem 
e têm prazer nas suas ações nojentas. 
4 Por isso, eu decidi fazê-las sofrer 
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Capítulo 66 
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o estrado de eaterra o meu trono, os céus YHWH? diz Assim 

mos baga wiy na mos om 
Ê onde este  edificarieis para mim? que casa Ondeesta osmeus pés. 
mny o hbng onmia Dipo 
fez, a minha mão E todas estas o meu repouso? local, 
tagjat m Dg) MYT DRA MPN” 5a Tio 
olho: mas para este o enunciado de YHWH; todas estas, e foram 
mor Tm mimp o opôs 
por causa da minha palavra. e estremecido e abatido de espírito para oprimido, 
nto nato O WRD So onw 
o cabrito, o que sacrifica o que fere homem, o touro, O que imola 
viro mo neo obs o? 
sangue de porco, oferta de grão o que oferta cão, o que desnuca 
higine! maT Da Do Tan mas TIm 
escolhem Também eles injustiça. o que bendiz incenso; o que faz recordar 
Dya Desp! nos 


a pessoa deles os caminhos detes, 


Dna 


e os pavores deles, 


e dos objetos sacros repugnantes deles 


DSbuna nos Cor agan 


os maus-tratos deles escolherei Também eu se agrada. 


Novos céus e nova terra *?Pois eis que 
eu crio novos céus e nova terra; e não 
haverá lembrança das coisas passadas, 
jamais haverá memória delas. ':Mas vós 
folgareis e exultareis perpetuamente no 
que eu crio; porque eis que crio para Je- 
rusalém alegria e para o seu povo, regozi- 
jo. 19E exultarei por causa de Jerusalém e 
me alegrarei no meu povo, e nunca mais 
se ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. “?Não haverá mais nela criança 
para viver poucos dias, nem velho que 
não cumpra os seus; porque morrer aos 
cem anos é morrer ainda jovem, e quem 
pecar só aos cem anos será amaldiçoa- 
do, 21Eles edificarão casas e nelas habi- 
tarão; plantarão vinhas e comerão o seu 
fruto. 22Não edificarão para que outros 
habitem; não piantarão para que outros 
comam; porque a longevidade do meu 
povo será como a da árvore, é os meus 
eleitos desfrutarão de todo as obras das 
suas próprias mãos. 2?Não trabalharão 
debalde, nem terão filhos para a calami- 
dade, porque são a posteridade bendita 
do SENHOR, e os seus filhos estarão com 
eles. 2E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 3O lobo e o cordeiro pas- 
tarão juntos, e o leão comerá palha como 
o boi; pó será a comida da serpente. Não 
se fará mal nem dano algum em todo o 
meu santo monte, diz o SENHOR 


66 Excluídos da nova Jerusalém 
os que praticam falsa religião 
Assim diz o SENHOR: O céu é o meu tro- 

no, € a terra, o estrado dos meus pés; que 

casa me edificareis vos? E qual é o lugar 
do meu repouso? -Porque a minha mão 

fez todas estas coisas, e todas vieram a 

existir, diz o SENHOR, mas o homem para 

quem olharei é este: o aflito e abatido de 

espírito e que treme da minha palavra. 30 

que imola um boi é como o que comete 

homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; 

o que oferece uma oblação, como o que 

oferece sangue de porco; o que queima 

incenso, como o que bendiz a um idolo. 

Como estes escolheram os seus próprios 

caminhos, e a sua aima se deleita nas suas 

abominações, “assim eu lhes escolherei o 

infortúnio e farei vir sobre eles o que eles 

temem; porque clamei, e ninguém respon- 
deu, falei, e não escutaram; mas fizeram 

o que era mau perante mim e escolheram 

aquilo em que eu não tinha prazer. 


NTLH 


Castigo e salvação 
5 Todos os que temem 
e obedecem ao SENHOR, 
escutem as suas palavras. 
O SENHOR diz a vocês: 
“Os seus patricios os odeiam 
e não querem saber de vocês 
porque vocês são fiéis a mim. 
Eles lhes dizem: 
“Que o SENHOR venha salvá-los 
para que possamos vê-los alegres!” 
Pois essas pessoas vão ficar 
envergonhadas. 
$ Escutem o forte barulho na cidade, 
o barulho que há no Templo! 
E o barulho de Deus, o SENHOR, 
castigando os seus inimigos 
como eles merecem. 


7 “Será que uma mulher då à luz 
antes de sentir dores de parto? 
Será que pode dar à luz um filho 
sem sofrer? 
8 Quem ja ouviu falar 
de uma coisa assim? 
Quem jå viu isso acontecer? 
Pois será que um pais pode nascer 
num dia só? 
Uma nação aparece assim 
num instante? 
Mas foi isto mesmo que aconteceu 
com Sião: 
assim que sentiu dores de parto, 
ela deu à luz os seus filhos. 


9 Sou eu quem faz vir as dores de parto; 


será que eu não vou deixar 
que os filhos nasçam? 

Sou eu, o SENHOR, seu Deus, 
quem está falando. 


10 “Alegrem-se junto com Jerusalém 
e cantem hinos de louvor, 
todos Os que a amam. 
Alegrem-se junto com Jerusalém, 
todos os que choraram por ela. 
1+ E eta, como uma mãe que dá 
de mamar ao seu filho, 
dará a vocês das suas riquezas, 
e vocês ficarão satisfeitos. 
12 Pois eu, © SENHOR, 
prometo a Jerusalém 
que farei com que a prosperidade 
venha como um no 
e com que as riquezas 
das nações venham a ela 
como se fossem uma enchente. 
Então Jerusalém será como uma mãe; 
ela lhes dará de mamar, 
carregará vocês nos braços 
e no colo os abraçará com carinho. 
13 Como a mãe consola o filho, 
eu também consolarei vocês; 
eu os consolarei em Jerusalém. 
14 Quando virem isso acontecer, 
vocês ficarão contentes 
e terão novas forças, 
como uma planta que cresce viçosa. 
Vocês ficarão sabendo que eu, 
o SENHOR, cuido dos meus servos, 
mas, quando fico irado, 
castigo os meus inimigos.” 


15 O SENHOR Deus virá 
no meio do fogo; 
os seus carros de guerra 
são como uma forte ventania; 


170 ISAÍAS 66 


PR map p Bjo wa 


jp 


[o] que responde, mas não houve chamei, Porque sobre eles. farei vir 
Pra om cos way no) cana 
aos meus olhos, omal  efizeram escutaram; mas não “falei, 
x. . , . 
DOU» D cmo Mya o pn 
Escutai há escolheram. não me agrada e do que 
(e) 

IDR ITON emo minas 
Disseram por causa da palavra dele: os estremecidos a palavra de YHWH 


DDR 


os vossos irmãos 


` el 


Dont 


os que vos odeiam, 


“22 


Pa? 


por causa de 


onma 


opn 


os que vos lançam para longe 


IRA mm 


na vossa alegria, e vejamos YHWH, Que seja glorii icado o meu nome: 
a : vo , . . 

Sp o oTi Psy bpo wa om 

voz desde cidade, tumulto Vozde se envergonharão. mas eles 


opa cova mm bip Comp 
retribuição o que restitui YHWH, a voz de desde templo; 
“mm owy 


tivesse dores dẹ parto, Antes que 
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para os que inimizam dele. 
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com cerimônias religiosas para entrar nos 
jardins sagrados junto com o sacerdote 
que vai no meio delas. Além disso, essas 
pessoas comem carne de porco, ratos € 
outras comidas impuras. Elas serão mor- 
tas, 18 pois eu sei o que elas fazem e o 
que pensam. 

— Eu virei para ajuntar todas as nações 
e todos os povos. Eles virão e verão o bri- 
lho da minha glória. 


ele virá descarregar 
sobre os inimigos a sua ira furiosa 
e as chamas de fogo do seu castigo. 
16 Com o fogo e com a espada, 
o SENHOR vai castigar 
o mundo inteiro 
e matar muitos dos seus moradores. 


170 SENHOR diz: 
— Existem pessoas que se purificam 
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5Ọuvi a palavra do SENHOR, vós, os que a 
temeis: Vossos irmãos, que vos aborrecem 
e que para longe vos lançam por causa do 
vosso amor ao meu nome e que dizem: 
Mostre o SENHOR a sua glória, para que 
vejamos a vossa alegria, esses serão con- 
fundidos. é Voz de grande tumulto virá da 
cidade, voz do templo, voz do SENHOR, 
que dá o pago aos seus inimigos. 

? Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. Quem jamais ouviu tal coisa? 
Quem viu coisa semelhante? Pode, acaso. 
nascer uma terra num só dia? Ou nasce 
uma nação de uma só vez? Pois Sião, antes 
que lhe viessem as dores, deu à luz seus 
filhos. * Acaso, farei eu abrir a madre e não 
farei nascer? — diz o SENHOR; acaso, eu 
que faço nascer fecharei a madre? — diz 
o teu Deus. 


A felicidade eterna de Sião !ºRegozijai- 
-vos juntamente com Jerusalém e alegrai- 
-vos por ela, vós todos os que a amais; 
exultai com ela, todos os que por ela 
pranteastes, "para que mameis e vos far- 
teis dos peitos das suas consolações; para 
que sugueis e vos deleiteis com a abun- 
dância da sua glória. '2Porque assim diz 
o SENHOR Eis que estenderei sobre ela a 
paz como um rio, e a glória das nações, 
como uma torrente que transborda; en- 
tão, mamareis, nos braços vos trarão e 
sobre os joelhos vos acalentarão. !3Como 
alguém a quem sua mãe consola, assim eu 
vos consolarei; e em Jerusalém vós sereis 
consolados. 14Vós o vereis, € O vosso co- 
ração se regozijará, € OS VOSSOS OSSOS revi- 
gorarão como a erva tenra; então, o poder 
do SENHORserá notório aos seus servos, € 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

'5Porque eis que o SENHOR virá em 
fogo, e os seus carros, como um torveli- 
nho, para tornar a sua ira em furor € a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 'º porque 
com fogo e com a sua espada entrara o 
SENHOR em juizo com toda a carne; e se- 
rão muitos os mortos da parte do SENHOR 
"Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, coi- 
sas abomináveis e rato serão consumidos, 
diz o SENHOR 

18 Porque conheço as suas obras € os 
seus pensamentos e venho para ajuntar 
todas as nações e linguas; elas virão e con- 
templarão a minha glória. 
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19Eu porei no meio deles um sinal da mi- 
nha autoridade. E, dos que ficarem vivos 
depois do meu julgamento, enviarei alguns 
para as nações mais distantes, onde nun- 
ca se ouviu falar da minha fama, nem foi 
visto o meu poder, Eu os enviarei até a 
Espanha, a Libia e a Lidia, países onde hã 
ótimos atiradores de flechas; irão também 
para Tubal e para a Grécia. Em todas essas 
nações, eles anunciarão o meu grande po- 
der. 20E trarão de volta todos os patrícios 
de vocês como uma oferta para mim, Eles 
virão até o meu monte santo em Jerusalém 
montados em cavalos, mulas e camelos e 
trazidos em carretas e carroças. Esses seus 
patrícios serão oferecidos a mim assim 
como os israelitas trazem ao Templo as 
suas ofertas de cereais em vasilhas puras. 
21Eu escolherei alguns deles para serem 
sacerdotes e outros para serem levitas. 


22 O SENHOR Deus diz: 
“Assim como o novo céu 
e anova terra 
que eu vou criar 
durarão para sempre pelo meu poder, 
assim também durarão 
os nomes de vocês, 
e vocês sempre terão descendentes. 
23 Em todas as Festas da Lua Nova 
e em todos os sábados, 
pessoas de todas as nações virão 
me adorar no Templo. 
2 Depois, sairão da cidade 
e verão os corpos 
daqueles que foram mortos 
por terem se revoltado contra mim. 
Os vermes que os devoram 
nunca morrerão, 
e o fogo que os queima nunca se apagará. 
Todos terão nojo deles. 
Eu, o SENHOR, falei”, 
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19Poreì entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a Tár- 
sis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de mim. 
nem viram a minha glória; eles anunciarão 
entre as nações a minha glória. 20Trarão 
todos os vossos irmãos, dentre todas as na- 
ções, por oferta ao SENHOR, sobre cavalos, 
em liteiras e sobre mulas e dromedários. 
ao meu santo monte, a Jerusalém, diz o 
SENHOR, como quando os filhos de Israel 
trazem as suas ofertas de manjares, em va- 
sos puros à Casa do SENHOR 2 Também 
deles tomarei a alguns para sacerdotes e 
para levitas, diz o SENHOR 22Porque. 
como os novos céus € a nova terra, que 
hei de fazer, estarão diante de mim, diz o 
SENHOR, assim há de estar a vossa poste- 
ridade e o vosso nome. 23E será que, de 
uma Festa da Lua Nova à outra e de um 
sábado à outro, virá toda a carne 2 adorar 
perante mim, diz o SENHOR 

24Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 
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i Este livro conta o que Jeremias disse 

e fez. Jeremias era filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes da cidade de Anatote, no 
território da mibo de Benjamim. + Quando 
Josias, filho de Amom, estava no ano treze 
do seu reinado em Judá, o SENHOR Deus 
falou com Jeremias. 3 E falou de novo quan- 
do Jeoaquim, filho de Josias, era rei. Depois 
disso, Deus falou com Jeremias muitas ve- 
zes, até o tempo em que o povo da cidade 
de Jerusalém foi levado como prisioneiro 
para fora da gua terra, Isso aconteceu no 
quinto mês do ano décimo primeiro do rei- 
nado de Zedequias, filho de Josias. 


Deus chama Jeremias + O SENHOR Deus 
me disse: 

5— Antes do seu nascimento, quando 
você ainda estava na barriga da sua mãe, 
eu o escolhi e separei para que você fosse 
um profeta para as nações. 

6 Então eu disse: 

— O SENHOR, meu Deus, eu não sei 
como falar, pois sou muito jovem. 

: Mas o SENHOR respondeu: 

— Não diga que é muito jovem, mas vá 
e fale com as pessoas a quem eu o enviar 
e diga tudo o que eu mandar. * Não tenha 
medo de ninguém, pois eu estarei com 
você para protegê-lo. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 

º Ai o SENHOR estendeu a mão, tocou 
nos meus lábios e disse: 

— Veja! Eu estou lhe dando a men- 
sagem que você deve anunciar. '0 Hoje, 
estou lhe dando poder sobre nações € rei- 
nos, poder para arrançar e derrubar, para 
destruir e arrasar, para construir e plantar. 

u O SENHOR me perguntou: 

— O que é que você está vendo? 

— Um galho de amendoeira! — res- 
pondi. 

120 SENHOR me disse; 

— Você está certo; eu também estou 
vigiando para que as minhas palavras se 
cumpram. 

130 SENHOR falou comigo outra vez e 
perguntou: 

— O que mais você está vendo? 

Eu respondi: 

— Estou vendo no Norte uma panela 
fervendo e se derramando para o lado de cå. 

14 Então o SENHOR disse: 

— Do Norte, virá a destruição, que se 
derramará em cima de todos os que vi- 
vem nesta terra. '5 Eu vou chamar todas 
as nações do Norte. Os reis dessas nações 
chegarão aqui e colocarão o seu trono na 
frente dos portões de Jerusalém, em volta 
das suas muralhas e também em volta das 
outras cidades de Judá. 16 Vou casngar os 
seus moradores por causa da sua maldade. 
Eles me abandonaram, estão queimando 
incenso a outros deuses e adorando os ido- 
los que fizeram com as suas próprias mãos. 
17 Jeremias, prepare-se para ir. Vá dizer 
a eles tudo o que eu mandar. Não tenha 
medo deles agora, pois, do contrário, eu 
farei com que você fique com mais medo 
ainda quando estiver no meio deles. 
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Jeremias 
Capítulo 1 
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A vocação de Jeremias ?Palavras de 

Jeremias, filho de Hilquias, um dos 
sacerdotes que estavam em Anatote, na 
terra de Benjamim; 2a ele veio a palavra 
do SENHOR, nos dias de Josias, filho de 
Amom e rei de Judá, no décimo terceiro 
ano do seu reinado; 3e também nos dias 
de Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judê, 
até ao fim do ano undécimo de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, e ainda até ao 
quinto mês do exílio de Jerusalém. 

“A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: SAntes que eu te for- 
masse no ventre mateno, eu te conheci, é, 
antes que saisses da madre, te consagrei, e 
te constitui profeta às nações, Então, lhe 
disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis que não 
sei falar, porque não passo de uma crian- 
ça. 7Mas o SENHOR me disse: Não digas: 
Não passo de uma criança; porque a todos 
a quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 8Não temas diante deles, 
porque eu sou contigo para te livrar, diz o 
SENHOR Depois, estendeu o SENHOR a 
mão, tocou-me na boca e o SENHOR me 
disse: Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 100lha que hoje te constituo sobre 
as nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares ¢ 
também para edificares e para plantares. 


A visão da vara de amendoeira 1 Veio 
ainda a palavra do SENHOR, dizendo: 
Que vês tu, Jeremias? Respondi: vejo 
uma vara de amendoeira. '2Disse-me o 
SENHOR Viste bem, porque eu velo sobre 
a minha palavra para a cumprir. 


A visão da panela ao fogo Outra vez, 
me veio a palavra do SENHOR, dizendo: 
Que vês? Eu respondi: vejo uma panela 
ao fogo, cuja boca se inclina do Norte. 
Disse-me o SENHOR Do Norte se der- 
ramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. t5Pois eis que convoco todas as 
tribos dos reinos do Norte, diz o SENHOR, 
e virão, e cada reino porá o seu trono à 
entrada das portas de Jerusalém e contra 
todos os seus muros em redor e contra 
todas as cidades de Judá. 16Pronunciarei 
contra os moradores destas as minhas 
sentenças, por causa de toda a malícia 
deles; pois me deixaram a mim, e quei- 
maram incenso a deuses estranhos, e ado- 
raram as obras das suas próprias mãos. 
WTu, pois, cinge os lombos, dispõe-te è 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 


13-19 Escute, Jeremias! Todas as pesso- 
as desta terra, isto é, os reis de Judá, as 
autoridades, os sacerdotes e o povo, vão 
ficar contra você. Mas hoje eu estou lhe 
dando forças para poder enfrentar essa 
gente. Você será como uma cidade cerca- 
da de muraihas, como um poste de ferro, 
como um muro de bronze. Eles não o der- 
rotarão, pois eu estarei ao seu lado para 
protegê-lo. Eu, o SENHOR, falei. 


A fidelidade de israel “O SENHOR 

Deus me mandou entregar a todos os 
moradores de Jerusalém a seguinte men- 
sagem: 


“Meu povo, eu lembro 
de quando você era jovem. 
Como você era fiel 
e como me amava 
quando éramos recém-casados! 
Lembro como me seguiu pelo deserto, 
por uma terra onde não havia 
plantações. 
3 Povo de Israel, você era só meu; 
era sagrado como o trigo 
que é colhido primeiro 
e oferecido a mim. 
Eu castiguei todos 
os que fizeram você sofrer 
e fiz cair o mal sobre eles. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 


O pecado dos antepassados dos israeli- 
tas “Descendentes de Jacó e familias do 
povo de Israel, escutem a mensagem de 
Deus, o SENHOR * Ele diz: 


“Que defeito os seus antepassados 
acharam em mim 
para me abandonar? 
Adoraram idolos inúteis 
e eles mesmos se tornaram inúteis. 
t Eles me desprezaram; 
no entanto, fui eu quem 
os tirou do Egito. 
Eu os levei pelo deserto, 
terra de montanhas e de precipicios; 
terra seca e perigosa, 
por onde ninguém viaja 
e onde ninguém mora. 
Eu os trouxe para uma terra boa 
a fim de que se alimentassem 
das suas colheitas 
e do que ela tem de melhor. 
Mas eles vieram 
e mancharam a minha terra; 
fizeram com que a terra que lhes 
dei virasse um lugar nojento. 
Os sacerdotes não perguntaram: 
“Onde está o SENHOR” 
Os que lidam com a Lei 
não quiseram saber de mim. 
Os governadores se revoltaram 
contra mim. 
Os profetas falaram em nome 
do deus Baat 
e adoraram idolos 
que não podem ajudar ninguém” 


À acusação de Deus contra o seu povo 
- O SENHOR Deus diz: 
“Assim eu vou novamente fazer uma 
acusação contra o meu povo. 
Vou apresentar a minha causa 
contra vocês e os seus descendentes. 
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Sou eu, o SENHOR, 

quem está falando. 
10 Vão até a ilha de Chipre, no Oeste, 

e vejam; 

mandem alguém a Quedar, no Leste, 

e prestem bastante atenção, 

pois uma coisa como esta nunca 
aconteceu antes. 


1: Nenhuma outra nação 
trocou os seus deuses 
por outros 
que nem eram deuses de verdade. 
Mas o meu povo me trocou, 
trocou a mim, 
o seu Deus glorioso, 
por deuses que não podem ajudá-los. 
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18Eis que hoje te ponho por cidade for- 
tificada, por coluna de ferro e por muros 
de bronze, contra todo o pais, contra os 
reis de Judá, contra os seus principes, 
contra os seus sacerdotes e contra o seu 
povo. '> Pelejarão contra ti, mas não pre- 
valecerão; porque eu sou contigo, diz O 
SENHOR, para te livrar. 


O amor de Deus e a rebeldia do 

povo “A mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 2 Vai e clama aos ouvi- 
dos de Jerusalém: Assim diz o SENHOR 
Lembro-me de ti, da tua afeição quando 
eras jovem, e do teu amor quando noiva, 
e de como me seguias no deserto, numa 
terra em que se não semeia. 3 Então, Is- 
rael era consagrado ao SENHOR e era as 
primicias da sua colheita; todos os que 
o devoraram se faziam culpados; o mal 
vinha sobre eles, diz o SENHOR * Ouvi & 
palavra do SENHOR, ó casa de Jacó e todas 
as familias da casa de Israel. > Assim diz 
o SENHOR Que injustiça acharam vossos 
pais em mim, para de mim se afastarem, 
indo após a nulidade dos idolos e se tor- 
nando nulos eles mesmos, e sem pergun- 
tarem: Onde está o SENHOR, que nos fez 
subir da terra do Egito? Que nos guiou 
atraves do deserto, por uma terra de er- 
mos ¢ de covas, por uma terra de sequidão 
e sombra de morte, por uma terra em que 
ninguém transitava e na qual não morava 
homem algum? “Eu vos introduzi numa 
terra fértil, para que comêsseis o seu fruto 
e o seu bem; mas, depois de terdes entrado 
nela, vós a contaminastes e da minha he- 
rança fizestes abominação. * Os sacerdotes 
não disseram: Onde está o SENHOR E os 
que tratavam da lei não me conheceram, 
os pastores prevaricaram contra mim, os 
profetas profetizaram por Baal e andaram 
atrás de coisas de nenhum proveito. 


Perfídia sem exemplo - Portanto, ainda 
pleitearei convosco, diz o SENHOR, e até 
com os filhos de vossos filhos pleitearei. 
10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, € atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa seme- 
ihante. ` Houve alguma nação que trocasse 
os seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 


12 Por isso, eu, o SENHOR, 
vou mandar que o céu trema de horror 
e que fique cheio de pavor 

e de espanto. 

13 O meu povo cometeu dois pecados: 
Eles abandonaram a mim, 
a fonte de água fresca, 
e cavaram cisternas, cisternas rachadas 
que deixam vazar a água da chuva” 


Os resultados da infidelidade do povo 
14 O SENHOR Deus diz: 
“O povo de Israel não é escravo, 
nem nasceu escravo. 
Então por que os seus inimigos 
o escravizam? 
15 Como se fossem leões, 
eles têm dado urros contra Israel; 
eles têm rugido com força. 
Fizeram com que a terra de Israei 
virasse um deserto; 
as suas cidades estão destruidas, 
e ninguém mora nelas. 
16 Sim, os moradores de Mênfis 
e de Tafnes 
raparam a cabeça de Israel. 


17 “Povo de Israel, 
foi por sua própria culpa 
que tudo isso aconteceu com você. 
Você abandonou a mim, 
o SENHOR, seu Deus, 
quando eu o estava guiando 
pelo caminho. 
18 E, agora, o que é que você vai ganhar, 
indo até o Egito 
para beber água do rio Nilo? 
O que você vai ganhar, 
indo até a Assiria 
para beber água do rio Eufrates? 
19 A sua própria maidade o castigará, 
e você será condenado 
porque me abandonou. 
Você vai aprender de uma vez 
como é ruim e amargo 
abandonar a mim, o SENHOR, 
seu Deus, 
e deixar de me temer. 
Eu, o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso, estou falando.” 


O povo não quer adorar ao SENHOR 
20 SENHOR Deus diz: 
“Povo de Israel, 
faz muito tempo que você rejeitou 
a minha autoridade. 
Você não quis me obedecer, 
nem me adorar. 
E, em todos os montes altos 
e debaixo de todas as árvores sagradas, 
você praticava imoralidade 
na adoração aos deuses. 
21 Eu o plantei como uma parreira 
escolhida, 
uma muda da melhor qualidade. 
Mas veja o que você é agora! 
E uma parreira estragada, 
que não presta mais. 
22 Mesmo que você se lavasse 
com muito sabão, 
com sabão bem forte, 
eu ainda poderia ver a mançha 
da sua culpa. 
Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 
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a Assiria, 


23 Como é que você pode dizer 
que não se manchou 
e que nunca adorou o deus Baal? 
Veja como você pecou no vale, 
veja só o que fez. 
Você é como uma camela nova no cio, 
correndo solta por aí. 
24 E como uma jumenta selvagem 
do deserto, quando está no cio: 
quem a pode impedir de satisfazer 
o seu desejo? 
O macho que a quer não precisa 
procurá-la: 


como o caminho de E o que para ti 


Sior? as águas de para beberes 


ela sempre pode ser encontrada 
na época do cruzamento. 


25 Povo de Israel, 


cuidado para que os seus pés 
não se machuquem 
de tanto você andar atrás 
de outros deuses; 
cuidado para que a sua garganta 
não fique seca. 
Mas você diz: 'Não! Não adianta! 
Eu me apaixonei 
por deuses estrangeiros 
e vou atrás deles” ” 
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i2Espantai-vos disto, ò céus, e horrorizai- 
-vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR 
i3Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

W Acaso, é Israel escravo ou servo nas- 
cido em casa? Por que, pois, veio a ser 
presa? 150s leões novos rugiram contra 
ele, levantaram a voz; da terra dele fize- 
ram uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 
16 Até os filhos de Mênfis e de Taínes te 
pastaram o alto da cabeça. 1? Acaso, tudo 
isto não te sucedeu por haveres deixado 
o SENHOR, teu Deus, quando te guiava 
pelo caminho? '8 Agora, pois, que lucro 
terás indo ao Egito para beberes as águas 
do Nilo; ou indo à Assiria para beberes 
as águas do Eufrates? 19A rua malicia te 
castigara, e as tuas infidelidades te repreen- 
derão; sabe, pois, e vê que mau e quão 
amargo é deixares o SENHOR, teu Deus, € 
não teres temor de mim, diz o Senhor, o 
SENHOR dos Exércitos, 


israel adorou a Baal 29Ainda que ha 
muito quebrava eu o teu jugo e rompia 
as tuas ataduras, dizias tu: Não quero 
servir-te. Pois, em todo outeiro alto e de- 
baixo de toda arvore frondosa, te deitavas 
e te prostituias. ? Eu mesmo te planter 
como vide excelente, da semente mais 
pura; como, pois, te tornaste para mim 
uma planta degenerada, como de vide 
brava? 22 Pelo que ainda que te laves com 
salitre e amontoes potassa, continua a 
mácula da tua iniquidade perante mim. 
diz o SENHOR Deus. 

23 Como podes dizer: Não estou ma- 
culada, não andei após os baalins? Vê o 
teu rasto no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que andas 
ziguezagueando pelo caminho; 2tjumenta 
selvagem, acostumada ao deserto e que, 
no ardor do cio, sorve o vento. Quem a 
impediria de satisfazer ao seu desejo? Os 
que a procuram não têm de fatigar-se; no 
mês dela a acharão. 25 Guarda-te de que os 
teus pés andem desnudos e a tua garganta 
tenha sede. Mas tu dizes: Não, é inútil; 
porque amo os estranhos e após eles irei. 


O castigo do povo de Israel 260) SENHOR 
Deus diz: 

— Como o ladrão fica envergonhado 
quando é pego, assim o povo de Israel 
passará vergonha: todos vocês, os seus reis 
e principes, os seus sacerdotes e profetas. 
27 Passarão vergonha todos aqueles que 
dizem a um pedaço de madeira: “Você é o 
meu pai”, e a uma pedra: “Você é a minha 
mãe”. Isso vai acontecer porque vocês me 
viraram as costas, em vez de virarem o ros- 
to para o meu lado. No entanto, quando 
estão em dificuidades, vocês vêm me pedir 
que os salve. 28Onde estão os deuses que 
vocês fizeram para vocês mesmos? Quan- 
do vocês estão em dificuldades, que eles 
os salvem, se é que podem. Judá, os seus 
deuses são tantos quantas as suas cidades. 
23Eu, o SENHOR, pergunto: 

— Qual é a queixa que vocês têm de 
mim? Vocês todos se revoltaram contra 
mim. 30Fu os castiguei, porém isso não 
adiantou nada; vocês não quiseram apren- 
der a lição. Como um leão furioso, vocês 
mataram os seus próprios profetas. 3! Todos 
vocês, prestem muita atenção no que estou 
dizendo. Povo de Israel, será que eu tenho 
sido para vocês como um deserto, como 
uma terra perigosa? Então por que é que 
vocês dizem que vão fazer o que quiserem 
e que não voltarão mais para mim? 2Por 
acaso, uma jovem esquece as suas joias? Ou 
uma noiva esquece o seu véu? Mas o meu 
povo esqueceu de mim por tantos dias, que 
nem dá para contar. 33 Vocês sabem muito 
bem como andar atras dos amantes, e até as 
prostitutas podem aprender isso com vocês. 
MAs roupas de vocês estão manchadas com 
o sangue de pobres e inocentes que nunca 
assaltaram as suas casas. 

— Mas, apesar de tudo isso, o meu 
povo diz: 35“Eu estou inocente. Certa- 
mente, 0 SENHOR Deus não está mais 
irado comigo.” Mas eu, o SENHOR, o 
castigarei porque você diz que não pecou. 
36Por que você muda assim para pior, 
sem mais nem menos? Como você ficou 
desiludido com a Assíria, também ficará 
desiludido com o Egito. 37 Você vai voltar 
também do Egito de cabeça baixa, enver- 
gonhado. Eu, o SENHOR, rejeitei aqueles 
em quem você confia; você não vai ganhar 
nada ficando com eles. 


A infidelidade do povo -O SENHOR 
Deus diz: 

— Se um homem se divorciar da sua 
mulher, e ela o deixar para casar com ou- 
tro, O primeiro marido não poderá casar 
com ela outra vez. Isso mancharia comple- 
tamente & terra de Israel. Mas você, meu 
povo, tem tido muitos amantes e agora 
quer voltar para mim! Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 2Olhe para o alto dos 
montes e veja: será que existe algum lugar 
onde você não agiu como prostituta? Você 
ficava na beira da estrada esperando os fre- 
gueses, como um árabe que espera no de- 
serto para assaltar alguém. Você manchou 
a terra de Israel com a sua prostituição e 
os seus vicios, 
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26 Como se envergonha o ladrão quando 
o apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 27que dizem a um pedaço de 
madeira: Tu és meu pai; e à pedra: Tu me 
geraste. Pois me viraram as costas e não o 
rosto; mas, em vindo a angústia, dizem: 
Levanta-te e livra-nos. 24Onde, pois, estão 
os teus deuses, que para ti mesmo fizeste? 
Eles que se levantem se te podem livrar 
no tempo da tua angústia; porque os teus 
deuses, ó Judá, são tantos como as tuas 
cidades. 29 Por que contendeis comigo? 
Todos vós transgredistes contra mim, diz 
o SENHOR 30Em vão castiguei os vossos 
filhos; eles não aceitaram a minha disci- 
plina; a vossa espada devorou os vossos 
profetas como leão destruidor. 310h! 
Que geração! Considerai vós a palavra 
do SENHOR Porventura, tenho eu sido 
para Israel um deserto? Ou uma terra da 
mais espessa escuridão? Por que, pois, diz 
o meu povo: Somos livres! Jamais torna- 
remos a t? 32 Acaso, se esquece a virgem 
dos seus adomos ou a noiva do seu cinto? 
Todavia, o meu povo se esqueceu de mim 
por dias sem conta. 

33Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulhe- 
res perdidas os ensinaste. 34Nas orlas dos 
teus vestidos se achou também o sangue 
de pobres e inocentes, não surpreendidos 
no ato de roubar. Apesar de todas estas 
coisas, 35ainda dizes: Estou inocente; cer- 
tamente, a sua ira se desviou de mim. Eis 
que entrarei em juizo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 36 Que mudar leviano é 
esse dos teus caminhos? Também do Egito 
serás envergonhada, como foste envergo- 
nhada da Assiria. 37 Também daquele sai- 
rás de mãos na cabeça; porque o SENHOR 
rejeitou aqueles em quem confiaste, e não 
terás sorte por meio deles. 


A clemência de Deus, apesar da infi- 

delidade do povo :Se um homem 
repudiar sua mulher, e ela o deixar e tomar 
outro marido, porventura, aquele tornará 
a ela? Não se poluiria com isso de todo 
aquela terra? Ora, tu te prostituiste com 
muitos amantes; mas, ainda assim, torna 
para mim, diz o SENHOR “Levanta os 
olhos aos altos desnudos e vê; onde não 
te prostituiste? Nos caminhos te assentavas 
à espera deles como o arábio no deserto; 
assim, poluiste a terra com as tuas devas- 
sidões e com a tua malicia. 


3E por isso que não tem chovido, € as chu- 
vas da primavera deixaram de cair. Mas 
você tem até jeito de prostituta e mostrou 
que não tem vergonha. 

— E agora você me diz: “Tu és o meu 
pai, tu me tens amado desde que eu era 
criança. * Tu não ficarás com raiva de mim 
para sempre” Povo de Israel, foi isso o que 
você disse, mas continuou fazendo todo 


mal que podia. 


A necessidade do arrependimento -No 
tempo do rei Josias, o SENHOR Deus me 
disse: 

— Você está vendo o que fez Israel, 
aquela mulher infiel que virou as costas 
para mim? Ela subiu em todos os montes 
altos e ficou debaixo de todas as árvores 
que dão sombra, agindo como prostituta. 
Eu, o SENHOR, pensei assim: “Depois de 
fazer tudo i isso, com toda a certeza ela vol- 
tará para mim.” Porém não voltou, e Juda, 
a sua irmã infiel, viu isso. 8 Judá também 
sabe que eu me divorciei de Israel e que a 
mandei embora porque ela me abandonou 
e virou prostituta. Mas Judá, a sua irmã in- 
fiel, não ficou com medo. Ela também virou 
prostituta ?e não ficou envergonhada. Ela 
manchou a sua terra porque cometeu adul- 
tério, adorando pedras e árvores. 19E o pior 
de tudo é que juda, a infiel irmã de Israel, 
só fingiu que voltava para mim: ela não foi 
sincera. Eu, o SENHOR, estou falando. 

ìt! Ai Deus me disse que, embora o povo 
de Israel o tivesse abandonado, ainda era 
menos culpado do que a infiel Judá. 12 Ele 
mandou que eu fasse até o Norte e dis- 
sesse ao povo: 

— O Israel infiel, volte para mim. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. Sou 
bondoso e por isso não ficarei com raiva 
de você, não ficarei irado para sempre. Sou 
eu, 0 SENHOR, quem está falando. *3 Basta 
você reconhecer que é culpada e que se 
revoltou contra o SENHOR seu Deus. Con- 
fesse que debaixo de todas as árvores que 
dão sombra você deu o seu amor a deuses 
estrangeiros e não me obedeceu. Eu, o 
SENHOR, estou falando. 


O convite ao arrependimento “O 
SENHOR Deus diz: 

— Volte, povo infiel, pois vocês são 
meus. Eu vou pegar vocês, um de cada 
cidade e dois de cada grupo de famílias, e 
vou levá-los de volta ao monte Sião. 1º Eu 
darei a vocês lideres que me obedeçam, 
e eles governarão com sabedoria e inteli- 
gência. !6 Então, quando vocês se torna- 
rem um povo numeroso naquela terra, 
ninguém mais falará a respeito da arca da 
aliança. Vocês não pensarão mais na arca, 
nem liembrarão dela; não precisarão dela, 
nem farão outra. 
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e para debaixo de alta, sobre toda montanha aquele O que anda Israel? 
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o fazer dela Depois de E disse: ese prostituiu ali. viçosa toda árvore 
mom nggo own cor nox 
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mas não 
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Sem Wr No um 
por causa da leviandade de E aconteceu, também ela, e se prostituiu 
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com a pedra e adulterou a terna; eprofanou a prostituição dela, 
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para mim não retomou E também E por tudo isto e com a madeira. 


appo conpbo mpm anima novo 


mas com falsidade, com todo o “coração dela; Judá, a irmã dela, “pérfida 
ps y mT TN" 5 IT DR) 
Mostrou-se justa amim: YHWH’ E disse * o enunciado de YHWH. 
mpa DNW mpwa mgp 
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nbipb 


para tempo longo. 
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contra YHWH, que o teu defito, 
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reconhece 
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Somente 


aos estranhos, os teus caminhos e espalhaste te revoltaste; o teu Deus, 
onvoonD ipa qo pyp nom 
não escutastes, e à minha voz viçosa, toda årvore debaixo de 
DJW Do Dw ETR 
os que dão as costas, filhos, Retornai, [o] enunciado de YHWH. 
2053 moya ND TITON 
sobre vós: me mostro senhor eu porque 0 enunciado de YHWH, 
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dentre” família, eduas dentre cidade, uma avós e Ns 
D'pa 55 anos fes Dons “na 
os que apascentam para vós E darei Sião. a vós e farei ir 
E Dons Wy 27? 
conhecimento avós e apascentarão conforme o meu coração; 
on dam p mar st 


e frutificardes vos multiplicardes quando E acontecerá e agir com discemimento. 


3Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva seródia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 
«Não é fato que agora mesmo tu mé in- 
vocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? sConservarás para 
sempre a tua ira? Ou a reterás até ao fim? 
Sim, assim me falas, mas cometes maidade 
a mais não poder. SDisse mais o SENHOR 
nos dias do rei Josias: Viste o que fez 2 
pérfida Israel? Foi a todo monte alto e de- 
baixo de toda árvore frondosa e se deu ali 
a toda prostituição. 7E, depois de ela ter 
feito tudo isso, eu pensei que ela voltaria 
para mim, mas não voltou. A sua pérfida 
irmã Judá viu isto. Quando, por causa de 
tudo isto, por ter cometido adultério, eu 
despedi a pérfida Israel e lhe dei carta de 
divórcio, vi que a falsa Judá, sua irmã, não 
temeu; mas ela mesma se foi e se deu à 
prostituição. Sucedeu que, pelo ruidoso 
da sua prostituição, poluiu ela a terra; por- 
que adulterou, adorando pedras e árvores. 
*0 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR 

n Disse-me o SENHOR Já a pérfida Is- 
rael se mostrou mais justa do que a falsa 
Judá. 12Vai, pois, e apregoa estas pala- 
vras para 0 lado do Norte e dize: Volta, ó 
pérfida Israel, diz o SENHOR, e não farei 
cair a minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não manterei 
para sempre a minha ira. 13 Tão somente 
reconhece a tua iniquidade, reconhece que 
transgrediste contra o SENHOR, teu Deus, 
e te prostituiste com os estranhos debaixo 
de toda árvore frondosa e não deste ouvi- 
dos à minha voz, diz o SENHOR 


O povo exortado a arrepender-se 
»Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR, porque eu sou o vosso esposo € 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada familia, e vos levarei a Sião. '5Dar- 
-vos-ei pastores segundo o meu coração, 
que vos apascentem com conhecimento e 
com inteligência. 16Sucederá que, quan- 
do vos multiplicardes e vos tornardes 
fecundos na terra, então, diz o SENHOR, 
nunca mais se exclamará: A arca da 
Aliança do SENHOR Ela não lhes virá à 
mente, não se lembrarão dela nem dela 
sentirão falta; e não se fará outra. 


mst 
VE ai, quando chegar o tempo certo, Jeru- 
salém sera chamada de “Trono do SENHOR 
Deus”, e todas as nações se reunirão ali 
em meu nome. Não farão mais aquilo que 
os seus corações teimosos e maus manda- 
rem. 8O povo de Israel se unirá com o 
de Judá, e eles voltarão juntos da terra do 
Norte para a terra que dei aos seus ante- 
passados. 


O abandono da idolatria 
19 O SENHOR Deus diz: 
“Povo de Israel, 
eu queria aceitá-lo como meu filho 
e lhe dar uma terra agradável, 
a terra mais linda do mundo. 
Pensei que você ia me chamar de pai 
e que nunca mais me abandonaria. 
20 Mas, como a mulher que trai O 
marido, 
assim você me traiu. 
Sou eu, o SENHOR, quem está falando.” 


21 No alto dos montes, 
se ouve um barulho; 

são os israelitas chorando 

e pedindo perdão 

porque têm vivido uma vida de pecado 

e têm esquecido o SENHOR, seu Deus. 
22 Voltem, todos vocês 

que abandonaram o SENHOR, 

pois ele vai curar a sua infidelidade. 

Vocês dizem: 

— Sim! Estamos voltando para o 
SENHOR, pois ele é o SENHOR, nosso 
Deus. 2 Não recebemos nenhuma ajuda 
dos deuses pagãos que temos adorado com 
gritos no alto das montanhas. Só o nos- 
so Deus, o SENHOR, pode ajudar o povo 
de Israel. 24Por termos adorado Baal, o 
deus da vergonha, perdemos tudo o que 
os nossos pais conseguiram desde que éra- 
mos crianças, isto é, as ovelhas, o gado, os 
filhos e as filhas. 2º Vamos nos humilhar; 
vamos ficar cheios de vergonha. Desde o 
tempo em que o SENHOR nos tirou do Egi- 
to, nós e os nossos antepassados temos pe- 
cado contra ele e não lhe temos obedecido. 


48 A volta a Deus O SENHOR Deus 


— sd de Israel, se você vai voltar, 
volte para mim. Eu odeio os idolos; acabe 
com eles e seja fiel a mim. “ Então, sim, 
você estará sendo verdadeiro, correto e ho- 
nesto quando jurar pelo meu nome. Todas 
as nações pedirão que eu as abençoe e elas 
me louvarão. 

‘Deus diz aos homens da tribo de Judá 
e da cidade de Jerusalém: 

— Passem o arado na terra que não foi 
preparada para plantar e não semeiem as 
sementes no meio de espinhos. * Povo de 
Judá e moradores de Jerusalém, sejam fieis 
à aliança que fizeram comigo, o SENHOR, e 
se dediquem a mim de todo o coração; se 
não, a minha ira queimará como fogo. E, 
por causa das maldades que vocês têm fei- 
to, o meu furor será como fogo, e ninguém 
poderá apagá-lo. 
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para a falsidade Certamente, o nosso Deus. YHWH, tu porque ati, 
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anog mim bipa 
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Capítulo 4 


own cor moro dbnog DÈN 


retornares; para mim o enunciado de YHWH, Israel. Se retornares, 
NE TRPI TPRON) 
e não de perante mim, os teus objetos sacros repugnantes e se removeres 
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ivo nom no mim ops Indo 
e de Jerusalém: ` Judá ` ao homem de YHWH diz Porque, assim, 
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Lavrai pela primeira vez 


yI] 


campo lavrado pela primeira vez; 


mimo baT 


para vós 


Dipo 


para YHWH, Cincuncidai-vos para espinhos. e que não semeeis 
. a + 1 

memo os  D525 nbsp npm 

Judá, o homem de o vosso coração, os prepúcios de e removei 


17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR nela se reunirão to- 
das as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu co- 
ração maligno. 18 Naqueles dias, andará a 
casa de Judá com a casa de Israel, e virão 
juntas da terra do Norte para a terra que 
dei em herança a vossos pais. 

19 Mas eu a mim me perguntava: como 
te porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das na- 
ções? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviaras. 20 Deveras, como a 
mulher se aparta perfidamente do seu ma- 
rido, assim com perfidia te houveste comi- 
go, ó casa de Israel, diz o SENHOR 21 Nos 
lugares altos, se ouviu uma voz, pranto € 
súplicas dos filhos de Israel; porquanto 
perverteram o seu caminho e se esquece- 
ram do SENHOR, seu Deus. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 33 Na verdade, os outeiros não pas- 
sam de ilusão, nem as orgias das monta- 
nhas; com efeito, no SENHOR, nosso Deus, 
está a salvação de Israel. 24 Mas a coisa ver- 
gonhosa devorou o labor de nossos pais, 
desde a nossa mocidade: as suas ovelhas 
e o seu gado, os seus filhos e as suas fi- 
lhas. 25 Deitemo-nos em nossa vergonha. 
e cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até a0 dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 
4 ? Se voltares, ú Israel, diz o SENHOR, 

volta para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; ? se jurares pela vida 
do SENHOR, em verdade, em juizo e em 
justiça, então, nele serão benditas as na- 
ções e nele se glorificarão. 3 Porque assim 
diz o SENHOR aos homens de Juda e Jeru- 
salém: Lavrai para vós outros campo novo 
e não semeeis entre espinhos. 

* Circuncidai-vos para o SENHOR, cir- 
cuncidai o vosso coração, ò homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, 
e não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 
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À ameaça de invasão 
> Toquem a corneta em toda a terra! 
Gritem bem alto e bem claro! 
Digam ao povo de Judá e de Jerusalém 
que corra para as cidades 
protegidas por muralhas. 
é Mostrem o caminho que vai a Sião! 
Corram para os abrigos! 
Não demorem! 
Do Norte, Deus vai trazer desgraça 
e grande destruição. 
? Como um leão que sai 
do seu esconderijo, 
um destruidor de nações vem vindo 
para acabar com o povo de Judá. 
As cidades de Judá serão destruidas, 
e ninguém morará nelas. 
8 Portanto, vistam roupa feita de pano 
grosseiro como sinal de tristeza. 
Lementem e chorem, 
pois o fogo da ira de Deus 
não se desviou de Judá. 


20 SENHOR Deus disse: 

— Naquele dia, os reis e as autoridades 
perderão a coragem, os sacerdotes ficarão 
abalados € os profetas ficarão admirados. 

19 Então eu disse: 

— O SENHOR, meu Deus, tu enganaste 
completamente o povo de Jerusalém! Dis- 
seste que ia haver paz, mas o que há é uma 
espada encostada na garganta deles. 

“Está chegando o tempo de dizer ao 
povo de Jerusalém que do deserto um ven- 
to muito quente vai soprar sobre o povo de 
Deus. Não será o vento fraco que separa a 
palha do trigo. 120 vento que vem mandado 
por Deus será muito forte. Agora, é Deus 
mesmo que está dando a sentença contra 
o seu povo. 


O ataque contra Judá 2 Olhem! Os ini- 
migos vêm vindo como nuvens. Os seus 
carros de guerra são como uma forte ven- 
tania, € os seus cavalos são mais rápidos do 
que as águias. Estamos perdidos! Estamos 
acabados! 

“Jerusalém, limpe a maldade do seu 
coração para que você seja salva. Até 
quando você vai continuar com os seus 
maus pensamentos? 

`$ Mensageiros da cidade de Dà e das 
montanhas de Efraim anunciam as mås 
noticias da invasão. 19 Eles mandam avisar 
as nações e dizer a Jerusalém que os inimi- 
gos vêm vindo de um pais distante e que 
eles vão dar o seu grito de guerra contra 
as cidades de Judá. '? Eles vão cercar Je- 
rusalém como homens que guardam uma 
plantação, pois a nossa nação se revoltou 
contra Deus, o SENHOR 

'BJudá, você trouxe esse mal para você 
mesmo por causa do seu modo de viver, por 
causa das coisas que tem feito. O seu pecado 
trouxe esse sofrimento e feriu o seu próprio 
coração. Eu, o SENHOR, estou falando. 


A tristeza de Jeremias por causa do seu 
povo 
`? Que dor! 
Não posso suportar tanta dor! 
Ah! meu coração! 
O meu coração está batendo forte! 
Não posso ficar calado, 
pois ouvi a corneta € os gritos de guerra. 
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Vem do Norte o mal 5Anunciai em 
Judá, fazei ouvir em Jerusalém e dizei: 
Tocai a trombeta na terra! Gritai em 
alta voz, dizendo: Ajuntai-vos, e enire- 
mos nas cidades fortificadas! 6 Arvorai 
a bandeira rumo a Sião, fugi e não vos 
detenhais; porque eu faço vir do Norte 
um mal, uma grande destruição. ?Já um 
leão subiu da sua ramada, um destruidor 
das nações; ele já partiu, já deixou o seu 
tugar para fazer da tua terra uma desola- 
ção, a fim de que as tuas cidades sejam 
destruidas, e ninguém as habite, * Cingi- 
-vos, pois, de cilicio, lamentai e uivai; 
porque a ira ardente do SENHOR não se 
desviou de nós. ?Sucederá naquele dia, 
diz o SENHOR, que O rei e os príncipes 
perderão a coragem, os sacerdotes fica- 
rão pasmados, € Os profetas, estupefatos. 
10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo 
e a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis 
que a espada lhe penetra até à alma. 

* Naquele tempo, se dirá a este povo e 
a Jerusalém: Vento abrasador dos altos des- 
nudos do ermo assopra diretamente à filha 
do meu povo, não para padejar nem para 
alimpar. 12 Vento mais forte do que este virê 
ainda de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 13 Eis 
aí que sobe o destruidor como nuvens; os 
seus carros, como tempestade; Os seus Ca- 
valos são mais ligeiros do que as águias. Ai 
de nós! Estamos arruinados! 14 Lava o teu 
coração da malícia, é Jerusalém, para que 
sejas salva! Até quando hospedarás contigo 
OS teus maus pensamentos? 

15 Uma voz se faz ouvir desde Dà e 
anuncia a calamidade desde a região 
montanhosa de Efraim! 16 Proctamai isto 
às nações, fazei-o ouvir contra Jerusslém: 
De uma terra longinqua vêm sitiadores e 
levantam a voz contra as cidades de Judá. 
'” Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR 180 teu pro- 
ceder e as tuas obras fizeram vir sobre ti 
estas coisas; a tua calamidade, que é amar- 
ga, atinge até o próprio coração. 

+ Ah! Meu coração! Meu coração! Eu 
me contorço em dores. Oh! As paredes do 
meu coração! Meu coração se agita! Não 
posso calar-me, porque ouves, ó minha 
alma, o som da trombeta, o alarido de 
guerra. 


20 Uma desgraça vem atrás da outra; 
o pais inteiro está arrasado. 
De repente, as nossas barracas 
são destruidas, 
e as suas cortinas são rasgadas 
em pedaços. 
21 Até quando terei de ver 
as bandeiras inimigas 
e ouvir o som da corneta na batalha? 
22 Deus diz: 
“O meu povo não tem juízo 
e não me conhece. 
Eles são como crianças tolas 
que não compreendem as coisas. 
Para fazer o mal, são espertos, 
mas não sabem fazer o bem” 


A destruição futura 
B Então olhei. 
À terra era um vazio, 
sem nenhum ser vivente, 
e no céu não havia luz. 
24 Olhei para as montanhas, 
e elas estavam tremendo; 
e os montes balançavam 
para lá e para cá. 
25 Vi que não havia ninguém 
e que até os passarinhos tinham fugido. 
26 Vi ainda que a terra boa tinha virado 
um deserto 
e que as cidades tinham sido arrasadas 
por Deus, 
por causa do seu grande furor. 
2? Deus disse que a terra toda vai virar 
um deserto, 
mas ele não a destruirá 
completamente. 
28 A terra chorara, 
e o céu ficará escuro, 
pois Deus falou 
e não mudará de ideia. 
Ele já decidiu 
e não voltará atrás. 
23 Quando ouvirem o barulho dos 
cavaleiros 
e dos atiradores de flechas, 
todos sairão correndo. 
Alguns fugirão para a floresta, 
e outros subirão pelas rochas. 
Todas as cidades ficarão vazias, 
e ninguém morará nelas. 


30 Jerusalém, você está condenada! 
Por que se veste de vermelho? 
Por que usa joias e pinta os olhos? 
Não adianta nada você querer ficar 
bonita! 
Os seus amantes a rejeitaram, 
e o que eles querem é matá-la. 
31 Ouvi um grito igual ao de uma mulher 
com dores de parto, 
um grito como o de uma mulher 
dando à luz o seu primeiro filho. 
Era o grito de Jerusalém 
respirando com dificuldade, 
estendendo as mãos em desespero e 
dizendo: 
“Estou perdida! 
Eles vêm vindo para me matar!” 


O pecado de Jerusalém 
` Moradores de Jerusalém, 
procurem nas ruas! 
Olhem para todos os lados! 
Vejam com os seus próprios olhos! 
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os céus ese turma atema, se entutará Por isto, farei. 
Procurem nas praças! O que o SENHOR 
Vejam se conseguem quer é fidelidade. 
achar alguém que faça Ele os castigou, 
O que é direito mas vocês não se importaram. 


e que procure ser fiel em tudo. 

Se acharem, Deus perdoará Jerusalém. 
- Embora jurem por Deus, o SENHOR, 

o juramento de vocês é falso. 


Ele os esmagou, 

mas vocês não aprenderam a lição; 

foram teimosos e não quiseram 
voltar para ele. 
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2ºGolpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já estã destruida; de súbito. 
foram destruidas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 2! Até quande 
terei de ver a bandeira, terei de ouvir a 
voz da trombeta? 2 Deveras, o meu povo 
está louco, já não me conhece; são filhos 
néscios e não inteligentes; são sábios para 
o mal e não sabem fazer o bem. 3Qlhes 
para a terra, € ei-la sem forma e vazia; para 
os céus, e não tinham luz. 2: Olhei para o 
montes, e eis que tremiam, e todos os ow- 
teiros estremeciam. 25 Olhei, € eis que não 
havia homem nenhum, e todas as aves dos 
céus haviam fugido. 28 Olhei ainda, e eis 
que a terra fértil era um deserto, e todas as 
suas cidades estavam derribadas diante do 
SENHOR, diante do furor da sua ira. 

2 Pois assim diz o SENHOR Toda a ter- 
ra será assolada; porém não a consumires 
de tado. 28Por isso, a terra pranteará, e os 
céus acima se enegrecerão; porque falei. 
resolvi e não me arrependo, nem me re- 
trato. 2º Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; to- 
das as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

* Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, € te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 
amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. ?' Pois ouço uma voz, como de par- 
turiente, uma angústia como da primípara 
em suas dores; a voz da filha de Sião, ofe- 
gante, que estende as mãos, dizendo: Ai de 
mim agora! Porque a minha alma desfalece 
por causa dos assassinos. 


Os pecados de Jerusalém e de Judá 
Dai voltas às ruas de Jerusalém; 
vede agora, procurai saber, buscai pelas 
suas praças a ver se achais alguém, se hå 
um homem que pratique a justiça ou bus- 
que a verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 
-Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. * Ah! 
SENHOR, não é para a fidelidade que aten- 
tam os teus olhos? Tu os feriste, e não lhes 
doeu; consumiste-os, e não quiseram rece- 
ber a disciplina; endureceram o rosto mais 
do que uma rocha; não quiseram voltar, 


RTTE 


4 Então eu pensei: 
“Só os ignorantes agem assim. 
São eles que não têm juízo: 
não conhecem a vontade do SENHOR, 
nem sabem o que o seu Deus 
quer que eles façam. 
3 Agora, vou procurar os homens 
importantes 
e falar com eles. 
Com certeza, eles conhecem a vontade 
do SENHOR 
e sabem o que o seu Deus 
quer que eles façam.” 
Porêm todos eles rejeitaram 
a autoridade de Deus 
e não quiseram lhe obedecer. 

é Por isso, um leão da floresta os matará, 
um lobo do deserto os fará em pedaços, 
e um leopardo ficará escondido 

para atacar as cidades deles. 
Se saírem da cidade, 

serão despedaçados; 
pois os seus pecados são muitos, 
e muitas vezes 

eles têm abandonado a Deus. 


' Deus perguntou: 
“Por que devo perdoar 
os pecados do meu povo? 
Eles me abandonaram 
e estão jurando por deuses que, 
de fato, não são deuses. 
Eu alimentei o meu povo 
até que ele ficasse satisfeito. 
Mas eles cometeram adultério 
e gastaram o seu tempo com prostitutas. 
8 Como cavalos bem-alimentados, 
ardendo em desejo, 
cada um deles anda atrás da mulher 
do seu vizinho. 
9 Será que não devo castigá-los 
por causa dessas coisas? 
Será que não devo me vingar 
de uma nação assim? 
1º Vou dar ordem aos inimigos 
para que derrubem 
as suas plantações de uvas, 
porém não mandarei 
que as destruam completamente. 
Vou dizer aos inimigos que arranquem 
os ramos das parreiras, 
pois esses ramos não são meus. 
“O povo de Judá e o povo de Israel 
me trairam abertamente. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 


Deus rejeita o povo de Israel 120 povo 
disse que o SENHOR Deus o estava enga- 
nando. Eles disseram assim: 

— O SENHOR não vai fazer nada. Ne- 
nhum mal vai acontecer com a gente, € 
não haverá nem guerra nem fome. 

3 MO povo diz que os profetas são ape- 
nas vento e que não têm nenhuma mensa- 
gem de Deus. 

O SENHOR o Deus Todo-Poderoso, me 
disse: 

— Jeremias, eu vou lhe dizer o que 
vai acontecer com esse povo por ter dito 
essas coisas. Eu farei com que as minhas 
palavras sejam como um fogo saindo da 
sua boça, Jeremias. Esse povo será como 
lenha, e o fogo vai queimá-lo. 

Escute, povo de Israel, o que o 
SENHOR diz: 
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— Eu, o SENHOR, vou trazer de longe 
uma nação para atacá-los. E uma nação 
forte e antiga, que fala uma tingua que 
vocês não conhecem e palavras que vo- 
cês não entendem. 16 Os soldados desse 
país são valentes; com as suas flechas, 
eles matam sem dó nem piedade. !” Eles 


vão comer as colheitas e os alimentos de 
voçês e matar os seus filhos e filhas. Vão 
comer os rebanhos e o gado e devorar 
as frutas das suas parreiras ¢ figueiras. 
E o exército deles destruirá as cidades 
protegidas por muralhas, em que vocês 
confiam. 
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que as tuas fortificações, as cidades de destroça ` e a tua figueira; a tua videira 


*Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminhe 
do SENHOR, o direito do seu Deus. “Tres 
aos grandes e falarei com eles; porque eles 
sabem o caminho do SENHOR, o direito do 
seu Deus; mas estes, de comum acordo. 
quebraram o jugo e romperam as algemas. 
é Por isso, um leão do bosque os matara, 
um lobo dos desertos os assolará, um leo- 
pardo estará à espreita das suas cidades: 
qualquer que sair delas será despedaçado: 
porque as suas transgressões se multiplr 
caram, multiplicaram-se as suas perfídias. 

7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter farta- 
do, adulteraram e em casa de meretrizes se 
ajuntaram em bandos; ? como garanhões 
bem fartos, correm de um lado para outro, 
cada um rinchando à mulher do seu com- 
panheiro. *Deixaria eu de castigar estas 
coisas, diz o SENHOR, ou não me vingarna 
de nação como esta? 

10Subi vós aos terraços da vinha. 
destrui-a, porém não de todo; tirai-lhe 
as gavinhas, porque não são do SENHOR 
H Porque perfidamente se houveram con- 
tra mim, à casa de Israel e a casa de Juda. 
diz o SENHOR '2Negaram ao SENHOR e 
disseram: Não é ele; e: Nenhum mal nos 
sobrevirá; não veremos espada nem fome. 
Até os profetas não passam de vento. 
porque a palavra não está com eles, as suas 
ameaças se cumprirão contra eles mesmos 
4 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 
15 Eis que trago sobre ti uma nação de lon- 
ge, ó casa de Israel, diz o SENHOR, nação 
robusta, nação antiga, nação cuja lingua 
ignoras; e não entendes o que ela fala. 

16A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 
Y Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as ruas ove- 
thas e o teu gado; comerão a tua vide € à 
tua figueira; e com a espada derribarão as 
tuas cidades fortificadas, em que confias. 
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8 — Porém eu, o SENHOR, afirmo 
que mesmo naqueles dias não destruirei 
completamente o meu povo. 'º Quando 
perguntarem por que foi que eu fiz todas 
essas coisas, você, Jeremias, dirá: “Vocês 
abandonaram a Deus e serviram a deuses 
estranhos na terra de vocês; agora, servi- 
rão a estrangeiros numa terra que não é 
de vocês.” 


Deus avisa o seu povo 2ºDeus diz: 

— Avisem os descendentes de Jacó, 
digam isto ao povo de Judá: 2! Preste 
atenção, povo tolo e sem juizo, vocês, que 
têm olhos, mas não veem, e ouvidos, mas 
não ouvem. 22Eu sou Deus, o SENHOR 
Por que vocês não me temem? Por que 
não tremem na minha presença? Fui eu 
que pus a areia como limite do mar, um 
limite permanente que ele nunca pode 
atravessar. O mar fica bravo, mas não 
pode avançar; as ondas rugem, mas não 
podem passar. 23 Porém vocês são um povo 
teimoso e rebelde, que se revoltou e me 
abandonou. 24 Vocês não disseram no seu 
coração: “Precisamos temer o SENHOR, 
nosso Deus, que faz a chuva cair no tempo 
certo, tanto a chuva do outono como a da 
primavera. Precisamos temer o Deus que 
todos os anos traz o tempo da colheita.” 
25 Em vez disso, os seus pecados e as suas 
maldades afastaram essas coisas boas, e 
vocês não puderam aproveitá-las. 

26— No meio do meu povo, existem 
homens maus. São como as pessoas que 
armam arapucas para pegar passarinhos; 
mas as armadilhas deles são para pegar 
gente. 7 Assim como uma gaiola está 
cheia de pássaros, também a casa deles 
está cheia de coisas roubadas. É por isso 
que são poderosos e ricos 2º estão gordos 
e bem-alimentados. A maldade deles não 
tem limites; não defendem a causa dos 
órfãos, nem se importam com os direitos 
dos pobres. 

— Mas eu os castigarei por causa dis- 
so e me vingarei desta nação, Sou eu, o 
SENHOR, quem está falando. 3º Uma coisa 
horrível, espantosa está acontecendo na 
terra: 3? os profetas não falam a verdade, e, 
apoiados por eles, os sacerdotes dominam 
o povo. E o meu povo gosta disso. Porém o 
que é que eles vão fazer quando essa situa- 
ção chegar ao fim? 


O inimigo cerca Jerusalém ` Povo 

da tmbo de Benjamim, saia de Jeru- 
salém e fuja para um lugar seguro! Toquem 
corneta em Tecoa e ponham um aviso em 
Bete-Haquerém, pois desgraça e grande 
destruição vão chegar do Norte. ? Jerusa- 
lém, bela e encantadora cidade, o seu fim 
está perto. ? Os reis vão acampar aí com os 
seus exércitos. Eles vão armar barraças ao 
seu redor, cada um no lugar que escolher. 
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18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 
`` Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros. 
em terra que não é vossa. 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: ?' Ouvi agora isto, 
é povo insensato e sem entendimento, que 
tendes olhos e não vedes, tendes ouvidos 
e não ouvis. 22 Não temereis a mim? — diz 
o SENHOR; não tremereis diante de mim, 
que pus a areia para limite do mar, limite 
perpétuo, que ele não traspassará? Ainda 
que se levantem as suas ondas, não pre- 
valecerão; ainda que bramem, não o tras- 
passarão. 23 Mas este povo é de coração 
rebelde e contumaz; rebelaram-se € foram- 
-se, 2* Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a últi- 
ma, que nos conserva as semanas deter- 
minadas da sega. 2º As vossas iniquidades 
desviam estas coisas, € OS vossos pecados 
afastam de vós o bem. 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os ho- 
mens. 2? Como a gaiola cheia de pássaros, 
são as suas casas cheias de fraude; por 
isso, se tornaram poderosos e enrique- 
ceram. 2 Engordam, tornam-se nédios 
e ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. *º Não castigaria eu estas 
coisas? — diz o SENHOR, não me vingaria 
eu de nação como esta? 

%3 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: *! os profetas profetizam 
falsamente, e os sacerdotes dominam de 
mãos dadas com eles; e é o que deseja o 
meu povo. Porém que fareis quando estas 
coisas chegarem ao seu fim? 


Jerusalém será sitiada Fugi, filhos 

de Benjamim, do meio de Jerusalém; 
tocai a trombeta em Tecoa ¢ levantai o 
facho sobre Bete-Haquerém, porque do 
lado do Norte surge um grande mal, uma 
grande calamidade. ? A formosa e delica- 
da, a filha de Sião, eu deixarei em ruinas. 
* Contra ela virão pastores com os seus re- 
banhos; levantarão suas tendas em redor, e 
cada um apascentará no seu devido lugar. 


4 Eles vão dizer: “Preparem-se para ata- 
car a cidade! Aprontem-se! Vamos ata- 
car ao meio-dia!” Mas depois dirão: “E 
muito tarde, o dia já estã quase no fim, 
e as sombras estão ficando compridas. 
5 Aprontem-se! Vamos atacar esta noite; 
vamos destruir as fortalezas de Jerusalém.” 

$O SENHOR Todo-Poderoso deu esta 
ordem aos reis: 

— Cortem árvores e façam rampas, 
preparando-se para atacar Jerusalém. 

E disse: 

— Vou castigar esta cidade porque ela 
está cheia de violência. ? Como de um 
poço sai água, de Jerusalém sai o pecado. 
Na cidade, falam de violência e destruição; 
só vejo doenças e ferimentos. à Povo de Je- 
rusalém, que essas coisas sirvam de aviso 
para vocês; se não, eu os abandonarei. Fa- 
rei com que a cidade vire um deserto, um 
lugar onde não mora ninguém. 


O castigo por causa do pecado “O 
SENHORToOdo-Poderoso me disse: 

— Na terra de Israel, não sobrará nin- 
guém: ela ficará limpa como uma parreira 
que foi colhida duas vezes. Como um la- 
vrador colhe as suas uvas, assim você deve 
salvar todos os que puder. 

to Eu respondi: 

— Com quem devo fatar? E, mesmo que 
eu fale, quem vai me ouvir? Eles taparam 
os ouvidos, pois não querem prestar aten- 
ção. Eles não querem ouvir a tua mensa- 
gem e zombam do que dizes. 1 O SENHOR 
Deus, o teu furor me dominou; estou can- 
sado de guardar a tua ira dentro de mim. 

Então Deus me disse: 

— Faça cair a minha ira sobre as crian- 
ças nas ruas e sobre os moços nas suas 
reuniões, Maridos e esposas serão levados 
como prisioneiros, e também os velhinhos. 
12 Às casas deles ficarão para outros, e 
também as suas terras e as suas esposas. 
Vou castigar o povo desta terra. Sou eu, 
o SENHOR, quem está falando. t3 Todos, 
ricos e pobres, procuram ganhar dinheiro 
desonestamente. Até os profetas ¢ os sacer- 
dotes enganam as pessoas. 14 Eles tratam 
dos ferimentos de meu povo como se fos- 
sem uma coisa sem importância. E dizem: 
“Vai tudo bem”, quando na verdade tudo 
vai mal. 15 Será que ficaram envergonhados 
por terem feito essas coisas que eu detesto? 
Não! Não ficaram envergonhados de jeito 
nenhum. Eles nem sabem o que é sentir 
vergonha e por isso vão cair como outros 
têm caído. Quando eu os castigar, eles vão 
ficar arrasados. Eu, o SENHOR, falei. 


Israe! rejeita o caminho de Deus :5 O 
SENHOR Deus disse ao seu povo: 

— Fiquem nas encruzilhadas e vejam 
quais são as melhores estradas, procurem 
saber qual é o melhor caminho. Andem 
nesse caminho e vocês terão paz. 

Mas eles responderam: 

— Nós não vamos andar nesse caminho! 

17 Deus colocou vigias para prestarem 
atenção no aviso das cornetas. Mas os vi- 
gias disseram: 

— Nós não vamos prestar atenção. 

18 Então Deus disse: 

— Ouçam, ó nações da terra, e vejam o 
que vai acontecer com o meu povo. 
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Preparai a guerra contra ela, disponde- 
-vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nôs, 
que já declina o dia, já se vão estendendo 
as sombras da tarde! * Disponde-vos, € 
subamos de noite e destruamos os seus 
castelos. * Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. ` Como o poço conser- 
va frescas as suas águas, assim ela, a sua 
malícia; violência e estrago se ouvem nela; 
enfermidade e feridas há diante de mim 
continuamente. “ Aceita a disciplina, ó Je- 
rusalém, para que eu não me aparte de ti; 
para que eu não te torne em assolação e 
terra não habitada. 


As iniquidades de Jerusalém são a causa 
desuagueda Assim diz o SENHORdos 
Exércitos: Diligentemente se rebuscarão 
os residuos de Israel como uma vinha; 
vai metendo a mão, como o vindimador, 
por entre os sarmentos. 'º A quem falarei 
e testemunharei, para que ouçam? Eis 
que os seus ouvidos estão incircuncisos 
e não podem ouvir; eis que a palavra do 
SENHOR é para eles coisa vergonhosa; não 
gostam dela. Pelo que estou cheio da 
ira do SENHOR, estou cansado de a con- 
ter. Derramá-la-ei sobre as crianças pelas 
ruas e nas reuniões de todos Os jovens; 
porque até o marido com a mulher serão 
presos, e o velho, com o decrépito. 2 As 
suas casas passarão a outrem, Os campos 
e também as mulheres, porque estenderei 
a mão contra os habitantes desta terra, diz 
o SENHOR, ` porque desde o menor deles 
até ao maior, cada um se dá à ganância, 
e tanto o profeta como o sacerdote usam 
de falsidade. "” Curam superficialmente a 
ferida do meu povo, dizendo: Paz, paz; 
quando não há paz. * Serão envergonha- 
dos, porque cometem abominação sem 
sentir por isso vergonha; nem sabem que 
coisa é envergonhar-se. Portanto, cairão 
com os que caem; quando eu os castigar, 
tropeçarão, diz o SENHOR 
Assim diz o SENHOR Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai pe- 
las veredas antigas, qual é o bom caminho; 
andai por ele e achareis descanso para a 
vossa alma; mas eles dizem: Não andare- 
mos. ' Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da mom- 
beta; mas eles dizem: Não escutaremos. 
Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, 
ó congregação, do que se fará entre eles! 


“Escute, ó terra! Vou trazer desgraça para 
esse povo, desgraça que eles merecem por- 
que não obedeceram às minhas palavras e 
desprezaram os meus ensinos. ?ºQue me 
importa o incenso que me mazem de Sabá 
ou as plantas cheirosas que vêm de longe? 
Não aceitarei as ofertas deles, nem ficarei 
contente com os seus sacrifícios. 2!Assim 
eu, o SENHOR, vou fazer com que esse 
povo tropece € caia. Pais e filhos morrerão, 
e amigos e vizinhos também. 


Os inimigos vindos do Norte 220 
SENHOR Deus diz: 

— Um povo vem vindo de longe, de 
uma terra do Norte; uma forte nação está 
se preparando para a guerra. ?'Estão ar- 
mados com arcos e flechas e espadas. São 
cruéis, não têm piedade. Eles vêm monta- 
dos em cavalos, fazendo o barulho do mar 
quando está bravo. E estão prontos para 
atacar a cidade de Jerusalém. 

::— Ouvimos a noticia — diz o povo 
de Jerusalém —, € as nossas mãos ficaram 
moles; a aflição tomou conta de nós, como 
as dores de uma mulher no parto. 2/Não 
vamos nos arriscar a ir a0 campo nem a 
andar pelas estradas, pois o inimigo está 
armado, e há terror por toda parte. 

“Deus diz ao seu povo: 

— Como sinal de tristeza, vistam roupa 
feita de pano grosseiro e rolem nas cinzas. 
Chorem como se chora a morte de um 
filho único; derramem lágrimas amargas, 
pois o destruidor atacará de repente. **Je- 
remias, ponha o meu povo à prova, como 
se prova o metal; examine bem e procure 
descobrir como estão agindo. ?STodos eles 
são mais do que rebeldes e andam espa- 
lhando calúnias. São todos perversos, du- 
ros como bronze ou ferro. ?°E assim como 
nem mesmo um forno bem quente con- 
segue derreter a prata à fim de separá-la 
das impurezas, também não adianta tentar 
purificar o meu povo, pois os maus não 
são separados dos bons. 2º0s maus serão 
chamados de “prata impura” porque eu, o 
SENHOR, os rejeitei. 


Jeremias no Templo ` O SENHOR 

Deus mandou que eu fosse ao portão 
do Templo, aonde o povo de Judá estava 
indo para a adoração. Ele mandou que eu 
ficasse ali e anunciasse ao povo a mensa- 
gem do SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel. À mensagem era esta: 

— Mudem de vida, mudem a sua ma- 
neira de agir, e eu deixarei que vocês con- 
tinuem vivendo aqui. “Não confiem mais 
nestas palavras mentirosas: “Nós estamos 
seguros! Este é o Templo do SENHOR, este 
é o Templo do SENHOR, este é o Templo 
do SENHOR!” 
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o Dib om co pp copia 
receio do que inimiza, espada porque (gerê * andeis;) que nem ketiv * 
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woan peo "Po na? 


Dap 


e ste revolve cinge pano de saco A fiha do meu povo, em derredor. 
Dynan aop TS po Tm box coxa 
amarguras; ` rito fúnebre de parati, faze único luto. na cinza, 
Poa” way qm sa DvD cp 
Provador sobre nós. oque devasta vem repentinamente, porque, 
mo DD DD Cpo cam 
e provarás econhecerás fortificação: entre o meu povo te instalo 
miio "o bbp» :D299nNR 
os que são obstinados, os que se desviam de Todos eles o caminho deles. 
opga obp bma nyi bos opr 


os que exterminam todos | els e e ferro; bronze caluniador, os que andam de 
vn papa mėn me mam 
(gerê * por fogo) ketiv * fole, Bufa eles. 


No Dyn mis mos wwo nad 


não e maus refinar, refina na nulidade chumbo; (gerê * estã acabado) 


OR" alap, h OND3 BO” pm 


porque rejeitou a eles; chamam aque é rejeitada, Prata são arrancados. 


5 :Dis mm) 


nn** 


` a eles. YHWH 
Capítulo 7 

meo nao mp ma awws Hom 
YHWH, da parte de a “Jeremias, aconteceu que A palavra 
DÊ Drop mm ma pio ip: mino 
ali e proclamarás YHWH, a casa a de ao portão de  Permaneça dizendo: 
mm x937 IDO ATN) mo nama NN 
a palavra de YHWH, Escutai Te dirás: a esta; a palavra 
rnopvno nbg mapya Dan naymrbo 
para se prostrarem os estes, pelos. portões os que entram todo Judá 
K Dy DINIY mT ÝTT’ Ga mY 
o Deus de Tsevaote YHWH. Assim diz i a YHWH. 
myy novo opp copo Sair 
e faça residir e as vossas ações; os vossos caminhos Tornai bom Israel: 
obb epay mim Dippa Dons 
por vós Que não confieis o este. no local a vós 


'9Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mai 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos 
às minhas palavras e rejeitam a minha lei. 
Para que, pois, me vem q incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longinquas? Os vossos holocaustos não 
me são apraziveis, e Os vossos sacrificios 
não me agradam. ?'Portanto, assim diz o 
SENHOR: Eis que ponho tropeços a este 
povo; neles cairão pais e filhos juntamente; 
o vizinho e ọ seu companheiro perecerão. 


O inimigo do Norte 22Assim diz o 
SENHOR: Eis que um povo vem da terra 
do Norte, e uma grande nação se levan- 
ta dos confins da terra. 2Trazem arco 
e dardo; eles são cruéis e não usam de 
misericórdia; a sua voz ruge como 0 mar, 
e em cavalos vêm montados, como guer- 
reiros em ordem de batalha contra ti, ó 
filha de Sião. 24Ã0 ouvirmos a sua fama, 
afrouxam-se as nossas mãos, angústia 
nos toma e dores como de parturiente. 
25Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
ha terror por todos os lados. 280 filha do 
meu povo, cinge-te de cilício e revolve-te 
na cinza; pranteia como por filho único, 
pranto de amarguras; porque, de súbito, 
vira o destruidor sobre nós. 


O trabalho inútil de Jeremias 2/Qual 
acrisolador te estabeleci entre o meu povo, 
qual fortaleza, para que venhas a conhecer 
o seu caminho e o examines. STodos eles 
são os mais rebeldes e andam espalhan- 
do calúnias; são bronze e ferro, são todos 
corruptores. 290 fole bufa, só chumbo 
resulta do seu fogo; em vão continua o 
depurador, porque os iniquos não são se- 
parados. “Prata de refugo lhes chamarão, 
porque o SENHOR os refugou, 


O templo não protege a nação 

iníqua Palavra que da parte do 
SENHOR foi dita a Jeremias: “Põe-te à por- 
ta da Casa do SENHOR, e proclama ali esta 
patavra, e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, 
todos de Judá, vós, os que entrais por estas 
portas, para adorardes ao SENHOR. Ås- 
sim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Emendai os vossos caminhos e 
as vossas obras, e eu vos farei habitar neste 
lugar. “Não confieis em palavras falsas, 
dizendo: Templo do SENHOR, templo do 
SENHOR, templo do SENHOR é este. 
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5— Mudem de vida e parem de fazer 
o que estão fazendo. Sejam honestos uns 
com os outros. ê Parem de explorar os es- 
trangeiros, os órfãos e as viuvas. Não ma- 
tem mais pessoas inocentes neste lugar. E 
parem de adorar outros deuses, pois isso 
vai acabar com vocês. 7 Se vocês mudarem 
de vida, eu deixarei que continuem mo- 
rando aqui, na terra que dei para sempre 
aos seus antepassados. 

— Vejam! Vocês estão confiando em 
palavras mentirosas e sem valor. 3 Vocês 
roubam, matam, cometem adultério, ju- 
ram para encobrir mentiras, oferecem sa- 
crifícios a Baal e adoram outros deuses que 
vocês não conheciam no passado. 1* Fazem 
coisas que eu detesto, depois vêm e ficam 
na minha presença, no meu próprio Tem- 
plo, e dizem: “Nós estamos seguros!” 

Será que vocês estão pensando que o 
meu Templo é um esconderijo de ladrões? 
Eu tenho visto o que vocês estão fazendo. 
Sou eu, o SENHOR, quem está falando. 
12 Vão a Siló, o primeiro lugar que escolhi 
para nele ser adorado, e vejam o que eu fiz 
ali por causa da maldade de Israel, o meu 
povo. 13 Vocês têm cometido todos esses 
pecados de que falei. Eu os avisei muitas e 
muitas vezes, mas vocês não quiseram me 
ouvir; e, quando eu chamei, não me res- 
ponderam. Sou eu, o SENHOR, quem está 
falando. + Por isso, a mesma coisa que fiz 
com Siló vou fazer com este meu Templo 
em que vocês confiam. O que fiz em Siló 
vou fazer neste lugar que dei a vocês e aos 
seus antepassados. '* Vou expulsar vocês 
da minha presença como fiz com os seus 
parentes, o povo do Reino do Norte, 


A desobediência do povo '` Deus disse; 

— Jeremias, não ore por este povo. Não 
peça, nem implore em favor deles; não 
insista comigo, porque eu não atenderei. 

Sera que você não vê o que eles andam 
fazendo nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 18 As crianças apanham lenha, 
os homens acendem o fogo, e as mulheres 
assam bolos para oferecer à deusa que é 
chamada de “Rainha do Céu”. Também 
derramam bebidas como oferta a outros 
deuses e fazem isso para me irritar e fe- 
rir.” Mas será que é a mim que eles estão 
ferindo? Eu afirmo que não! Eles estão 
ferindo a si mesmos e vão passar vergonha. 


So mm Som nino pon carr 
o templo de YHWH, O templo de dizendo: a falsidade, nas palavras de 
Pro mo mm bom nim 
se tomar bom Mas, esses. YHWH, o tempio de YHWH, 
Wyo covbsany Door Dn 
se fazerdes eas vossas ações: os vossos caminhos tomardes bom 
a mo po vR pa vvn bon 
peregrino o próximo dele; eentre cadaum entre justiça, fizerdes 
PRO Om cpm N? pos Dim 
inocente e sangue extorquirdes, ão eviiva órfão, 
anima Don “ON Ho] Dipha Dawn Dg 
outros deuses e atrás de o este; nolocal que nem despejardes 
Dippa Dons not) :022 905 195n nb 
no local a vós e farei residir para vós: para mal andardes nem 
opm ps2 OP ws pp nin 
para os vossos pais; dei que na terra o este, 
omba Dos mam Dipp opiwa 
os que confiam vôs Eis que e até tempo longo. desde tempo longo Era 
Lipt bpm pa apa carr nb 
Acaso furtar ter proveito. para não Rida nas palavras de por vós 
2337 pm npe? Dam n Sm 
ao Baal; e incensar para AA e jurar ` eaduiterar, assassinar, 
OneND wgs Dang Dnb os TOM 
não conhecestes; que outros deuses atrás de Al andar 
YR mo m2 pop DRT DÓND 
que. à a esta na casa perante mim e permanecereis f e vireis, 
Wap npg Domo vó pump 
para É Somos livrados; e direis: sobre ela, é chamado o meu nome 
nopom mesa o mopingõo ny niy 
Acaso caverna de as estas?” todas. as abominações Ê fazermos 
ray "DUTRIPITUR ; Hu] maT TI mima 
sobre ela que é chamado o meu nome aesta acasa setomou salteadores 
TUTO ORI “DRI mal "DAR Da ajeji. 
o enunciado de YHWH. vi, eis que “eu Também aos vossos olhos? 
sn bwa cur “pipoba sia cor o 
que ` em Siló, que Ea Sa local ide, agora, Pois, * 
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DSO NPO MRS DO PY mpy 
T e vede na primeira vez; ali o meu nome fiz residir 
er pr no den É mbpyys 
Israel. o meu povo a maldade de por causa de a ele, o que fiz 
Dono Dona Donivp 1 map 
todos os feitos f o vosso fazer por causa de E agora, 
esmo o8 com MoN) nona 
madrugar avós e falei o enunciado de YHWH; os estes, 

0m ND) Dons NPN) DAPRU ND) dam 
respondestes; mas não a vós, e chamei escutastes, mas não e falar, 
mws To  BONIPA AR Ima? miyy 
que ` sobre ela, échamadoomeunome que à casa e farei 
o9 Ompas oipe) id mpv Das 
para vôs, que dei a e ao local ` nela, os que 3 confiam vôs 
poSym byb mep W2 coniando 
E fangçarei a Sió. fiz conforme e para os vossos pais; 
‘yT xD e Oo Dom 
lancei conforme as minhas faces; de sobre “avós 
D DOR varõo ny Dòng 
à Efraim. — todaasementede — * a todos os vossos irmãos, 
nero mio opa 15bannbe máx 
e que nem ergas o este, em favor do povo que não ores Etu 
DTDIÐN DR) neem an DIva 
e “que nem importunes a mim; e oração, grito de súplica em favor deles 
Mo mR JPT cpe mw pgo 


oque oque vê Acaso tu não ati. o que escutarå porque eu não 
T-ri misna TDT 3 mpi ma 
Jerusalém? — æ nas ruas de Jud: nas cidades de os que fazem “eles 
D323) nasm mip cppon cio 
os que acendem eospais madeiras, osque E Os filhos 
nièyb Ps3 ony Dym vIn 


para prepararem massa de farinha; as que amassam eas mulheres o fogo, 
Do m myy novas oD 
libações e libarem OS CÉUS, å rainha de bolos sacrificiais 
PRO” nT JD? Ding DON? 
Acaso a mim me provocarem a irritação. para outros, a deuses 


5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos € as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; ése não oprimirdes o estrangei- 
TO, € O órfão, e a viúva, nem derramardes 
sangue inocente neste lugar, nem andardes 
após outros deuses para vosso próprio mal. 
7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos an- 
tigos e para sempre. 

8 Eis que vós confiais em palavras fal- 
sas, que para nada vos aproveitam. ? Que 
é isso? Furtais e matais, cometeis adulté- 
rio e jurais falsamente, queimais incenso 
a Baal e andais após outros deuses que 
não conheceis, e depois vindes, e vos 
pondes diante de mim nesta casa que se 
chama pelo meu nome, e dizeis: Estamos 
salvos; sim, só para continuardes a prati- 
car estas abominações! 1! Será esta casa 
que se chama pelo meu nome um covil de 
salteadores aos vossos olhos? Eis que eu, 
eu mesmo, vi isto, diz o SENHOR 

12 Mas ide agora ao meu lugar que es- 
tava em Siló, onde, no principio, fiz habi- 
tar o meu nome, e vede o que lhe fiz, por 
causa da maldade do meu povo de Israel. 
13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, come- 
cando de madrugada, e não me ouvistes. 
chamei-vos, e não me respondestes, 1º fa- 
rei também a esta casa que se chama pelo 
meu nome, na qual confiais, € a este lugar, 
que vos dei a vôs outros € a vossos pais, 
como fiz a Siló. "5 Lançar-vos-ei da minha 
presença, como arrojei a todos os vossos 
irmãos, a toda a posteridade de Efraim. 


A intercessão do profeta não salvará o 
povo rebelde '$ Tu, pois, não interce- 
das por este povo, nem levantes por ele 
clamor ou oração, nem me importunes, 
porque eu não te ouvirei, Y Acaso, não 
vês tu o que andam fazendo nas cidades 
de Judá e nas ruas de Jerusalém? 8 Os 
filhos apanham a lenha, os pais acendem 
o fogo, e as mulheres amassam a farinha, 
para se fazerem bolos à Rainha dos Céus; 
e oferecem libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. !º Acaso, é a mim 
que eles provocam à ira, diz o SENHOR, € 
não, antes, a si mesmos, para a sua pró- 
pria vergonha? 


20 Assim eu, o SENHOR Deus, derramarei 
a minha ira é o meu furor sobre este lugar. 
Descarregarei o meu furor sobre as pessoas 
e os animais € até sobre as árvores e as plan- 
tações. E a minha ira será como um fogo 
que ninguém pode apagar. 

— Alguns sacrifícios são comple- 
tamente queimados sobre o altar, mas 
a carne de outros sacrificios vocês têm o 
direito de comer. Porém eu, o SENHOR 
“Todo-Poderoso, o Deus de Israel, digo que 
não me importo que vocês comam a car- 
ne toda, 2 Quando tirei do Egito os seus 
antepassados, não dei ordens a respeito do 
oferecimento de animais que são completa- 
mente queimados nem a respeito de outros 
tipos de sacrifícios. 23 Mas o que ordenei 
foi que me obedecessem, de modo que eu 
seria o Deus deles, e eles seriam o meu 
povo. Disse que vivessem sempre como 
eu tinha mandado, para que tudo corresse 
bem para eles. 24 Mas eles não me deram 
atenção, nem obedeceram. Pelo contrário, 
fizeram tudo o que o seu coração teimoso e 
mau queria. Assim, em vez de melhorarem, 
eles pioraram. 25 Desde o dia em que os 
seus antepassados sairam do Egito até hoje, 
tenho sempre mandado todos os meus ser- 
vos, Os profetas, a vocês. 2é Mas vocês não 
lhes deram atenção, nem obedeceram. Pelo 
contrário, continuaram teimosos e fizeram 
ainda pior do que os seus antepassados. 

— Portanto, Jeremias, você dirá to- 
das essas palavras, mas eles não vão dar 
atenção; você os chamará, mas eles não 
vão responder. 28 Você lhes dirá que eles 
são um povo que não obedece a mim, o 
SENHOR, o Deus deles, São um povo que 
não aceita ser corrigido. Não existe mais 
sinceridade; nem se fala mais nisso. 


O castigo por causa da idolatria 29 Deus 
disse ainda: 
“Chore, povo de Jerusalém. 
Corte os seus cabelos e jogue fora. 
Cante música triste no alto dos montes, 
pois eu, o SENHOR, estou irado 
e abandonei o meu povo” 


30— O povo de Judá fez uma coisa que 
eu acho errada. Eles colocaram os seus 
ídolos, que eu detesto, no meu Templo e 
o mancharam. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. 3! Construíram um altar que 
fo: chamado de Tofere, no vale de Ben- 
-Hinom, e ali queimam os seus filhos e 
filhas como sacrifício. Eu não dei ordem 
para isso e nunca pensei nisso. *2 Portanto, 
certamente virá o tempo em que esse lugar 
não será mais chamado de Tofete nem de 
vale de Ben-Hinom, mas de “vale da Ma- 
tança”. Vão sepultar gente em Tofete por 
não haver outro lugar. 
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DÁ Nom TON) povo Dm 
a eles acaso. não o enunciado de YHWH: os que provocam a irritação, eles 
TT Jó come ndo pop 
assim diz Por isso, * as faces deles? a vergonha de para 
nom ‘amo CBR MD MIM AN 
aqueéjorada eaminhaimitação aminhafúria Elsque YHWH Senhor 
mogao bn byoy nin  Dipomôs 
e sobre o animal, sobre o humano, oeste, para o local 
Tp ma on mea pró 
e arderá o solo; e sobre ofrutode o campo, e sobre a árvore de 
Og nigas MT PN Do” O man ND 
o Deus de Tsevaote, YHWH diz Assim * se apagará. e não 
DO Doni Spot 
acrescentai Os vossos sacrifícios queimados por inteiro Israet: 
e == DN) Donar by 
Porque came. e “'comei sobre Os vossos sacrifícios comunitários, 
Dr o  cáss no) Donioxnas named 
em dia de lhesordenei e nem aos vossos pais, É — nãofalei 
DOSD yaga ops opri Bit 
[o Egito; desdeaterrade a eles (gerê * o meu fazer sair) ketiv * 
map TOY ab» 


e sacrifício comunitário. concemente s a assuntos de 


“bn? opis 


sacrifício queimado por inteiro 


mg mi agny a 


dizendo: a eles, ordenei o este Mas o assunto. 
ops) Dibo bpp mem ipa woy 
evós como Deus, para vós eserei a minha voz Escutai 
sys bpa ohoom 05 bra 
que so em todo o caminho” e andareis como povo: sereis para mim 
por sby coDb op” qopb nbp mass 
escutaram Mas não para vós. vá bem para que a vós, ordenarei 


prado 


e nem fizeram inclinar 


myw?  nispha 155» DiRT 


na dureza de em conselhos, e andaram (o) ouvido deles, 


Do no img am vam nb 
para faces. e não paracosta ese tomaram omau; o coração deles 
paso bomas so wW Dito? 


desde a terra de os vossos pais sairam em que Desde o dia 
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Dos nby mm Dio Pp Ds 
avós e enviei 0 este: o dia até o Egito, 
mo  covm or ow ccaybony 
e enviar. madrugar dia os anunciadores, todos os meus servos, 
aNg w ND) Ög way NiD 
(o) ouvido deles; fizeram inclinar enem amim, escutaram Mas não 
DONO WJ DENYOS wp 
mais do que os pais deles. fizeram mal a nuca deles, e tornaram dura 


ND 


noto omoariona Dos par” 


masnão as estas, todas as palavras a eles Etalarás 
mou no) ombg DROP TON waw 
te responderão. mas não a eles, e chamarás ati; escutarão 
Cipa SYND oyo mr DDR pon 
a a de não escutam que ' a nação Esta aeles: E dirás 


maag nga noma mpy ND) vibe mm 


afi fio delidade, pereceu instrução; RAS e nem 0 Deus deia, YHWH, 
m ye o coraa ano 
o teu cabelo de nazireado, Tosquia $ da boca deles. e foi eliminada 
2 mrp novo opo "bum 
porque lamentação fúnebre; a respeito de altos desnudos e recita e joga fora, 
boo pyar Signs vb mim OND 
porque fazem a cólera dee: a geração de e desampara YHWH: rejeita 
lai miT DIR) rya DA mmo 
põem o enunciado de YHWH; aos meus olhos, o mal os filhos” de Judá 
POP OPNP Mas DT ypy 
sobre ela que é chamado o meu nome na casa os idolos abomináveis deles 
“ws non nina do inpty 
que oTofete, os lugares elevados de E edifi icam para o profanar dela. 
ominy nato Dino NV 
os fi fi lhos deles, para incinerarem no vale de Ben-Hinom, 


apoy no mis ND “wg UND DPnio nn 


subiu e nem ordenei, não o que no fogo; g e as filhas deles 
Dsp o Demm Jo o npr 
os que virão, eis que dias Por isso, sobre o meu coração. 
A e . 

nara TY NND] TITRI 
o Tofete, mais e não. será dito o enunciado de YHWH, 


C ma~ 


oPortanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se derra- 
marão sobre este lugar, sobre os homens 
e sobre os animais, sobre as árvores do 
campo e sobre os frutos da terra; arderá ¢ 
não se apagará. 


Amera multiplicação dos sacrifícios é de- 
baide 2tAssim diz o SENHOR dos Exer- 
citos, o Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne, 22Porque nada falei a vossos pais, 
no dia em que os tirei da terra do Egito, 
nem lhes ordenej coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrificios. 23Mas isto lhes 
ordenei, dizendo: Dai ouvidos à minha 
voz, e eu serei © vosso Deus, e vós sereis 
o meu povo; andai em todo o caminho 
que eu vos ordeno, para que vos vá bem. 
“4Mas não deram ouvidos, nem atende- 
ram, porém andaram nos seus próprios 
conselhos e na dureza do seu coração 
maligno; andaram para trás e não para 
diante. 25Desde o dia em que vossos pais 
sairam da terra do Egito até hoje, enviei- 
-vos todos os meus servos, os profetas, 
todos os dias; começando de madrugada, 
eu os enviei. +“Mas não me destes ouvi- 
dos, nem me atendestes; endurecestes a 
cerviz e fizestes pior do que vossos pais. 

:7Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-as, 
mas não te responderão. 2ºDir-lhes-ás: 
Esta é a nação que não atende à voz do 
SENHOR, seu Deus, e não aceita a discipli- 
na; já pereceu, a verdade foi eliminada da 
sua boca 


Judá rejeitado por Deus  2:Corta os teus 
cabelos consagrados, ò Jerusalém, e põe-te 
a prantear sobre os altos desnudos; por- 
que já o SENHOR rejeitou e desamparou 
a geração objeto do seu furor; porque 
os filhos de Judá fizeram o que era mau 
perante mim, diz o SENHOR; puseram os 
seus idolos abomináveis na casa que se 
chama pelo meu nome, para a contami- 
narem. 3Edificaram os altos de Tofete, 
que está no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. Portanto, eis que virão dias, diz 
q SENHOR, em que já não se chamará To- 
fete, nem vale do filho de Hinom, mas o 
vale da Matança; os mortos serão enterra- 
dos em Tofete por não haver outro lugar. 
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330s mortos servirão de comida para as 
aves e para os animais selvagens, e não ha- 
verá ninguém para os espantar. MA terra 
ficará deserta, E eu acabarei com os gritos 
de alegria e de felicidade e com q barulho 
alegre das festas de casamento, tanto nas ch- 
dades de Judá como nas ruas de Jerusalém. 
8 :— Naquele tempo, serão tirados das 
sepulturas os ossos dos reis e das au- 
toridades de Judá, e também os ossos dos 
sacerdotes, dos profetas e dos moradores 
de Jerusalém. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. 20s ossos serão espalhados 
debaixo da luz do sol, da lua e das estre- 
las, os quais aquelas pessoas amaram e 
serviram, os quais consultaram e adora- 
ram. Não serão recolhidos, nem sepulta- 
dos, mas ficarão na terra, como esterco. 
3E todos os que sobrarem dessa raça de 
gente ruim e que estiverem morando nos 
lugares por onde eu os espalhar vão querer 
morrer em vez de continuar vivendo. Eu, 
o SENHOR Todo-Poderoso, estou falando. 


Pecado e castigo 3O SENHOR Deus me 
mandou dizer ao seu povo: 

— Quando alguém cai, será que não se 
fevanta? Quando alguém erra o caminho, 
não torna a voltar? 5Meu povo, por que é 
que vocês viram as costas para mim? Por 
que estão sempre se afastando de mim? 
Vocês se agarram aos seus erros e não 
querem voltar para mim. Eu escutei com 
atenção, mas vocês não falaram a verda- 
de, Ninguém ficou triste por causa da sua 
maldade; ninguém perguntou: “O que foi 
que eu fiz de errado?” Cada um continua 
seguindo o seu próprio caminho, como um 
cavalo que corre depressa para a batalha. 
7Até as rolas, garças e andorinhas sabem 
quando é tempo de voar para outras ter- 
ras; as cegonhas sabem quando é tempo 
de voltar. Mas você, meu povo, não segue 
as leis que eu lhe dei. 

8— Como é que vocês tém a coragem 
de dizer: “Nós somos sábios, nós temos 
a Lei do SENHOR”? Mas vejam! Os mes- 
tres da Lei desonestos têm falsificado a 
Lei quando a copiam. 90s sábios serão 
envergonhados; ficarão confusos e atrapa- 
lhados. Eles rejeitaram as minhas palavras. 
Que sabedoria é essa que eles têm? 19Por 
isso, darei as mulheres deles para outros 
homens e as suas terras, para novos donos. 
Porque todos, importantes ou humildes, 
procuram ganhar dinheiro desonestamen- 
te. Até os profetas e os sacerdotes — todos 
são desonestos. 
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330s cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus € aos animais da 
terra; € ninguém haverá que os espante. 
24Rarei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a 
de alegria, a voz de noivo € a de noiva: 
porque a terra se tornará em desolação. 
8 "Naquele tempo, diz o SENHOR, ian- 
çarão para fora das suas sepulturas 
os ossos dos reis e dos principes de Juda. 
os ossos dos sacerdotes e dos profetas e 
os ossos dos habitantes de Jerusalém: 
tespalhá-los-ão ao sol, e à lua, € a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
g a quem procuraram, e diante de quem 
se tinham prostrado; não serão recolhidos. 
nem sepuliados; serão como esterco sobre 
a terra. *Escolherão antes a morte do que 
a vida todos os que restarem desta raça 
malvada que ficar nos lugares para onde 
os dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 


O castigo é inevitável “*Dize-lhes mus: 
Assim diz o SENHOR: Quando caem 
os homens, não se tornam a levantar? 
Quando alguém se desvia do caminho, 
não torna a voltar? ºPor que, pois, este 
povo de Jerusalém se desvia, apostatan- 
do continuamente? Persiste no engano e 
não quer voltar. “Eu escutei e ouvi; não 
falam o que é reto, ninguém há que se 
arrependa da sua maidade, dizendo: Que 
fiz eu? Cada um corre a sua carreira como 
um cavalo que arremete com impeto na 
batalha. “Até a cegonha no céu conhece 
as suas estações; a rola, a andorinha e o 
grou observam o tempo da sua arribação; 
mas o meu povo não conhece o juizo do 
SENHOR “Como, pois, dizeis: Somos 
sábios, e a lei do SENHOR estã conosco? 
Pois, com efeito, a falsa pena dos escribas 
a converteu em mentira. ?Os sábios serão 
envergonhados, aterrorizados € presos; eis 
que rejeitaram a palavra do SENHOR; que 
sabedoria é essa que eles têm? *OPortanto, 
darei suas mulheres a outros, e os seus 
campos, a novos possuidores; porque, 
desde o menor deles até ao maior, cada 
um se dá à ganância, e tanto o profeta 
como o sacerdote usam de falsidade. 
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11 Eles tratam dos ferimentos do meu 
povo como se fossem coisa sem impor- 
tância. E dizem: “Vai tudo bem”, quando 
na verdade tudo vai mal. 12 Será que fica- 
ram envergonhados por terem feito essas 
coisas que eu detesto? Não! Não ficaram 
envergonhados de jeito nenhum; eles nem 
sabem o que é sentir vergonha. Por isso, 
vão cair como outros têm caido; quando 
eu os castigar, eles vão ficar arrasados. Sou 
eu, 0 SENHOR, quem está falando. 

'3-— Eu, o SENHOR gostaria de reunir o 
meu povo como o lavrador ajunta as suas 
colheitas. Mas eles são como parreiras sem 
uvas e como figueiras sem figos; até as suas 
folhas secaram. Por isso, eu deixei que os 
estrangeiros tomassem o pais. 

14 — Por que estamos aqui parados? 
— pergunta o povo de Deus. — Venham, 
vamos correr para as cidades cercadas de 
muralhas e morrer ali. O SENHOR, nosso 
Deus, nos condenou à morte. O SENHOR 
nos deu água envenenada para beber por- 
que pecamos contra ele. 15 Esperamos a 
paz, porém não veio nada de bom; espe- 
ramos um tempo de descanso, mas o que 
veio foi o terror. 16 Os nossos inimigos já 
entraram na cidade de Dã; estamos ou- 
vindo os seus cavalos bufando, Quando os 
cavalos deles rincham, a terra toda treme. 
Os inimigos vieram para destruir a nossa 
terra, é tudo o que ela tem, e também a 
nossa cidade e os seus moradores. 

1? — Atenção! — diz o SENHOR — Es- 
tou mandando cobras venenosas para o 
meio de vocês, serpentes que não podem 
ser dominadas e que vão mordê-los. 


A tristeza de Jeremias por causa do povo 
18 A minha tristeza não pode ser curada; 
o meu coração está doente. 
12 Escutem! Estou ouvindo o meu povo 
gritar no país inteiro, 


Eles gritam: 


“Será que o SENHOR Deus 

não está mais em Sião? 
O Rei de Sião não está mais lá?” 
E o SENHOR, 

o Rei deles, responde: 
“Por que é que vocês me irritam 
com os seus ídolos 
e com os seus deuses estrangeiros, 
que não valem nada?” 


20 Então o povo grita: 
“Acabou o verão, 
passou o tempo da colheita, 
mas nós não fomos salvos.” 
21 O meu coração esta ferido 
porque o meu povo 
está ferido. 
Choro, completamente desanimado. 
22 Será que não há mais remédio 
em Gileade? 
Não há médico lã? 
Então por que o meu povo 
não foi curado? 
* Eu gostaria que a minha cabeça 
fosse como um poço de água 
e que os meus olhos fossem 
como uma fonte de lágrimas, 
para que eu pudesse 
chorar dia e noite 
pela minha gente que foi morta. 
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O que manda na terra 
é a desonestidade, e não a verdade. 


O SENHOR Deus diz: 


“O meu povo faz maldade 
em cima de maldade 
e não quer saber de mim” 


« Eu gostaria de ter um lugar 
para ficar no deserto, 
onde pudesse estar longe do meu povo. 
“Todos eles são adúlteros, 
são um bando de traidores. 
* Estão sempre prontos 
para contar mentiras. 
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i' Curam superficialmente a ferida do 
meu povo, dizendo: Paz, paz; quando 
não hå paz. '2 Serão envergonhados, por- 
que cometem abominação sem sentir por 
isso vergonha; nem sabem que coisa é 
envergonhar-se. Portanto, cairão com os 
que caem; quando eu os castigar, trope- 
çarão, diz o SENHOR t3 Eu os consumirei 
de todo, diz o SENHOR não haverá uvas 
na vide, nem figos na figueira, e a folha 
já está murcha; e já lhes designei os que 
passarão sobre eles. 

11 Por que estamos ainda assentados 
aqui? Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o SENHOR 
já nos decretou o perecimento e nos deu a 
beber água venenosa, porquanto pecamos 
contra o SENHOR ?* Espera-se a paz, e nada 
há de bom; o tempo da cura, e eis o terror. 
16Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos rinchos 
dos seus garanhões; e vêm e devoram a ter- 
ra e a sua abundância, a cidade e os que 
habitam nela. *” Porque eis que envio para 
entre vós serpentes, áspides contra as quais 
não hå encantamento, e vos morderão, diz 
o SENHOR 


A dor do profeta por causa da ruína do 
povo '=Oh! Se eu pudesse consolar- 
-me na minha tristeza! O meu coração 
desfalece dentro de mim. 'º Eis a voz do 
clamor da filha do meu povo de terra mui 
remota: Não está o SENHOR em Sião? 
Não está nela o seu Rei? Por que me pro- 
vocaram à ira com as suas imagens de es- 
cultura, com os idolos dos estrangeiros? 
20 Passou a sega, findou o verão, e nós 
não estamos salvos. 2t Estou quebrantado 
pela ferida da filha do meu povo; estou 
de luto; o espanto se apoderou de mim. 
22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

` Prouvera a Deus a minha cabeça se 

tornasse em águas, e os meus olhos, 
em fonte de lágrimas! Então, choraria de 
dia e de noite os mortos da filha do meu 
povo. * Prouvera a Deus eu tivesse no de- 
serto uma estalagem de caminhantes! En- 
tão, deixaria o meu povo e me apartaria 
dele, porque todos eles são adúlteros, são 
um bando de traidores; ? curvam a lingua, 
como se fosse o seu arco, para a mentira; 
fortalecem-se na terra, mas não para a ver- 
dade, porque avançam de malícia em ma- 
licia e não me conhecem, diz o SENHOR 


NTLH 


< Cada um precisa estar prevenido 

contra O seu amigo, 

e ninguém pode confiar 
no próprio irmão 

porque todo irmão 
é tão falso como Jacó. 

Todos andam caluniando 
os seus amigos. 

> Todos eles enganam 

os seus conhecidos, 
e ninguém fala a verdade. 
Eles ensinaram a sua lingua a mentir; 
pecam e não abandonam 

a sua vida de pecado. 

» Fazem uma violência atrás da outra 
e tapeação em cima de tapeação. 
Deus diz que este povo 

não quer aceitá-lo. 


* Por causa disso, o SENHOR 
Todo-Poderoso diz: 
“Vou purificar o meu povo 
como se faz com o metal; 
eu o farei passar por uma prova. 
O meu povo fez o mal — 
o que é que eu posso fazer com ele? 
à À sua lingua é como uma flecha 
envenenada, 
e a sua boca fala mentiras. 
Cada um diz palavras amáveis 
ao seu vizinho, 
mas na verdade está preparando 
uma armadilha para ele. 
* Será que eu não devo castigá-los 
por causa dessas coisas? 
Não devo me vingar de uma nação 
como esta? 
Eu, o SENHOR estou falando.” 


10 Eu, Jeremias, disse: 

“Vou chorar por causa 
das montanhas, 

vou lamentar porque as pastagens 
estão secas, 

e ninguém passa por elas. 

Não se ouve mais o mugido do gado; 

as aves e os animais selvagens 
fugiram e foram embora,” 


: Deus disse: 
“Vou fazer Jerusalém virar 
um montão de pedras, 
um lugar onde moram lobos. 
E as cidades de Judá se transformarão 
num deserto 
onde ninguém mora.” 


13 Eu perguntei: 

— O SENHOR Deus, por que a nossa 
terra está em ruinas? Por que está seca 
como um deserto, tão seca, que ninguém 
passa por ela? Quem é bastante inteligente 
para entender isso? Será que explicaste es- 
sas coisas a alguém, para que essa pessoa 
possa explicar aos outros? 

13 E o SENHOR respondeu: 

— Isso aconteceu porque o meu povo 
abandonou os ensinamentos que eu lhe 
dei. Eles não me obedeceram, nem fi- 
zeram o que mandei. ': Pelo contrário, 
foram teimosos e adoraram as imagens 
do deus Baal, como os pais deles ensina- 
ram. :5 Ágora, escute o que eu, O SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israei, vou fa- 
zer. Darei ao meu povo plantas amargas 
para comer e água envenenada para be- 
ber. 16 Espalharei o meu povo pelo meio 
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mulheres que saibam 
cantar músicas tristes.” 
is O povo disse: 
“Que elas venham depressa 
€ cantem uma canção 
triste para nós 
para que os nossos olhos 
se encham de lágrimas 
e fiquem molhados 
de tanto chorar!” 


de nações que nem eles nem os seus ante- 
passados sabiam que existiam. Mandarei 
exércitos contra O meu povo, até que seja 
completamente destruído. 


O povo de Jerusalém pede socorro 
17 O SENHORToOdo-Poderoso disse: 
“Atenção! 
Chamem mulheres 
que são pagas para chorar, 
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"Ouçam o povo de Sião chorando e 
dizendo: 


“Estamos perdidos! 

Estamos muito envergonhados! 

As nossas casas foram derrubadas, 
e temos de deixar a nossa terra.” 


20 Eu disse: 
“Mulheres, ouçam o que o SENHOR 
Deus disse 
e deem atenção às suas palavras. 
Ensinem as suas filhas a chorar; 
ensinem as suas amigas a cantar 
canções tristes. 
2t A morte subiu pelas nossas janelas 
e entrou nos nossos palácios. 
Acabou com as crianças nas ruas 
e com os moços nas praças 
dos mercados. 
22 Os corpos dos mortos cairão, 
serão como esterco espalhado 
nos campos, 
como espigas cortadas 
e caídas das mãos 
dos que fazem a colheita, 
espigas que ninguém recolhe. 
Isso é o que Deus me mandou dizer.” 


230 SENHOR disse: 

— O sábio não deve se orgulhar da 
sua sabedoria, nem o forte, da sua força, 
nem o rico, da sua riqueza. 24Se alguém 
quiser se orgulhar, que se orgulhe de me 
conhecer e de me entender; porque eu, o 
SENHOR, sou Deus de amor € faço o que 
é justo e direito no mundo. Estas são as 
coisas que me agradam. Eu, o SENHOR, 
estou falando, 

25-260 SENHOR disse ainda: 

— Está chegando o tempo em que 
vou castigar o povo do Egito, de Judá, 
de Edom, de Amom, de Moabe e todos 
os que vivem no deserto e costumam 
cortar o cabelo bem curto. Todos esses 
povos são circuncidados, mas não têm 
guardado a aliança, que foi selada pela 
circuncisão. Todos esses povos e todo o 
povo de Israei não têm guardado a alian- 
ça que fizeram comigo. 


1 A Idolatria e a verdadeira adora- 

ção Povo de Israel, escutem a 
mensagem de Deus, o SENHOR, para vo- 
cês! 2Ele diz: 


“Não sigam os costumes 
de outras nações. 
Elas podem ficar espantadas 
quando aparecem 
coisas estranhas no céu, 
mas vocês não devem se assustar. 
2 A religião dessa gente 
não vale nada. 
Cortam uma árvore 
na floresta, 
e um artista, 
com as suas ferramentas, 
faz um idolo. 
* Então o enfeitam 
com prata e ouro 
e o firmam com pregos 
para que não caia aos pedaços. 
Esses ídolos não podem falar: 
são como um espantalho numa 
plantação de pepinos. 
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na terra; e justiça juizo benevolência, o que faz YHWH, eu 


Eles têm de ser carregados 
porque não podem andar. 

Não tenham medo deles: 

não podem fazer mal, 

nem podem fazer bem.” 
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tsPorque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque deixa- 
mos a terra, € eles transtornaram as nossas 
moradas. “Ouvi, pois, vós, mulheres. a 
palavra do SENHOR, e os vossos ouvidos 
recebam a palavra da sua boca; ensinai o 
pranto a vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 21Porque a 
morte subiu pelas nossas janelas e entrou 
em nossos palácios; exterminou das ruas 
as crianças e os jovens, das praças. 22Fala: 
Assim diz o SENHOR: Os cadáveres dos ho- 
mens jazerão como esterco sobre o campo 
e cairão como gavela atrás do segador, € 
não hå quem a recolha. 


Conhecer a Deus constitui a glória do 
homem 2:Assim diz o SENHOR Não se 
glorie o sábio na sua sabedoria, nem o 
forte, na sua força, nem o rico, nas suas 
riquezas; “mas o que se gloriar, glorie- 
-se nisto: em me conhecer e saber que eu 
sou o SENHOR e faço misericórdia, juizo 
e justiça na terra; porque destas coisas 
me agrado, diz o SENHOR 2Eis que vêm 
dias, diz o SENHOR, gm que castigarei a 
todos os circuncidados juntamente com 
os incircuncisos: 2é80 Egito, e a Judá, e 2 
Edom, e aos filhos de Amom, e a Moabe, 
e a todos os que cortam os cabelos nas 
têmporas e habitam no deserto; porque 
todas as nações são incircuncisas, e toda 
a casa de Israel é incircuncisa de coração. 


1 Contraste entre o SENHOR e os 

ídolos -Ouvi a palavra que O 
SENHOR vos fala a vòs outros, à casa de Is- 
rael. “Assim diz o SENHOR Não aprendais 
o caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles 
os gentios se atemorizam. * Porque os cos- 
tumes dos povos são vaidade; pois cortam 
do bosque um madeiro, obra das mãos 
do artifice, com machado; com prata € 
ouro o enfeitam, com pregos e martelos 
o fixam, para que não oscile. :Os idolos 
são como um espantalho em pepinal e não 
podem falar; necessitam de quem os leve, 
porquanto não podem andar. Não tenhais 
receio deles, pois não podem fazer mal, e 
não está neles o fazer o bem. 


é O SENHOR Deus, 
não há ninguém igual a ti. 
Tu és grande, 
e o teu nome é poderoso, 
7 Quem não te respeitará, 
ó Rei de todas as nações? 
Tu mereces todo o respeito. 
Não há ninguém como tu 
entre todos os sábios das nações. 
e Todos os seus sábios 
são ignorantes € tolos. 
Será que os idolos de madeira podem 
lhes ensinar alguma coisa? 

9 Esses idolos são folheados com prata 

da Espanha e com ouro de Ufaz; 
tudo é trabalho de artistas. 
Os seus vestidos são roxos 

e vermelhos, 
feitos por tecelões babilidosos. 

“9 Mas o SENHOR é o Deus verdadeiro; 
ele é o Deus vivo, o Rei eterno. 
Quando o SENHOR fica irado, 

a terra treme; 
as nações não podem suportar a sua ira. 

“ Digam às nações que os deuses, 
que não fizeram a terra € O céu, 
serão destruidos. 

Eles desaparecerão 
completamente da terra. 


Hino de louvor a Deus 
12 Pelo seu poder, o SENHOR Deus 
fez a terra; 
com a sua sabedoria, ele criou o mundo 
e, com a sua inteligência, estendeu 
o céu como se fosse uma coberta. 
13 Quando Deus dá ordem, 
as águas rugem no céu. 
Ele manda as nuvens subirem dos fins 
da terra. 
Ele faz o raio para a chuva 
e manda o vento sair dos seus depósitos. 
4 Diante disso, todos os seres humanos 
são tolos e ignorantes. 
Todos os artistas ficam envergonhados 
com os ídolos que fazem, 
pois são deuses falsos, 
deuses que não têm vida. 
15 Não valem nada; são uma tapeação. 
Serão destruidos quando o SENHOR 
vier castigá-los. 
16 O Deus de Jacó não é assim; 
foi ele quem fez todas as coisas 
e escoiheu Israel para ser o seu povo. 
O seu nome é SENHOR, 
o Todo-Poderoso. 


O povo será expulso da sua terra 
"* Moradores de Jerusalém, a cidade está 
cercada pelos inimigos! 
Peguem as suas trouxas, 
18 porque agora o SENHOR 
vai jogar vocês para fora desta terra 
a fim de que venham a ter juizo. 
Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 


19 O povo de Jerusalém grita: 
“Estamos gravemente feridos! 
As nossas feridas não querem sarar! 
E nós pensávamos que podiamos 
aguentar estas coisas! 
D As nossas barracas estão destruidas, 
e as cordas que as seguravam 
arrebentaram. 
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Os nossos filhos partiram, 21 Eu respondi: 


foram todos embora. 

Não sobrou ninguém 
para armar as nossas barracas 
denovo, 

e não há ninguém 
para colocar as cortinas.” 


“As autoridades são tolas: 
não pedem que o SENHOR 
Deus as guie. 
Foi por isso que elas fracassaram, 
e o nosso povo foi espalhado. 
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Ninguém há semelhante a ti, O 
SENHOR, tu és grande, e grande é o poder 
do teu nome. ‘Quem te não temeria a t, 
ó Rei das nações? Pois isto é a tj devido: 
porquanto, entre todos os sábios das n- 
ções e em todo o seu reino, ninguém ha 
semelhante a ti. -Mas eles todos se tor- 
naram estúpidos e loucos; seu ensino è 
vão e morto como um pedaço de madeira 
;Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os idolos são obra de artifice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. :: Mas o SENHORé verdadeiramen- 
te Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno. 
do seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. :1 Assim 
lhes direis: Os deuses que não fizeram o 
céus e a terra desaparecerão da terra e de 
debaixo destes céus. 

:20 SENHOR fez a terra pelo seu poder. 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus 
:3 Fazendo ele ribombar o trovão, logo ha 
tumulto de águas no céu, e sobem os va 
pores das extremidades da terra; ele cia 
os relâmpagos para a chuva e dos seus de- 
pósitos faz sair o vento. 14 Todo homem se 
tornou estúpido e não tem saber; tado ou- 
rives é envergonhado pela imagem que de 
mesmo esculpiu; pois as suas imagens são 
mentira, e nelas não há fôlego. :5 Vaidade 
são, obra ridícula; no tempo do seu casti- 
go, virão a perecer. 16 Não é semelhante 2 
estas Aquele que é a Porção de Jacó, por- 
que ele é o Criador de todas as coisas, e 
Israel é a tribo da sua herança; SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome. 


Lamento sobre a desolação de Judè 
17Tira do chão a tua trouxa, ò filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 1*Por- 
que assim diz o SENHOR Eis que desta 
vez arrojarei para fora os moradores da 
terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

Ai de mim, por causa da minha ruins! 
É mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, € tenho 
de suportá-lo. 20A minha tenda foi destrut- 
da, todas as cordas se romperam; os meus 
filhos se foram e já não existem; ninguém 
há que levante a minha tenda e lhe erga as 
lonas. 27 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR, por 
isso, não prosperaram, e todos os seus reba- 
nhos se acham dispersos. 


M 


2 Escutem! Acabam de chegar noticias! 
Hã uma grande agitação 
num pais do Norte. 
O seu exército vai fazer com que as 
cidades de Judá virem um deserto, 
um iugar onde vivem os lobos.” 


Jeremias ora em favor do seu povo 
23 O SENHOR Deus, 
eu sei que o ser humano 
não é dono do seu futuro; 
ninguém pode controlar 
o que acontece na sua vida. 
aó SENHOR, corrige o nosso povo, 
mas não sejas duro demais. 
Não nos castigues 
quando estiveres irado 
porque aí acabarias 
com toda a nossa gente. 
235 Derrama a tua ira sobre as nações 
que não te adoram, 
sobre os povos que te rejeitam. 
Pois mataram a nós, 
os descendentes de Jacó, 
e arrasaram o nosso país. 
1 1 Jeremias e a aliança 
Deus me disse: 

-— Preste atenção nas palavras desta 
aliança. Diga ao povo de Judá e aos mora- 
dores de Jerusalém * que eu, o SENHOR, O 
Deus de Israel, amaldiçoarei toda pessoa 
que não obedecer às palavras desta alian- 
ça. * Esta é a mesma aliança que fiz com 
os antepassados deles, quando os tirei do 
Egito, a terra que era para eles como uma 
fornalha acesa. Eu disse a eles o seguinte: 
“Se me obedecerem e fizerem tudo o que 
eu mandar, vocês serão o meu povo, € eu 
serei o Deus de vocês. 5 Assim cumprirei a 
promessa que fiz aos seus antepassados, a 
promessa de lhes dar a terra boa e rica que 
agora é de vocês” 

Eu disse: 

— É verdade, é SENHOR 

" Então Deus continuou: 

— Vá até as cidades de Judá e pelas 
ruas de Jerusalém e anuncie ali esta mi- 
nha mensagem. Diga aos israelitas que 
escutem as palavras da aliança e que as 
cumpram. * Quando tirei os antepassados 
deles do Egito, eu os avisei solenemente 
que obedecessem às minhas palavras e te- 
nho continuado a avisar o povo até hoje. 
* Mas eles não ouviram, nem obedeceram. 
Pelo contrário, cada um continuou a ser 
teimoso e mau como sempre. Eu havia 
mandado que fossem fiéis à aliança, mas 
eles não quiseram obedecer. Por isso, eu os 
castiguei com todos os castigos que estão 
escritos na aliança. 

"O SENHOR Deus ainda me disse o se- 
guinte: 

— O povo de Judá e os moradores de 
Jerusalém estão se revoltando contra mim. 
`` Voltaram a cometer os mesmos pecados 
dos seus antepassados, que não quiseram 
fazer o que eu havia mandado, e andaram 
adorando outros deuses. O povo de Israel 
eo povo de Judá quebraram a aliança que 
eu fiz com os seus antepassados. 


'O SENHOR 
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22 Eis ai um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada 
de chacais. 

23 Eu sei, é SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem 
ao que caminha o dirigir os seus passos 
24 Castiga-me, é SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 25 Derrama a tua indig- 
nação sobre as nações que não te conhe- 
cem e sobre os povos que não invocam 
o teu nome; porque devoraram a Jacó. 
devoraram-no, consumiram-no e assola- 
ram a sua morada. 


1 A aliança é violada : Palavra 
que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 2 Ouve as palavras des- 
ta aliança e fala aos homens de Judá e aos 
habitantes de Jerusalém; ? dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR, o Deus de Israel; Maldito 
o homem que não atentar para as palavras 
desta aliança, tque ordenei a vossos pais. 
no dia em que os tirei da terra do Egito, 
da fornalha de ferro, dizendo: dai ouvidos 
à minha voz e fazei tudo segundo o que 
vos mando; assim, vôs me sereis a mim por 
povo, e eu vos serei a vós outros por Deus; 
> para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que ma- 
nasse leite e mel, como se vê neste dia. En- 
tão, eu respondi e disse: amém, ô SENHOR 
€ Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as pa- 
lavras desta aliança e cumpri-as. ? Porque, 
deveras, adverti a vossos pais, no dia em 
que os tirei da terra do Egito, até ao dia de 
hoje, testemunhando desde cedo cada dia, 
dizendo: dai ouvidos à minha voz. º Mas 
não atenderam, nem inclinaram o seu ou- 
vido; antes, andaram, cada um, segundo a 
dureza do seu coração maligno; pelo que 
fiz cair sobre eles todas as ameaças desta 
aliança, a qual lhes ordenei que cumpris- 
sem, mas não cumpriram. 

“ Disse-me ainda o SENHOR Uma cons- 
piração se achou entre os homens de Judá. 
entre os habitantes de Jerusalém. 10 Tor- 
naram às maldades de seus primeiros pais. 
que recusaram ouvir as minhas palavras; 
andaram eles após outros deuses para os 
servir; a casa de Israel e a casa de Judá vio- 
taram a minha aliança, que eu fizera com 
seus pais. 
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“Por isso, eu, o SENHOR, aviso que vou 
fazer cair uma desgraça sobre eles, e eles 
não escaparão. E, quando gritarem pedin- 
do socorro, eu não escutarei. 2Ai o povo 
de Juda e os moradores de Jerusalém vão 
pedir socorro aos deuses a quem vivem 
oferecendo sacrificios. Mas, quando a 
desgraça chegar, esses deuses não pode- 
rão salvá-los. '30 povo de Judá tem tan- 
tos deuses quantas são as suas cidades; e, 
para oferecerem os vergonhosos sacrifícios 
ao deus Baal, os moradores de Jerusalém 
levantaram tantos altares quantas são as 
ruas da cidade. i*Jeremias, não ore a mim 
por este povo, nem me peça nada em favor 
dele. Quando eles estiverem em dificulda- 
des e me pedirem socorro, eu não ouvirei. 

150 SENHOR disse também: 

— O povo que eu amo está praticando 
o mal. Que direito eles têm de vir 80 meu 
Templo? Será que estão pensando que po- 
dem afastar a desgraça, fazendo promessas 
e oferecendo sacrifícios de animais? E será 
que então vão ficar contentes? '“Urma vez, 
eu os chamei de oliveira verde, carregada 
de belas azeitonas. Mas, agora, com um 
estrondo de trovão, vau pôr fogo nas suas 
folhas e quebrar os seus ramos. 

:?2— Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
plantei Israel e Judá; mas, agora, eu os 
estou ameaçando com um desastre. Eles 
mesmos fizeram cair sobre si esse desastre 
porque fizeram o mal e me provocaram 
oferecendo sacrifícios a Baal. 


O plano para matar Jeremias ‘50O 
SENHOR Deus me contou as maldades que 
os meus inimigos estavam planejando con- 
wa mim. '2Eu era como um cordeiro man- 
so que é levado para ser morto. Não sabia 
que era contra mim que eles estavam pla- 
nejando maldades. Eles diziam o seguinte: 

— Vamos derrubar a árvore enquanto 
ainda esta forte. Vamos matar Jeremias 
para que nunca mais ninguém lembre dete. 

¿Então eu orei assim: 

— O SENHOR Todo-Poderoso, tu és um 
juiz justo. Tu exeminas os nossos pensa- 
mentos e os nossos sentimentos. Deixa 
que eu veja a tua vingança contra eles, pois 
coloquei a minha causa nas tuas mãos. 

210s homens de Anatote queriam me 
ver morto. Disseram que, se continuasse 
a pregar em nome de Deus, eles me mata- 
riam. 22Então o SENHOR Todo-Poderoso 
disse a respeito deles: 

— Eu os castigarei. Os seus moços se- 
rão mortos na guerra, e os seus filhos e 
filhas morrerão de fome. “Não sobrará 
nenhum deles quando chegar a desgraça 
que eu vou mandar cair sobre o povo de 
Anatote. 


1 Jeremias faz perguntas a Deus 

— O SENHOR Deus, se eu dis- 
cutisse esse meu caso contigo, tu provarias 
que estás com a razão. Mas eu préciso te 
fazer algumas perguntas sobre a tua justi- 
ça. Por que os maus ficam ricos? Por que 
os desonestos conseguem sucesso? 
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A ey ME Va 
NPortanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 12Entào, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles cle- 
marão; porém estes, de nenhuma sorte, os 
livrarão do tempo do seu mal. 12Porque, ó 
Judá, segundo o número das tuas cidades. 
são os teus deuses; segundo o número das 
ruas de Jerusalém, levantaste altares para 
vergonhosa coisa, isto é, para queimares in- 
censo a Baat. t4Tu, pois, não ores por este 
povo, nem levantes por eles clamor nem 
oração; porque não os ouvirei quando eles 
ciamarem a mim, por causa do seu mal. 
*5Que direito tem na minha casa a mi- 
nha amada, ela que cometeu vilezas? Aca- 
so, é amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, salta- 
rias de prazer. 160 SENHOR te chamou de 
oliveira verde, formosa por seus deliciosos 
frutos; mas agora, à voz de grande tumul- 
to, acendeu fogo ao redor dela e consumiu 
os seus ramos. *?Porque o SENHOR dos 
Exércitos, que te plantou, pronunciou 
contra ti o mal, pela maldade que a casa 
de Israel e a casa de Judá para si mesmas 
fizeram, pois me provocaram à ira, quei- 
mando incenso a Baal. 


Conspiração contra Jeremias 180 
SENHOR mo fez saber, e eu o soube; en- 
tão, me fizeste ver as suas maquinações. 
19Eu era como manso cordeiro, que é 
levado 20 matadouro; porque eu não sa- 
bia que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos vi- 
ventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 2)Mas, ó SENHOR dos Exércitos. 
justo Juiz, que provas o mais intimo do 
coração, veja eu a tua vingança sobre 
eles; pois a ti revelei a minha causa. 
* Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram 
a tua morte e dizem: Não profetizes em 
o nome do SENHOR, para que não mor- 
ras às nossas mãos. 2Sim, assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Eis que eu os 
punirei; os jovens morrerão à espada, 
os seus filhos e as suas filhas morrerão 
de fome. BE não haverá deles resto ne- 
nhum, porque farei vir o mal sobre os ho- 
mens de Anatote, no ano da sua punição. 


1 A queixa de Jeremias "Justo és, 

ó SENHOR, quando entro contigo 
num pleito; contudo, falarei contigo dos 
teus juízos. Por que prospera o caminho 
dos perversos, e vivem em paz todos os 
que procedem perfidamente? 


2Tu os plantas, € as suas raizes se firmam; 
eles crescem e produzem fruto. Vivem 
sempre falando bem de ti, mas na verda- 
de não se importam contigo. :Mas tu, 6 
SENHOR, me conheces; tu vês 0 que estou 
fazendo e sabes como te amo. O SENHOR, 
arrasta essa gente como ovelhas para o ma- 
tadouro; separa-os para o dia da matança. 
“Por quanto tempo a nossa terra ficará 
seca? Até quando o capim murchará em 
todos os pastos? Os animais e as aves estão 
morrendo por causa da maldade dos mo- 
radores da terra, que dizem: “Deus não vê 
o que estamos fazendo.” 

> Deus respondeu: 

—- Jeremias, se você se cansa apostando 
corrida com os homens, como é que vai cor- 
rer mais do que os cavalos? Se você não se 
sente seguro numa terra de paz, como é que 
vai conseguir viver nas matas do rio Jordão? 
sAté os seus irmãos, gente da sua própria 
familia, são traidores. Todos eles criticam 
você pelas costas. Não conhe neles, ainda 
que venham com conversa de amigo. 


Deus fica triste com o seu povo 

O SENHOR disse: 

“Abandonei o meu povo 

e rejeitei a nação que escolhi. 

Entreguei o povo que eu amo 

na mão dos seus inimigos. 

1 O meu povo escolhido virou contra mim 
como um leão na floresta. 

Eles gritaram contra mim, 

e por isso eu os detesto. 

* O meu povo escolhido 
é como um pássaro 

atacado de todos os lados por gaviões. 

Venham, animais selvagens, 

venham tomar parte na festa! 

W Muitos governadores estrangeiros 
destruiram a minha plantação de uvas, 
pisaram os meus campos 

e fizeram da minha linda 

terra um deserto. 

Arrasaram a terra, 

e ela está abandonada diante de mim. 

A terra toda virou um deserto, 

mas ninguém se importa. 

- Em todos os morros do deserto, 
apareceram homens 
para assaltar os outros. 
Eu mandei a guerra para destruir 
o pais inteiro; 
ninguém pode viver em paz. 
* O meu povo plantou trigo 
e colheu espinhos; 
trabalhou muito, 
porém não ganhou nada. 

Por causa do fogo da minha ira, 

as suas colheitas fracassaram.” 

Os povos vizinhos de israel “O SENHOR 
Deus disse: 

— Agora, vou falar sobre os vizinhos 
maus de Israel que arruinaram a terra que 
eu dei ao meu povo. Levarei essa gente para 
longe das suas terras, como se fossem plan- 
tas arrancadas, E tirarei o povo de Judá do 
meio deles. “Mas, depois de levá-los para 
longe, terei pena deles e trarei cada nação 
de volta para a sua terra, para o seu pais. 
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2 Plantaste-os, e eles deitaram raizes; cres- 
cem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas longe 
do coração. ? Mas tu, ó SENHOR, me conhe- 
ces, tu me vêse provas o que sente o meu 
coração para contigo. Arranca-os como 2s 
ovelhas para o matadouro e destina-os para 
o dia da matança. * Até quando estará de 
luto a terra, e se secará a erva de todo o 
campo? Por causa da maldade dos que hæ- 
bitam nela, perecem os animais e as aves: 
porquanto dizem: Ele não verá o nosso fim. 


À resposta de Deus Se te fatigas cor- 
rendo com homens que vão a pé, como 
poderás competir com os que vão a ca- 
valo? Se em terra de paz não te sentes 
seguro, que farás na floresta do Jordão” 
~ Porque até os teus irmãos e a casa de 
teu pai, eles próprios procedem perfi- 
damente contigo; eles mesmos te perse- 
guem com fortes gritos. Não te fies deles 
ainda que te digam coisas boas. 


Deus castiga os devastadores do pais 
“Desamparei a minha casa, abandone: 
a minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. “A 
minha herança tornou-se-me como leão 
numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. ? Acaso, é 
para mim a minha herança ave de rapina 
de várias cores contra a qual se ajuntam 
outras aves de rapina? Ide, pois, ajuntar 
todos os animais do campo, trazei-os 
para a devorarem. 1° Muitos pastores des~ 
truíram à minha vinha e pisaram o meu 
quinhão; a porção que era o meu prazer. 
tornaram-na em deserto. `` Em assolação 
a tornaram, e a mim clama no seu aban- 
dono; toda a terra está devastada, porque 
ninguém há que tome isso a peito, `` So- 
bre todos os altos desnudos do deserto 
vieram destruidores; porque a espada 
do SENHOR devora de um a outro extre- 
mo da terra; não há paz para ninguém. 

Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR 


As finalidades do castigo de Deus 
14 Assim diz o SENHORacerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei a0 meu povo 
de Israel: Eis que os arrancarei da sua 
terra e a casa de Judá arrancarei do meio 
deles. E será que, depois de os haver ar- 
rancado, tornarei a compadecer-me deles 
e os farei voltar, cada um à sua herança, 
cada um à sua terra. 


E 


16 Eu quero que eles aceitem de todo o co- 
ração a religião do meu povo. Quero que 
aprendam a dizer: “Juro pelo SENHOR, o 
Deus vivo” — assim como no passado etes 
ensinaram o meu povo a jurar pelo deus 
Baal. Se fizerem isso, eles também farão 
parte do meu povo e terão sucesso. !? Mas 
eu arrancarei pelas raizes e destruirei com- 
pletamente qualquer nação que não quiser 


obedecer. Eu, o SENHOR, falei. 
1 3 A roupa estragada ` O SENHOR 
Deus me mandou comprar uma 

roupa de baixo, isto é, um calção novo, e 
vest-lo. Mas disse que eu não o lavasse 
antes. 2 Eu fiz o que o SENHOR mandou: 
comprei o calção e vesti. 3? Ai o SENHOR 
falou comigo outra vez. Ele disse: 

— Vå até o rio Eufrates ¢ esconda o 
calção num buraco na rocha. 

5 Eu fui e o escondi perto do rio Eufra- 
tes, como o SENHOR havia mandado. é Al- 
gum tempo depois, o SENHOR me disse 
que voltasse ao rio e apanhasse o calção 
que ele me havia mandado esconder ali. 
? Voltei lá, procurei ¢ achei o lugar onde o 
havia escondido. Mas o calção tinha apo- 
drecido e não prestava mais. 

* Então o SENHOR me falou de novo. 
Ele disse: 

9— E assim que eu vou destruir o or- 
gulho do povo de Judá e o grande orgulho 
de Jerusalém. 1º Esse povo mau não quer 
ouvir o que eu digo e sempre foi teimoso. 
Eles adoram e seguem outros deuses. Por 
isso, vão ficar como essa roupa, que não 
presta mais para nada. '' E, assim como 
o calção fica bem justo na cintura, eu gos- 
taria que todo o povo de Israel e de Judá 
ficasse bem perto de mim. Eu queria que 
eles fossem o meu povo para darem louvor 
e glória ao meu nome; mas eles não quise- 
ram me obedecer. 


A jarra de vinho `? Deus me disse: 

— Jeremias, fale ao povo de Israel que 
eu, o SENHOR, estou dizendo: Toda jarra 
de vinho deve ficar bem cheia. Eles vão 
dizer que sabem muito bem que toda jarra 
de vinho deve ficar bem cheia. '* Diga- 
-ihes então que eu, o SENHOR, vou encher 
de vinho o povo desta terra até que todos 
fiquem bêbados: os reis, que são descen- 
dentes de Davi, os sacerdotes, os profetas 
e todo o povo de Jerusalém. 
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iè Se diligentemente aprenderem os ca- 
minhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. `? Mas, se não quiserem ouvir, 
arrancarei tal nação, arrancã-la-ei e a fa- 
rei perecer, diz o SENHOR 


1 3 O cinto de linho Assim me 
disse o SENHOR Vai, compra um 
cinto de linho e põe-no sobre os lombos. 
mas não o metas na água. + Comprei O 
cinto, segundo a palavra do SENHOR, € O 
pus sobre os lombos. * Então, pela segunda 
vez me veio a palavra do SENHOR, dizendo 
< Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufra- 
tes e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 
Fui e escondi-o junto 20 Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. * Passados 
muitos dias, disse-me o SENHOR Dispõe- 
-te, vai ao Eufrates e toma o cinto que te 
ordenei escondesses ali. ` Fui ao Eufrates. 
cavei e tomei o cinto do lugar onde o es- 
condera; eis que o cinto se tinha apodreci- 
do e para nada prestava. 
^ Então, me veio a palavra do SENHOR 
dizendo: * Assim diz o SENHOR: Deste 
modo farei também apodrecer a soberba 
de Judá e a muita soberba de Jerusalém. 
e Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após ou- 
tros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 
` Porque, como o cinto se apepa aos lom- 
bos do homem, assim eu fiz apegar-se a 
mim toda a casa de Israel e toda a casa de 
Judá, diz o SENHOR, para me serem por 
povo, e nome, ¢ louvor, e glória; mas não 
deram ouvidos, 


O jarro quebrado Pelo que dize-lhes 
esta palavra: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel: Todo jarro se encherá de vi- 
nho; e dir-re-ão: Não sabemos nós muito 
bem que todo jarro se encherá de vinho? 

Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Eis que eu encherei de embriaguez a to- 
dos os habitantes desta terra, e aos reis 
que se assentam no trono de Davi, e aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 


:'*Então quebrarei todos, tanto os velhos 
quanta os jovens, como se quebram os jar- 
ros que são jogados uns contra os outros. 
Destruirei essa gente sem dó, sem piedade 
e sem misericórdia. 


Orgulho e castigo 
Povo de Israel, 
é Deus quem está Falando. 
Sejam humildes e prestem atenção. 
16 Confessem os seus pecados a0 
SENHOR, seu Deus, 
antes que ele faça vir a escuridão, 
e, no escuro, vocês tropecem 
nas montanhas. 
Vocês esperam a luz, 
mas ele a mudará em sombras escuras, 
ele a transformará 
em profunda escuridão. 
:1 Se vocês não prestarem atenção, 
eu chorarei em segredo 
por causa do seu orgulho. 
Chorarei amargamente, 
derramarei lágrimas 
porque o povo de Deus foi levado 
como prisioneiro. 


:“ADeus me disse mais isto: 

— Diga ao rei e à mãe do rei que des- 
çam dos seus tronos porque as suas lindas 
coroas caíram da sua cabeça. "As cidades 
da região sul estão cercadas pelos inimi- 
gos, e ninguém pode chegar lá. Todo o 
povo de Judá foi levado prisioneiro, foram 
todos levados para fora do pais. 

20— Olhe, povo de Jerusalém! Os ini- 
migos vêm vindo do Norte! Onde estão 
as pessoas que foram entregues para que 
vocês cuidassem delas? Onde estã o povo 
que é o seu lindo rebanho? 210 que é que 
vocês vão dizer quando aqueles que vocês 
pensavam que eram seus amigos forem 
colocados acima de vocês, como seus go- 
vernadores? Vocês vão sentir dores como 
a mulher que está dando à luz. <2Jerusa- 
lém, você pode perguntar a você mesma: 
“Por que aconteceu isso comigo? Por que 
arrancaram as minhas roupas? Por que 
abusaram de mim?” Então fique sabendo 
que é porque os seus pecados são muitos. 

23— Por acaso, um homem preto pode 
mudar a cor da sua pele ou um ieopardo ti- 
rar as suas manchas? Se isso fosse possivel, 
vocês, que só sabem fazer o mal, também 
poderiam aprender a fazer o bem. :-Deus 
os espalhará como a palha que voa quan- 
do sopra o vento do deserto. 20 SENHOR 
Deus disse que esta será a recompensa de 
vocês; é isso que vão receber porque vocês 
o esqueceram e confiaram em falsos deu- 
ses. 2Deus mesmo arrancará as roupas de 
vocês e os fará passar vergonha, “Deus 
tem visto vocês fazendo coisas que ele de- 
testa. Como um homem que anda atrás da 
mulher do seu vizinho, como um cavalo 
que procura a égua, assim vocês vão atrás 
de deuses pagãos nas montanhas e nos 
campos. O povo de Jerusalém está conde- 
nado! Quando é que vocês vão se purificar? 


1 Agrandeseca "O SENHOR Deus 
me disse 0 seguinte a respeito da 
seca: 
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Capítulo 14 
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14Få-los-ei em pedaços, atirando ums 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, nãe 
terei pena, nem terei deles compaixão. 
para que os não destrua. 


Apelo e ameaças finais '5Ọuvi e ater 
tai: não vos ensoberbeçais; porque c 
SENHOR falou. 'Dai glória ao SENHOR, 
vosso Deus, antes que ele faça vir as tre- 
vas, € antes que tropecem vossos pés nos 
montes tenebrosos; antes que, esperando 
vós luz, ele a mude em sombra de mor- 
te e a reduza à escuridão. ''Mas, se isto 
não ouvirdes, a minha alma chorarã em 
segredo por causa da vossa soberba; cho- 
rarão os meus olhos amargamente € se 
desfarão em lágrimas, porquanto o reba- 
nho do SENHOR foi levado cativo. 

‘Dize ão rei e à rainha-mãe: Humilha- 
-vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. VAs 
cidades do Sul estão fechadas, e ninguém 
há que as abra; todo o Judá foi levado para 
o exilio, todos cativos. *"Levantai os olhos 
e vede os que vêm do Norte; onde está q 
rebanho que te foi confiado, o teu lindo re- 
banho? 2'Que dirás, quando ele puser por 
cabeça contra ti aqueles a quem ensinaste 
a ser amigos? Acaso, não se apoderarão de 
ti as dores, como à mulher que está de par- 
to? -Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então. 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus cal 
canhares sofrem violência. 

*:Pode, acaso, o etiope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderieis fazer o bem, estando acostuma- 
dos a fazer o mal. 24Pelo que os espalhare: 
como o restolho, restolho que é arrebatado 
pelo vento do deserto. -*Esta será a tua 
sorte, a porção que te será medida por 
mim, diz o SENHOR, pois te esqueceste 
de mim e confiaste em mentiras. “Assim, 
também levantarei as tuas fraldas sobre o 
teu rosto; e aparecerão as tuas vergonhas. 
Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus ninchos e a luxúria da 
tua prostituição. Aj de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 


1 4 Grande seca em Judá Palavra 
do SENHOR que veio a Jeremias a 
respeito da grande seca. 


? “O povo de Judá está de luto, 
chorando. 
As suas cidades estão morrendo, 
o povo está abatido, jogado no chão, 
e Jerusalém grita pedindo socorro. 
Os ricos mandam os empregados 
buscar água. 
Eles vão até os poços, 
porém não encontram água 
e voltam com os potes vazios. 
Então cobrem a cabeça, 
desanimados e atrapalhados. 
Os lavradores 
também cobrem a cabeça, 
desesperados porque não chove, 
ea terra está seca. 
No campo, as veadas abandonam 
as suas crias, 
pois não há capim. 
` Os jumentos selvagens 
ficam parados no alto dos morros 
e, com falta de ar, 
respiram como os lobos. 
Eles não enxergam bem 
por falta de pasto” 


O meu povo disse: 
“Ú SENHOR Deus, os nossos pecados 
nos acusam, 
mas pedimos que nos ajudes, 
como prometeste, 
Muitas vezes, nos afastamos de ti 
e contra ti temos pecado, 
` Tu és a única esperança 
do povo de Israel, 
tu és aquele que nos salva 
quando estamos em dificuldades. 
Por que é que tens de ser 
como um estrangeiro em nossa terra 
ou como um viajante 
que so pousa uma noite? 
Por que é que tens de ser 
como um homem apanhado 
de surpresa, 
como um soldado que não tem força 
para defender os outros? 
Mas tu, ó SENHOR, estás entre nós, 
€ nós somos O teu povo. 
Não nos abandones!” 


"O SENHOR Deus disse o seguinte a 
respeito desse povo: 

— Eles gostam de andar por aí é não 
sabem se controlar. Por isso, não estou 
satisfeito com eles, Eu lembrarei das mal- 
dades que fizeram e os castigarei por causa 
dos seus pecados. 

* Ai o SENHOR me disse: 

— Não me peça para ajudar esse povo. 

Mesmo que jejuem e orem, eu não os 
ouvirei. Não os aceitarei, mesmo que me 
ofereçam animais em sacrifício e me tra- 
Fam ofertas de cereais. Pelo contrário, eu 
x matarei na guerra e também por meio 
de fome e de doenças. 

Então eu disse: 

— O SENHOR, meu Deus, tu sabes que 
alguns profetas estão dizendo ao povo que 
não vai haver guerra nem fome. Eles afir- 
mam que prometeste que em nossa terra 
s havera paz. 

“* Mas o SENHOR respondeu: 

— Esses profetas estão profetizando 
mentiras em meu nome. Eu não os enviei, 
mem lhes dei ordens e nunca lhes disse 
nada. As suas visões são mentiras, e as 
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as nossas apostasias, 
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Porque se tornaram numerosas 
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inclina e como o que caminha, pela terra, como peregrino és 
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como valente é confuso, como homem és Porque para pernoitar? 


suas adivinhações não valem nada; eles in- 
ventam profecias só para enganar. Eu, O 
SENHOR, digo a você o que vou fazer com 
esses profetas que não enviei e que pro- 
fetizam em meu nome, dizendo que não 
haverá guerra nem fome neste pais. Eu os 
matarei na guerra e de fome. 
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2 Anda chorando Judå, as suas portas esthe 
abandonadas e, de luto, se curvam até x 
chão; e o clamor de Jerusalém vai subindo 
3Os seus poderosos enviam os criados à 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros va 
zios e, decepcionados e confusos, cobrem. 
a cabeça. * Por não ter havido chuva sobre 
a terra, esta se acha deprimida; e, por issa. 
os lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 5 Até as cervas no campo têm x 
suas crias e as abandonam, porquanto nã 
ha erva. Os jumentos selvagens se põem 
nos desnudos attos e, ofegantes, sorvem v 
ar como chacais; os seus olhos desfalecer. 
porque não hå erva. 


Rejeitada a primeira intercessão de Je- 
remias -Posto que as nossas maldades 
testificam contra nós, 6 SENHOR, age pot 
amor do teu nome; porque as nossas re- 
beldias se multiplicaram; contra ti peca- 
mos. 8 O Esperança de Israel e Redentix 
seu no tempo da angústia, por que serias 
como estrangeiro na terra e como vian- 
dante que se desvia para passar a noite” 
4 Por que serias como homem surpreco- 
dido, como valente que não pode salvar- 
Mas tu, ò SENHOR, estás em nosso mem. 
e somos chamados pelo teu nome; nãc 
nos desampares. 

19 Assim diz o SENHOR sobre este pose 
Gostam de andar errantes e não dem 
os pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles 
e lhes punira o pecado. " Disse-me ain- 
da o SENHOR: Não rogues por este pove 
para o bem dele. 12 Quando jejuarem, não 
ouvirei o seu clamor e, quando trouxerer. 
holocaustos e ofertas de manjares, não me 
agradarei detes; antes, eu os consumire 
pela espada, pela fome e pela peste. 


Rejeitada a segunda intercessão de je- 
remias -- Então, disse eu: Ah! SENHOR 
Deus, eis que os profetas lhes dizem: Não 
vereis espada, nem tereis fome; mas vos da- 
tei verdadeira paz neste lugar. 14 Disse-me q 
SENHOR: Os profetas profetizam mentiras 
em meu nome, nunca os enviei, nem lhes 
dei ordem, nem lhes falei; visão falsa, adim- 
nhação, vaidade e o engano do seu intimo 
são o que eles vos profetizam. 15 Portanto, 
assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que, profetizando em meu nome, sem que 
eu os tenha mandado, dizem que nem espa- 
da, nem fome haverá nesta terra: À espada 
e à fome serão consumidos esses profetas. 
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16 As pessoas a quem eles disseram essas 
coisas também serão mortas na guerra e de 
fome. Os corpos delas serão jogados nas 
ruas de Jerusalém, e não haverá ninguém 
para sepultá-los. Isso acontecerá com to- 
dos eles — com as suas esposas, os seus 
filhos e as suas filhas. Eles pagarão pelas 
suas maidades. 

1 Deus me mandou contar 20 povo a 
minha tristeza e dizer: 


“Que os meus olhos derramem 
lágrimas dia e noite 

e que nunca parem de chorar, 

porque o meu pobre povo 
está muito machucado, 

estã gravemente ferido. 

:8 Quando vou a0 campo, 

vejo os corpos dos homens 
mortos na guerra; 

quando entro nas cidades, 

vejo pessoas morrendo de fome. 

Os profetas e os sacerdotes 
continuam o seu trabalho, 

porém não sabem 
o que estão fazendo.” 


O povo confessa o seu pecado 
19 «Ó SENHOR Deus, 
será que rejeitaste completamente 
o povo de Judá? 
Será que detestas 
o povo de Sião? 
Por que nos feriste tanto, 
que não podemos ser curados? 
Nós esperamos a paz, 
mas nada de bom aconteceu; 
pensamos que íamos ser curados, 
mas o que veio foi o terror. 
20 Ó SENHOR, 
confessamos o nosso pecado 
eo pecado dos nossos antepassados; 
de fato, pecamos contra ti. 
24 Lembra das tuas promessas 
e não nos desprezes. 
Não deixes que seja humilhada 
a cidade de Jerusalém, 
o lugar do teu trono glorioso. 
Lembra da aliança que fizeste 
com o teu povo 
e não desistas dele. 
22 Nenhum dos idolos das nações 
pode fazer chover, 
nem o céu pode 
fazer cair chuva. 
Pusemos a nossa 
esperança em ti, 
ó SENHOR, nosso Deus, 
pois tu és aquele que faz 
todas estas coisas.” 


1 A condenação do povo de Judá 
Então o SENHOR Deus me disse: 
— Mesmo que Moisés e Samuel esti- 
vessem aqui implorando, eu não teria dó 
deste povo. Mande essa gente embora. 
Que sumam da minha frente! - Quando 
perguntarem para onde devem ir, respon- 
da que eu disse isto: 


“Alguns estão condenados 
a morrer de doença — 

assim será! 

Outros estão condenados 
a morrer na guerra — 

assim será! 


DR) 


mem Bronoyno cam Cova Dpp 
eels — não os enviei, maseu emmeunome, os que anunciam 
asim pao mm No an 290 Diak 
a esta, na terra haverá não e fome Espada os que dizem: 
mono DNIT Br 59 2a 
os aqueles. os anunciadores estarão acabados e pela fome pela espada 
TT não DRI) ma” WN DV 
serão para eles os que anunciam que eles Eo povo 
2337 o» obym mnp myby 
a fome por causa de Jerusalém, : pelas maşde os que são lançados 
man maib “api PR 3907) 
eles a eles, o que sepulta de maneira coletiva enãohaverá ea espada, 

nr» kaea] omni omp Diw 
sobre eles E despejarei eas filhas deles. eosfi lhos deles, as mulheres deles, 
mis ATT IR OTON DTN «DDD AR 
a esta: a palavra E a eles E dirás a maldade deles. 
aai mob npon y man 
e de. dia, noite lágrima os meus olhos Descerão 
náo) Dm op `D mpo 
foi quebrada grande, quebrantamento porque eque não estejam quietas; 
RO nom omaa yna nona 
muito. aqueestavadoente ferida, afilhado meu povo, a virgem de 


2$ mm mien Opsyon" 


ese perfurados de espada, e eis que o campo, Se saio 
397 Sbon å mmo DD Onsa 
fome. enfermidades de e eis que a cidade, vou 


Na) pws MIO pam Nayara 


e não por terra percorrem também sacerdote Porque também anunciador, 
Psp miang posp okam. O DT 
Ou Sião a Judá? E rejeitaste Acaso! rejeitar s sabem. 
neo np py nho bp qua nom 
cura? para nós enãohá nos feriste, Porque atua pessoa? detestou 


*— Eu, o SENHOR, resolvi que vão 
acontecer estas quatro coisas horríveis: 
eles morrerão na guerra, Os cães arras- 
tarão os Seus corpos, as aves os come- 
rão, e Os animais selvagens devorarão 
as sobras. 


Alguns estão condenados 
a morrer de fome — 
assim será! 
Outros estão condenados 
a ser levados como prisioneiros — 
assim será!” 
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160 povo a quem eles profetiza será lan- 
çado nas ruas de Jerusalém, por causa da 
fome e da espada; não haverá quem os se- 
pulte, a ele, a suas mulheres, a seus filhos 
e a suas filhas; porque derramarei sobre 
eles a sua maldade. :-Portanto, lhes diras 
esta palavra: Os meus olhos derramem 
lágrimas, de noite e de dia, e não cessem, 
porque a virgem, filha do meu povo, estè 
profundamente golpeada, de ferida mu: 
dolorosa. “*Se eu saio ao campo, eis ai os 
mortos à espada; se entro na cidade, estão 
ali os debilitados pela fome; até os profe- 
tas e os sacerdotes vagueiam pela terra e 
não sabem para onde vão. 


Rejeitada, em absoluta, a terceira in- 
tercessão de Jeremias “Acaso, já de 
todo rejeitaste a Judá? Ou aborrece a tua 
alma a Sião? Por que nos feriste, e não 
há cura para nós? Aguardamos a paz, € 
nada ha de bom; o tempo da cura, € eis o 
terror. Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniquidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 2!Não 
nos rejeites, por amor do teu nome; não 
cubras de opróbrio o trono da tua gló- 
ria; lembra-te e não anules a tua aliança 
conosco. -“Acaso, haverá entre os ídolos 
dos gentios algum que faça chover? Ou 
podem os céus de si mesmos dar chuvas? 
Não és tu somente, ó SENHOR, nosso 
Deus, o que fazes isto? Portanto, em ti es- 
peramos, pois tu fazes todas estas coisas. 
1 5 Disse-me, porém, o SENHOR Ain- 
da que Moisés e Samuel se puses- 
sem diante de mim, meu coração não se 
inclinaria para este povo; lança-os de dian- 
te de mim, ¢ saiam. «Quando te pergunta- 
rem: Para onde iremos? Dir-lhes-ás: Assim 
diz o SENHOR: O que é para a morte, para 
a morte; o que é para a espada, para a es- 
pada; o que é para a fome, para a fome; e 
o que é para O cativeiro, para O cativeiro. 
Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruirem. 
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estão passando? 
Vocês me rejeitaram 
e viraram as costas para mim. 
Ai levantei a mão 
e esmaguei vocês 
porque estava cansado de perdoar. 
Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 


: “Em todas as cidades desta terra, 
eu os joguei contra o vento 
como se faz com o trigo 
para separá-lo da palha. 
Eu destrui vocês, o meu povo, 
e matei os seus filhos 
porque vocês não abandonaram 
os seus maus caminhos. 
Fiz com que houvesse 
entre vocês mais viúvas 
do que os grãos de areia da praia 
do mar. 
Matei os seus filhos na flor da idade 
e fiz as mães deles sofrerem. 
De repente, fiz cair sobre eles aflição 
e terror. 
A mãe que perdeu 
os seus sete filhos desmaiou, 
respirando com dificuldade. 
Para ela, o dia virou noite; 
ela se sente infeliz 
e vive desesperada. 
Vou deixar que os inimigos matem 
todos vocês que ainda estão vivos. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 


a 
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10 Eu disse: 

— Como é dura a minha vida! Por que 
a minha mãe me pôs no mundo? Eu te- 
nho de discutir e brigar com toda a gente 
desta terra. Não emprestei dinheiro, nem 
tomei emprestado, e mesmo assim todos 
me amaldiçoam.1" O SENHOR Deus, se eu 
não te servi bem e se não te pedi em favor 
dos meus inimigos quando estavam pas- 
sando dificuldades e aflições, então que as 
maldições deles se cumpram. '2 Ninguém 
pode quebrar o ferro, especialmente o fer- 
ro do Norte, que é misturado com bronze. 

13 Deus me disse: 

— Jeremias, vou mandar que os inimi- 
gos carreguem as riquezas e 0$ tesouros 
do meu povo como castigo pelos pecados 
cometidos em toda esta terra. 14 Farei com 
que sejam escravos dos seus inimigos, 
numa terra que não conhecem, pois a mi- 
nha ira é como um fogo que ficará sempre 
queimando. 

15 Então eu respondi: 

— O SENHOR, tu és que sabes. Lembra 
de mim e ajuda-me. Vinga-me daqueles 
que me perseguem. Não tenhas paciência 
com os meus inimigos para que eles não 
me matem. Lembra que é por causa de ti 
que eles me insultam. 16 Tu falaste comi- 
go, e eu prestei atenção em cada palavra. 


po) 


Porque, 


mm ob Too Dim 


Equem Jerusalém? por ti, quem se comoveria 


Dpp Sky? mO om To 


Teri 


em Jerusalém. 


Ta 


por paz para perguntar se desviaria E quem porti? expressaria condolências 

ON mam COR Op me «72 

para trás o enunciado de YHWH, amim, desamparaste Tu ati? 
K? 1 

medo TEN) TOP ros UR) cbn 

me cansei eteexterminei, contra ti, aminhamão Então, estendi andaste. 
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desfilhei, aterra; aos portões de com joeira E os joeirei se lamentar. 
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os que inimizam deles, perante entregarei paraa espada Eo remanescente deles 
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me geraste porque a minha mãe, Aidemim, * o enunciado de YHWH. 


ó SENHOR, Deus Todo-Poderoso, eu sou 
teu, e por isso as tuas palavras encheram 
o meu coração de alegria e de felicidade. 
17 Não tenho gasto o meu tempo rindo e 
gozando a vida junto com outras pesso- 
as. Por causa do trabalho pesado que me 


deste, fiquei sozinho e muito indignado. 
13 Por que continuo a sofrer? Por que as 
minhas feridas doem sem parar? Por que 
elas não saram? Será que não pesso con- 
fiar em ti? Será que és como um riacho 
que seca no verão? 


JEREMIAS 15 227 


pros? PI Ri D OR 
para toda a terra. discussão  ehomemde contenda homem de 
o  opbbpa nos powys myro 
ki os que me A todo ele, e nem emprestaram a mim, Não emprestei 


bp Poa np xo- OR mm VR 


para bem. (gerê * te libertei) ketiv * Certamente YHWH: “Disse 
mos nyp mpy? 72 OPNI INDON 
angústia eem tempo de em tempo de’ mal por ti intercedi Certamente 
peso Dm3 iba o vó DRIN 
de norte ferro ferro, Acaso despedaça junto 30 que inimiza. 
No ms tab o pninginy Tom nv 
não entregarei, parasaque eos teus tesouros Åtua riqueza e bronze? 
Top Toon bop oma 
e T todas as tuas Tronteiras. mas por todas as tuas transgressões por preço; 


Porque fogo conheces. não em terra E inimizam 


no mpg’ © TA opby “DNI gingi 
sabes, “Tu * é afogueado. contra vós na minha fúria, se acendeu 
ho) ppm po a) ma 
a mim e vinga e me visita, recorda de mim YHWH, 
9i oppo Jos TINTON DT 


Sabe, me ado atua fúria Não pelo longo de por causa dos que me perseguem. 
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Entregå-los-ei para que sejam um espe- 
táculo horrendo para todos os reinos da 
terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

Pois quem se compadeceria de ti, O 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Qu quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? “Tu me rejeitaste, diz o 
SENHOR, voltaste para trás; por isso, levan- 
tarei a mão contra ti e te destruirei; estou 
cansado de ter compaixão. Cirandei-os 
com a pá nas portas da terra; desfilhei e 
destrui o meu povo, mas não deixaram os 
seus caminhos. As suas viúvas se multipli- 
caram mais do que as areias dos mares; cu 
Trouxe ao meio-dia um destruidor sobre a 
mãe de jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angustia e pavor. Aquela que tinha sete 
fiihos desmaiou como para expirar a alma: 
pôs-se-lhe o sol quando ainda era dia; ela 
ficou envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR 


OSENHOR conforta ao seu profeta Ai 
de mim, minha mãe! Pois me deste à luz 
homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o ini- 
migo te dirija súplicas no tempo da ca- 
lamidade e no tempo da aflição. - Pode 
alguém quebrar o ferro, o ferro do Norte, 
ou o bronze? “ Os teus bens e os teus te- 
souros entregarei gratuitamente 20 saque, 
por todos os teus pecados e em todos os 
teus territonos. -Levar-te-ei com os teus 
inimigos para a terra que não conheces; 
porque o fogo se acendeu em minha ira e 
sobre vôs arderá. 

“Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser arrebata- 
do, por causa da tua longanimidade; sabe 
que por amor de ti tenho sofrido afrontas. 

Acçhadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. `“ Por 
que dura a minha dor continuamente, e 
a minha ferida me dói e não admite cura? 
Serias tu para mim como ilusório ribeiro, 
como águas que enganam? 


[DO ma TT] 


190 SENHOR respondeu: 

— Se você voltar, eu 0 receberei de vol- 
ta, e você será meu servo de novo. Se você 
disser coisas que se aproveitem e não pa- 
lavras inúteis, você será de novo meu pro- 
feta. O povo voltará para você, mas você 
não deve voltar para eles. 2º Farei com que 
você seja para este povo como um forte 
muro de bronze. Eles lutarão contra você, 
mas não conseguirão derrotá-lo, pois eu 
estarei com você para protegê-lo e salvá- 
do. 2! Eu o livrarei das mãos dos perversos 
e o libertarei do poder dos violentos. Eu, 
o SENHOR, falei, 


1 6 A vida de Jeremias é um aviso 
'O SENHOR Deus falou comigo 
novamente. Ele disse: 

— Não case, nem tenha filhos neste 
tugar. ?Eu vou lhe dizer o que acontecerá 
com os filhos e as filhas que nascerem aqui, 
e também com as mães que os Uverem e 
com os pais que os gerarem. * Eles morre- 
rão de doenças horríveis. Ninguém chorará 
a morte deles, e não serão sepultados. Fi- 
carão espalhados pelo chão como esterco. 
Serão mortos na guerra ou então morrerão 
de fome, e os seus corpos serão comidos 
pelas aves e pelos animais selvagens. 

>— Não entre numa casa onde tenha 
gente chorando. Não fique triste, nem 
chore por causa de ninguém. Pois eu não 
abençoarei mais esse povo com a minha 
paz; não os amarei mais, nem terei pena 
deles. Sou eu, o SENHOR, quem está fa- 
lando. “Tanto os ricos como os pobres 
morrerão nesta terra, mas ninguém vai 
sepultá-los, nem chorar por eles. Ninguém 
se cortará, nem rapará a cabeça em sinal 
de tristeza. : Ninguém comerá, nem beberá 
junto com uma pessoa para a consolar pela 
morte de um querido. Ninguém mostrará 
simpatia, nem mesmo por uma pessoa que 
tenha perdido o seu pai ou a sua mãe. 

— Também não entre numa casa em 
que haja festa. Não se sente, e não coma, 
nem beba com eles. “Escute aquilo que 
eu, o SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de 
Israel, estou dizendo. Vou acabar com os 
gritos de alegria e de felicidade e com o 
barulho alegre das festas de casamento, E 
vocês verão tudo isso acontecer neste lugar. 

'— Quando você anunciar essas coi- 
sas, eles vão perguntar por que foi que 
resolvi castigá-los tanto assim. Eles vão 
perguntar: “De que crime somos culpa- 
dos e que pecado cometemos contra o 
SENHOR, nosso Deus?” 
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-2Portanto, assim diz o SENHOR Se tu 
te arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 
vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 
20Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR ?!arrebatar-te-ei das 
mãos dos iniquos, livrar-te-ei das garras 
dos violentos. 


1 6 A vida solitária do profeta, figura 
do povo “Veio a mim a pala- 
vra do SENHOR, dizendo: 2Não tomarás 
mulher, não terás filhos nem filhas neste 
lugar. 3 Porque assim diz o SENHOR acerca 
dos filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: *Mor- 
rerão vitimados de enfermidades e não se- 
rão pranteados, nem sepultados; servirão 
de esterco para a terra. À espada e a fome 
os consumirão, ¢ 0 seu cadáver servirá de 
pasto às aves do céu e aos animais da terra. 
*Porque assim diz o SENHOR Não en- 
tres na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR a 
benignidade e a misericórdia. Nesta terra, 
morrerão grandes e pequenos e não serão 
sepultados; não os prantearão, nem se farão 
por eles incisões, nem por eles se raparão as 
cabeças. /Não se dará pão a quem estiver 
de luto, para consolá-lo por causa de morte; 
nem lhe darão a beber do copo de consola- 
ção, pelo pai ou pela mãe. Nem entres na 
casa do banquete, para te assentares com 
eles a comer e a beber. *Porque assim diz 
o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Eis que farei cessar neste lugar, perante vós 
e em vossos dias, a voz de regozijo € 4 voz 
de alegria, o canto do noivo e q da noiva. 
'9Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este gran- 
de mai? Qual é a nossa iniquidade, qual é 
o nosso pecado, que cometemos contra O 
SENHOR, nosso Deus? 
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Então você dirá que a resposta do 
SENHOR é esta: “Os seus antepassados 
me abandonaram, é foram atrás de outros 
deuses, e os serviram, e adoraram. Eles me 
deixaram e não obedeceram aos meus en- 
sinamentos. 12 Mas vocês fizeram pior do 
que os seus antepassados. Todos vocês são 
teímosos e maus e não querem me obede- 
cer. `> Por isso, eu os expulsarei desta terra 
e Os jogarei numa terra que nem vocês 
nem os seus antepassados conheceram. Ali 
vocês adorarão outros deuses dia é noite, 
pois eu não serei bondoso para vocês." 


A volta à pátria -`O SENHOR Deus diz; 

— Está chegando o tempo em que nin- 
guém mais jurará por mim como o Deus 
vivo que tirou do Egito o povo de Israel. 

Mas jurarão por mim como o Deus 
vivo que trouxe o povo de Israel do pais 
do Norte e de todos os outros paises por 
onde eu os havia espalhado. Vou trazé-los 
de volta para a sua própria terra, para a 
terra que dei aos seus antepassados. Eu, o 
SENHOR estou falando. 


O castigo por causa da idolatria -O 
SENHOR Deus diz: 

— Mandarei vir muitos pescadores para 
pescarem essa gente, Depois, mandarei vir 
muitos caçadores para os caçarem em to- 
das as montanhas e lugares altos e até nos 
buracos das rochas. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. ' Eu vejo tudo o que 
eles estão fazendo. Nada fica escondido de 
mim, e os pecados deles não escapam da 
minha vista. -> Vou fazer com que paguem 
em dobro pela sua maldade e pelo seu pe- 
cado. Eles profanaram a minha terra com 
idotos que são tão mortos como os defun- 
tos; eles encheram a minha terra com os 
seus falsos deuses, 


As nações voltam para Deus Eu disse: 

— O SENHOR Deus, tu me proteges 
e me dás força; tu me ajudas na hora do 
sofrimento. Dos fins da terra, as nações 
irão a ti e dirão: “Os nossos antepassados 
so tinham falsos deuses, tinham somente 
deuses inúteis. 2º Será que o ser humano 
pode fazer os seus próprios deuses? Não! 
Porque não seriam deuses de verdade” 

- O SENHOR disse: 

— Por isso, farei com que eles conhe- 
çam a minha força e o meu poder uma vez 
para sempre. E eles saberão que o meu 
nome é SENHOR 


1 7 OpecadococastigodeJudá O 
SENHOR Deus disse: 

- Povo de Judá, o seu pecado está es- 
crito com ferro pontudo; estã gravado com 
uma ponta de diamante no seu coração e 
nos cantos dos seus altares. 
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Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se fo- 
ram após outros deuses, € os serviram, € 
os adoraram, mas a mim me deixaram e 
a minha lei não guardaram. !2 Vós fizestes 
pior do que vossos pais; pois eis que cada 
um de vós anda segundo a dureza do seu 
coração maligno, para não me dar ouvidos 
a mim. '3 Portanto, lançar-vos-ei fora desta 
terra, para uma terra que não conhecestes. 
nem vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; !$ mas: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha lançado 
Pois eu os farei voltar para a sua terra, que 
dei a seus pais. 

16 Eis que mandarei muitos pescadores. 
diz o SENHOR, os quais os pescarão; de- 
pois, enviarei muitos caçadores, os quas 
os caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 17 Porque os meus olhos estão 
sobre todos os seus caminhos; ninguém se 
esconde diante de mim, nem se encobre a 
sua iniquidade aos meus olhos. t8 Primer 
ramente, pagarei em dobro a sua iniqui- 
dade e o seu pecado, porque profanaram 
a minha terra com os cadáveres dos seus 
idolos detestáveis e encheram a minha he- 
rança com as suas abominações. 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angúsna. 
a ti virão as nações desde os fins da terra e 
dirão: Nossos pais herdaram só mentiras € 
coisas vãs, em que não há proveito. 20 Aca- 
so, fará o homem para si deuses que, de 
fato, não são deuses? 21 Portanto, eis que 
lhes farei conhecer, desta vez lhes fare: 
conhecer a minha força e o meu poder; e 
saberão que o meu nome é SENHOR 


1 O pecado engana e destrói ' 0O 

pecado de Judá está escrito com 
um ponteiro de ferro e com diamante pon- 
tiagudo, gravado na tábua do seu coração 
e nas pontas dos seus altares. 
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20s seus filhos lembram dos altares e dos 
postes que foram levantados para a deusa 
Aserá, perto das árvores verdes, no alto 
dos morros 3¢ nas montanhas que estão 
no interior do pais. Farei com que os ini- 
migos de vocês levem embora todas as 
suas riquezas e tesouros por causa dos pe- 
cados que vocês cometeram em toda esta 
terra. *Vocês terão de abandonar a terra 
que lhes dei. E farei com que vocês sejam 
escravos dos seus inimigos numa terra que 
não conhecem, pois a minha ira é como 
um fogo e queimará para sempre. 


Pensamentos de sabedoria 
> O SENHOR Deus diz: 
“Eu amaldiçoarei aquele 
que se afasta de mim, 
que confia nos outros, 
que confia na força 
de fracos seres humanos. 
" Ele é como uma planta do deserto 
que cresce na terra seca, 
no chão salgado, 
onde não cresce mais nada. 
Nada de bom acontece com ele. 


7 “Mas eu abençoarei aquele 
que confia em mim, 
aquele que tem fé em mim, 
o SENHOR 
* Ele é como a árvore plantada 
perto da água, 
que espalha as suas raizes até o ribeirão. 
Quando vem o calor, 
ela não tem medo, 
pois as suas folhas ficam sempre verdes. 
Quando não chove, 
ela não se preocupa; 
continua dando frutas. 


* “Quem pode entender 
o coração humano? 
Não hã nada que engane 
tanto como ele; 
está doente demais para ser curado. 
10 Eu, o SENHOR, 
examino os pensamentos 
e ponho à prova os corações. 
Eu trato cada pessoa conforme 
a sua maneira de viver, 
de acordo cora o que ela faz.” 


“O homem que ganha dinheiro 
desonestamente 
é como a ave que choca ovos 
que não botou; 
durante a sua vida, 
ele perde as suas riquezas 
e no fim não passa de um tolo. 


120 nosso Templo 
é como um trono glorioso; 
desde o princípio, ele está num alto monte. 


13 Ó SENHOR Deus, 
tu és a esperança do povo de Israei; 
todos os que te abandonam 
serão humilhados. 
Desaparecerão como nomes 
escritos na areia 
porque abandonaram a ti, o 
a fonte de água fresca. 


SENHOR, 


Jeremias pede a ajuda de Deus “Ó 
SENHOR, cura-me, e ficarei curado; salva- 
-me, e serei salvo, pois eu canto louvores a ti. 
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colinas sobre viçosa; sobre árvore eas 'aserás deles os altares deles, 
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a tua riqueza no campo, Aminha montanha as altas. 
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mpont qab nero 


e por ti E farás tombar em todas as tuas fronteiras. por causa de transgressão 
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porque fogo não conheces; que na terra aos que te inimizam, 
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no humano, conf a que i ovarão O que amaldiçoado YHWH: diz 
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e não salina. terade no deserto, lugares crestados e reside bem; 
me mD ws Sa po Dan 
em n YHWH: confi ia que — ovarão Oque bendito * habita. 
my yo nfr cimo mmo mm 
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viçosa; a folha dela e é calor, quando chegar (gerê *vô), ketiv* 


disse. 1 Näo sejas para mim um motivo de 
terror; tu és para mim um lugar seguro no 
dia da desgraça. 'SQue sejam humilhados 
os que me perseguem, mas eu não! Que 
eles fiquem cheios de terror, mas eu não! 
Manda que a desgraça caia sobre eles; aca- 
ba com eles completamente. 


150s outros me dizem: “Onde estão as 
ameaças que o SENHOR nos fez? Que elas 
se cumpram agora!” 

“*Mas, Senhor, eu nunca pedi que 
fizesses a desgraça cair sobre eles, nem 
pedi que passassem por tempos dificeis. 
O Deus, tu sabes disso; tu sabes o que eu 
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eles, que se atemorizem eu, e não | mê envergonhe os que me perseguem, 
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* Seus filhos se lembram dos seus altares 
e dos seus postes-idolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. * O mon- 
te do campo, os teus bens ¢ todos os teus 
tesouros darei por presa, como também os 
teus altos por causa do pecado, em todos 
os teus territórios! « Assim, por U mesmo te 
privarás da tua herança que te dei, e far-te- 
-ei servir os teus inimigos, na terra que não 
conheces; porque o fogo que acendeste na 
minha ira arderá para sempre. 

> Assim diz o SENHOR Maldito o ho- 
mem que confia no homem, faz da carne 
mortal o seu braço e aparta o seu coração 
do SENHOR * Porque será como o arbusto 
solitário no deserto e não verá quando vir 
o bem; antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada € inabitável, 

* Bendito o homem que confia no 
SENHOR e cuja esperança é o SENHOR 
i Porque ele é como a árvore plantada junto 
às águas, que estende as suas raizes para O 
mibeiro e não receia quando vem o calor, mas 
a sua folha fica verde; e, no ano de sequidão. 
não se perturba, nem deixa de dar fruto. 

+ Enganoso é o coração, mais do que to 
das as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 10Bu, o SENHOR, es- 
quadrinho o coração, eu provo os pensa- 
mentos; e isto para dar a cada um segundo 
o seu proceder, segundo o fruto das suas 
ações. `` Como a perdiz que choca ovos que 
não pôs, assim é aquele que ajunta rique- 
zas, mas não retamente; no meio de seus 
dias, as deixará e no seu fim será insensato. 


Jeremias clama a Deus que o socorra 
dos seus inimigos “Trono de glória 
enaltecido desde o princípio é o lugar do 
nosso santuário. -* O SENHOR, Esperança 
de Israel! Todos aqueles que te deixam 
serão envergonhados; o nome dos que 
se aparram de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. '*Cura-me, SENHOR, € 
serei curado, salva-me, e serei salvo; pot- 
que tu és o meu louvor. ** Eis que eles me 
dizem: Onde está a palavra do SENHOR? 
Que se cumpra! t$ Mas eu não me recusei 
a ser pastor, seguindo-te; nem tampouco 
desejei o dia da aflição, tu o sabes; 0 que 
saiu dos meus lábios está no teu conheci- 
mento. "Não me sejas motivo de terror; 
meu refúgio és tu no dia do mal. “Sejam 
envergonhados os que me perseguem, € 
não seja eu envergonhado; assombrem-se 
eles, e não me assombre eu; traze sobre 
eles o dia do mal e destrói-os com dobra- 
da destruição. 
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Osábado 190 SENHOR Deus me disse: 

— Jeremias, vá e fique no Portão do 
Povo, por onde os reis de Judá entram e 
saem da cidade; depois, va a todos os ou- 
tros portões de Jerusalem. 2ºDiga a todos 
que escurem as minhas palavras; diga isso 
aos reis, a todo o povo de Judá e a todos 
os moradores de Jerusalém que entram por 
esses portões. 2'Diga que, se eles querem 
continuar a viver, não carreguem nenhuma 
carga no sábado. Que nesse dia não tragam 
nada para dentro dos portões de Jerusalém, 
2nem carreguem nada para fora das suas 
casas. Diga que não trabalhem no sábado. O 
sábado deve ser guardado como dia sagra- 
do, conforme mandei aos seus antepassa- 
dos. 23Eles não me ouviram, nem me deram 
atenção. Pelo contrário, foram teimosos; 
não quiseram me obedecer, nem aprender. 

i*. Diga a esse povo que me obedeça 
de todo o coração. Que no sábado não 
carreguem nenhuma carga para dentro dos 
portões desta cidade! Diga que guardem 
o sábado como dia sagrado e não façam 
nenhum trabalho nesse dia. 25Então, sim, 
os seus reis e principes entrarão pelos por- 
tões de Jerusalem e terão o mesmo poder 
real que Davi teve. Eles andarão em carros 
e montarão cavalos, junto com o povo de 
Judá e de Jerusalém; e na cidade de Jerusa- 
lém sempre morará gente. 26Eles virão das 
cidades de Judá e dos povoados em volta 
de Jerusalém, e também do território de 
Benjamim, das planicies, das montanhas e 
da região sui. Eles trarão ao meu Templo 
ofertas a serem queimadas e sacrifícios, 
ofertas de cereais e incenso e ofertas de gra- 
tidão. 27Mas, se não me obedecerem, e não 
guardarem o sábado como dia sagrado, e 
se nesse dia carregarem cargas para dentro 
dos portões da cidade, então eu porei fogo 
nesses portões. O fogo destruirá os palácios 
de Jerusalém, e ninguém poderá apagá-lo. 
1 8 O pote de barro “O SENHOR 

Deus me disse: 

2 Desça até a casa onde fazem potes 
de barro, e lá eu lhe darei a minha men- 
sagem. 

Então eu fui e encontrei o oleiro tra- 
balhando com o barro sobre a roda de 
madeira. 
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A santificação do sábado 18Assim me 
disse o SENHOR Vai, põe-te à porta dos 
filhos do povo, peta qual entram e saem 
os reis de Judá, como também a todas as 
portas de Jerusalém, 3e dize-lhes: Owy 
a palavra do SENHOR, vós, reis de Judá, 
è todo o Judá, e todos os moradores de 
Jerusalém que entrais por estas portas 
21 Assim diz o SENHOR Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis car- 
gas no dia de sábado, nem as introduzais 
pelas portas de Jerusalém; 22não tireis 
cargas de vossa casa no dia de sábado. 
nem façais obra alguma; antes, santifica: 
o dia de sábado, como ordenei a vossos 
pais. 22Mas não atenderam, não inclina- 
ram os ouvidos; antes, endureceram a 
cerviz, para não me ouvirem, para não re- 
ceberem disciplina. 24Se, deveras, me ou- 
virdes, diz o SENHOR, não introduzindo 
cargas pelas portas desta cidade no dia de 
sábado, e santificardes o dia de sábado. 
não fazendo nele obra alguma, 2então, 
pelas portas desta cidade entrarão reis é 
principes, que se assentarão no trono de 
Davi, andando em carros e montados em 
cavalos, eles e seus principes, os homens 
de Judá e os moradores de Jerusalém; e 
esta cidade será para sempre habitada. 
26 Virão das cidades de Judá e dos contor- 
nos de Jerusalém, da terra de Benjamim, 
das planícies, das montanhas e do Sul. 
trazendo holocaustos, sacrificios, ofertas 
de manjares e incenso, oferecendo igual- 
mente sacrificios de ações de graças na 
Casa do SENHOR :7 Mas, se não me ou- 
virdes, e, por isso, não santificardes o dia 
de sábado, e carregardes alguma carga. 
quando entrardes pelas portas de Jeru- 
salém no dia de sábado, então, acenderei 
fogo nas suas portas, o qual consumirà os 
palácios de Jerusalém e não se apagará. 


1 O vaso do oleiro Palavra do 

SENHOR que veio a Jeremias, di- 
zendo: ? Dispõe-te, e desce à casa do olei- 
ro, e lá ouvirás as minhas palavras. è Desci 
à casa do oleiro, e eis que ele estava entre- 
gue à sua obra sobre as rodas. 


C w |] 


‘Quando o pote que o oleiro estava fazen- 
do não ficava bom, ele pegava 0 barro e 
fazia outro, conforme queria. 

> AÍ o SENHOR me disse: 

c — Será que eu não posso fazer com 
o povo de Israel o mesmo que o oleiro 
faz com o barro? Vocês estão nas minhas 
mãos assim como o barro estã nas mãos 
do oleiro. Sou eu, o SENHOR, quem estã 
falando. - Em qualquer momento, pos- 
so dizer que vou arrancar, derrubar ou 
destruir qualquer nação ou reino. “Mas, 
se essa nação ou esse reino abandonar a 
sua maldade, então eu mudarei de ideia 
a respeito daquilo que tinha prometido 
fazer. “Mas eu também posso dizer que 
vou fundar ou construir qualquer nação 
ou reino, `“ Mas, se essa nação fizer o que 
é mau e não me obedecer, então eu mu- 
darei de ideia a respeito daquilo que unha 
prometido fazer. `` Portanto, Jeremias, 
diga ao povo de Judá e aos moradores de 
Jerusalém que estou fazendo planos con- 
tra eles e me preparando para castigá-los. 
Diga que deixem de fazer o que é mau e 
que melhorem a sua maneira de viver e de 
agir. Eles vão responder: “Não adianta; 
nós vamos seguir os nossos planos. Todos 
nós vamos agir de acordo com a teimosia 
e a maldade do nosso coração.” 


O povo rejeita a Deus 
+ “Portanto, eu, 0 SENHOR, digo: 
Perguntem a todas as nações 
se, por acaso, já houve alguma coisa igual. 
O povo de Israel 
fez uma coisa horrível! 
4 Será que alguma vez deixou 
de haver neve 
nas altas rochas dos montes Libanos? 
Por acaso, secam as suas águas frias 
que correm montanha abaixo? 
15 Mas o meu povo tem esquecido de mim 
e queima incenso aos idolos. 
No caminho em que deviam andar, 
eles tropeçam. 
Não seguem os caminhos antigos, 
mas vão por atalhos 
que não estão marcados. 
16 Eles fizeram desta terra 
uma coisa horrorosa, 
que será desprezada para sempre. 
Todos os que passarem 
ficarão espantados 
e baiançarão a cabeça. 
17 Eu espalharei o meu povo 
diante dos inimigos, 
como o pó que é soprado 
pelo vento leste. 
Virarei as costas para eles 
e não os ajudarei quando a 
desgraça chegar” 


O plano para matar Jeremias Aí o 
povo disse: 

— Vamos dar um jeito de nos livrarmos 
de Jeremias! Pois sempre haverá sacerdo- 
tes para nos ensinar, sábios para nos dar 
conselhos e profetas para anunciar a men- 
sagem de Deus. Vamos fazer acusações 
contra ele e deixar de ouvir o que ele diz. 

*9Então eu orei assim: 

— Ó SENHOR Deus, ouve-me e escuta o 
que os meus inimigos estão dizendo contra 
mim. 
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Eis que YHWH: diz Assim dizendo: Jerusalém, e aos que habitam de 
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“Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

“Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR : Não poderei eu fazer de vôs 
como fez este oleiro, ó casa de Israel? — 
diz o SENHOR; eis que, como o barro na 
mão do oleiro, assim sois vós na minha 
mão, ó casa de Israel, /No momento em 
que eu falar acerca de uma nação ou de 
um reino para o arrancar, derribar e des- 
truir, “se a tal nação se converter da mal- 
dade contra a qual eu falei, também eu me 
arrependerei do mal que pensava fazer-lhe. 
sE, no momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino, para o edificar 
e plantar, 10se ele fizer o que é mau pe- 
rante mim e não der ouvidos à minha voz, 
então, me arrependerei do bem que hou- 
vera dito lhe faria. “Ora, pois, fala agora 
aos homens de Judá e aos moradores de 
Jerusalém, dizendo: Assim diz o SENHOR 
Eis que estou forjando mal e formo um 
plano contra vós outros; convertei-vos, 
pois, agora, cada um do seu mau proceder 
e emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. `- Mas eles dizem: Não há esperan- 
ça, porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

“:Partanto, assim diz o SENHOR: Per- 
guntai agora entre os gentios sobre quem 
ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira hor- 
renda cometeu a virgem de Israel! 1tAca- 
so, a neve deixará o Libano, a rocha que se 
ergue na planície? Ou faltarão as águas que 
vêm de longe, frias e correntes? :sContu- 
do, todos os do meu povo se têm esqueci- 
do de mim, queimando incenso aos ídolos, 
que os fizeram tropeçar nos seus caminhos 
e nas veredas antigas, para que andassem 
por veredas não aterradas; lepara faze- 
rem da sua terra um espanto e objeto de 
perpétuo assobio; todo aquele que passar 
por ela se espantará e meneará a cabeça. 
*7Com vento oriental os espaihare) diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 


O profeta ora contra seus inimigos 
18Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
hã de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao pro- 
feta; vinde, firamo-lo com a lingua e não 
atendamos a nenhuma das suas palavras. 
"Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 


DL MEL CA 
20 Por acaso, é com o mal que se paga o 
bem? No entanto, eles cavaram um buraco 
para que eu caia nele. Lembra que fui falar 
contigo em favor deles, pedindo que não 
fizesses nada contra eles enquanto estavas 
irado, :: Mas, agora, ó Deus, deixa que os 
filhos deles morram de fome ou que se- 
jam mortos na guerra. Que as mulheres 
percam os seus maridos e filhos, que os 
homens morram de doenças, e que os mo- 
ços sejam mortos na guerra! 22 Manda que 
uma quadrilha ataque de surpresa as suas 
casas e que eles gritem de medo. Pois ça- 
varam um buraco para eu cair nele e arma- 
ram armadilhas para me pegar. 23 Mas tu, 
ó SENHOR, conheces todos os planos que 
eles fizeram para me matar. Não perdoes 
a maldade deles; não apagues o seu peca- 
do. Joga-os no chão, derrotados. Trata-os 


assim enquanto estás irado. 

1 9 O pote quebrado `O SENHOR 
Deus me disse que fosse comprar 

um pote de barro, 

Disse que levasse comigo algumas 
autoridades do povo e alguns sacerdo- 
tes mais velhos 2e fosse ao vale de Ben- 
-Hinom, na entrada do Portão dos Cacos. 
Ali cu devia anunciar em voz bem alta 2 
mensagem que ele ia me dar. : Deus me 
mandou dizer o seguinte: 

— Reis de Judá e povo de Jerusalém, 
escutem q que eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, o Deus de Israel, vou dizer. Vou 
fazer cair sobre este lugar uma desgraça 
tão grande, que todos os que ouvirem falar 
dela ficarão horrorizados. : Vou fazer isso 
porque o meu povo me abandonou e pro- 
fanou este lugar, queimando aqui incenso 
a outros deuses. Mas nem esse povo, nem 
os seus antepassados, nem os reis de Judá 
sabiam nada a respeito desses deuses. Essa 
gente encheu este lugar com o sangue de 
pessoas inocentes: e construiu altares para 
o deus Baal, a fim de queimar os seus fi- 
lhos no fogo, como sacrificio. Eu não dei 
ordem para isso, não falei disso e nunca 
pensei nisso, » Por isso, eu, o SENHOR, 
digo que chegará o tempo em que este lu- 
gar não se chamará mais Tofete nem vale 
de Ben-Hinom e sim “vale da Matança”. 
- Neste lugar, destruirei todos os pianos 
do povo de Judá e de Jerusalém. Deixarei 
que os inimigos os derrotem € os matem 
na batalha, Darei os corpos deles como 
alimento para as aves e as feras. 
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* contra eles, faze a tua fúria, no tempo de perante ti, 


(gerê é E que sejam) que não deixes € extinguir. 


Capítulo 19 
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a entrada de que para o vale de Ben- Hinom, E sairás os sacerdotes. 
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“Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem- 
-estar, para desviar deles a tua indignação. 
“'Portanto, entrega seus filhos à fome e 
ao poder da espada; sejam suas mulhe- 
res roubadas dos filhos e fiquem viúvas; 
seus maridos sejam mortos de peste, e os 
seus jovens, feridos à espada na peleja. 
24uça-se o clamor de suas casas, quan- 
do trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. “Mas 
tu, é SENHOR, sabes todo o seu conselho 
contra mim para matar-me; não lhes per- 
does a iniquidade, nem lhes apagues © 
pecado de diante da tua face; mas sejam 
derribados diante de ti; age contra eles no 


tempo da tua ira. 
1 9 A botija quebrada "Assim diz o 
SENHOR: Vai, compra uma botija 
de oleiro e leva contigo alguns dos anciãos 
do povo e dos anciãos dos sacerdotes; “sai 
ao vale do filho de Hinom, que está à en- 
trada da Porta do Oleiro, e apregoa ali as 
palavras que eu te disser; %e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, ó reis de Judá e mo- 
radores de Jerusalém. Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que tra- 
rei mal sobre este lugar, e quem quer que 
dele ouvir retinir-lhe-ão os ouvidos. *Por- 
quanto me deixaram e profanaram este 
lugar, queimando nele incenso a outros 
deuses, que nunca conheceram, nem eles, 
nem seus pais, nem os reis de Judá; e en- 
cheram este lugar de sangue de inocentes; 
ʻe edificaram os altos de Baal, para quei- 
marem os seus filhos no fogo em holocaus- 
tos a Baal, o que nunca lhes ordenei, nem 
falei, nem me passou pela mente. *Por 
isso, eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que este lugar já não se chamará Tofete, 
nem vale do filho de Hinom, mas o vale da 
Matança. “Porque dissiparei o conselho de 
Judá e de Jerusalém neste lugar e os farei 
cair à espada diante de seus inimigos e pela 
mão dos que procuram tirar-lhes a vida; € 
darei o seu cadáver por pasto às aves dos 
céus e aos animais da terra. 


Cm 


Destruirei esta cidade de modo tåo terri- 
vel, que cada um que passar por ela ficará 
espantado e horrorizado ao ver tudo o que 
aconteceu. * Os inimigos cercarão a cida- 
de e procurarão matar os seus moradores. 
O cerco será tão terrível, que a gente que 
vive em Jerusalém comerá a came dos seus 
filhos e filhas e devorará os seus proprios 
vizinhos. 

10 Então o SENHOR me mandou quebrar 
o pote na frente dos homens que haviam 
ido comigo. `° E mandou dizer-lhes que 
o SENHOR Todo-Poderoso tinha dito o 
seguinte: 

— Como se quebra um pote, e ele não 
pode mais ser consertado, assim eu que- 
brarei este povo e esta cidade. Os seus 
mortos terão de ser sepultados até mesmo 
em Tofete, pois não havera outro lugar 
para sepultá-los. +2 Tratarei esta cidade e 
os seus moradores assim: farei com que 
ela fique como o vale de Tofete. Sou eu, 
o SENHOR, quem está falando. '* As casas 
de Jerusalém e as casas dos reis de Judá 
ficarão imundas como o vale de Tofete. 
Também ficarão imundas todas as casas 
onde queimaram incenso no terraço para 
adorar as estrelas e onde derramaram be- 
bidas como oferta a outros deuses. 

"Então voltei de Tofete, onde o 
SENHOR me havia mandado anunciar a 
sua mensagem. Fui go pátio do Templo, 
fiquei de pé ali e falei a todo o povo ! que 
o SENHORTodo-Poderoso, o Deus de Israel, 
tinha dito o seguinte: 

— Vocês são teimosos e não querem ou- 
vir o que eu digo; por isso, farei cair sobre 
esta cidade e sobre todos os povoados vizi- 
nhos toda a desgraça que prometi. 


2 Jeremias e o sacerdote Pasur 

Pasur, filho de Imer, era sacer- 
dote e chefe dos serviços do Templo. Ele 
me ouviu dizer essas coisas “e por isso 
mandou que eu fosse surrado € preso com 
correntes no Portão de Benjamim, o por- 
tão de cima que dá para o Templo. * Na 
manhã seguinte, depois que Pasur me sol- 
tou das correntes, eu disse: 

— O SENHOR Deus mudou o seu nome 
de “Pasur” para “Terror-por-todos-os- 
lados”, * O SENHOR mesmo disse: “Pa- 
sur, eu farei com que você seja um terror 
para você mesmo e para todos os seus 
amigos. Todos eles serão mortos pelas 
espadas dos inimigos deles, e você vai ver 
isso. Todo o povo de Judá será dominado 
pelo rei da Babilônia. Ele vai levar alguns 
para a Babilônia como prisioneiros e man- 
dará matar outros. 
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as minhas palavras. 

Capítulo 20 
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Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. ' Fá-los-ei comer as carnes 
de seus filhos e as carnes de suas filhas, e 
cada um comerá a came do seu próximo. 
no cerco e na angústia em que os aper- 
tarão os seus inimigos e os que buscam 
tirar-lhes a vida. 

10 Então, quebrarás a botja à vista dos 
homens que foram contigo '' e lhes diras: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Deste 
modo quebrarei eu este povo € esta cidade. 
como se quebra o vaso do oleiro, que não 
pode mais refazer-se, e os enterrarão em 
Tofete, porque não haverá outro lugar pera 
os enterrar. '2 Assim farei a este lugar, diz 
o SENHOR, e aos seus moradores; € fare 
desta cidade um Tofete. +` As casas de je- 
rusalém e as casas dos reis de Judá serão 
imundas como o lugar de Tofete; tambem. 
todas as casas sobre cujos terraços queima- 
ram incenso a todo o exército dos céus e 
ofereceram libações a outros deuses. 

* Voltando, pois, Jeremias de Tofete. 
lugar para onde q enviara o SENHORA pro- 
fetizar, se pôs em pé no átrio da Casa do 
SENHOR e disse a todo o povo: '5 Assim diz 
o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel 
Eis que trarei sobre esta cidade e sobre to- 
das as suas vilas todo o mal que pronuncia 
contra ela, porque endureceram a cerviz. 
para não ouvirem as minhas palavras. 


2 Amaldiçoado Pasur, que meteu o 

profeta no tronco Pasur, filho 
do sacerdote lmer, que era presidente na 
Casa do SENHOR, ouviu a Jeremias profe- 
tizando estas coisas, - Então, feriu Pasur 20 
profeta Jeremias e o meteu no tronco que 
estava na porta superior de Benjamim, na 
Casa do SENHOR No dia seguinte, Pasur 
tirou a Jeremias do tronco. * Então, lhe 
disse Jeremias: O SENHOR já não te chama 
Pasur, e sim Terror-Por-Todos-Os-Lados 
* Pois assim diz o SENHOR Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Juda 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los- 
-å à espada. 


[mm |] 


*Deixarei que os inimigos levem embora 
toda a riqueza desta cidade. Eles pegarão 
todas as coisas de valor e os tesouros dos 
reis de Judá e carregarão tudo para a Ba- 
bilônia. SE você, Pasur, com toda a sua 
família, será preso e também será levado 
para lá. Ali você morrerá e será sepultado 
{unto com todos os seus amigos, a quem 
você anunciou tantas mentiras.” 


A queixa de Jeremias 
“O SENHOR Deus, tu me enganaste, 
e eu fiquei enganado. 
Tu és mais forte do que eu 
e me dominaste. 
Todos zombam de mim, 
caçoando o dia inteiro. 
# Cada vez que falo, 
tenho de gritar e anunciar: 
“Violência! Destruição!” 
O SENHOR, eles me desprezam 
e zombam de mim o tempo todo 
porque anuncio a tua mensagem. 
? Mas, quando penso: 
“Vou esquecer o SENHOR 
e não falarei mais em seu nome”, 
então a rua mensagem 
fica presa dentro de mim 
e queima como fogo no meu coração. 
Estou cansado de guardá-la 
e não posso mais aguentar. 

10 Ouço as multidões cochichando: 
“Hã terror-por-todos-os-lados.” 
E dizem: “Açusem Jeremias! 
Vamos denunciá-lo!” 

Até os meus amigos intimos 
esperam que eu tropece. 

Eles dizem: “Talvez ele caia 
numa armadilha; 

então nós o pegaremos 

e nos vingaremos.” 


“*Mas tu, ó SENHOR, estás comigo 
e és forte e poderoso. 

Os que me perseguem tropeçarão 
e nunca vencerão. 

Eles ficarão muito envergonhados 
por causa do seu fracasso. 

A desgraça deles não acabará 

e nunca sera esquecida. 

“Assim, ó SENHOR Todo-Poderoso, 
com justiça tu nos pões à prova, 
pois sabes o que está na nossa mente 

e no nosso coração. 
Deixa que eu veja a tua vingança 
contra Os meus inimigos, 
pois coloquei a minha causa 
nas tuas mãos. 
*Cantem ao SENHOR Deus, 
louvem o SENHOR 
porque ele livra os pobres 
do poder dos maus. 


14 Maldito seja o dia 
em que eu nasci! 
Esqueçam o dia em que a minha mãe 
me deu à luz! 
:* Maldito seja o homem 
que alegrou o meu pai 
quando lhe deu esta noticia: 
“E menino! Você tem um filho!” 
18 Que esse homem 
seja como as cidades 
que o SENHOR Deus 
destruiu sem dó! 
Que ele ouça gemidos de dor pela manhã 
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je mr mop NP83 it 
para mim a palavra de YHWH Porque 5 se tornou clamo! e devastação, 
PIT obp vob BERU 
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Tm dó ip oaonad Iip 
mas estava no nome dele, mais e nem falarei ' Não me recordarei dele 
pisya 339 DD UND joia 
nos meus ossos; o que encerrado o que ardia, como fogo no meu coração 


Pois assim a barriga da minha mãe 
teria sido a minha sepultura, 
e eu nunca teria nascido. 


e gritos de batalha 
ao meio-dia, 
`? porque não me matou antes de eu nascer! 
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Talvez, o meu tropeço: os que guardam de aminhapaz, oente humano de 
no mappa bombom TDD 
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po pis aiaa nis mmo aaa 
por isso, estremecedor, como valente comigo, Mas YHWH dele, 
wa do Nol ya: DT 
Envergonhar-se-ão prevalecerão. e não tropeçarão os que me perseguem 


na ipn Nos “RD 


no opw 


não tempo longo, enrubescimento de se mostrarão aptos, porque não muito, 
MR Ps ma DINIY PTI? mwn 
o que vê justo, o que examina Tsevaote É YHWH será esquecido. 
T2 2 Dip pap DANS 27) nipa 
ati porque contra eles, atua vingança verei e coração; rins 
bbg mmh my o npt cn 
louvai a YHWH, Cantai i a minha causa judicial. desvelo 
33 pə vany Dam `P mmng 
da mão de pobre pessoa livra porque a YHWH; 
aoni wy o np o DP 
nele; fui gerado ` que o dia O que amaldiçoado * os que fazem mal. 
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cano OIT YD ÈR VNT IN" 
dizendo: ao meu pai, noticiou que o homem O que amaldiçoado 
wR myr amab mpb corja qa 
o homem Eserá  oalegra. Alegrar, macho! filho Foigerado para ti 
Dm NO TT apoy Dw sin 
se lamenta. enão YHWH que destruiu como as cidades o aquele, 
Egg onya mpmm “pda Mpp voo 
meio-dia. por tempo de e grito pelo amanhecer clamor E escutará 
Dam Crop COMPND W8 
E se tomaria para mim desde útero? não me deu o golpe mortal Por que 


Também entregarei toda a riqueza des- 
ta cidade, todo o fruto do seu trabalho è 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saquea-los, tomá-los e levá-los à Babilónia. 
«Em, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para q cativeiro; irás à Babilónia. 
onde morrerás e serás sepultado, tu ¢ to- 
dos os teus amigos, aos quais profetizaste 
falsamente. 


O lamento do profeta -Persuadiste- 
-me, Óó SENHOR, e persuadido fiquei. 
mais forte foste do que eu € prevaleceste. 
sirvo de escárnio todo o dia; cada um 
deles zomba de mim. & Porque, sempre 
que falo, tenho de gritar e clamar: Vio- 
lència e destruição! Porque a palavra 
do SENHOR se me tornou um opróbnio 
e ludibrio todo o dia. : Quando pensei: 
não me lembrarei dele e já não falarei no 
seu nome, então, isso me foi no coração 
como fogo ardente, encerrado nos meus 
ossos; já desfaleço de sofrer e não posse 
mais. 10 Porque ouvi a murmuração de 
muitos: Há terror por todos os lados! 
Denunciai, e o denunciaremos! Todos os 
meus íntimos amigos que aguardam de 
mim que eu tropece dizem: Bem pode ser 
que se deixe persuadir; então, prevalece- 
remos contra ele e dele nos vingaremos 
1 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalece- 
rão; serão sobremodo envergonhados: 
€, porque não se houveram sabiamente. 
sofrerão afronta perpétua, que jamais 
se esquecerá. :2 Tu, pois, 6 SENHOR dos 
Exércitos, que provas o justo € esquadri- 
nhas os afetos e o coração, permite veja 
eu a tua vingança contra eles, pois te con- 
fiei a minha causa, :: Cantai ao SENHOR 
louvai ao SENHOR; pois livrou a alma do 
necessitado das mãos dos malfeitores. 


Jeremias amaldiçoa o dia de seu nasci- 
mento -: Maldito o dia em que nasci! 
Não seja bendito o dia em que me deu 
à luz minha mãe! 15 Maldito o homem 
que deu as novas a meu pai, dizendo: 
Nasceu-te um filho!, alegrando-o com 
isso grandemente. 16 Seja esse homem 
como as cidades que o SENHOR, sem ter 
compaixão, destruiu; ouça ele clamor 
pela manhã e ao meio-dia, alarido. 17 Por 
que não me matou Deus no ventre ma- 
terno? Por que minha mãe não foi minha 
sepultura? Ou não permaneceu grávida 
perperuamente? 


Dom _ ] 


18 Por que nasci? 

Será que foi só para ter tristeza e dor 

e acabar a minha vida na desgraça? 

2 1 Jerusalém será destruida O rei 

Zedequias, de Judá, mandou que 
Pasur, filho de Malquias, fosse junto com 
o sacerdote Sofonias, filho de Maaseias, e 
me fizesse o seguinte pedido: 

- — Jeremias, peça a Deus, o SENHOR, 
que nos ajude, pois o rei Nabucodonosor, 
da Babilônia, está fazendo guerra contra 
nós. Pode ser que o SENHOR faça um mi- 
lagre em nosso benefício e obrigue Nabu- 
codonosor a se retirar. 

: Então o SENHOR falou comigo, e eu 
disse +que levassem a Zedequias a seguinte 
resposta do SENHOR, o Deus de Israel: 

— Quem vai bater em retirada são os 
soldados que Zedequias está pondo para 
guerrear contra o rei da Babilônia e o 
seu exército que está do lado de fora das 
muralhas de Jerusalém. Eu amontoarei 
as armas deles no centro da cidade. *Eu 
mesmo lutarei contra vocês com toda 
a minha força, ira ¢ raiva e com o meu 
grande furor. Nesta cidade, matarei tudo 
o que tem vida; tanto as pessoas como os 
animais morrerão de uma doença horrivel. 
70 rei Zedequias, os seus oficiais e as ou- 
tas pessoas que não morrerem por Causa 
da guerra, da fome e da doença — todos 
estes eu deixarei que sejam presos pelo rei 
Nabucodonosor e pelos outros inimigos 
que querem matá-los. Nabucodonosor 
mandará matá-los; ele não terá dó nem 
piedade de nenhum deles. Eu, o SENHOR, 
estou falando. 

* Em seguida, Deus mandou que eu dis- 
sesse ao povo: 

— Escutem! Eu, o SENHOR, deixo que 
vocês escolham entre o caminho da vida e 
o caminho da morte. "Quem ficar nesta 
cidade será morto na batalha, pela fome 
ou pela doença. Mas quem sair e se en- 
tregar aos babilônios que estão cercando 
& cidade não será morto: o que essa pes- 
soa vai ganhar é escapar com vida. '“Pois 
eu resolvi não proteger esta cidade e sim 
destrui-la. Ela será entregue ao rei da Ba- 
bilônia, e ele a queimará completamente. 
Eu, o SENHOR, estou falando. 


Mensagem para a família real de Judá 

:— Jeremias, diga aos descendentes do 
rei Davi, que são a familia real de Judá, 
que escutem aquilo que eu, o SENHOR, es- 
tou dizendo: “Façam jusnça todos os dias. 
Protejam dos exploradores aqueles que es- 
tão sendo explorados. Se não, as maldades 
que vocês estão praticando farão a minha 
ira queimar como fogo que não pode ser 
apagado. 
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Capítulo 21 
mmo ona maTi moys gyo 
YHWH: da parte de a Jeremias que aconteceu A palavra 
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eohumano, ` aesta, acidade os que habitam de E ferirei 
12"? Minie Sima 9372 o MD NN) 
E depois assim, morrerão. grande com pestilência e o animal; 
ambn Wmi ISTY 1N TITR 
oreide Judá, Zedequias, entregarei o enunciado de YHWH. 
52  DRYITNN) DÈN) ITJAVTNN) 
na cidade e os que remanescerem ` e o povo, = é os servos dele, 
2 Dojo ana Icasa nin 
na mão de e da fome, da espada, da pestilência, a esta, 
Da ro biyan S872) 
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272. mø ni 72 Dyr mao 
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18 Por que sai do ventre materno tão so- 
mente para ver trabalho e tristeza € para 
que se consumam de vergonha os meus 


dias? 
2 1 Predita a destruição de Jerusa- 
lém por Nabucodonosor Pa- 
lavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe em- 
viou Pasur, filho de Malquias, e o sacer- 
dote Sofonias, filho de Maaseias, dizendo: 
+ Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia. 
guerreia contra nós; bem pode ser que O 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

+ Então, Jeremias lhes disse: Assim di- 
reis a Zedequias: * Assim diz o SENHOR 
o Deus de Israel: Eis que farei retroceder 
as armas de guerra que estão nas vossas 
mãos, com que vós pelejais fora dos mu- 
ros contra 9 rei da Babilônia e contra 06 
caldeus, que vos oprimem; tais armas, eu 
as ajuntarei no meio desta cidade. > Pe- 
lejarei eu mesmo contra vás outros com 
braço estendido e mão poderosa, com ira, 
com indignação e grande furor. » Ferirei os 
habitantes desta cidade, tanto os homens 
como os animais; de grande pestilência 
morrerão. ' Depois disto, diz o SENHOR, 
entregarei Zedequias, rei de Judá, e seus 
servos, € O povo, e quantos desta cidade 
restarem da pestilência, da espada e da 
fome na mão de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, na de seus inimigos e na dos 
que procuram tirar-lhes a vida; feri-los-ã 
a fio de espada; não os poupará, não se 
compadeçerá, nem terá misericórdia. 

<A este povo dirás: Assim diz O 
SENHOR: Eis que ponho diante de vós o 
caminho da vida e o caminho da morte. 
30 que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos cer- 
cam, viverá, e a vida lhe será como despo- 
jo. 19Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR, 
ela será entregue nas mãos do rei da Babi- 
lônia, e este a queimará. 

“À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! '2Ó casa de Davi, 
assim diz o SENHOR: Julgai pela manhã 
justamente e livrai o oprimido das mãos 
do opressor; para que não seja o meu fu- 
ror como fogo e se acenda, sem que haja 
quem o apague, por causa da maldade das 
vossas ações. 


[em SE] 


'sJerusalém, você está num lugar bem 
alto, acima dos vales, como uma rocha que 
fica acima do planalto. Mas eu, o SENHOR, 
lutarei contra você. Você diz que ninguém 
tem a coragem de atacá-la, que ninguém 
consegue torná-la. !'4Mas eu, o SENHOR, à 
castigarei por causa do que você tem feito. 
Vou pòr fogo no seu palácio, e tudo o que 
estiver em volta também será queimado. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 
22 - O SENHOR Deus mandou que 
eu fosse ao palácio do rei de Judá, 
descendente de Davi, para dizer ao rei, aos 
seus oficiais e ao povo de Jerusalém que 
escutassem estas palavras do SENHOR 

:— Eu, o SENHOR, lhes digo: façam 
o que é justo e honesto. Protejam dos 
exploradores aqueles que estão sendo ex- 
plorados. Não maltratem, nem explorem 
os estrangeiros, os órfãos e as viúvas. Não 
matem pessaas | inocentes neste lugar sa- 
grado. *Se vocês, de fato, fizerem o que 
eu estou mandando, então os descenden- 
tes de Davi continuarão a ser reis. Eles 
continuarão a passar pelos portões deste 
palácio sentados em carros e montados em 
cavalos, junte com os seus oficiais e com 
o seu povo, * Mas, se vocês não obedece- 
rem às minhas palavras, então eu juro por 
mim mesmo que este palácio se tornará 
um monte de pedras. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 

6-— O palácio real de Judá é lindo como 
a terra de Gileade e como os montes Liba- 
nos, mas eu farei com que vire um deser- 
to, um lugar onde ninguém mora. * Estou 
mandando homens para destrui-lo. Todos 
eles virão com os seus machados, derru- 
barão as suas lindas colunas de madeira 
de cedro e as jogarão no fogo. 

s— Depois, muitos estrangeiros vão 
passar e perguntar um ao outro por que 
é que eu, o SENHOR, fiz uma coisa dessas 
com esta grande cidade. “Ai eles respon- 
derão que foi porque vocês abandonaram a 
aliança que fizeram comigo, o Deus de vo- 
cès, e adoraram e serviram outros deuses. 


A mensagem a respeito de Joacaz 
78 Povo de Judá, não chore pelo rei 
Josias, 
nem jamente a sua morte, 
mas chore amargamente por Joacaz, 
seu filho. 
Vão levá-lo, 
e ele nunca mais voltará, 
nunca mais verá a terra onde nasceu. 


11 Pois o que o SENHOR Deus diz a respei- 
to de Joacaz, filho de Josias, que ficou no lugar 
do seu pai como rei de Judá, é o seguinte: 

— Ele foi embora daqui para sempre, 
para nunca mais voltas. 
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O imoação noso ma UN msm 
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Capítulo 22 
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“Eis que eu sou contra ti, é Mora- 
dora do vale, ò Rocha da campina, diz 
o SENHOR; contra vós outros que dizeis 
Quem descerã contra nós? Ou: Quem 
entrará nas nossas moradas? !4Castigar- 
-vos-ei segundo o fruto das vossas ações. 
diz o SENHOR; acenderei fogo na cidade. 
qual bosque, o qual devorarã todos os 
seus arredores. 


22 Profecia contra a casa real de 

Judá “Assim diz o SENHOR 
Desce à casa do rei de Judá, e anuncia ah 
esta palavra, ĉe dize: Ouve a palavra do 
SENHOR, 6 rei de Judá, que te assentas no 
trono de Davi, tu, OS teus servos e o teu 
povo, que entrais por estas portas. 3Assim 
diz o SENHOR Executai o direito e a just 
ça e livrai o oprimido das mãos do opres- 
sor; não oprimais ao estrangeiro, nem ao 
órfão, nem à viúva; não façais violência. 
nem derrameis sangue inocente neste lu- 
gar. “Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 05 
reis que se assentarão no trono de Dav. 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. Mas, se não der- 
des ouvidos a estas palavras, juro por mim 
mesmo, diz o SENHOR, que esta casa se 
tornara em desolação. “Porque assim diz o 
SENHOR acerca da casa do rei de Judá: Tu 
és para mim Gileade e a cabeça do Libano: 
mas certamente farei de ti um deserto ¢ 
cidades desabitadas. 7Designarei contra n 
destruidores, cada um com as suas armas: 
cortarão os teus cedros escolhidos e lança- 
-los-ão no fogo. Muitas nações passarão 
por esta cidade, e dirá cada um ao seu 
companheiro: Por que procedeu o SENHOR 
assim com esta grande cidade? *Então, se 
lhes responderá: Porque deixaram a alian- 
ça do SENHOR, seu Deus, € adoraram a 
outros deuses, e os serviram. 


Contra Salum, rei de Judá  'ºNão cho- 
reis o morto, nem o lastimeis; chorai 
amargamente aquele que sai; porque 
nunca mais tornará, nem verá a ter- 
ra onde nasceu. "'Porque assim diz o 
SENHORacerca de Salum, filho de Josias, 
rei de Judá, que reinou em lugar de Jo- 
sias, seu pai, e que saiu deste lugar: Ja- 
mais tornará para ali. 


2 Ele morrerá no país para onde o levaram 
e nunca mais verá esta terra. 


A mensagem a respeito de Jeoaquim 
13 Ai daquele que constrói a sua casa 
com injustiça e desonestidade, 
não pagando os salários 
dos seus vizinhos 
e fazendo com que 
trabalhem de graça! 
4 Ai daquele que diz: 
“Vou construir para mim 
uma casa bem grande, 
com quartos espaçosos 
no andar de cima!” 
Então ele põe janelas na casa, 
forra as paredes com cedro 
e pinta de vermelho. 
15 Será que você é rei 
só porque constrói 
casas forradas de cedro, 
melhores do que as des outros? 
Josias, o seu pai, 
viveu uma vida normal; 
sempre foi justo ¢ honesto, 
e tudo o que ele fez deu certo. 
16 Ele tratou com justiça 
os pobres e os necessitados, 
e tudo lhe correu bem. 
Quem faz isso mostra que, 
de fato, me conhece. 
Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 
>? Mas você só enxerga 
os seus interesses egoistas. 
Você mata os inocentes 
e explora o seu povo com violência. 


18 Por isso, Deus diz o seguinte a respeito 
de Jeoaquim, rei de Judá e filho de Josias: 


“Ninguém vai chorar a morte 
de Jeoaquim nem dizer: 
‘Que coisa horrivel, amigo, 
que coisa horrivel!” 
Ninguém vai chorar 
por ele nem gritar: 
‘Meu senhor! Meu rei!” 
` Ele será sepultado 
como se sepulta 
um jumento morto; 
será arrastado ¢ jogado para fora 
dos portões de Jerusalém.” 


O destino de Jerusalém 
2 Povo de Jerusalém, 
vá até o Libano e grite, 
vá à terra de Basã 
e grite bem alto. 
Que a sua voz seja ouvida desde 
as montanhas de Moabe, 
pois todos os paises amigos 
que você tem foram derrotados! 
- Deus lhe falou quando 
você estava bem de vida, 
mas você não quis ouvir. 
Isso é o que você tem feito 
desde a sua mocidade, 
pois nunca obedeceu a Deus. 
2 As suas autoridades 
serão espalhadas 
pelo vento, 
e os seus amigos serão levados 
como prisioneiros de guerra. 
Então a sua cidade será humilhada 
e envergonhada 
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A condenação de Joaquim 7+0 SENHOR 
Deus disse a Joaquim, rei de Judá e filho 


por causa de todo o mal 
que você tem feito. 


D Você, que está muito seguro de Jeoaquim: 
entre os cedros trazidos — Juro pela minha vida que, ainda que 
do Libano, você fosse um anel de rei na minha mão 
como vai gemer direita, eu o arrancaria. 2º Vou entregá-lo 
quando chegarem as dores, às pessoas que o querem matar, ¢ das quais 


você tem medo: ao rei Nabucodonosor, da 
Babilônia, e aos seus soldados. 


dores iguais às da mulher 
na hora do parto! 
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12Mas no lugar para onde o levaram cati- 
vo morrerá e nunca mais verá esta terra. 


Contra Jeoaquim, rei de Judá "Ai 
daquele que edifica a sua casa com in- 
justiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo. 
sem paga, e não lhe dá o salário; que 
diz: Edificarei para mim casa espaçosa 
e largos aposentos, e lhe abre janelas, e 
forra-a de cedros, € a pinta de vermelhão. 
“*Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não co- 
meu, é bebeu, e não exercitou o juizo ¢ a 
justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 
“"Julgou a causa do aflito e do necessita- 
do; por isso, tudo lhe ia bem. Porventura. 
não é isso conhecer-me? — diz o SENHOR 

"Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar O sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. '8Portan- 
to, assim diz o SENHOR acerca de Jeoa- 
quim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão. 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 
"Como se sepulta um jumento, assim O 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de Jeru- 
salém. 2:Sobe ao Libano, ó Jerusalém, e 
clama; ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos 
os teus amantes. ?!Falei contigo na tua 
prosperidade, mas tu disseste: Não ouvi- 
rei. Tem sido este o teu caminho, desde 3 
tua mocidade, pois nunca deste ouvidos à 
minha voz. 2O vento apascentará todos 
os teus pastores, e os teus amantes irão 
para o cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 230 tu que habitas 
no Libano e fazes o teu ninho nos cedros! 
Como gemerás quando te vierem as dores 
e as angústias como da que está de parto! 


Contra Jeconias, rei de Judá  2ºTão cer- 
to como eu vivo, diz o SENHOR, ainda que 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá. 
fosse o anel do selo da minha mão direita. 
eu dali o arrancçaria. =Entregar-te-ei, ó 
rei, nas mãos dos que procuram tirar-te à 
vida e nas mãos daqueles a quem temes, 3 
saber, nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e nas mãos dos caldeus. 


26 Jogarei você e a sua mãe numa terra 
estranha, onde vocês não nasceram, e lã 
morrerão. 27 Vocês terão saudades da sua 
terra, porém não voltarão para lá. 

28 Então eu disse: 

— Será que Joaquim é como um pote 
quebrado que foi jogado fora e que nin- 
guém mais quer? Por que é que ele e os 
seus filhos foram levados e jogados numa 
terra que não conhecem? 


» Ó terra, terra, terra! 
Escute o que o SENHOR disse: 
3 “Este homem está condenado 
a ficar sem filhos 
e será um fracassado, 
Ele não terá descendentes 
que sejam reis, como Davi, 
e que reinem em Judá. 


Eu, o SENHOR, falei.” 

23 Esperança no futuro 1:20 

SENHOR, o Deus de Israel, diz o 
seguinte a respeito das autoridades encar- 
regadas de cuidar do seu povo: 

— Ai de vocês, autoridades, que deixam 
que o meu povo seja morto e espalhado! 
Vocês não cuidaram do meu povo, mas O 
espalharam e o fizeram fugir. E agora eu 
castigarei vocês por causa das maldades 
que têm feito. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. 3 Ajuntarei o resto do meu 
povo dos paises por onde os espalhei e 
os trarei de volta à sua pátria. Eles terão 
muitos filhos e aumentarão muito. 4 Eu 
lhes darei líderes que cuidarão deles. Não 
ficarão mais com medo, nem apavorados, 
e nenhum deles se perderá. Eu, o SENHOR, 
estou falando. 

5 O SENHOR Deus diz ainda: 

— Está chegando o tempo em que farei 
com que de Davi venha um descendente 
que seja um rei justo. Esse rei governará 
com sabedoria e farà o que é certo e ho- 
nesto no pais inteiro, 6 Quando isso acon- 
tecer, o povo de Judá ficará seguro, e O 
povo de Israel viverá em paz. Esse rei será 
chamado de “SENHOR, nossa Salvação”. 

? — Está chegando o tempo — diz o 
SENHOR — em que o povo não jurará mais 
por mim como o Deus vivo que tirou Israel 
da terra do Egito. Em vez disso, vão jurar 
per mim como o Deus vivo que fez o povo 
de Israel voltar da terra do Norte e de to- 
das as terras onde eu os tinha espalhado. E 
eles viverão na sua própria terra. 
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2Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te 
deu à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 2? Mas à terra da 
qual eles têm saudades, a ela não tornarão. 
`~ Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, € arrojados para a terra 
que não conhecem? 25 O terra, terra, ter- 
ra! Ouve a palavra do SENHOR! 30 Assim 
diz o SENHOR Registrai este como se não 
tivera filhos; homem que não prosperara 
nos seus dias, e nenhum dos seus filhos 
prosperará, para se assentar no trono de 
Davi e ainda reinar em Judá. 


2 Profecia contra os maus pastores 

Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! — diz 
o SENHOR - Portanto, assim diz o SENHOR, 
o Deus de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, € as afugentastes, e de- 
las não cuidastes; mas eu cuidarei em vos 
castigar a maldade das vossas ações, diz o 
SENHOR : Eu mesmo recolherei o restante 
das minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se mul- 
tiplicarão. ` Levantarei sobre elas pastores 
que as apascentem, ¢ elas jamais temerão. 
nem se espantarão; nem uma delas faltará. 
diz o SENHOR 


Profecia sobre o Renove de Davi -Eis 
que vêm dias, diz o SENHOR, em que le- 
vantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e exe- 
cutará o juizo € a justiça na terra. -Nos 
seus dias, Judá será salvo, e Israel habita- 
rá seguro; será este O seu nome, com que 
será chamado: SENHOR, Justiça Nossa. 

Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; mas: 
Tão certo como vive o SENHOR, que fez 
subir, que trouxe a descendência da casa 
de Israel da terra do Norte e de todas as 
terras para onde os tinha arrojado; e habi- 
tarão na sua terra. 


Essa] 


Mensagem contra os profetas “A respeito 
dos profetas eu disse o seguinte: 


“O meu coração estã esmagado, 
e eu estou tremendo. 
Por causa de Deus, o SENHOR, 
por causa das suas santas palavras, 
eu sou como um bêbado, 
pareço um homem 

que bebeu muito vinho. 

10 A terra está cheia de adultério; 

o povo vive pecando 
e gasta as suas forças à toa. 
Por causa da maldição divina, 

a terra chora, 
e os pastos estão secos.” 


1! O SENHOR diz: 
“Os profetas e os sacerdotes 
não querem saber de mim; 
eu os peguei fazendo o mal 
no próprio Templo. 
12 Os caminhos que eles seguem 
serão escuros, 
e neles será fácil escorregar; 
eu farei com que eles tropecem 
e caiam. 
Farei com que a desgraça 
venha sobre eles, 
pois está chegando o tempo 
do seu castigo. 
Sou eu, o SENHOR, quem estã falando. 
* Eu vio pecado 
dos profetas de Samaria: 
eles anunciaram mensagens 
em nome do deus Baal 
e desviaram Israel, o meu povo. 
“* Mas vejo que os profetas 
de Jerusalém fazem pior ainda: 
cometem adultério, dizem mentiras, 
ajudam os outros a fazerem o mal, 
e assim ninguém 
para de fazer o que é errado. 
Para mim, todos eles são 
como a cidade de Sodoma, 
são tão maus como o povo de Gomorra. 
Por isso, eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, 
digo o seguinte a respeito 
dos profetas de Jerusalém: 
Eu farei com que eles comam 
ervas amargas 
e bebam água envenenada 
porque espalharam a descrença 
pelo pais inteiro.” 


160 SENHOR Todo-Poderoso diz ao 
povo de Jerusalém: 

— Não escutem o que os profetas di- 
zem, pois eles estão iludindo vocês com 
falsas esperanças. Dizem coisas que eles 
mesmos inventam e não aquilo que eu 
falei. '“Eles continuam dizendo aos que 
desprezam a minha mensagem: “Tudo irá 
bem.” E dizem aos teimosos: “A desgraça 
não cairá sobre vocês.” 

""Então eu disse: 

— Qual desses profetas algum dia 
conheceu os pensamentos secretos do 
SENHOR Será que algum deles viu e ou- 
viu a palavra do SENHOR Qual deles deu 
atenção à sua mensagem e obedeceu? 

VE continuei: 

— A ira do SENHOR é uma tempestade, 
é um vento forie como um redemoinho, 
em cima da cabeça dos maus. 2E essa ira 
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— Eu não enviei esses profetas, nem 
lhes dei nenhuma mensagem. Mas assim 
mesmo eles sairam correndo e falaram em 
meu nome. 


não acabará até que Deus faça tudo o que 
planejou. No futuro, o seu povo compreen- 
derá isso muito bem. 

210 SENHOR Deus disse: 
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correm. mas etes os anunciadores. E 'Nãoe envio entendimento. 


Contra os falsos profetas “Acerca dos 
profetas. O meu coração estã quebranta- 
do dentro de mim; todos os meus ossos 
estremecem; sou como homem embre- 
gado e como homem vencido pelo vinha. 
por causa do SENHOR e por causa das 
suas santas palavras. ' Porque a terra 
está cheia de adúlteros e chora por causa 
da maldição divina; os pastos do deserto 
se secam; pois a carreira dos adúlteros « 
má, € a sua força não é reta. '! Pois es- 
tão contaminados, tanto o profeta como 
o sacerdote; até na minha casa achei a 
sua maldade, diz o SENHOR '?Portanto. 
o caminho deles será como lugares es- 
corregadios na escuridão; serão empur- 
rados e cairão nele; porque trarei sobre 
eles calamidade, o ano mesmo em que os 
castigarei, diz o SENHOR "Nos profetas 
de Samaria bem vi eu loucura; profer- 
zavam da parte de Baal e faziam errar é 
meu povo de israel. '4Mas nos profetas 
de Jerusalém vejo coisa horrenda; come- 
tem adultérios, andam com falsidade e 
fortalecem as mãos dos malfeitores, para 
que não se convertam cada um da sua 
maldade; todos eles se tornaram para 
mim como Sodoma, e os moradores de 
Jerusalém, como Gomorra. 

' Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a be- 
ber água venenosa; porque dos profetas de 
Jerusalém se derramou a impiedade sobre 
toda a terra, 18 Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Não deis ouvidos às palavras 
dos profetas que entre vós profetizam e 
vos enchem de vãs esperanças; falam as 
visões do seu coração, não o que vem da 
boca de SENHOR '” Dizem continuamente 
aos que me desprezam: O SENHOR disse: 
Paz tereis; e a qualquer que anda segundo 
a dureza do seu coração dizem: Não virè 
mal sobre vós. '*Porque quem esteve no 
conselho do SENHOR, e viu, e ouviu a sua 
palavra? Quem esteve atento à sua palavra 
e a ela atendeu? 'ºEis a tempestade do 
SENHOR O furor saiu, e um redemoinho 
tempestuou sobre a cabeça dos perversos. 

- Não se desviará a ira do SENHOR, até que 
ele execute e cumpra os desígnios do seu 
coração; nos últimos dias, entendereis isso 
claramente. +` Não mandei esses profetas; 
todavia, eles foram correndo; não lhes falei 
a eles; contudo, profetizaram. 


“Se eles tivessem conhecido os meus pen- 
samentos secretos, poderiam ter anuncia- 
do a minha mensagem e assim teriam feito 
o meu povo abandonar a sua vida errada e 
as maldades que vive praticando. 

*"— Eu sou o Deus que está em toda 
parte e não num só lugar. Sou eu, O 
SENHOR, quem está falando. ` Ninguém 
pode se esconder num lugar onde eu não 
possa ver. Então vocês não sabem que 
estou em toda parte, no céu e na terra? 

Eu sei o que tèm dito esses profetas que 
falam mentiras em meu nome e afirmam 
que lhes dei minhas mensagens nos seus 
sonhos. 2º Por quanto tempo ainda esses 
profetas vão enganar o meu povo com as 
mentiras que inventam? Eles pensam 
que os sonhos que contam vão fazer com 
que O meu povo me esqueça, assim como 
os pais deles me esqueceram por causa do 
deus Baai. ` “O profeta que teve um sonho 
devia contá-lo como um simples sonho. 
Mas o profeta que ouviu a minha men- 
sagem devia anunciá-la fielmente. Que 
vale a palha comparada com o trigo? “A 
minha mensagem é como fogo, é como a 
marreta que quebra grandes pedras. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. *º Eu 
sou contra esses profetas que roubam as 
palavras uns dos outros e as anunciam 
como se fossem a minha mensagem. 

Também sou contra esses profetas que 
falam as suas proprias palavras e afirmam 
que elas vieram de mim. *º Escutem o que 
eu, o SENHOR, estou dizendo! Sou contra 
os profetas que contam sonhos cheios de 
mentiras. Eles contam esses sonhos e, 
dizendo mentiras e se gabando, fazem o 
meu povo errar. Eu não os enviei, nem os 
mandei ir, e eles não ajudam o meu povo 
em nada. Eu, o SENHOR, estou falando. 


A mensagem de Deus é uma carga? O 
SENHOR Deus me disse: 

— Jeremias, quando alguém do meu 
povo ou um profeta ou um sacerdote lhe 
perguntar: “Qual é a carga da mensagem 
do SENHOR para nós?”, responda: “Vocês 
é que são uma carga para © SENHOR, e ele 
vai se livrar de vocês.” Se um profeta, 
ou um sacerdote, ou mesmo uma pessoa 
do povo usar as palavras “a mensagem do 
SENHOR é uma carga”, eu o castigarei e 
também a sus familia. Em vez disso, 
cada um devia perguntar aos seus amigos 
e parentes o seguinte: “Qual foi a resposta 
do SENHOR O que foi que o SENHOR dis- 
se?” Mas eles nunca mais devem dizer 
estas palavras: “A mensagem do SENHOR 
é uma carga.” Porque, se alguém disser 
isso, eu farei com que a minha mensagem 
se torne realmente uma carga para ele. O 
povo tem torcido as palavras do seu Deus, 
o Deus vivo, o SENHOR Todo-Poderoso. 

Jeremias, pergunte isto a cada profeta: 
“Qual foi a resposta que o SENHOR ihe 
deu? O que foi que o SENHOR disse?” 
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22 Mas, se tivessem estado no meu com- 
selho, então, teriam feito ouvir as minhas 
palavras ao meu povo e o teriam feito vot- 
tar do seu mau caminho e da maldade das 
suas ações. 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto. 
diz o SENHOR, e não também de longe: 
24 Ocultar-se-ia alguém em esconder- 
jos, de modo que eu não o veja? — dm 
o SENHOR, porventura, não encho eu os 
céus e a terra? — diz o SENHOR 25 Tenho 
ouvido o que dizem aqueles profetas. 
proclamando mentiras em meu nome. 
dizendo: Sonhei, sonhei. 26 Até quande 
sucederá isso no coração dos profetas que 
proclamam mentiras, que proclamam s6 
o engano do próprio coração? 27 Os quan 
cuidam em fazer que o meu povo se es- 
queça do meu nome pelos seus sonhos 
que cada um conta ao seu companheiro, 
assim como seus pais se esqueceram do 
meu nome, por causa de Baal. 23 O pro- 
feta que tem sonho conte-o como apenas 
sonho; mas aquele em quem está a minha 
palavra fale a minha palavra com verda- 
de. Que tem a palha com o migo? — dz 
o SENHOR 2º Não é a minha palavra fogo. 
diz o SENHOR, e martelo que esmiúça 2 
penha? 30 Portanto, eis que eu sou cantra 
esses profetas, diz o SENHOR, que furtam 
as minhas palavras, cada um ao seu com- 
panheiro. 31 Eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que pregam 3 
sua própria palavra € afirmam: Ele disse. 
32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, € os 
contam, e com as suas mentiras e levian- 
dades fazem errar o meu povo; pois eu não 
os enviei, nem lhes dei ordem; e também 
proveito nenhum trouxeram a este povo, 
diz o SENHOR 

33 Quando, pois, este povo te perguntar. 
ou qualquer profeta, ou sacerdote, dizen- 
do: Qual é a sentença pesada do SENHOR 
Então, lhe dirás: Vós soís o pesa, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR 34 Quanto 20 
profeta, e ao sacerdote, e ao povo que dis- 
ser: Sentença pesada do SENHOR, a esse 
homem eu castigarei e a sua casa. 35 An- 
tes, direis, cada um ao seu companheiro 
e cada um ao seu irmão: Que respondeu 
o SENHOR Que falou o SENHOR 36 Mas 
nunca mais fareis menção da sentença 
pesada do SENHOR, porque a cada um lhe 
servirá de sentença pesada a sua própria 
palavra; pois torceis as palavras do Deus 
vivo, do SENHOR dos Exércitos, o nosso 
Deus.3? Assim dirás ao profeta: Que te res- 
pondeu o SENHOR Que falou o SENHOR 
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38E, se eles responderem: “A mensagem 
do SENHORé uma carga”, então eu os cas- 
agarei por terem usado estas palavras que 
mandei que não usassem. 39Ẹ certamente 
eu os pegarei, e jogarei longe de mim, € 
farei o mesmo com a cidade que dei a eles 


e aos seus antepassados. ::Farei cair sobre 
eles vergonha eterna e desgraça eterna, 
que nunca serão esquecidas. 


2 4 Os dois cestos de figos 1-2Eu 

tive uma visão, Isso aconteceu 
depois que Nabucodonosor, rei da Babi- 
lónia, levou israelitas como prisioneiros de 
Jerusalém para a sua terra. Ele levou o rei 
de Judá, que era Joaquim, filho de Jeoa- 
quim, as autoridades de Juda, os carpin- 
teiros € os outros operários especializados. 
Nessa visão, o SENHOR Deus me mostrou 
dois cestos de figos que estavam na frente 
do Templo. No primeiro cesto havia figos 
muito bons, do tipo que logo fica madu- 
ro. No outro havia figos muito ruins, ruins 
demais para se comer. "Então o SENHOR 
me perguntou: 

— Jeremias, o que você está vendo? 

— Figos! — respondi. — Os bons são 
muito bons, e os ruins são muito ruins, tão 
ruins, que ninguém pode comê-los. 

*Ai Deus me disse: 

-— Eu, o SENHOR, o Deus de Israel, 
digo que os israelitas que foram levados 
para a Babilônia são como esses figos bons, 
teu os tratarei com bondade, “Cuidarei 
deles e os trarei de volta para esta terra. Eu 
edificarei a nação e não a destruirei: plan- 
tarei e não arrancarei. 'Porei no coração 
deles o desejo de reconhecerem que eu sou 
Deus, o SENHOR Então eles serão o meu 
povo, e eu serei o seu Deus porque com 
todo o coração vão voltar para mim. 

$- Eu, o SENHOR, vou tratar como fi- 
gos ruins, que não podem ser comidos, as 
seguintes pessoas: o rei Zedequias, de Judá, 
os políticos que estão com ele e o resto do 
povo de Jerusalém, tanto os que ficaram 
nesta terra como os que se mudaram para 
o Egito. “Farei cair sobre eles uma des- 
graça tão grande, que todas as nações do 
mundo vão ficar horrorizadas. As pessoas 
vão zombar deles, fazer piadas e caçoar. E, 
em todos os lugares onde eu os espalhar, o 
nome deles será usado para rogar pragas. 
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Capítulo 24 
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38Mas, porque dizeis: Sentença pesada 
do SENHOR, assim q diz o SENHOR Por- 
que dizeis esta palavra: Sentença pesada 
do SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), *ºpor isso, levantar-vos-ei e vos 
arrojarei da minha presença, a výs outros € 
à cidade que vos dei e a vossos pais. “Por 
sobre vós perpétuo opróbrio e eterna ver- 
gonha, que jamais será esquecida. 


2 4 A visão dos dois cestos de figos 

'Fez-me ver o SENHOR, e vi dois 
cestos de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, e os prin- 
cipes de Judá, e os artífices, e os ferreiros 
de Jerusalém e os trouxe à Babilônia. ?Ti- 
nha um cesto figos muito bons, como os 
figos temporãos; mas o outro, ruins, que, 
de ruins que eram, não se podiam comer. 
*Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 
muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

“A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: “Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel: Do modo por que vejo estes bons fi- 
gos, assim favorecerei os exilados de Juda, 
que eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. “Porei sobre eles favoravelmente 
os olhos e os farei voltar para esta terra; 
edificá-los-ei e não os destruirei, plantá- 
-los-ei e não os arrancarei. 'Dar-lhes-ei 
coração para que me conheçam que eu 
sou o SENHOR, eles serão o meu povo, € 
eu serei o seu Deus; porque se voltarão 
para mim de todo o seu coração. 

Como se rejeitam os figos ruins, que, 
de ruins que são, não se podem comer, as- 
sim tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra se 
Egito. ?Eu os farei objeto de espanto, ca: 
lamidade para todos os reinos da terra; 
opróbrio e provérbio, escárnio e maldição 
em todos os lugares para onde os arrojarei. 
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‘0 Mandarei contra eles guerra, fome e 
doença, até que desapareçam da terra que 
dei a eles e aos seus antepassados. 


2 O povo será levado como pri- 

sioneiro “No quarto ano do 
reinado de Jeoaquim, filho de Josias, em 
Judá, eu recebi do SENHOR uma mensa- 
gem a respeito de todo o povo de Judá. 
Isso aconteceu no primeiro ano do reina- 
do de Nabucodonosor, da Babilônia. Eu 
disse a todo o povo de Judá e a todos os 
moradores de Jerusalém: 

*— Durante vinte e três anos, desde 
o ano décimo terceiro do reinado de Jo- 
sias, filho de Amom, em Judá, até hoje, 
o SENHOR Deus tem falado comigo, e eu 
sempre lhes tenho contado q que ele diz. 
Mas vocês não têm dado atenção. “Vocês 
não ouviram, nem deram atenção, embora 
o SENHOR continuasse a enviar os seus ser- 
vos, os profetas. “Eles disseram que vocês 
deviam abandonar a vida errada que estão 
levando e as coisas mås que estão fazen- 
do. Assim poderiam continuar & viver na 
terra que Deus deu a vocês e aos seus an- 
tepassados para ser sua propriedade para 
sempre. “Os profetas disseram que vocês 
não deviam andar procurando outros deu- 
ses para adorar, que não deviam fazer o 
SENHOR ficar irado por causa dos idolos 
que vocês fizeram. Mas o SENHOR mes- 
mo diz que vocês não quiseram ouvi-lo. 
Pelo contrário, fizeram com que o SENHOR 
ficasse irado por causa dos seus idolos e 
por isso vocês foram castigados. 

“— Portanto, porque vocês não quise- 
ram escutar as suas palavras, o SENHOR 
Todo-Poderoso diz: “Eu mandarei buscar 
todos os povos do Norte e também meu 
servo, q rei Nabucodonosor, da Babilônia. 
Vou trazer esses povos para lutarem contra 
os moradores desta terra de Judá e contra 
todas as nações vizinhas. Eu as destruirei 
completamente; elas ficarão arrasadas para 
sempre e serão um espetáculo horrivel e 
assustador. Sou eu, o SENHOR, quem está 
falando. “Vou acabar com os seus gritos de 
alegria e de felicidade e com o barulho ale- 
gre das festas de casamento. Vocês não terão 
mantimento para comer nem azeite para as 
iamparinas. ` “Toda esta terra ficará arrasa- 
da e será um espetáculo horrível. Todas estas 
nações serão dominadas pelo rei da Babilô- 
nia durante setenta anos. -Depois disso, eu 
castigarei o rei da Babilônia e a sua nação 
por causa do pecado deles, Destruirei o seu 
pais e o deixarei arrasado para sempre. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. 
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Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 


2 5 Setenta anos de cativeiro Pa- 

lavra que veio a Jeremias acerca 
de todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim;, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, “a qual anunciou Jeremias, 
o profeta, a todo o povo de Judá e a todos 
os habitantes de Jerusalém, dizendo: Du- 
rante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Juda, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madruga- 
da, eu vo-la tenho anunciado; mas vòs 
não escutastes. “Também, começando de 
madrugada, vos enviou o SENHOR todos 
os seus servos, Os profetas, mas vòs não 
os escutastes, nem inclinastes os ouvidos 
para ouvir, quando diziam: Convertei-vos 
agora, cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, des- 
de os tempos antigos e para sempre. Não 
andeis após outros deuses para os servirdes 
e para os adorardes, nem me provoqueis à 
irg com as obras de vossas mãos; não vos 
farei mal algum. “Todavia, não me destes 
ouvidos, diz o SENHOR, mas me provocas- 
tes à íra com as obras de vossas mãos, para 
o vosso próprio mal. 

Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as mi- 
nhas palavras, eis que mandarei buscar 
todas as tribos do Norte, diz o SENHOR, 
como também a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, € os trarei contra 
esta terra, contra os seus moradores e 
contra todas estas nações em redor, e os 
destruirei totalmente, e os porei por objeto 
de espanto, e de assobio, e de ruinas per- 
pétuas. Farei cessar entre eles a voz de 
folguedo e a de alegria, e a voz do noivo, 
ea da noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. Toda esta terra virá a ser um 
deserto e um espanto; estas nações servirão 
ao rei de Babilônia setenta anos. Acon- 
tecerá, porém, que, quando se cumprirem 
os setenta anos, castigarei a iniquidade 
do rei da Babilônia e a desta nação, diz o 
SENHOR, como também a da terra dos cal- 
deus; farei deles ruinas perpéruas. 
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13Castigarei aqueia nação com tudo aqui- 
lo que ameacei fazer, com todas as coisas 
escritas neste livro, as coisas que Jeremias 
falou contra todas estas nações. '* Eles se 
tornarão escravos de muitas nações e de 
reis poderosos € assim eles me pagarão por 
tudo aquilo que fizeram.” 
O castigo das nações ‘fO SENHOR, 0 
Deus de Israel, me disse: 

— Aqui está um copo cheio do vinho 
da minha ira. Pegue este copo e faça com 
que bebam dele todos os povos aos quais 
eu estou enviando você. 1º Quando bebe- 
rem, tremerão e ficarão loucos por causa 
da guerra que mandarei contra eles. 

1 Então peguei o copo da mão do 
SENHOR e fiz com que bebessem dele to- 
dos os povos aos quais o SENHOR me havia 
mandado. '*Tanto Jerusalém como todas 
as cidades de Judá, junto com os seus reis 
e as suas autoridades, tiveram de beber. 
Beberam para se transformar num deserto, 
num espetáculo horrivel e assustador, do 
qual as pessoas falam para rogar pragas. E 
isso é o que se vê hoje. 

12:26Bgra é a lista de todos os outros que 
tiveram de beber do copo da ira de Deus: 


O rei do Egito, os seus oficiais 
e as suas autoridades; 
todos os egipcios « todos 
os estrangeiros no Egito; 
todos os reis da terra de Uz; 
todos os governadores das cidades 
dos filisteus: Asquelom, Gaza, 
Ecrom e o que resta de Asdode; 
todo o povo de Edom, Moabe e Amom; 
todos os reis de Tiro e de Sidom; 
todos os reis das terras que ficam 
no litoral do mar Mediterrâneo; 
as cidades de Dedã, Temá e Buz; 
todos os povos que cortam 
curto o cabelo; 
todos os reis da Arábia; 
todos os reis das tribos do deserto; 
todos os reis de Zinri, Elão e Média; 
todos os reis do Norte, de longe 
e de perto, um depois do outro. 


Todas as nações do mundo tiveram de 
beber. E o último que vai beber será o rei 
da Babilônia. 

2? Aí Deus me disse: 

— Diga ao povo que eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, estou 
mandando que eles bebam até ficarem 
bêbados e vomitarem, até cairem e não 
poderem mais se levantar por causa da 
guerra que mandarei contra eles. “SE, se 
eles não quiserem pegar o copo da sua 
mão, Jeremias, se recusarem beber, diga 
que o SENHOR Todo-Poderoso disse que 
eles serão obrigados a beber. 
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13Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que profer 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra todas 
as nações. !4Porque também eles serão es- 
cravos de muitas nações e de grandes reis; 
assim, lhes retribuirei segundo os seus 
feitos e segundo as obras das suas mãos. 


O cálice da ira de Deus contra as na- 
ções t5Porque assim me disse o 
SENHOR, o Deus de Israel: Toma da mi- 
nha mão este cálice do vinho do meu fu- 
ror e darás a beber dele a todas as nações 
às quais eu te enviar. '“Para que bebam, 
e tremam, € enlougueçam, por causa da 
espada que eu enviarei para o meio delas. 
17Recebi o cálice da mão do SENHOR € 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHORme tinha enviado: 18a Jerusalém. 
às cidades de Judá, aos seus reis e aos 
seus principes, para fazer deles uma rui- 
na, objeto de espanto, de assobio e mal- 
dição, como hoje se vê; 19a Faraó, rei do 
Egito, a seus servos, a seus principes e a 
todo o seu povo; 2ºa todo misto de gente, 
a todos os reis da terra de Uz, a todos os 
reis da terra dos filisteus, a Asquelom, a 
Gaza, a Ecrom e ao resto de Asdode; 2a 
Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 
22a todos os reis de Tiro, a todos os reis 
de Sidom e aos reis das terras daiém do 
mar; 23a Dedã, a Tema, a Buz e a todos 
os que cortam os cabelos nas têmporas; 
24a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 
25a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 26a 
todos os reis do Norte, os de perto e os de 
longe, um após outro, e a todos os reinos 
do mundo sobre a face da terra; e, depois 
de todos eles, ao rei da Babilônia. 

27Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; cai e não torneis 
a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para O vosso meio. 28Se 
recusarem receber o cálice da tua mão 
para beber, então, lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Tereis de bebê-lo. 


-"Começarei a destruição pela minha 
própria cidade. Será que eles estão pen- 
sando que vão escapar do castigo? De 
jeita nenhum! Eles serão castigados, pois 
eu mandarei guerra a todos os povos do 
mundo, Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
estou falando. 

3— Você, Jeremias, anuncie tudo o que 
cu disse. Diga a este povo o seguinte: 


“O SENHOR vai trovejar lå do céu 
e falar lá do lugar santo onde mora. 
Ele trovejará contra o seu povo, 
gritará como aqueles 

que pisam uvas para fazer vinho. 
E todos na terra o ouvirão, 

“O estrondo será ouvido 

no mundo inteiro, 
pois Deus tem uma acusação 

para fazer contra as nações. 
Ele julgará todas as pessoas 
e matará os maus. 
O SENHOR Deus está falando.” 


0 SENHOR Todo-Poderoso diz que 
a desgraça passará de uma nação pata 
outra e que uma grande tempestade está 
se formando nos fins da terra. ‘Naquele 
dia, os corpos daqueles que o SENHOR ma- 
tou serão espalhados pelo mundo inteiro. 
Ninguém chorará por eles. Os corpos deles 
não serão recolhidos, nem sepultados: fica- 
rão largados no chão, como esterco. 

Vocês, autoridades, gritem! Vocês que 
guiam o rebanho do meu povo, gritem bem 
alto! Chorem e rolem no pó! Chegou a hora 
de vocês serem mortos: vocês cairão mortos 
como se fossem carneiros escolhidos. ` Os 
líderes do povo não escaparão, nem se sal- 
varão. Eles gritam e gemem de aflição, 
pois Deus, na sua ira, destruiu a nação 
deles e arrasou as suas terras tão cheias de 
paz. Deus abandonou o seu povo como 
um leão que abandona a sua cova. Os hor- 
rores da guerra e a violenta ira de Deus 
transformaram o pais num deserto. 


26 “ Jeremias é ameaçado de morte 

Logo que Jeoaquim, filho de 
Josias, se tornou rei de Judá, o SENHOR 
Deus me disse: 

— Fique no pátio do Templo e diga 
tudo o que mandei você dizer ao povo que 
vem das cidades de Judá para adorar no 
Templo. Não deixe de dizer nada do que 
eu mandei. Pode ser que eles deem aten- 
ção e abandonem os seus maus caminhos. 
Se isso acontecer, então eu mudarei de 
ideia a respeito da desgraça que estou pla- 
nejando fazer cair sobre eles por causa das 
suas más ações. 
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Capítulo 26 


To amy Dem mobo múna 


o rei de o filho de Josias, Jeoaquim, o reino de No inicio de 
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29Pois eis que na cidade que se chama pelo 
meu nome começo a castigar; € ficareis vós 
de todo impunes? Não, não ficareis impu- 
nes, porque eu chamo a espada sobre to- 
dos os moradores da terra, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

“Tu, pois, lhes profetizarás todas es- 
tas palavras e lhes dirás: O SENHOR fá do 
alto rugirá e da sua santa morada fará ou- 
vir a sua voz; rugira fortemente contra a 
sua malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 3!Chegará o estrondo até 
à extremidade da terra, porque o SENHOR 
tem contenda com as nações, entrará em 
juizo contra toda carne; os perversos entre- 
gará à espada, diz o SENHOR *2Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Eis que o mal passa 
de nação para nação, e grande tormenta se 
levanta dos confins da terra. 3308 que o 
SENHOR entregar à morte naquele dia se 
estenderão de uma a outra extremidade da 
terra; não serão pranteados, nem recolhi- 
dos, nem sepultados; serão como esterco 
sobre a face da terra. 34Ulivai, pastores, e 
clamai; revolvei-vos na cinza, vós, donos 
dos rebanhos, porque já se cumpriram os 
vossos dias de matardes e dispersardes, è 
vós mesmos caireis como jarros preciosos. 

>Não haverá refúgio para os pastores, 
nem saivamento para os donos dos reba- 
nhos. “Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
esta destruindo o pasto deles. /Porque as 
suas malhadas pacificas serão devastadas, 
por causa do brasume da ira do SENHOR 
:+Saju da sua morada como o filho de leão; 
porque a terra deles foi posta em ruinas, 
por causa do furor da espada e por causa 


do brasume da ira do SENHOR 
2 Jeremias ameaçado de morte 
No principio do reinado de Jeoa- 


quim, filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR -Assim diz o SENHOR 
Põe-te no átrio da Casa do SENHOR. dize 
a todas as cidades de Judá, que vêm adorar 
à Casa do SENHOR, todas as palavras que 
eu te mando lhes digas; não omitas nem 
uma palavra sequer. “Bem pode ser que 
ouçam e se convertam, cada um do seu 
mau caminho; então, me arrependerei do 
mai que intento fazer-lhes por causa da 
maldade das suas ações. 


“Deus me mandou dizer ao povo o se- 
guinte: 

— Eu, o SENHOR, disse que vocês de- 
vem me obedecer e seguir o ensino que 
lhes dei. *Escutem o que os meus servos, 
os profetas, dizem. Eu sempre os tenho 
enviado, mas vocês não têm obedecido às 
suas palavras. “Se vocês não escutarem, 
eu farei com este Templo o mesmo que fiz 
com Siló; e todas as nações do mundo usa- 
rão o nome dessa cidade para rogar pragas. 

“Os sacerdotes, os profetas e todo o 
povo me ouviram dizer essas coisas no pá- 
tio do Templo. “Logo que acabei de falar 
tudo o que o SENHOR tinha mandado, os 
sacerdotes, Os profetas e o povo me agar- 
raram e gritaram: 

— Você vai morrer por causa disso! Por 
que é que você disse, em nome de Deus, 
o SENHOR, que este Templo ficará como 
Silo, que esta cidade será destruida e que 
ninguém viverá nela? 

Então o povo se ajuntou em volta de 
mim no pátio do Templo. 

'9Quando as autoridades de Judá 
souberam disso, sairam do palácio do rei 
e foram se assentar nos seus lugares, na 
entrada do Portão Novo do Templo, ' En- 
tão os sacerdotes e os profetas disseram às 
autoridades ¢ 30 povo: 

— Este homem merece ser condenado 
à morte, pois falou contra a nossa cidade. 
Vocês mesmos o ouviram. 

12Aj eu disse: 

— Foi o SENHOR Deus quem me man- 
dou fatar tudo o que vocês me ouviram di- 
zer contra este Templo e contra esta cidade. 
VVocês precisam mudar a sua maneira de 
viver e de agir e precisam obedecer às pa- 
lavras do SENHOR Se vocês fizerem isso, 
então ele mudará de ideia e não mandará a 
desgraça que prometeu mandar. "“Quanto 
a mim, estou nas mãos de vocês. Façam 
comigo o que acharem direito e justo. 
15Mas fiquem certos de uma coisa: se me 
matarem, vocês e o povo desta cidade serão 
culpados da morte de um homem inocen- 
te, pois foi Deus quem me mandou dizer 
todas essas coisas a vocês. 

“Então as autoridades e o povo disse- 
ram aos sacerdotes € aos profetas: 

— Este homem não deve ser condena- 
do à morte, pois nos falou em nome do 
SENHOR, nosso Deus. 
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* Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 5 para 
que ouvísseis as palavras dos meus servos. 
os profetas, que, começando de madruga- 
da, vos envio, posto que até aqui não me 
ouvistes, é então, farei que esta casa seja 
como Siló e farei desta cidade maldição 
para todas as nações da terra. 

Os sacerdotes, os profetas e todo o 
povo ouviram a Jeremias, quando proferia 
estas palavras na Casa do SENHOR 8 Tendo 
Jeremias acabado de falar tudo quanto o 
SENHOR lhe havia ordenado que dissesse a 
todo o povo, lançaram mão dele os sacer- 
dotes, os profetas e todo o povo, dizendo: 
Serás morto. ? Por que profetizas em nome 
do SENHOR, dizendo: Será como Siló esta 
casa, e esta cidade, desolada e sem habi- 
tantes? E ajuntou-se todo o povo contra 
Jeremias, na Casa do SENHOR 

ie Tendo os principes de Judá ouvido es- 
tas palavras, subiram da casa do rei à Casa 
do SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR +1 Então. 
os sacerdotes e os profetas falaram aos 
principes e a todo q povo, dizendo: Este 
homem é réu de morte, porque profetizou 
contra esta cidade, como ouvistes com os 
vossos próprios ouvidos, 12 Falou Jeremias 
a todos os principes e a todo o povo, di- 
zendo: O SENHOR me enviou a profetizar 
contra esta casa e contra esta cidade todas 
as palavras que ouvistes. 13 Agora, pois, 
emendai os vossos caminhos € as vossas 
ações e ouvi a voz do SENHOR, vosso Deus; 
então, se arrependerá o SENHOR do mal 
que falou contra vós outros. `+ Quanto a 
mim, eis que estou nas vossas mãos; fazei 
de mim o que for bom e reto segundo vos 
parecer. 1: Sabei, porêm, com certeza que, 
se me matardes à mim, trareis sangue ino- 
cente sobre vós, sobre esta cidade e sobre 
os seus moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

16 Então, disseram os principes e todo 
o povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 


“7 Ai alguns dos lideres mais velhos se 
levantaram e disseram ao povo que se ha- 
via ajuntado: 

1 — Quando Ezequias era rei de Judá, 
o profeta Miqueias, de Moresete, deu a 
todo o povo uma mensagem do SENHOR 
Todo-Poderoso. A mensagem era esta: 


“Jerusalêm vai virar 
um montão de pedras, 

o monte Sião vai ser arado 
como um campo, 

e o lugar onde fica o Templo 
se tornará uma floresta.” 


19E os líderes continuaram: 

— Por acaso, o rei Ezequias ¢ o povo 
de Judá mataram Miqueias? Muito pelo 
contrário! Ezequias temeu o SENHOR e 
procurou ganhar q seu favor. O SENHOR 
mudou de ideia e não mandou a desgraça 
que tinha dito que ia fazer cair sobre eles. 
Será que agora nós vamos fazer cair uma 
terrivel desgraça sobre nós mesmos? 

20— Também houve outro homem 
que falou em nome de Deus, o SENHOR 
Foi Urias, filho de Semaias, da cidade de 
Quiriate-Jearim, Ele falou contra esta ci- 
dade e contra esta nação, da mesma forma 
que Jeremias fez. ?' Quando o rei Jeoa- 
quim, e os seus soldados, e os seus oficiais 
souberam do que Urias tinha dito, o rei 
mandou que o matassem. Mas Urias, sa- 
bendo disso, ficou com medo e fugiu para 
o Egito. 22Porém o rei Jeoaquim mandou 
Elnarã, filho de Acbor, e alguns outros ho- 
mens ao Egito para pegarem Urias. 2Eles 
trouxeram Urias do Egito e o entregaram 
a Jeoaquim, e ele o mandou matar e jogar 
o corpo no cemitério público. 

Eu só não fui entregue ao povo para 
ser morto porque Aicã, filho de Safã. me 


protegeu. 
27 A canga de madeira 'Logo 
depois que Zedequias, filho de 
Josias, se tornou rei de Judá, o SENHOR 
Deus me mandou “fazer uma canga de 
madeira com tiras de couro e colocar no 
meu pescoço. *E Deus me disse que man- 
dasse uma mensagem aos reis de Edom, 
Moabe, Amom, Tiro e Sidom, por meio 
dos seus embaixadores que tinham vindo 
a Jerusalém para se encontrar com o rei 
Zedequias. *0 SENHOR Todo-Poderoso, 
o Deus de Israel, me mandou dizer 205 
embaixadores que dessem aos seus reis a 
seguinte mensagem de Deus: 
*— Eu, com o meu grande poder e com 
a minha força, criei o mundo, os seres hu- 
manos e todos os animais que vivem na 
terra; e posso dá-los a quem eu quiser. 
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e para o rei de Moabe, e para o rei de Edom, para o rei de 
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Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a com- 
gregação do povo, dizendo: ' Miqueias, o 
morastita, profetizou nos dias de Ezequias. 
rei de Judá, e falou a todo o povo de Juda. 
dizendo: Assim disse o SENHOR dos Exer- 
citos: Sião será lavrada como um campo. 
Jerusalém se tornará em montões de rui- 
nas, e o monte do templo, numa colina 
coberta de mato. Mataram-no, acaso. 
Ezequias, rei de Judá, e todo o Judá? Àn- 
tes, não temeu este a0 SENHOR, não im- 
plorou o favor do SENHOR E o SENHOR 
não se arrependeu do mat que falara con- 
tra eles? E trariamos nós tão grande mai 
sabre a nossa alma? 


A execução do profeta Urias 20 Tam- 
bém houve outro homem, Urias, filho 
de Semaias, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e pro- 
fetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de Jere- 
mias. 2* Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos 
os seus valentes, e todos os príncipes as 
suas palavras, procurou o rei matá-lo; 
mas, ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e 
foi para o Egito. RO rei Jeoaquim, po- 
rém, enviou a Elnatã, filho de Acbor, ao 
Egito e com ele outros homens. 23 Eles 
tiraram & Urias do Egito e o trouxeram 
ao rei Jeoaquim; este mandou feri-lo a 
espada e lançar-lhe o cadáver nas sepul- 
turas da plebe. 24 Porém a influência de 
Aição, filho de Safã, protegeu a Jeremias. 
para que o não entregassem nas mãos do 
povo, para ser morto. 


2 Os canzis simbólicos - No prin- 

cipio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: - As- 
sim me disse o SENHOR Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. : E envia 
outros ao rei de Edom, ao rei de Moabe. 
ao rei dos filhos de Amom, ao rei de Tiro 
e ao rei de Sidom, por intermédio dos 
mensageiros que vieram a Jerusalém ter 
com Zedequias, rei de Judá. + Ordena-lhes 
que digam aos seus senhores: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Assim direis a vossos senhores: » Eu fiz a 
terra, o homem e os animais que estão 
sobre a face da terra, com o meu grande 
poder e com o meu braço estendido, e os 
dou àquele a quem for justo. 


é Fui eu que dei todas estas nações ao meu 
servo, o rei Nabucodonosor, da Babilônia, 
e fiz com que até os animais selvagens 
trabalhassem para ele. ? Todas as nações 
serão dominadas por ele, pelo seu filho e 
pelo seu neto, até chegar a hora em que a 
própria nação dele vai cair. Então a Babi- 
lônia será dominada por muitas nações e 
por paderosos reis. 

— Mas, se alguma nação ou reino não 
quiser servir ao rei da Babilônia, nem obe- 
decer ao seu governo, então eu a castiga- 
rei com guerra, fome e doença. E no fim 
deixarei que Nabucodonosor acabe com 
aquela nação. Sou eu, O SENHOR, quem 
está falando. ?Não deem atenção aos seus 
profetas nem a qualquer um que diga que 
pode adivinhar o futuro, seja por sonhos, 
por invocação dos espíritos dos mortos ou 
por feitiçaria. Todos eles dizem que vocês 
não devem se entregar ao rei da Babilônia. 
WEles os estão enganando e farão com 
que vocês sejam expulsos da sua pátria, 
levados para longe e destruídos. Mas a 
nação que obedecer ao governo do rei da 
Babilônia e o servir, eu deixarei que fique 
na sua própria terra, para cultivá-la e mo- 
rar nela, Eu, o SENHOR, falei. 

*2Eu disse a mesma coisa ao rei Zede- 
quias, de Judá: 

— Entregue-se ao rei da Babilônia, Sir- 
va a ele € ao seu povo, € o senhor viverá. 
Por que é que o senhor e o seu povo ha- 
veriam de morrer na guerra, ou de fome, ou 
de doença? Pois é isso que o SENHOR Deus 
disse que acontecerá com qualquer nação que 
não servir ao ret da Babilônia. !4Não deem 
atenção aos profetas que dizem que vocês 
não devem servir ao rei da Babilônia. Eles 
estão enganando vocês. '5O0 SENHOR Deus 
mesmo disse que não enviou esses profetas 
e que eles estão mentindo em nome dele. 
O resultado será este: ele expulsará vocês, 
e vocês e os profetas que estão contando 
essas mentiras morrerão. 

1¢Entào eu contei aos sacerdotes e ao 
povo que 0 SENHOR Deus tinha dito o 
seguinte: 

— Não deem atenção aos profetas que 
dizem que logo os tesouros do Templo 
serão trazidos de volta da Babilônia. E 
mentira! 
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para avós, osque anunciam eles falsidade Porque a Babilônia. 
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Porque a Babilônia. ao rei de servireis Não dizendo: a vós, 
Dpnnoy so cos nb pra Do “pÝ 
os enviei, não Porque avós. os que anunciam eles falsidade 
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»Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
meu servo; e também lhe dei os animais do 
campo para que o sirvam. 7 Todas as na- 
ções servirão a ele, a seu filho e ao filho de 
seu filho, até que também chegue a vez da 
sua própria terra, quando muitas nações e 
grandes reis o fizerem seu escravo. 

8Se alguma nação e reino não servirem 
o mesmo Nabucodonosor, rei da Babi- 
lônia, e não puserem o pescoço debaixo 
do jugo do rei da Babilônia, a essa nação 
castigarei com espada, e com fome, é com 
peste, diz q SENHOR, até que eu a consu- 
ma peia sua mão. ?Não deis ouvidos aos 
vossos profetas e aos vossos adivinhos, aos 
vossos sonhadores, aos vossos agoureiros 
e aos vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 
10Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e pert- 
çais. '!Mas a nação que meter o pescoço 
sob o juga do rei da Babilônia e o servir, 
eu a deixarei na sua terra, diz o SENHOR e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

*2Falei a Zedequias, rei de Judá, segun- 
do todas estas palavras, dizendo: Metei O 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi- 
-o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 13Por 
que morrerias tu e o teu povo, à espada, à 
fome e de peste, como o SENHOR disse com 
respeito & nação que não servir ao rei da 
Babilônia? '“Não deis ouvidos às palavras 
dos profetas, que vos dizem; Não servireis 
ao rei da Babilônia. É mentira o que eles 
vos profetizam. *SPorque não os enviei, 
diz o SENHOR, e profetizam falsamente em 
meu nome, para que eu vos expulse e pere- 
çais, vós e eles que vos profetizam. 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensilios da Casa do SENHOR vol- 
tarão em breve da Babilônia. É mentira o 
que eles vos profetizam. 
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Não os escutem! Sirvam ao rei da Babi- 
lônia e assim vocês viverão! Por que fazer 
com que esta cidade vire um montão de 
ruinas? `= Se eles são realmente profetas e 
se têm a minha mensagem, então peçam 
a mim, o SENHOR Todo-Poderoso, que 
não permita que os tesouros que foram 
deixados no Templo e no palácio real de 
Jerusalém sejam levados para a Babilônia. 

* (Quando o rei Nabucodonosor le- 
vou o rei de Judá, que era Joaquim, filho de 
Jeoaquim, e também as pessoas importan- 
tes de Judá e Jerusalém para a Babilônia, 
ele deixou as colunas, a bacia, os suportes e 
alguns outros tesouros do Templo.) 

— Prestem atenção no que eu, o 
SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de Israel, 
estou dizendo a respeito dos tesouros que 
foram deixados no Templo e no palácio 
real de Jerusalém. :- Esses tesouros serão 
levados para a Babilônia e ficarão ali até 
que eu volte a pensar neles. Então eu os 
trarei de volta e os devolverei a este iugar. 
Eu, o SENHOR, falei. 


2 Jeremias e o profeta Hananias 
No quinto mês desse mesmo 
ano, que era O quarto ano do reinado de 
Zedequias, o profeta Hananias, filho de 
Azur, falou comigo no pátio do Templo. 
Hananias era da cidade de Gibeão. Ele 
me disse, na presença dos sacerdotes e do 
povo, : que o SENHOR Todo-Poderoso, o 
Deus de Israei, unha dito o seguinte: 

— Eu acabei com o poder do rei da Ba- 
bilônia. Dentro de dois anos, eu trarei de 
volta para este lugar todos os tesouros que 
o rei Nabucodonosor tirou do Templo e le- 
vou para a Babilônia. - Também vou trazer 
de volta o rei de Judá, Joaquim, filho de 
Jeoaquim, junto com todos os prisioneiros 
que foram de Juda para a Babilônia. Sim, 
eu acabarei com o poder do rei da Babilô- 
nia. Eu, o SENHOR, estou falando. 

* Então, na presença dos sacerdotes 
e de todo o povo que estava no pátio do 
Templo, eu disse ao profeta Hananias o 


seguinte: 
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não os pegou que a esta; na cidade os que restaram 
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no levar para o exilio dele a Babilônia, oreide Nabucodonosor. 
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para opca! e os farei retomar  ẹ@ os farei subir, o enunciado de YHWH, 
D util 
i o este. 


Capitulo 28 
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SUN Sao ya man Sy Dos yann 


que o anunciador, o filho de Azur, Hananias, a mim disso [o quinto; 
DD Dando voo mm map fivam 
e todo o povo, os sacerdotes aos s olhos de YHWH, na casa de de Gibeão, 
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Jeremias, Então, disse a Babilônia. o rei de a canga de quebro 
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os sacerdotes aos ; olhos de o anunciador: aHananias, o anunciador, 
mam no Deb Dyb Opo 
YHWH. na casa de os que permaneciam todo o povo, e aos olhos de 


“Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 18Porém, se são 
profetas, e se a palavra do SENHOR está 
com eles, que orem 20 SENHOR dos Exer- 
citos, para que os utensilios que ficaram na 
Casa do SENHOR, e na casa do rei de Judá, 
e em Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 19Porque assim diz o SENHOR 
dos Exércitos acerca das colunas, do mar, 
dos suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 2008 quais Nabucodo- 
nosor, rei da Babilônia, não levou, quando 
deportou, de Jerusalém para a Babilônia, 
a Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
assim como a todos os nobres de Judá e 
de Jerusalém; 2tsim, isto diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel, acerca 
dos utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, € na casa do rei de Judá, e em Je- 
rusalém: 224 Babilônia serão levados, onde 
ficarão até ao dia em que eu atentar para 
eles, diz o SENHOR então, os farei trazer e 
os devolverei a este lugar. 


2 A luta de Jeremias com o falso 
profeta Hananias :No mesmo 
ano, no principio do reinado de Zede- 
quias, rei de Judá, isto é, no ano quarto, 
no quinto mês, Hananias, filho de Azur e 
profeta de Gibecão, me falou na Casa do 
SENHOR, na presença dos sacerdotes e 
de todo o povo, dizendo: 2Assim fala o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
dizendo: Quebrei o jugo do rei da Babi- 
lônia. Dentro de dois anos, eu tornarei 
a trazer a este lugar todos os utensílios da 
Casa do SENHOR, que daqui tomou Na- 
bucodonosor, rei da Babitônia, levando-os 
para a Babilônia. «Também a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Juda, e a todos 
os exilados de Judá, que entraram na Ba- 
bilônia, eu tornarei a trazer a este lugar, 
diz o SENHOR; porque quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 
sEntão, respondeu Jeremias, o profeta, 
ao profeta Hananias, na presença dos sa- 
cerdotes e perante todo o povo que estava 
na Casa do SENHOR 
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ayn pappa TAN) mim opyo mam 
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Capítulo 29 
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para a Babilònia; desde Jerusalém Nabucodonosor levou para ð exílio 


os velhos de para o restante de desde Jerusalém: o) anunciador, 


EE 


é Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém: 
Assim faça o SENHOR, confirme o SENHOR 
as tuas palavras, com que profetizaste, € 
torne ele a trazer da Babilônia a este lugar 
os utensílios da Casa do SENHOR. todos os 
exilados. - Mas ouve agora esta palavra, que 
eu falo a ti e a todo o povo para que ouçais: 
* Os profetas que houve antes de mim e an- 
tes de ti, desde a antiguidade, profenzaram 
guerra, mal e peste contra muitas terras € 
grandes reinos. > O profeta que profetzar 
paz, só ao cumprir-se a sua palavra, sera 
conhecido como profeta, de fato, enviado 
do SENHOR 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, e 
os quebrou; ': e falou na presença de todo 
o povo: Assim diz o SENHOR Deste modo, 
dentro de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias. 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 
12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR dizendo: !: Vai e fala a Hananias, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Canzis de 
madeira quebraste. Mas, em vez deles, fa- 
rei canzis de ferro. 2: Porque assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Jugo de ferro pus sobre o pescoço de todas 
estas nações, para servirem a Nabucodo- 
nosor, rei da Babilônia; e o servirão. Tam- 
bém lhe dei os animais do campo. 15 Disse 
Jeremias, o profeta, ao profeta Hananias: 
Ouve agora, Hananias: Q SENHOR não te 
enviou, mas tu fizeste que este povo con- 
fiasse em mentiras. 16 Pelo que assim diz 
o SENHOR Eis que te lançarei de sobre 
a face da terra; morrerás este ano, por- 
que pregaste rebeldia contra o SENHOR 

Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 


29 A carta de Jeremias aos cativos 

da Babilônia São estas as pa- 
lavras da carta que Jeremias, o profeta, 
enviou de Jerusalém ao resto dos anciãos 
do canveiro, como também aos sacerdotes, 
aos profetas e a todo o povo que Nabu- 
codonosor havia deportado de Jerusalém 
para a Babilônia, 


2Esso aconteceu depois de rerem saido de 
Jerusalém o rei Joaquim, a sua mãe, os ofi- 
ciais do palácio, as autoridades de Judá e 
de Jerusalém, os carpinteiros e os outros 
operários especializados, 30 rei Zede- 
quias, de Judá, mandou que Elasa, filho 
de Safã, e Gemarias, filho de Hiiquias, le- 
vassem a carta 20 rei Nabucodonosor, da 
Babilônia. Ela dizia: 

4“O SENHOR Todo-Poderoso, 9 Deus 
de Israel, diz o seguinte a todos os judeus 
que ele deixou Nabucodonosor levar como 
prisioneiros de Jerusalém para a Babilônia: 
“*Construam casas e morem nelas. Plan- 
tem árvores frutiferas e comam as suas 
frutas. «Casem e tenham filhos. E que os 
filhos casem e também tenham filhos. Vo- 
cês devem aumentar em número e não di- 
minuir. 7 Trabalhem para o bem da cidade 
para onde eu os mandei como prisioneiros. 
Orem a mim, pedindo em favor dela, pois, 
se ela estiver bem, vocês também estarão. 
8Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, os estou avisando para que não 
se deixem enganar pelos profetas que vi- 
vem no meio de vocês nem por aqueles 
que dizem que podem adivinhar o futuro. 
Não deem atenção aos sonhos deles. SEles 
dizem mentiras em meu nome. Eu não os 
enviei. Eu, o SENHOR, estou falando.” 

10“0 SENHOR Deus diz ainda: 'Quan- 
do os setenta anos da Babilônia passarem, 
eu mostrarei que me interesso por vocês 
e cumprirei a minha promessa de trazê- 
-los de volta à pátria. 1186 eu conheço os 
planos que tenho para vocês: prosperida- 
de e não desgraça e um futuro cheio de 
esperança. Sou eu, © SENHOR, quem está 
falando. 12Então vocês vão me chamar e 
orar a mim, ¢ eu responderei. 13Vocês vão 
me procurar e me achar, pois vão me pro- 
curar com todo o coração. 14Sim! Eu afir- 
mo que vocês me enconirarão e que eu os 
levarei de volta à pátria. Eu os ajuntarei de 
todos os paises e de todos os lugares por 
onde os espalhei. E levarei vocês de volta 
à terra de onde os tirei e levei como pri- 
sioneiros. Eu, o SENHOR, estou falando." 

15Vocês dizem que o SENHOR lhes deu 
profetas ai na Babilônia. twPrestem aten- 
ção no que ele diz a respeito do rei que 
ocupa o trono de Davi e a respeito dos mo- 
radores de Jerusalém, isto é, dos parentes 
que não foram levados com vocês como 
prisioneiros. 
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Doom nam Toar Todo) DNS DN 
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sbponoR Dylan ni Do mem 
e que não diminuais. e vos multiplica lã efilhas; filhos e que gerem 
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ops oas Dónbbnia WAWY) 
vós que aos vossos sonhos e que nem escuteis 
D9 ora op opéo “pP Dpp 
avós os que anunciam eles com falsidade Porque os que sonham. 
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no» o mimos candy ND pwa 
Porque assim * o enunciado de YHWH. os enviei, não no meu nome; 
DasD nm iP SO miT y 
para a Babilônia se completar conforme a minha boca, Quando, YHWH: diz 
D>>y papm oppg DDR MY D'poy 
sobre vós e farei validar avós: | visitarei anos, “setenta 
opar bs obn voo Dg ITAN 
para o local i avos para fazer retomar a boa, a minha palavra 
as näema np) CSN Dema 
que f os pensamentos f sei eu Porque [o) este. 
mnym mom Doo avr “pN 
pensamentos de o enunciado de YHWH: a respeito de vós, o que pensa eu 
mp mags 095 nnb nip nb) Dbw 
e esperança. tempo subsequente para vós para dar de mal, e não paz 
ox  onobenm cóoom “mk onsop 
a mim; 'e orareis e ireis, a mim, Então, invocareis 
D  OnNsDI DK onvpar DDR “apo 
quando e encontrareis; a mim, E buscareis avós. eescutarei 
jap, Rya  :noaobbsa nm 
por vós, E serei “encontrado com todo o vosso coração. me buscardes 
nmv maw ma ON) 
ketv É e Teverterei o enunciado de YHWH, 
onon opny "psp Domaw** 
desde todas as nações avós e juntarei ` (gerê* o vosso cativeiro ) 
DY Cos cano nès  nibiporõam 
lá, avos extraviei que e desde todos os locais 
DipaITOR oing nawn MINOR) 
para o local avós ` e farei retornar o) enunciado de YHWH; 
onma `D" DW D2N8 proa TWN 
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Davi, sobre otronode o que se assenta ao rei YHWH diz 


DSN ANO po Dyin Dbm Op Oy 


os vossos irmãos a esta; na cidade 0 que habita ea todo o povo 


- depois que sairam de Jerusalém o rei Je- 
conias, a rainha-mãe, os oficiais, os princi- 
pes de Judá e Jerusalém e os carpinteiros e 
ferreiros. ` À carta foi mandada por inter- 
médio de Elasa, filho de Safã, e de Gema- 
rias, filho de Hilquias, os quais Zedequias. 
rei de Judá, unha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e di- 
zia: * Assim diz o SENHOR dos Exércitos. 
o Deus de Israel, a todos os exilados que 
eu deportei de Jerusalém para a Babilônia: 
Edificai casas e habitai nelas; plantai po- 
mares e comei o seu fruto.” Tomai esposas 
e gerai filhos e filhas, tomai esposas para 
vossos filhos e dai vossas filhas a maridos. 
para que tenham filhos e filhas; multiplicar 
«vos ai e não vos diminuais. ` Procurai a paz 
da cidade para onde vos desterrei e ors por 
ela ao SENHOR; porque na sua paz vós te- 
reis paz. ' Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos enga- 
nem os vossos profetas que estão no meio 
de vós, nem os vossos adivinhos, nem deis 
ouvidos aos vossos sonhadores, que sem- 
pre sonham segundo o vosso desejo; por- 
que falsamente vos profetizam eles em meu 
nome; eu não os enviei, diz o SENHOR 
Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. Eu é que sei 
que pensamentos tenho a vosso respeito, 
diz o SENHOR; pensamentos de paz e não 
de mal, para vos dar o fim que desejais. 
+ Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, € eu vos ouvirei. ` Buscar-me-cis € 
me achareis quando me buscardes de todo 
o vosso coração. © Serei achado de vós, 
diz o SENHOR, € farei mudar a'vossa sorte; 
congregar-vos-ei de todas as nações e de 
todos os lugares para onde vos lancei, diz 
o SENHOR, ¢ tornarei a trazer-vos ao lugar 
donde vos mandei para o exílio, 

* Vòs dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. '¢ Mas assim diz o 
SENHOR a respeito do rei que se assenta 
no trono de Davi e de todo o povo que ha- 
bita nesta cidade, vossos irmãos, que não 
sairam convosco para o exilio; 


Do oma TT] 


170 SENHOR Todo-Poderoso diz: ‘Eu 
mandarei contra eles guerra, fome e doen- 
ça; e farei com que sejam como figos estra- 
gados, ruins demais para serem comidos. 
18Eu os perseguirei com guerra, fome e 
doença; e as nações do mundo ficarão hor- 
rorizadas com o que virem. Em todos os 
lugares para onde eu os espalhar, as pes- 
soas ficarão chocadas e horrorizadas com 
o que aconteceu com eles. Zombarão de- 
les e usarão o seu nome para rogar pragas. 
'9Ísso acontecerá porque não obedeceram 
à mensagem que eu sempre lhes enviei por 
mejo dos meus servos, os profetas. Eles 
não quiseram me ouvir. 20Mas agora todos 
vocês, que eu deixei o rei da Babilônia levar 
de Jerusalém como prisioneiros, escutem O 
que eu, o SENHOR, estou dizendo. 

210 SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, falou contra Acabe, filho de Co- 
laias, e contra Zedequias, filho de Maa- 
seias, que estão usando o nome de Deus 
para anunciar mentiras, Deus disse que os 
entregará nas mãos do rei Nabucodono- 
sor, da Babilônia, e que este os mandará 
matar diante dos olhos de vocês. 22Quan- 
do aqueles que foram levados como pri- 
sioneiros de Jerusalém para a Babilônia 
quiserem amaldiçoar alguém, vão dizer as- 
sim: ‘Que o SENHOR Deus faça com você o 
que fez com Zedequias e Acabe, que foram 
assados vivos por ordem do rei da Babi- 
lônia!" 23Isso acontecerá com Zedequias 
e Acabe porque s sua conduta foi vergo- 
nhosa — cometeram adultério e, contra a 
vontade de Deus, contaram mentiras em 
seu nome. Deus sabe o que fizeram e é 
testemunha contra eles. O SENHOR falou.” 


A carta de Semaías 24250 SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, me 
mandou dizer o seguinte a Semaias, da 
cidade de Neelão: 

— Você enviou cartas em seu próprio 
nome a todo o povo de Jerusalém, a Sofo- 
nias, filho do sacerdote Maaseias, e a todos 
os outros sacerdotes. Nessas cartas, você 
dizia a Sofonias: 26º0 SENHOR Deus o fez 
sacerdote em lugar de Joiada, e agora você 
é o chefe dos serviços do Tempio. E seu 
dever mandar prender qualquer louco que 
quiser passar por profeta e pôr uma colei- 
ra de ferro no pescoço dele. 27Então, por 
que é que você não repreendeu Jeremias, 
da cidade de Anatote, que tem bancado o 
profeta no meio do povo? “Jeremias deve 
ser repreendido porque mandou dizer aos 
prisioneiros na Babilônia que eles iam ficar 
ali por muito tempo e que por isso deviam 
construir casas, morar nelas, plantar árvo- 
res frutíferas e comer as suas frutas.” 
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ST DR ajal nov “o niRos mT 
a espada, contra eles (o) que envia Eis que eu Tsevaote: YHWH 
DWAD DON “ADM n3977) Dans 
como os figos a eles e tornarei ea pestilência; a fome 
Figle TTN wy Diyen 
por causa da må qualidade. não seriam comidos que i os podres, 
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ay Dapon Dani memo 
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ITOR DOY TNITTYN Ana” 
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os meus servos, aeles enviei que o enunciado de YHWH: 
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escutastes, mas não e enviar, madrugar os anunciadores, 
MuTo IDT PR DANI” TUTOR 
a palavra de YHWH: escutai E vås, o enunciado de YHWH. 
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para a Babilônia. desde Jerusalém que enviei todo o grupo de exilados, 
Sesi nox nikas mimo Sono” o 
Israel, — o Deus de Tsevaote, YHWH Assim diz E 
ITTO) mopis INTINN 
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Eis. que eu falsidade: no meu nome a vós os que “anunciam ofi ho de Manassés, 
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o rei da Babilônia, Nabucodonosor, namãode avós oque entregará 
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para todo ai dentre eles E ARA aos vossos olhos. e os ferirá 
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YHWH Que te ponha dizendo: na Babilônia, que Judá, ` o exilio de 


una bpp Doo YR also TPT 


no fogo! o) rei da Babilônia que K tostou e como Acabe, como Zedequias 
YND bpa ma Èy “YS EA 
e adulteraram em Israel, insensatez fi izeram que Por causa de 
“awa 527 aT oiy WINN 
no meu nome palavra efalaram os companheiros deles, comas mulheres de 
posto com opas ND UN “pý 
ketiv * ceu lhes ordenei; não que falsidade. 
(o) aT ANI “D pit* 
bi e) enunciado de YHWH. e testemunha, (gerê * o que sabe) 
ind ano pma amp ORY 
dizendo: dirás, o neelamita, Ea Semaias, 
aaRS bpw Og nigas mm nTa” 
dizendo: Israel, 0 Deus de Tsevaote, YÄWH Assim diz 
Diap mora nndv mes “WN EA 
missivas no teu nome enviaste tu que Por causa de 
mese cómo ays  Domboba 
e para Sofonias, i em Jerusalém, que i para todo o povo 
bro cosmo ON) Jon Morya 

dizendo: todos os sacerdotes, e para o sacerdote, O fiho de Manassés, 
in sym non y5 gm mim” 
o sacerdote, Joiada, em lugar de sacerdote te estabeleceu YHWH 
wb mm ma bp nim 
para todo homem YHWH, a casa de encarregados, para se tomar 
IR mnn) ealah eVa 
a ele e instalarás e oque anuncia; o que enlouquece 
mp2 MADE pps Oy NDATAN on 
por que E, agora, e junto à argola de ferro. junto ao tronco para confinamento 
DS saman nho amava poda nb 
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Prolongado dizendo: a Babilônia, a nós enviou por isso, Porque. 
om ni way cof) Dap p N 
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Vassim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste e fá-los-ei como a figos ruins, que, 
de ruins que são, não se podem comer 
18Persegui-los-ci com a espada, a fome € 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; € Os porei por 
objeto de espanto, e de assobio, e de opró- 
brio entre todas as nações para onde os t- 
ver arrojado; 1º porque não deram ouvidos 
às minhas palavras, diz o SENHOR, com 
as quais, começando de madrugada, lhes 
enviei os meus servos, os profetas; mas vós 
não os escutastes, diz o SENHOR 2º Vós, 
pois, ouvi a palavra do SENHOR, todos os 
do exílio que enviei de Jerusalém para a Ba- 
bilônia, 2! Assim; diz o SENHOR dos Exérc 
tos, o Deus de Israel, acerca de Acabe, fiho 
de Colaías, e de Zedequias, filho de Maa- 
seias, que vos profetizam falsamente em 
meu nome: Eis que os entregarei nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele 
os ferirá diante dos vossos olhos. 22Dai 
surgirá nova espécie de maldição entre os 
exilados de Judá que estão na Babilônia: q 
SENHOR te faça como a Zedequias e como 
a Acabe, os quais o rei da Babilônia assou 
no fogo; porquanto fizeram loucuras em 
Israel, cometeram adultérios com as mu- 
lheres de seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que não 
lhes mandei dizer; eu o sei e sou testemu- 
nha disso, diz o SENHOR 

MA Semaias, o neclamita, falarás, dizen- 
do: 23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, 
o Deus de Israel: Porquanto enviaste no 
teu nome cartas a todo O povo que está 
em Jerusalém, como também a Sofonias, 
filho de Maaseias, O sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 280 SENHOR te pôs 
por sacerdote em lugar do sacerdote Joia- 
da, para que sejas encarregado da Casa do 
SENHOR sobre todo homem fanático que 
quer passar por profeta, para o lançares na 
prisão e no tronco. 2? Agora, pois, por que 
não repreendeste a Jeremias, o anatotita, 
que vos profetiza? 28 Pois nos enviou men- 
sageiros à Babilônia para nos dizer: Há de 
durar muito o exílio; edificai casas e habitai 
nelas; plantai pomares e comei o seu fruto, 
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29 O sacerdote Sofonias leu esta carta 
para mim, 3432 Então o SENHOR Deus me 
ordenou que mandasse a todos os prísio- 
neiros na Babilônia a seguinte mensagem 
a respeito de Semaias: “Eu, o SENHOR, 
castigarei Semaias e todos os seus descen- 
dentes. Eu não ọ enviei, mas ele falou com 
vocês como se fosse profeta e fez com que 
acreditassem em mentiras. Por isso, ele 
não terá descendentes no meio de vocês. 
Ele procurou Jevar o povo a se revoltar 
contra mim e por isso não vivera para ver 
as boas coisas que eu farei pelo meu povo. 
Eu, o SENHOR, falei.” 


30 Promessas de Deus (0) 
SENHOR, o Deus de Israel, me 
disse o seguinte: 

— Jeremias, escreva num livro tudo o 
que eu ihe faiei, pois está chegando a hora 
de eu fazer voltar o meu povo, tanto Israci 
como Judà. Vou trazê-los de volta para a ter~ 
ra que dei aos seus antepassados, e eles se- 
rão donos dela novamente, Eu, o SENHOR, 
falei. 

:O SENHOR Deus diz o seguinte a 
respeito de Israel e de Judá: 


“ “Ouvi um grito de terror, 
grito de medo e não de paz. 
“ Parem e pensem! 
Será que um homem pode 
dar à luz uma criança? 
Então por que vejo todos esses 
homens com as mãos na barriga, 
como a mulher que está com dores 
de parto? 
Por que estão todos tão pálidos? 
* Está chegando um dia horrivel! 
Nenhum outro dia pode ser 
comparado com ele. 
Para os descendentes de Jacó, 
será um tempo de aflição, 
mas eles serão salvos dela” 


» O SENHOR Todo-Poderoso diz: 

— Quando esse dia chegar, eu quebra- 
rei a canga que está no pescoço deles e ar- 
rancarei as suas correntes. Então eles não 
serão mais escravos de estrangeiros. - Pelo 
contrário, servirão a mim, o SENHOR, seu 
Deus, e também ao descendente de Davi, 
que eu thes darei como rei. 


10 “Descendentes do meu servo Jacó, 

não tenham medo! 

Povo de Israel, não fique assustado! 

Eu os libertarei dessa terra distante, 

da terra onde vocês são prisioneiros. 

Os descendentes de Jaco voltarão 

e viverão em paz; 

viverão em segurança, 

e ninguém fará com que fiquem 
com medo. 

Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 

Estarei com vocês para salvá-los. 

Acabarei com todas as nações 

por onde os espalhei, 

mas vocês não serão destruidos. 

Vocês não ficarão sem castigo; 

mas, quando eu os castigar, 

não serei duro demais. 

Eu, o SENHOR estou falando.” 
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e contra a semente dele, o neelamita, contra Semaias, o que acertará contas 
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E contra YHWH. falou porque “obstinação (o) enunciado de YHWH: 


Capítulo 30 


meo no mp mo ws dog 

YHWH, da parte de a Jeremias, aconteceu que A palavra 
Sano Drop my mm aaya end 
dizendo: Israel. o Deus de YHWH, Assim, diz dizendo: 
Tos matas Danado DN T22n2 
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JONS po op oWN nišas mm 
o teu pescoço, desobre a canga dele quebrarei Tsevaote, YHWH 
d=hmi) TY Ar map nd» PoR Tripi 
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2º Sofonias, o sacerdote, leu esta carta 
aos ouvidos do profeta Jeremias. 3º Então. 
veio a palavra do SENHOR a Jeremias, di- 
zendo: *' Manda dizer a todos os exilados: 
Assim diz o SENHOR acerca de Semaías. 
o neelamita: Porquanto Semaias vos pro- 
fetizou, não o havendo eu enviado, é vos 
fez confiar em mentiras, 22assim diz o 
SENHOR: Eis que castigarei a Semaias, o 
neelamita, e à sua descendência; ele não 
terá ninguém que habite entre este povo 
e não verá o bem que hei de fazer ao meu 
povo, diz o SENHOR, porque pregou rebel- 


dia contra o SENHOR 
3 Deus promete trazer do cativei- 
rooseupovo Palavra que do 


SENHOR veio a Jeremias, dizendo: 2 Assim 
fala o SENHOR, Deus de Israel: Escreve 
num livro todas as palavras que eu disse. 
Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, € 
a possuirão. 

“São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: *As- 
sim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz de 
tremor e de temor e não de paz. “Pergun- 
tai, pois, e vede se, acaso, um homem tem 
dores de parto. Por que vejo, pois, a cada 
homem com as mãos na cintura, como à 
que está dando à luz? E por que se tor- 
naram pálidos todos os rostos? 7 Ah! Que 
grande é aquele dia, e não bá outro seme- 
lhante! É tempo de angústia para Jacó; ele, 
porém, será livre dela. Naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos, cu quebrarei 0 seu 
jugo de sobre o teu pescoço e quebrarei 
os teus canzis; e nunca mais estrangeiros 
farão escravo este povo, ?que servirá ao 
SENHOR, seu Deus, como também a Davi, 
seu rei, que lhe levantaret. 

*0Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz 
o SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranquilo e em sossego; € 
não haverã quem o atemorize. !! Porque 
eu sou contigo, diz o SENHOR, para salvar- 
-te; por isso, darei cabo de todas as nações 
entre as quais te espalhei; de ti, porém. 
não darei cabo, mas castigar-te-ei em justa 
medida e de todo não te inocentarei. 


[Do mma i] 


120 SENHOR diz à cidade de Jerusalém: 


“O mal deste povo não tem cura, 
e as suas feridas não saram. 
13 Não existe ninguém 
para cuidar de você. 
Não há remédio para as suas feridas, 
não há esperança de cura. 
14 Todos os seus amantes a esqueceram 
e não lhe dão confiança. 
Eu a ataquei como se você 
fosse um inimigo; 
O seu castigo tem sido duro 
porque os seus pecados são muitos, 
e a sua maldade é grande. 
+$ Não se gueixe mais 
por causa dos seus ferimentos, 
pois eles não têm cura. 
Eu a castiguei assim 
porque os seus pecados são muitos, 
e a sua maldade é grande. 
16 Mas agora todos os que a destruíram 
serão destruídos, 
e todos os seus inimigos 
serão levados como prisioneiros. 
Todos os que a perseguiram 
serão perseguidos, 
e todos os que a assaltaram 
serão assaltados. 
`" Os seus inimigos dizem: 
“Sião é desprezada, 
ninguém se importa com ela” 
Mas eu lhe darei saúde novamente 
e curarei as suas feridas. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 


‘o O SENHOR diz: 
“Eu trarei os descendentes de Jacó 
de volta para a sua terra 
e terei misericórdia de cada família. 
Jerusalém será construída de novo, 
e no palácio morara gente outra vez. 
19 As pessoas que vivem 
ali cantarão fouvores 
e darão gritos de alegria. 
Farei com que cresçam em número 
e sejam tratadas com respeito, 
20 A nação se firmará como antigamente, 
e a sua gente será forte de novo. 
Eu castigarei todos os que a fazem sofrer. 
21-22 O seu governador virá 
do seu próprio povo, 
será uma pessoa da própria nação. 
Quando eu o convidar, 
ele chegará perto de mim; 
ninguém teria a coragem de vir sem 
ser convidado. 
Eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 
Eu, o SENHOR, falei.” 


23-24 A ira do SENHOR é uma tempesta- 
de, um vento forte que expiodirá é em cima 
da cabeça dos maus. E essa ira não acaba- 
rá até que Deus faça tudo o que planejou. 
No futuro, o seu povo compreenderá isso 
muito bem. 


31 


— Está chegando o tempo em que eu 
serei o Deus de todas as tribos de Israel, 
e elas serão o meu povo. : No deserto, tive 
pena daqueles que haviam escapado da 
morte. Quando o povo de Israel procura- 
va descanso, 


A volta do povo de israel O 
SENHOR Deus diz: 


280 JEREMIAS 30 


“DR TD DD gor Y men cóony 
diz assim Porque * te inocentarei. não e Sa para o direito, 
dono; nom mov vw mm 
a tua ferida. a que está doente para a tua quebra; Incurável YHWH: 
nien ID p7 ITR" 


medicamentos de Nāo há o que sentencia 


Ipis phy Tago do o ps morn] 


para abscesso; atua sentença, 


a ti te esquecem, Todos os que te amam para ti. nãohá cura 
. + Q .. . 
“po Topa Dis nòb `P vam no 
instrução de te fer, oque inimiza feridade porque procuram; não 
masy qw 29 29 DR 
se tomam numerosas o teu delito, a grande quantidade de por causa de cruel, 
vos qav po pomos  eTnnem 
incurável por causa da tua quebra, O que clamas as tuas transgressões. 
geL 29 op TENDO 
o teu delito, a grande quantidade de por causa de a tua dor; 
o MOR mop  Thxen ap 
para ti. estas faço as tuas transgressões, se tornam numerosas 
: a LA 
paso Don Tob job 
e todos os teus hostis, serão consumidos, todos os que te consomem Por isso, 
morno O YON vm Db caga D09 
para despojo, os que te despojam eserão andarão; no “cativeiro todos eles, 
` Q 
TOUR "ro app p8 Trap) 
faço subir Porque para saque. entrego e todos os que te saqueiam 
TTo) IND Tana TP TWN 
o enunciado de YHWH: te curo, e das tuas feridas ati, restabelecimento 
TN wa ND js ar. WP am po 
nãohá oque procura essa, Sião ati. chama a que é "dispersa porque 
Yoy aim aa Ind o mb 
Eist que eu o que reverterá YHWH: diz Assim $ para ela. 
9515/27) Dipo my may 
e as residências dele Jacó, as tendas de a mudança de sorte de 
mmy =y mo omg 
sobre o monte de ruina dela, cidade e será “edificada me compadecerei: 


JEREMIAS 31 281 


DID Se Dr iawn oy TONN? 
dentre eles Esairá ficará. por causa ido costume dela e palácio fortificado 
no bna cpoto Dip aan 
enão eos farei aumentar, os que estão alegres; e a “de oferta de ação de graças 
nm? IND ND] Da322m wh 
E serão serão insignificantes. enem e os tomarei honrados, diminuirão, 
ən es nm DD ma 
será estabelecida; perante mim ea assembleia dele como outrora, os filhos dele 
mo mr oryg bp bp ár 
o magnífico dele E será todos os que pressionam dele, contra e acertarei contas 
Pap si ‘gapa vi aòn 
e o farei aproximar, sairá, dentre o interior dele eoque domina dele dele, 
aay op mesy À `p O vam 
o coração dele intervirá aquele este quem porque demim; ese acercará 
o enem omon CON ny 
para mim E sereis O enunciado de YHWH. demim? para se acercar 
me Dono opp mas Sig Dó 
Eis que a como Deus. para vôs serei eeu como povo; 
“PO RS mn mm nawo 
tempestade sai, irritação YHWH a tempestade de 
mo po UN) bp 7an 
rodeia. impios f cabeça de sobre aque se hospeda como | peregrino; 
moro o memo ao oro anta 
até o fazer dele a fúna de YHWH, a inflamação de retomará Não 
opz mos bo niymo ppa 
os dias, no fi fir nalde o coração dele; os intentos de e até o fazer validar dele, 
mo mana 

nisto. prestareis “atenção a 

Capítulo 31 

Dibo mas mino a nyp 
como Deus serei O enunciado de YÄWH. o aquele, No tempo 
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* como povo. serão para mim e eles Israel; as famílias de para todas 
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fugitivos de povo no deserto, graça Encontra YHWH diz Assim 


“Porque assim diz o SENHOR: Teu mal 
é incurável, a wa chaga é dolorosa. “Não 
há quem defenda a tua causa; para à tua 
ferida não tens remédios nem emplasto. 
“Todos os teus amantes se esqueceram 
de ti, já não perguntam por ti; porque te 
feri com ferida de inimigo e com castigo 
de cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 
*Por que gritas por motivo da tua ferida? 
“Tua dor é incurável. Por causa da grandeza 
de tua maldade e da multidão de teus pe- 
cados é que eu fiz estas coisas. *éPor isso, 
todos os que te devoram serão devorados; 
e todos os teus adversários serão levados, 
cada um deles para o cativeiro; os que te 
despojam serão despojados, € entregarei 
ao saque todos os que te saqueiam. 'Por- 
que te restaurarei a saúde e curarei as tuas 
chagas, diz o SENHOR; pois te chamaram 
a repudiada, dizendo: E Sião, já ninguém 
pergunta por ela. 

'2Assim diz o SENHOR: Eis que restau- 
rarei a sorte das tendas de Jacó e me com- 
padecerei das suas moradas; a cidade será 
reedificada sobre o seu montão de ruinas, 
e o palácio será habitado como outrora. 
“*Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. ?°Seus filhos serão 
como na antiguidade, e a sua congregação 
será firmada diante de mim, e castigarei 
todos os seus opressores. 210 seu princi- 
pe procederá deles, do meio deles sairá o 
que há de reinar; fâ-lo-ei aproximar, e ele 
se chegará a mim; pois quem de si mes- 
mo ousaria aproximar-se de mim? — diz 
o SENHOR “?Vôs sereis o meu povo, eu 
serei o vosso Deus. 

Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redernoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. ““Não voltará 
atras o brasume da ira do SENHOR, até que 
tenha executado é cumprido os designios 
do seu coração. Nos últimos dias, enten- 
dereis isto. 


3 1 Lamento transformado em jú- 

bilo Naquele tempo, diz o 
SENHOR, serei o Deus de todas as tribos 
de Israel, e elas serão o meu povo. “Assim 
diz o SENHOR: O povo que se livrou da 
espada logrou graça no deserto. Eu irei e 
darei descanso a Israel. 


ex ge] 


3eu, vindo de longe, apareci a eles. Povo 
de Israel, eu sempre os amei e continuo a 
mostrar que o meu amor por vocês é eter- 

no. *Eu construirei de novo a nação. Mais 
uma vez, vocês pegarão os seus tamborins 
e dançarão de alegria. “Mais uma vez, vo- 
cês farão plantações de uva nos montes de 
Samaria, e quem plantar colherá as frutas. 
*Estã chegando o tempo em que os vigias 
gritarão nas montanhas de Efraim: “Ve- 
nham! Vamos subir até Sião, onde está o 
SENHOR, nosso Deus!” 


* O SENHOR diz: 
“Cantem de alegria por causa de Israel, 
a maior de todas as nações. 
Cantem este hino de louvor: 
‘O SENHOR salvou o seu povo, 
ele livrou o resto do povo de Israel” 
2 Eu os trarei do Norte 
e os ajuntarei dos lugares 
mais distantes da terra. 
Com eles virão os cegos e os aleijados, 
as mulheres grávidas € as que estão 
para dar à luz. 
Eles vão voltar 
como uma grande nação. 
“ Quando eu os trouxer, 
eles virão chorando e orando. 
Eu os levarei para a beira 
de águas correntes, 
por uma estrada plana, 
onde não tropeçarão. 
Sou como um pai para Israel, 
e Efraim é o meu filho mais velho.” 


190 SENHOR diz ainda: 

“Nações, escutem o que eu, 
o SENHOR, estou dizendo 

e anunciem as minhas palavras 

nas ilhas e terras distantes. 

Eu espalhei o povo de Israel, 

mas vou ajuntá-lo de novo 

e guardá-lo como um pastor guarda 
o seu rebanho. 

` Eu libertei os descendentes de Jacó 

e os salvei das mãos de uma nação 

mais forte do que eles. 
RE vão chegar 

e cantar de alegria no monte Sião; 

vão se alegrar com os meus presentes, 

com os cereais, o vinho, o azeite, o 
gado e os carneiros. 

Eles serão como um jardim 
bem-regado 

e terão tudo o que precisarem. 

Então as moças, os moços 
e os velhos vão dançar e se alegrar. 

Eu os animarei 
e mudarei o seu choro em alegria 

e à sua tristeza em prazer. 

: Alimentarei os sacerdotes 

com muita comida boa 

e darei ao meu povo 
tudo o que precisar. 

Eu, o SENHOR, estou falando,” 


Deus tem misericórdia de Israel o 
SENHOR diz: 


“Ouviu-se um som em Ramã, 
o som de um choro amargo. 
Era Raquel chorando 

pelos seus filhos; 
ela não quer ser consolada, 
pois todos estão mortos. 


Cairo 
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"* Pare de chorar 
e enxugue as suas lágrimas. 
Tudo o que você fez pelos seus filhos 
será recompensado; 
eles voltarão da terra do inimigo. 
Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 
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"De longe se me deixou ver o SENHOR, di- 
zendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atrai. Ainda te 
edificarei, e serás edificada, ó virgem de 
Israel! Ainda serás adornada com os teus 
adufes e sairas com o coro dos que dan- 
çam. Ainda piantarás vinhas nos montes 
de Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. Porque haverá um 
dia em que gritarão os atalaias na região 
montanhosa de Efraim: Levantai-vos, € 
subamos a Sião, ao SENHOR, nosso Deus! 

Porque assim diz o SENHOR: Cantai 
com alegria a Jacó, exultai por causa da 
cabeça das nações; proclamai, cantai lou- 
vores e dizei: Salva, SENHOR, O teu povo, 
o restante de Israel. - Eis que os trarei da 
terra do Norte e os congregarei das extre- 
midades da terra; e, entre eles, também os 
cegos e aleijados, as mulheres grávidas e 
as de parto; em grande congregação, vol- 
tarão para aqui. Virão com choro, e com 
súplicas os levarei; guiá-los-ei aos ribeiros 
de águas, por caminho reto em que não 
tropeçarão; porque sou pai para Israel, e 
Efraim é o meu primogênito. 

Ouvi a palavra do SENHOR, ġ nações, 
e anunciai nas terras longinquas do mar, € 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o con- 
gregará e o guardará, como © pastor, ao 
seu rebanho. Porque a SENHOR redimiu 
a Jacó e o livrou da mão do que era mais 
forte do que ele. -Hão de vir e exultar 
na altura de Sião, radiantes de alegria por 
causa dos bens do SENHOR, do cereal, do 
vinho, do azeite, dos cordeiros e dos be- 
zerros; a sua alma será como um jardim 
regado, e nunca mais desfalecerão. 

Então, a virgem se alegrará na dança, 
e também os jovens e os velhos; tornarei 
o seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

Saciarei de gordura a alma dos sacerdo- 

tes, e o meu povo se fartará com a minha 
bondade, diz o SENHOR 

Assim diz o SENHOR Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande lamen- 
to; era Raquel chorando por seus filhos 
e inconseiável por causa deles, porque já 
não existem. Assim diz o SENHOR Re- 
prime a tua voz de choro e as lágrimas de 
teus olhos; porque há recompensa para as 
tuas obras, diz o SENHOR, pois os teus fi- 
lhos voltarão da terra do inimigo. 


t7 Hã esperança para você no futuro; 
os seus filhos voltarão para casa. 
Sou eu, o SENHOR, quem está falando. 


18 “Escuto estas queixas 
do povo de Israel: 
‘Ó Deus, nós éramos 
como touros novos ainda não 
amansados, 
mas tu nos ensinaste a obedecer. 
Faze-nos voltar, ó Deus, 
e voltaremos a ti, 
pois tu és o SENHOR, nosso Deus. 
19 Nós nos afastamos de ti, 
mas logo nos arrependemos. 
Depois que nos castigaste, 
curvamos a nossa cabeça 
em sinal de tristeza. 


20 “Povo de Israel, 
você é o meu filho querido, 
o filho que eu mais amo. 
Sempre que digo o seu nome, 
penso em você com amor. 
O meu coração se comove, 
e eu certamente terei misericórdia 
de você. 
Sou eu, o SENHOR, quem esta falando. 
21 Ponha avisos e marque a estrada; 
repare bem no caminho 
por onde você passar. 
Volte, povo de Israel, 
volte para as cidades que eram suas. 
22 Povo rebelde, 
até quando você vai ficar na dúvida? 
Eu, o SENHOR, criei uma coisa nova 
e diferente na terra: 
uma mulher protegendo um homem.” 


A prosperidade do povo de Deus 210 
SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de Israel, 
diz; 

— Quando eu trouxer os israelitas de 
volta à sua pátria, eles de novo dirão na 
terra de Judá e nas suas cidades: 


“Que o SENHOR abençoe o monte 
sagrado de Jerusalém, 
onde ele, o Deus de justiça, mora.” 


240 povo viverá em Judá e em todas as 
suas cidades; e haverá lavradores e tam- 
bém pastores com os seus rebanhos. “Eu 
anirnarei os cansados e darei comida a t0- 
dos os que estão fracos de fome. 

“Então eu acordei descansado e bem- 
-disposto, 

2— Eu, o SENHOR, digo que está che- 
gando o tempo em que encherei de gente 
e de animais as terras de Israel e de Judá. 
28Assim como cuidei deles para arrancar, 
derrubar, arruinar, destruir € arrasar, as- 
sim também cuidarei deles para plantar e 
construir. Sou eu, o SENHOR, quem está 
falando. *3Quando esse tempo chegar, o 
povo não dirá mais: 

“Os pais comeram uvas verdes, 


mas foram os dentes dos filhos 
que ficaram ásperos.” 


36Pelo contrário, quem comer uvas verdes 
é que vai ficar com os dentes ásperos; e 
cada um morrera por causa do seu pró- 
prio pecado. 

310 SENHOR Deus diz: 

— Está chegando o tempo em que farei 
uma nova aliança com q povo de Israel e 
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YHWH Porque cria a que då as costas? a filha a errante 
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Assim diz * varão. circunda * Ms na terra, nova 


com o povo de Judá. *:Essa aliança não será 
como aquela que eu fiz com os antepassados 
deles no dia em que os peguei pela mão e os 
tirei da terra do Egito. Embora eu fosse o 
Deus deles, eles quebraram a minha aliança. 
Sou eu, o SENHOR, quem está falando. 
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raso o pin vimo oro 
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sia ni3? oro RYS R vaga 
e para plantarem, para edifi icarem, a eles viglarei assim eem fazer mal; 

9» INNS Dom Doo? SAYT ON 
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appa m wW p3 bos mas 
se embotaram. filhos mas dentes de fruta verde: comeram Pais 
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oquecomer todoohumano morrerá; no delito dele cadaum Entretanto, 
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os que virão, dias Eisque * os dentes dele. seembotarão fruta verde, 
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firmei que como a aliança Não nova. aliança” 7 Judá, 
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Hå esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
Os seus territórios. 

'8Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castiga- 
do como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. '?Na verdade, 
depois que me converti, arrependi-me; 
depois que fui instruido, bati no peito; fi- 
quei envergonhado, confuso, porque levei 
o opróbrio da minha mocidade. “Não é 
Efraim meu precioso filho, filho das mi- 
nhas delícias? Pois tantas vezes quantas 
falo contra ele, tantas vezes ternamente me 
lembro dele; comove-se por ele o meu co- 
ração, deveras me compadecerei dele, diz 
o SENHOR `'Põe-te marcos, finca postes 
que te guiem, presta atenção na vereda, 
no caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às ruas cidades. 
22Até quando andarás errante, ó filha re- 
belde? Porque o SENHOR criou coisa nova 
na terra: a mulher infiel virá a requestar 
um homem. 

23Assim diz o SENHOR dos Exércitos, 
o Deus de Israel: Ainda dirão esta pala- 
vra na terra de Judá e nas suas cidades, 
quando eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR 
te abençoe, ô morada de justiça, ó santo 
monte! “*Nela, habitarão Judá e todas as 
suas cidades juntamente, como também 
os lavradores e 0s que pastoreiam os reba- 
nhos. “Porque sarisfiz à alma cansada, € 
saciei a toda alma desfalecida. 

26Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

2?Eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que semearei a casa de Israel e a casa 
de Judá com a semente de homens e de 
animais. “*Como velei sobre eles, para 
arrancar, para derribar, para subverter, 
para destruir e para afligir, assim velarei 
sobre eles para edificar e para plantar, diz 
o SENHOR “*Naqueles dias, já não dirão: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram. *ºCada 
um, porém, será morto pela sua iniquida- 
de; de todo homem que comer uvas verdes 
os dentes se embotarão. 


Firmada nova aliança com Israel > Eis 
ai vêm dias, diz o SENHOR, em que fir- 
marei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. *?Não conforme a 
aliança que fiz com seus pais, no dia em 
que os tomei pela mão, para os tirar da 
terra do Egito; porquanto eles anularam 
a minha aliança, não obstante eu os haver 
desposado, diz o SENHOR 


«Quando esse tempo chegar, farei com 
o povo de Israel esta aliança: eu porei a 
minha lei na mente deles e no coração de- 
les a escreverei; eu serei o Deus deles, e 
eles serão o meu povo. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. “Ninguém vai precisar 
ensinar o seu patricio nem o seu parente, 
dizendo: “Procure conhecer a Deus, o 
SENHOR” Porque todos me conhecerão, 
tanto as pessoas mais importantes como as 
mais humildes. Pois eu perdoarei os seus 
pecados e nunca mais lembrarei das suas 
maldades. Eu, o SENHOR, estou falando. 


O SENHOR fez o sol 
para ser a luz do dia, 
a lua e as estrelas 
para brilharem de noite. 
Deus faz o mar ficar bravo 
e faz rugir as suas ondas; 
o seu nome é SENHOR, 
o Todo-Poderoso. 
Ele promete que, enquanto durarem 
as leis da natureza, 
Israel será sempre uma nação. 
Se algum dia for possível medir os céus 
e examinar os alicerces da terra, 
então eu rejeitarei o povo de Israel 
por causa de tudo o que ele tem feito. 
O SENHOR Deus está falando. 


-— Está chegando o tempo — diz o 
SENHOR — em que esta cidade será cons- 
truída de novo, desde a torre de Hananel 
até o Portão da Esquina. Dali a linha 
da divisa continuará até o monte Garebe 
e dai vai virar na direção de Goa. :-Serã 
sagrado para mim, o SENHOR, o vale todo 
onde são jogados os mortos € o lixo, Serão 
sagrados também todos os campos que 
ficam além do riacho do Cedrom até o 
Portão dos Cavalos, a leste. Nunca mais 
Jerusalém será derrubada, nem destruida. 


3 Jeremias compra terras No 

ano décimo do reinado de Ze- 
dequias em Judá, que era o ano décimo 
oitavo do reinado de Nabucodonosor na 
Babilônia, o SENHOR Deus falou comigo. 
Nesse tempo, o exército do rei da Babi- 
lônia cercava Jerusalém, e eu estava preso 
no páuo do palácio real. O rei Zedequias 
havia mandado me prender, acusando-me 
de anunciar que o SENHOR tinha dito o se- 
guinte: “Eu entregarei esta cidade ao rei da 
Babilônia, e ele a conquistará. 
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por causa de tudo o que Israel toda a a semente de rejeitarei também eu 
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am IDI promo mpi Dom 
e a cinza gordurosa, os cadáveres E todo o val de para a “Goa. ese volta 
pó Sna niae nino Da 
Cedrom, até o uádi de (gerê * os terraços) e todo ketiv* 


mro vip mpi Doo py ney 


a YHWH: sacralidade para o levante, os Cavalos, o portão de até a esquina de 
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Capítulo 32 

mm NNI IDITIN ga YR 2570" 
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3Porque esta é a aliança que firmare 
com a casa de Israel, depois daqueles 
dias, diz o SENHOR: Na mente, lhes 
imprimirei as minhas leis, também no 
coração Ihas inscreverei; eu serei o seu 
Deus, e eles serão o meu povo. **Não 
ensinará jamais cada um a0 seu próximo. 
nem cada um ao seu irmão, dizendo: 
Conhece ao SENHOR, porque todos me 
conhecerão, desde o menor até ao maior 
deles, diz o SENHOR Pois perdoarei as 
suas iniquidades e dos seus pecados ja- 
mais me lembrarei. 

35Assim diz o SENHOR, que dá o sol 
para a luz do dia e as leis fixas à lua e às 
estrelas para a luz da noite, que agita o 
mar e faz bramir as suas ondas; SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome. **Se falha- 
rem estas leis fixas diante de mim, diz o 
SENHOR, deixará também a descendência 
de Israel de ser uma nação diante de mim 
para sempre. 27 Assim diz o SENHOR Se 
puderem ser medidos os céus lá em cima € 
sondados os fundamentos da terra cá em- 
baixo, também eu rejeitarei toda a descen- 
dência de Israel, por tudo quanto fizeram, 
diz o SENHOR 

*Bis que vêm dias, diz o SENHOR em 
que esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananei ate 
à Porta da Esquina. O cordel de medir 
estender-se-á para diante, até ao outeiro 
de Garebe, e virar-se-á para Goa. Todo 
o vale dos cadáveres e da cinza e todos os 
campos até ao ribeiro Cedrom, até à esqui 
na da Porta dos Cavalos para o oriente, se- 
rão consagrados ao SENHOR Esta Jerusalém 
jamais será desarraigada ou destruída. 


3 Jeremias compra um campo 

em Anatote Palavra que veio 
a Jeremias da parte do SENHOR, no ane 
décimo de Zedequias, rei de Judá, ou déci- 
mo oitavo de Nabucodonosor. “Ora, nesse 
tempo o exército do rei da Babilônia cer- 
cava Jerusalém; Jeremias, o profeta, estava 
encarcerado no pátio da guarda que estava 
na casa do rei de Judá. “Pois Zedequias. 
rei de Judá, o havia encerrado, dizendo: 
Por que profetizas tu que o SENHOR disse 
que entregaria esta cidade nas mãos do rei 
da Babilônia, e ele a tomaria; 


marte quis ESTA 


40 rei Zedequias não escapará dos babilô- 
nios, mas será entregue ao rei deles. Zede- 
quias verá o rei da Babilônia cara a cara e 
falará com ele pessoalmente. “Será levado 
para a Babilônia e ficará ali até que eu cui- 
de dele. Mesmo que lute contra os babil- 
nios, não poderá vencer. Eu, o SENHOR, 
estou falando.” 

"O SENHOR Deus me disse “que Hana- 
mel, filho do meu tio Salum, ia me procurar 
e pedir que eu comprasse as terras dele em 
Anatote. Isso porque sou o seu parente 
mais chegado e tenho o direito de compra- 
-las. “Então, exatamente como o SENHOR 
tinha dito, o meu primo Hanamel me pro- 
curou no pátio da guarda e me disse: 

— Compre as minhas terras que ficam 
em Anatote, no território de Benjamim. 
Você é o meu parente mais chegado e por 
isso tem o direito de comprar essas terras 
e ficar com elas. 

Ai entendi que era Deus que estava me 
mandando fazer isso. “Assim comprei as 
terras de Hanamel e pesei o dinheiro para 
ele. O preço foi de duzentos gramas de pra- 
ta. *"Assinei a escritura e fechei-a com um 
selo. Depois, chamei testemunhas e pesei 
o dinheiro numa balança. '' Então peguei 
a cópia fechada com o selo, a qual tinha o 
contrato e as condições, e também a có- 
pia aberta '2e dei as duas a Baruque, filho 
de Nerias e neto de Maaseias. Fiz isso na 
frente de Hanamel, das testemunhas que 
assinaram a escritura e de todos os judeus 
que estavam sentados no pátio. “Diante 
de todos eles, eu disse a Baruque: 

“*— O SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, mandou que você pegue estas es- 
erituras de compra, tanto a cópia fechada 
com q selo como a aberta, e as coloque num 
pote de barro para que durem muitos anos. 
130 SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de 
Israel, disse que neste pais ainda serão com- 
pradas casas, terras e plantações de uvas. 


A oração de Jeremias “Depois que dei 
a Baruque, filho de Nerias, a escritura de 
compra, eu orei assim: 

SENHOR, meu Deus, com o teu 
grande poder e com a tua força, fizeste o 
céu e a terra. Nada é impossivel para ti. 
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Ainda Israel: o Deus de Tsevaote, YÁWH diz assim, 
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os céus fizeste tu Eis que YHWH! Senhor 


que Zedequias, rei de Judá, não se livraria 
das mãos dos caldeus, mas infalivelmente 
seria entregue nas mãos do rei da Babilô- 
nia, e com ele falaria boca a boca, e o veria 
face a face; ĉe que ele levaria Zedequias 
para a Babilônia, onde estaria até que o 
SENHOR se lembrasse dele, como este dis- 
se; e, ainda que pelejásseis contra os cal- 
deus, não serieis bem-sucedidos? 

“Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: Eis que 
Hananel, filho de teu tio Salum, virá a ti, 
dizendo: Compra o meu campo que estã 
em Anatote, pois a ti, a quem pertence 
o direito de resgate, compete comprá-lo. 
AVeio, pois, 3 mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao på- 
tio da guarda e me disse: Compra agora o 
meu campo que está em Anatote, na terra 
de Benjamim; porque teu é o direito de 
posse e de resgate; compra-o. Então, en- 
tendi que isto era a palavra do SENHOR 
Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 
19Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinhei- 
ro numa balança. '"Tomei a escritura da 
compra, tanto a selada, segundo mandam 
a lei e os estatutos, como a cópia aberta; 
12dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho 
de Maaseias, na presença de Hananel, fi- 
lho de meu tio, e perante as testemunhas, 
que assinaram a escritura da compra, € na 
presença de todos os judeus que se assen- 
tavam no pátio da guarda. 'Perante eles 
dei ordem a Baruque, dizendo: “Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Toma esta escritura, esta escritura 
da compra, tanto a selada como a aberta, 
e mete-as num vaso de barro, para que se 
possam conservar por muitos dias; '5por- 
que assim diz o SENHOR dos Exércitos, O 
Deus de Israel: Ainda se comprarão casas, 
campos e vinhas nesta terra. 


Jeremias pede esclarecimentos a Deus 

Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei 20 SENHOR, 
dizendo: "Ah! SENHOR Deus, eis que fi- 
zeste os céus € a terra com o teu grande 
poder e com o teu braço estendido; coisa 
alguma te é demasiadamente maravilhosa. 


NA og 4 
18 Tens sido bondoso para milhares de pes- 
sous, mas também tens castigado os filhos 
por causa dos pecados dos seus pais. Tu és 
o grande e poderoso Deus; o teu nome é 
SENHOR, o Todo-Poderoso. !9 Tu fazes 
grandes planos e coisas maravilhosas. Tu 
vês tudo o que as pessoas fazem e tratas 
cada uma de acordo com o seu modo de 
agir e de viver. 20 Fizeste milagres e maravi- 
lhas na terra do Egito e continuas a fazer o 
mesmo até hoje, tanto em Israel como em 
todas as outras nações. Por isso, agora és 
conhecido em toda parte. 2' Tiraste o povo 
de Israel da terra do Egito por meio do teu 
poder e da tua força e por meio de mila- 
gres e maravilhas que encheram de terror 
Os nossos inimigos. 2 Deste aos israelitas 
esta terra boa e rica, como havias prometi- 
do aos seus antepassados. 23 Mas, quando 
eles entraram nesta terra e tomaram posse 
dela, não obedeceram aos teus mandamen- 
tos, nem viveram de acordo com os teus 
ensinamentos; não fizeram nada daquilo 
que havias mandado, Por isso, fizeste cair 
sobre eles toda esta desgraça. 

2 — Os babilônios construiram ram- 
pas de terra em volta das muralhas da 
cidade a fim de invadi-la e agora estão 
atacando. A guerra, a fome e as doenças 
vão fazer a cidade cair nas mãos deles. 
Como vês, tudo o que disseste aconteceu. 
25 No entanto, SENHOR, meu Deus, tu me 
mandaste comprar terras na presença de 
testemunhas, apesar de os babilônios esta- 
rem quase tomando a cidade. 


A resposta de Deus 26 Então o SENHOR 
me respondeu: 

2?— Eu sou o SENHOR, o Deus de toda a 
humanidade. Nada é impossível para mim. 
28 Por isso, vou entregar esta cidade ao rei 
Nabucodonosor, da Babilônia, e 20 seu 
exército, e eles a tomarão, 2ºOs babilônios, 
que estão atacando, vão entrar na cidade 
e pôr fogo nela. Eles queimarão as casas 
onde o povo me tem provocado queimando 
incenso ao deus Baal nos terraços ¢ derra- 
mando bebidas como oferta a outros deu- 
ses. 3º Desde o principio, o povo de Israel e 
o povo de Judá só têm feito coisas mås. As 
suas maldades têm provocado a minha ira. 
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somente os fi lhos de Israel desde as juventudes deles; 


porque 


`8Tu usas de misericórdia para com mi- 
lhares e retribuis a iniquidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos Exér- 
citos, "grande em conselho e magnífico 
em obras; porque os teus olhos estão 
abertos sobre todos os caminhos dos 
filhos dos homens, para dar a cada um 
segundo q seu proceder, segundo o fru- 
to das suas obras. 2º Tu puseste sinais e 
maravilhas na terra do Egito até ao dia 
de hoje, tanto em Israel como entre ou- 
tros homens; e te fizeste um nome, qual 
o que tens neste dia, 2! Tiraste o teu povo 
de Israel da terra do Egito, com sinais e 
maravilhas, com mão poderosa e braço 
estendido e com grande espanto; 22e lhe 
deste esta terra, que com juramento pro- 
meteste a seus pais, terra que mana leite 
e mel, Entraram nela e dela tomaram 
posse, mas não obedeceram à tua voz, 
nem andaram na tua lei; de tudo o que 
lhes mandaste que fizessem, nada fize- 
ram; pelo que trouxeste sobre eles todo 
este mal. 2º Eis aqui as trincheiras já atin- 
gem a cidade, para ser tomada; já estã 
a cidade entregue nas mãos dos caldeus, 
que pelejam contra ela, pela espada, pela 
fome e pela peste. O que disseste acon- 
teceu; e tu mesmo o vês. 2º Contudo, ó 
SENHOR Deus, tu me disseste: Compra 
o campo por dinheiro e chama testemu- 
nhas, embora já esteja a cidade entregue 
nas mãos dos caldeus. 


A resposta de Deus 2 Então, veio a pala- 
vra do SENHOR a Jeremias, dizendo: ** Eis 
que eu sou o SENHOR, o Deus de todos os 
viventes; acaso, haveria coisa demasiada- 
mente maravilhosa para mim? “` Portanto, 
assim diz o SENHOR Eis que entrego esta 
cidade nas mãos dos caldeus, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e 
ele a tomará. 220s caldeus, que pelejam 
contra esta cidade, entrarão nela, porão 
fogo a esta cidade e queimarão as casas 
sobre cujos terraços queimaram incenso a 
Baal e ofereceram libações a outros deu- 
ses, para me provocarem à ira. 3º Porque 
os filhos de Israel e os filhos de Judá não 
fizeram senão mal perante mim, desde a 
sua mocidade; porque os filhos de Israel 
não fizeram senão provocar-me à ira com 
as obras das suas mãos, diz o SENHOR 


3 Esta cidade tem provocado a minha ira € 
o meu furor desde o dia em que foi cons- 
truida, Eu resolvi acabar com ela *2por 
causa de todas as maldades que têm sido 
feitas pelo povo de Israel e pelo povo de 
Judá, pelos seus reis e autoridades, pelos 
seus sacerdotes e profetas e pelo povo de 
Jerusalém. 33Eles me viraram as costas. 
E, embora eu continuasse ensinando essa 
gente, eles não escutaram, não aprenderam 
a lição, nem deram atenção às ameaças. 
34 Até ídolos horrorosos eles colocaram no 
Templo construido em meu nome e o pro- 
fanaram. 25No vale de Ben-Hinom, eles 
construíram altares ao deus Baal, para ali 
queimar os seus filhos e as suas filhas em 
honra do deus Moloque. Eu não lhes dei 
ordem para isso e nunca pensei que eles 
fizessem uma coisa tão nojenta como essa 
e levassem o povo de Judá a pecar. 


Promessa de esperança 36 Depois, o 
SENHOR, o Deus de Israel, disse o se- 
guinte: 

— Jeremias, o povo anda dizendo que a 
guerra, a fome e as doenças vão fazer esta 
cidade cair nas mãos do rei da Babilônia. 
Agora, escute O que vou dizer! 37 Vou ajun- 
tar aqueles que na minha ira, cólera e furor 
eu espalhei. Eu os trarei de volta a este lu- 
gar e os deixarei viver aqui em segurança. 
“Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. *º Eu lhes darei este único propósito 
na vida: temer sempre a mim, para o pró- 
prio bem deles e dos seus descendentes. 
“0Vou fazer com eles esta aliança eterna: 
nunca deixarei de lhes fazer o bem; farei 
com que me respeitem com sinceridade 
para que nunca se afastem de mim. *'Te- 
rei prazer em lhes fazer o bem e com todo 
o meu coração e com toda a minha alma 
deixarei que fiquem morando nesta terra. 

“—. Assim como eu trouxe esta des- 
graça a este povo, também lhe darei todas 
as boas coisas que prometi. “'Jeremias, o 
povo anda dizendo que esta terra vai ficar 
como um deserto, sem gente e sem ani- 
mais, é que será entregue aos babilônios. 
Mas eu digo que neste pais ainda se com- 
prarão terras. 
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31Porque para minha ira e para meu 
furor me tem sido esta cidade, desde o 
dia em que a edificaram e até ao dia de 
hoje, para que eu a removesse da minha 
presença, 32por causa de toda a maldade 
que fizeram os filhos de Israel e os filhos 
de Judá, para me provocarem à ira, eles. 
os seus reis, os seus principes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como tam- 
bém os homens de Juda e os moradores 
de Jerusalém. 3ºViraram-me as costas € 
não o rosto; ainda que eu, começando de 
madrugada, os ensinava, eles não deram 
ouvidos, para receberem a advertência. 
Antes, puseram as suas abominações 
na casa que se chama pelo meu nome, 
para a profanarem. 3*Edificaram os al- 
tos de Baal, que estão no vale do filho 
de Hinom, para queimarem a seus filhos 
e a suas filhas a Moloque, o que nunca 
lhes ordenei, nem me passou pela mente 
fizessem tal abominação, para fazerem 
pecar a Judá. 3$Agora, pois, assim diz o 
SENHOR, o Deus de Israel, acerca desta 
cidade, da qual vôs dizeis: Já está entre- 
gue nas mãos do rei da Babilônia, pela 
espada, pela fome e pela peste. 37Eis que 
eu os congregarei de todas as terras, para 
onde os lancei na minha ira, no meu fu- 
ror e na minha grande indignação; torna- 
rei a trazê-los a este lugar e farei que nele 
habitem seguramente. 

38Eles serão O meu povo, e eu serei 0 seu 
Deus. :'Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os dias, 
para seu bem e bem de seus filhos. *ºFarei 
com eles aliança eterna, segundo a qual não 
deixarei de lhes fazer o bem; e porei o meu 
temor no seu coração, para que nunca se 
apartem de mim. “'Alegrar-me-ei por causa 
deles e lhes farei bem; plantá-los-ei firme- 
mente nesta terra, de todo o meu coração e 
de toda a minha alma. 

“2Porque assim diz o SENHOR Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 4:Comprar- 
-8e-ã0 campos nesta terra, da qual vós 
dizeis: Está deserta, sem homens nem ani- 
mais; estã entregue nas mãos dos caldeus. 


ae e A 


% Às pessoas vão comprar, assinar escritu- 
ras, fechá-las com selos e chamar testemu- 
nhas. Isso acontecerá nas terras da tribo 
de Benjamim, nos povoados em volta de 
Jerusalém, nas cidades de Judá e nas ci- 
dades das montanhas, das planicies e da 
região sul. Eu trarei o povo de volta ao seu 
pais. Eu, o SENHOR, falei. 


3 Outra promessa de esperança 

* Enquanto eu ainda estava preso 
no pátio da guarda, o SENHOR Deus falou 
mais uma vez comigo. Ele disse: 

2— Quem está falando é o SENHOR, 
que fez a terra, lhe deu forma € a colocou 
no tugar. O seu nome é SENHOR 

3E Deus continuou: 

— Jeremias, se você me chamar, eu res- 
ponderei e lhe contarei coisas misteriosas € 
maravilhosas que você não conhece, * Eu, 
o SENHOR, o Deus de Israel, afirmo que as 
casas de Jerusalém e o palácio real de Judá 
serão derrubados quando os babilônios 
construirem rampas de terra para atacar 
a cidade. > Alguns homens lutarão contra 
os babilônios, mas estes encherão as casas 
com os corpos daqueles que vou matar na 
minha ira e no meu furor. Eu abandonei 
esta cidade por causa das maldades do seu 
povo. “Mas eu curarei esta cidade e o seu 
povo e novamente lhe darei saude. E farei 
com que tenha tempos de paz e segurança. 
“Trarei progresso para o povo de Judá e de 
Israel e construirei tudo de novo, como era 
antes. Eu os purificarei de todos os pe- 
cados que cometeram e perdoarei as suas 
maldades ¢ a sua revolta contra mim. 4Jeru- 
salém será para mim um motivo de alegria, 
de honra e de orgulho. E todas as nações do 
mundo vão tremer de medo quando ouvi- 
rem falar das boas coisas que estou fazendo 
para o povo de Jerusalém e do progresso 
que estou trazendo para esta cidade. 

100 SENHOR Deus disse: 

— Andam dizendo que este lugar é 
como um deserto, sem gente e sem ani- 
mais. É verdade que as cidades de Judá 
e as ruas de Jerusalém estão vazias, sem 
gente e sem animais. Porém nesses lugares 
vocês ouvirão de novo ‘gritos de alegria 
e de felicidade e o barulho alegre das fes- 
tas de casamento, Vocês vão ouvir pessoas 
cantando e trazendo ofertas de gratidão ao 
meu Templo. Elas cantarão assim: 


“Deem graças ao SENHOR Todo- 
-Poderoso 

porque ele é bom, 

e o seu amor dura para sempre.” 


Eu farei com que nesta terra haja tanta 
prosperidade como antes. Eu, o SENHOR, 
estou falando. 
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Capítulo 33 
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44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém. 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurare: 
a sorte, diz o SENHOR 


3 Promessas de paz e prosperidade 
“Veio a palavra do SENHOR a je- 
remias, segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo. 
2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as estabelecer 
(SENHOR é o seu nome): ?Invoca-me, € te 
responderei; anunciar-te-ei coisas grandes 
e ocultas, que não sabes. “Porque assim diz 
o SENHOR, o Deus de Israel, a respeito das 
casas desta cidade e das casas dos reis de 
Judá, que foram derribadas para a defesa 
contra as trincheiras e a espada: S Quando 
se der a peleja contra os caldeus, para que 
eu as encha de cadáveres de homens, fer 
dos por minha ira e meu furor, porquan- 
to desta cidade escondi o meu rosto, por 
causa de toda a sua maldade, Seis que lhe 
trarei a ela saúde e cura e os sararei; e lhes 
revelarei abundância de paz e segurança. 
* Restaurarei a sorte de Judá e de Israei e 
os edificarei come no principio. 8 Punfica- 
-los-ei de toda a sua iniquidade com que 
pecaram contra mim; e perdoarei todas 
as suas iniquidades com que pecaram € 
transgrediram contra mim. º Jerusalém me 
servirá por nome, per louvor é glória, entre 
todas as nações da terra que ouvirem todo 
o bem que eu lhe faço; espantar-se-ão € 
tremerão por causa de todo o bem e por 
causa de toda a paz que eu lhe dou. 
16Assim diz o SENHOR Neste lugar. 
que vòs dizeis que está deserto, sem ho- 
mens nem animais, nas cidades de Judá e 
nas ruas de Jerusalém, que estão assola- 
das, sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá "a voz de júbilo 
e de alegria, e a voz de noivo, e a de noiva, 
e a voz dos que cantam: Rendei graças ao 
SENHOR dos Exércitos, porque ele e bom, 
porque a sua misericórdia dura para sem- 
pre; e dos que trazem ofertas de ações de 
graças à Casa do SENHOR; porque restau- 
rarei a sorte da terra como no princípio, 
diz o SENHOR 
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120 SENHORTOdo-Poderoso disse: 

— Nesta terra, que é um deserto sem 
gente e sem animais, ainda haverá pas- 
tos para onde os pastores poderão trazer 
os seus rebanhos. "Os pastores ainda 
contarão as suas ovelhas nas cidades das 
montanhas, nas cidades das planicies de 
Judá e da região sul, na terra de Benja- 
mim, nos povoados em volta de Jerusalém 
e nas cidades de Judá. Eu, o SENHOR, es- 
tou falando. 

140 SENHOR disse ainda: 

— Está chegando o tempo em que vou 
cumprir à promessa que fiz ao povo de Is- 
rael e de Judá. 15Nesse dia e nesse tempo, 
farei surgir um verdadeiro descendente de 
Davi, e ele fará nesta terra 0 que é direito 
e justo. »Quando esse dia chegar, o povo 
de Judá será salvo, e o povo de Israel viverá 
em segurança. E eles vão dar a Jerusalém 
este nome: “SENHOR, nossa Salvação”. 
“Eu, o SENHOR, prometo que sempre ha- 
verá um descendente de Davi para reinar 
em Israel. 18E sempre haverá sacerdotes 
da tribo de Levi para estar na minha pre- 
sença e para trazer ofertas a serem com- 
pletamente queimadas, ofertas de cereais 
e sacrificios de animais. 

120 SENHOR Deus me disse o seguinte: 

iv— E impossível quebrar as leis que fiz 
para que o dia e a noite venham sempre 
um depois do outro. 2! Assim também é 
impossível quebrar a aliança que fiz com 
o meu servo Davi, isto é, que ele sempre 
terá um descendente que seja rei. Também 
não posso quebrar a aliança que fiz com os 
sacerdotes da tribo de Levi, que me ser- 
vem no Templo. 2 Eu aumentarei muito 
os descendentes do meu servo Davi e os 
sacerdotes da mibo de Levi. Aumentarei 
tanto, que será tão impossível contá-los 
como é impossível contar as estrelas do 
céu ou os grãos de areia da praia. 

230) SENHOR me perguntou: 

24 — Jeremias, você sabe que andam di- 
zendo que rejeitei Israel e Judá, as duas fami- 
lias que eu havia escolhido? Assim desprezam 
o meu povo e não o consideram mais como 
uma nação. 22Mss eu, o SENHOR, digo que 
fiz leis para o dia e a noite e leis que contro- 
lam a terra e o céu. 3E, assim como man- 
tenho essas leis, também manterei a aliança 
que fiz com os descendentes de Jacó e com o 
meu servo Davi. Escolherei um descenden- 
te de Davi para governar os descendentes 
de Abraão, de Isaque e de Jacó. Farei com 
que o meu povo prospere novamente e terei 
compaixão dele. 


DRIA ihon pois mm 
os que fazem ir a benevolência dele, porque para tempo longo YHWH 
DPRD mona NDA 
Porque farei reverter YHWH. a casa de oferta de ação de graças 
o MT aR mE pyyn ng 
+ YHWH. diz como na primeira vez, o cativeiro da terra, 
nipas LNT Tió DINIY nT “yg” 
no local haverá Ainda Tsevaote: YHWH. Assim diz 
Mona DINTRO 27 mim 
e até animal, : por não haver humano, o assotado oeste 
Dsi DY mT) roprboa: 
os que fazem deitar os que apascentam, aprisco de em todas as cidades dela; 
nono 2 ág CP NS 
a baixada, nas cidades de amontanha, Nas cidades de gado miúdo. 
T302 Pa PNP 287 “DA 
e nos derredores de Benjamim, enaterade o austro, enas cidades de 
NET naen SÊ npm cap DRM 
o gado miúdo atravessarão ainda Judá; e nas cidades de Jerusalém, 
Dia) Matt O mit AR rio) by 
dias Eisque * YHWH. diz o que calcula, pelas mãos de 
“87 13 UT AR “nbpm muto DRI DRI 
a boa, a palavra ` efareivalidar o enunciado de YHWH: os que vêm, 
mom mobo bye mala mas Yg 
Judá. l eà casa de i Israel à casa de falei. que 


mag gin? MTBN NO nya y7 Dna” 


broto de para Davi farei brotar o aquele, eno 7 tempo os aqueles Nos dias 
Dna" PWP RTS DEVO mep) pas 

Nos dias na terra. e justiça direito e fará justiça; 
megb own covm mem sen Dom 
em segurança; residirá e Jerusalém Judá, será salvo os aqueles 
a p o upas Im mD RIP TOUR mo 
Porque assim + Tsidgenu. YHWH que Marisa a ela: e este 
au UR TI? noob mm or 
o que se assente homem de Davi Não < será cortado YHWH: diz 
Dom Dpr Saba noob 
os levitas e para os sacerdotes a casa | de Israel; sobre o trono de 


JEREMIAS 33 297 


TYD EaR DR npon 
o que oferte de perante mim; homem não serå cortado 
amn ppm moiy 
oferta de grão, e o que incense sacrificio queimado por inteiro 
“ma o poros nani 
E aconteceu E todos os dias. e o que faça sacrificio comunitário 
aa no iaa manb mimos 
diz Assim dizendo: a Jeremias, a palavra de YHWH 
"Po nr DºD opnan bmo mim 
e a minha aliança o dia, a J minha aliança Se invalidardes YÄWH: 

ooo nobyo nom pbb nobm 
no tempo deles; de dia e noite, haja e de modo que não a noite; 
“jap qag “an "nao 
o meu servo, com Davi, será invalidada também a minha aliança 
obama inpobp bb jo ini 
e os levitas g sobre otrono dele; o que reine filho por haver para ele 
nas Dorado wye opw Dygn 
ahostede nãoé enumerada Assim como os que ministrem amim. os sacerdotes 
nas p Do Dim cp nd) nòvi 
farei aumentar assim omar: aareiade émedida e nem os céus, 
"nova oro "jap TT var NR 
os que ministram de e os levitas o meu servo, Davi, a semente de 
ITAIT DR miT- "137 “me [o “AR 
a Jeremias, j a palavra de YHWH E aconteceu + a mim. 
527. o oyy mT Nbp Orb 
talam, o este o que o povo vês Acaso não dizendo: 
Dis mm ana UN ninevao "ny “no 
a elas, YHWH escolheu que as famílias As duas de dizendo: 
“a Tp no PRI MAYTNNI mje) Jaha] 
nação ainda por haver desprezam E o meu povo l eas rejeitou? 
mna No- OR mm IR ma% (o) Teni e 
a minha aliança Se não YHWH: diz Assim Ñ perante eles. 


Omay py Day nipon nota onr 


não estabeleci: e terra céus estatutos de e noite: de dia 


napa ORs “IDP Ti Dipo ymo" 


em pegar rejeitarei o meu servo e Davi, Jacó também a semente de 


| aiima E 


12Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 13 Nas 
cidades da região montanhosa, e nas ci- 
dades das planícies, e nas cidades do Sul, 
na terra de Benjamim, e nos contornos de 
Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz a SENHOR 


Repetição da promessa do Renovo de 
Davi 14Eis que vêm dias, diz o SENHOR 
em que cumprirei a boa palavra que pro- 
feri à casa de Israel e à casa de Judá. 
15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juizo e justiça na terra. 16Na- 
queles dias, Judá será salvo e Jerusalém 
babitará seguramente; ela será chamada 
SENHOR, Justiça Nossa. 

17 Porque assim diz o SENHOR Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel, t8nem aos sacer- 
dotes levitas faltará homem diante de mim, 
para que ofereça holocausto, queime oferta 
de manjares e faça sacrificio todos os dias. 
19Veio a palavra do SENHOR a Jeremias. 
dizendo: 20 Assim diz o SENHOR Se puder- 
des invalidar a minha aliança com o dia e 
a minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu tem- 
po, 2! poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que não 
tenha filho que reine no seu trono; como 
também com os levitas sacerdotes, meus 
ministros. 22Como não se pode contar o 
exército dos céus, nem medir-se a areia do 
mar, assim tornarei incontável a descen- 
dência de Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

23Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 24Não atentas para o que 
diz este povo: As duas famílias que o SENHOR 
elegeu, agora as rejeitou? Assim desprezam a 
meu povo, que à seus olhos já não é povo. 
25 Assim diz o SENHOR Se a minha aliança 
com o dia e com a noite não permanecer, € 
eu não mantiver as leis fixas dos céus e da 
terra, ->também rejeitarei a descendência 
de Jacó e de Davi, meu servo, de modo 
que não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei, 
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3 Mensagem para o rei Zedequias 

'O rei Nabucodonosor, da Babi- 
lônia, e o seu exercito estavam atacando 
Jerusalém e as cidades vizinhas. Ajudavam 
nesse ataque as tropas de todas as nações 
e reinos dominados por ele. Nesse tempo, 
o SENHOR Deus falou comigo Ze mandou 
que eu levasse a seguinte mensagem ao rei 
Zedequias, de Judá: 

— Eu, o SENHOR o Deus de Israel, vou 
entregar esta cidade ao rei da Babilônia, e 
ele a destruirá com fogo. 3 Você não esca- 
pará; pelo contrário, será preso e entregue 
a ele. Você vera Nabucodonosor e falará 
com ele pessoalmente, Depois, você irá 
para a Babilônia. 4Rei Zedequias, escute 
o que eu, o SENHOR, estou dizendo a seu 
respeito: você vai morrer em paz e não na 
guerra. $E, como queimaram incenso no 
sepultamento dos seus antepassados que 
foram reis antes de você, assim queimarão 
incenso em sua honra. Vão chorar por sua 
causa, dizendo: “O nosso rei morreu!” Eu, 
o SENHOR, falei. 

SEntão eu contei tudo isso ao rei Zede- 
quias, em Jerusalém, 7? quando o exército 
do rei da Babilônia estava atacando a cida- 
de. Esse exército tambem estava atacando 
Laquis e Azeca, as duas únicas cidades 
cercadas de muralhas, em Judá, que ainda 
resistia. 


Os escravos libertados 80 SENHOR 
Deus falou de novo comigo depois que 
Zedequias fez um acordo com os mora- 
dores de Jerusalém para darem liberdade 
aos seus escravos. Cada um devia pôr em 
liberdade os seus escravos hebreus, tanto 
homens como mulheres, para que assim 
nenhum hebreu tivesse como escravo uma 
pessoa da sua raça. WWE todo o povo e as 
autoridades concordaram em libertar os 
seus escravos, prometendo nunca mais 
escravizá-los. Eles libertaram os escravos, 
V mas depois mudaram de ideia, e os fize- 
ram voltar, e os obrigaram a se tornarem 
escravos de novo. 
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Capítulo 34 
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3 Prediz-se a sorte de Zedequias 
i Palavra que do SENHOR veio a 
Jeremias, quando Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, e todos os 
reinos da terra que estavam debaixo do seu 
poder, e todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades. 
dizendo: 2Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Vai, fala a Zedequias, rei de Judá, 
e dize-lhe: Assim diz o SENHOR: Eis que 
eu entrego esta cidade nas mãos do rei da 
Babilônia, o qual a queimará. 3Tu não lhe 
escaparês das mãos; pelo contrário, serás 
preso e entregue nas suas mãos; tu verás O 
rei da Babilônia face a face, e ele te falará 
boca a boca, e entrarás na Babilônia. 4To- 
davia, ouve a palavra do SENHOR, é Zede- 
quias, rei de Judá: Assim diz o SENHOR a 
teu respeito: Não morrerás à espada. *Em 
paz morrerás, e te queimarão perfumes a 
ti, como se queimaram a teus pais, que, 
como reis, te precederam, e te prantearão, 
dizendo: Ah! Senhor! Pois eu é que disse a 
palavra, diz o SENHOR 
“Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em Jerusa- 
lém, ? quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas as 
cidades que restavam de Judá, contra La- 
quis e contra Azeca; porque só estas ficaram 
das cidades fortificadas de Judá. 


As ameaças de Deus por causa da escra- 
vatura SPalavra que do SENHOR veio a 
Jeremias, depois que o rei Zedequias fez 
aliança com todo o povo de Jerusalém, 
para lhes apregoar a liberdade: que cada 
um despedisse forro o seu servo e cada 
um, a sua serva, hebreu ou hebreia, de 
maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 10 Todos 
os príncipes e todo o povo que haviam 
entrado na aliança obedeceram, despe- 
dindo forro cada um o seu servo e cada 
um a sua serva, de maneira que já não 
os retiveram como escravos; obedeceram 
e os despediram. 1! Mas depois se arre- 
penderam;, e fizeram voltar Os servos e as 
servas que haviam despedido forros, e os 
sujeitaram por servos e por servas. 


12-13 Então o SENHOR, o Deus de Israel, 
me mandou dizer ao povo: 

— Quando tirei do Egito os antepassa- 
dos de vocês e os livrei da escravidão, fiz 
uma aliança com eles. Eu disse que ™ de 
sete em sete anos deviam libertar qualquer 
patricio hebreu que eles tivessem compra- 
do e que tivesse sido escravo deles durante 
seis anos. Mas os seus antepassados não 
me deram atenção, nem me obedeceram. 
18 Porém alguns dias atrás vocês mudaram 
de ideia e fizeram o que me agrada. Todos 
concordaram em libertar os seus patrícios 
hebreus e fizeram um acordo na minha 
presença, no Templo construído em honra 
do meu nome. 'é Mas depois vocês nova- 
mente mudaram de ideia e profanaram o 
meu nome. Todos vocês fizeram voltar os 
escravos que haviam sido libertados e os 
obrigaram a ser escravos de novo. 17 Por 
isso, eu, o SENHOR, digo que vocês me 
desobedeceram e não deram a liberdade 
aos seus patrícios hebreus. Pois bem! Eu 
vou dar liberdade a vocês: liberdade de 
morrer na guerra e de morrer de doença 
e fome. Farei com que sejam um espetá- 
culo horrível para todas as nações da terra. 
Sou eu, o SENHOR, quem está falando. +% 
19 As autoridades de Judá e de Jerusalém, 
os oficiais do palácio, os sacerdotes e todo 
o povo fizeram uma aliança comigo, pas- 
sando entre as duas metades de um boi 
cortado ao meio. Mas eles quebraram a 
aliança que fizeram na minha presença e 
não cumpriram o que prometeram. 20 Por 
isso, eu os entregarei aos seus inimigos 
que os querem matar, € os corpos deles 
serão comidos pelas aves e pelos animais 
selvagens. 2º Entregarei o rei Zedequias, 
de Judá, e os seus oficiais aos inimigos 
que os querem matar. Eu os entregarei ao 
exército do rei da Babilônia, que parou de 
atacar vocês. 22 Darei ordem aos inimigos, 
e eles voltarão. Eles atacarão, e tomarão a 
cidade, e a destruirão com fogo. Farei com 
que as cidades de Judá virem um deserto 
onde ninguém mora. Eu, o SENHOR, falei. 
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e os farei retornar o enunciado de YHWH, o que ordenará, Eis que eu 
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e a capturarão contra ela, e guerrearão a esta, para a cidade 


TEA 


e a incinerarão 


FEED 


12Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Eu fiz aliança com vossos pais, no dia em 
que os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: WAo fim de sete anos, 
libertareis cada um a seu irmão hebreu, 
que te for vendido a ti e te houver servido 
seis anos, e despedi-lo-às forro; mas vossos 
pais não me obedeceram, nem inclinaram 
os seus ouvidos a mim. 15Não há muito, 
havieis voltado a fazer o que é reto perante 
mim, apregoando liberdade cada um ao 
seu próximo; e tinheis feito perante mim 
aliança, na casa que se chama pelo meu 
nome; 'émudastes, porém, e profanastes 
o meu nome, fazendo voltar cada um O 
seu servo e cada um, a sua serva, os quais. 
deixados à vontade, já tínheis despedido 
forros, e os sujeitastes, para que fossem 
vossos servos e servas. 17Portanto, assim 
diz o SENHOR Vòs não me obedecestes, 
para apregoardes a liberdade, cada um a 
seu irmão e cada um ao seu próximo; pois 
eis que eu vos apregoo a liberdade, diz o 
SENHOR para a espada, para a peste e para a 
fome; farei que sejais um espetáculo horren- 
do para todos os reinos da terra. '8Farei 
aos homens que transgrediram a minha 
aliança e não cumpriram as palavras da 
aliança que fizeram perante mim como 
eles fizeram com o bezerro que dividiram 
em duas partes, passando eles pelo meio 
das duas porções; 1905 principes de Judá, 
os principes de Jerusalém, os oficiais, 
os sacerdotes e todo o povo da terra, os 
quais passaram por meio das porções do 
bezerro, 2ventregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, e os cadáveres deles servirão 
de pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra. 21A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
principes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 22Eis 
que eu darei ordem, diz o SENHOR, e os fa- 
rei tornar a esta cidade, e pelejarão contra 
ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as cidades 
de Judá porei em assolação, de sorte que 
ninguém habite nelas. 
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3 5 Jeremias e os recabitas 'Quan- 
do Jeoaquim, filho de Josias, era 
rei de Judá, o SENHOR Deus me disse: 

2— Jeremias, vå procurar a família dos 
recabitas e fale com eles. Depois, leve-os 
a uma das salas do Templo e ihes ofereça 
vinho, 

34 Então eu fui buscar os recabitas e 
levei a família inteira ao Templo: Jazanias 
(filho de outro Jeremias, que era filho de 
Habazinias) e todos os seus irmãos e filhos. 
Eu os levei até a sala dos seguidores do 
profeta Hanã, homem de Deus. Hanà era 
filho de Jigdalias. Essa sala ficava perto da 
sala dos oficiais e em cima da de Maaseias, 
filho de Salum, importante oficial do Tem- 
plo. 5 Depois, coloquei diante dos recabitas 
jarras cheias de vinho e copos e disse: 

— Tomem um pouco de vinho. 

é Mas eles responderam: 

— Nós não bebemos vinho, pois o nos- 
so antepassado Jonadabe, filho de Recabe, 
deu a seguinte ordem: “Nunca bebam 
vinho, nem vocês nem os seus descenden- 
tes. 7 Não construam casas, nem cultivem 
a terra. Não façam, nem comprem pianta- 
ções de uva. Não tenham lugar certo para 
morar. Morem em barracas a vida toda 
para que assim vivam muito tempo nesta 
terra” 8E nós temos obedecido a todas as 
ordens do nosso antepassado Jonadabe, 
filho de Recabe. Nunca bebemos vinho, 
mem nós, nem nossas esposas, nem nossos 
filhos e filhas. 910 Não construimos casas 
para morar: moramos em barracas. Não 
temos plantações de uva, nem terras, nem 
sementes, Temos obedecido a tudo o que 
o nosso antepassado Jonadabe ordenou. 
11 Mas, quando o rei Nabucodonosor, da 
Babilônia, invadiu o pais, resolvemos vir 
a Jerusalém para fugir dos exércitos ba- 
bilônios e sírios. E por isso que estamos 
vivendo aqui. 

123 Então o SENHOR Todo-Poderoso, o 
Deus de Israel, mandou que eu fosse dizer 
o seguinte ao povo de Judá e de Jerusalém: 

— Eu, o SENHOR, pergunto: por que 
vocês não querem me ouvir, nem obedecer 
às minhas ordens? 14 Os descendentes de 
Jonadabe têm obedecido à sua ordem de 
não beber vinho. E até hoje nenhum deles 
bebe, pois todos obedecem ao manda- 
mento que ele deu. Mas eu sempre tenho 
falado a vocês, e vocês não têm obedecido. 
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TREE 5 A fidelidade dos recabitas 'Pa- 

lavra que do SENHOR veio a Jere- 
mias, nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, 
rei de Judá, dizendo: ?Vai à casa dos re- 
cabitas, fala com eles, leva-os à Casa do 
SENHOR, a uma das câmaras, € dá-lhes 
vinho a beber. 3Então, tomei a Jazanias. 
filho de Jeremias, filho de Habazinias, sos 
irmãos, e a todos os filhos dele, e a toda a 
casa dos recabitas; te os levei à Casa do 
SENHOR, à câmara dos filhos de Hanê. 
filho de Jigdalias, homem de Deus, que 
está junto à câmara dos príncipes e sobre 
a de Maaseias, filho de Salum, guarda do 
vestibulo; Se pus diante dos filhos da casa 
dos recabitas taças cheias de vinho e co- 
pos e lhes disse: Bebei vinho. Mas eles 
disseram: Não beberemos vinho, porque 
Jonadabe, filho de Recabe, nosso pai, nos 
ordenou: Nunca jamais bebereis vinho, 
nem vås nem vossos filhos; ?não edifi- 
careis casa, não fareis sementeiras, não 
plantareis, nem possuireis vinha alguma: 
mas habitareis em tendas todos os vossos 
dias, para que vivais muitos dias sobre a 
terra em que viveis peregrinando. 80be- 
decemos, pois, à voz de Jonadabe, filho de 
Recabe, nosso pai, em tudo quanto nos 
ordenou; de maneira que não bebemos vi- 
nho em todos os nossos dias, nem nós, nem 
nossas mulheres, nem nossos filhos, nem 
nossas filhas; nem edificamos casas para 
nossa habitação; não temos vinha, nem 
campo, nem semente. "Mas habitamos 
em tendas, e, assim, obedecemos, e tudo 
fizemos segundo nos ordenou Jonadabe. 
nosso pai. ''Quando, porém, Nabucodo- 
nosor, rei da Babilônia, subia a esta terra. 
dissemos: Vinde, e refugiemo-nos em Jeru- 
salém, por causa do exército dos caldeus e 
dos siros; e assim ficamos em Jerusalém. 

'2Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Vai e dize 
aos homens de Judá e aos moradores de 
Jerusalém: Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas pa- 
lavras? — diz o SENHOR TAs palavras de 
Jonadabe, filho de Recabe, que ordenou a 
seus filhos não bebessem vinho, foram guar- 
dadas; pois, até ao dia de hoje, não bebe- 
ram; antes, obedecem às ordens de seu pai; 
a mim, porém, que, começando de madru- 
gada, vos tenho falado, não me obedecestes. 


[om o 9 


15 Tenho sempre mandado todos os meus 
servos, os profetas, e eles têm ordenado 
que vocês abandonem os seus maus cami- 
nhos e façam o que é certo. Eles avisaram 
que vocês não deviam adorar, nem servir 
outros deuses para que assim pudessem 
continuar a viver na terra que dei a vocês 
e aos seus antepassados. Mas vocês não 
quiseram me ouvir, nem obedecer. 16 Os 
descendentes de Jonadabe têm obedecido 
ao mandamento que o seu antepassado 
lhes deu; no entanto, vocês, O meu povo, 
não me têm obedecido. '? Por isso, eu, o 
SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de Israel, 
mandarei sobre vocês, povo de Judá e de 
Jerusalém, toda a destruição que prometi. 
Farei isso porque não quiseram me obe- 
decer quando lhes falei e não quiseram 
responder quando os chamei. 

18 Então eu disse à familia dos recabitas 
que o SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de 
Israel, tinha dito o seguinte: 

— Vocês têm obedecido ao mandamento 
do seu antepassado Jonadabe, tèm respei- 
tado todas as suas ordens € feito tudo o 
que ele mandou. 19 Por isso, eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, prometo 
que Jonadabe, filho de Recabe, terá sempre 
um descendente homem para me servir. 


3 Baruque lê um rolo no Tem- 

plo : No quarto ano em que 
Jeoaquim, filho de Josias, reinou em Judá, 
o SENHOR Deus me disse: 

2— Jeremias, pegue um rolo — um li- 
vro — e escreva nele tudo o que lhe falei 
a respeito do povo de Israel e de Judá e a 
respeito de todas as nações. Escreva tudo 
o que eu disse desde a primeira vez em que 
falei com você, quando Josias era rei, até 
hoje. ? O povo de Judá vai ficar sabendo 
de toda a destruição que estou pensando 
fazer cair sobre eles. Aí talvez todos aban- 
donem os seus maus caminhos, e eu per- 
doarei a maldade e os pecados deles. 

4 Depois, eu chamei Baruque, filho de 
Nerias, e direi rudo o que o SENHOR me 
tinha dito, e ele escreveu num rolo. $ Então 
lhe dei as seguintes instruções: 

— Eu estou proibido de ir ao Templo, 
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15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros 
g a vossos pais; mas não me inclinastes 
os ouvidos, nem me obedecestes a mim. 
16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, *? por isso, assim diz o 
SENHOR o Deus dos Exércitos, o Deus de 
Esrael; Eis que trarei sobre Judá e sobre to- 
dos os moradores de Jerusalém todo o mal 
que falei contra eles; pois lhes tenho falado, 
e não me obedeçeram, clamei a eles, e não 
responderam. 

13A casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHORdos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao manda- 
mento de Jonadabe, vosso pai, e guardastes 
todos os seus preceitos, e tudo fizestes se- 
gundo vos ordenou, ?!9 por isso, assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Nunca faltará homem a Jonadabe, filho de 
Recabe, que esteja na minha presença. 


3 O rolo de Jeremias é lido no tem- 
plo * No quarto ano de Jeoa- 
quim, filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 
- Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, des- 
de o dia em que re falei, desde os dias de 
Josias até hoje. 3 Talvez ouçam os da casa 
de Judá todo o mal que eu intento fazer- 
-lhes e venham a converter-se cada um 
do seu mau caminho, e eu lhes perdoe a 
imiguidade e o pecado. t Então, Jeremias 
chamou a Baruque, filho de Nerias; escre- 
veu Baruque no rolo, segundo o que ditou 
Jeremias, todas as palavras que a este O 
SENHOR havia revelado. 
> Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR 
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sMas quero que você vá até lá quando o 
povo estiver jejuando. Leia o rolo em voz 
alta, de modo que eles escutem tudo o que 
o SENHOR Deus me disse e que eu ditei 
a você. Faça isso de maneira que o povo 
e também os que vierem das cidades de 
Judá possam ouvir, 7Pode ser que assim 
eles orem a Deus e abandonem os seus 
maus caminhos, pois o SENHOR está fu- 
rioso e muito irado com este povo. 

8Então Barugue leu no pátio do Templo 
as palavras do SENHOR, exatamente como 
eu havia mandado. 

9No nono mês do quinto ano do reina- 
do de Jeoaquim, filho de Josias, em Judá, 
o povo ficou em jejum diante de Deus, o 
SENHOR Tomaram parte nesse jejum to- 
dos os que viviam em Jerusalém e todos 
os que tinham vindo das cidades de Judá. 
WEntão Baruque leu no rolo tudo o que 
eu tinha dito, e todo o povo escutou. Ele 
fez essa leitura num dos pátios do Templo, 
na sata de Gemarias, que era filho de Safã 
e escrivão do rei. Essa sala, que ficava na 
entrada do Portão Novo do Templo, dava 
para o pátio de cima. 


O rolo é lido diante das autoridades 
NMicaías, filho de Gemarias e neto de 
Satã, ouviu Barugue ler no rolo aquilo que 
o SENHOR tinha dito. 12Ai desceu ao palá- 
cio real e foi até a sala do escrivão do rei, 
onde todas as autoridades estavam reuni- 
das. Encontravam-se ali Elisama, conse- 
lheiro do rei, e Detaías, filho de Semaias, 
e Elnatã, filha de Acbor, e Gemarias, filho 
de Safã, e Zedequias, filho de Hananias, 
e todas as outras autoridades. !3Micaías 
contou tudo o que tinha ouvido Baruque 
ler para o povo. *4Então as autoridades 
mandaram que Jeudi, que era filho de Ne- 
tanias, neto de Selernias e bisneto de Cusi, 
fosse dizer a Baruque o seguinte: 

— Venha e traga o rolo que você leu 
para o povo. 

Ai Barugue pegou o rolo e foi ao palá- 
cio. 15E eles lhe disseram: 

— Por favor, sente-se e leia o rolo para 
nós. 

E Baruque leu para eles. 16Depois de 
terem escutado tudo, eles olharam as- 
sustados uns para Os outros € disseram a 
Baruque: 

— Temos de contar isso ao rei. 

"Então perguntaram: 

— Diga uma coisa: como é que você es- 
creveu tudo isso? Foi Jeremias que ditou? 

18— Jeremias ditou palavra por palavra, 
e eu escrevi tudo com tinta neste rolo! — 
respondeu Barugue. 
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“Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segunda o que eu ditei, lê todas as palavras 
do SENHOR, diante do povo, na Casa do 
SENHOR, no dia de jejum; e também as 
lerás diante de todos os de Judá que vêm 
das suas cidades, ? Pode ser que as suas hu- 
mildes súplicas sejam bem-acolhidas pelo 
SENHOR e cada um se converta do seu mau 
caminho; porque grande é a ira e o furor 
que o SENHOR tem manifestado contra 
este povo. $Fez Baruque, filho de Nerias, 
segundo tudo quanto lhe havia ordenado 
Jeremias, o profeta, e leu naquele livro as 
palavras do SENHOR, na Casa do SENHOR 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, apregoa- 
ram jejum diante do SENHOR a todo o 
povo em Jerusalém, como também a todo 
o povo que vinha das cidades de Judá a 
Jerusalém. !SLeu, pois, Barugue naquele 
livro as palavras de Jeremias na Casa do 
SENHOR, na câmara de Gemarias, filho 
de Safã, o escriba, no átrio superior, à en- 
trada da Porta Nova da Casa do SENHOR, 
diante de todo o povo. 


O rolo élido diante dos príncipes "'Ou- 
vindo Micaias, filho de Gemarias, filho de 
Safã, todas as palavras do SENHOR, naque- 
le livro, !2desceu à casa do rei, à câmara 
do escrivão. Eis que todos os príncipes es- 
tavam ali assentados: Elisama, o escrivão, 
Delaias, filho de Semaias, Elnatã, filho 
de Acbor, Gemarias, filho de Safã, Zede- 
quias, filho de Hananias, e todos os outros 
príncipes. +3 Micaias anunciou-lhes todas 
as palavras que ouvira, quando Baruque 
leu o livro diante do povo. 14 Então, todos 
os principes mandaram Jeudi, filho de Ne- 
tanias, filho de Setemias, filho de Cusi, di- 
zer a Baruque: O rolo que leste diante do 
povo, toma-o contigo e vem. Baruque, fi- 
lho de Nerias, tomou o rolo consigo e veio 
ter com eles. 15 Disseram-lhe: Assenta-te, 
agora, é lê-o para nós. E Baruque o leu 
diante deles. 16 Tendo eles ouvido todas 
aquelas palavras, entreolharam-se atemo- 
rizados ¢ disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. | E perguntaram a Baruque, di- 
zendo: Declara-nos, como escreveste isto? 
Acaso, te ditou o profeta todas estas pala- 
vras? 18 Respondeu-lhes Barugue: Ditava- 
-me pessoalmente todas estas palavras, e 
eu as escrevia no livro com tinta. 
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19 Então eles disseram: 

— Você e Jeremias precisam se escon- 
der. Não deixem ninguém saber onde 
vocês estão. 


O rei queima o rolo 20As autoridades 
deixaram o rolo, isto é, o livro, na sala de 
Elisama, o escrivão do rei. Em seguida, 
foram até a sala onde q rei estava e lhe 
contaram tudo. 2HEntão o rei mandou 
que Jeudi fosse buscar o rolo. Ele foi à 
sala de Elisama, trouxe o rolo e leu para 
o rei Jeoaquim e todas as autoridades que 
estavam em volta dele. 22Era tempo de 
frio, e o rei estava no seu palácio de in- 
verno, sentado perto do fogo. 23 Cada vez 
que Jeudi terminava a leitura de três ou 
quatro colunas, o rei cortava com uma fa- 
quinha aquele pedaço do rolo e jogava no 
fogo. Ele continuou fazendo isso até que 
o rolo inteirinho virou cinza. 24Mas nem 
o rei nem nenhuma das autoridades que 
ouviram todas aquelas coisas ficaram com 
medo ou mostraram qualquer sinal de 
arrependimento. 25Acontece que Elnatã, 
Delaias e Gemarias tinham pedido ao rei 
que não queimasse o rolo, mas ele não deu 
atenção. 26Pelo contrário, mandou que 0 
principe Jerameel, junto com Seraias, fi- 
lho de Aznel, e Selemias, filho de Abdeel, 
prendessem o meu secretário Baruque e a 
mim. Mas o SENHORnos havia escondido. 


O autro roto 2?Depois que o rei Jeoa- 
quim queimou o rolo que eu havia ditado 
a Baruque, o SENHOR Deus me disse 28que 
pegasse outro rolo e escrevesse tudo o que 
estava naquele que o rei tinha queimado. 
29E o SENHOR me mandou dizer o seguinte: 

— Rei Jeoaquim, você queimou o rolo, 
perguntando: “Por que foi que Jeremias 
escreveu que o rei da Babilônia certamente 
virá, e destruirá esta terra, e matará a sua 
gente e os seus animais?” 20Por isso, eu, O 
SENHOR, digo a você, rei Jeoaquim, que ne- 
nhum dos seus descendentes será rei no rei- 
no de Davi. O seu cadáver ficará largado ao 
sol durante o dia e à geada durante a noite. 
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19 Então, disseram os príncipes a Barugue: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 


O rei lança o rolo no fogo 20Foram os 
principes ter com o rei ao átrio, depois 
de terem depositado o rolo na câmara de 
Elisama, o escrivão, e anunciaram diante 
do rei todas aquelas palavras. 21 Então, 
enviou o rei 4 Jeudi, para que trouxesse o 
rolo; Jeudi tomou-o da câmara de Elisa- 
ma, o escrivão, e o leu diante do rei e de 
todos os principes que estavam com ele. 
220 rei estava assentado na casa de inver- 
no, pelo nono mês, e diante dele estava 
um braseiro aceso. 23 Tendo Jeudi lido 
três ou quatro folhas do livro, cortou-o 
o rei com um canivete de escrivão e o 
lançou no fogo que havia no braseiro, e, 
assim, todo o rolo se consumiu no fogo 
que estava no braseiro, 24 Não se atemori- 
zaram, não rasgaram as vestes, nem q rei 
nem nenhum dos seus servos que ouvi- 
tam todas aquelas palavras. 25Posto que 
Elnatã, Delaias e Gemarias tinham insis- 
tido com o rei que não queimasse o rolo, 
ele não lhes deu ouvidos, 26 Antes, deu 
ordem o rei a Jerameel, filho de Hame- 
leque, a Seraias, filho de Azriel, e a Sele- 
mias, filho de Abdeel, que prendessem a 
Baruque, o escrivão, e a Jeremias, o pro- 
feta; mas o SENHOR 05 havia escondido. 


Baruque reescreveorolo 27Então, veio 
a Jeremias a palavra do SENHOR, depois 
que o rei queimara o rolo com as palavras 
que Baruque escrevera ditadas por Jere- 
mias, dizendo: 28 Toma outro rolo € es- 
creve nele todas as palavras que estavam 
no original, que Jeoaquim, rei de Judá, 
queimou. 3E a Jeoaquim, rei de Judá, 
dirás: Assim diz o SENHOR Tu queimaste 
aquele rolo, dizendo: Por que escreveste 
nele que certamente viria o rei da Babi- 
lônia, e destruiria esta terra, e acabaria 
com homens e animais dela? 30 Portanto, 
assim diz o SENHOR, acerca de Jeoaquim, 
rei de Judá: Ele não terá quem se assente 
no trono de Davi, e o seu cadáver será 
largado ao calor do dia e à geada da noite. 
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31 Castigarei você, os seus descendentes e 
as suas autoridades por causa dos pecados 
de vocês todos, Nem você nem o povo de 
Jerusalém e de Judá se importaram com os 
meus avisos. Por isso, farei cair sobre todos 
vocês a desgraça que prometi. 

32Então peguei outro rolo, entreguei 
ao meu secretário Baruque, e ele escreveu 
tudo o que eu ditei. Escreveu tudo o que 
estava no rolo que o rei Jevaquim havia 
queimado. E ainda ditei muitas outras 
coisas parecidas, 


37 O pedido de Zedequias ‘O rei 
Nabucodonosor, da Babilônia, 
pôs Zedequias, filho de Josias, como rei na 
terra de Judá, no lugar de Joaquim, filho 
de Jeoaquim. 2Mas nem Zedequias, nem 
as autoridades, nem o povo obedeceram 
à mensagem de Deus, que eu, o profeta 
Jeremias, lhes entreguei. 

20 rei Zedequias mandou que Jucal, 
filho de Selemias, e o sacerdote Sofonias, 
filho de Maaseias, fossem falar comigo. 
Eles disseram: 

— Por favor, Jeremias, ore ao SENHOR, 
nosso Deus, por nós. 

Eu ainda não tinha sido preso e andava 
livremente no meio do povo. 5 Nesse tem- 
po, O exército egípcio havia saido do Egi- 
to. E, quando os babilônios que estavam 
cercando Jerusalém souberam disso, foram 
embora. $? Então o SENHOR, o Deus de 
Israel, me mandou dizer o seguinte a Ze- 
dequias, rei de Juda: 

— O exército egípcio, que vem vindo 
para socorrer você, vai voltar para o Egito, 
8Ai os babilônios voltarão para atacar esta 
cidade. Eles vão conquistá-la e pòr fogo 
neta, Eu, o SENHOR, lhes dou este aviso: 
não se enganem, pensando que os babilo- 
nios não vão voltar. Eles voltarão. 10 Ainda 
que vocês derrotassem todo o exército da 
Babilônia, que está atacando, e ainda que 
desse exército sobrassem apenas homens 
feridos, deitados nas suas barracas, isso 
não adiantaria nada, Pois mesmo assim 
esses homens se levantariam e poriam fogo 
nesta cidade. 


Jeremias é preso “As tropas dos babi- 
lônios se retiraram de Jerusalém porque o 
exército egipcio estava chegando. !2Nesse 
tempo, eu resolvi sair de Jerusalém e ir ao 
território da tribo de Benjamim para re- 
ceber certa propriedade, que era parte de 
uma herança. 
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31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniquidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mai que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 3? Tomou, pois, Jere- 
mias outro rolo e o deu a Baruque, filho 
de Nerias, o escrivão, o quai escreveu 
nele, ditado por Jeremias, todas as pala- 
vras do livro que Jeoaquim, rei de Judá, 
queimara; e ainda se lhes acrescentaram 


muitas pafavras semelhantes. 
37 Jeremias na prisão 'Zedequias. 
filho de Josias e a quem Nabuco- 
denosor, rei da Babilônia, constiruíra rei na 
terra de Judá, reinou em lugar de Conias, 
filho de Jecaquim. 2 Mas nem ele, nem os 
seus servos, nem o povo da terra deram ou- 
vidos às palavras do SENHOR que falou por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaseias, ao profeta Je- 
remias, para lhe dizerem: Roga por nós ao 
SENHOR, nosso Deus. “Jeremias andava li- 
vremente entre o povo, porque ainda o não 
haviam encarcerado. $0 exército de Faraó 
saíra do Egito; e, quando os caldeus, que 
sitiavam Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela, 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a pa- 
lavra do SENHOR, 7 Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Assim direis ao rei de Judá, 
que vos enviou a mim, para me consultar: 
Eis que o exército de Faraó, que saiu em 
vosso socorro, voltará para a sua terra, no 
Egito. $Retornarão os caldeus, pelejarão 
contra esta cidade, tomá-la-ão e a quei- 
marão. Assim diz o SENHOR Não vos 
enganeis a vós mesmos, dizendo: Sem 
duvida, se irão os caldeus de nós; pois, de 
fato, não se retirarão, 19 Porque, ainda que 
derrotásseis a todo o exército dos caldeus. 
que pelejam contra vôs outros, e ficassem 
deles apenas homens mortalmente feridos, 
cada um se levantaria na sua tenda e quej- 
maria esta cidade. 

*VTendo-se renirado o exército dos cal- 
deus de Jerusalém, por causa do exército 
de Faraó, '2saiu Jeremias de Jerusalém, a 
fim de ir à terra de Benjamim, para receber 
o quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 


NTLH 


“Ao chegar ao Portão de Benjamim, q 
chefe da guarda, chamado Jerias, que era 
filho de Selemias e neto de Hananias, me 
fez parar e disse: 

— Você está fugindo para o lado dos 
babilônios! 

“— Isso é mentira! — respondi. — Eu 
não estou fugindo para o lado dos babi- 
lônios! 

Mas Jerias não quis me ouvir. Ele me 
prendeu e me levou às autoridades. 1° Elas 
ficaram furiosas comigo e me deram uma 
surra. Em seguida, me prenderam na casa 
de Jônatas, escrivão do rei. Essa casa ti- 
nha sido transformada em prisão. 16 Ai me 
puseram numa cela cavada na terra, € eu 
fiquei ali muito tempo. 

17 Depois, o rei Zedequias mandou me 
buscar. Quando cheguei ao palácio, ele me 
perguntou em segredo: 

— Jeremias, você recebeu alguma men- 
sagem de Deus, o SENHOR? 

— Sim! Recebi! O senhor, ò rei, será en- 
tregue nas mãos do rei da Babilônia, 

18 Então aproveitei para perguntar a 
Zedequias: 

— Qual foi o crime que cometi contra 0 
senhor, O rei, ou contra as autoridades, ou 
contra este povo, para que me pusessem 
na cadeia? 19 Onde estão os seus profetas 
que the diziam que o rei da Babilônia não 
ia atacar nem o senhor nem este pais? 
20 Portanto, ó rei, meu senhor, agora peço 
que faça o que vou pedir. Por favor, não 
me mande de volta para a casa do seu es- 
crivão Jônatas, pois, se eu voltar, vou aca- 
bar morrendo ali. 

2? Então o rei Zedequias ordenou que 
me pusessem no pátio da guarda. Todos os 
dias me davam um pão de padaria, até que 
acabou todo o pão que havia na cidade. E 
assim fiquei no pátio da guarda. 


3 8 Jeremias no poço Certa vez, 
Sefatias, filho de Matà, e Geda- 

lias, filho de Pasur, e Jucal, filho de Sele- 
mias, e Pasur, filho de Malquias, ouviram 
o que eu estava dizendo a0 povo. Eu dizia 
que <q SENHOR Deus tinha dito o seguinte: 

— Quem ficar na cidade morrerá em 
combate, ou de fome, ou de doença. Mas 
aquele que sair e se entregar aos babilônios 
não será morto; pelo menos, escapará com 
vida e continuará a viver. 

s Eu estava dizendo que o SENHOR tam- 
bem cinha dito isto: 

— Certamente entregarei esta cidade 
ao exército do rei da Babilônia, e ele a 
conquistará. 
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Capítulo 38 
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“Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho 
de Hananias, capitão que prendeu a Jere- 
mias, o profeta, dizendo: Tu foges para os 
caldeus. '*Disse Jeremias: E mentira, não 
fujo para os caldeus. Mas Jerias não lhe 
deu ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou 
aos principes. '*Os principes, irados con- 
tra Jeremias, açoitaram-no e o meteram 
no cárcere, na casa de Jônatas, o escrivão. 
porque a tinham transformado em cárcere. 

““Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 'ºMan- 
dou o rei Zedequias trazê-lo para sus casa 
e, em secreto, lhe perguntou: Há alguma 
palavra do SENHOR Respondeu Jeremias: 
Há, Disse ainda: Nas mãos do rei da Babi- 
Iônia serás entregue. !º Disse mais Jeremias 
ao rei Zedequias: Em que peguei contra 
ti, OU contra OS teus servos, ou contra este 
povo, para que me pusesses na prisão? 
*%Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos proferizavam, dizendo: O rei da Babi- 
lônia não virá contra vós outros, nem con- 
tra esta terra? 2º Agora, pois, ouve, ó rei, 
meu senhor: Que a minha humilde súplica 
seja bem-acolhida por ti, e não me deixes 
tornar à casa de Jônatas, o escrivão, para 
que eu não venha a morrer ali. 21 Então, 
ordenou o rei Zedequias que pusessem a 
Jeremias no átrio da guarda; e, cada dia, 
deram-lhe um pão da Rua dos Padeiros, 
até acabar-se todo pão da cidade. Assim 
ficou Jeremias no átrio da guarda. 


38 O etíope Ebede-Meleque salva 

Jeremias da cisterna Ouviu, 
pois, Sefatias, filho de Matã, e Gedalias, 
filho de Pasur, e Jucal, filho de Selemias, e 
Pasur, filho de Malquias, as palavras que 
Jeremias anunciava a todo o povo, dizen- 
do: “Assim diz o SENHOR O que ficar 
nesta cidade morrera à espada, à fome e 
de peste; mas o que passar para os cal- 
deus viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. “Assim diz o SENHOR 
Esta cidade infalivelmente será entregue 
nas mãos do exército do rei da Babilônia, 
e este a tomará. 
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* Então as autoridades disseram ao rei; 

— Este homem tem de morrer. Falan- 
do desse jeito, ele esta tirando a coragem 
dos soldados que estão na cidade e desa- 
nimando todo o povo. Este homem não 
está procurando ajudar; o que ele quer é 
a desgraça de todos. 

50 rei Zedequias disse: 

— Muito bem! Façam o que quiserem 
com Jeremias. Eu não posso segurar vocês. 

é Então eles me pegaram e me puseram 
dentro do poço que havia no pátio da guar- 
da e que era do principe Maíquias, Eles me 
desceram com cordas. Não havia água no 
poço; só lama; e eu me atolei na lama. 

78 Ebede-Melegue, um eunuco nascido 
na Etiópia, que trabalhava no palácio real, 
ficou sabendo que me haviam jogado no 
poço. Então saiu do palácio e foi falar com 
o rei, que naquela hora estava julgando 
causas no Portão de Benjamim. Ebede- 
-Meleque disse o seguinte: 

9— Ó rei, meu senhor, o que aqueles 
homens fizeram está errado. Jogaram Jere- 
mias no poço, e ele na certa vai morrer de 
fome, pois não há mais comida na cidade. 

10Ai o rei deu ordem para Ebede- 
-Meleque levar trinta homens dali e me ti- 
rar do poço antes que eu morresse. "Então 
Ebede-Meleque levou os homens ao deposi- 
to do palácio. Pegou alguns trapos e roupas 
usadas e os desceu por meio de cordas para 
dentro do poço onde eu estava. 12Ẹ disse: 

— Jeremias, ponha esses trapos debaixo 
dos braços para que as cordas não machu- 
quem você. 

Eu fiz o que ele mandou. '3 Então me pu- 
xaram com as cordas e me tiraram do poço. 
Depois disso, fiquei no pátio da guarda. 


Zedequias pede conselho a Jeremias “*O 
rei Zedequias mandou que me levassem atê 
a terceira entrada do Templo, onde ele esta- 
va, Então disse: 

— Jeremias, vou lhe fazer uma pergunta e 
não quero que você esconda nada de mim. 
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*Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. Disse o rei Zedequias: Eis que ele 
está nas vossas mãos; pois o rei nada pode 
contra vós outros. é Tomaram, então, a 
Jeremias e o lançaram na cisterna de Mal- 
quias, filho do rei, que estava no átrio da 
guarda; desceram a Jeremias com cordas. 
Na cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

* Ouviu Ebede-Melegue, o etiope, cu- 
nuco que estava na casa do rei, que nham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, estando 
o res assentado à Porta de Benjamim, ‘saiu 
Ebede-Meleque da casa do rei e lhe falou: 
“O rei, senhor meu, agiram mal estes ho- 
mens em tudo quanto fizeram a Jeremias. 
o profeta, que lançaram na cisterna; no 
lugar onde se acha, morrerá de fome, pois 
já não ha pão na cidade. 10 Então, deu or- 
dem o rei a Ebede-Meleque, o enope, di- 
zendo: Toma contigo daqui trinta homens 
e tira da cisterna o profeta Jeremias, antes 
que morra. '` Tomou Ebede-Meleque os 
homens consigo, e foi à casa do rei, por 
debaixo da tesouraria, e tomou dali umas 
roupas usadas e trapos, e os desceu a Je- 
remias na cisterna, por meio de cordas. 
:2 Disse Ebede-Meleque, o etiope, a Jere- 
mias: Põe agora estas roupas usadas € estes 
trapos nas axilas, calçando as cordas; Jere- 
mias ọ fez. © a Jeremias com as 
cordas e o tiraram da cisterna; e Jeremias 
ficou no átrio da guarda. 


Zedequias consulta o profeta 14Então, 
o rei Zedequias mandou trazer o profeta 
Jeremias à a sua presença, à terceira en- 

trada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 

Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 
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— Se eu disser a verdade, o senhor 
me matará; €, se eu lhe der conselhos, o 
senhor não ouvirá. 

16Ai o rei Zedequias me prometeu, em 
segredo, o seguinte: 

— Pelo SENHOR Deus, que está vivo € 
que nos deu a vida, juro que não matarei 
você, nem o entregarei aos homens que 
querem matá-lo. 

“Então eu disse a Zedequias que o 
SENHORTOdo-Poderoso, o Deus de Israel, 
tinha dito o seguinte: 

— Rei Zedequias, se você se entregar 
aos oficiais do rei da Babilônia, você não 
será morto, e esta cidade não sera queima- 
da. Tanto você como a sua família ficarão 
vivos. '8Porém, se você não se entregar, 
então esta cidade será entregue aos ba- 
bilônios, e eles a queimarão. E você não 
escapará deles. 

190 rei Zedequias respondeu: 

— Mas eu tenho medo dos judeus que 
passaram para o lado dos babilônios. Pode 
acontecer que os babilônios me entreguem 
a esses judeus, e eles me torturem. 

20Aj eu disse ao rei: 

— O senhor não será entregue a esses 
judeus. Por favor, obedeça à mensagem 
do SENHOR Deus, como lhe falei, Então 
tudo lhe correrá bem, e o senhor não será 
morto. 2'Mas Deus me mostrou o que 
acontecerá se O senhor não quiser se en- 
tregar. 22Todas as mulheres que ficarem 
no palácio real de Judá serão levadas para 
os oficiais do rei da Babilônia. E elas irão 
dizendo assim: 

“O rei foi enganado e dominado pelos 

seus melhores amigos. 

E, agora que ele afundou os pês na 

lama, 

os seus amigos o abandonaram.” 


23Eu disse ainda: 

— Rei Zedequias, todas as suas mulhe- 
res e os seus filhos serão entregues aos ba- 
bilônios, e o senhor também não escapará 
deles. O senhor será levado como prisio- 
neiro pelo rei da Babilônia, e esta cidade 
será destruida pelo fogo. 

Ai Zedequias me recomendou: 

— Jeremias, não conte esta conversa a 
ninguém; se não, a sua vida correrá peri- 
go. 25Se as autoridades souberem que eu 
estive falando com você, vão lhe perguntar 
O que foi que conversamos. E vão prome- 
ter que não o matarão se você lhes contar 
tudo, 28Se isso acontecer, diga que você 
veio me pedir que não o mandasse de volta 
à casa de Jônatas, pois ali você morreria. 

2"Então todos os oficiais vieram e me 
fizeram perguntas. E eu respondi como o 
rei havia ordenado. Eles me deixaram em 
paz porque não tinham ouvido nada da 
conversa. 
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HDisse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás* 
Se eu te aconselhar, não me atenderás 
16Então, Zedequias jurou secretamente 
a Jeremias, dizendo: Tão certo como vive 
o SENHOR, que nos deu a vida, não te 
Enatarei, nem te entregarei nas mãos des- 
ses homens que procuram tirar-te a vida. 
"Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos Exérc- 
tos, Deus de Israel: Se te renderes volunta- 
riamente aos principes do rei da Babilônia. 
então, viverá tua aima, € esta cidade não se 
queimará, e viverás tu e a tua casa. Mas, 
se não te renderes aos principes do rei da 
Babilônia, então, será entregue esta cidade 
nas mãos dos caldeus, e eles a queimarão. 
e tu não escaparás das suas mãos. 'º Disse 
o rei Zedequias a Jeremias: Receio-me dos 
judeus que se passaram para os caldeus: 
não suceda que estes me entreguem nas 
mãos deles, e eles escarneçam de mim 
20Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve. 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será poupa- 
da a tua vida. 2* Mas, se não quiseres sair. 
esta é a palavra que me revelou o SENHOR 
22Eis que todas as mulheres que ficaram na 
casa do rei de Judá serão levadas aos prin- 
cipes do rei da Babilônia, e elas mesmas 
dirão: Os teus bons amigos te enganaram 
e prevaleceram contra ti; mas, agora que 
se atolaram os teus pés na lama, voltaram 
atrás. 23Assim, a todas as tuas mulheres e 
a teus filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 
2%Então, disse Zedequias a Jeremias 
Ninguém saiba estas palavras, € não mor- 
rerás. “Quando, ouvindo os principes que 
falei contigo, vierem a ti e te disserem: 
Declara-nos agora o que disseste ao rei e 
o que ele te disse a ti, nada nos encubras. 
e não te mataremos, 2tentão, lhes dirás: 
Apresentei a minha humilde súplica dian- 
te do rei para que não me fizesse tornar 
à casa de Jônatas, para morrer ali. 2?’ Vin- 
do, pois, todos os príncipes a Jeremias. 
e, interrogando-o, declarou-lhes segundo 
todas as palavras que o rei lhe havia or- 
denado; e o deixaram em paz, porque da 
conversação nada transpirara. 


23E eu fiquei ali no pátio da guarda até o 
dia em que Jerusalém foi tomada. 


3 Os babilônios conquistam Jeru- 

salém | No décimo mês do ane 
nono do reinado de Zedequias em Judá, 
o rei Nabucodonosor, da Babilônia, veio 
com todo o seu exército e atacou a cidade 
de Jerusalém. No ano décimo primeiro 
do reinado de Zedequias, no dia nove do 
quarto mês, eles conseguiram abrir uma 
brecha na muralha da cidade. 

3Quando Jerusalém foi tomada, todos 
os altos funcionários do rei da Babilô- 
nia vieram e sentaram nos seus lugares, 
no Portão do Meio. Entre eles, estavam 
Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, Sarsequim 
e outro Nergal-Sarezer. 

“Quando o rei Zedequias e todos os seus 
soldados viram o que havia acontecido, 
tentaram fugir da cidade durante a noite. 
Eles saíram pelo caminho do jardim do 
rei, foram pelo portão que ligava as duas 
muralhas e fugiram na direção do vale do 
Jordão. * Mas o exército dos babilônios os 
perseguiu e prendeu Zedequias na planicie 
de Jericó. Eles o levaram como prisioneiro 
ao rei Nabucodonosor, que estava na ada- 
de de Ribla, na região de Hamate. Ali Na- 
bucodonosor o condenou. - Em Ribla, o rei 
da Babilônia mandou matar os filhos de Ze- 
dequias na presença do pai. Também man- 
dou matar as autoridades de Judá. Depois, 
mandou furar os olhos de Zedequias e o 
prendeu com correntes de bronze a fim de 
levá-lo para a Babilônia. * Enquanto isso, os 
babilônios incendiaram o palácio real e as 
casas do povo e derrubaram as muralhas de 
Jerusalém. “E Nebuzaradã, o comandante- 
-geral do exército babilônio, levou como 
prisioneiros para a Babilônia os que haviam 
sido deixados na cidade e os que haviam fu- 
gido para o lado dele. 10 Mas deixou ficas na 
terra de Judá algumas pessoas mais pobres, 
que não tinham propriedades, e lhes deu 
plantações de uvas e terras. 


Jeremias é libertado E Nabucodono- 
sor, rei da Babilônia, deu a Nebuzaradã a 
seguinte ordem a meu respeito: 

*-— Vá buscar Jeremias e cuide bem 
dele. Não o trate mai, mas faça por ele o 
que ele quiser. 
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Capítulo 39 
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28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, ate 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 


39 Nabucodonosor toma Jerusa- 

lém |! Foi tomada Jerusalém. 
Era o ano nono de Zedequias, rei de Judá, 
no mês décimo, quando veio Nabucodo- 
nosor, rei da Babilônia, e todo o seu exér- 
cito, contra Jerusalém, e a cercaram; 1era 
o undécimo ano de Zedequias, no quarto 
mês, aos nove do mês, quando se fez uma 
brecha na cidade. 3 Então, entraram todos 
os principes do rei da Babilônia e se assen- 
taram na Porta do Meio: Nergal-Sarezer. 
Sangar-Nebo, Sarsequim, Rabe-Saris. 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague e todos 
os outros principes do rei da Babilônia 
* Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, sairam da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. Mas o exército dos caldeus 
os perseguiu ¢ alcançou a Zedequias nas 
campinas de Jericó; eles o prenderam e o 
fizeram subir a Ribla, na terra de Hamate. 
a Nabucodonosor, rei da Babilônia, que 
lhe pronunciou a sentença. 60 rei da Ba- 
bitônia mandou matar, em Ribla, os filhos 
de Zedequias à vista deste; também matou 
a todos os principes de Judá, 7 Vazou os 
olhos a Zedequias e o atou com duas ca- 
deias de bronze, para o levar à Babilônia. 

80s caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de Je- 
rusalém. 20 mais do povo que havia ficado 
na cidade, os desertores que se entregaram 
a ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã. 
o chefe da guarda, levou-os cativos para à 
Babilônia. Porém dos mais pobres da ter- 
ra, que nada tinham, deixou Nebuzaradã. 
o chefe da guarda, na terra de Judá; e lhes 
deu vinhas e campos naquele dia. 


Nabucodonosor cuida de Jeremias 
4" Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia. 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo 
*2Toma-o, cuida dele e não lhe faças ne- 
nhurn mal; mas faze-lhe como ele te disser. 
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Assim Nebuzaradã, junto com Nebu- 
sazbã, alto oficial, e Nergal-Sarezer, que 
também era alto oficial, e todas as outras 
autoridades do rei da Babilônia '*man- 
daram me tirar do pátio da guarda. Fui 
entregue a Gedalias, filho de Aicã e neto 
de Safã, e ele me levou para casa. Assim 
eu fiquei em Jerusalém, no meio do povo. 


Mensagem para Ebede-Meleque ‘+En- 
quanto eu ainda estava preso no pátio da 
guarda, o SENHOR Deus falou comigo. 
Ele me mandou '*que dissesse a Ebede- 
-Meieque, da Etiópia, que o SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, tinha 
dito o seguinte: 

— Conforme prometi, não trarei pro- 
gresso e sim destruição a esta cidade de 
Jerusalém. E, quando isso acontecer, você 
estará aqui pata ver. 17 Mas eu, o SENHOR, 
o protegerei, ¢ você não será entregue nas 
mãos daqueles de quem está com medo. 
'8Eu o salvarei: você não morrerá. Você 
continuará vivo porque confiou em mim. 
Eu, o SENHOR falei. 


40 Jeremias e Gedalias 1O SENHOR 

Deus falou comigo outra vez de- 
pois que o comandante-geral Nebuzaradã 
me havia posto em liberdade na cidade de 
Ramá. Eu tinha sido acorrentado, junto 
com todo o povo de Jerusalém e de Judá 
que estava sendo levado como prisioneiro 
para a Babilônia. 20 comandante-geral me 
chamou de lado e disse: 

— O SENHOR, seu Deus, ameaçou 
destruir esta terra Je agora fez o que ti- 
nha dito. Tudo isso aconteceu porque o 
seu povo pecou contra o SENHOR e não 
lhe obedeceu. “Agora, estou tirando as 
correntes dos seus pulsos e pondo você 
em liberdade. Se quiser vir comigo para 
a Babilônia, venha, e eu cuidarei bem de 
você. Mas, se não quiser, não venha. Você 
pode ficar em qualquer lugar deste pais. Vá 
para onde quiser e achar melhor. 

*Mas, como eu estava demorando a me 
decidir, Nebuzaradã me disse: 

— Volte e fique com Gedalias, filho de 
Aicã e neto de Safã. O rei da Babilônia 
colocou Gedalias como governador das 
cidades de Judå. Você pode ficar com ele 
e viver no meio do povo ou então ir para 
onde achar melhor. 

Nebuzaradã me deu mantimentos e um 
presente e deixou que eu fosse embora. 
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Capítulo 40 
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e habita Judá, nas cidades de o reida Babilônia, estabeleceu que 


“3Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe- 
-Saris, Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e 
todos os principes do rei da Babilônia 
'*mandaram retirar Jeremias do átrio de 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, para que o te- 
vasse para o seu palácio; assim, habitou 
entre o povo. 

“Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 16 Vai e fala a 
Ebede-Meleque, o etiope, dizendo: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu trarei as minhas palavras 
sobre esta cidade para mal e não para bem: 
e se cumprirão diante de ti naquele dia. 
"A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. `° Pois certa- 
mente te salvarei, e não cairás à espada, 
porque a tua vida te será como despojo. 
porquanto confiaste em mim, 


40 Jeremias e os restantes do povo 
ficam com Gedalias Palavra 
que veio a Jeremias da parte do SENHOR 
depois que Nebuzaradã, o chefe da guar- 
da, o pôs em liberdade em Ramá, estando 
ele atado com cadeias no meio de todos os 
do cativeiro de Jerusalém e de Judá, que 
foram levados cativos para a Babilôrua. 
Tomou o chefe da guarda a Jeremias e lhe 
disse: O SENHOR, teu Deus, pronunciou 
este mal contra este lugar; *o SENHOR o 
trouxe e fez como tinha dito. Porque pe- 
castes contra o SENHOR. não obedecestes 
à sua voz, tudo isto vos sucedeu. "Agota, 
pois, eis que te livrei hoje das cadeias que 
estavam sobre as tuas mãos. Se te apraz 
vir comigo para a Babilônia, vem, e eu 
cuidarei bem de ti; mas, se não te apraz 
vir comigo para a Babilônia, deixa de vir. 
Olha, toda a terra está diante de ti; para 
onde julgares bom e próprio ir, vai para ai. 
Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cida- 
des de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente € o deixou ir. 


322 JEREMIAS 40 


Então fui e E com Gedalias, em Mis- 
pa. E ali passei a viver no meio do povo 
que tinha ficado na terra de Judá. 


O governo de Gedalias -Alguns oficiais 
de Judá e os seus soldados, que estavam 
no campo, não haviam se entregado. Eles 
ouviram falar que o rei da Babilônia tinha 
posto Gedalias, filho de Aicã, como go- 
vernador do pais e como responsável por 
todos aqueles que não haviam sido leva- 
dos como prisioneiros para a Babilônia. 
Só os mais pobres ficaram no pais. 8 Então 
Ismael, filho de Netanias, e Joanã, filho 
de Careá, e Seraias, filho de Tanumete, 
e os filhos de Efai, da cidade de Netofa, 
e Jezanias, de Maacá, foram com os seus 
homens até Mispa a fim de falar com Ge- 
dalias. 9 E Gedatias lhes disse: 

— Eu dou a minha palavra que vocês 
não precisam ter medo de serem domi- 
nados pelos babilônios. Fiquem morando 
nesta terra, trabalhem para o rei da Babi- 
lônia, e tudo correrá bem para vocês. 10 Eu 
mesmo vou ficar em Mispa e, quando os 
babilônios chegarem, serei o representan- 
te de vocês. Vocês podem colher e guardar 
frutas, armazenar vinho e azeite e morar 
nas cidades que vocês conquistaram. 

:1 Da mesma forma, todos os judeus 
que estavam em Moabe, Amom, Edom 
e em outros paises ouviram dizer que o 
rei da Babilônia tinha deixado que al- 
guns judeus ficassem vivendo em Juda. 
Souberam também que ele havia posto 
Gedalias como governador deles. !2 Ai os 
judeus sairam de todos os lugares onde 
estavam espalhados e voltaram para a ter- 
ra de Judá. Eles foram até Mispa, onde 
vivia Gedalias, e fizeram muito vinho e 
colheram muitas frutas. 


A morte de Gedalias '* Depois disso, 
Joanã, filho de Careá, e os chefes dos sol- 
dados que não se haviam entregado aos 
babilônios foram a Mispa, onde Gedalias 
estava, 14e lhe disseram: 

— Sabe que Baalis, rei de Amom, man- 
dou Ismael, filho de Netanias, matar o 
senhor? 

Mas Gedalias não acreditou. '> Então 
Joanå lhe disse o seguinte, em particular: 

— Deixe que eu mate Ismael, e nin- 
guém vai ficar sabendo quem o matou. Por 
que deixar que ele mate o senhor? Se isso 
acontecer, todos os judeus que se ajunta- 
ram em volta do senhor se espalharão, e 
isso será uma desgraça para todo o povo 
que ficou em Judá, 

16 Mas Gedalias respondeu: 

— Não mate Ismael! O que você està 
dizendo a respeito dele é mentira. 
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6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 
Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus homens, 
que o rei da Babilônia nomeara governador 
da terra a Gedalias, filho de Aicão, e que 
lhe havia confiado os homens, as mulheres, 
os meninos e os mais pobres da terra que 
não foram levados ao exilio, para a Babiló- 
nia, “vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraias, filho de Tanumete, 
os filhos de Efai, o netofatita, Jezanias, filho 
do maacatita, eles e os seus homens, ° Ge- 
dalias, filho de Aicão, filho de Safã, jurou à 
eles e aos seus homens e lhes disse: Nada 
temais da parte dos caldeus; ficai na terra, 
servi ao rei da Babilônia, e bem vos irá. 
Quanto a mim, eis que habito em Mis- 
pa, para estar às ordens dos caideus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas cidades 
que tomastes. ' Da mesma sorte, todos 
os judeus que estavam em Moabe, entre 
os filhos de Amom e em Edom e os que 
havia em todas aquelas terras ouviram que 
o rei da Babilônia havia deixado um resto 
de Judá e que havia nomeado governador 
sobre eles a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã; " então, voltaram todos eles de 
todos os lugares para onde foram lança- 
dos e vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 


Ismael conspira contra Gedalias °? Joa- 
nã, filho de Careá, e todos os principes 
dos exércitos que estavam no campo 
vieram a Gedalias, a Mispa, "e lhe dis- 
seram: Sabes tu que Baalis, rei dos filhos 
de Amom, enviou a Ismael, filho de Ne- 
tanias, para tirar-te a vida? Mas Gedalias, 
filho de Aicão, não lhes deu crédito, "° To- 
davia, Joanã, filho de Careá, disse a Ge- 
dalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? “ Mas 
disse Gedalias, filho de Aicão, a Joanã, fi- 
lho de Careá: Não faças tal coisa, porque 
isso que falas contra Ismael é falso. 


41 "No sétimo mês daquele ano, Is- 
mael, filho de Netanias e neto de 
Elisama, que era da família do rei, foi até 
Mispa com dez homens para encontrar-se 
com Gedalias. Enquanto estavam todos ali, 
tomando uma refeição juntos, ?Ismael e os 
dez homens que estavam com ele pegaram 
as suas espadas e mataram Gedalias, Assim 
mataram aquele que tinha sido posto pelo 
rei da Babilônia como governador do pais. 
3Ismael também matou todos os judeus 
que estavam com Gedalias em Mispa e os 
soldados babilônios que estavam lá. 

“No dia seguinte, antes que alguém 
soubesse que Gedalias tinha sido morto, 
“chegaram ali oitenta homens. Eles vi- 
nham de Siquém, Siló e Samaria. Estavam 
com a barba raspada e as roupas rasgadas e 
tinham feito cortes no corpo. Eles traziam 
cereais e incenso para oferecer a Deus, o 
SENHOR, no Templo. “Então Ismael saiu 
chorando de Mispa e foi encontrar-se com 
eles. Quando chegou perto deles, disse: 

— Entrem e venham ver Gedalias. 

*Quando eles entraram na cidade, Is- 
mael e os seus homens os mataram e joga- 
ram OS corpos num poço, 

8 Mas havia no grupo dez homens que 
disseram a Ismael: 

— Não nos mate! Temos trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. 

Ai ele desistiu e não os matou como 
havia feito com os seus companheiros. 
“Era grande o poço em que Ismael jo- 
gou os corpos dos homens que ele havia 
matado. O rei Asa o havia cavado para se 
prevenir contra os ataques do rei Baasa, 
de Israel. Ismae! encheu esse poço com 
os corpos dos homens que haviam sido 
mortos. 1ºE depois Ismael partiu para o 
pais de Amom, levando como prisioneiros 
as filhas do rei e todo o resto do povo que 
estava em Mispa. O comandante-geral 
Nebuzaradã tinha deixado Gedalias como 
o responsável por essa gente. 
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41 'Sucedeu, porém, que, no sétimo 
mês, veio Ismael, filho de Netanias. 
filho de Elisama, de familia real, e dez ho- 
mens, capitães do rei, com ele, a Gedalias, 
filho de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 2Dispuseram-se Ismael. 
filho de Netanias, e os dez homens que esta- 
vam com ele e feriram à espada a Gedalias. 
filho de Aicão, filho de Safã, matando, as- 
sim, aquele que o rei da Babilônia nomea- 
ra governador da terra. “Também matou 
Ismael a todos os judeus que estavam com 
Gedalias, em Mispa, como também aos cai 
deus, homens de guerra, que se achavam ali 

“Sucedeu no dia seguinte a0 em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber. 
Sque vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo retalha- 
do, trazendo consigo ofertas de manjares € 
incenso, para levarem à Casa do SENHOR 
SSaindo-lhes ao encontro Ismael, filho 
de Netanias, de Mispa, ia chorando; 30 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias. 
filho de Aicão. 7Vindo eles, porém, até ao 
meio da cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. “Mas houve den- 
tre eles dez homens que disseram a Ismael: 
Não nos mates a nós, porque temos depós- 
tos de trigo, cevada, azeite e mel escondidos 
no campo. Por isso, ele desistiu e não os 
matou como aos outros, 

90 poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; fot esse 
mesmo que encheu de mortos Ismael, filho 
de Netanias. "Ismael levou cativo a todo o 
resto do povo que estava em Mispa, isto é, 
as filhas do rei e todo o pavo que ficara em 
Mispa, que Nebuzaradã, o chefe da guarda, 
havia confiado a Gedalias, filho de Aicão; 
levou-os cativos Ismael, filho de Netanias; e 
se foi para passar aos filhos de Amom. 


NJoanã, filho de Careá, e todos os 
chefes do exército que estavam com ele 
ouviram falar do crime que Ismael havia 
cometido. +? Então reuniram os seus solda- 
dos e foram combater contra Ismael. Eles 
o alcançaram perto do grande poço de Gi- 
beão. 13 Quando os prisioneiros de Ismael 
viram Joanã e os chefes do exército com 
ele, ficaram alegres. ™ Ai viraram e corre- 
ram para o lado de Joanã. 15 Mas Ismael e 
oito dos seus homens escaparam de Joanã 
e fugiram para o pais de Amom. 

16 Então Joanã e os chefes do exército 
que estavam com ele reuniram os solda- 
dos, as mulheres, as crianças e os eunucos 
que Ismael havia levado de Mispa como 
prisioneiros, depois de ter matado Geda- 
lias. Assim reuniram a gente que Joanã 
havia tomado de Ismael em Gibeão 'e 
partiram, parando um pouco em Gerute- 
-Quimã, perto de Beiém. Eles queriam ir 
até o Egito 1º para fugir dos babilônios. 
Estavam com medo deles porque Ismael 
tinha matado Gedalias, aquele que havia 
sido pesto como governador do pais pelo 
rei da Babilônia. 


4 Jeremias consulta a Deus En- 
tão todos os chefes do exército e 
Joanã, filho de Carea, e Azarias, filho de 
Hosaias, e pessoas de todas as classes 2 vie- 
ram falar comigo. Disseram o seguinte: 

— Por favor, Jeremias, atenda o nosso 
pedido: ore ao SENHOR Deus por nós e 
por estes que foram deixados nesta terra. 
Antes, nós éramos muitos, mas agora so- 
mos poucos, como você está vendo. 3 Ore 
ao SENHOR, seu Deus, para que mostre o 
caminho que devemos seguir e o que de- 
vemos fazer. 

* Eu respondi: 

— Está bem! Vou orar ao SENHOR, 0 
Deus de vocês, como pediram, Depois, eu 
contarei o que ele disser. Não esconderei 
nada de vocês. 
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que responder toda a palavra e será conforme as vossas palavras; 


Joanå livra os cativos `! Ouvindo, pois. 
Joanã, filho de Careá, e todos os prin- 
cipes dos exércitos que estavam com ele 
todo o mal que havia feito Ismael, filho 
de Netanias, *2tomaram consigo a todos 
os seus homens e foram pelejar contra İs- 
mael, filho de Netanias; achararn-no jun- 
to às grandes águas que há em Gibeão. 
13Ọra, todo o povo que estava com [smaei 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os principes dos exérci- 
tos que vinham com ele. 14 Todo o povo 
que Ismaei levara cativo de Mispa virou 
as costas, voltou e foi para Joanã, filho de 
Careá. '5Mas Ismael, filho de Netanias. 
escapou de Joanã com oito homens e se 
foi para os filhos de Amom. 18 Tomou. 
então, Joanã, filho de Careá, e todos os 
principes dos exércitos que estavam com 
ele a todo o restante do povo que Ismael, 
filho de Netanias, levara cativo de Mis- 
pa, depois de ter ferido a Gedalias, filho 
de Aicão, isto é, os homens valentes de 
guerra, as mulheres, os meninos e os eu- 
nucos que havia recobrado de Gibeão: 
t? partiram e pararam em Gerute-Quimã. 
que está perto de Belém, para dali entre- 
rem no Egito, !ºpor causa dos caldeus: 
porque os temiam, por ter Ismael, filho 
de Netanias, ferido a Gedalias, filho de 
Aicão, a quem o rei da Babilônia nomea- 
ra governador da terra. 


4 Jeremias exorta o povo a não 

ir ao Egito '! Então, chegaram 
todos os capitães dos exércitos, e Joaná. 
filho de Carea, e Jezanias, filho de Hosa- 
tas, e todo O povo, desde o menor até 40 
maior, łe disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súpli- 
ca, a fim de que rogues ao SENHOR, teu 
Deus, por nós e por este resto; porque. 
de muitos que éramos, só restamos uns 
poucos, como vês com os teus próprios 
olhos; 3a fim de que o SENHOR, teu Deus, 
nos mostre o caminho por onde havemos 
de andar e aquilo que havemos de fazer. 
*Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo declara- 
rei; não vos ocultarei nada. 
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5 Então eles disseram: 

— Que o SENHOR Deus seja uma tes- 
temunha fiel e verdadeira contra nós, se 
não obedecermos a todas as ordens que 
ele nos der por meio de você! *Gostemos 
ou não dessas ordens, nós obedeceremos 
ao SENHOR, nosso Deus, com quem você 
vai falas em nosso favor. Se obedecermos 
20 SENHOR, tudo correrá bem para nós. 


A resposta de Deus 7 Dez dias depois, o 
SENHOR Deus faiou comigo. Ai chamei 
Joanã, filho de Careá, e todos os chefes 
do exército que estavam com ele, e todo o 
povo — pessoas de rodas as classes — “e 
disse: 

— O SENHOR, o Deus de Israel, a quem 
vocês me pediram que orasse, disse o se- 
guinte; 10°“ Se vocês quiserem continuar a vi- 
ver nesta terra, eu edificarei a nação e não a 
destruirei; plantarei e não arrancarei, À des- 
truição que fiz cair sobre vocês me deixou 
muito triste. 1! Não tenham mais medo do 
rei da Babilônia, pois estou com vocês. Eu 
os salvarei e os livrarei do poder dele. Sou 
eu, O SENHOR, quem está falando. "? Terei 
pena de vocês e farei com que ele também 
tenha e deixe que vivam nesta terra” 

13 Mas vocês que ficaram em Judá 
não devem desobedecer ao SENHOR, seu 
Deus, mas devem concordar em morar nesta 
terra. Não digam assim: “Nós vamos morar 
no Egito, onde não teremos mais de enfren- 
tar a guerra, nem ouvir o toque de atacar, 
nem passar fome.” Se vocês falarem assim, 
então o SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, dirá: “Se vocês estão mesmo re- 
solvidos a viver no Egito, "6 então vão ter de 
enfrentar a guerra, de que vocês têm medo. 
A fome que vocês temem vai segui-los, € 
vocês morrerão no Egito. '? Todos os que 
estiverem resolvidos a viver no Egito mor- 
rerão na guerra, ou de fome, ou de doença. 
Não sobrará ninguém; ninguém escapará da 
desgraça que farei cair sobre vocês” 
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e supervivente, sobrevivente para eles e não haverão e pela pestilência; 


SEntão, eles disseram a Jeremias: Seja ¢ 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel com- 
tra nós, se não fizermos segundo toda & 
palavra com que o SENHOR, teu Deus, te 
enviar a nós outros. $Seja ela boa ou seja 
má, obedeceremos à voz do SENHOR, nos- 
so Deus, a quem te enviamos, para que 
nos suceda bem ao obedecermos à voz do 
SENHOR, nosso Deus. 

7Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 8Então, chamou a 
Joanã, filho de Carea, e a todos os capitães 
dos exércitos que havia com ele, e a todo 
o povo, desde o menor até ao maior, fe 
lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel, a quem me enviastes para apresentar 
a vossa súplica diante dele: 10Se perma- 
necerdes nesta terra, então, vos edificare 
e não vos derribarei; plantar-vos-ci e não 
vos arrancarei, porque estou arrependido 
do mal que vos tenho feito. 11 Não temais o 
rei da Babilônia, a quem vós temeis; não o 
temais, diz o SENHOR, porque eu sou com- 
vosco, para vos salvar e vos livrar das suas 
mãos. 12Eu vos serei propício, para que ce 
tenha misericórdia de vós e vos faça morar 
em vossa terra. '3Mas, se vós disserdes: 
Não ficaremos nesta terra, não obedecen- 
da à voz do SENHOR, vosso Deus, Mdizen- 
do: Não; antes, iremos à terra do Egito, 
onde não veremos guerra, nem ouviremos 
som de trombeta, nem teremos fome de 
pão, e ali ficaremos, *Snesse caso, ouvi 2 
palavra do SENHOR, ó resto de Judá. As- 
sim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Se tiverdes o firme propósito 
de entrar no Egito e fordes para morar. 
l6acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, € a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 1? Assim 
será com todos os homens que tiverem o 
proposito de entrar no Egito para morar: 
morrerão à espada, à fome e de peste; não 
restará deles nem um, nem escapará do 
mal que farei vir sobre eles. 
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18— O SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, diz: “Se vocês forem para o Egi- 
to, a minha ira e o meu furor cairão sobre 
vocês como cairam sobre o povo de Jerusa- 
lém. Vocês vão se tornar uma coisa horrível 
e espantosa. Os outros zombarão de vocês 
e usarão O seu nome para rogar pragas. E 
vocês nunça mais verão este lugar” 

19E eu disse ainda: 

— O SENHOR Deus disse que vocês, 
que ficaram em Judá, não devem ir para 
o Egito. Por isso, agora eu os aviso: 20 Vo- 
cês estão cometendo um erro que pode 
lhes custar a vida. Vocês me mandaram 
falar com o SENHOR, nosso Deus, e me 
disseram: “Ore ao SENHOR por nós. De- 
pois, conte-nos tado o que ete disser que 
devemos fazer, e nås faremos.” 2! Agora, 
eu lhes contei tudo, mas vocês não estão 
obedecendo ao SENHOR, nosso Deus, em 
nada do que ele me mandou dizer. 2 Por- 
tanto, lembrem disto: vocês vão morrer na 
guerra, ou de fome, ou de doença na terra 
para onde querem ir e onde querem viver. 


4 Jeremias é levado para o Egito 

"Quando acabei de dizer ao povo 
tudo o que o SENHOR, seu Deus, havia 
ordenado, 2 Azarias, filho de Hosaias, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
orgulhosos me disseram: 

— Você está mentindo, Jeremias. O 
SENHOR, nosso Deus, não mandou você 
dizer que não deviamos ir morar no Egi- 
to. 3Barugue, filho de Nerias, é que está 
jogando você contra nós para nos entregar 
nas mãos dos babilônios a fim de sermos 
mortos ou levados para a Babilônia. 

“Assim Joanã, e os oficiais do exército, 
e todo o povo não quiseram obedecer à or- 
dem que o SENHOR Deus tinha dado para 
ficar em Judá. * Então Joanã e os oficiais do 
exército levaram para o Egito todos os que 
haviam ficado em Judá. Levaram todas as 
pessoas que viviam em Judá e que tinham 
voltado das nações onde haviam sido es- 
palhadas: homens, mulheres, crianças e 
as filhas do rei. Levaram todos os que o 
comandante-geral Nebuzaradã tinha dei- 
xado aos cuidados de Gedalias. E Baruque 
e eu também fomos obrigados a ir. 
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Capítulo 43 
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YHWH, [o enviou que i o Deus deles, YAWH, todas as palavras de 
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a Babilônia. 


18Porque assim diz o SENHOR dos Exer- 
citos, o Deus de israel: Como se derramou 
a minha ira e o meu furor sobre os habi- 
tantes de Jerusalém, assim se derramara 
a minha indignação sobre vos, quande 
entrardes no Egito; sereis objeto de mai- 
dição, de espanto, de desprezo e opróbne 
e não vereis mais este lugar. 1SFalou-vos ¢ 
SENHOR, ó resto de Judá: Não entreis no 
Egito; tende por certo que vos adverti hoye. 
20Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora par 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus. 
deciara-no-lo assim, e o faremos; 2'mas, 
tendo-vos declarado isso hoje, não destes 
ouvidos à voz do SENHOR, vosso Deus, em 
coisa alguma pela qual ele me enviou a vos 
outros. 22Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para morar 


4 Jeremias é levado ao Egito pelo 

povo "Tendo Jeremias acabado 
de falar a todo o povo todas as palavras do 
SENHOR, seu Deus, palavras todas com 
as quais o SENHOR, seu Deus, o enviara. 
2então, falou Azarias, filho de Hosaias, e 
Joaná, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: E mentira 
isso que dizes; o SENHOR nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito. 
para morar. 3Baruque, filho de Nenias, é 
que te incita contra nós, para nos entregar 
nas mãos dos caideus, a fim de nos mata- 
rem ou nos exilarem na Babilônia. “Não 
obedeceu, pois, Joanã, filho de Careá, e ne- 
nhum de todos os capitães dos exércitos, 
nem o povo todo à voz do SENHOR, para 
ficarem na terra de Judá. *Antes, tomaram 
Joanã, filho de Careá, e todos os capitães 
dos exércitos a todo o resto de Judá que 
havia voltado dentre todas as nações para 
as quais haviam sido lançados, para morar 
na terra de Juda; tomaram aos homens, às 
mulheres e aos meninos, às filhas do rei e a 
todos que Nebuzaradã, o chefe da guarda, 
deixara com Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã; como também a Jeremias, o profe- 
ta, ea Barugue, filho de Nerias; 
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? Assim desobedeceram a Deus e foram 
para o Egito e chegaram até a cidade de 
Tafnes. 

8 Em Tafnes Deus me disse: 

9—. Jeremias, pegue algumas pedras 
grandes e enterre-as no barro que está no 
calçamento que fica em frente do palácio 
do governo, aqui na cidade. E deixe que 
alguns judeus vejam você fazer isso. 10 De- 
pois, diga a eles o seguinte: “Eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, manda- 
rei vir o meu servo Nabucodonosor, rei 
da Babilônia. Ele vai pôr o seu trono em 
cima dessas pedras que você enterrou e vai 
armar a barraca real sobre elas. 1! Nabuco- 
donosor virá e derrotará o Egito. Os que 
tiverem de morrer de doença morrerão de 
doença; os que tiverem de cair prisioneiros 
serão levados como prisioneiros; e os que 
tiverem de morrer na guerra morrerão na 
guerra. '2Eu queimarei os templos dos 
deuses do Egito; farei com que o rei da 
Babilônia ponha fogo nesses deuses ou os 
Teve embora. Assim como o pastor cata os 
piolhos das suas roupas para limpá-las, 
também o rei da Babilônia limpará a terra 
do Egito e sairá dali vitorioso. 13 Ele des- 
truirá os monumentos sagrados de Helió- 
polis, no Egito, e queimara os templos dos 
deuses egípcios.” 


4 Aviso aos judeus no Egito 
"Deus me falou a respeito de 
todos os judeus que estavam vivendo 
no Egito, nas cidades de Migdol, Tafnes 
e Mênfis e no Sul do pais. 20 SENHOR 
Todo-Poderoso, o Deus de Israel, disse: 
— Vocês viram a desgraça que eu fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as outras ci- 
dades de Judá. Até hoje, estão arrasadas, 
e ninguém mora nelas. 3 Isso aconteceu 
porque o povo dessas cidades fez coisas 
más e assim provocou a minha ira. Eles 
ofereceram sacrifícios a outros deuses e 
foram atrás de deuses que nem eles, nem 
vocês, nem os antepassados de vocês ha- 
viam adorado antes. * Eu sempre continuei 
a mandar a vocês todos os meus servos, 
os profetas, para lhes dizerem que não 
fizessem essa coisa horrivel que eu detes- 
to. 5 Mas vocês não quiseram dar atenção 
e não obedeceram. Não quiseram deixar 
esse mau costume de oferecer sacrifícios 
aos idolos. º Por isso, eu fiz cair a minha 
ira e o meu furor sobre as cidades de Judá 
e sobre as ruas de Jerusalém e as incendiei. 
Elas ficaram arrasadas e até hoje são um 
espetáculo de horror. 
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?e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 


Jeremias profetiza a conquista do Egito 
por Nabucodonosor Então, veto a pa- 
lavra do SENHOR a Jeremias, em Tafnes, 
dizendo: ºToma contigo pedras grandes, 
encaixa-as na argamassa do pavimen- 
to que está à entrada da casa de Faraó, 
em Tafnes, à vista de homens judeus, 
10e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele es- 
tenderá o seu baldaquino real sobre elas. 
NVirá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para 
o cativeiro, para o cativeiro; e quem é 
para a espada, para a espada. 12Lançará 
fogo às casas dos deuses do Egito e as 
queimará; levará cativos Os idolos e des- 
piolhará a terra do Egito, como o pastor 
despiolha a sua própria veste; e sairá dali 
em paz. 3Quebrará as colunas de Bete- 
-Semes na terra do Egito e queimará as 
casas dos deuses do Egito. 


44 Repreendida a infidelidade dos 
Judeus no Egito Palavra que 
veio a Jeremias, acerca de todos os judeus 
moradores da terra do Egito, em Migdol, 
em Tafnes, em Mênfis e na terra de Patros, 
dizendo: 2Assim diz o SENHOR dos Exérci- 
tos, Deus de Israel: Vistes todo o mal que 
fiz cair sobre Jerusalém e sobre todas as 
cidades de Judá; e eis que hoje são elas 
uma desolação, e ninguém habita nelas, 
3por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca conhe- 
ceram, eles, vòs e vossos pais. 4Todavia, 
começando eu de madrugada, lhes enviei 
os meus servos, os profetas, para lhes di- 
zer: Não façais esta coisa abominável que 
aborreço. º Mas eies não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se converterem 
da sua maldade, para não queimarem in- 
censo a outros deuses. éDerramou-se, 
pois, a minha indignação e a minha ira, 
acenderam-se nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que se tornaram em 
deserto e em assolação, como hoje se vê. 


E Lusa “RE 

7— Por isso, eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, o Deus de Israel, pergunto 
agora: por que vocês estão fazendo este 
mal tão grande contra vocês mesmos? 
Será que estão querendo destruir homens 
e mulheres, crianças e bebês, de mode que 
não fique sobrando ninguém? s Por que é 
que vocês me irritam com os seus idolos, 
oferecendo sacrificios a outros deuses aqui 
no Egito, onde vieram morar? Será que es- 
tão fazendo isso para se destruirem, e para 
que todas as nações da terra zombem de 
vocês e usem o seu nome para rogar pra- 
gas? 9 Será que já esqueceram as maldades 
que foram feitas nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém pelos seus antepassados, 
pelos reis de Judá e as suas mulheres e por 
vocês e as suas mulheres? 10 Mas até hoje 
vocês não se humilharam, não me respei- 
taram e não viveram de acordo com as leis 
e os mandamentos que dei a vocês e aos 
seus antepassados. 

11— Portanto, eu, o SENHOR Todo- 
“Poderoso, o Deus de Israel, destruirei vo- 
cês e acabarei completamente com o povo 
de Judá. 12Será destruido todo o povo de 
Judá que ficou na sua terra e depois resol- 
veu ir morar no Egito. Todos eles, tanto 
os importantes como os humildes, morre- 
rão no Egito: morrerão na guerra ou de 
fome. Eles serão um espetáculo de horror. 
Os outros zombarão deles e usarão o seu 
nome para rogar pragas. 13 Eu castigarei 
aqueles que estão morando no Egito como 
castiguei Jerusatém, isto é, com guerra, 
fome e doença. 14 Aqueles que ficaram em 
Judá e depois vieram morar no Egito não 
escaparão; nenhum deles ficará vivo, Eles 
gostariam de voltar para morar na terra de 
Judá, mas nenhum deles vai poder fazer 
isso. Só alguns fugitivos voltarão para lã. 

15 Uma grande multidão veio falar co- 
migo. Eram todos os homens que sabiam 
que as suas mulheres tinham oferecido sa- 
crificios a outros deuses, e todas as mulhe- 
res que estavam ali, e os judeus que viviam 
no Sul do Egito. Eles disseram: 
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"Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós mes- 
mos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio 
de Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 8Por que me irritais com as obras 
de vossas mãos, queimando incenso a ou- 
tros deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objero de 
desprezo e de opróbrio entre todas as na- 
ções da terra? *Esquecestes já as maldades 
de vossos pais, as maldades dos reis de 
Judá, as maldades das suas mulheres, as 
vossas maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? *CNão se 
humilharam até ao dia de hoje, não teme- 
ram, não andaram na minha lei nem nos 
meus estatutos, que pus diante de vós € 
diante de vossos pais. 

"Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que vol- 
tarei o rosto contra vós outros para mai € 
para eliminar a todo o Judá. 12Tomarei o 
resto de Judá que se obstinou em entrar 
na terra do Egito para morar, onde será 
ele de todo consumido; cairá à espada e à 
fome; desde o menor até ao maior perece- 
tão; morrerão à espada € à fome; e serão 
objeto de maldição, espanto, desprezo 
e opróbrio. Porque castigarei os que 
habitam na terra do Egito, como o fiz a 
Jerusalém, com a espada, a fome e a peste, 
14de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à rerra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam vol- 
tar para moraf; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 


Jeremias é contraditado "Então, res- 
ponderam a Jeremias todos os homens 
que sabiam que suas mulheres quei- 
mavam incenso a outros deuses e todas 
as mulheres que se achavam ali em pé, 
grande multidão, como também todo o 
povo que habitava na terra do Egito, em 
Parros, dizendo: 


16— Nós não vamos dar atenção ao 
que você nos disse em nome de Deus, o 


SENHOR :*Pelo contrário, vamos fazer 
tudo o que prometemos. Vamos oferecer 
sacrifícios à deusa chamada “Rainha do 
Céu”. Vamos fazer a ela oferta de bebidas, 
como nós e os nossos antepassados, 0$ nos- 
sos reis e as nossas autoridades costumáva- 
mos fazer nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém. Naquele tempo, tinhamos muita 
comida, os negócios iam bem, e nenhum 
mal nos acontecia. 18 Mas, desde que para- 
mos de oferecer sacrifícios à Rainha do Céu 
e deixamos de lhe fazer ofertas de bebidas, 
começou a nos faltar tudo, € o nosso povo 
tem morrido na guerra e de fome. 

19E as mulheres disseram: 

— Os nossos maridos achavam bom 
quando assávamos bolos marcados com 
a figura da imagem da Rainha do Céu e 
quando lhe ofereciamos sacrificios e fazia- 
mos ofertas de bebidas. 

20A0 ouvir essa resposta, eu disse o 
seguinte a todo O povo, aos homens e às 
mulheres: 

21— Serã que vocês estão pensando 
que o SENHOR não sabia ou que tinha 
esquecido os sacrifícios que vocês € os 
seus antepassados, os seus reis, as suas 
autoridades e o povo de Judá ofereceram 
nas suas cidades e nas ruas de Jerusalém? 
22 Por isso, a terra de vocês é hoje um de- 
serto, e ninguém vive lá. Ela se tornou um 
espetáculo de horror, € as pessoas usam O 
seu nome para rogar pragas. Isso porque 
o SENHOR não podia mais aguentar o que 
vocês estavam fazendo, isto é, as maldades 
e as coisas que ele detesta, 23 Essa desgraça 
aconteceu e continua até hoje porque vo- 
cês ofereceram sacrificios a outros deuses e 
pecaram contra o SENHOR Vocês não esta- 
vam vivenda de acordo com os ensinos, as 
instruções è os mandamentos dele. 

24-25 Eu continuei a dizer a todo o povo 
e às mulheres aquilo que o SENHORTodo- 
-Poderoso me havia mandado dizer ao 
povo de Judá que vivia no Egito. Ele me 
havia mandado dizer o seguinte: 

— Tanto vocês como as suas mulheres 
fizeram promessas à Rainha do Céu. Vocês 
prometeram que iam lhe oferecer sacrifi- 
cios e fazer ofertas de bebidas e têm cum- 
prido essa promessa. Está bem! Paguem 
as suas promessas! Cumpram os votos 
que fizeram! 26 Mas agora escutem bem a 
promessa que eu, o SENHOR, vou fazer em 
meu poderoso nome a todos vocês, judeus 
que estão no Egito. Nunca mais deixarei 
que nenhum de vocês use o meu nome 
para fazer uma promessa, dizendo: “Juro 
pela vida do SENHOR, nosso Deus.” 
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16Quanto à palavra que nos anunciaste 
em nome do SENHOR, não te obedece- 
remos a ti; 17antes, certamente, toda a 
palavra que saiu da nossa boca, isto é, 
queimaremos incenso à Rainha dos Céus 
e lhe ofereceremos libações, como nós, 
nossos pais, Nossos reis € nossos prin- 
cipes temos feito, nas cidades de Judá e 
nas ruas de Jerusalém; tinhamos fartura 
de pão, prosperávamos e não viamos mał 
algum, Mas, desde que cessamos de 
queimar incenso à Rainha dos Céus e de 
lhe oferecer libações, tivemos falta de tudo 
e fomos consumidos pela espada e pela 
fome. '9Quando queimávamos incen- 
so à Rainha dos Céus e lhe ofereciamos 
libações, acaso, lhe fizemos bolos que a 
retratavam e lhe oferecemos libações, sem 
nossos maridos? 


Jeremias prediz castigo 20Então, disse 
Jeremias a todo o povo, sos homens e às 
mulheres, a todo o povo que lhe tinha 
dado esta resposta, dizendo: 21 Quanto 
ao incenso que queimastes nas cidades 
de Judá e nas ruas de Jerusalém, vós e 
VOSSOS pais, OS VOSSOS Teis € OS VOSSOS 
principes e o povo da terra, acaso, não 
se lembrou disso o SENHOR, nem lhe 
andou isso pela mente? 220 SENHOR já 
não podia por mais tempo sofrer a mal- 
dade das vossas obras, as abominações 
que cometestes; pelo que a vossa terra se 
tornou deserta, um objeto de espanto e 
de desprezo e desabitada, como hoje se 
vê, 23Pois queimastes incenso e pecas- 
tes contra o SENHOR, não obedecestes à 
voz do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo 
e a todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 25 Assim fala o SENHORdos 
Exércitos, o Deus de Israel, dizendo: Vós € 
vossas mulheres não somente fizestes por 
vossa boca, senão também que cumpristes 
por vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rai- 
nha dos Céus e de lhe oferecer tibações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 26 Portanto, ouvi a 
palavra do SENHOR, vós, todo o Judá, que 
habitais na terra do Egito: Eis que eu juro 
pelo meu grande nome, diz o SENHOR 
que nunca mais serã pronunciado © meu 
nome por boca de qualquer homem de 
Judá em toda a terra do Egito, dizendo: 
Tão certo como vive o SENHOR Deus. 
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27Eu não vou trazer para vocês a felici- 
dade, mas a desgraça. Vocês, todo o povo 
de Judá que vive no Egito, vão morrer na 
guerra ou de doença, até que se acabem. 
28 Mas alguns escaparão da morte e vol- 
tarão do Egito para Judá. Então todos 
os que continuaram vivos em Judà e que 
vieram para 0 Egito ficarão sabendo qual 
foi a palavra que se cumpriu, se a minha 
ou a deles. 2ºEu, o SENHOR, dou a vocês 
um sinai como prova de que os castigarei 
neste lugar e de que a minha promessa de 
destrui-los se cumprirá. 300 sinal é este: 
eu entregarei o rei Hofra, do Egito, nas 
mãos dos seus inimigos que querem matá- 
-lo, assim como entreguei o rei Zedequias, 
de Judá, ao rei Nabucodonosor, da Babilô- 
nia, que era seu inimigo e queria matá-lo. 


4 A promessa de Deus a Barugue 

*2No quarto ano do reinado de 
Jeoaquim, filho de Josias, em Judá, Baru- 
que, filho de Nerias, escreveu aquilo que o 
SENHOR, o Deus de Israel, me tinha dito. 
Foram estas as palavras que eu ditei e que 
Baruque escreveu num livro: 

— Baruque, ?voçê está dizendo: “Eu de- 
sisto! O SENHOR Deus aumentou a minha 
tristeza é o meu sofrimento. Estou cansado 
de gemer e não consigo descansar!” 

*Ai o SENHOR me mandou dizer a Ba- 
ruque: 

— Estou destruindo o que construi e 
arrancando o que plantei. Farei isso em 
toda esta terra. “Será que você está que- 
rendo ser tratado de modo diferente? Não 
espere isso. Eu farei a desgraça cair sobre 
toda a humanidade, mas você pelo menos 
escapará com vida, esteja onde estiver. Eu, 
o SENHOR, falei. 


4 A derrota do Egito em Carquemis 
10 SENHOR Deus me falou a 
respeito das nações. 2Ele me falou sobre 
o exército de Neco, rei do Egito, que foi 
vencido em Carquemis, perto do rio Eufra- 
tes, pelo rei Nabucodonosor, da Babilônia. 
Isso aconteceu no quarto ano do reinado 
de Jeoaquim, fifho de Josias, em Judá. A 
respeito do Egito Deus disse o seguinte: 


TT DR miT aN Simm "DD "n9Sv) 
se houver YHWH, diz o grande, pelo meu nome | juro 
WROD Da3 Bar Wy Tò 
todo o homem de pela boca de oqueserá pronunciado o meu nome mais 
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o Egito. em toda a terra de YHWH vivente Senhor o que diz: “Judá, 
noob no mpb oro ob hy 
para bem; e não para mal sobre eles O que vigiará Eis que eu 
UR TIT WRDD yan) 
que ` Judá ` todo o homem de e estarão acabados 
opib ay 2p 2m3 Dg yw 
até o ser consumado deles. epelafome pela espada na terra do Egito, 
P Das pp pod) inh bpr 
a terra de [o Egito, desde a terra de retomarão espada E superviventes de 
nm mg- jo 79 502 “No mT 
Judá, ` todoo remanescente de e saberão número: gentes de “Judá, 
po Dé) mo  Dispyono Duran 
palavra de quem lå, para peregrinarem paraa terra do Egito os que foram 
DISI jo ay omy y DP 
o sinal, E este para vós e deles. de mim estará estável 
oipe oops “peop TITOR) 
no local conira vós eu que o que acertará contas o enunciado de YHWH, 
jrg D2 Dip ig Dn ) nd ml 
as minhas palavras serão estáveis serestável que  saibais para que 0 este; 
Bom NPR IND o mpb cod 
Eis que eu YHWH: diz Assim i para mal contra vós 
Ta psp: Ton DDT mna nN nã 
na mão de orei do Egito, Hofra, o faraġ o que entregará 
“ČNI WB) "Upon TI PDR 
conforme a vida dele: os que buscam de ena mão de os que inimizam dele, 
T3 Tampa mpag mhg 
na mão de oreide Judá, Zedequias, ` entreguei 
vpam DR Daya 8s 
eoque buscava oque inimizava dele, orei da Babilônia, Nabucodonosor, 
D WB) 


* a vida dele. 
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Capítulo 45 


TPO eP TaT “27 YR 9277 


a Baruque, o anunciador, Jeremias, falou que À palavra 
TONT Dham 1203 TIA 
as estas as palavras ' no escrever dele o filho de Nerias; 
mi o ma mir ee app 
o quarto l no ano Jeremias, pela boca de ` emlivro 
O bo npm Top múNTIa Dpi 
s dizendo: Judá, o rei de o fi iho de Josias, É Jeoaquim, 
emo rop Custo oba mm pan 

Baruque: a respeito de ti, Israel, e) Deus de YHWH, “Assim diz 
Homm o apoa CS noe DTN 
tristeza YHWH porque acrescenta de mim, Ai, agora, ‘Dizes: 
NS onma Aawa my caiopdo 
não e tranquilidade na minha lástima, me canso sobre a minha dor: 
mm PR Ta TO AND Imp o JNNyo 
YHWH: diz Assim aele: dirás Assim ki encontro. 

mps DN DM CN “DID ma 
que planto, e o que demole, eu | que edifico, l Eis. que 
TRSY S PRTI Uni R 
Etu ` aquela; etodaatera o que extirpa; eu 


oo um vpn nom qo-vpon 


o que fará vir eis que eu porque que tea grandes, fala por ti 
7 “Bop mimon egbo nom 
parati masdarei o enunciado de YBWH, sobre toda carne, mal 
vs o nippen b? bo Cow uma 
onde todos os locais sobre como pilhagem, a tua vida 
O DT 

fores lá. 

Capítulo 46 

ooo cmpybs mma TI UN 
o anunciador, a Jeremias, a palavra de YHWH aconteceu “Que 


range] 


a respeito da força armada de 


Digno 


Concernente ao Egito, 


Dany 


a respeito das nações. 


27 Eis que velarei sobre eles para mal e 
não para bem; todos os homens de Judá 
que estão na terra do Egito serão consumi- 
dos à espada e à fome, até que se acabem 
de todo. 280s que escaparem da espada 
tornarão da terra do Egito à terra de Judá, 
poucos em número; e todos os restantes 
de Judá que vieram à terra do Egito para 
morar saberão se subsistirá a minha pata- 
vra ou a sua. 29]sto vos será sinal de que eu 
vos castigarei neste lugar, diz o SENHOR, 
para que saibais que certamente subsist- 
rão as minhas palavras contra vós outros 
para mal. 30 Eis o sinal, diz o SENHOR Eu 
entregarei o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas 
mãos de seus inimigos, nas mãos dos que 
procuram a sua morte, como entreguei 
Zedequias, rei de Judá, nas mãos de Na- 
bucodonosor, rei da Babilônia, que era seu 
inimigo é procurava tirar-lhe a vida. 
45 A mensagem de Jeremias a 

Baruque :Palavra que falou 
Jeremias, o profeta, a Barugue, filho de 
Nerias, escrevendo ele aquelas palavras 
num livro, ditadas por Jeremias, no ano 
quarto de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 2 Assim diz o SENHOR 
Deus de Israel, acerca de ti, ó Barugque: 
3Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. + Assim lhe diras: Isto 
diz o SENHOR Eis que estou demolindo o 
que edifiquei e arrancando o que plantei, e 
isto em toda a terra. SE procuras tu gran- 
dezas? Não as procures; porque eis que 
trarei mal sobre toda carne, diz o SENHOR; 
a ti, porém, eu te darei a tua vida como 
despojo, em todo lugar para onde fores. 


4 Profecia a respeito do Egito 

` Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra as nações. Å 
respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que es- 
tava junto ao no Eufrates em Carquemis; 
ao qual feriu Nabucodonosor, rei da Babi- 
lônia, no ano quarto de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá: 
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3 “Os oficiais egipcios gritam: 
'Aprontem os seus escudos 
e marchem para a batalha! 
4 Ponham arreios 
nos cavalos e montem! 
Formem filas 
e ponham os capacetes! 
Afiem as lanças 
e vistam as couraças! 


5 “Mas o que estou vendo?” 
— pergunta Deus. 
“Os egipcios estão fugindo 
de medo. 
Eles correm apavorados 
e fogem tão depressa, 
que nem olham para trás. 
é Aqueles que correm depressa 
não podem escapar; 
os soldados não conseguem fugir. 
No Norte, perto do rio Eufrates, 
eles tropeçam e caem. 
? Quem é este que vem subindo 
como o rio Nilo, 
como um rio inundando 
. as suas margens? 
8 E o Egito, subindo como o Nilo, 
como um rio alagando 
as suas margens. 


O Egito disse: “Vou subir 
e cobrir o mundo; 
vou destruir as cidades 
e os seus moradores, 
2 Egipcios, mandem 
os cavalos sairem 
e façam os carros 
de guerra correrem! 
Mandem os soldados avançarem: 
os homens da Enópia e da Libia, 
que carregam escudos, 
e os homens de Lude, 
que atiram flechas 
com os seus arcos: ” 


10 Esse é o Dia do SENHOR, 
o Deus Todo-Poderoso! 
Hoje, ele se vingara; 


hoje, ele castigará os seus inimigos. 


À sua espada os devorará 
até não querer mais 
e beberá o sangue deles 
até ficar satisfeita. 
Hoje, o SENHOR Todo-Poderoso 
oferecerá as suas 
vitimas em sacrifício 
no Norte, perto do rio Eufrates. 
ùU Povo do Egito, vá a Gileade, 
va procurar remédios! 
Todos os seus remédios 
não adiantam, 
pois o seu mal não tem cura. 
12 As nações ouviram falar 
da vergonha da sua derrota; 
a terra inteira 
escutou os seus gritos. 
Um soldado tropeçou no outro, 
e os dois cairam no chão. 


TUR Diga Top do nina 
que aconteceu o Egito, o rei de Neco, o faraó 
27 vys wpa nop ay dp 
feriu que em i Carquemis: junto ao rio do Eufrates, 
rio nwa bip op Sunga 
o quarto noanode a Babilônia, o rei de Nabucodonosor. 
DD STIT Ton TYND Demo 
Ponde em ordem Judá: oreide o filho de Josias, de Jeoaquim, 


maD ip mis IEA 
3 e vos acercai e escudo grande retangular, escudo 
piso bp mown 


os cavaleiros, e subi os cavalos, 


TON 
Selai para a guerra. 
Dya ps 


com capacetes; e vos posicionai 


"PNY SI abalo a wab D p7 PT 
vejo Por que as couraças. vesti as tancetas, poli 
apwan “is o DD Dan mao 
e os valentes deles costas, os que se retiram — atemorizados eles 


Dp ih mom Np 0) Om mi 


em derredor, pavor viram as costas; enão escapam, eescape são triturados, 


Som Dias EMT OR) 


o ágil, Que não escape o enunciado de YHWH, 
dei A aN . = 

mboy  mbs iam jo 

ao lado de para o norte o valente, e que nem se ponha em segurança 


no mio ay aba byg nienn 
sobe; | como o rio Nilo Quem este, e caem. tropeçam orio do Eufrates, 
“NºS Dos mo win miina 
como o rio Nilo, (0) Egito, as águas dele? se estremecem como os rios 
mO NS op wym nino) mn 
Subirei, E dizia: águas. bramem e como os rios sobe, 


“Preparem-se para se defender; 
tudo o que vocês 
têm será destruído na guerra! 
15 Por que foi que 
o seu deus poderoso caiu? 
Foi porque o SENHOR 
Deus o jogou no chão!” 


A vinda de Nabucodonosor "3Quando 
o rei Nabucodonosor, da Babilônia, veio 
atacar o Egito, o SENHOR Deus me disse 
o seguinte: 
14 * Anunciem isto 
nas cidades do Egito, 
em Migdol, Mênfis e Tafnes: 


16 Os soldados do Egito tropeçaram e cairam 
e disseram uns aos outros: 
“Vamos depressa! 
Vamos voltar para casa, 
para o nosso povo, 
e assim escaparemos 
da espada do inimigo” 
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bp” rio "Du Ty PDR pn TOR 
Subi nela. eosque habitam de cidade farei perecer cobrirei terra, 
Doido msm 2297  banm D'oioa 
os valentes; e que saiam o carro de guerra, e correi loucamente os cavalos, 
n/aig Didy no pia wa wi 
os que manejam de, eoslidos escudo, os que “manejam de eaPute a Cuxe 
TT? PELY, RITO Dim nyp T 
YHWH para Senhor o aquele E odia arco. os que retesam de 
T228) TY opm mapa Di Ditos 
e consome dos hostis dele, para se vingar vingança, dia de Tsevaote, 
? opa mym nba am 
porque com o sangue deles; ese embriaga e se sacia, espada 
Pos ps? migs mm CG mat 
norte em terra de Tsevaote, YÄWwH para Senhor sacrificio comunitário 
nona cs oppa poa bye ingaan òg 
a virgem de bálsamo, e pega Gileade, “Sobe para o rio do Eufrates. 
Nau" é 9 Gb RWO Dra na 
(gerê* tornas numerosos) ketiv para nulidade afi fi iha do Egito; 


Di waye To yr npa nišo? 


nações Éscutam parati, nāo hå cura medicamentos, 


bio ia) ~“ PNI mon "Nm 


Pop 


a tua desonra, 


tropeçam, em valente porque valente aterra; enche e o teu berro 
n37 YR “290º 5 daah be) Pam 
falou que Al palavra * os dois deles. caem juntos 
S887723) ND ara maTo mim 
Nabuconodosor, emvir o anunciador: a Jeremias, HW 
ao mgg poncoa nioob Dos Ton 
Relatai o Egito: a terra de para ferir a Babilônia, o rei de 
Fo wpe bihag rpm Disp 
em Nofe e fazei escutar em Migdol, í e fazei escutar no Egito, 


mopo q m DEDO as omenno 
porque consome parati, e prepara Posiciona-te dizei: e em Tafnes; 
No pra MOD DD Tao 2 
Não os teus poderosos? é arrastado Por que os teus derredores. espada 
Dya o cem mm `p bp 


o que tropeça; Toma numeroso o empurrou. YHWH porque permanece, 


3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 4Selai os cavalos, montai, 
cavaleiros, e apresentai-vos com elmos; 
poli as lanças, vesti-vos de couraças. 5 Por 
que razão vejo os medrosos voltando as 
costas? Estão derrotados os seus valentes 
e vão fugindo, sem olhar para trás; há ter- 
ror ao redor, diz o SENHOR º Não fuja o 
ligeiro, nem escape o valente; para o lado 
do Norte, junto à borda do rio Eufrates, 
tropeçaram e cairam. ? Quem é este que 
vem subindo como o Nilo, como rios cujas 
águas se agitam? 80 Egito vem subindo 
como o Nilo, como rios cujas águas se 
agitam; ele disse: Subirei, cobrirei a terra, 
destruirei a cidade e os que habitam nela. 
º Avançai, O cavaleiros, estrondeai, Ó car- 
ros, € saiam os valentes; os etiopes e os de 
Fute, que manejam o escudo, e os lídios, 
que manejam e entesam o arco. t0 Porque 
este dia é o Dia do Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, dia de vingança contra os seus 
adversários; a espada devorará, fartar-se- 
-å e se embriagará com o sangue deles; 
porque o Senhor, o SENHOR dos Exércitos 
tem um sacrificio na terra do Norte, junto 
ao rio Eufrates. !' Sobe a Gileade e toma 
bálsamo, ó virgem filha do Egito; debalde 
multíplicas remédios, pois não há remédio 
para curar-te. 12 As nações ouviram falar da 
tua vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, trope- 
çou no valente, e ambos cairam juntos. 

13 Palavra que falou o SENHOR a Jere- 
mias, o profeta, acerca da vinda de Na- 
bucodonosor, rei da Babilônia, para ferir 
a terra do Egito: '4 Anunciai no Egito e 
fazei ouvir isto em Migdol; fazei também 
ouvi-lo em Menfis e em Tafnes; dize: 
Apresenta-te e prepara-te; porque à espa- 
da já devorou o que estã ao redor de ti. 
15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 160 SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também cairam uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso nasci- 
mento, por causa da espada que oprime. 
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17 Deem ao rei do Egito este novo nome — 
“Falador Espalhafatoso — o homem 
que perdeu a sua oportunidade." 


18 “Sou eu, o Rei, quem está falando. 
Eu sou o Deus vivo. 
O meu nome é SENHOR, 
o Todo-Poderoso, 
Como o Tabor é mais alto 
do que outros montes, 
e o monte Carmelo fica acima do mar, 
assim aquele que vai atacar 
é mais forte do que vocês, egípcios. 


19 “Povo do Egito, 
apronte-se para ser levado 
como prisioneiro! 
A cidade de Mênfis vai virar um deserto, 
será arrasada e ficará sem moradores. 
2 O Egito é como uma bela vaca, 
mordida por um moscão 
que vem do Norte. 
21 Até os seus soldados pagos 
para lutarem 
são tão mansos como bezerros gordos. 
Não ficaram firmes para lutar; 
todos eles viraram as costas € fugiram 
porque chegou o dia da sua desgraça, 
chegou a hora da sua destruição. 
22 O Egito foge, assobiando 
como uma cobra, 
porque o exército inimigo 
esta chegando. 
Os inimigos atacam com machados, 
como se fossem cortadores de lenha. 
23 Eles derrubam a sua floresta, 
onde é tão dificil entrar. 
Os seus homens são tantos, 
que não podem ser contados; 
os soldados inimigos são mais 
numerosos do que gafanhotos. 
24 O povo do Egito estã humilhado 
porque foi dominado 
pela nação do Norte. 
Eu, o SENHOR, estou falando.” 


250 SENHOR Todo-Poderoso, o Deus de 
Israel, disse: 

— Eu castigarei Amom, o deus de Tebas, 
e também o Egito, os seus deuses e os seus 
reis. Castigarei o rei do Egito e todos os que 
confiam nele, 28Eu os entregarei aos que 
querem matá-los, isto é, ao rei Nabucodo- 
nosor, da Babilônia, e ao seu exército. Porém 
mais tarde o povo viverá outra vez na terra 
do Egito. Eu, o SENHOR, estou falando. 


Deus salvará o seu povo 
27 “Descendentes do meu servo Jacó, 
não tenham medo! 
Povo de Israel, não fique assustado! 
Eu os livrarei dessa terra distante, 
da terra onde vocês são prisioneiros. 
Vocês voltarão e viverão em paz; 
viverão em segurança, 
e ninguém fará com 
que fiquem com medo. 

28 Estarei com voçês para salvá-los. 
Destruirei completamente todas as nações 
por onde os espalhei, 
mas vocês não serão completamente 

destruídos. 
Vocês não ficarão sem castigo, 
mas, quando eu os castigar, 
não serei duro demais. 
Eu, o SENHOR, falei.” 


Imap mermo combo vs byo 
Levanta-te, e dizem: sobre o companheiro dele, cada um também cai 
poi poxo uvg mova 
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mS Dy wpe my 2 ea 
(6) faraó, ali: Chamam a que é opressora. espada por causa de 
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porque o nome dele; Tsevaote, YHWH o enunciado do rei, Vivente eu, 
ass mio oa bnp miga ciano 
Bagagens de vem. no mar, e como Carmelo nas montanhas, como Tabor 
Po  Dosono nagh qb pp mom 
porque Nofe afi lha do Egito; a que habita para ti, faze exilio 
D cy psa msn mono mpe 
5 oque habite. pornãohaver e será destruida se tomará, em algo desolado 
Na o opago yop DOS) meme bye 
oque vem, desde norte tavão o) Egito; muito bonita Bezerra 
"DID opa main” Ra 
como bezerros de no interior dela Também os mercenários dela o que vem. 
No TIM 0 vem memos pi 
não juntos, escapam viram as costas, porque também eles engorda, 
oTov na DIR O Dr m 
sobre eles oquevem acalamidade deles odiade porque permanecem; 
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nb wao Dipmopos cod na" 
contra ela, vêm. e com machados vão, porque com força armada 
A: 
gi A no  :D'BY Soh? 
o bosque dela, Cortam madeiras. como os que cortam lenha de 
oia sem No o TITOR] 
são numerosos porque ésondado; não porque o enunciado de YHWH, 
z9 omp YR TAA 
número. para elas e não há mais do que locusta migratória, 


atacar a cidade de Gaza, o SENHOR Deus 


4 A mensagem a respeito dos filis- 
me falou a respeito dos filisteus. 


teus Antes de o rei do Egito 
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ae mana Ds na Wa 
em mão de é entregue afi iha do Egito; Está envergonhada 
bpe Og nips mim aag» fps op 
Israel ` Ko] Deus de Tsevaote, YHWH Diz povo de norte. 
namay) Nin pagybg pia Pr 
e contra o faraó, © deNô, comraAmom, oque acertará contas Eis que eu 


misyon 


e contra o Egito, 


moon 


e contra os deuses dele, 


mobay] 


e contra os reis dele; 


72 Dany ia ompam 5p) mino 5d 
na mão de Eos entregarei nele. os que confiam e contra e contra o faraó, 
BRT Ta! nú) wpa 
Nabucodonosor, ena mão de a vida deles, os que buscam de 
pon oram ramo Dando 
residirá mas, depois, assim, ena mão dos servos dele: o rei da Babilônia, 
nn TOR” O TT DRA DI YD 
que não temas, E tu” * o enunciado de YHWH. como dias de outrora, 
mo os Gio none Doro cap 
eisqueeu porque Israel, eque nem te atemorizes, Jacó, omeu servo, 


KEA 


o que te salvará 


nay 


Pasa 


desde a terra de 


TNI 


TENTO) 


e a tua semente 


TIRY opw Dipo 2y) 


prio 


desde distante, 


enãohaverá eestátranquilo, e tem paz, Jacó, e retorna o cativeiro deles; 
Sp CIPY NÝR ms” o mma 
Jacó, o meu servo, que não temas, Tu * oque assusta. 
1 EN 

no TÈ OW TOR P min 
aniquilação farei Porque eu. contigo porque o enunciado de YHWH, 
"aR nO TRT “yg oarba 
mas ati para lá, te extraviei que em todas as nações 


No men biya room TOD mpb 


não e inocentar para o direito, e te instruirei aniquilação, não farei 
O pR 
*  inocentarei. 
Capítulo 47 
Ya o o tr mmnaT my W8 


o anunciador, a Jeremias, a palavra de YHWH aconteceu “Que 


Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, 
de Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. '8Tão certo como vivo 
eu, diz o Rei, cujo nome é SENHOR dos 
Exércitos, certamente, como o Tabor é en- 
tre os montes ¢ o Carmelo junto ao mar, 
assim ele virá. 'º Prepara a tua bagagem 
para o exílio, ó moradora, filha do Egito; 
porque Menfis se tornará em desolação e 
ficará arruinada e sem moradores, 2ºNo- 
vilha mui formosa é o Egito; mas mutuca 
do Norte já the vem, sim, vem. 21 Até os 
seus soldados mercenários no meio dele, 
bezerros cevados, viraram as costas € fu- 
giram juntos; não resistiram, porque veio 
sobre eles o dia da sua ruína e o tempo do 
seu castigo. 22Faz o Egito um ruido como 
o da serpente que foge, porque os seus 
inimigos vêm contra ele, com machados, 
quais derribadores de árvores. 23Cortarão 
o seu bosque, diz o SENHOR, ainda que 
impenetrável; porque se multiplicaram 
mais do que os gafanhotos; são inumerá- 
veis. 24A filha do Egito está envergonhada; 
foi entregue nas mãos do povo do Norte. 
25Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de Nó, 
a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó ¢ aos que confiam 
nele, 26 Entregá-los-ei nas mãos dos que 
lhes procuram a morte, nas mãos de Na- 
bucodonosor, rei da Babilônia, e nas mãos 
dos seus servos; mas depois será habitada, 
como nos dias antigos, diz o Senhor. 

2? Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ò Israel; porque eu te 
livrarei do pais remoto e a tua descendên- 
cia, da terra do seu caúveiro; Jacó voltará 
e ficará tranquilo e confiante; não haverá 
quem o atemorize. 22Não temas, servo 
meu, Jacó, diz o SENHOR, porque estou 
contigo; darei cabo de todas as nações para 
as quais eu te arrojei; mas de ti não darei 
cabo; castigar-te-ei, mas em justa medida; 
não te inocentarei de todo. 


4 Profecia a respeito dos filis- 
teus ' Palavra do SENHOR que 

veio a Jeremias, o profeta, a respeito dos 

filisteus, antes que Faraá ferisse a Gaza. 
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— To pray nino Da D'nybe-ba 


2 Ele disse: “Vejam! 
e ec ie PRE $ a Gaza. ofaró ferisse antes que em consideração aos filisteus; 
e de lá vão correr como um rio No a 
Do Ea da cod pasa mpb cómo nim ops Ind 
Elas cobrirão a terra qe JT E! 

e tudo o que nela existe, desde norte, asquesobem Eis que águas YHWH: diz Assim 


as cidades e os seus moradores. 


Bis griurio pedindo seors RD por SD mb Om em 


todos nesta terra gritarão de dor. 
3 Eles ouvirão o ruido eo conteúdo dela, terra einundarão O que inunda, como vádi ese tornarão 
das patas dos cavalos, 


aminan DD DM DWT PEN TO CAP TP 


li a si: todo euivará  ohumano egritarão nela: eosquehabitamde cidade 


ado orendo a nioe novo cp pag apr 


4 Chegou o dia de destruir 


o país dos filisteus, os poderosos dele, os cascos de O tropel de aosomde aterra; oque habita 
chegou o dia de impedir F) à b 5 o 5 

que as cidades de Tiro e Sidom E 
recebam ajuda dos seus aliados. WB N ] à à Po 1359 wy P) 
Eu, o SENHOR, não se voltam as esferas dele; o ruido de do carro de guerra dele, ao estrondo de 


vou destruir os filisteus, 
tod yêm da ilha de Creta. as -4 E -4 
5 O povo de Gaza ficou muito triste, DP 294 DT PaT miz N Tiag 


e os moradores de Asquelom j . i 
BETETE por causa do dia mãos; por causa de frouxidão de para filhos, pais 


e =b mos cúgoebany vinyl Nam 


na terra dos filisteus? 


o Vocês gritam: “Espada de Deus! de Tiro para eliminar todos os fi listeus, para devastar o que vem 
Quando é que você vai parar de matar? . 
Volte para a sua bainha, ma ss% -r9 TY 55 párgõ 
fique ali e descanse!’ < y Sia 

* Mas como é que a espada YHWH porque o que devasta o que auxilia; sobrevivente todo e de Sidom 


pode descansar, 


se eu lhe dei trabalho para fazer? Ra :VÍRED `N MNT DAYDI 


Eu mandei que ela atacasse 


a cidade de Asquelom  — Veio Caftor. ailhade o remanescente de ` osfilisteus, 
e o povo que vive no litoral; 
AS Suiço de meme <0 MIRY Hoper mom niyog amp 
de Israel, disse o seguinte a respeito de O remanescente de MERE está aniquilada sobre Gaza, calvície 
Moabe: 
ido mimo 297 “AD Ina nyay opa | 
da cidade de Nebo, de YHWH! espada A, * te retalharás? até quando o a deles; 


porque ela estã destruida! 


Pis ps foi arrasada, "Da m qip Dy “DONT "pum DP, mN q» 


e o seu povo ficou humilhado. 


: Acabou-se a glória de Moabe. Fica calma não atua bainha! Sé recolhida ficarás inativa? não Até quando 
Em Hesbom, B RE a 
o inimigo faz os seus planos: a h- ' 5 ” s TR” ho 
“Vamos acabar com a nação de Moabe! ge ms mm l D pon gj N A am 
Exércitos marcharão ordenou a ela; e YHWH ficarás inativa, Como e fica imóvel! 


contra a cidade de Madmém, 


pano a O may oy Dem TON POPYT 


? O povo de Horonaim grita: 


‘Tudo está arrasado! z 
Tudo está destruido!’ a designou. Ai o mar? e contra a costa de Ai Asquelom 
* “Q pais de Moabe ficou em ruinas; 

as crianças estão chorando. 
* Escutem os seus soluços 


no caminho que sobe para Luite, * “Moabe, você confiou tanto o vale como o planaito 
ouçam os seus gritos de aflição na sua força é na sua riqueza, ficarão arrasados. 
na estrada que desce mas agora você mesmo será dominado. Sou eu, o SENHOR, 
para Horonaim. O seu deus Quemos quem está falando. 

t Quve-se gente gritando: será levado para fora do pais, 2 Preparem uma pedra 
"Depressa? junto com os seus principes para o túmulo de Moabe, 
Fujam para salvar a vida! e os seus sacerdotes. pois logo esse país será destruido; 
Corram como um jumento 8 Nenhuma cidade escaparã as suas cidades ficarão em ruinas, 


selvagem no deserto!” da destruição; e ninguém mais vai morar lá.” 
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Capítulo 48 


` DY PÍNIS mm “pn = je 
o Deus de Tsevaote, YHWH assim diz Concernente a a Moabe, 
mpa nv co rby cm bay 
Está envergonhada, está devastado! porque Nebo, ë A Israe 
TAM 2p mah cnop noob 
eestáatemorizado. a cidadela está envergonhada Quiriataim; é capturada 


mo» yn pávma Sn nona Sp pr 


pat ele intencionam em Hesbom, Moabe, o louvor de mais Não há 
aTa “iara mn Db mb 
também Madmém dentre nação; e eiminemos Vinde, mal: 
nes pon Tn Tm am 
clamor Voz de espada. vai atrás de ti guardas silêncio, 
apo my dim op) Po om 
Moabe; Está quebrado grande. e colapso devastação desde Horonaim; 
"o TD ÍD3* nNRYT DaT 
Porque {qerê * “os menores dele). ketiv* clamor fazem escutar 
amor co mhbr minor novo 


(gerê * a Luíte,) ketiv as subidas de 


“I3 minin Ta o, 


sobe pranto. 


PRO BW Npos 


com pranto 


escutam. clamor de colapso angústias de Horonaim, na descida de Porque 
piny> mom ooo wD 107 
como Aroer e que se formem a vossa pessoa; ponde em segurança Escapai, 
Toro mea mp OF mama 
nos teus feitos o teu confiar por causa de Porque, no deserto. 

wa Ryn con NDA TANIN 
ketv" e sairá serás capturada; também tu e nos teus tesouros, 
mo vob mod mng vino 
ketiv* eos principes dele os sacerdotes dele no exilo, (gerê * Quemos) 
No =y "ipe 5a” OR ndo) NS RR 
não ecidade contra toda cidade, o que devasta E vem (gerê * juntos). 

po YN pao TN vSmm 
o planalto; eé exterminado 0 val, esucumbe se põe em segurança, 
Ny CD DDD pam emo DR UR 
voar, porque, para | Moabe, Dai broto YHWH. diz que 


Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte se 
levantam as águas, e se tornarão em torren- 
tes transbordantes, e inundarão a terra ea 
sua plenitude, a cidade e os seus habitan- 
tes; clamarão os homens, e todos os mo- 
radores da terra se lamentarão, 3ao ruido 
estrepitoso das unhas dos seus fortes cava- 
los, 20 barulho de seus carros, ao estrondo 
das suas rodas. Os pais não atendem aos 
filhos, por se afrouxarem as suas mãos; 
*por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que as socorra; porque 
o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. * Sobreveio calvicie 
a Gaza, Asquelom está reduzida a silêncio, 
com o resto do seu vale; até quando vós vos 
reralhareis? Ah! Espada do SENHOR, até 
quando deixarás de repousar? Volta para a 
tua bainha, descansa e aquieta-te. ° Como 
podes estar quieta, se 0 SENHOR te deu or- 
dem? Contra Asquelom e contra as bordas 
do mar é para onde ele te dirige. 


4 Profecia a respeito de Moabe A 
respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruida! Enver- 
gonhada está Quiriataim, já está tomada; 
a fortaleza estã envergonhada e abatida. 
A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, é Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. * Há gritos 
de Horonaim: Ruina e grande destruição! 
* Destruída está Moabe; seus filhinhos fize- 
ram ouvir gritos. * Pela subida de Luite, eles 
seguem com choro continuo; na descida de 
Horonaim, se ouvem gritos angustiosos de 
ruina. * Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
verihais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. * Pois, por causa da tua confiança 
nas tuas obras e nos teus tesouros, tam- 
bém tu serás tomada; Quemos sairá para 
o cativeiro com os seus sacerdotes € os seus 
principes juntamente. Virá o destruidor 
sobre cada uma das cidades, e nenhuma 
escapará; perecera o vale, e se destruirá a 
campina; porque o SENHOR o disse. 
Dai asas a Moabe, porque, voando, 
sairá; as suas cidades se tornarão em rui- 
nas, é ninguém morará nelas. 


8 
JEREMIAS 4 
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; 51 ea wi 
si solado 3a 
mI em algo de iz habite 
Ts ão, N 0 o que 
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ME por não haver 5p mg? O que amaidiçoa | do i 
mo ns o que faz TAR ado  enganoi 
a ei . 
m Maldito agu de Da ria gA! , a obra de var Eoque amaldiço. Ino 
o ' a neo 
Maldito pad para o maar o YAW 1297 o que retém Rip e tranquilo 
a sua es deMoabe * "A da dele T Estev 
ição das cidades iveu em : a 7o’ ] a espa "apar Moabe NIM 
A inca s disse: be sempre o risos sangue! 1 dele, 
SENOR Deus d pahe em oabeécomo de entudes D% ele 
T o agia jeva Moabe e amo ini sde as ju 5 nu” le, 
ipi ferido e na a opw) vaen paz de -8b ' boras de vinho del 5-bg 
neiro ardado, a vasilha seu sa- ue es! IT bre as als E À 
o vap gere aao que ou, € O eoq o do so bj: 3 neo nte, 
TORA a do o dia em 5a ls foi vansvasa ib ay Ba para recipi 
os Bao maron, está ciega ni tm ecipiente g “om N 35 e no exilio E avo 
n— soas as pes x er ai : 7 m as ci 
andar pes: vinho. Ess. e as que desd $ bp E . ne 13 le 
que vou ma se fosse de Moabe desi- ] m E andou; {y sabor de 
be co! ilhas de À ficarão de: ) E 0 
poetas aaa som AD por isso. Nb DEE ~nan 
maider como rd pera permaneceu a n eoodo Daa 
tao s israelitas que eles co és Pi Õ * roi nom NI io que dias 
amo Um deus em omagii bz . se alte 3 ja ão 
Be mens de is ana ] = isso, TITON H. os que virão, oyi 
Ho o n: l 
u dizem e e Por À ado de YÄW 8) pmarão, 
s ad ci Ts ent 
aue nao So sacos col bonni o enun os que 
15 Moabe e a: truidos, S $ ele D9) cantarão; K ay 
serão destruidos moço rei para ` 1 eode 135) ; 
Os seus melho á falando. e envia pin Dientes dele 3 2 ! ão. 
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Eo a essai 
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ec pio cando o qi zin" 
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do Hole fa Quim Be io dele. Tsevaote, Nia lamidade de Moa RO 
nadas: pl longe e nome ' né =y AT a cala ts 
Nebo, arara Moabe, de lo oder O my o ara vir; Jg" muito. 
-Gamul, cidades de nadas. 350 a foi io! Al dele g Ț lências 
Todas as foram conde: ea sua bd Tor A e o ma 35 i condo es 5 
be foi eimagado, falam s á L ressa ST 
R senoR se apressar tiap3 ade Express E 
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"au opa 79º ongan bpo tem 
ketiv * desde glória Desce esplendor. Rs de cajado de força, 
jarra now NÓSI p= tora 
a filha de Dibom; a que "habita na sede, (qerê * e te assenta) 
psa nny q3 noy ao Tw 
as tuas fortificações. extermina contra ti, sobe Moabe porque o que devasta 
3nay ngyn Cey) yayo à Troy" 
Aroer: a que habita e vigia, permanece Para caminho 
N moda ODRY 
dize: e a que se põe em segurança, pergunta O que escapa 
manoa so Sge aD 
porque está atemorizado. Moabe, Está envergonhado (0) que "aconteceu? 
man = noor a 
relatai (gerê * clamai;) ketiv * (gerê * Uivai!) ketiv * 
N3 pawar COND TWD piya 
vem E julgamento Moabe. está devastado porque em Arnom, 
meme x) nora tra NOR 
e paraa Jaza, para Holom, o planalto: para a terra de 
rby ppb nyg nypin*-op) 
e sobre Nebo, e sobre Dibom,  (gerê * Mefaate:) e sobre ketîv * 
Dpp Boy mnbg many) 
Quiriataim, e sobre 'e sobre Bete-Diblataim; 
nimp boy oo mao Sima mam 
e a Queriote, e sobre Bete- Meom; ; e sobre Bete- Gamul, 
aosio pro OW bb map 
Moabe, aterade todas as cidadesde e sobre é sobre Bozra: 
ND mp np niaan np 
Moabe. o chifre de É decepado e as próximas. as distantes 
POP ommo OR mad pm 
Embriagai-o, YHWH. o enunciado de estå quebrado, eo braço dele 
po oro po Cam mada `p 
no vômito dele, Moabe eserevolve sefez grande; contra YHWH porque 
[Ra peT Nib | | DRY NTO pres riri) 
foi a zombaria não. E que também ele. como zombaria e é 
RS TRD Dopo DAE TD 
(qer * é encontrado?) ketiv ” Ou entre furtadores Israel?” para ti 


10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! " Des- 
preocupado esteve Moabe desde a sua 
mocidade e tem repousado nas fezes do 
seu vinho; não foi mudado de vasilha para 
vasilha, nem foi para q cativeiro; por isso, 
conservou o seu sabor, e o seu aroma não 
se alterou. '2 Portanto, eis que vêm dias, 
diz o SENHOR, em que lhe enviarei trasfe- 
gadores, que o trasfegarão; despejarão as 
suas vasilhas e despedaçarão os seus jarros. 
13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 14 Como dizeis: Somos va- 
lentes e homens fortes para a guerra? 

15 Moabe está destruído e subiu das 
suas cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 16 Está prestes a 
vir a perdição de Moabe, e muito se apres- 
sa o seu mal, 17 Condoei-vos dele, todos os 
que estais ao seu redor e todos os que lhe 
sabeis o nome; dizei: Como se quebrou a 
vara forte, o cajado formoso! 1# Desce da 
tua glória ¢ assenta-te em terra sedenta, é 
moradora, filha de Dibom; porque o des- 
truidor de Moabe sobe contra ti e desfaz 
as tuas fortalezas. 1? Pôe-te no caminho e 
espia, ó moradora de Aroer; pergunta ao 
que foge e à que escapa: Que sucedeu? 
2t Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritat; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruido. 2* Também o 
julgamento veio sobre a terra da campi- 
na, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 22 sobre 
Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 23 sobre 
Quiriatraim, Bete-Gamul e Bere-Meom, 
+~ sobre Queriote e Bozra, e até sobre to- 
das as cidades da terra de Moabe, quer as 
de longe, quer as de perto, 2 Está elimina- 
do o poder de Moabe, e quebrado, o seu 
braço, diz o SENHOR 

26 Embriagai-o, porque contra o 
SENHOR se engrandeceu; Moabe se re- 
volverá no seu vômito e será ele também 
objeto de escárnio. 27 Pois Israel não te foi 
também objeto de escárnio? Mas, acaso, 
foi achado entre ladrões, para que meneies 
a cabeça, falando dele? 


2 — Vocês que vivem em Moabe, aban- 
donem as suas cidades e vão viver no meio 
das rochas. Façam como as pombas que 
constroem os seus ninhos na beira dos pre- 
cipicios. 2ºTemos ouvido falar do orgulho 
de Moabe. Esse povo é orgulhoso, sober- 
bo, vaidoso e cheio de si. 3ºEu, o SENHOR, 
conheço o seu orgulho. Os moabitas se 
gabam de coisas que não valem nada, coi- 
sas que acabam. “'Por isso, eu chorarei 
por todo o povo de Moabe e pelo povo de 
Quir-Heres. 32Chorarei mais pelo povo de 
Sibma do que pelo povo de Jazer. Cidade 
de Sibma, você é como uma parreira; 0$ 
seus ramos passam por cima do mar Morto 
e vão até a cidade de Jazer. Mas agora os 
inimigos acabaram com as suas plantações 
de cereais e de uvas. 33A felicidade e a 
alegria desapareceram das boas terras de 
Moabe. Não se faz mais vinho; não há nin- 
guém para fazer vinho e gritar de alegria. 

3— O povo das cidades de Hesbom e 
Eleal grita, e o seu grito pode ser ouvido até 
em Jasa. Pode ser ouvido pelos moradores 
de Zoar e até em Horonaim e Nova Eglate. 
O próprio riacho Nínrim secou. *Eu farei 
com que o povo de Moabe pare de apresen- 
tar ofertas queimadas no alto dos montes e 
de oferecer sacrifícios aos seus deuses. Sou 
eu, 9 SENHOR, quem está falando. 

38 Por isso, o meu coração chora por 
Moabe e pelo povo de Quir-Heres, como 
alguém que toca mùsica fúnebre numa 
flauta; pois tudo o que tinham acabou. 
37 Em sinal de tristeza, todos eles raparam 
a cabeça e cortaram a barba. Todos fizeram 
cortes nas mãos e vestiram roupa feita de 
pano grosseiro. *8Nos terraços de todas as 
casas e em todas as praças só há choro por- 
que eu quebrei Moabe como um jarro que 
ninguém quer. *ºMoabe está arrasado! Gri- 
tem! A desgraça caiu sobre Moabe. O pais 
estã em ruinas, e todas as nações vizinhas 
caçoam dele. Eu, o SENHOR, estou falando. 


Moabe não poderá escapar “2 Eu, o 
SENHOR, prometi que uma nação atacará 
Moabe e cairá em cima dele como uma 
águia com as asas abertas. f1As suas ci- 
dades e fortalezas serão tomadas. Naquele 
dia, os soldados de Moabe terão tanto 
medo como a mulher que está com do- 
res de parto. *2Moabe vai ser destruido e 
não serà mais uma nação, pois se revoltou 
contra mim. “Medo, covas e armadilhas 
esperam pelos moradores de Moabe. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. Os 
que fugirem de medo cairão nas covas, e 
os que conseguirem sair das covas ficarão 
presos nas armadilhas, pois eu marquei o 
dia da destruição de Moabe. 
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28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, ó 
moradora de Moabe; sede como as pom- 
bas que se aninham nos flancos da boca 
do abismo. 2ºQuvimos falar da soberba 
de Moabe, que de fato é extremamente 
soberba, da sua arrogância, do seu orgu- 
lho, da sua sobranceria e da altivez do seu 
coração. ºConheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas gaba- 
rolices nada farão. *!Por isso, uivarei por 
Moabe, sim, gritarei por todo o Moabe; 
pelos homens de Quir-Heres lamentarei. 
32Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o des- 
truidor caiu sobre os teus frutos de verão 
e sobre a tua vindima. 33 Tirou-se, pois, O 
folguedo e a alegria do campo fértil e da 
terra de Moabe; pois fiz cessar nos lagares 
o vinho; j já não pisarão uvas com júbilo; o 
júbilo não será júbilo. **Ouve-se o grito 
de Hesbom até Eleale e Jasa, e de Zoar se 
dão gritos até Horonaim e Egiate-Selisias; 
porque até as águas do Ninrim se torna- 
ram em assolação. %Farei desaparecer de 
Moabe, diz o SENHOR, quem sacrifique 
nos altos e queime incenso aos seus deuses. 

36Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como 
flautas geme por causa dos homens de 
Quir-Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 37 Porque toda 
cabeça ficará calva, e toda barba, rapada; 
sobre todas as mãos havera incisões, € 
sobre os lombos, pano de saco. 3! Sobre 
tados os eirados de Moabe € em todas as 
suas praças há pranto, porque fiz Moabe 
em pedaços, como vasilha de barro que 
não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 3*Coma uivam! Como, de 
vergonha, virou Moabe as costas! Assim, 
se tornou Moabe objeto de escárnio e de 
espanto para todos 08 que estão em seu 
redor. *“Porque assim diz o SENHOR: Eis 
que voará como a águia € estenderá as 
suas asas contra Moabe. 9 São tomadas as 
cidades, e ocupadas, as fortalezas; naquele 
dia, o coração dos valentes de Moabe será 
coma q coração da mulher que está em 
dores de parto. *?Moabe será destruído, 
para que não seja povo, porque se engran- 
deceu contra o SENHOR ** Terror, cova € 
laço vêm sobre ti, ó moradora de Moabe, 
diz o SENHOR **Quem fugir do terror 
cairá na cova, e, se sair da cova, o laço 
o prenderá; porque trarei sobre ele, sobre 
Moabe, o ano do seu castigo. 


45 Outros fogem cansados e procuram 
proteção na cidade de Hesbom. Mas Hes- 
bom, a cidade que já foi governada pelo 
rei Seom, está em chamas. O fogo quei- 
mou as fronteiras e os picos das monta- 
nhas de Moabe, que ama tanto a guerra. 
4 Coitado do povo de Moabe! O povo que 
adorava o deus Quemos foi destruido, e 
os seus filhos e filhas foram levados como 
prisioneiros. * Porém no futuro farei com 
que Moabe volte a ser o que era antes. 
Este é o julgamento do SENHOR Deus a 


respeito de Moabe. 

49 A condenação dos amonitas ` O 
SENHOR Deus disse o seguinte a 

respeito dos amonitas: 

— Onde estão os homens de Israel? Será 
que não há alguém que defenda a terra que 
Deus lhes deu para ser sua propriedade? 
Por que foi que deixaram que o deus Molo- 
que tomasse a terra da tribo de Gade e que 
os seus adoradores fossem morar lá? ` Mas 
está chegando o dia em que farei o povo 
da cidade de Rabá ouvir barulho de guerra. 
Essa cidade amonita ficará arrasada, e os 
seus povoados serão destruidos pelo fogo. 
Então o povo de Israel tomará outra vez a 
sua terra daqueles que a tomaram dele. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. * Gnite, 
povo de Hesbom! A cidade de Ai está des- 
truída! Chorem, mulheres de Rabá! Vistam 
roupa feita de pano grosseiro e lamentem. 
Corram de um lado para outro, sem rumo. 
Moloque, o deus de vocês, será levado 
como prisioneiro, junto com os seus sacer- 
dotes e todas as autoridades. * Povo ínfie, 
por que é que vocês se gabam? O seu poder 
está no fim. Por que é que vocês confiam na 
sua própria força e dizem que ninguém terá 
coragem de aracá-los? * De rodos os lados, 
eu vou fazer com que o terror caia sobre 
vocês, e todos fugirão. Correrão para salvar 
a vida, e não ficará ninguém para reunir de 
novo as suas tropas. Sou eu, o SENHOR, o 
Deus Todo-Poderoso, quem está falando. 

" — Porém no futuro farei com que os 
amonitas voltem a ser o que eram antes. 
Eu, o SENHOR estou falando. 


A condenação de Edom O SENHOR 
Todo-Poderoso disse o seguinte a respeito 
do pais de Edom: 

— Será que o povo da cidade de Temã 
perdeu o juizo? Será que os seus conselheiros 
não sabem mais dar conselhos? À sabedoria 
deles acabou?” Moradores de Dedã, virem e 
corram! Fujam e se escondam! Eu vou des- 
truir os descendentes de Esaú, pois chegou 
a hora de castigá-los. “ Quando alguém co- 
lhe uvas, sempre deixa algumas nos pés; €, 
quando os ladrões chegam de noite, levam 
apenas o que interessa. "Mas eu tirei todos 
os tesouros dos descendentes de Esaú e aca- 
bei com os seus escondenijos, e assim eles não 
podem mais se esconder. O povo de Edom e 
os seus parentes e vizinhos estão destruidos. 
Não escapou ninguém. `` Deixem os seus 
órfãos comigo, que eu tomarei conta deles. 
As suas viúvas podem confiar em mim. 

1? O SENHOR disse ainda: 

— Se até os que não mereciam foram 
castigados, será que você está pensando que 
ficará sem castigo? É claro que você também 
será castigado. 
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4sOs que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom 
e devora as têmporas de Moabe e o alto 
da cabeça dos filhos do tumuito. 45 Ai de 
ti, Moabe! Pereceu o povo de Quemos, 
porque teus filhos ficaram cativos, € tuas 
filhas, em cativeiro. 

4? Contudo, mudarei a sorte de Moabe, 
nos últimos dias, diz o SENHOR Até aqui 
o juizo contra Moabe. 


4 Profecia a respeito dos amonitas 

7 À respeito dos filhos de Amom. 
Assim diz o SENHOR: Acaso, não tem Is- 
raei filhos? Não tem herdeiro? Por que, 
pois, herdou Milcom a Gade, € O seu 
povo habitou nas cidades dela? 2 Portanto, 
eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
farei ouvir em Rabå dos filhos de Amom 
o alarido de guerra, e tornar-se-á num 
montão de ruínas, e as suas aldeias serão 
queimadas; e Israel herdará aos que o her- 
daram, diz o SENHOR 3Uiva, ó Hesbom, 
porque é destruída Ai; clamai, å filhos de 
Rabá, cingi-vos de cilicio, Jamentai e dai 
voltas por entre os muros; porque Milcom 
irá em cativeiro, juntamente com os seus 
sacerdotes e os seus principes. 4 Por que te 
glorias nos vales, nos teus luxuriantes vales, 
ú filha rebelde, que confias nos teus tesou- 
ros, dizendo: Quem virá contra mim? 5 Eis 
que eu trarei terror sobre ti, diz o Senhor, 
o SENHOR dos Exércitos, de todas os que 
estão ao redor de ti; e cada um de vós será 
lançado em frente de si, e não haverá quem 
recolha os fugitivos. é Mas depois disto 
mudarei a sorte dos filhos de Amom, diz 
o Senhor, 


Profecia a respeito dos edomitas 7A 
respeito de Edom. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Acaso, já não há sabedoria em 
“Temã? Já pereceu o conselho dos sábios? 
Desvaneceu-se-lhe a sabedoria? 8 Fugi, 
voltai, retirai-vos para as cavernas, Ó mora- 
dores de Deda, porque eu trarej sobre ele a 
ruina de Esaú, o tempo do seu castigo. ° Se 
vindimadores viessem a ti, não deixariam 
alguns cachos? Se ladrões, de noite, não te 
danificariam só o que lhes bastasse? 10 Mas 
eu despi a Esaú, descobri os seus esconde- 
rijos, e não se poderá esconder; está des- 
truída a sua descendência, como também 
seus irmãos e seus vizinhos, ¢ ele já não é. 
11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim, 
12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por ino- 
cente, mas certamente o beberás. 
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Eu mesmo jurei que a cidade de Bosra vai 
se tornar um espetáculo horrível e um lugar 
deserto; os outros vão zombar dela e usar o 
seu nome para rogar pragas. E todos os po- 
voados em volta da cidade ficarão arrasados 
para sempre. Eu, o SENHOR, estou faiando. 

W Então eu disse: 

— Recebi uma mensagem de Deus, o 
SENHOR Ele enviou um mensageiro para 
dizer às nações o seguinte: “Reúnam os seus 
exércitos e ataquem Edom!” 15O SENHOR 
fará de você, Edom, uma nação fraca, e 
ninguém o respeitará. 'ºO seu orgulho o 
enganou. Não pense que alguém tem medo 
de você. Você vive nas cavernas das rochas, 
lá no alto da montanha; mas, embora more 
tão alto como uma águia, o SENHOR o der- 
rubará. Eu, o SENHOR, estou falando. 

“O SENHOR disse: 

— Cairá sobre Edom uma destruição tão 
horrível, que todos os que passarem ficarão 
espantados é horrorizados com o que virem. 
“8 Acontecerá com Edom o que aconteceu 
com Sodoma e Gomorra, quando foram 
destruídas junto com as cidades vizinhas. 
Ninguém viverá mais lá, nem mesmo por 
pouco tempo. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. *º Assim como um leão sai da 
floresta na beira do rio Jordão e sobe até a 
terra de pastos verdes, assim eu virei è fa- 
rei com que os edomitas fujam correndo 
da sua terra. Então o chefe que eu escolher 
governará a nação. Quem pode se comparar 
comigo? Quem tem coragem de me desa- 
fiar? Que governador poderia me enfrentar? 
20 Por isso, prestem atenção no plano que 
eu, o SENHOR, fiz contra o povo de Edom; 
escutem o que vou fazer com os morado- 
res da cidade de Temã. Até as crianças e os 
velhinhos serão arrastados, e todos ficarão 
horrorizados. 2! Quando Edom cair, o ba- 
rulho será tão grande, que a terra memerå, 
e os gritos de pavor serão ouvidos até no 
golfo de Acaba, 20 i inimigo atacará a cida- 
de de Bosra como uma águia que, com as 
asas abertas, se atira lå do alto contra a sua 
vitima. Naquele dia, os soldados de Edom 
terão tanto medo como a mulher que está 
com dores de parto. 


A condenação de Damasco 20 SENHOR 
Deus disse o seguinte a respeito de Da- 
masco: 

— Os moradores das cidades de Hamate 
e Arpade estão preocupados e assustados 
porque ouviram más notícias. O medo rola 
em cima deles como o mar, e eles não têm 
descanso. 2*O povo de Damasco está fraco 
e virou para fugir apavorado. Estão cheios 
de dor e de angústia como uma mulher que 
está com dores de parto. 2º Essa famosa ci- 
dade, que era feliz, agora estã completamen- 
te abandonada. “” Portanto, naquele dia os 
moços e todos os soldados serão mortos nas 
ruas da cidade. Sou eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, quem está falando, 2? Eu quei- 
marei as muralhas de Damasco, e o fogo 
destruirá os palácios de Ben-Hadade. 


A condenação de Quedar e de Hazor BO 
SENHOR Deus disse o seguinte a respeito 
da tribo de Quedar e das autoridades da ci- 
dade de Hazor, que foram derrotadas pelo 
rei Nabucodonosor, da Babilônia: 

— Saiam e ataquem o povo de Quedar; 
destruam essa tribo do Oriente! 


moon nby p mem no mono mp 


beberás. beber porque ficarás impune, Não ficarás impune? ficar impune 
navio MON? “apar co Ope 
porque em algo desolado o enunciado de YHWH, juro, por mim Porque 
ms. mip ne nyp mpb 
Bozra; se tornará e em A em devastação em opróbrio, 
apaw obw nino men mayo 
Rumor tempo Tongo. em ruinas Ye se tornarão e todas as “cidades dela 
mw Qua Tay mm nga “nppy 
o que enviado: entre as nações e legado YHWH da parte de “escuto 
pga wa Tp mo sappa 
para a guerra. e vos levantaj contra ela, e vinde Juntai-vos 
E Qua mpn jp mor 
a que desprezada entre as nações; te tornarei pequena Porque eis que 
PT TDR Ny Áns2en" DIS 
a arrogância de ati, engana O teu pavor entre o humano. 
Dio opah vbn cmo ob 73 


elevação de a que ocupa o rochedo, entre à as fendas de a que reside o teu coração, 


qro oga Tip “viD mano pa 


te farei descer, desdelá oteuninho, comoa águia porque alças. “colina; 
> maio Dr mm yro 
todo em algo “desolado; Edom E se tomará o enunciado de YHWH. 

pN ng mus “ab 
e assobiará, estará desolado por ele o que atravessar 
mb Dão nao :mnipabo-by 
e Gomorra Sodoma Como a destruição de por causa a de todas as feridas dele. 
wR DO ano mm pg T 
ninguém ali não habitará YHWH; diz eos residentes dela, 
no nf? mi D983 m3 TEND) 
sobe - como leão, Eis que, filho del humano. nela enem peregrinará 
ins TOY n ibi 
perene, contra campina de o Jordão desde o matagal de 
gila! Nei myn ng nN 


[o que escolhido e a quem de sobre. ela, o faço correr que faço de maneira repentina 
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E quem este me intima? E quem como eu? quem Porque recruto. contra ela 
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pao ob” o ves ip pm mý 
esculai Porisso, * perante mim? permanece que oque apascenta, 
yhy oy bg po aws nionso 


planejou que. 


"au DR 


contra Edom, o plano de YHWH, 


Um WY 


e as intenções dele, 


Dano” spos om 


os arrastarão Certamente Temã contados que habitam de  intencionou que 
ohy Dp o Noos Nio ps 
por causa deles tomará desolado certamente o gado miúdo, os menores de 
Pasa myy oba) vipa” 0m3 
a terra; treme o cair r deles, Por causa K estrondo de o aprisco deles. 
ão mye yp oyw Mon mory 
como a águia Eis que o estrondo A é escutado no mar do Junco clamar, 
mm mgb» tap vam mimo nom 
e será sobre a Boza; asasasdela eestica e voa alto. “sobe 
259 sm og by coa 235 
como coração de © aquele, no dia Edom, osvalentesde o coração de 
pubs o) Tosa TËR 
Concemente a Damasco, $ a que está em trabalho de parto. mulher 
DY npm myy 298 nam mga 


escutaram, mau porque rumor ea Arpade: a Hamaie se envergonha 
nn” cbor nb pwn mist D3 uia 
Desfalece pode. não ficar calmo receio. No! mar esmoreceram. 
mag nemp oem o mma popa 
angústia agarra; e pânico para escapar, vira as costas Damasco. 
jo q moro mms cam 
não “abandonada Como como a que gera. toma e “dores 
ppr opea map non nonm op 
Por isso, o meu regozijo. a urbe de (gerê* "o louvor de;) ketv“ a cidade de 
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a guerra e todos os homens de nas Praças dela; os moços dela “caem 
. $ 
ÄRIS mM DN am oa T 
Tsevaote. ` YÉWH o enunciado de o aquele, no dia perecem 
TODN pon nora UN nam” 
e consome amasco; na muralha de fogo E incendeio 
e pira o WB Dio 
a a Quedar r Ben-Hadade. os palácios fortificados de 


“Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de espan- 
to, de opróbrio, de assolação e de despre- 
zo; e todas as suas cidades se tornarão em 
assolações perpêtuas. 


Os pecados e o castigo de Edom “Ouvi 
novas da parte do SENHOR, e um men- 
sageiro foi enviado às nações, para lhes 
dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. "Porque 
eis que te fiz pequeno entre às nações, 
desprezado entre os homens. !6Q terror 
que inspiras e a soberba do teu coração 
te enganaram. Tu que habitas nas fendas 
das rochas, que ocupas as alturas dos ou- 
teiros, aínda que eteves o teu ninho como 
à águia, de lå te derribarei, diz o SENHOR 

“Assim, será Edom objeto de espanto: 
todo aquele que passar por ele se espanta- 
rã e assobiará por causa de todas as suas 
pragas. "“Como na destruição de Sodoma 
e Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz 
o SENHOR, assim não habitarã ninguém 
ali, nem morará nela homem algum. "Eis 
que, como sobe o ieãozinho da flores- 
ta jordânica contra o rebanho em pasto 
verde, assim, num momento, arrojarei 
dali a Edom e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem è semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o pas- 
tor que me poderá resistir? 

* Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os desig- 
nios que ele formou contra os moradores 
de Temã; certamente, até os menores do 
rebanho serão arrastados, e as suas mora- 
das, espantadas por causa deles. Z'A terra 
estremeceu com o estrondo da sua queda: 
e, do seu grito, até ao mar Vermelho se 
ouviu o som. “2Eis que como águia subi- 
rá, voará é estenderá as suas asas contra 
Bozra; naquele dia, o coração dos valentes 
de Edom será como o coração da mulher 
que está em dores de parto. 


Profecia a respeito de Damasco 33A 
respeito de Damasco. Envergonhou- 
-se Hamate e Arpade; e, tendo ouvido 
mås novas, cambaleiam; são como o 
mar agitado, que não se pode sossegar. 
“Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; an- 
gústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. “Como está abandonada 
a famosa cidade, a cidade de meu folgue- 
do! "Portanto, cairão os seus jovens nas 
suas praças; todos os homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 77Acenderei 
foga dentro do muro de Damasco, o qual 
consumirá os palácios de Ben-Hadade. 


Profecia a respeito da Arábia 28A respei- 
to de Quedar e dos reinos de Hazor, que 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, fe- 
riu, Assim diz o SENHOR Levantai-vos, 
subi contra Quedar e destrui os filhos do 
Oriente. 
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“Peguem as suas barracas, os seus reba- 
nhos, as cortinas das suas barracas e tudo 
o que encontrarem nelas. Tomem os seus 
camelos e digam: “Em toda parte, o povo 
está com medo!” 

— Povo de Hazor, eu, o SENHOR 
estou avisando vocês: fujam para longe 
e se escondam, O rei Nabucodonosor, 
da Babilônia, que planejou atacá-los, diz 
o seguinte: *'“Vamos! Ataquem aquela 
gente que pensa que está firme e segura! 
A cidade deles fica longe das outras e não 
tem portões nem fechaduras.” Sou eu, o 
SENHOR, quem está falando. 

— Tomem os camelos e todo o gado 
deles! Eu espalharei por toda parte essa 
gente que corta o cabelo bem curto e fa- 
rei com que a desgraça caia sobre eles de 
todos os lados. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. **Hazor vai virar para sempre 
um deserto, um lugar onde somente lobos 
viverão. Ninguém vai morar ali, nem por 
pouco tempo. 


Elão é condenado “Logo depois que 
Zedequias se tornou rei de Judá, o SENHOR 
Deus me falou sobre o pais de Elão. *O 
SENHORToOdo-Poderoso disse: 

— Eu matarei todos os flecheiros que 
fizeram de Elão um pais poderoso. *ºFa- 
rei com que os ventos soprem de todos os 
tados contra Elão, e o seu povo se espalha- 
rá por toda parte, até que não haja mais 
nenhum pais para onde eles não tenham 
fugido. *Vou fazer com que o povo de 
Elão fique com medo dos seus inimigos, 
daqueles que os querem matar. Na minha 
grande ira, eu acabarei com eles; mandarei 
exércitos contra eles até que sejam com- 
pletamente destruídos. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. **Destruitei os reis è 
os lideres de Elão e colocarei ali o meu 
trono. Porém no futuro farei com que 
o pais de Elão volte a ser como era antes. 
Eu, o SENHOR, falei. 


50 A tomada da Babilônia 'O 

SENHOR Deus me deu a seguin- 
te mensagem a respeito da Babilônia e do 
seu povo: 


2“Deem a notícia às nações! 
Avisem a todos! 
Deem o sinal 
e espalhem a novidade! 
Não deixem que ela fique em segredo! 
“A Babilônia caiu! 
O seu deus Bel-Marduque 
está desesperado! 
Os ídolos da Babilônia 
estão cobertos de vergonha, 
e as suas imagens nojentas 


estão cheias de medo!" ” 


sx nom Oy Bo nippon 
ketiv * o É feriu que É Hazor, e concemente aos reinos de 
mr ps m biyqop uno 
YÁWH: diz Assim o rei da Babilônia. (gerê * Nabucodonosor.) 
Das con opõe dp mp 
os filhos de Quedem. e devastai contra Quedar subi Levantai-vos, 
oron mÈ DINS) ominy” 
e os toldos deles, pegam, e o gado “miúdo deles As tendas “deles 
np ob mo oro prob 
E clamam para eles. carregam eos camelos deles e todos os utensílios deles, 
Di] “RD yi 303” Em jm loja aa omiy 
fazei profundo muito, vagueai Escapai, em derredor! Pavor a eles: 
TT DRI miT e novo 
o enunciado dê YHWH: Hazor, os que habitam de para habitardes 
não bgp bp canoa) oboy poa 
plano orei da Babilônia, Nabucodonosor, contra vós. porque planejou 
Dip” morno co omrbp* Dwm 
Levantai-vos, intenção. (gerê * contra vós) ketv" e intencionou 
mogo agyi Toy ‘bg Öp 
em segurança, a que habita despreocupada, para nação subi 
2 b mono DoT mTOR) 
solitário para ela, e nem Îerrolho i não “duas portas, O enunciado de YHWH: 
pan bo oma mo oby 
e a multidão de como saque os camelos deles E: são residem. 
mobob Dn oby ampa 
para todo vento E esparramarei como pilhagem. os gados deles 
NOR roap bom TND gsp 
farei vir e desde t todos os lados dele têmporas; os que aparados de 
pooo sm TA yN OTY 


1 fcovil de Hazor E se tornará o enunciado de YHWH. a calamidade deles, 
WVR by WNb copy mapy Dum 
ninguém, al Não habitará até tempo longo. desolação chacais, 
1. . 
qu “PN” D DN m3 TND 
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opyo Yam maTs mms 
em n consideração a Elão; o anunciador, a i Jeremias, E a palavra de YHWH 
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No mun mpos mobo mN 
dizendo: o rei de Judá, Zedequias, O reinado de no início de 
“ab mo nispas mm “ag mae 
a que quebrará Eis“ que eu Tsevaote: vAWH. diz Assim 
ARIT” coppa PRO DD nvpos 
E farei vir o poder deles. 0 melhor de Elão: ` oarcode 
nisp Vasp Nn vos DPO 
as extremidades de desde as quatro de ventos, quatro contra Elão 
mosg ony 555 cómo  cúvs 
os estes. os ventos” para todos eos espanamarei os céus, 
Dyno ws imo mah 
lá não chegue aonde a nação, “E não haverá 
nano oppe gpw TI 
E: atemorizarei (gerê * Elão). ketiv * os que forem dispersados de 
Wo ap opk o ooy ng 
oS que buscamde perante os que inimizam deles, perante Elão 
"BR PATR 90 | nro» "DNIT DYD) 
a minha fúria, a inflamação de mal, contra eles e farei vir a vida deles, 
Pp o9áoos Door “and mom 
até a espada, atrás deles É enviarei O enunciado de YHWH. 
Cova o NDD mpb opis ndo 
em Elão: o meu trono É estabeleço a eles. o meu aniquilar 
TITON] Dp) Too oga PTNT) 
o enunciado de YHWH. eprincipes, rei dali e faço perecer 
DUN** DON DDD DOM Imp” 
(gerê * farei reverter) ketiv * os dias no final de E acontecerá 
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Capítulo 50 


DIJON TTo 27 No 
em consideração à à Babilônia, YHWH. falou que A palavra 
Bim TRT TD Dto PINTOR 
o anunciador. Jeremias, por meio de os caldeus: e em consideração à terra de 
DRUM oND) ppm nao IT 
fazei escutar e erguei estandarte, e fazeiescutar entre as nações, Relatai 
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2°Tomarão as suas tendas, os seus reba- 
nhos; as lonas das suas tendas, todos os 
seus bens e os seus camelos levarão para 
si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 3ºFugi, desviai-vos para mui longe, 
retrai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR, porque Nabu- 
codonosor, rei da Babilônia, tomou con- 
selho e formou designio contra vós outros. 
3'Levantai-vos, é babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR, que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 320s seus 
camelos serão para presa, e a mulridão 
dos seus gados, para despojo; espalharei 
a todo vento aqueles que cortam os cabe- 
los nas têmporas e de todos os lados ines 
trarei a ruina, diz o SENHOR 33Hazor se 
tornará em morada de chacais, em asso- 
lação para sempre; ninguém habitará ali, 
homem nenhum habitará nela. 


Profecia a respeito dos elamitas Pa- 
lavra do SENHOR que veio a Jeremias, o 
profera, contra Elão, no princípio do rei- 
nado de Zedequias, rei de Judá, dizendo: 
35Assim diz o SENHORdos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Blão, a fonte 
do seu poder. *ºTrarei sobre Elão os qua- 
tro ventos dos quatro ângulos do céu ¢ os 
espalharei na direção de todos estes ven- 
tos; e não haverá país aonde não venham 
os fugitivos de Elão. + Farei tremer a 
Elão diante de seus inimigos e diante dos 
que procuram a sua morte; farei vir sobre 
os elamitas o mal, o brasume da minha 
ira, diz 0 SENHOR; e enviarei após eles 
a espada, até que venha a consumi-los. 
38Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os principes, diz o SENHOR 
39Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR 


50 Profecia a respeito da Babi- 
lônia Palavra que falou O 
SENHOR contra a Babilônia e contra a terra 
dos caldeus, por intermédio de Jeremias, 
o profeta. ? Anunciai entre as nações; fazei 
ouvir e arvorai estandarte; prociamai, não 
encubrais, dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, Meroda- 
que; cobertas de vergonha estão as suas 
imagens, € seus idolos tremem de terror. 


— Um povo do Norte veio atacar a 
Babilônia, e ela vai virar um deserto. As 
pessoas e os animais fugirão, e ninguém 
mais vivera ali. 


A volta de Israel “O SENHOR Deus disse: 

— Quando esse tempo chegar, 0 povo 
de Israel e o povo de Judá voltarão cho- 
rando e procuratão a mim, o seu Deus. 
*Perguntarão onde é o caminho para 
Sião e vão seguir nessa direção. E vão di- 
zer assim: “Vamos nos ligar com Deus, o 
SENHOR e fazer com ele uma aliança que 
durará para sempre” 

— O meu povo è como ovelhas perdi- 
das nas montanhas por culpa dos pastores. 
Como ovelhas, caminharam de montanha 
em montanha € esqueceram a sua casa. 
?Foram atacados por todos aqueles que 
os encontraram. Os seus inimigos dizem: 
“Eles pecaram contra Deus, e por isso o 
que fizemos não está errado. Eles deveriam 
ter ficado fiéis a Deus, o SENHOR, como os 
seus antepassados ficaram.” 

8. Israeiitas, fujam da Babilônia! Dei- 
xem o pais! Sejam os primeiros a sair! 
Pois levantarei no Norte um grupo de 
nações fortes e farei com que ataquem a 
Babilônia, Essas nações ficarão em tinha 
de batalha para lutar contra a cidade e a 
conquistarão. Os seus soldados atiram 
flechas como bons caçadores que nunca 
erram o alvo. 'ºTirarão todas as riquezas 
da Babilônia e levarão embora tudo o que 
quiserem. Eu, o SENHOR estou falando. 
A queda de Babilônia "O SENHOR 
Deus diz: 

— Povo de Babilônia, vocês levaram 
todas as riquezas da minha nação. Vocês 
agora estão alegres e felizes, andando 
soltos como um bezerro no pasto ou rin- 
chando como um cavalo bravo. '2Mas a 
cidade de vocês ficará humilhada e muito 
envergonhada. A Babilônia será a nação 
menos importante de todas; eia vai virar 
um deserto seco, sem água. "Por causa 
da minha ira, Babilônia ficará arrasada, e 
ninguém viverá ali, Todos os que passarem 
por lá ficarão admirados e espantados, 
vendo o que aconteceu com a cidade. 

:*— Fiecheiros, fiquem em tinha de 
batalha para lutar contra Babilônia e cer- 
quem a cidade. Atirem todas as suas fle- 
chas contra ela, pois pecou contra mim, 
o SENHOR "*Soltem o grito de guerra em 
volta da cidade toda! Agora, Babilônia se 
entregou. Abriram brechas nas suas mu- 
ralhas e as derrubaram. Eu, o SENHOR, 
estou me vingando dos babilônios. Vocês 
também se vinguem deles e os tratem 
como eles trataram ọs outros. 
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Babilônia, É conquistada dizei: que não mantenhais escondido; 
wai xia no da wah 
estão envergonhadas Merodaque, estãatemorizado Bel, está envergonhado 
nov co ema mn TB) 
sobe Porque as imagens de divindade dela. se atemorizam as representações dela, 
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aterra dela ela torna desde norte, nação contra ela 
DORA o ro mn maus 
desde humano nela; o que habita f não há ' em algo desolado, 
mas Dès com m mIrT) 
os aqueles, Nos dias foram. vaguearam, e até animal 
bpe wa Mino NT npp 
os filhos de Israel virão o enunciado deYHWH, o aquele, e no tempo 
> do Tia am mem man 
andarão, e prantear Andar juntos. e os filhos de Judá eles 
qI by ps cvpoo omobg maos 
caminho perguntarão, Sião  buscarão. [o Deus deles, e a YHWH, 
ro mimar nba NS ome mo 
aliança de a YHWH, ese “unirão a Vinde, as faces deles. para cá 
nT nz o mon xo obw 
os que se extraviavam Gado miúdo * será esquecida. não tempo longo 
omy ÒD jae ma 
os que apascentavam deles o meu povo, (gerê * se tornaram) ketiv * 
Dapy mipw* Dm Din 
(gerê* os fizeram se desviar) ketiv * montanhas os fizeram desgarrar, 
My 1297 nro DR ni 
esqueceram andaram, para colina i desde montanha 
DSR amgin oy 032 
os comeram. Todos os que encontraram deles o lugar de descanso deles. 

nn DYNI No mog Das) 
por causa de nos reconhecemos culpados; Não diziam: eos hostis deles 
mp pis mo wog YR 
ea esperança de morada de justiça, contra YHWH, transgrediram “que 
bip TA wm o omm oTpiIg 
a Babilônia, desde o meiode  Vagusai * YHWH. os pais deles, 
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e oque fará subir oque despertará eu eisque Porque perante gado miúdo. o SENHOR, voltarão os filhos de Israet, eles 
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norte. desdeterrade grandes, congregação de nações contra a Babilônia, 
E “em BD m DP 
Às flechas dela será conquistada. dali, contra ela, E porão em ordem 
appe DR DM) ND moyn cimo 
E se tomará vazio. retomará não oque aborta como valente 
Wal” T203 Sob DW 
se saciarão, todos os que pilham dela em pilhagem: a Caldeia 
`> Yrpon** "mpbn* D“ zT DN 
porque (qerê * vos alegrastes,) ketiy * porquanto o enunciado de YHWH; 
Do opm Cb opp pao 
porque aminha herança; osque espoliam de (qerê * exultastes) ketiv * 
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TND Dos mgar mas Opsoy* 
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~am oa mys Tam conto mom 
deserto, nações: última de Eisque aquevosgerou. se ruboriza 
on ND mmo mspDe emp ms 
habitará não YHWH Por causa da ira de e estepe. região seca 
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:mnizo body pau Di 
por causa de todas as feridas dela. e assobiará, estará consternado, 
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todos os que retesam de derredor contra a Babilônia Ponde em ordem 
PD pros openee DOR IT ngg 
porque port de fecha; que não vos comovais contra ela, atirai arco, 
mo 220 Dor mge mgn mn 
Då derredor! contra ela Gritai transgrediu. contra YHWH 
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são destruidas (qerê * os baluartes dela,) ketiv * Caem a māo dela, 


e os filhos de Judá juntamente; andando 
e chorando, virão e buscarão ao SENHOR 
seu Deus. sPerguntarão pelo caminho de 
Sião, de rostos voltados para lá, e dirão: 
Vinde, e uname-nos ao SENHOR, em alian- 
ça eterna que jamais será esquecida. 60 
meu povo tem sido ovelhas perdidas; seus 
pastores as fizeram errar e as deixaram 
desviar para os montes; de monte pas- 
saram ao outeiro, esqueceram-se do seu 
redil, 7Todos os que as acharam as devo- 
raram; € os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra a 
esperança de seus pais, o SENHOR. SFugi 
do meio da Babilônia e sai da terra dos 
caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. Porque eis que eu 
suscitarei e farei subir contra a Babilônia 
um conjunto de grandes nações da terra 
do Norte, e se porão em ordem de bata- 
lha contra ela; assim será tomada. As suas 
flechas serão como de destro guerreiro, 
nenhuma tornará sem efeito. 

10A Caldeia servirá de presa; todos 
os que a saquearem se fartarão, diz o 
SENHOR; "ainda que vos alegrais e exul- 
tais, é saqueadores da minha herança, sal- 
tais como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 12será mui envergonhada 
vossa mãe, será confundida a que vos deu 
à luz; eis que ela será a última das nações, 
um deserto, uma terra seca e uma solidão. 
"Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de todo 
deserta; qualquer que passar por Babilônia 
se espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. i*Ponde-vos em ordem de 
batalha em redor contra Babilônia, todos 
vós que manejais o arco; atirai-lhe, não 
poupeis as flechas; porque ela pecou contra 
o SENHOR !5Gritai contra ela, rodeando- 
-a; ela já se rendeu; cairam-lhe os baluar- 
tes, estão em terra os seus muros; pois esta 
é a vingança do SENHOR; vingai-vos dela; 
fazei-lhe a ela o que ela fez. 


pátrias. 


Chegou o dia do seu castigo! 


contra o Templo dele. 


Deus de Israel. 
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"6Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo € cada um fugirá 
para a sua terra. "Cordeiro desgarrado é 
Israel; os ledes o afugentaram, primeiro, 
devorou-o o rei da Assíria, e, por fim, Na- 
bucodonosor o desossou. "Portanto, as- 
sim diz q SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que castigarei o rei da Babilônia 
e a sua terra, como castiguei o rei da Assi- 
ria. '9Farei tornar Israel para a sua morada, 
e pastará no Carmelo e em Basa; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em Gi- 
leade. 20Naqueles dias e naquele tempo, 
diz o SENHOR, buscar-se-à a iniquidade de 
Israel, e já não havera; os pecados de Judá, 
mas não se achasão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

21Sobe, ó espada, contra a terra dupla- 
mente rebelde, sobe contra ela e contra os 
moradores da terra de castigo; assola irre- 
missivelmente, destrói tudo após eles, diz 
o SENHOR, e faze segundo tudo O que te 
mandei. 22Hã na terra estrondo de batalha 
e de grande destruição. 2%Como está que- 
brado, feita em pedaços o martelo de toda 
a terra! Como se tomou a Babilônia objeto 
de espanto entre as nações! 2Lancei-te o 
laço, é Babilônia, « foste presa, € não o 
soubeste; foste surpreendida e apanhada, 
porque contra o SENHOR te entremeteste. 
250 SENHOR abriu o seu arsenal € tirou 
dele as armas da sua indignação; porque 
o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. Vin- 
de contra ela de todos os confins da terra, 
abri os seus celeiros, fazei dela montões de 
ruinas, destruí-a de todo; dela nada fique 
de resto, 2/Matai à espada a todos os seus 
touros, aos seus valentes; desçam eles para 
o matadouro; aí deles! Pois é chegado o 
seu dia, o tempo do seu castigo. 2MOuve- 
-se a voz dos que fugiram e escaparam da 
terra da Babilônia, para anunciarem em 
Sião a vingança do SENHOR, nosso Deus, 
a vingança do seu templo. 

2Convocai contra Babilônia a multi- 
dão dos que manejam o arco; acampai-vos 
contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribui-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel, 


J0Por isso, Os seus jovens serão mortos nas 
ruas, e todos os seus soldados serão destrui- 
dos naquele dia. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. 

— Babilônia, você está muito orgu- 
lhosa, e por isso eu, o SENHOR, o Deus 
Todo-Poderoso, estou contra você! Che- 
gou a hora de castigá-la. *Você, nação 
orgulhosa, tropeçará e cairá, e ninguém 
a ajudará a se levantar. Eu porei fogo nas 
suas cidades, e tudo o que está em volta 
será destruido. 

BO SENHOR Todo-Poderoso diz: 

— O povo de Israel e o povo de Judá es- 
tão sofrendo perseguição. Todos aqueles que 
os prenderam os estão vigiando de perto e 
não querem soltá-los. *!Mas aquele que vai 
libertá-los é forte; o seu nome é SENHOR, 
O Todo-Poderoso. Ele mesmo defenderá a 
causa deles e trará paz à terra; mas para O 
povo da Babilônia ele trará confusão. 


35 O SENHOR diz: 

“Morram a Babilónia! 

Morra o seu povo, 

as suas autoridades 

e os seus sábios! 

Morram os seus adivinhos 
mentirosos e tolos! 

Morram os seus soldados, 

que estão apavorados! 

VY Acabem com os seus cavalos 
e com os seus carros de guerra! 
Morram os soldados tão fracos 
que ela contratou! 
Destruam os tesouros dela! 
Peguem as suas riquezas 
e levem embora! 

38 Virá uma seca à sua terra, 

e os seus rios secarão. 
A Babilônia é uma terra 
de idolos medonhos, 
idolos que têm feito 
o seu povo de bobo” 


—- E assim feras do deserto, lobos 
e aves imundas morarão em Babilônia. 
Nunca mais viverå gente ali; o lugar ficará 
para sempre sem moradores. ““Aconte- 
cerå com Babilônia o que aconteceu com 
Sodoma e Gomorra, que eu destrui junto 
com as cidades que ficavam ao seu redor. 
Nunca mais ninguém viverá lá, Sou eu, o 
SENHOR, quem está falando, 


“ “Um povo vem vindo de longe, 
de uma terra do Norte; 
uma forte nação e muitos reis 
estão se preparando para a guerra. 
42 Estão armados com arcos e espadas. 
São cruéis e não tém piedade. 
Eles vêm montados em cavalos, 
fazendo o barulho do mar 
quando está bravo. 
Eles estão prontos 
para atacar a Babilônia. 
+0 rei da Babilônia ouve as noticias, 
e os seus braços ficam moles. 
A aflição e a dor tomam conta dele 
como acontece com a mulher 
na hora do parto” 


“4 Assim como um leão sai da floresta 
na beira do rio Jordão e sobe até a terra de 
pastos verdes, assim eu, © SENHOR Deus, 
virei e farei com que os babilônios fujam 
correndo da sua cidade. Então o chefe que 
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JEREMIAS 50 361 


HD pagina 297 DD oem 
e são saqueadas. para as provisões dela, Espada em mulheres, e se tornam 
Dos PR CP Wan nene ox 29"! 
imagens de deidade terade porque ese tomam secas; para as águas dela Secura 
Do o oba DpRD NT 
habitam Por isso, se comportam como loucos. e pelos terrores ela, 
mp mip mo DV) DRY Des 
avestruz. filhotes de nela e habitam com hienas, habitantes do deserto 
po pyn Nd mb o Sp avnnd 
até geração residirá enem para tempo perpétuo, mais E não habitará 
DIOR DU nÐ” Im 
a Sodoma Deus Conforme a destruição de e geração. 
ay nd MT DRA mpv nR miD PR? 
não habitará o) enunciado de YHWH; e os residentes dela, e a Gomorra, 
D» me DANA TA CPR UR DO 
povo Eis que filho de humano. nela enem peregrinará ninguém, lá 
Di cos Cima cm eso N3 
numerosos, e reis grande e nação desde norte; oque vem 
115 nyp PONTA RA 
e espada curva curta Arco desde partes remotas de terra. são despertados 
7p DAN N7 ARO DR iT 
O estrondo deles se compadecem. e não eles cruel seguram, 
pa» 1399? mpo op ÒT D2 
o que posto em ordem cavalgam: e sobre cavalos brame, como o mar 
yape baana Top mpya? no 
Escuta a filha da Babilônia. contra ti, para a guerra, como homem 
ms p SEM omyng Daph 
angustia as mãos dele; e se afrouxam a noticia deles, o rei da Babilônia 
mono mo onga op wnb 
como leão, Eis que, como a que gera. dor de parto o agarra, 
ips myos mo pea Toa 
perene, contra campina de o Jordão desde o matagal de sobe 
mova bya DEM TYI 
de sobre ela, (gerê * os faço correr) ketv" que faço de maneira repentina 
W apop p PBR DOR mma OM 


Equem comoeu? quem Porque recruto. contraela o que escolhido e a quem 


30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR 3 Eis que eu sou contra ti, 6 
orgulhosa, diz o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos; porque veio o teu dia, o tempo 
em que te hei de castigar. 32 Então, trope- 
çará o soberbo, e cairá, e ninguém haverá 
que o levante, porei fogo às suas cidades, 
o qual consumirá todos os seus arredores. 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Os filhos de Israel e os filhos de Juda so- 
frem opressão juntamente; todos os que 
os levaram cativos os retêm; recusam 
deixá-los ir; 34 mas o seu Redentor é for- 
te, SENHOR dos Exércitos é o seu nome: 
certamente, pleiteará a causa deles, para 
aquietar a terra e inquietar os moradores 
da Babilônia. 35 À espada virá sobre os cal- 
deus, diz o SENHOR, ¢ sobre os moradores 
da Babilônia, sobre os seus principes, so- 
bre os seus sábios. 36 A espada virá sobre 
os gabarolas, e ficarão insensatos; virá 
sobre os valentes dela, e ficarão aterroriza- 
dos, 37 A espada virá sobre os seus cavalos, 
e sabre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, € este será 
como mulheres; a espada virá sobre os te- 
souros dela, € serão saqueados, 38 À espada 
virá sobre as suas águas, € estas secarão: 
porque a terra é de imagens de escultura, e 
os seus moradores eniouquecem por estas 
coisas horriveis. 39 Por isso, as feras do de- 
serto com os chacais habitarão em Babilò- 
nia; também os avestruzes habitarão nela, 
e nunca mais será povoada, nem habitada 
de geração em geração, 49como quando 
Deus destruiu a Sodoma, e a Gomorra, 
e às suas cidades vizinhas, diz o SENHOR, 
assim, ninguém habitará ali, nem morará 
nela homem algum. 

41 Eis que um povo vem do Norte; 
grande nação e muitos reis se levantarão 
dos confins da terra. 42 Armam-se de arco 
e de lança; eles são cruéis e não conhe- 
cem a compaixão; a voz deles é como o 
mar, que brama; montam cavalos, cada 
um posto em ordem de batalha contra ti, 
ò filha da Babilônia. 430 rei da Babilônia 
ouviu a fama deles, e desfaleceram as suas 
mãos; a angústia se apoderou dele, e do- 
res, como as da mulher que está de parto. 
«2 Eis que, como sobe o leãozinho da flo- 
resta jordânica contra o rebanho em pasto 
verde, assim, num momento, arrojá-la-ei 
dali e iå estabelecerei a quem eu escolher. 
Pois quem é semelhante a mim? Quem me 
pedirá contas? E quem é o pastor que me 
poderá resistir? 


45 Por isso, prestem atenção no plano que eu, 
o SENHOR, fiz contra a cidade de Babilônia; 
escutem o que vou fazer com o seu povo. 
Até as suas crianças serão arrastadas, € os 
que ouvirem falar disso ficarão horrorizados. 
46 Quando Babilônia cair, o barulho será tão 
grande, que a terra tremerá, e os gritos de 
pavor serão ouvidos pelas outras nações. 


5 Mais condenação para a Babilô- 
nia * O SENHOR Deus diz: 

— Eu farei com que venha um vento 
destruidor contra a Babilônia e o seu povo. 
2 Mandarei estrangeiros para destruirem o 
pais como o vento que joga longe a palha. 
Quando chegar esse dia de destruição, 
eles atacarão de todos os lados e deixarão 
a terra deserta. 3 Não permitam que os sol- 
dados da Babilônia atirem as suas flechas 
ou vistam as suas couraças, Não deixem de 
matar os jovens! Destruam todo o exérci- 
to!s Eles serão feridos e morrerão nas ruas 
das suas cidades. 5 Eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, não abandonei Israet e Judá, 
Mas o povo da Babilônia tem pecado con- 
tra mim, o Santo Deus de Israel. 6 Fujam 
da Babilônia! Salve-se quem puder! Não 
sejam mortos por causa do pecado da Ba- 
bilônia. Agora, eu me vingarei dela e lhe 
darei o castigo que merece. 7 A Babilônia 
era na minha mão como um copo de ouro 
que fazia o mundo inteiro ficar bêbado. As 
nações beberam o vinho que havia nela e 
ficaram loucas. 8 De repente, a Babilônia 
caiu e ficou arrasada. Chorem por ela! Ar- 
ranjem remédio para as suas feridas, e as- 
sim talvez ela seja curada. 9 Os estrangeiros 
que moravam lá disseram: “Quisemos aju- 
dar a Babilônia, mas já era tarde demais. 
Vamos sair e voltar cada um para a sua 
pátria. Deus castigou com toda a sua força 
a Babilônia e a destruiu completamente.” 

100 SENHOR Deus diz: 

— O meu povo grita assim: “O SENHOR 
mostrou que estamos certos. Vamos a Je- 
rusalém contar ao povo o que o SENHOR, 
nosso Deus, tem feito.” 

110 SENHOR despertou o ânimo dos 
reis da Média porque ele quer destruir a 
Babilônia. E assim que ele vingará a des- 
truição do seu Templo. 

Os oficiais ordenam: 

— Afiem as suas flechas! Aprontem os 
seus escudos! 12 Deem o sinal para ata- 
car as muralhas de Babilônia! Reforcem 
a guarda! Coloquem sentinelas! Ponham 
homens de tocaia! 

O SENHOR Deus fez o que havia plane- 
jado; ele cumpriu a ameaça que tinha feito 
a respeito do povo da Babilônia. 
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45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os de- 
signios que ele formou contra a terra dos 
caldeus; certamente, atë os menores do re- 
banho serão arrastados, e as suas moradas, 
espantadas por causa deles. Ao estrondo 
da tomada de Babilônia, estremeceu a ter- 
ra; € O grito se ouviu entre as nações. 


5 O poder e a queda da Babilônia 
"Assim diz o SENHOR: Eis que 

Jevantarei um vento destruidor contra 
a Babilônia e contra os que habitam em 
Lebe-Camai. ? Enviarei padejadores contra 
a Babilônia, que a padejarão e despojarão 
a sua terra; porque virão contra ela em 
redor no dia da calamidade, 20 flecheiro 
arme o seu arco contra o que o faz com o 
seu e contra o que presume da sua cou- 
raça; não poupeis os seus jovens, destru 
de todo o seu exército. *Caiam mortos na 
terra dos caldeus e atravessados pelas ruas! 
* Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas pe- 
rante o Sanio de Israel. Fugi do meio da 
Babilônia, e cada um salve a sua vida; não 
pereçais na sua maldade; porque é tem- 
po da vingança do SENHOR: ele lhe dará 
a sua paga. 

7A Babilônia era um copo de ouro na 
mão do SENHOR, o qual embriagava a toda 
a terra; do seu vinho beberam as nações; 
por isso, entouqueceram. 8 Repentina- 
mente, caiu Babilônia e ficou arruinada; 
lamentai por ela, tomai bálsamo para a 
sua ferida; porventura, sarará. ?Queria- 
mos curar Babilônia, ela, porém, não 
sarou; deixai-a, e cada um vå para a sua 
terra; porque o seu juizo chega até ao céu 
e se eleva até às mais altas nuvens. 190 
SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; vinde, 
e anunciemos em Sião a obra do SENHOR, 
nosso Deus. 

1 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espirito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a vin- 
gança do SENHOR, a vingança do seu tem- 
plo. 12Arvorai estandarte contra os muros 
de Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque 
o SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 


NTLH 


BA Babilônia tem muitos rios e muitos 
tesouros, mas chegou a hora, e o fio da 
sua vida está cortado. MO SENHOR Todo- 
-Poderoso jurou pela sua própria vida que 
ia trazer muitos homens para atacarem a 
Babilônia. Eles chegarão como uma nuvem 
de gafanhotos e darão o grito de vitória. 


Hino de louvor a Deus 
15 Pelo seu poder, 
o SENHOR Deus fez a terra; 
com a sua sabedoria, 
ele criou o mundo 
e, com a sua inteligência, 
estendeu o céu como uma barraca. 
16 Quando o SENHOR dá ordem, 
as águas rugem no céu. 
Ele manda as nuvens 
subirem dos fins da terra. 
Ele faz o raio para a chuva 
e manda o vento sair dos seus depósitos. 


Y Diante disso, todos os seres humanos 
são tolos e ignorantes; 
todos os que fabricam ídoios 
ficam desapontados 
porque fazem deuses falsos, 
que não têm vida, 
78 Esses idotos não valem nada; 
são uma tapeação. 
Serão destruidos quando o SENHOR 
vier castigá-los. 


19 O Deus de Jacó não é assim; 
foi ele quem fez todas as coisas 
e escolheu Israel para ser o seu povo. 
O seu nome é SENHOR, 
o Todo-Poderoso. 


Babilônia, poder destruidor nas mãos 
de Deus 
29 O SENHOR Deus diz: 
“Babilônia, você foi o meu porrete 
de guerra, 
você foi as minhas armas de combate. 
Por meio de você, eu despedacei nações 
e acabei com reinos. 
21 Por meio de você, 
esmaguei cavalos e cavaleiros 
e destruí carros de guerra 
e aqueles que os dirigiam. 
22 Por meio de você, 
matei homens e mulheres, 
despedacei velhos e moços 
e esmaguei homens e moças. 
23 Por meio de você, esmigalhei pastores 
e os seus rebanhos, 
despedacei lavradores 
e os seus bois de arado 
é esmaguei governadores 
e altas autoridades.” 
O castigo da Babilônia 240 SENHOR 
Deus diz: 
— Vocês verão como vou fazer com que 
a Babilônia e o seu povo paguem por todo 
o mal que fizeram a Jerusalém. * Babilônia, 
você é como uma montanha que destrói o 
mundo inteiro; mas eu, o SENHOR, sou seu 
inimigo. Eu a pegarei e arrasarei; eu farei 
você virar cinza. 2ºNenhuma das suas pe- 
dras será usada para uma nova construção. 
Você vai virar para sempre um deserto. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. 
— Deem o sinal de ataque! Taquem 
as cornetas para que os povos escutem! 
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Preparem as nações para lutarem contra 
Babilônia! Digam aos reinos de Ararate, 
Mini e Asquenaz que ataquem. Indiquem 
um oficial para comandar o ataque. Tra- 
gam um grande número de cavalos, como 
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se fossem uma nuvem de gafanhotos. 
2 Preparem os reis da Média, as suas av- 
toridades, os seus oficiais e todos os paises 
que eles controlam, para que eles guer- 
reiem contra Babilônia. 
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130 tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a me- 
dida da tua avareza. 14Jurou o SENHOR 
dos Exércitos por si mesmo, dizendo: 
Encher-te-ei certamente de homens, como 
de gafanhotos, e eles cantarão sobre ti o 
eia! dos que pisam as uvas. 

15Ele fez a terra pelo seu poder; es- 
tabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 
16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo hã 
tumulto de águas no céu, e sobem os va- 
pores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento, : Todo homem 
se tornou estúpido e não tem saber; todo 
ourives é envergonhado pela imagem que 
esculpiu; pois as suas imagens são mentira, 
e nelas não hå fôlego. 18 Vaidade são, obra 
ridicula; no tempo do seu castigo, virão a 
perecer. 19 Não é semelhante a estas aque- 
le que é a Porção de Jacó; porque ele é o 
criador de todas as coisas, € Israel é a tribo 
da sua herança; SENHOR dos Exércitos é 
o seu nome. 

20Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destrui reis; 2!por 
meio de ti, despedacei o cavalo € o seu ca- 
valeiro; despedacei o carro e o seu cochei- 
ro; 2por meio de ti, despedacei o homem 
e a mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 23por meio 
de ti, despedacei o pastor e o seu rebanho, 
despedacei o lavrador e a sua junta de 
bois, despedacei governadores € vice-reis. 
2 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, 
à Babilônia e a todos os moradores da 
Caideia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR 25Eis que sou contra 
ti, ó monte que destróis, diz o SENHOR, 
que destróis toda a terra; estenderei a mão 
contra ti, e te revolverei das rochas, e farei 
de ti um monte em chamas. 26De ti não 
se tirarão pedras, nem para o ângulo nem 
para fundamentos, porque te tornarás em 
desolação perpétua, diz o SENHOR 

2?Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; orde- 
nai contra ela chefes, fazei subir cavalos 
como gafanhotos eriçados. 28Consagrai 
contra ela as nações, os reis dos medos, os 
seus governadores, todos os seus vice-reis 
e toda a terra do seu dominio. 


29 A terra treme e se abala porque o 
SENHOR está fazendo o que planejou. Ele 
fará Babilônia virar um deserto onde não 
mora ninguém. 3º Os soldados babilônios 
pararam de lutar e ficam nas suas fortale- 
zas. Perderam toda a coragem; parecem 
mulheres, Os portões da cidade estão que- 
brados, e as casas pegaram fogo. 2º Saem 
correndo mensageiros, um depois do outro, 
para contar ao rei da Babilônia que a cidade 
foi invadida de todos os ladas. 320 inimigo 
tomou as passagens do rio e pôs fogo nas 
fortalezas. Os soldados babitônios ficaram 
apavorados. 33 Dentro de pouco tempo, o 
inimigo os cortará e pisará como trigo no 
terreiro. O SENHOR Todo-Poderoso, o Deus 
de Israel, está falando. 


34 O rei da Babilônia 
cortou Jerusalém em pedaços 
e a devorou. 
Ele esvaziou a cidade como um jarro; 
como um monstro, ele a engoliu. 
Ele tirou o que queria 
e jogou o resto fora. 
35 Diga o povo de Sião: 
“Que a Babilônia receba 
de volta a violência que nos fez!” 
E diga ainda o povo de Jerusalém: 
“Que a Babilônia seja castigada 
pelo que sofremos!” 


Deus ajudará Israel 36 Assim diz o 
SENHOR Deus ao povo de Jerusalém: 

— Defenderei a causa de vocês e os 
vingarei, Secarei a fonte de água da Babi- 
lônia e farei com que os seus rios sequem. 
37 Então Babilônia se tornará um montão 
de pedras, onde vivem animais ferozes. 
Será um espetáculo horrível. Ninguém vai 
morar lå, e todos os que olharem para Ba- 
bilônia ficarão horrorizados por causa do 
que aconteceu com ela. 38 Todos os babi- 
lônios rugem como leões e rosnam como 
ledezinhos. 3? Será que eles são esganados? 
Farei uma festa para eles. Eu os embriaga- 
rei é alegrarei. Ai eles dormirão e nunca 
mais acordarão. *º Eu os levarei para serem 
mortos, como se fossem cordeiros, bodes 
e carneiros. Eu, o SENHOR, estou falando. 
A queda de Babilônia “'O SENHOR 
Deus diz: 

— Babilônia, a cidade que era admirada 
em tode o mundo, foi tomada! Que espe- 
táculo horrível ela se tornou para as outras 
nações! 42O mar rolou sobre Babilônia e a 
cobriu com ondas violentas. ^ As cidades 
estão arrasadas; são como um deserto sem 
água, onde ninguém mora e por onde nin- 
guém passa. “Eu castigarei Bel, o deus da 
Babilônia, e farei com que ele devolva as 
coisas que roubou. Às nações não o ado- 
rarão mais. 

— As muralhas de Babilônia cairam. 
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29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 30 Os va- 
lentes da Babilônia cessaram de pelejar, 
permanecem nas forralezas, desfaleceu- 
-lhes a força, tornaram-se como mulhe- 
res; estão em chamas as suas moradas, 
quebrados, os seus ferrolhos. 11 Sai um 
correio ao encontro de outro correio, um 
mensageiro ao encontro de outro mensa- 
geiro, pars anunciar ao rei da Babilônia 
que a sua cidade foi tomada de todos os 
lados; 32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de guer- 
ra, amedrontados. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos Exér- 
citos, o Deus de Israel: A filha da Babilônia 
é como a eira quando é aplanada e pisada; 
ainda um pouco, e o tempo da ceifa lhe 
virá. 34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
nos devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora, 35 À vio- 
lência que se me fez a mim e à minha carne 
caia sobre a Babilônia, diga a moradora de 
Sião; o meu sangue caia sobre os morado- 
res da Caldeia, diga Jerusalém. 36 Pelo que 
assim diz o SENHOR Eis que pleitearei a 
tua causa e te vingarei da vingança que se 
tomou contra ti; secarei o seu mar e farei 
que se esgote o seu manancial. 37 Babilônia 
se tornará em montões de ruinas, morada 
de chacais, objeto de espanto e assobio, 
e não haverá quem nela habite. 33 Ainda 
que juntos rujam como leões e rosnem 
como cachorros de leões, 39estando eles 
esganados, preparar-lhes-ei um banquete, 
embriagá-los-ei para que se regozijem € 
durmam sono eterno e não acordem, diz o 
SENHOR 40 Fá-los-ei descer como cordei- 
ros ao matadouro, como carneiros e bodes. 

41 Como foi tomada Babilônia, e apa- 
nhada de surpresa, a glória de toda a 
terra! Como se tornou Babilônia objeto 
de espanto entre as nações! 4220 mar é 
vindo sobre Babilônia, coberta está com 
o tumulto das suas ondas. 43 Tornaram-se 
as suas cidades em desolação, terra seca 
e deserta, terra em que ninguém habita, 
nem passa por ela homem algum. 4Cas- 
tigarei a Bel na Babilônia e farei que lance 
de sua boca o que havia tragado, e nunca 
mais concorrerão a ele as nações; também 
o muro de Babilônia caiu. 
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45 Povo de Israel, fuja de lã. Que cada 
um salve a sua vida do fogo da minha ira! 
46 Não percam a coragem, nem fiquem 
com medo das noticias que ouvirem. Cada 
ano, se espalha uma notícia diferente; são 
noticias de violência na terra e de um rei 
lutando contra outro. 4? E assim está che- 
gando a hora em que vou castigar os idolos 
da Babilônia. Os moradores da sua terra fi- 
carão com vergonha por causa da derrota, 
e todos serão mortos. 48 Quando Babilônia 
cair é for destruida pelo povo que vem do 
Norte, então tudo o que existe no céu e 
na terra cantarå de alegria. 49 Babilônia 
matou gente em todo o mundo e agora ela 
cairá porque matou tantos israelitas. Eu, o 
SENHOR, estou falando, 


Mensagem aos judeus na Babilônia 500 
SENHOR diz: 

— Meu povo que está na Babilônia, 
vocês escaparam da morte! Agora andem! 
Não fiquem esperando! Embora estejam 
longe de casa, pensem em mim, o Deus 
de vocês, e lembrem de Jerusalém. 51 Vocês 
dizem: “Estamos envergonhados porque 
fomos insultados. Estamos humilhados 
porque os estrangeiros invadiram os luga- 
res santos do Templo.” 52 Por isso, digo que 
está chegando a hora em que vou castigar 
os idolos da Babilônia; e os feridos vão ge- 
mer, espalhados pelo pais inteiro. 53 Mes- 
mo que a Babilônia pudesse subir até o 
céu e construir ali uma fortaleza, ainda 
assim eu mandaria gente para destrui-la. 
Eu, o SENHOR, estou falando. 


A destruição de Babilônia 
54 O SENHOR Deus diz: 
“Escutem os gritos em Babilônia, 
gente chorando 
por causa da destruição 
que há no pais. 
55 Estou destruindo Babilônia 
e fazendo com que ela fique quieta. 
Como ondas violentas, 
os exércitos invadem 
e atacam com gritos barulhentos. 
54 Vieram para destruir Babilônia; 
os seus soldados são presos, 
€ 98 seus arcos 
e as suas flechas são quebrados. 
Eu, o SENHOR, 
sou Deus que castiga o mal; 
eu vou tratar Babilônia 
do jeito que ela merece. 
5? Farei com que os seus governantes 
fiquem bêbados 
e também os seus sábios, 
as suas autoridades 
e os seus soldados. 
Eles vão dormir 
e nunca mais vão acordar. 
Sou eu, o Rei, quem está falando. 
O meu nome é SENHOR, 
o Todo-Poderoso. 
58 As grossas muralhas 
de Babilônia 
serão completamente arrasadas, 
e os seus altos portões 
serão destruídos pelo fogo, 
Todo o trabalho dos povos 
não vale nada; 
os esforços das nações 
se acabam nas chamas.” 
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Todo-Poderoso falou. Zedequias, de Judá. No quarto ano do rei- 
nado de Zedequias em Judá, Seraias estava 
de saida para a Babilônia, e então eu lhe 


dei algumas ordens. 


A mensagem de Jeremias é enviada à Ba- 
bilônia ` Seraias, filho de Nerias e neto 
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45 Sai do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR 4 Não desfaleça o vosso coração, 
não temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, nou- 
tro ano, outro rumor; haverá violência 
na terra, dominador contra dominador. 
47 Portanto, eis que vêm dias, em que cas- 
nigarei as imagens de escultura da Babilo- 
nia, toda a sua terra será envergonhada, e 
todos os seus cairão traspassados no meio 
dela. 4º Os céus, e a terra, e tudo quanto 
neles hå jubilarão sobre Babilônia; porque 
do Norte ihe virão os destruidores, diz o 
SENHOR 49 Como Babilônia fez cair tras- 
passados os de Israel, assim, em Babilônia, 
cairão traspassados os de toda a terra. 

50 Vós que escapastes da espada, ide- 
-vos, não pareis; de longe lermbrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 
51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e entra- 
ram nos santuários da Casa do SENHOR 
52 Portanto, eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que castigarei as suas imagens de escul- 
tura; e gemerão os traspassados em toda a 
sua terra. 53 Ainda que a Babilônia subisse 
aos céus e ainda que fortificasse no alto a 
sua fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR 

De Babilônia se ouvem gritos, e 
da terra dos caldeus, o ruido de grande 
destruição; 55 porque o SENHOR destrói 
Babilônia e faz perecer nela a sua grande 
voz; bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 5 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 57 Embriagarei 
os seus principes, os seus sábios, os seus 
governadores, os seus vice-reis e os seus 
valentes; dormirão sono eterno e não 
acordarão, diz o Rei, cujo nome é SENHOR 
dos Exércitos. 58 Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Os largos muros de Babilônia 
totalmente serão derribados, € as suas al- 
tas portas serão abrasadas pelo fogo; as- 
sim, trabalharam os povos em vão, e para 
o fogo se afadigaram as nações. 

“4 Palavra que mandou Jeremias, o pro- 
fera, a Seraias, filho de Nerias, filho de 
Maaseias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraias era o camareiro-mor. 
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60 Escrevi num livro como a Babilônia ia 
ser destruída e todas as outras coisas que 
iam acontecer com ela. 61 E disse a Seraias: 

— Quando você chegar à cidade de 
Babilônia, faça questão de ler em voz alta 
tudo o que está escrito aqui. s2 Depois, 
ore assim: “Ó SENHOR Deus, tu disseste 
que vais destruir este lugar, de tal modo 
que aqui não ficará nenhum ser vivo, nem 
pessoas nem animais. À cidade será como 
um deserto para sempre.” 63 Quando você 
acabar de ler para o povo este livro, amarre 
uma pedra nele e jogue-o no rio Eufrates. 
és Então diga: “Isto é o que acontecerá 
com a Babilônia — ela vai afundar e nunca 
mais se levantará, por causa da destruição 
que Deus vai trazer sobre ela.” 

As palavras de Jeremias terminam aqui. 


5 A queda de Jerusalém : Zede- 

quias tinha vinte e um anos de 
idade quando se tornou rei de Judá; e rei- 
nou onze anos em Jerusalém. A sua mãe 
se chamava Hamutal, filha de outro Jere- 
mias, que vivia na cidade de Libna. 2 O rei 
Zedequias pecou contra Deus, o SENHOR, 
fazendo o que era errado, como o rei Jeoa- 
quim também havia feito. 30 SENHOR fi- 
cou muito irado com o povo de Judá e de 
Jerusalém e por isso fez com que fossem 
levados como prisioneiros. 

Zedequias se revoltou contra o rei da Ba- 
bilônia. 4 No ano nono do reinado de Zede- 
quias em Judá, no dia dez do décimo mês, o 
rei Nabucodonosor, da Babilônia, veio com 
todo o seu exército e atacou Jerusalém. Eles 
acamparam fora da cidade e construiram 
torres em volta para cercá-la. SA cidade 
ficou cercada até o ano onze do reinado de 
Zedequias. 6No dia nove do quarto mês 
daquele mesmo ano, a fome apertou na 
cidade; o povo não tinha nada para comer. 
7 Quando os babilônios abriram brechas nas 
muralhas, todos os soldados judeus tenta- 
ram fugir durante a noite, embora a cidade 
estivesse cercada. Foram pelo caminho do 
jardim real, atravessaram o portão que liga 
as duas muralhas e fugiram na direção do 
vale do Jordão. 8 Mas o exército dos babilô- 
nios perseguiu o rei Zedequias e o prendeu 
na planicie de Jericó. E todos os seus solda- 
dos o abandonaram. 
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60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. é! Disse Jeremias a Seraias: 
Quando chegares a Babilônia, vê que leias 
em voz alta todas estas palavras, E dirás: 
Ó SENHOR! Falaste a respeito deste lugar 
que o exterminarias, a fim de que nada 
fique nele, nem homem nem animal, e 
que se tornaria em perpétuas assolações. 
83 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-as 
a uma pedra e o lançarás no meio do Eu- 
frates; e dirás: Assim será afundada a 
Babilônia e não se levantará, por causa do 
mal que eu hei de trazer sobre ela; e os 
seus moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 


5 A queda de Jerusalém e o cati- 

veiro de Judá | Tinha Zede- 
quias a idade de vinte e um anos, quando 
começou a reinar e reinou onze anos em 
Jerusalém. Sua mãe se chamava Hamutal 
e era filha de Jeremias, de Libna. ? Fez ele 
o que era mau perante o SENHOR, con- 
forme tudo quanto fizera Jeoaquim. * As- 
sim sucedeu por causa da ira do SENHOR 
contra Jerusalem e contra Judá, a ponto 
de os rejeitar de sua presença; Zedequias 
rebelou-se contra o rei da Babilônia. *Su- 
cedeu que, em o nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu exército, 
e se acamparam contra ela, e levantaram 
contra ela tranqueiras em redor. ê À cidade 
ficou sitiada até ao undécimo ano do rei 
Zedequias. º Aos nove dias do quarto mês, 
quando a cidade se via apertada da fome, e 
não havia pão para o povo da terra, * então, 
a cidade foi arrombada, e todos os homens 
de guerra fugiram e sairam de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cida- 
de em redor; e se foram pelo caminho da 
campina. * Porém o exército dos caldeus 
perseguiu o rei Zedequias e o alcançou nas 
campinas de Jericò; e todo o exército deste 
se dispersou e o abandonou. 
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9Zedequias foi levado como prisioneiro ão 
rei Nabucodonosor, que estava na cidade 
de Ribla, na região de Hamate. Ali Nabu- 
codonosor © condenou. 10Em Ribla, o rei 
da Babilônia mandou matar os filhos de 
Zedequias na presença do pai. Também 
mandou matar as autoridades de Judá. 
11 Depois, mandou furar os olhos de Zede- 
quias e o prendeu com correntes de bronze 
a fim de levá-lo para a Babilônia, E Zede- 
quias ficou na prisão em Babilônia até o dia 
da sua morte. 


A destruição do Tempio 12No ano dė- 
cimo nono do reinado de Nabucodono- 
sor, da Babilônia, no dia dez do quinto 
mês, Nebuzaradã, conselheiro do rei e 
comandante-geral do seu exército, entrou 
em Jerusalém. 13 Ele incendiou o Templo, o 
palácio do rei e as casas de todas as pessoas 
importantes de Jerusalém. 140s seus sol- 
dados derrubaram as muralhas da cidade. 
ISE Nebuzaradã levou como prisioneiros 
para a Babilônia os que haviam sido deixa- 
dos na cidade, os que haviam fugido para o 
lado dele e o resto dos operários especiali- 
zados. 16Mas deixou em Judá algumas das 
pessoas mais pobres e as pôs para trabalhar 
nas plantações de uvas e nos campos. 

“Os babilônios quebraram as colu- 
nas de bronze e as carretas que estavam 
ao lado do Templo e também o grande 
tanque de bronze, Então levaram todo o 
bronze para a Babilônia, 18Levaram as pás 
e as vasilhas usadas para carregar as cinzas 
do altar ¢ as tesouras de cortar pavios de 
lamparinas, Levaram as tigelas onde era 
recolhido o sangue dos sacrifícios, as vasi- 
lhas de queimar incenso e todos os objetos 
de bronze usados no culto. 19Levaram 
todas as peças feitas de ouro ou de prata: 
as vasilhas pequenas, os pratos de carre- 
gar brasas, as tigelas em que era recolhido 
o sangue dos sacrificios, as vasilhas para 
cinza, os candeeiros, as vasilhas de incenso 
e os vasos usados nas ofertas de bebidas. 
20Não foi possivel calcular o peso dos ob- 
jetos de bronze que o rei Salomão havia 
feito para o Templo, isto é, as duas colu- 
nas, as carretas, 0 grande tanque e os doze 
bois que o sustentavam. 21-22As duas co- 
lunas eram iguais: cada uma tinha oito me- 
tros de altura por cinco metros e trinta è 
cinco centimetros de circunferência. Eram 
ocas, e a grossura do metal era de dez cen- 
timetros. No alto de cada coluna havia um 
remate de bronze, que media dois metros e 
vinte de altura. Em toda a volta do remate 
havia um enfeite rendilhado e com romãs. 
Tudo isso também era de bronze. 
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? Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a senten- 
ça. 10 Matou o rei da Babilônia os filhos 
de Zedequias à sua própria vista, bem as- 
sim todos os principes de Juda, em Ribla. 
** Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

'ZNo décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a Jeru- 
salém. E queimou a Casa do SENHOR e 
a casa do rei, como também todas as casas 
de Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. '4 Todo o 
exército dos caldeus que estava com o che- 
fe da guarda derribou todos os muros em 
redor de Jerusalém. '5 Dos mais pobres do 
povo, o mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram ao 
rei da Babilônia e o mais da multidão Ne- 
buzaradã, o chefe da guarda, levou cativos. 
16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar al- 
guns para vinheiros e para lavradores. 

V Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa 
do SENHOR, como também os suportes e 
o mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. '! Levaram também as panelas, 
as pás, as espevitadeiras, as bacias, os reci- 
pientes de incenso e todos os utensílios de 
bronze, com que se ministrava. '? Tomou 
também o chefe da guarda Os copos, os 
braseiros, as bacias, as panelas, os candeeiros, 
os recipientes de incenso e as taças, tudo 
quanto fosse de ouro ou de prata, 2º Quanto 
às duas colunas, 20 mar è aos suportes que 
Salomão fizera para a Casa do SENHOR, o 
peso do bronze de todos estes utensílios era 
incalculável, 2? Quanto às colunas, a altura 
de uma era de dezoito côvados, um cordão 
de doze cóvados a cercava, € a grossura era 
de quatro dedos; era oca. 


ES 


23No enfeite rendilhado de cada coluna 
havia cem romãs, sendo que noventa e seis 
delas podiam ser vistas do chão. 


O povo de Judá é levado para a Babilô- 
nia 24Nebuzaradã, o comandante-geral, 
também levou como prisioneiros Seraias, 
o Grande Sacerdote, e Sofonias, o segun- 
do sacerdote, e os três outros oficiais de 
importância no Templo. 25 Da cidade, ele 
levou o oficial que tinha sido o comandan- 
te das tropas, sete conselheiros do rei que 
ainda estavam lá, o oficial encarregado de 
alistar homens para o exército e mais ses- 
senta homens importantes. 26 Nebuzaradê 
os levou ao rei da Babilônia, que estava na 
cidade de Ribla, 27 na terra de Hamate. Ali 
o rei mandou surrá-los e depois matá-los. 

Assim o povo de Judá foi fevado como 
prisioneiro para fora da sua terra. 28 Este é 
o número de prisioneiros que Nabucodo- 
nosor levou: no sétima ano do seu reinado, 
levou Trés mil e vinte e três; 2ºno décimo 
oitavo ano, oitocentos e trinta e dois, de 
Jerusalém. 30No vigésimo terceiro ano, 
Nebuzaradã levou setecentos e quarenta e 
cinco. Ao todo, foram levadas quatro mil € 
seiscentas pessoas, 

31No ano em que se tornou rei da Ba- 
bilônia, Evil-Merodaque foi bondoso com 
o rei Joaquim, de Judá, e o libertou da 
prisão. Isto aconteceu trinta e sete anos, 
onze meses e vinte e cinco dias depois que 
Joaquim havia sido levado como prisionei- 
ro. *2 Evii-Merodaque tratou Joaquim com 
bondade e lhe deu uma posição mais alta 
do que a dos outros reis que eram prisio- 
neiros com ele em Babilônia. 33 Assim dei- 
xaram que Joaquim tirasse as suas roupas 
de prisioneiro, e vestisse as suas próprias 
roupas, e comesse junto com o rei pelo 
resto da sua vida. ME todos os dias, en- 
quanto viveu, recebeu do rei uma pensão 
para O seu sustento. 
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22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; 
a obra de rede e as romãs sobre o capitel 
ao redor eram de bronze. 23 Semelhante 
a esta era a outra coluna com as romãs. 
Havia noventa e seis romãs aos lados; as 
romàs todas sobre a obra de rede ao re- 
dor eram cem. 24 Levou também o chefe 
da guarda a Seraias, sumo sacerdote, e a 
Sofonias, segundo sacerdote, e aos três 
guardas da porta. 25 Da cidade tomou a 
um oficial, que era comandante das tropas 
de guerra, e a sete homens dos que eram 
conselheiros pessoais do rei e se achavam 
na cidade, como também ao escrivão-mor 
do exército, que alistava O povo da terra, 
e a sessenta homens do povo do lugar, 
que se achavam na cidade, 26 Tomando-os 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou-os 
ao rei da Babilônia, a Ribla. 27 O rei da 
Babilônia os feriu e os matou em Ribla, 
na terra de Hamate, 28 Assim, Judá foi le- 
vado cativo para fora de sua terra. Este é 
o povo que Nabucodonosor levou para O 
exílio: no sétimo ano, três mil e vinte e três 
judeus; 2º no ano décimo oitavo de Nabu- 
codonosor, levou ele cativas de Jerusalém 
oitocentas € trinta e duas pessoas; 30 no 
ano vigésimo terceiro de Nabucodonosor, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou ca- 
uvas, dentre os judeus, setecentas e qua- 
renta e cinco pessoas; todas as pessoas são 
quatro mil e seiscentas. 


Libertado e honrado o rei Joaquim 
3t No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 32 Falou com ele be- 
nignamente e lhe deu lugar de mais honra 
do que o dos reis que estavam consigo em 
Babilónia. 33 Mudou-lhe as vestes do cár- 
cere, € Joaquim passou a comer pão na 
sua presença, todos os dias da sua vida. 
E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante 
os dias da sua vida. 


Esses] 


A PRIMEIRA VISÃO DE EZEQUIEL 
Caps. 1—7 

O trono de Deus 1 No dia cinco 

do quarto mês do ano trinta, eu, o 
sacerdote Ezequiel, filho de Buzi, vivia na 
Babilônia, na beira do rio Quebar, junto 
com os judeus que haviam sido levados 
para lá como prisioneiros. O céu se abriu, 
e eu tive uma visão de Deus. 2 Quando 
isso aconteceu, fazia cinco anos que o rei 
Joaquim estava preso. 3 Ali na Babilônia, 
na beira do rio Quebar, eu ouvi o SENHOR 
falar comigo e senti o seu poder, 

* Olhei e vi uma tempestade que vinha 
do Norte. Raios salam de uma nuvem 
enorme. Em volta da nuvem, O céu estava 
em fogo, e no meio do fogo havia uma coi- 
sa que brilhava como bronze. 5 No meio da 
tempestade, vi o que me pareciam quatro 
animais, À sua forma era de gente, 6 po- 
rém cada um tinha quatro caras e quatro 
asas. 7 Às pernas deles eram retas e tinham 
cascos Que eram parecidos com cascos de 
touro e que brilhavam como bronze poli- 
do. 8 Alêm das quatro caras e das quatro 
asas, cada um tinha quarro mãos de gente, 
uma debaixo de cada asa. 9 Duas asas de 
cada animal estavam abertas, com as pon- 
tas tocando uma na outra, Assim os ani- 
mais formavam um quadrado e andavam 
em grupo, sem virar o corpo. 

19 Cada animal tinha quatro caras dife- 
rentes: na frente, a cara era de gente; do 
lado direito, era de leão; do lado esquer- 
do, era de boi; e atrás a cara era de águia. 
+1 Duas asas de cada animal se abriam para 
cima e tocavam as pontas das asas dos 
animais que estavam ao seu lado; e com 
as outras duas asas eles cobriam o corpo. 
Y2Cada animal podia olhar para as quatro 
direções, e por isso o grupo ia aonde que- 
ria, sem precisar virar. 

Entre os animais havia uma coisa 
que parecia uma tocha acesa € que estava 
sempre em movimento. O fogo aumenta- 
va, e do fogo saiam relâmpagos. 14E os 
animais corriam para cá e para lá como 
relâmpagos. 

is Quando eu estava olhando para os 
quatro animais, vi quatro rodas no chão, 
uma ao lado de cada um deles. 16 As qua- 
tro rodas eram iguais e brilhavam come 
pedras preciosas. Dentro de cada roda 
havia outra roda, atravessada, 
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Ezequiel 
Capítulo 1 
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1 Avisão dos quatro querubins “Acon- 
teceu no trigésimo ano, no quinto dia 
do quarto mês, que, estando eu no meio dos 
exilados, junto ao rio Quebar, se abriram os 
céus, e eu tive visões de Deus. 2No quinto 
dia do referido mês, no quinto ano de ca- 
tiveiro do rei Joaquim, veio expressamente 
a palavra do SENHOR a Ezequiel, filho de 
Buzi, o sacerdote, na terra dos caldeus, junto 
ao rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR “Olhei, e eis que um vento tempes- 
tuoso vinha do Norte, e uma grande nuvem, 
com fogo a revolver-se, e resplendor 20 redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como metal 
brilhante, que saia do meio do fogo. 

*Do meio dessa nuvem saía a semeihan- 
ça de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 
Cada um tinha quatro rostos, como tam- 
bém quatro asas. As suas pernas eram 
direitas, a planta de cujos pés era como a 
de um bezerro e luzia como o brilho de 
bronze polido. “Debaixo das asas tinham 
mãos de homem, aos quatro lados; assim 
todos os quatro tinham rostos e asas. “Es- 
tas se uniam uma à outra; não se viravam 
quando iam; cada qual andava para a sua 
frente. 1ºA forma de seus rostos era como 
o de homem; à direita, os quatro tinham 
rosto de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 
“Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. '“Cada qual anda- 
va para a sua frente; para onde o espirito 
havia de ir, iam; não se viravam quando 
iam. "3O aspecto dos seres viventes era 
como carvão em brasa, à semelhança de 
tochas; O fogo corria resplendente por en- 
tre os seres, e dele saiam relâmpagos, "fos 
seres viventes ziguezagueavam à semelhan- 
ça de relâmpagos. 


A visão das quatro rodas "Vi os se- 
res viventes; e eis que havia uma roda 
na terra, ao lado de cada um deles. '6O 
aspecto das rodas e a sua estrutura eram 
brilhantes como o berilo; tinham as qua- 
tro a mesma aparência, cujo aspecto e es- 
trutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 
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Ve assim, sem virar, as rodas podiam ro- 
dar em qualquer direção. '8Os aros das 
rodas eram cobertos de olhos. 

“Quando os animais andavam, as 
rodas rodavam ao lado deles; quando os 
animais subiam da terra, as rodas também 
subiam. ??Os animais iam aonde queriam, 
e as rodas faziam o que os animais faziam 
porque os animais as controlavam. ?'As- 
sim, toda vez que os animais andavam ou 
paravam ou subiam do chão, as rodas fa- 
ziam o mesmo. 

22Acima das cabeças dos animais havia 
uma coisa que parecia uma cobertura cur- 
va feita de cristal brilhante. 23Debaixo da 
cobertura, cada animal abria duas asas na 
direção das asas do outro que estava ao seu 
tado e cobria o corpo com as outras duas 
asas. 2Eu ouvi o barulho das suas asas 
quando voavam. Era como o rugido do 
mar, como o barulho de um grande exér- 
cito, como a voz do Deus Todo-Poderoso. 
Quando paravam de voar, abaixavam as 
asas, ?5mas ainda se ouvia um som que vi- 
nha de cima da cobertura que estava sobre 
as cabeças deles. 

2$Acima da cobertura curva havia uma 
coisa parecida com um trono feito de sa- 
fira, Nele, estava sentado alguém que pa- 
recia um homem e que brilhava como 
se fosse bronze no meio do fogo. Todo ele 
brilhava com o mesmo clarão de fogo. 2% 
a sua luz tinha todas as cores do arco-iris 
nas nuvens. Esta era a luz brilhante que 
mostra a presença da glória do SENHOR 


Deus chama Ezequiel para ser profeta 
Quando vi isso, cai e encostei o rosto 
no chão. Então ouvi uma voz que dizia: 
— Homem mortal, fique de pé. Eu que- 
ro falar com você. 
ZEnquanto a voz falava, o Espirito de 
Deus entrou em mim e me fez ficar em pé. 
E eu ouvi a voz dizer: 
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EZEQUIEL 2 379 


Dipp mong Dip igor *qu-Dipo 


kb- som de estrondo. som r no andar deles, como a voz de ras 
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Capítulo 2 

paro hp DW COM N 
sobre os teus pés, permaneça Filho de humano, amim: E disse 
27 MWg? mi Do Nono IDR NAM) 
falou conforme espinto, emmim Então, entrou contigo. e falarei 
neo syy Car» ysm Sg 
$ e escutei sobre os meus pés; e me fez permanecer comigo, 


"Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam, 
:8As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 1º Andan- 
do os seres viventes, andavam as rodas ao 
lado deles; elevando-se eles, tambêm elas 
se elevavam. 20Para onde o espirito que- 
ria ir, iam, pois o espirito os impelia; e as 
rodas se elevavam juntamente com eles, 
porque nelas havia o espirito dos seres vi- 
ventes. 2t Andando eles, andavam elas e, 
parando eles, paravam elas, e, elevando- 
-se eles da terra, elevavam-se também as 
rodas juntamente com eles; porque o es- 
pirito dos seres viventes estava nas rodas. 
22Sobre a cabeça dos seres viventes ha- 
via algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, estendi- 
do por sobre a sua cabeça, 2:Por debaixo 
do firmamento, estavam estendidas as suas 
asas, a de um em direção à de outro; cada 
um tinha outras duas asas com que cobria 
o corpo de um e de outro lado. 24 Andan- 
do eles, ouvi o tatalar das suas asas, como 
o rugido de muitas águas, como a voz do 
Onipotente; ouvi o estrondo tumultuoso, 
como q tropel de um exército. Parando 
eles, abaixavam as asas. 25Veio uma voz de 
cima do firmamento que estava sobre a sua 
cabeça. Parando eles, abaixavam as asas. 


A visão da glória divina 26Por cima do 
firmamento que estava sobre a sua cabe- 
ça, havia algo semelhante a um trono, 
como uma safira; sobre esta espécie de 
trono, estava sentada uma figura seme- 
lhante a om homem. 2?Vi-a como me- 
tal brilhante, como fogo ao redor dela, 
desde os seus lombos e dai para cima; e 
desde os seus lombos e daí para baixo, 
vi-a como fogo e um resplendor ao re- 
dor dela. Como o aspecto do arco que 
aparece na nuvem em dia de chuva, 8s- 
sim era o resplendor em redor. Esta era 
a aparência da glória do SENHOR, vendo 
isto, caí com o rosto em terra € ouvi a voz 
de quem falava. 


A vocação de Ezequiel Esta voz 

me disse: Filho do homem, põe-te 
em pé, e falarei contigo. “Então, entrou 
em mim o Espírito, quando falava comigo, 
e me pôs em pé, e ouvi o que me falava. 


3— Homem mortal, eu o estou man- 
dando ao povo de Israel, que se revoltou e 
se virou contra mim. Eles ainda são rebel- 
des, como os antepassados deles também 
eram. “São teimosos e não me respeitam. 
Estou mandando você para dizer a eles 
aquilo que eu, O SENHOR Deus, quero di- 
zer. STanto se derem atenção a você como 
se não derem, eles vão saber que um pro- 
feta esteve no meio deles. 

+— Mas você, homem mortal, não pre- 
cisa ficar com medo deles, nem do que eles 
disserem. Eles o desafiarão e desprezarão; 
viver no meio deles será como viver no 
meio de escorpiões. Mesmo assim, não 
tenha medo daqueles rebeldes, nem de 
qualquer coisa que eles disserem, ?Diga- 
-thes tudo o que eu mandar, quer eles lhe 
deem atenção ou não. Lembre que eles são 
teirnosos. 

s— Homem mortal, preste atenção no 
que eu estou dizendo. Não seja teimoso 
como eles. Abra a boca é coma o que vou 
dar a você. 

9Aj eu vi uma mão que se estendia para 
mim, segurando um rolo. 19Ela o desen- 
rolou, e vi que nos dois lados havia coisas 
escritas. E o que estava escrito eram gritos 
de dor, lamentos e gemidos. 

3 'Deus disse; 
— Homem mortal, coma esse rolo; 
depois, vá e fale ao povo de Israel, 

2Então abri a boca, e ele me deu o rolo 
para comer. 3E disse: 

— Homem mortal, coma esse rolo que 
lhe estou dando; encha o seu estômago 
com ele. 

Eu comi, e era doce como mel. 

*Então Deus disse: 

— Homem mortal, vá e diga ao povo 
de Israel o que eu ordenar. SNão estou 
enviando você a uma nação que fala uma 
lingua estrangeira dificil, mas aos israelitas. 
SSe eu o enviasse a grandes nações que fa- 
lam línguas dificeis que você não pudesse 
entender, etas dariam atenção a você. 7Po- 
rêm o povo de Israel não vai lhe dar aten- 
ção, pois eles não querem ouvir o que eu 
digo. Todos eles são teimosos e rebeldes. 
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Capítulo 3 
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endurecidos de fronte 


3Ele me disse: Filho do homem, eu te en- 
vio aos filhos de Israel, às nações rebeldes 
que se insurgiram contra mim; eles e seus 
pais prevaricaram contra mim, até preci- 
samente 20 dia de hoje. 4Os filhos são de 
duro semblante e obstinados de coração; 
eu te envio a eles, e lhes dirás; Assim diz 
o SENHOR Deus. “Eles, quer ouçam quer 
deixem de ouvir, porque são casa rebelde, 
hão de saber que esteve no meio deles um 
profeta. “Tu, ó filho do homem, não os 
temas, nem temas as suas palavras, ainda 
que haja sarças e espinhos para contigo, e 
tu habites com escorpiões; não temas as 
suas palavras, nem te assustes com ¢ rosto 
deles, porque são casa rebelde. ?Mas tu 
lhes dirás as minhas palavras, quer ouçam 
quer deixem de ouvir, pois são rebeldes. 


Visão do rolo de um livro “Tu, é filho 
do homem, ouve o que eu te digo, não 
te insurjas como a casa rebelde; abre a 
boca e come o que eu te dou. ?Então, 
vi, € eis que certa mão se estendia para 
mim, e neia se achava o rolo de um livro. 
"9Estendeu-o diante de mim, e estava es- 
crito por dentro e por fora; nele, estavam 
escritas lamentações, suspiros e ais. 

'Ainda me disse: Filho do homem, 

come o que achares; come este rolo, 
vai e fala à casa de Israel. 2Então, abri a 
boca, e ele me deu a comer o rolo. E me 
disse: Filho do homem, dá de comer ao 
teu ventre e enche as tuas entranhas deste 
rolo que eu te dou. Eu q comi, e na boca 
me era doce como o mel. 


O comissionamento do profeta  “Disse- 
-me ainda: Filho do homem, vai, entra 
na casa de Israel e dize-lhe as minhas pa- 
lavras. Porque tu não és enviado a um 
povo de estranho falar nem de lingua di- 
ficil, mas à casa de Israel; “nem a muitos 
povos de estranho falar e de lingua dificil, 
cujas palavras não possas entender; se eu 
aos tais te enviasse, certamente, te da- 
riam ouvidos, 7Mas a casa de Israel não 
te dará ouvidos, porque não me quer dar 
ouvidos a mim; pois toda a casa de Israel 
é de fronte obstinada ¢ dura de coração. 


8Mas agora eu vou fazer com que você se 
torne tão teimoso e duro como eles. Farei 
com que você fique tão forte como uma 
rocha e tão duro como um diamante. Por 
isso, não tenha medo, nem se assuste com 
esses rebeldes. 

WE Deus continuou: 

— Homem mortal, preste bem atenção 
e lembre tudo o que lhe estou dizendo. 
Depois, vá falar com os seus patrícios 
que foram levados para o cativeiro. Diga- 
-lhes o que eu, o SENHOR Deus, estou di- 
zendo, tanto se lhe derem atenção como 
se não derem. 

'2 Então o Espírito de Deus me levou 
para o alto, e ouvi atrás de mim uma voz 
forte como um trovão. À voz gritava: 

— Louvem nos altos céus a glória do 
SENHOR! 

¥3Quvi as asas dos animais batendo jun- 
tas no ar e também o barulho das rodas, 
que era tão forte como o de um trovão. 
HA o poder do SENHOR me dominou, e 
o seu Espirito me levou dali; ai eu fiquei 
zangado e cheio de amargura. '* Então fui 
a Tel-Abibe, na beira do rio Quebar, onde 
estavam vivendo os judeus que haviam 
sido levados como prisioneiros. E fiquei 
ali sete dias, espantado com o que tinha 
visto € ouvido. 


O profeta como vigia SDepois desses 
sete dias, o SENHOR Deus falou comigo 
assim: 

17— Homem mortal, eu o estou pondo 
como vigia para a nação de Israel. Você 
entregará a eles os avisos que eu lhe der. 
'8Se eu anunciar que um homem mau vai 
morrer, e você não avisar esse homem para 
que pare de fazer o mal e assim salve a sua 
vida, ele morrerá como pecador, e você 
será o responsável pela morte dele. '9Se 
você avisar um homem mau, € ele não dei- 
xar de pecar, ele morrerá ainda pecador, 
mas você não morrera. 

20— Se um homem direito começar a 
fazer o mal, e eu o puser em uma situação 
perigosa, ele morrerá se você não o avisar. 
Ele morrerá por causa dos pecados dele, 
e eu não lembrarei do bem que ele fez. E 
você será responsável pela morte dele. :'Se 
você avisar um homem direito para que não 
peque, e, se ele der atenção a você e não 
pecar, então ele ficará vivo, e você também 
não morrerá. 


Ezequiel fica mudo -Eu senti a pre- 
sença poderosa do SENHOR Deus e o ouvi 
dizer o seguinte: 

— Levante-se e vá até o vale, que eu 
falarei com você ali. 

23Então fui até o vale e lá vi a glória do 
SENHOR, como já havia visto na beira do 
rio Quebar. Eu caí com o rosto no chão, 
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“Eis que fiz duro o teu rosto contra o ros- 
to deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. “Fiz a tua fronte como o diaman- 
te, mais dura do que a pederneira; não os 
temas, pois, nem te assustes com o seu 
rosto, porque são casa rebelde, Ainda 
me disse mais: Filho do homem, mete no 
coração todas as minhas palavras que te 
hei de falar e ouve-as com os teus ouvi- 
dos. "Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos 
filhos do teu povo, e, quer ouçam quer 
deixem de ouvir, fala com eles, e dize- 
«thes: Assim diz o SENHOR Deus. 

*Levantou-me o Espírito, € ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande estron- 
do, que, levantando-se do seu lugar, dizia: 
Bendita seja a glória do SENHOR "Ouvi 
o tatalar das asas dos seres viventes, que 
tocavam umas nas outras, e o barulho das 
rodas juntamente com eles e o sonido de 
um grande estrondo. "Então, o Espirito 
me levantou e me levou; eu fui amargu- 
rado na excitação do meu espirito; mas a 
mão do SENHOR se fez muito forte sobre 
mim. “Então, fui a Tel-Abibe, aos do exi- 
tio, que habitavam junto ao rio Quebar, 
e passei a morar onde eles habitavam: e, 
por sete dias, assentei-me ali, atônito, no 
meio deles. 


O atalaia de Israei 'ĉFindos os sete 
dias, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: "Filho do homem, eu te dei 
por atalaia sobre a casa de Israel; da mi- 
nha boca ouvirás a palavra e os avisarãs 
da minha parte. "Quando eu disser ao 
perverso; Certamente, morrerás, € tu 
não o avisares e nada disseres para o 
advertir do seu mau caminho, para lhe 
salvar a vida, esse perverso morrerá na 
sua iniquidade, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. "Mas, se avisares o 
perverso, e ele não se converter da sua 
maldade e do seu caminhe perverso, ele 
morterá na sua iniquidade, mas tu sal- 
vaste a tua alma. “Também quando o 
justo se desviar da sua justiça e fizer mal- 
dade, e eu puser diante dele um tropeço, 
ele morrerá; visto que não o avisaste, no 
seu pecado morrerá, e suas justiças que 
praticara não serão lembradas, mas o seu 
sangue da tua mão o requererei. ?'No 
entanto, se tu avisares o justo, para que 
não peque, e ele não pecar, certamente, 
viverá, porque foi avisado; e ru salvaste 
a tua alma. 

VA mão do SENHOR veio sobre mim, € 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. *Levantei-me e sai 
para o vale, e eis que a glória do SENHOR 
estava ali, como a glória que eu vira junto 
ao rio Quebar; e caí com o rosto em terra. 


2émas o Espirito de Deus entrou em mim 
e me pós de pé. E Deus me disse: 

— Vá para casa e feche-se dentro dela. 
25Você, homem mortal, vai ser amarrado 
com cordas e não podera sair. 28Vou para- 
lisar a sua língua, e você não poderá avi- 
sar essa gente rebelde. 2/Depois, quando 
eu falar de novo com você e lhe devolver 
a fala, você dirá a esse povo o que eu, o 
SENHOR Deus, disser. Alguns deles vão 
ouvir, mas outros não, porque são um 
povo rebelde. 


Mensagem a respeito de Jerusalém 
'Deus disse: 

— Homem mortal, pegue um tijolo, po- 
nha na sua frente e faça nele um desenho 
da cidade de Jerusalém. ?Nesse desenho, a 
cidade deverá estar cercada pelos inimigos, 
com rampas € torres de ataque, com um 
acampamento e com máquinas de derru- 
bar muralhas. “Pegue uma frigideira de 
ferro e ponha como se fosse um muro en- 
tre você e a cidade. Vire o rosto na direção 
da cidade. Ela está cercada, e é você quem 
a está cercando. Isso será um sinal para o 
povo de Israel. 

+ $. Deite-se do lado esquerdo, que eu 
vou colocar sobre você a culpa do povo de 
Israel. Você ficará deitado ali, carregando o 
pecado deles durante trezentos e noventa 
dias, porque eu o condenei a um dia para 
cada ano de castigo do povo. “Quando 
você terminar isso, vire do lado direito e 
carregue 0 pecado de Judá durante qua- 
renta dias, isto é, um dia para cada ano do 
castigo deles. 

— Olhe firme para Jerusalém cercada 
pelos inimigos. Então arregace as man- 
gas e profetize contra a cidade. "Eu vou 
amarrá-lo, e assim você não poderá virar 
de um lado para outro até que os inimigos 
deixem de cercar a cidade. 

— Agora, pegue trigo, cevada, ervi- 
lhas, lentilhas, trigo miúdo e aveia. Mis- 
ture tudo e faça pão, É isso o que você vai 
comer durante os trezentos e noventa dias 
em que estiver deitado do lado esquerdo. 
"Você só vai poder comer quatro pãezi- 
nhos por dia e coma aos poucos. 
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Então, entrou em mim o Espirito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. *Porque, 
ó filho do homem, eis que porão cordas 
sobre ti e te ligarão com elas; e não sairás 
ao meio deles. 2ºFarei que a tua lingua se 
pegue ao teu paladar, ficarás mudo e in- 
capaz de es repreender; porque são casa 
rebelde. 7 Mas, quando eu falar contigo, 
darei que fale a tua boca, e lhes dirás: As- 
sim diz o SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, 
e quem deixar de ouvir deixe; porque são 
casa rebelde. 


O cerco simbólico de Jerusalém 
Tu, pois, ó filho do homem, toma 
um tijolo, põe-no diante de ti e grava nele 
a cidade de Jerusalém. *Põe cerco contra 
ela, edifica contra ela fortificações, levanta 
contra ela tranqueiras e põe contra ela af- 
raiais e arietes em redor. “Toma também 
uma assadeira de ferro e põe-na por muro 
de ferro entre ti e a cidade; dirige para ela 
o rosto, € assim será cercada, ¢ 2 cercarás; 
isto servirá de sinal para a casa de Israel. 

*Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniquidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme q número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás so- 
bre ti a iniquidade dela. “Porque eu te 
dei os anos da sua iniquidade, segundo o 
número dos dias, trezentos e noventa dias; 
e levarás sobre ti a iniquidade da casa de 
Israel. “Quando tiveres cumprido estes 
dias, deitar-te-ás sobre o teu lado direito 
e levarás sobre ti a iniquidade da casa de 
Judá. "Quarenta dias te dei, cada dia por 
um ano. Voltaras, pois, o rosto para q cerco 
de Jerusalém, com o teu braço descoberto, 
e profetizarás contra ela. Eis que te pren- 
derei com cordas; assim não te voitarás de 
um lado para o outro, até que cumpras os 
dias do teu cerco. 

“Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
aveia e centeio, mete-os numa vasilha e 
faze deles pão; segundo o número dos dias 
que te deitares sobre o teu lado, trezentos 
e noventa dias, comerás dele. '“A tus co- 
mida será por peso, vinte siclos por dia; de 
tempo em tempo, a comerás. 
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"A água que beber também será medida: 
dois copos por dia, para beber aos pou- 
cos. '2Você fará fogo com fezes secas, de 
pente, assará o pão nas brasas e comerá 
esse pão em um lugar onde possa ser visto 
por todos. 

130 SENHOR disse também: 

— Quando eu espalhar os israelitas por 
outros paises, é assim que eles terão de co- 
mer alimentos que a lei proibe. 

14 Mas eu respondi: 

— O SENHOR, meu Deus, isso não! 
Eu nunca me manchei comendo comida 
impura. Desde criança, nunca comi carne 
de nenhum animal que tivesse tido morte 
natural ou que tivesse sido despedaçado 
por animais ferozes, 

15 Aj o SENHOR disse: 

— Está bem. Eu vou deixar você usar 
esterco de vaca para fazer fogo; asse o seu 
pão em cima dele, 

16E disse mais: 

— Homem mortal, eu não vou deixar 
que a cidade de Jerusalém receba pão. En- 
tão o povo, aflito, vai racionar a comida e a 
água. V Eles vão ficar sem pão e sem água. 
Ficarão desesperados e acabarão morren- 
do por causa dos seus pecados. 


Ezequiel corta o cabelo ` Deus disse: 

— Homem mortal, pegue uma es- 
pada afiada e com ela corte a barba e os 
cabelos. Depois, pese os cabelos e os pelos 
numa balança e divida-os em três partes. 
2Quando os inimigos deixarem de cercar 
a cidade, vá ao centro e queime ali uma 
terça parte desses cabelos e pelos. Depois, 
ande em volta da cidade e vá picando 
outra terça parte com a espada. Jogue a 
última terça parte para o ar, € o vento a le- 
vará, Ai eu a atacarei com a minha espada. 
*Guarde alguns fios de cabelo e prenda- 
-os na barra da sua roupa. “Então tire dali 
alguns fios, jogue-os no fogo e deixe quei- 
mar. O fogo que sairá deles se espalhará 
por toda a nação de Israel. 

50 SENHOR Deus disse: 

— Olhe para a cidade de Jerusalém. Eu a 
coloquei no centro do mundo e pus os ou- 
tros países em volta dela. “Mas Jerusalem 
se revoltou contra os meus mandamentos 
e acabou se tornando mais perversa do que 
as outras nações, mais desobediente do que 
Os povos que estão em volta dela. Jerusalém 
rejeitou os meus mandamentos e não quis 
guardar as minhas leis. ` Agora, Jerusalém, 
preste atenção no que eu, © SENHOR Deus, 
estou dizendo. Vocês não obedeceram 
às minhas leis, nem guardaram os meus 
mandamentos e por isso têm causado mais 
confusão do que as nações que estão ao seu 
redor. Vocês têm seguido os costumes de 
outras nações. 
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“Também beberás & água por medida, 
a sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 120 que comeres será 
como bolos de cevada; cozê-to-as sobre es- 
terco de homem, à vista do povo. !3Disse o 
SENHOR Assim comerão os filhos de Israel 
o seu pão imundo, entre as nações para 
onde os lançarei. “Então, disse eu: ah! 
SENHOR Deus! Eis que a minha alma não 
foi contaminada, pois, desde a minha mo- 
cidade até agora, nunca comi animal morto 
de si mesmo nem dilacerado por feras, nem 
carne abominável entrou na minha boca. 
:Então, ele me disse: Dei-te esterco de va- 
cas, em lugar de esterco humano; sobre eje 
prepararás o teu pão. '“Disse-me ainda: Fi- 
iho do homem, eis que eu tirarei o sustento 
de pão em Jerusalém; comerão o pão por 
peso e, com ansiedade, beberão a água por 
medida e com espanto; porque lhes faltará 
o pão e a água, espantar-se-ão uns com os 
outros e se consumirão nas suas iniquidades. 
5 "Tu, ó filho do homem, toma uma 

espada afiada; como navalha de bar- 
beiro a tomarás e a farás passar pela tua 
cabeça e pela tua barba; tomarás uma ba- 
lança de peso e repartirás os cabelos. Uma 
terça parte queimarás, no meto da cidade, 
quando se cumprirem os dias do cerço; 
tomarás outra terça parte e a feriris com 
uma espada ao redor da cidade; e a outra 
terça parte espalharas a0 vento; desembai- 
nharei a espada atrás deles. “Desta terça 
parte tomarás uns poucos e os atarás nas 
abas da rua veste. “Destes ainda tomarãs 
alguns, e os lançarás no meio do fogo, e os 
queimaras; dali sairá um fogo contra toda 
a casa de Israel. 


As causas do cerco de Jerusalém *As- 
sim diz o SENHOR Deus: Esta é Jerusa- 
têm; pu-la no meio das nações e terras 
que estão ao redor dela, “Ela, porém, se 
rebelou contra os meus juízos, praticando 
o mal mais do que as nações € transgre- 
dindo os meus estatutos mais do que as 
terras que estão ao redor dela; porque 
rejeitaram os meus juízos e não andaram 
nos meus estatutos. “Portanto, assim diz 
o SENHOR Deus: Porque sois mais rebel- 
des do que as nações que estão ao vosso 
redor e não tendes andado nos meus es- 
tatutos, nem cumprido os meus juízos, 
nem procedido segundo os direitos das 
nações ao redor de vós, 


# Por isso, eu, © SENHOR Deus, digo que 
estou contra vocês. Eu os julgarei num 
lugar onde todos os povos possam ver, 
9 Por causa de todas as coisas horríveis que 
vocês fazem, eu castigarei Jerusalém como 
nunca fiz antes e como nunca mais farei. 
10 Como resultado, em Jerusalêm os pais 
vão devorar os próprios filhos, e os filhos 
vão devorar os pais. Eu castigarei vocês; € 
os que ficarem vivos serão espalhados em 
todas as direções. 

1 — Portanto, esta é a palavra do 
SENHOR Deus: Vocês profanaram o meu 
Templo com tudo q que é mau e sujo, è 
por isso juro pela minha vida que eu os 
destruirei sem dó nem piedade. 12 Uma 
terça parte do povo morrera de peste e de 
fome dentro da cidade; outra terça parte 
será morta por espadas fora da cidade; e a 
outra terça parte eu espalharei acs ventos 
e a perseguirei com uma espada. 

13 — Vocês sentirão toda a força da mi- 
nha ira e do meu furor, até que eu fique sa- 
tisfeito. Quando tudo isso acontecer, vocês 
ficarão convencidos de que eu, o SENHOR, 
ihes disse todas essas coisas porque fui 
ofendido pela infidelidade de vocês. 14 Eu 
farei com que você, Jerusalém, fique arra- 
sada, E por isso as nações ao seu redor € 
os que passarem por você vão zombar dos 
seus moradores. 

15 — Quando eu ficar irado e furioso 
com vocês e castigá-los, todas as nações 
vizinhas ficarão espantadas. Olharão para 
vocês com nojo e zombarão. 16 Não vou 
deixar que vocês recebam comida de fora, 
e assim morrerão de fome. Vocês sentirão 
as dores da fome como se fossem flechas 
pontudas mandadas para destrui-los. 
17 Mandarei fome ¢ animais ferozes para 
matarem os seus filhos e peste, violên- 
cia e guerra para matarem vocês. Eu, o 
SENHOR, falei. 


Deus condena a adoração de idolos 
1 O SENHOR Deus falou comigo as- 
sim: 

2— Homem mortai, olhe para as 
montanhas de Israel e dê a elas a minha 
mensagem. ? Diga que ouçam a palavra 
do SENHOR Deus, que ouçam aquilo que 
estou dizendo às montanhas, às colinas, 
aos desfiladeiros e aos vales: Eu, o SENHOR 
Deus, mandarei uma espada para destruir 
os lugares onde o povo adora idolos. 
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NS opno NX oram "pano 
nem os vossos derredores que as nações e como os julgamentos de 
yy mim 95x SR DD jp Darby 
Eis que eu YHWH: Senhor diz assim Porisso, * fizestes. 
Y o Dpaya qang cmpp coa Tep 
aos olhos de julgamentos no teu meio e executarei. também eu  contrati 
Dx mOPN? “RM DK TA opor nan 

Í não fiz oque  * contigo Efarei as nações. 
EA np o mbo TUPNTND-UN 
por causa de ainda; como ele que nem farei 
Dio Soon nig job o ciyin 
filhos — comerão pais Por isso, * todas as tuas abominações. 
To mey opiox 598 DD hing 
em ti eexecutarei os pais deles: — comerão e filhos no teu meio, 
mobo mayong pop mpy 
para todo vento. o teu remanescente e esparramarei julgamentos, 
Sox im oag DRO CRON pos 
se não YHWH, Senhor o enunciado de vivente eu, Por isso, * 
NAV pn” AR EM 
contaminaste o meu santuário por causa de 
ynavinboa: spu-DDa 


e com todas as tuas abominações; com todas as tuas algumas coisas repugnantes 


No awon Py DimpnD) Dos oN 
nem e também eu omeuolho, enão se comiserará retirarei é também eu 
=>; om coa  rávDoe Ginny 
e pela fome morrerão. pela pestilência A tua terça parte me comoverei. 
ve m mbi qin Do 
cairão pela espada eaterça parte no teu meio, serão consumidos 
amo más modo hwbymn Tingo 
e espada esparramarei, para todo vento eaterça parte aos teus derredores; 
"BR nos DOR POR 
a minha fúria, E será consumada atrás deles. desembainharei 
RD T) panin DS pD Pimm 
que eu e saberão eme confortarei: neles a minha irritação “e satisfarei 
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man pibo NIPI oia o mm 


a minha imitação na minha ser consumada no meu ciúme, falei YHWH 


sys Duo néngo nano “any Da 


que entre as nações e como escámio como ruína E te colocarei neles. 
many mms enpip bo Cryo Tpi 
escárnio E se tomará todo o que passar. aos olhos de osteus derredores; 


“RN oras mwa gehie Toma 


para as nações e assolação advertência e ignominia, 


Trin 


os teus derredores; que 


nono B3 Dop 33 mbna 
e com irritação com fúria, julgamentos em ti no meu executar 
"Povos “nas mat? CR mòn ninang 
No meu lançar falei. YHWH, Éu, irritação. e com repreensões de 
Do RN DIS DITO Domo CEAR 
são que f contra eles as más a fome as flechas de 
ponmyS onis  MoUNTDON miyop 


para o vosso exterminar; contra eles que tançarei para exterminio, 


appe 025 nor novo mor Dum 


cajado de pão. para vós e quebrarei sobre vós, acrescentarei e fome 
J52) ny mem 299 nbr  cnnyy 
E desfilharão, mau e vivente fome sobre vós Elançarei 
“N TY WaN am 1 122 292 090 


Eu, contra ti. farei vir. e espada atravessará por ti e sangue e pestilência 


DB “nas mm 
falei. YHWH, 


. 


Capítulo 6 


op on RD bg mmng my 


põe Filho de humano, dizendo: a mim, a palavra de YHWH E aconteceu 

ore sam Oye OON TP 
contra elas. e anuncia Israel; i para as montanhas de as tuas faces 
san paw GN a ARNT 
a à palavra de Senhor escutai sa As montanhas de Edirás: 
nba ob mm vs aNTD mm 
e às colinas, às montanhas, YHWH Senhor Assim diz YHWH: 
Oooo nim npor ë Dppgb 
eu eis que eu, (qer * e aos vales), e ketv * aos leitos 


apor isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e exe- 
cutarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 9 Farei contigo o que nunca fiz 
e o que jamais farei, por causa de todas 
as tuas abominações. t0 Portanto, os pais 
devorarão a seus filhos no meio de ti, e 
os filhos devorarão a seus pais; executarei 
em ti juizos e tudo o que restar de ti espa- 
tharei a todos os ventos. !1 Portanto, tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus. 
pois que profanaste o meu santuário com 
todas as tuas coisas detestáveis e com 
todas as tuas abominações, eu retirarei, 
sem piedade, os olhos de ti e não te pou- 
parei. 12 Uma terça parte de ti morrerá de 
peste e será consumida de fome no meio 
de ti; outra terça parte cairá à espada em 
redor de ti; e a outra terça parte espalha- 
rei a todos os ventos e desembainharei a 
espada atrás dela. 

*3 Assim, se cumprirá a minha ira, € sa- 
tisfarei neles o meu furor e me consolaret; 
saberão que eu, o SENHOR, falei no meu 
zelo, quando cumprir neles o meu furor. 
t4 Pór-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de 1, à vista de todos os que pas- 
sarem. 15 Assim, serás objeto de opróbrio 
e ludibrio, de escarmento e espanto às na- 
ções que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 
16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 17 Enviarei sobre vós 
a fome e bestas-feras que te desfilharão; a 
peste e o sangue passarão por ti, e trarei a 
espada sobre ti. Eu, o SENHOR, falei. 


Profecia contra a idolatria de ts- 

rael 'Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 2 Filho do homem, vira 
o rosto para os montes de Israel e profeti- 
za contra eles, dizendo: 3 Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR Deus: Assim diz 
o SENHOR Deus aos montes, Os outeiros, 
aos ribeiros e aos vales: Eis que eu, eu 
mesmo, trarei a espada sobre vós e des- 
truirei os vossos altos. 
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— :D>nipa “PATIN ss% npo haie) 
o EEA Parayi os vossos lugares elevados. e destruirei espada, contra vós o que fará vir 
rasados. Todas as pessoas dali serão mortas 
na frente dos seus idolos. *Espalharei os maw D>ninata IWIT 
cadáveres do povo de Israel; espalharei os 
ossos deles em volta dos altares. STodasas € serão quebrados os vossos altares, E serão desolados 
cidades de Israel serão arrasadas, e os lu- : 

de se adoram idolos serão destru- *® 5 bh ‘pbe ` 

A ira A 052707 Mam Do aan 
idolos serão quebrados, os seus altares de perante os vossos perfurados e farei cair os vossos altares de i incenso; 


incenso serão arrebentados, e tudo o que 
fizeram desaparecerá. ? Pessoas serão mor- 
tas por toda parte, e os que ficarem vivos 
reconhecerão que eu sou 0 SENHOR 

& No entanto, deixarei que alguns 
escapem da matança e sejam espalhados 
entre as nações Ipara onde forem levados 
como prisioneiros. Ali eles lembrarão de 
mim e saberão que eu os castiguei e os en- 
vergonhei porque o seu coração infiel me 
abandonou, e, em vez de me adorarem, 
eles preferiram adorar idolos, E eles odia- 
rão a $i mesmos por causa das suas mal- 
dades e das coisas nojentas que fizeram. 
"9Saberão que eu sou o SENHOR e que as 
minhas ameaças não foram feitas à toa. 
Os pecados de Israel :'O SENHOR Deus 
disse: 

— Ezequiel, torça as mãos, bata os 
pés e grite de tristeza por causa de todas 
as coisas más e nojentas que os israeli- 
tas fizeram. Eles morrerão na guerra, de 
fome e de doença. Os que estiverem 
longe ficarão doentes e morrerão; os que 
estiverem perto serão mortos na guerra. 
Os que restarem morrerão de fome. Eles 
sentirão toda a força da minha ira. 3Cor- 
pos de mortos serão espalhados entre os 
idolos e em volta dos altares. Esses corpos 
serão espalhados nos lugares onde 0 povo 
queimou sacrificios aos seus idolos, isto 
é, em todos os lugares altos, no aito de 
todas as montanhas, debaixo de todas as 
árvores verdes e de todos os grandes car- 
valhos. Então todos saberão que eu sou o 
SENHOR '“Levantarei a mão e destruirei 
o pais deles. Desde o deserto, no Sul, até 
a cidade de Ribla, no Norte, eu farei com 
que a sua terra fique abandonada e não 
terei pena de nenhum lugar onde os israe- 
litas vivem. Então todos ficarão sabendo 
que eu sou o SENHOR 


O fim está próximo “O SENHOR 
Deus falou comigo assim: 

2— Homem mortal, é isto o que eu, 0 
SENHOR Deus, estou dizendo à terra de 
Esrael: Tudo está acabado! Este é o fim do 
pais inteiro! 


spo bgg va “nana aro Doida 


perante Israel os fihos de os cadáveres de E colocarer Ea Eca dida 
nios Dóninss DN “DM omid 
derredores os vossos ossos e esparramarei as imagens de divindade deles; 
DDI D>nisvio Usa: :Donimato 
as cidades as vossas habitações, Em todas os vossos altares. 
wob TN ninam mana 
para que estarão desolados; eos lugares “elevados estarão em ruínas, 
mayn D>nímato IAWN 13 m 
e sejam quebrados os vossos altares, e se tornem culpados estejam em ruínas 
Ip) Dó'Sida navy 
e sejam despedaçados as vossas imagens de divindade, e sejam cessados 
my oppa am odan 
E cairá os vossos feitos. e sejam ‘extinguidos os vossos altares de i incenso, 
Annie omm TD npm) op bm 
Mas farei restar YHWH. que eu e sabereis no vosso meio; perfurado 
alo 3m pos DS nim 
entre as nações, espada sobreviventes de para vós em estar 
mor ÀS Domina 
Então. recordarão entre as terras. no vosso ser esparramados 
bravo) YR DD “DIR Dória 
foram cativados lá, que i entre as naçães demim os vossos sobreviventes 
Eeg “RN Em n39- PR miw UN 
que 'se afastou o que se prostituiu, O coração deles estive quebrantado que 
“NR nisto obry DN) bpn 
atrás de os que se prostituiram os olhos deles e ; de junto de mim 
agy Nisa oia wpn omh 
que pelas maldades nas faces deles, e se enojaram de as imagens de divndade deks: 
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não YHWH; “que eu E saberão as abominações deles. em todas fi izeram 
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a esta. a maldade entre eles para fazer falei em sem causa 
pm 7222 on mm IR SN no" 
e soca com a tua palma, Fere YHWH: Senhor “assim diz 
nyg  nasinbo b mar Toma 
asmásde todas abominações de Por causa de e dize: Ah! ` comoteu pé 
“7 272 I os wwe ma 
e peta 'pestilência pela fome pela espada, que Ísrael: a casa de 
"Ia ainpm ma n223 pag? dp) 
pela espada e o próximo morrerá, pela pestlência O distante cairão. 
2 mo ayoa Bm Som Di5 
e concluirei morrerá: pela fome eoque preservado eo que remanesce cairá, 
nas mm NºS DYT” :03 mar 
em estarem YHWH, “que eu Então, sabereis neles. a minha irritação 
minap Diria Tra  cóSoo 
derredores © as imagens de divindade deles, nomeiode os perfurados deles 
b53 my nado by opmpnam 
em todos a ae se eleva toda colina em os altares deles; 
nom japao pro nni Dm RT 
e debaixo de sl toda árvore e debaixo de as montanhas, os cumes de 
mi Dycum ngs Dipo mov noxdo 
aroma de colocaram ali que lugar de frondoso, todo teberinto 
nro ny meo coma Lob mio 
sobre eles, aminha mão E estenderei as imagens de divindade deks. para todos alivio 
“200 TAV mY PRN “ADI 
desde o deserto de  eassolação, desolação aterra —  etomarei 
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YHWH. que eu e saberão as habitações deles; em todas para a Diblá 
Capítulo 7 

maspoceniao Cog mas yy 
E tu, dizendo: a mim, a palavra de YHWH E aconteceu 
SR noso mm qn ÉT DNS 
Israel: ao solo de YHWH Senhor assim diz filho de humano, 
van nyawo» ppa na yp 
(qerè* as quatro de) sobre ketiv * o fim, Vem Fim! 


*Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, dian- 
te dos vossos idolos. * Porei os cadáveres 
dos filhos de Israel diante dos seus ídolos 
e espalharei os vossos ossos ao redor dos 
vossos altares, Em todos os vossos lugares 
habitáveis, as cidades serão destruídas, e 
os altos ficarão desolados, para que os vos- 
sos altares sejam destruidos e arruinados, 
e os vossos idolos, quebrados e extintos, 
e os vossos altares do incenso sejam eh- 
minados, e desfeitas as vossas obras. 7Os 
mortos à espada cairão no meio de vós, 
para que saibais que eu sou o SENHOR 

8 Mas deixarei um resto, porquanto al- 
guns de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. Então, se lembrarão de mim os 
que dentre vós escaparem entre as nações 
para onde foram levados em cativeiro; pois 
me quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que 3e prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 'ºSaberão 
que eu sou 9 SENHOR e não disse debalde 
que lhes faria este mal, 

Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 120 que estiver longe morrerá de 
peste; o que estiver perto cairá à espada; è 
o que ficar de resto e cercado morrerá de 
fome. Assim, neles cumprirei 0 meu furor. 
Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus idolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes ẹ debaixo de toda ár- 
vore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave per- 
fume a todos os seus ídolos. !*Estenderei 
a mão sobre eles e farei a terra tornar-se 
desolada, desolada desde o deserto até Ri- 
bla, em todas as suas habitações; e saberão 
que eu sou o SENHOR 


O fim vem! O fim vem! * Veio ainda 

a palavra do SENHOR a mim, dizen- 

do: 2Ó ru, filho do homem, assim diz o 

SENHOR Deus acerca da terra de Israel; 

Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 


— Povo de Israel, o fim chegou. Vo- 
cês sentirão a minha ira, pois eu os estou 
julgando pelo que fizeram. Farei com que 
vocês sofram porque fizeram coisas imo- 
rais. “Vou castigá-los sem dó nem piedade. 
Eu os castigarei pelas coisas nojentas que 
fizeram, para que vocês fiquem sabendo 
que eu sou o SENHOR 

50 que o SENHOR Deus diz é isto: 

— Cairão sobre vocês desastres, um em 
cima do outro. “Tudo está terminado, E 
o fim. Vocês estão acabados. “O fim está 
chegando para vocês que moram nesta ter- 
ra. Esta se aproximando o tempo em que 
nos santuários das montanhas não haverá 
mais festas, mas somente confusão. 

&.. Logo vocês vão sentir toda a for- 
ça da minha ira. Eu estou julgando vocês 
pelo que têm feito. Farei com que sofram 
as consequências do seu nojento modo de 
agir. “Não pouparei vocês, nem terei pie- 
dade. Eu os castigarei pelas coisas imorais 
que têm feito, de modo que vocês saberão 
que eu sou O SENHOR e que sou eu quem 
os castiga. 

100 dia da desgraça está chegando. Por 
toda parte há violência. O orgulho cresce. 

“A violência aumenta e é um castigo para 

a maldade do povo. Tudo o que é deles 
desaparecerá: a sua riqueza, a sua fama, 
a sua glória. 

“2Q tempo está chegando. Está perto o 
dia em que não adiantará mais comprar, 
nem vender, pois a ira do SENHOR cairá 
igualmente sobre todos. ''Nenhum co- 
merciante viverá o suficiente para tornar 
a ganhar tudo o que perdeu, pois a ira do 
SENHOR cairá sobre todos. Os maus não 
continuarão a viver. '*São tocadas as cor- 
netas, e todos se preparam, Mas ninguém 
sai para a guerra porque a ira do SENHOR 
cairá sobre todos igualmente. 
Castigo para o povo de israel *SHá luta 
nas ruas, € peste e fome nas casas. Quem 
estiver no campo morrerá na batalha, e 
quem estiver na cidade será devorado pela 
peste e pela fome. é Alguns, como pombas 
dos vales, fugirão para as montanhas. E to- 
dos gemerão por causa dos seus pecados. 

“As mãos de todos perderão as forças, e 
os seus joelhos tremerão, '“Em sinal de 
tristeza, eles vestirão roupa feita de pano 
grosseiro e tremerão como varas verdes. As 
cabeças deles serão rapadas, e todos passa- 
rão vergonha. "“Jogarão o seu ouro e a sua 
prata nas ruas como lixo porque, quando 
Deus ficar enfurecido, nem ouro nem 
prata poderão salvá-los. Eles não poderão 
usá-los para satisfazer aos seus desejos ou 
encherem os seus estômagos. O ouro e a 
prata os levaram a pecar. 


DYI 
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mw hy ppa py ponto nino 
e lançarei = sobreti,  ofim Agora, atera. as extremidades de 
P TIDO Tp Bs 
e colocarei conforme os teus caminhos; e te julgarei  contrati, a minha fúria 
Py oimpNby  pnáapinbo DR Top 
o meu olho E não se comiserará todas as tuas abominações. contra ti 
DS T TO cp Dink ND Tor 
colocarei, contrati os teus caminhos porque me comoverei; enem por ti 
o, onym Tin Tpina pniazim 
que eu e sabereis estarão, noteumeio e as tuas abominações 
me] NN IVA TT) TN TaN mD D mT 

um Mal YHWH: Senhor diz Assim A YHWH. 
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eis que  contrati; acordou ofim, vem vem, É o que vem. eis. que 
Ra PORT ayi TOY DS Na IRD 
vem atema; o que habita para ti, (o) estema vem o que vem: 
mov my TTND ata Dm mip ny 

Agora, montanhas. e não trovão. transtomo, o dia próximo o tempo, 
‘so op T» “nom Tays onpa 
a minha fúria e Concluirei sobre ti, a minha irritação despejarei em breve 
PRO TOP PD may TpeDA TD 
g contrati ecolocarei conforme os teus caminhos; etejulgarei em ti, 
ND) i opor  ynispindo 
e nem o meu olho, E não se comiserará todas as tuas abominações. 
1AN Top 75972 DTN 
colocarei contra ti conforme os teus caminhos me comoverei; 
aop oim Mn an  “Tniapim 
eu que e sabereis estarão,  noteumeio e as tuas abominações 
YRS: TRI mal Do maio cod mm 
saiu ` o que vem eis que o dia, Eis que oque fere. YHWH, 

Olaria PRO ma maT 73 9237 
A violência a arrogância. floresceu o ramo, brotou 0 estema, 
opam ND Dono vóomenD op 


dentre a multidão deles, e nem não dentre eles em ramo de ímpiedade; se levantou 
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o tempo, Vem entre eles. e nem proeminência dentre a opulência deles, enem 
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“pin novos hypo Dio vam 
eo que vende que não se alegre, o que compra o dia, chega 
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contra toda a multidão dela. inflamação porque que não se enlute; 


Ty to NO Sono Som 


Naa 
> 


Porque 
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entre os viventes eainda retomará, não para a venda o que vende 
No minnbobs hino onm 
não para à toda a multidão dela porque palavra de revelação a vida deles; 
amom ND mm diga wp DÊ 
se mostram fortes. não  avidadele nodeltodele eninguêm retomará, 
J2 pR 27 rom Pipa wpm“ 
oqueanda  enâãohá o tudo, ẹ preparar com a trombeta, Tocaram 


HT boba "nm Soo nob 


contra toda a multidão dela. a minha inflamação porque para a guerra; 
DN map Dym aim qa ano 
que À por dentro; eafome ea pestilência por fora A espada 
dl 297 Th “YNI mio = TIS mta 
e pestilência fome na cidade, e ò que morrerá, pela espada no tampo 
DT ormb ivb opw 
e estarão os escapadiços deles, E escaparem o consumirá. 
nin = pjo DINIT é tio Dna Dg 
os que bramem; todos eles, os vales como as pombas de sobre as montanhas, 
D27357 mem comi cipa UR 
e todos joelhos se afrouxarão; Todas as mãos no delito dele. cada um 
opis no Do mpe Dip moon 
a eles e cobrirá — panos de saco, E cingirão águas. andarão 
opyta nm Dis Sm made 
e em todas as cabeças deles vergonha, todas faces e para pavor; 
Dom Dög PRisma 0599" mp 
e o ouro deles lançarão, pelas ruas A prata deles cala, 
borb amm Doo mo np 
não poderá e o ouro deles a prata deles se tomará, em excreção 
pv no bya nim noop Dra cósnb 
satisfarão, nem a pessoa deles YHWH, a cólera de no dia de para o livrar deles 
emo Dio Divas mom No amem 
foi. o delito deles porque tropeço encherão; nem eas entranhas deles 


3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre t todas as tuas 
abominações. +Os meus olhos não te pou- 
parão, nem terei piedade, mas porei sobre 
ti os teus caminhos, e as ruas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu sou 
o SENHOR 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal apos 
mal, eis que vêm. 6 Haverá fim, vem o fim. 
despertou-se contra ti; 7 vem a tua senten- 
ça, ó habitante da terra, Vem o tempo; é 
chegado o dia da rurbação, e não da ale- 
gria, sobre os montes. 8 Agora, em breve. 
derramarei o meu furor sobre ti, cumprirei 
a minha ira contra n, julgar-te-ei segundo 
os teus caminhos e porei sobre ti todas as 
tuas abominações. 90s meus olhos não 
te pouparão, nem terei piedade; segundo 
os teus caminhos, assim te castigarei, e as 
tuas abominações estarão no meio de ti. 
Sabereis que eu, o SENHOR, é que firo, 

10 Eis q dia, eis que vem; brotou a tus 
sentença, já floresceu & vara, reverdeceu 
a soberba. 11 Levantou-se a violência para 
servir de vara perversa; nada restará deles. 
nem da sua riqueza, nem dos seus rumo- 
res, nem da sua glória, 12 Vem o tempo, é 
chegado o dia; o que compra não se alegre. 
e O que vende não se entristeça; porque 
a ira ardente está sobre toda a multidão 
deles. 13 Porque o que vende não tornara 
a possuir aquilo que vendeu, por mais que 
vivas porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniquidade. 

ts Tocaram a trombeta e prepararam 
tudo, mas não há quem va à peleja, por- 
que toda a minha ira ardente está sobre 
toda a multidão deles. 's Fora está a espa- 
da; dentro, a peste e a fome; O que està 
no campo morre à espada, e O que estã 
na cidade, a fome e a peste o consomem. 
16Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por cau- 
sa da sua iniguidade, 17 Todas as mãos se 
tornarão débeis, e todos os joelhos, em 
água. 18Cingir-se-ão de pano de saco, € 
o horror os cobrira; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 19A 
sua prata lançarão pelas ruas, € O seu ouro 
lhes será como sujeira; nem a sua prata, 
nem o seu ouro os podera livrar no diz da 
indignação do SENHOR, eles não saciarão a 
sua fome, nem lhes encherão o estômago, 
porque isto lhes foi o tropeço para cair em 
iniquidade. 
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29Eles se orgulhavam das suas lindas joias, 
porém as usaram para fazer ídolos nojen- 
tos. Foi por isso que Deus fez com que eles 
ficassem com nojo das suas riquezas. 

21— Eu vou deixar que estrangeiros os 
roubem! — diz o SENHOR — Os maus 
pegarão toda a sua riqueza e a tratarão 
como se fosse uma coisa imunda. 22Não 
Farei nada quando o meu Templo for des- 
respeitado, quando ladrões o invadirem e 
profanarem. 

23— Tudo é confusão. A terra está cheia 
de assassinos, e as cidades estão cheias de 
violência. 24Trarei aqui as nações mais 
perversas é lhes darei as casas de vocês. 
Quando eu deixar as nações pagãs profa- 
narem os lugares onde vocês adoram, até 
os homens fortes perderão a confiança em 
si mesmos. 250 desespero está chegan- 
do, Vocês procurarão a paz, porém não 
a encontrarão. 26Haverá desgraça após 
desgraça, e más noticias em cima de más 
noticias. Vocês pedirão que os profetas 
expliquem o que eles estão vendo que vai 
acontecer. Os sacerdotes não terão nada 
para ensinar ao povo, € os velhos não te- 
rão conselhos para dar. 270 rei chorará, o 
principe perderá as esperanças, e © povo 
tremerá de medo. Eu castigarei vocês por 
tudo o que fizeram e os julgarei do modo 
como vocês julgaram os outros. Ísso mos- 
trarã que eu sou o SENHOR 


A SEGUNDA VISÃO DE EZEQUIEL 
Caps.8—10 

Aidolatria em Jerusalém "Um dia, 

os lideres do povo de Judá estavam 
me visitando em casa. Fazia exatamente 
seis anos, seis meses e cinco dias que eles 
tinham sido levados como prisioneiros, De 
repente, o poder do SENHOR Deus veio so- 
bre mim. 20lhei e tive uma visão: nela, vi 
um ser que parecia feito de fogo. Da cin- 
tura para baixo, o seu corpo parecia fogo e 
da cintura para cima brilhava como bronze 
polido. 3Ele estendeu o que parecia uma 
mão e me agarrou pelos cabelos. E nessa 
visão o Espirito de Deus me levantou bem 
alto no ar e me levou a Jerusalem. Ele me 
levou até a parte de dentro do portão norte 
do Templo, onde havia um idolo que era 
uma ofensa contra Deus. 

“Ali, eu vi a glória do Deus de Israel, 
como eu tinha visto na minha visão perto 
do rio Quebar. 

SDeus me disse: 

— Homem mortal, olhe para o norte. 

Olhei e ali, perto do altar, na entrada 
do portão, vi o idolo que era uma ofensa 
contra Deus. 

SE Deus me disse: 

— Homem mortal, você vê o que está 
acontecendo? Olhe para as coisas nojentas 
que o povo de Israel está fazendo aqui para 
me afastar cada vez mais do meu lugar 
santo. Você verá coisas ainda mais vergo- 
nhosas do que essas. 
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Capítulo 8 
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29 De tais preciosas joias fizeram seu objeto 
de soberba e fabricaram suas abomináveis 
imagens e seus idolos detestáveis; 21 por- 
tanto, eu fiz que isso lhes fosse por sujeira 
e o entregarei nas mãos dos estrangeiros, 
por presa, e aos perversos da terra, por 
despojo; eles o profanarão. 22 Desviarei 
deles o rosto, e profanarão o meu recesso; 
nele, entrarão profanadores e o saquearão. 
23 Faze cadeia, porque a terra está cheia 
de crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência, 2 Farei vir os piores de entre as 
nações, que possuirão as suas casas; farei 
cessar a arrogância dos valentes, e os seus 
lugares santos serão profanados. 25 Vem a 
destruição; eles buscarão paz, mas não hã 
nenhuma. 26 Virá miséria sobre miséria, e 
se levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote pere- 
cera a lei, e dos anciãos, o conselho. 27 O 
rei se lamentará, e o principe se vestirà de 
horror, e as mãos do povo da terra reme- 
rão de medo; segundo o seu caminho, lhes 
farei e, com os seus próprios juízos, os 
juigarei; e saberão que eu sou o SENHOR 


Visão das abominações em Jerusa- 

lém | No sexto ano, no sexto mês, 
aos cinco dias do mês, estando eu sentado 
em minha casa, e os anciãos de Judá, as- 
sentados diante de mim, sucedeu que ah 
a mão do SENHOR Deus caiu sobre mim. 
2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus jombos e dai para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como o 
resplendor de metal brilhante. 3 Estendeu 
ela dali uma semelhança de mão e me to- 
mou pelos cachos da cabeça; o Espirito me 
levantou entre a terra e o céu e me levou a 
Jerusalém em visões de Deus, até à entrada 
da porta do pátio de dentro, que oiha para 
o norte, onde estava colocada a imagem 
dos crimes, que provoca o ciúme de Deus. 
* Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

5 Ele me disse: Filho do homem, levan- 
ta agora os olhos para 0 norte. Levantei 
os olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos ciú- 
mes, à entrada, º Disse-me ainda: Filho do 
homem, vês o que eles estão fazendo? As 
grandes abominações que a casa de Israel 
faz aqui, para que me afaste do meu santuá- 
rio? Pois verás ainda maiores abominações. 
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"Ele me levou até 2 entrada do pátio de 
fora e me mostrou um buraco na parede. 
BE disse: 

— Homem mortal, arrebente esta pa- 
rede, 

Arrebentei a parede e encontrei uma 
porta. Então ele me disse: 

— Entre e veja as coisas imorais e vergo- 
nhosas que estão fazendo aí dentro. 

"Entrei e olhei. As paredes estavam 
cobertas com desenhos de cobras e outros 
animais impuros e de outras coisas que os 
israelitas estavam adorando. "' Setenta li- 
deres israelitas se achavam ali, e entre eles 
estava Jazanias, filho de Safà. Cada um se- 
gurava um queimador de incenso, do qual 
saia fumaça. 'ZAí Deus me perguntou: 

— Homem mortal, você está vendo o 
que os líderes israelitas estão fazendo em 
segredo? Estão prestando culto em um sa- 
lão cheio de imagens. A desculpa deles é 
esta: “O SENHOR Deus não está vendo. Ele 
abandonou o pais.” 

“Depois, Deus me disse o seguinte: 

— Você verá esses lideres fazendo coisas 
ainda mais vergonhosas do que isso, 

MAi ele me levou até o portão norte do 
“Templo e me mostrou mulheres chorando 
a morte do deus Tamuz. 

150 SENHOR Deus perguntou: 

— Homem mortal, você está vendo 
isso? Pois verá coisas ainda mais vergo- 
nhosas, 

"Depois, ele me levou para o pátio 
interno do Templo. Ali, perto da entrada 
do Templo, entre o altar e o corredor, ha- 
via uns vinte e cinco homens. Estavam de 
costas para o Templo, virados para o leste, 
e se curvavam até ao chão, adorando o sol 
nascente. 

'7Então o SENHOR me disse: 

— Homem mortal, você está vendo 
isso? Essa gente de Judá faz todas as coisas 
vergonhosas que você viu aqui e ainda não 
fica satisfeita. Por causa deles há violência 
por toda parte, no pais inteiro. Além disso, 
eles vêm e fazem essas coisas aqui no Tem- 
plo e assim me irritam mais ainda. Veja so 
como me insultam da pior maneira possi- 
vel! 18Por causa disso, eles sentirão toda a 
força da minha ira. Não deixarei ninguém 
escapar e não terei pena de ninguém. Eles 
gritarão com toda a força, pedindo a mi- 
nha ajuda, mas eu não os atenderei. 


O castigo de Jerusalém “Ai ouvi o 
SENHOR dizer em voz bem alta: 
— Venham cê vocês, os que vão cas- 
tigar a cidade. Tragam as suas armas de 
destruição. 
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Capítulo 9 
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Aproximam-se dizendo: grande voz aos meus ouvidos Então, clamou 


7Ele me levou à porta do átrio; olhei, e 
eis que havia um buraco na parede. Então, 
me disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 8Cavei na parede, e eis que havia 
uma porta. Disse-me: Entra e vê as ter- 
ríveis abominações que eles fazem aqui. 
"Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os ido- 
los da casa de Israel, pintados na parede em 
todo o redor. "Setenta homens dos anciãos 
da casa de Israel, com Jazanias, filho de 
Safã, que se achava no meio deles, estavam 
em pé diante das pinturas, tendo cada um 
na mão o seu incensário; e subia o aroma 
da nuvem de incenso, '2Então, me disse: 
Viste, filho do homem, o que os anciãos 
da casa de Israel fazem nas trevas, cada 
um nas suas câmaras pintadas de ima- 
gens? Pois dizem: O SENHOR não nos vê, 
o SENHORabandonou a terra. Disse-me 
ainda: Tornarás a ver maiores abominações 
que eles estão fazendo. 

iSLevou-me à entrada da porta da 
Casa do SENHOR, que está no lado norte, 
e eis que estavam ali mulheres assentadas 
chorando a Tamuz. 'SDisse-me: Vês isto, 
filho do homem? Verás ainda abominações 
maiores do que estas. 

'6Levou-me para o átrio de dentro da 
Casa do SENHOR e eis que estavam à en- 
trada do templo do SENHOR, entre o pórti- 
co e o altar, cerca de vinte e cinco homens, 
de costas para o templo do SENHOR com 
o rosto para o oriente; adoravam o sol, vi- 
rados para o oriente. Então, me disse: 
Ves, filho do homem? Acaso, é coisa de 
pouca monta para a casa de Judá o faze- 
rem eles as abominações que fazem aqui, 
para que ainda encham de violência & terra 
e tornem a irritar-me? Ei-los a chegar o 
ramo ao seu nariz. '*Pelo que também eu 
Os tratarei com furor; os meus olhos não 
pouparão, nem terei piedade. Ainda que 
me gritem aos ouvidos em aita voz, nem 
assim os ouvirei. 


Os castigos de Jerusalém "Então, 

ouvi que gritava em alta voz, dizendo: 
Chegai-vos, vós executores da cidade, cada 
um com a sua arma destruidora na mão. 


2 Naquele momento, seis homens vie- 
ram do Templo, do portão externo que fica 
ao norte, € cada um carregava uma arma 
mortal. Com eles estava um homem vesti- 
do com uma roupa de linho, que carregava 
material de escrever. Todos eles vieram e 
ficaram ao lado do altar de bronze. 

3 Enrão a glória do Deus de Israel, que 
estava em cima dos animais com asas, Su- 
biu dali e foi para a entrada do Templo. E o 
SENHORgritou para o homem vestido com 
a roupa de linho: 

4 — Va por toda a cidade de Jerusalém e 
faça um sinal na testa de todas as pessoas 
que sofrem e se aborrecem por causa de 
todas as coisas vergonhosas que estão sen- 
do feitas na cidade. 

5 E ouvi o SENHOR dizer aos outros ho- 
mens: 

— Vão atrás dele pela cidade e matem 
todos. Não deixem escapar ninguém; não 
tenham dó de ninguém. 6 Matem os velhos, 
os moços, as moças, as mães e as crianças. 
Mas não toquem em quem tiver o sinal na 
testa, Comecem aqui no meu Templo. 

Ai eles começaram a matar os lideres 
que estavam ali na frente do Templo. 

7 O SENHOR lhes disse ainda: 

— Profanem o Templo! Encham de ca- 
dáveres os pátios! Começem o trabalho! 

Então eles começaram a matar as pes- 
soas da cidade. 

8 Enquanto a matança continuava, fi- 
quei ali sozinho. Eu me atirei no chão, com 
o rosto encostado na terra, € gritei: 

— SENHOR Deus, será que estás tão 
zangado com Jerusalém, que vais matar 
todos os que foram deixados em Israel? 

9 O SENHOR respondeu: 

— O povo de israel e de Judá é culpa- 
do de pecados terríveis. Eles têm matado 
pessoas no pais inteiro e têm enchido Jeru- 
salêm de crimes. Eles dizem: “O SENHOR 
abandonou q nosso país. O SENHOR não 
está vendo a gente.” 10 Por isso, agora não 
deixarei escapar ninguém e não terei dó 
de ninguém. Farei com eles o que fizeram 
com os outros. 

“ Então o homem que vestia a roupa 
de linho e carregava material de escrever 
voltou e contou tudo ao SENHOR E disse: 

— Fiz tudo como mandaste. 


1 A glória de Deus deixa o Templo 

` Olhei para a cobertura curva que 
estava sobre as cabeças dos animais com 
asas, e acima dejas havia uma coisa que 
parecia um trono feito de safira. 
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` Q 

miyan mp Dóp mo mina 
como extermínio, matareis e mulheres e criança e virgem, 
win ON no Topas wniobo 
que não vos acerqueis, o rabisco, que sobre ele mas sobre todo homem 
DPIN Yma abm pa 
pelos homens Então, começaram começareis. e desde o meu santuário 


EZEQUIEL 10 399 


orbs Ny nao y wys Dipo 
a eles: E disse a casa. perante que os velhos 
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perfurados. os átrios e ênchei a casa, Contaminai 
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sigo R : ETR TT TNI PIT 
E também eu, o que vê. YHWH? engohá ` atera, 
02399 Sms Nb) oro Dimprnd 
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O as 

* me ordenaste. 

Capítulo 10 

vn» SN Doors mam mana 
sobre a cabeça de que sobre o firmamento e eis que È vi, 
nua TNT "50 IR DiI 
semelhança de como aparência de safira, como pedra de os querubins, 


2Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido 
de linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

3A glória do Deus de Israel se tevantou 
do querubim sobre o qual estava, indo até 
à entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o estojo 
de escrevedor à cintura, 4e lhe disse: Passa 
pelo meio da cidade, pelo meio de Jeru- 
salem, e marca com um sinal a testa dos 
homens que suspiram e gerem por causa 
de todas as abominações que se cometem 
no meio dela. SÃos outros disse, ouvindo 
eu: Passai pela cidade apos ele; e, sem que 
os vossos olhos poupem e sem que vos 
compadeçais, matai; ematai a velhos, 2 
moços e a virgens, a crianças e a mulhe- 
res, até exterminá-los; mas a todo homem 
que tiver o sinal não vos chegueis; come- 
çai pelo meu santuário. 7Então, começa- 
ram pelos anciãos que estavam diante da 
casa. E ele lhes disse: Contaminai a casa. 
enchei de mortos os átrios e saí. Saíram 
e mataram na cidade. 8Havendo-os eles 
matado, e ficando eu de resto, caí com o 
rosto em terra, clamei e disse: ah! SENHOR 
Deus! Dar-se-á o caso que destruas todo o 
restante de Israel, derramando o teu furor 
sobre Jerusalém? 

9Então, me respondeu: À iniquidade 
da casa de Israel e de Judá é excessiva- 
mente grande, a terra se encheu de san- 
gue, e a cidade, de injustiça; e eles ainda 
dizem: O SENHOR abandonou a terra, o 
SENHOR não nos vê. 10 Também quanto a 
mim, os meus olhos não pouparão, nem 
me compadecerei; porém sobre a cabeça 
deles farei recair as suas obras. "Eis que 
o homem que estava vestido de linho, a 
cuja cintura estava o estojo de escrevedor, 
relatou, dizendo: Fiz como me mandaste. 


1 A visão das brasas de fogo 

1Olhei, e eis que, no firmamento 
que estava por cima da cabeça dos queru- 
bins, apareceu sobre eles uma como pedra 
de safira semelhando a forma de um trono. 
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2 E o SENHOR disse ao homem que usava a 
roupa de tinho: 

— Passe pelo meio das rodas que ficam 
debaixo dos animais com asas e encha as 
mãos com brasas, Depois, espalhe as bra- 
sas sobre a cidade. 

Eu vi que o homem foi. 3 Quando ele 
entrou, os animais com asas estavam ao sul 
do Templo, e uma nuvem encheu o pátio 
de dentro. 4 À glória do SENHOR saiu de 
cima dos animais e foi para a entrada do 
Templo. Então a nuvem encheu o Templo, 
e o pátio ficou brilhando com a glória do 
SENHOR 5 O barulho das asas dos animais 
era ouvido até no pário de fora e parecia a 
voz do Deus Todo-Poderoso. 

60 SENHOR mandou que o homem 
que usava a roupa de linho tirasse fogo do 
meio das rodas que estavam debaixo dos 
animais. O homem entrou e ficou ao iado 
de uma das rodas. 7 Um dos animais es- 
tendeu a mão para o fogo que estava entre 
eles, pegou algumas brasas € pôs nas mãos 
do homem. E ele saiu levando as brasas. 

a Vi que cada animal tinha debaixo 
das asas uma coisa parecida com mão de 
gente. 9 Também vi que ao lado de cada 
animal havia uma roda, e as rodas bri- 
lhavam como pedras preciosas. 10 Todas 
eram iguais, e, por dentro, cada uma tinha 
outra roda, atravessada. Quando os ani- 
mais andavam, as rodas iam em qualquer 
direção, sem virar. Todos eles iam juntos 
na direção que queriam, sem terem de 
virar. 12 Os corpos dos animais, as costas, 
as mãos, as asas e as rodas estavam cheios 
de olhos. 13 Essas rodas eram as mesmas 
que eu unha visto na minha primeira visão. 

14 Cada animal tinha quatro caras. À 
primeira cara era de boi, a segunda era de 
gente, a terceira era de leão, e a quarta era 
de águia. 1s Eram os mesmos animais que 
eu tinha visto na beira do rio Quebar. Eles 
subiam da terra, 16 e, quando andavam, 
as rodas rodavam com eles. Quando os 
animais abriam as asas ¢ voavam, as rodas 
também iam com eles. 
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da esfera, dentre fogo Pega dizendo: o vestido dos linhos, 
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a roda. ao lado de e permaneceu E foi dos querubins. dentre 
Domo nira ing Dòn TOWY 
dos querubins dentre a mão dele o querubim Então, estendeu 
pro Nes Dáoo mpa Dos WNT ON 
e colocou e ergueu os querubins, entre que para (o) fogo 
RNP Ng mpn Dao vob “OTOR 
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ao lado de outra e roda um, o querubim ao lado de uma roda 
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pedra de como aspecto de as rodas, ea aparência de outro; o querubim 
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para. as quatro delas; uma semelhança E as aparências delas crisólito. 
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No andar delas 


N7 
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a roda. no meio de a roda estava conforme 
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não andavam, os lados quadrilaterais delas para os quatro de 
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que se virava o local porque no andar delas; mudavam de direção 
:00993 Do Nb 5 rops UNA 
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dj pm Dnb Di"BID DA 
a terra, de sobre para se elevarem “asasas deles, 
IDOSO DID) DDN 20N 
do lado deles. também elas as rodas não mudavam de direção 


2E falou ao homem vestido de linho, di- 
zendo: Vai por entre as rodas, até debaixo 
dos querubins, e enche as mãos de brasas 
acesas dentre os querubins, e espalha-as 
sobre a cidade. Ele entrou à minha vista. 
3 Os querubins estavam ao lado direito 
da casa, quando entrou o homem; e a 
nuvem encheu o árrio interior. + Então, 
se levantou a glória do SENHOR de sobre 
o querubim, indo para a entrada da casa; 
a casa encheu-se da nuvem, e o átrio, da 
resplandecência da glória do SENHOR 5 O 
tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao ho- 
mem vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou € se pôs junto às rodas. 7 Então, 
estendeu um querubim a mão de entre os 
querubins para o fogo que estava entre os 
querubins; tomou dele e o pôs nas mãos 
do homem que estava vestido de tinho, o 
qual o tomou e saiu, 8 Tinham os queru- 
bins uma semelhança de mão de homem 
debaixo das suas asas. 


A visão das quatro rodas 9 Olhei, e eis 
quatro rodas junto aos querubins, uma 
roda junto a cada querubim; o aspecto 
das rodas era brilhante como pedra de 
berilo. 10 Quanto ao seu aspecto, tinham 
as quatro a mesma aparência; eram 
como se estivesse uma roda dentro da 
outra. !! Andando elas, podiam ir em 
quatro direções e não se viravam quan- 
do iam; para onde ia a primeira, seguiam 
as outras € não se viravam quando iam. 
12 Todo o corpo dos querubins, suas cos- 
tas, as mãos, as asas e também as rodas 
que os quatro tinham estavam cheias de 
olhos ao redor. 13 Quanto às rodas, fo- 
ram elas chamadas girantes, ouvindo-o 
eu. 14 Cada um dos seres viventes tinha 
quatro rostos: o rosto do primeiro era 
rosto de querubim, o do segundo, rosto 
de homem, o do terceiro, rosto de leão, e 
o do quarto, rosto de águia. 

15 Os querubins se elevaram. São estes 
os mesmos seres viventes que vi junto ao 
rio Quebar. 16 Andando os querubins, an- 
davam as rodas juntamente com eles; e, 
levantando os querubins as suas asas, para 
se elevarem de sobre a terra, as rodas não 
se separavam deles. 
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177Quando os animais paravam, as rodas 
paravam; e, quando os animais voavam, as 
rodas iam com eles, pois eram controladas 
por eles. 

18Então a glória do SENHOR saiu da 
entrada do Templo e parou por cima dos 
animais. 19 Enquanto eu estava olhando, os 
animais abriram as asas e subiram da terra, 
e as rodas foram com eles, Ai pararam no 
portão leste do Templo, e a glória do Deus 
de Israel continuou acima deles. 20Reco- 
nheci que estes eram os mesmos animais 
que eu tinha visto debaixo do Deus de Is- 
rael, na beira do rio Quebar. 

21Cada um deles tinha quatro caras € 
quatro asas, e debaixo das asas de cada 
um havia uma coisa parecida com mão de 
gente. 22As suas caras pareciam as mes- 
mas catas que eu tinha visto na beira do 
rio Quebar. Cada animal andava direto 
para a frente. 


1 O castigo de Jerusalém 1 Então 

o Espirito de Deus me levou pelo 
ar até o portão Jeste do Templo. Ali perto, 
estavam vinte e cinco homens. No meio 
deles, vi Jazanias, filho de Azur, e Pelatias, 
filho de Benaias. Os dois eram lideres do 


2Deus me disse: 

— Homem mortal, são estes os dois ho- 
mens que fazem planos de maldade e dão 
maus conselhos nesta cidade. 3Eles dizem: 
“Logo vamos construir casas de novo, À 
cidade é uma panela, e nós somos como a 
carne lã dentro, mas pelo menos estamos 
protegidos do fogo.” Por isso, homem 
mortal, profetize agora contra eles. 

SAÍ o Espirito do SENHOR me dominou, 
e o SENHOR me mandou dar esta mensa- 
gem so povo: 

— Povo de Israel, eu sei o que vocês 
estão falando e conheço os planos que 
estão fazendo. Vocês têm assassinado 
tanta gente nesta cidade, que as ruas estão 
cheias de mortos. 

?— Portanto, eu, o SENHOR Deus, lhes 
digo isto: De fato, esta cidade é uma pane- 
ia; mas a carne o que é? São os corpos das 
pessoas que vocês mataram! Mas eu expul- 
sarei vocês da cidade. SVocês têm medo de 
espadas? Pois trarei homens com espadas 
para atacá-tos. 9Levarei vocês para fora da 
cidade e os entregarei na mão de estran- 
geiros. Eu os condenei à morte, 19e vocês 
serão mortos em batalha, no seu próprio 
pais. Então todos ficarão sabendo que eu 
sou o SENHOR 
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Capítulo 11 
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e a Pelatias, o filho de Azur, a Jazanias, no meio deles 
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a mim: e disse” YHWH. o espirito de sobre mim É caiu filho de humano. 
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mano STO MIT CND onym) DONS 
não será Aquela YHWH. que eu e sabereis avós; 


17 Parando eles, paravam elas; e, etevando- 
-se eles, elevavam-se elas, porque o espiri- 
to dos seres viventes estava nelas. 


A glória de Deus abandona o tem- 
plo 78 Então, saiu a glória do SENHOR 
da entrada da casa e parau sabre os que- 
rubins. 19 Os querubins levantaram as suas 
asas € se elevaram da terra à minha vista, 
quando sairam acompanhados pelas ro- 
das; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

20 São estes os seres viventes que vi de- 
baixo do Deus de Israel, junto ao rio Que- 
bar, è fiquei sabendo que eram querubins. 
23 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 22 A aparência dos seus 
rostos era como a dos rostos que eu vira 
junto ao rio Quebar; tinham o mesmo as- 
pecto, eram os mesmos seres. Cada qual 


andava para a sua frente. 
1 1 O juizo de Deus contra os che- 
fes do povo ' Então, o Espirito 

me levantou e me levou à porta oriental 
da Casa do SENHOR, a qual olha para o 
oriente. À entrada da porta, estavam vinte 
e cinco homens; no meio deles, vi a Jaza- 
nias, filho de Azur, e a Pelatias, filho de 
Benaias, principes do povo. 2 E disse-me: 
Filho do homem, são estes os homens que 
maquinam vilezas e aconselham perversa- 
mente nesta cidade, 3 os quais dizem: Não 
estã próximo o tempo de construir casas; 
esta cidade é a panela, e nós, a carne. 
4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

$ Caiu, pois, sobre mim o Espirito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, Ó casa de 
Israel; porque, quanto ås coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. é Multi- 
plicastes os vossos mortos nesta cidade € 
deles enchestes as suas ruas. ? Portanto, 
assim diz o SENHOR Deus: Os que vós 
matastes e largastes no meio dela são a 
carne, è ela, a panela; a vós outros, porém, 
vos tirarei do meio dela. 8 Temestes a es- 
pada, mas a espada trasei sobre vós, diz o 
SENHOR Deus. ? Tirar-vos-ei do meio dela, 
e vos entregarei nas mãos de estrangeiros, 
e executarei juizos entre vós. 10 Caireis à 
espada; nos confins de Israel, vos julgarei, 
e sabereis que eu sou o SENHOR 


NA panela protege a carne, mas esta cida- 
de não os protegerá. Eu os castigarei onde 
quer que estejam na terra de Israel. 12Vo- 
cês saberão que eu sou o SENHOR Vocês 
guardaram as leis das nações vizinhas e ao 
mesmo tempo quebraram as minhas leis € 
desobedeceram aos meus mandamentos. 

“Enquanto eu estava profetizando, Pe- 
latias, filho de Benaias, caiu morto. Então 
me atirei no chão, com o rosto encostado 
na terra, e gritei: 

— O SENHOR, meu Deus, isso não! 
Será que vais matar todos os israelitas que 
sobraram? 
Anovaaliança 14O SENHOR Deus falou 
comigo assim: 

H.— Homem mortal, o povo que mora 
em Jerusalém está falando a respeito de 
você e dos seus patricios, os israelitas que 
foram levados como prisioneiros para fora 
do seu pais. Eles dizem: “Esses israelitas 
estão longe demais e não têm um lugar 
onde adorar o SENHOR Ele nos deu esta 
terra para ser nossa propriedade.” 

16— Agora, vá falar com os seus patri- 
cios que foram levados para fora do seu 
pais e conte a eles o que eu estou dizendo. 
Fui eu que os mandei para longe, para o 
meio das outras nações, e os espalhei por 
outros países. Mas, por um pouco de tem- 
po, nas terras para onde foram, eu mesmo 
fui para eles um santuário onde podiam 
me adorar. 

V— Por isso, diga-lhes o que eu, o 
SENHOR Deus, estou dizendo. Eu os 
buscarei dos paises para onde os espa- 
lhei e lhes darei de novo a terra de Israel. 

'8Quando voltarem para a sua terra, eles 
tirarão dela todos os idolos e acabarão com 
todos os costumes imorais do povo. 1ºEu 
lhes darei um coração novo e uma nova 
mente. Tirarei deles o coração de pedra, 
desobediente, e lhes darei um coração 
humano, obediente. 20Assim eles cumpri- 
rão as minhas leis e obedecerão fielmente 
a todos os meus mandamentos. Eles se- 
tão o meu povo, e eu serei o Deus deles. 
21Mas castigarei os que gostam de adorar 
idolos nojentos e de praticar atos imorais. 
Eu os castigarei pelo que têm feito. Eu, o 
SENHOR Deus, falei. 


A giória de Deus se afasta de Jerusa- 
lém 2205 animais com asas começaram 
a voar, e as rodas foram com eles. À glória 
do Deus de Israel estava por cima deles. 
23Aj a glória do SENHOR se afastou da ci- 
dade e foi parar sobre o monte que está a 
leste dela. 2*Na visão, o Espirito de Deus 
me levantou e me levou de volta até a Ba- 
bilônia, onde estavam os prisioneiros. Ai a 
visão acabou, 2%e eu contei aos que esta- 
vam no cativeiro tudo o que o SENHOR me 
havia mostrado. 


o 
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o solo de 
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mnisgin bon) 
e todas as abominações dela 
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novo e espirito um, coração para eles “E darei “dela. 
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po RD CBN 15) pena 
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Então, ergueram YHWH. Senhor o enunciado de colocarei, na cabeça deles 
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me fez ver. que YHWÄ 


"Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 12e 
sabereis que eu sou o SENHOR Pois não 
andastes nos meus estatutos, nem exe- 
cutastes os meus juizos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão 
em redor de vós. 

BAO tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaias. Então, 
caí com q rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 


Promessa da restauração de Israel 
*Veio a mim a palavra do SENHOR, di- 
zendo: '“Filho do homem, teus irmãos, 
os teus próprios irmãos, os homens do 
teu parentesco € toda a casa de Israel, 
todos eles são aqueles a quem os habi- 
tantes de Jerusalém disseram: Apartai- 
-vos para longe do SENHOR, esta terra se 
nos deu em possessão. '*Portanto, dize: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ainda que os 
lancei para longe entre as nações € ein- 
da que os espalhei pelas terras, todavia, 
lhes servirei de santuário, por um pouco 
de tempo, nas terras para onde foram, 
Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los de meio dos povos, e 
os recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 
*8Voltarão para ali e tirarão dela todos 
os seus idolos detestáveis e todas as suas 
abominações, 'ºDar-lhes-ei um só co- 
ração, espirito novo porei dentro deles; 
tirarei da sus carne o coração de pedra e 
lhes darei coração de carne; para que 
andem nos meus estatutos, e guardem os 
meus juizos, e os executem; eles serão o 
meu povo, e eu serei o seu Deus. 21Mas, 
quanto âqueles cujo coração se compraz 
em seus idolos detestáveis e abomina- 
ções, eu farei recair sobre sua cabeça as 
suas obras, diz o SENHOR Deus. 

22Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a gló- 
ria do Deus de Israel estava no alto, sobre 
eles, BA glória do SENHOR subiu do meio 
da cidade e se pôs sobre o monte que está 
ao oriente da cidade. ?4Depois, o Espirito 
de Deus me levantou e me levou na sua 
visão à Caldeia, para os do cativeiro; e de 
mim se foi a visão que eu tivera. 2SEntão, 
falei aos do cativeiro todas as coisas que o 
SENHOR me havia mostrado. 
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1 O profeta como um refugiado 
i O SENHOR falou comigo assim: 

2— Homem mortal, você está vivendo 
no meio de um povo desobediente. Eles 
têm olhos, mas não veem nada; têm ou- 
vidos, mas não ouvem nada, pois são re- 
beldes. 

3 — Agora, homem mortal, arrume uma 
trouxa como se você fosse um refugiado e 
saia antes do cair da noite. Deixe que todos 
vejam que você está saindo para ir a algum 
lugar. Pode ser que aqueles rebeldes o ve- 
jam. + Para que eles possam vê-lo, arrume 
durante o dia a sua bagagem de refugiado; 
e então faça com que eles vejam você partir 
à noitinha, como quem está indo para o ca- 
tiveiro. 5 Enquanto eles estiverem olhando, 
abra um buraco na parede da sua casa e 
saia por ele com a sua trouxa. é Deixe que 
eles o vejam pôr a trouxa nas costas € saia 
no escuro, com o rosto coberto, para que 
você não possa ver aonde vai. O que você 
fizer será um aviso para os israelitas. 

? Eu fiz o que o SENHOR mandou. Na- 
quele dia, arrumei uma bagagem como 
se fosse um refugiado. E naquela tarde, 
quando estava escureçendo, fiz com as mi- 
nhas próprias mãos um buraco na parede 
e saí. E eles me viram quando coloquei a 
trouxa nas costas € fui embora. 

“Na manhã seguinte, o SENHOR me 
disse: 

?— Homem mortal, esses israelitas re- 
beldes estão ihe perguntando o que você 
está fazendo. 'º Agora, diga-lhes aquilo 
que eu, o SENHOR Deus, estou dizendo a 
eles. Esta mensagem é para o principe que 
governa em Jerusalém e para todo o povo 
que mora ali.  Diga-lhes que o que você 
fez é um sina) daquilo que vai acontecer 
com eles. Serão refugiados, serão levados 
para o cariveiro. 120 principe que os está 
governando porá a sua trouxa nas costas 
no escuro e escapara por um buraco aber- 
to no muro para ele. Ele cobrirá o rosto e 
não verá para onde estará indo. 13 Mas eu 
prepararei a minha armadilha e o apanha- 
rei nela. Depois, eu o levarei para a cidade 
de Babilônia, onde ele morrerá sem chegar 
a vê-la, 14 Espalharei em todas as direções 
todos os que vivem em volta dele, os seus 
conselheiros e os seus guardas; e haverá 
gente procurando matá-los. 

15 — Quando eu os espalhar entre as ou- 
tras nações e por paises estrangeiros, eles 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR 
té Deixarei alguns escaparem da guerra, 
da fome e das doenças, de modo que, lá 
no meio das nações, eles compreenderão o 
quanto as suas ações foram vergonhosas e 
reconhecerão que eu sou o SENHOR 
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1 O profeta descreve o cativeiro 

`: Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 2Filho do homem, tu habitas no 
meio da casa rebelde, que tem olhos para 
ver e não vê, tem ouvidos para ouvir e não 
ouve, porque é casa rebelde. 3Tu, pois, ú fi- 
lho do homem, prepara a bagagem de exitio 
e de dia sai, à vista deles, para o exilio; e, do 
lugar onde estás, parte para outro lugar, à 
vista deles, Bem pode ser que o entendam, 
ainda que eles são casa rebelde. 4À vista 
deles, pois, traze para a rua, de dia, a tua 
bagagem de exilio; depois, à tarde, sairás, 
à vista deles, como quem vai para o exilio. 
> Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 6A vista deles, aos ombros a 
levaras; às escuras, a tranisportarás; cobre 
O rosto para que não vejas a terra; porque 
por sinal te pus à casa de Israel. 

“Como se me ordenou, assim eu fiz: 
de dia, levei para fora a minha bagagem 
de exilio; então, à tarde, com as mãos 
abri para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu sai é, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 9 Filho do homem, não 
te perguntou & casa de Israel, aquela casa 
rebelde; Que fazes tu? 10Dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Esta sentença refere- 
-se ao principe em Jerusalém e a toda a 
casa de Israel, que estã no meio dela. 
WDize; Eu sou o vosso sinal, Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exilio, 
para o cativeiro. 120 principe que está no 
meio deies levará aos ombros a bagagem 
e, às escuras, sairá; abrirá um buraco na 
parede para sair por ele; cobrirá o rosto 
para que seus olhos não vejam a terra. 
3Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali, MA todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. '5Saberão que eu sou o 
SENHOR, quando eu os dispersar entre as 
nações e os espalhar pelas terras. 16Deles 
deixarei ficar alguns poucos, escapos da 
espada, da fome e da peste, para que pu- 
bliquem todas as suas coisas abomináveis 
entre as nações para onde forem; e saberão 
que eu sou 0 SENHOR 


NTLH 


Medo da destruição 170 SENHOR falou 
assim comigo: 

18— Homem mortal, trema de medo 
quando você comer e estremeça quando 
beber. 19 Diga ao povo deste pais que esta 
é a mensagem do SENHOR Deus para a 
gente de Jerusalém que ainda está vivendo 
na sua terra. Quando eles comerem, es- 
tremecerão; e, quando beberem, tremerão 
de medo. Tudo o que existe na terra deles 
será tirado, pois todos os que vivem ali são 
gente violenta. 20 As cidades que agora es- 
tão cheias de gente serão destruidas, e o 
pais vai virar um deserto. Ai eles ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 


As profecias vão se cumprir 210 SENHOR 
falou comigo assim: 

22— Homem mortal, por que é que o 
povo de Israei repete este provérbio: “O 
tempo passa, e as profecias dão em nada”? 
23 Agora, diga a essa gente aquilo que eu, o 
SENHOR Deus, penso a respeito disso. Eu 
vou acabar com esse provérbio; ele nunca 
mais será repetido em Israel. Diga isto: 
“O tempo chegou, e o que foi dito está se 
cumprindo.” 

24-— Não haverá mais visões falsas nem 
profecias enganadoras no meio do povo de 
Israel. 25 Eu, o SENHOR, falarei, e o que 
eu disser acontecerá, Não haverá mais de- 
moras. Povo rebelde, vocês ainda estarão 
vivos quando eu fizer o que prometi. Eu, o 
SENHOR Deus, falei. 

260 SENHOR me disse: 

27 — Homem mortal, os israelitas pen- 
sam que as visões que você tem e as suas 
profecias são a respeito de um futuro que 
está longe. 28 Por isso, diga a eles o que 
eu, o SENHOR Deus, estou dizendo: “Não 
haverá mais demoras. O que eu disse vai 
acontecer.” Eu, o SENHOR Deus, falei. 

1 3 Os falsos profetas 10 SENHOR 
falou comigo assim: 

:— Homem mortal, fale contra os pro- 
feras de Israel que inventam as suas prò- 
prias profecias. Diga-lhes que escutem a 
palavra do SENHOR 

30 que o SENHOR Deus diz é isto: 

— Ai desses profetas sem juizo e sem 
moral! Eles seguem a sua própria inspiração 
e inventam as suas próprias visões. 4 Povo 
de Israel, os seus profetas são como rapo- 
sas no meio de ruinas. 5 Eles não defendem 
os lugares onde as muralhas cairam, nem 
levantam de novo essas muralhas, e assim, 
quando a guerra vier no Dia do SENHOR, 
o povo de Israel não podera se defender. 
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g YHWH. Senhor o enunciado de e será feita, palavra falei 
Capítulo 13 

náo sS ob mato em 
Filho de humano, dizendo: a mim, a palavra de YHWH E aconteceu 
Poor ram ONO OPON nam 
edirás © os anunciadores; Israel contra os anunciadoresde anuncia 
no cmn py cova YD 
Assim a palavra de YHWH. Escutai do coração deles: aos anunciadores de 
Dam Dyar sy iT miT IN “BR 
os insensatos: a respeito dos anunciadores Ai, YHWH: Senhor diz 
emo nba cmo ms Dob5 uk 
viram. mas que não ovento deles, atrásde os que andam que 
emo OND TND nino copos 
são. Israel, os teus anunciadores, entre ruinas; Como raposas 
“is am niyaz novo Ny 
muro de pedra e empedrastes nos rompimentos, subistes ` Nāo 
oa mape hoo o Cep maby 
no dia de na guerra para permanecerdes Israel; sobre a casa de 


“Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: '#Filho do homem, o 
teu pão comerás com tremor € a tua água 
beberás com estremecimento e ansieda- 
de; "ºe dirás ao povo da terra: Assim diz 
o SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água be- 
berão com espanto, pois que a sua ferra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que nela 
habitam. 2ºAs cidades habitadas cairão em 
ruinas, € a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR 

2'Veio a mim a palavra do SENHOR, di- 
zendo: 2?Filho do homem, que provérbio 
é esse que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra 
a profecia? 2! Portanto, dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Farei cessar esse pro- 
vérbio, e já não se servirão dele em Israel; 
mas dize-lhes: Os dias estão próximos e o 
cumprimento de toda profecia. 24Porque 
já não haverá visão falsa nenhuma, nem 
adivinhação lisonjeira, no meio da casa de 
Israel. /ºPorque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra ¢ a cumprirei, diz 
o SENHOR Deus. 

**Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: ?'Filho do homem, eis que os 
da casa de Israel dizem: À visão que tem 
este é para muitos dias, e ele profetiza de 
tempos que estão mui longe. “Portanto, 
dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: Não 
será retardada nenhuma das minhas pala- 
vras; e a palavra que falei se cumprirá, diz 
o SENHOR Deus. 


1 3 Profecia contra os falsos profe- 

tas Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: “Filho do homem, 
profetiza contra os profetas de Israel que, 
profetizando, exprimem, como dizes, o 
que lhes vem do coração. Ouvi a palavra 
do SENHOR “Assim diz o SENHOR Deus: 
Ai dos profetas loucos, que seguem o seu 
próprio espírito sem nada ter visto! “Os 
teus profetas, ó Israel, são como raposas 
entre as ruinas. *Não subistes às brechas, 
nem fizestes muros para a casa de Israel, 
para que ela permaneça firme na peleja no 
Dia do SENHOR 


SAs suas visões são falsas, e o que eles 
anunciam é tudo mentira. Eu não os 
enviei, mas eles dizem: “A palavra do 
SENHOR é esta.” E ainda esperam que as 
palavras deles se cumpram! Eu lhes digo: 
“As visões que vocês veem são faisas, e o 
que vocês anunciam é tudo mentira. Vocês 
dizem que as palavras são minhas, mas eu 
não lhes disse nada.” 

8Por isso, o SENHOR Deus diz a eles: 

— As suas palavras são falsas, € as suas 
visões são mentiras, e por isso eu estou 
contra vocês. ?Eu vou castigá-los, pois são 
profetas que têm visões falsas e anunciam 
mentiras. Quando o meu povo se reunir 
para tomar decisões, vocês não estarão lá. 
Os seus nomes não estarão escritos na lista 
do povo de Israel. Vocês não voltarão nun- 
ca mais para a sua terra. E assim ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR Deus. 

— Os profetas enganam o meu povo, 
dizendo que tudo vai bem, quando tudo vai 
mal! O meu povo construiu uma parede de 
tijolos soltos, e os profetas vieram e a rebo- 
caram. ** Diga a essa gente que a parede vai 
cair. Vou mandar chuva pesada e também 
chuva de pedra; e um vento forte soprará 
contra ela. 12A parede cairá, e todos per- 
guntarão a vocês de que adiantou rebocá-la. 

13Portanto, o que o SENHOR Deus diz 
é isto: 

— No meu furor, mandarei um ven- 
to forte, chuva pesada e chuva de pedra 
para destruir essa parede. '*Derrubarei a 
parede que eles rebocaram, e a jogarei no 
chão, e deixarei que os alicerces fiquem 
aparecendo. Quando a parede cair, vocês 
morrerão debaixo dela. Então todos fica- 
rão sabendo que eu sou o SENHOR 

— À parede € os que a rebocaram 
sentirão a força da minha ira. Emão direi 
a vocês: “A parede não existe mais, nem 
aqueles que a rebocaram, "Sisto é, não 
existem mais os profetas que afirmaram 
em Jerusalém que tudo ia bem, quando 
tudo ia mal” Eu, o SENHOR Deus, falei. 


As falsas profetisas '7O SENHOR disse: 

— Agora, homem mortal, olhe para as 
mulheres do seu povo que inventam pro- 
fecias. Fale contra elas "Se diga-lhes que o 
SENHOR Deus diz o seguinte: “Ai de vocês! 
Pois, a fim de terem poder sobre a vida 
dos outros, vocês fazem benzeduras em 
pulseiras para todos e preparam véus en- 
feitiçados para pessoas de todas as idades. 
À fim de tirarem vantagens, vocês querem 
usar o poder de vida e de morte no meio 
do meu povo. !ºVocês me desrespeitam na 
frente do meu povo a fim de conseguir uns 
punhados de cevada e alguns pedaços de 
pão. Vocês matam pessoas que não deve- 
riam morrer e deixam vivas pessoas que 
não merecem viver, Por isso, dizem menti- 
ras ao meu povo, e eles acreditam,” 
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para E e esperam os enviou: não mas YHWH (8) enunciado de YHWH, 
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e para o solo de a casa de Israel 


e os que auguram 
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e no registro de 
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israel serão registrados, nem 
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a ela; os que caiam enemhá a ada Não há a vós: e direi reboco; 
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para fazerem morrer pão, e por migalhas de cevadas 
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que | pessoas 


*Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR dis- 
se; quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 7Não 
tivestes visões falsas e não falastes adivi- 
nhação mentirosa, quando dissestes: O 
SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 
Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões men- 
tirosas, por isso, eu sou contra vós outros, 
diz o SENHOR Deus. ?Minha mão será 
contra os profetas que têm visões falsas e 
que adivinham mentiras; não estarão no 
conselho do meu povo, não serão inscri- 
tos nos registros da casa de Israel, nem 
entrarão na terra de Israel. Sabereis que 
eu sou o SENHOR Deus. '0Visto que an- 
dam enganando, sim, enganando 0 meu 
povo, dizendo: Paz, quando não há paz, 
e quando se edifica uma parede, e os 
profetas a caiam, 'tdize aos que a caiam 
que ela ruirá. Haverá chuva de inundar. 
Vós, ó pedras de saraivada, caireis, e tu, 
vento tempestuoso, irromperás, '20ra, eis 
que, caindo a parede, não vos dirão: Onde 
está a cal com que a caiastes? !:Portanto, 
assim diz o SENHOR Deus: Tempestuoso 
vento farei irromper no meu furor, e chuva 
de inundar haverá na minha ira, e pedras 
de saraivada, na minha indignação, para 
a consumir. !*Derribarei a parede que 
caiastes, darei com ela por terra, € o seu 
fundamento se descobrirá; quando cair, 
perecereis no meio dela e sabereis que eu 
sou o SENHOR !5Assim, cumprirei o meu 
furor contra a parede e contra os que a 
caiaram e vos direi: a parede já não existe, 
nem aqueles que a caiaram, 150s profetas 
de Israel que proferizaram a respeito de 
Jerusalém e para ela têm visões de paz, 
quando não há paz, diz o SENHOR Deus. 


Contra as falsas profetisas *Tu, å fi- 
lho do homem, põe-te contra as filhas do 
teu povo que proferizam de seu coração, 
profetiza contra elas *3e dize: Assim diz 
o SENHOR Deus: Ai das que cosem invó- 
lucros feiticeiros para todas as articula- 
ções das mãos e fazem véus para cabeças 
de todo tamanho, para caçarem almas! 
Querereis matar as almas do meu povo è 
preservar outras para vós mesmas? '9Vós 
me profanastes entre o meu povo, por 
punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não ha- 
viam de morrer è para preservardes com 
vida as almas que não haviam de viver, 
mentindo, assim, ao meu povo, que es- 
cuta mentiras. 
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2 Agora, o que o SENHOR Deus diz é isto: 

— Eu detesto as pulseiras enfeitiçadas 
que vocês usam para controlar a vida e a 
morte. Eu as arrancarei dos seus braços e 
deixarei livres as pessoas que vocês esta- 
vam controlando. 2! Rasgarei os seus véus 
e livrarei o meu povo do poder de vocês, 
de uma vez por todas. Então todos ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 

22— Com as mentiras que pregam, vo- 
cês desanimam as pessoas direitas. Vocês 
também dizem às pessoas más que não 
abandonem o mal e assim não deixam que 
elas se salvem. 23 Por isso, agora as suas 
falsas visões e as suas profecias mentirosas 
se acabaram. Eu vou livrar o meu povo do 
poder de vocês, de modo que vocês ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 


1 4 O castigo dos que adoram ido- 

los Alguns lideres israelitas 
vieram me perguntar qual era a vontade 
do SENHOR 2 Então o SENHOR me disse 
o seguinte: 

3— Homem mortal, esses homens de- 
ram o seu coração aos idolos e estão dei- 
xando que os idolos os façam pecar. Será 
que pensam que vou lhes dar alguma res- 
posta? 

4— Pois bem, diga aquilo que eu, o 
SENHOR Deus, estou lhes dizendo: “Todo 
israelita que sente no coração a vontade 
de adorar ídolos, que está permitindo que 
eles o façam pecar e que vai consultar um 
profeta receberá a minha resposta. E sera 
a resposta que os seus muitos ídolos me- 
recem. 5 Todos esses idolos desviaram o 
meu povo de mim, porém com a minha 
resposta espero que ele volte a ser fiel a 
mim como antes” 

e— Por isso, diga aos israelitas que eu, 
o SENHOR Deus, estou dizendo o seguin- 
te: “Arrependam-se e abandonem os seus 
ídolos nojentos.” 

?— Quando um israelita ou um estran- 
geiro que mora em Israel se afastar de mim, 
e for tentado a adorar ídolos e deixar que 
eles o façam pecar, e então for consultar um 
profeta — eu, o SENHOR, é que lhe darei a 
resposta! ë Eu ficarei contra essa pessoa € 
farei dela um exemplo. Eu a arrancarei do 
meio do meu povo, € assim todos ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 
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o mau do caminho dele de modo que não retornar 
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por isso, 


para o fazer viver dele; 
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YHWH. que eu e sabereis da vossa mão, omeu povo “mas livrarei 
Capítulo 14 

120» No pro DËR OR NiDY 
e se assentaram Israel; dentre os velhos de homens amim E veio 
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agarrar para que as imagens de divindade dele; por causa da grande quantidade de 
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+=) no ow ip Siva  dobrbx 
as faces dele; diantede colocar o delito dele, eo tropeço de para o coração dele. 
mms co bao ipa na 
YHWH, eu, por mim, para indagar a ele ao anunciador e ir 
BD "Rn va ib- 
as minhas faces E colocarei por mim. o que será levado a responder a ele 


20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Eis aí vou eu contra vossos invólucros fei- 
ticeiros, com que vos caçais as almas como 
aves, e as arrancarei de vossas mãos; sol- 
tarei livres como aves as almas que pren- 
destes. 21 Também rasgarei os vossos véus 
e livrarei o meu povo das vossas mãos, € 
nunca mais estará ao vosso alcance para ser 
caçado; e sabereis que eu sou o SENHOR 
22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu entris- 
tecido, e fortaiecestes as mãos do perverso 
para que não se desviasse do seu mau ca- 
minho e vivesse, 23 por isso, já não tereis 
visões falsas, nem jamais fareis adivinha- 
ções; livrarei o meu povo das vossas mãos, 
e sabereis que eu sou o SENHOR 


1 O castigo dos idólatras ` Então, 
vieram ter comigo alguns dos an- 
ciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus idolos dentro do seu co- 
ração, tropeço para a iniquidade que sem- 
pre têm ejes diante de si; acaso, permitirei 
que eles me interroguem? 4 Portanto, fala 
com eles e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Qualquer homem da casa de Israel 
que levantar os seus idolos dentro do seu 
coração, e tem tal tropeço para a sua ini- 
quidade, e vier ao profeta, eu, o SENHOR, 
vindo ele, lhe responderei segundo a mul- 
tidão dos seus idolos; 5 para que eu possa 
apanhar a casa de Israel no seu próprio 
coração, porquanto todos se apartaram de 
mim para seguirem os seus idolos. 
é Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai- 
«vos dos vossos ídolos, e dai as costas a todas 
as vossas abominações, ? porque qualquer 
homem da casa de Israel ou dos estrangei- 
ros que moram em Israel que se alienar de 
mim, e levantar os seus idolos dentro do seu 
coração, e tiver tal tropeço para a iniquida- 
de, e vier ao profeta, para me consultar por 
meio dele, a esse, eu, o SENHOR, responde- 
rei por mim mesmo. 3 Voltarei o rosto contra 
o tal homem, e o farei sinal e provérbio, e 
eliminá-lo-ei do mejo do meu povo; e sabe- 
reis que eu sou 0 SENHOR 


— Se um profeta for enganado e der 
uma resposta faisa, fui eu, © SENHOR, quem 
o enganou. Eu o tirarei do meio do povo de 
Israel. "Tanto o profeta como aquele que o 
consultar receberão o mesmo castigo. 'Fa- 
rei isso para evitar que os israelitas me aban- 
donem e se manchem com os seus pecados. 
Eles serão o meu povo, ¢ eu serei o Deus 
deles. Eu, o SENHOR Deus, falei. 

Noé, Danele Jó !70 SENHOR me disse 
o seguinte: 

“— Homem mortal, se uma nação pe- 
car e for infiel a mim, eu levantarei a mão 
contra ela e destruirei os seus depósitos de 
alimentos. Farei com que haja fome para 
matar gente e animais. '*Mesmo que Noé, 
Danel! e Jó estivessem vivendo ali, a hones- 
tidade desses três homens salvaria apenas a 
vida deles. Eu, o SENHOR Deus, falei. 

tá Se eu mandar animais ferozes para 
matar as pessoas, e por causa deles a terra 
ficar tão perigosa, que ninguém possa via- 
jar nela, 'émesmo que esses três homens 
estivessem vivendo ali — juro pela minha 
vida, diz o SENHOR Deus — eles não se- 
riam capazes de salvar nem os seus pró- 
prios filhos. Eles salvariam somente a sua 
própria vida, e a terra viraria um deserto. 

“— Se eu mandar a esse pais guerra € 
armas destruidoras para acabar com pessoas 
e animais, '*mesmo que esses mês homens 
estivessem vivendo ali — juro pela minha 
vida, diz o SENHOR Deus — eles não seriam 
capazes de salvar nem os seus próprios fi- 
lhos, mas apenas a sua própria vida. 

“'— Se eu mandar uma epidemia a esse 
país e derramar a minha ira sobre a terra 
para tirar muitas vidas, matando gente e 
animais, ?Omesmo que Noé, Danel e Jó 
estivessem vivendo ali — juro pela minha 
vida, diz o SENHOR Deus — eles não se- 
riam capazes de salvar nem os seus prô- 
prios filhos. A honestidade deles salvaria 
apenas à sua própria vida. 

210 SENHOR Deus diz o seguinte: 

— Vou mandar a Jerusalém os meus 
quatro castigos mais violentos, isto é, guer- 
ra, fome, animais ferozes e doenças, para 
destruir pessoas e animais. ?2Se alguns 
escaparem e salvarem os seus filhos, olhem 
bem para eles quando chegarem. Vocês ve- 
rão como eles são maus € se convencerão 
de que o castigo que estou dando a Jerusa- 
lém é merecido. 
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9Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o eli- 
minarei do meio do meu povo de Israel. 
10 Ambos levarão sobre si a sua iniquida- 
de; a iniquidade daquele que consulta será 
como a do profeta; "para que a casa de 
Israel não se desvie mais de mim, nem mais 
se contamine com todas as suas transgres- 
sões. Então, diz o SENHOR Deus: Eles serão 
o meu povo, e eu serei o seu Deus, 
A justiça dos castigos de Deus "2Veio 
ainda a mim a palavra do SENHOR, dizen- 
do: 8 Filho do homem, quando uma ter- 
ra pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra 
ela, e tornarei instável o sustento do pão, 
e enviarei contra ela fome, e eliminarei 
dela homens e animais; ainda que esti- 
vessem no meio dela estes três homens, 
Noé, Daniel e Jó, eles, pela sua justiça, 
salvariam apenas a sua própria vida, diz 
o SENHORDeus. Se eu fizer passar pela 
terra bestas-feras, e elas a assolarem, que 
fique assolada, e ninguém possa passar 
por ela por causa das feras; !ótão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR Deus, ain- 
da que esses três homens estivessem no 
meio dela, não salvariam nem a seus 
filhos nem a suas filhas; só eles seriam 
salvos, e a terra seria assolada. "Ou se 
eu fizer vir a espada sobre essa terra € 
disser: Espada, passa pela terra; e eu 
eliminar dela homens e animais, "tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
ainda que esses três homens estivessem 
no meio dela, não salvariam nem a seus 
filhos nem a suas filhas; só eles seriam 
salvos. '?Ou se eu enviar a peste sobre 
essa terra e derramar o meu furor so- 
bre ela com sangue, para eliminar deia 
homens e animais, 2ºtão certo como eu 
vivo, diz o SENHOR Deus, ainda que Noé, 
Daniel e Jó estivessem no meio dela, não 
salvariam nem a seu filho nem a sua fi- 
lha; pela sua justiça salvariam apenas a 
sua própria vida. 2'Porque assim diz o 
SENHOR Deus: Quanto mais, se eu enviar 
os meus quatro maus juizos, a espada, a 
fome, as bestas-feras e a peste, contra 
Jerusalém, para eliminar dela homens e 
animais? 22Mas eis que alguns restarão 
nela, que levarão fora tanto filhos como 
filhas; eis que eles virão a vós outros, € 
vereis o seu caminho e os seus feitos; € 
ficareis consolados do mal que eu fiz vir 
sobre Jerusalém, sim, de tuda o que fiz 
vir sobre ela. 
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Quando virem como eles são maus, vo- 
cês se convencerão e ficarão sabendo que 
houve motivo justo para tudo o que fiz. Eu, 
o SENHOR Deus, falei. 


1 5 A parrelra inútil 1O SENHOR fa- 
lou comigo. Ele disse: 

*— Homem mortal, será que se pode 
comparar uma parreira com uma árvore? O 
que vale uma parreira em comparação com 
as árvores da floresta? *Você pode usá-la 
para fazer dela algum objeto? Será que a 
sua madeira serve para fazer um cabide 
para pendurar coisas? “Não. Só presta para 
fazer fogo. E, quando as pontas viraram 
cinzas, e O meio está queimado, será que 
ela serve para alguma coisa? Não! Antes 
de ser queimada, essa madeira não presta- 
va para nada. Agora que o fogo a queimou 
completamente, é mais inútil ainda. 

“Pois o SENHOR Deus está dizendo isto: 

— Como uma parreira é tirada da flo- 
resta e queimada, assim tirarei O povo que 
vive em Jerusalém “e o casnigarei. Eles es- 
caparam do fogo, mas agora o fogo acaba- 
tê com eles. Quando eu os castigar, vocês 
ficarão sabendo que eu sou é SENHOR 
“Eles têm sido infiéis a mim, e por isso 
farei o seu pais virar um deserto. Eu, o 
SENHOR Deus, falei. 


1 6 Jerusalém, a cidade infiel O 
SENHOR falou comigo de novo. 
Ele disse: 

— Homem mortal, mostre a Jerusalém 
as coisas nojentas que ela tem feito. ` Diga 
a Jerusalém que o SENHOR Deus lhe diz 
o seguinte: 

— Você nasceu na terra de Canaã, O 
seu pai era amorreu, e a sua mãe era he- 
teia. “Quando você nasceu, ninguém cor- 
tou o cordão do seu umbigo, nem lhe deu 
banho, nem esfregou sal ern você, nem a 
enrolou em panos. “Ninguém teve dó bas- 
tante para lhe fazer qualquer uma dessas 
coisas. Quando você nasceu, ninguém 
gostava de você, e até a jogaram no mato. 

*— Então passei por perto e vi você ro- 
lando no seu próprio sangue. Embora você 
estivesse coberta de sangue, eu não deixei 
que morresse. 
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BEles vos consolarão quando virdes o 
seu caminho e os seus feitos; e sabereis 
que não foi sem motivo tudo quanto fiz 
nela, diz o SENHOR Deus. 


1 Jerusalém é qual videira inútil 

Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: ?Filho do homem, 
por que mais é o sarmento de videira que 
qualquer outro, o sarmento que está entre 
as árvores do bosque? * Toma-se dele ma- 
deira para fazer alguma obra? Ou toma-se 
dele alguma estaca, para que se lhe pen- 
dure algum objeto? “Eis que é lançado 
no fogo, para ser consumido; se ambas 
as suas extremidades consome o fogo, e o 
meio dele fica também queimado, serviria, 
acaso, para alguma obra? *Ora, se, estan- 
do inteiro, não servia para obra alguma. 
quanto menos sendo consumido pelo fogo 
ou sendo queimado, se faria dele qual- 
quer obra? “Portanto, assim diz o SENHOR 
Deus: Como o sarmento da videira entre 
as árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém, 7 Voltarei o ros- 
to contra eles; ainda que saiam do fogo, o 
fogo os consumirá; e sabereis que eu sou 
o SENHOR, quando tiver voltado o rosto 
contra eles. * Tornarei a terra em desola- 
ção, porquanto cometeram graves trans- 
gressões, diz o SENHOR Deus. 


1 A infidelidade de Jerusalém 

Veio a mim a palavra do SENHOR 
dizendo: * Filho do homem, faze conhecer 2 
Jerusalém as suas abominações; 7e dize: As- 
sim diz o SENHOR Deus 4 Jerusalém: À tus 
origem e o teu nascimento procedem da ter- 
ra dos cananeus; teu pai era amorreu, e tua 
mãe, heteia. *Quanto ao teu nascimento, 
no dia em que nasceste, não te foi cortado 
o umbigo, nem foste lavada com água para 
te limpar, nem esfregada com sal, nem en- 
volta em faixas. “Não se apiedou de ti olho 
algum, para te fazer alguma destas coisas, 
compadecido de ti; antes, foste lançada em 
pleno campo, no dia em que nasceste, por- 
que tiveram nojo de ti. 

Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 


7 Eu a fiz crescer como uma planta sadia. 
Você cresceu forte e alta e ficou moça. Os 
seus seios se formaram, € os seus cabelos 
ficaram compridos, mas você estava nua. 

8— Quando passei de novo, vi que ha- 
via chegado o tempo de você amar. Então 
cobri o seu corpo nu com a minha capa e 
prometi amar você. Sim! Fiz um contrato 
de casamento com você, e você se tornou 
minha. Sou eu, o SENHOR Deus, quem 
está falando. 

?— Eu a lavei com água e limpei o san- 
gue que a cobria. Passei azeite na sua pele. 
16Eu a vesti com roupas bordadas e lhe dei 
sapatos do melhor couro, um turbante de 
linho e uma capa de seda. "' Eu a enfei- 
tei com joias — pulseiras e colares. 12 Dei 
uma argola para o seu nariz, brincos para 
as suas orelhas e uma linda coroa para a 
sua cabeça. '2As suas joias eram de ouro 
e prata, e você sempre usou vestidos bor- 
dados, de linho e de seda. Você comeu pão 
feito da melhor farinha e tinha mel e azeite 
à vontade. Você era muito bonita e chegou 
aser rainha. 14 Em todas as nações falavam 
da sua beleza perfeita porque fui eu que 
a fiz assim tão linda. Sou eu, o SENHOR 
Deus, quem estã falando. 

t5—— Mas você se aproveitou da sua 
beleza e da sua fama para dormir com 
qualquer um que passava. 1Usou os seus 
vestidos para enfeitar os seus lugares de 
adoração e ali você se entregava a qual- 
quer um, como uma prostituta. '' Você 
pegou as joias de prata e de ouro que eu 
lhe tinha dado e com elas fez imagens 
de seres humanos; você foi infiel a mim, 
adorando essas imagens. 18 Você pegou os 
vestidos bordados que lhe dei e com eles 
vestiu as imagens é ofereceu a elas o azeite 
e o incenso que eu lhe tinha dado. '?Eu 
lhe dei comida: a melhor farinha, azeite 
e mel, mas você ofereceu tudo isso como 
sacrifício para agradar os idolos. Sou eu, o 
SENHOR Deus, quem está falando. 

— Depois, você pegou os nossos fi- 
lhos e as nossas filhas e os ofereceu como 
sacrificio aos idolos. Será que não bastou 
que você tivesse sido infiel a mim? 21 Será 
que ainda precisou matar os meus filhos e 
oferecê-los em sacrificio aos idolos? 22Du- 
rante a sua vida miserável de prostituta, 
nem uma vez você lembrou da sua juven- 
tude, quando estava nua, rotando no seu 
próprio sangue. 
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7Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram- 
-se OS teus seios, e te cresceram cabelos; 
no entanto, estavas nua e descoberta. 
Passando eu por junto de ti, vi-te, € eis 
que o teu tempo era tempo de amores; es- 
tendi sobre ti as abas do meu manto e co- 
bri a tua nudez; dei-te juramento e entrei 
em aliança contigo, diz o SENHOR Deus; 
e passaste a ser minha. Então, te lavei 
com água, e te enxuguei do teu sangue, 
e te ungi com óleo. '“Também te vesti de 
roupas bordadas, e te calcei com couro da 
melhor qualidade, e te cingi de linho fino, 
e te cobri de seda. ""Também te adornei 
com enfeites e te pus braceletes nas mãos 
e colar à roda do teu pescoço. *“Coloquei- 
-te um pendente no nariz, arrecadas nas 
orelhas e linda coroa na cabeça. “Assim, 
foste ornada de ouro e prata; O teu vestido 
era de tinho fino, de seda e de bordados; 
nutriste-te de flor de farinha, de mel e 
azeite; eras formosa em extremo e chegaste 
a ser rainha, "“Correu a tua fama entre as 
nações, por causa da tua formosura, pois 
era perfeita, por causa da minha glória que 
eu pusera em ti, diz o SENHOR Deus. 

> Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascivia, graças à rua fama; e 
te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. '$Tomaste dos teus vestidos e 
fizeste lugares altos adornados de diversas 
cores, nos quais te prostituiste; tais coisas 
nunca se deram e jamais se darão. To- 
maste as tuas joias de enfeite, que eu te 
dei do meu ouro e da minha prata, fizeste 
estáruas de homens e te prostituiste com 
elas. 18 Tomaste os teus vestidos bordados 
e as cobriste; o meu óleo e o meu perfu- 
me puseste diante delas. 'ºO meu pão, 
que te dei, a flor da farinha, o óleo e o 
mel, com que eu te sustentava, também 
puseste diante delas em aroma suave; e 
assim se fez, diz o SENHOR Deus. “De- 
mais, tomaste a teus filhos e tuas filhas, 
que me geraste, os sacrificaste a elas, para 
serem consumidos. Acaso, é pequena a tua 
prostituição? 2! Mataste a meus filhos e os 
entregaste a elas como oferta pelo fogo. 
22 Em todas as tuas abominações e nas 
tuas prostituições, não te lembraste dos 
dias da tua mocidade, quando estavas nua 
e descoberta, a revolver-te no teu sangue. 


mm Ii] pé r A 
Jerusalém, a prostituta 230 SENHOR 
Deus disse: 

— Ai de você! Sim! Ai de você! Depois 
de ter feito todo esse mal, 2º você ainda 
construiu altares em todas as estradas para 
ali adorar ídolos e praticar a prostituição, 
25 Você arrastou a sua beleza pela lama. E 
se ofereceu a todos os que passavam e se 
afundou cada vez mais na prostituição e 
na adoração de idolos. 28 Você convidou os 
egipcios, seus vizinhos imorais, para que 
fossem para a cama com você, e por isso 
me deixou irado, 

— Portanto, agora eu levantei a mão 
para castigá-la e para tirar a parte que você 
tinha na minha bênção. Eu a entreguei aos 
filisteus, que a odeiam e que estão com 
nojo das ações imorais que você tem pra- 
ticado. 

28 — Não satisfeita com tudo isso, você 
correu atrás dos assírios, Você foi prostitu- 
ta deles, mas eles também não a deixaram 
satisfeita. 2º Depois, você serviu de pros- 
tituta para os babilônios, aquela nação 
de comerciantes, mas eles também não a 
deixaram satisfeita. 

30 O SENHOR Deus diz o seguinte: 

— Você fez tudo isso como uma pros- 
tituta sem-vergonha. 31 Em todas as ruas, 
você construiu altares para ali adorar ido- 
los e praticar a prostituição. Mas você não 
faz isso por dinheiro, como uma prostituta 
qualquer. 32 Você é como a mulher que, em 
vez de amar ọ seu marido, comete adulté- 
rio com estranhos. A prostituta é paga, 
mas você deu presentes a todos os seus 
amantes e ainda lhes ofereceu lembranças 
para que viessem de todas as partes dormir 
com você, 34 Você é uma prostituta diferen- 
te. Ninguém a obrigou a se tornar prostitu- 
ta. Você não recebe nada, mas paga! Sim! 
Você é diferente! 


A condenação de Jerusalém 35 Por isso, 
agora, você, prostituta, escute o que O 
SENHOR Deus diz. 3 E o que ele diz é isto: 

— Você tirou a roupa, e como prostituta 
se entregou aos seus amantes e a todos os 
seus idolos vergonhosos, e matou os seus 
filhos em sacrificio aos ídolos. 37 Por causa 
disso, eu vou reunir todos os seus anti- 
gos amantes, tanto Os que você apreciava 
como os que detestava, Eu os colocarei ao 
seu redor, em circulo; então arrancarei a 
sua roupa, € eles verão você nua. 
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23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai 
de ti! — diz o SENHOR Deus), 24edificaste 
prosúbulo de culto e fizeste elevados alta- 
res por todas as praças. 25 A cada canto do 
caminho, edificaste o teu altar, e profanaste 
a tua formosura, e abriste as pernas a todo 
que passava, e muitiplicaste as tuas prosti- 
tuições. 2º Também te prostituíste com os 
filhos do Egito, teus vizinhos de grandes 
membros, e multiplicaste a tua prostitui- 
ção, para me provocares à ira. 2? Por isso. 
estendi a mão contra ti e diminui a tua 
porção; e te entreguei à vontade das que 
te aborrecem, as filhas dos filisteus, as 
quais se envergonhavam do teu caminhe 
depravado. 2º Também te prostituiste com 
os filhos da Assíria, porquanto eras insaciá- 
vel; e, prostituindo-te com eles, nem ainda 
assim te fartaste; Dantes, multiplicaste as 
tuas prostituições na terra de Canaã até a 
Caldeia e ainda com isso não te fartaste. 

Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada 
31 Edificando m o teu prostibulo de culto 
à entrada de cada rua € os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga: 
32foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos 
33A todas as meretrizes se dá à paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
£ o fazes para que venham a tì de todas as 
partes adulterar contigo. 2 Contigo, nas 
tuas prostituições, sucede q contrário do 
que se dá com outras mulheres, pois não te 
procuram para prostituição, porque, dan- 
do tu a paga e a ti não sendo dada, fazes 
o contrário. 

35Portanto, ò meretriz, ouve a palavra 
do SENHOR 2º Assim diz o SENHOR Deus: 
Por se ter exagerado a tua lascivia € se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas prosti- 
tuições com os teus amantes; € por causa 
também das abominações de todos os teus 
idolos e do sangue de teus filhos a estes 
sacrificados, *7 eis que ajuntarei todos os 
teus amantes, com os quais te deleitaste. 
como também todos os que amaste, com 
todos os que aborreceste; ajuntá-los-ei de 
todas as partes contra ti e descobrirei as 
tuas vergonhas diante deles, para que to- 
dos as vejam. 


38 Pu a condenarei por aduitério e assas- 
sinato € na minha ira e furor vou castigá- 
-la com a morte, 3º Vou entregá-la a eles, 
e eles derrubarão os altares onde você se 
entregava à prostituição e onde adorava 
ídolos. Eles levarão as suas roupas € as 
suas joias é a deixarão completamente nua. 

49 Eles vão atiçar a multidão para 
apedrejá-la e com as suas espadas cortarão 
você em pedaços. *'Eles destruirão com 
fogo as suas casas e deixarão que muitas 
mulheres vejam o seu castigo. Farei com 
que você deixe de ser prostituta, farei com 
que deixe de dar presentes aos seus aman- 
tes. 42Ai o meu furor passará, € eu me acal- 
marei. Não ficarei mais irado, nem terei 
ciúmes. **Você esqueceu como eu a tratei 
quando era moça e me deixou irado com 
todas as coisas que fez. Foi por isso que a 
fiz pagar por tudo. Por que é que, além de 
todas as coisas nojentas que você fez, ainda 
foi imora?? Eu, o SENHOR Deus, falei. 
Yalmãe, tal filha +40 SENHOR Deus diz 
O seguinte: 

— Jerusalêm, os outros usarão este 
provérbio a respeito de você: “Tal mãe, 
tal filha.” 

— De fato, você é a filha da sua mãe. 
Ela detestava o marido e os filhos. Você é 
como as suas irmãs, que odiavam os seus 
maridos € os seus filhos. Você e as cidades 
que são suas irmãs tiveram mãe heteia e 
pai amorreu. 

“6 — A sua irmã mais velha é Samaria, 
no Norte, com os povoados que ficam ao 
seu redor. À sua irmã mais moça, com os 
seus povoados, é Sodoma, no Sul. *º Por 
acaso, você se contentou em seguir os 
passos delas e em imitar as coisas nojentas 
que elas fizeram? Não! Em pouco tempo, 
você se tornou mais imoral do que elas em 
tudo o que fazia. 

*8— Jerusalém, juro pela minha vida 
— diz o SENHOR Deus — que a sua irmã 
Sodoma e os povoados que ficam ao seu 
redor nunca pecaram tanto quanto você e 
os seus povoados. *ºSodoma e as suas fi- 
lhas eram orgulhosas porque tinham mui- 
ta comida e viviam no conforto, sem fazer 
nada; porêm não cuidaram dos pobres e 
dos necessitados. *?Elas foram orgulhosas 
e teimosas e fizeram as coisas que eu de- 
testo; por isso, eu as destruí, como você 
sabe muito bem. 

— Samaria não cometeu a metade 
dos pecados que você, Jerusalém, co- 
meteu, Você fez coisas ainda mais vergo- 
nhosas do que as suas irmãs Sodoma e 
Samaria fizeram. Elas até parecem ino- 
centes quando a sua corrupção, Jerusa- 
lém, é comparada com a delas. “E agora 
você terá de suportar a sua desgraça. Os 
seus pecados são mais graves do que os 
das suas irmãs, tanto que elas até são ino- 
centes em comparação com você. Agora, 
Jerusalém, fique envergonhada e aguente 
a sua humilhação, pois você faz com que 
as suas irmãs pareçam puras. 
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3&Julgar-te-ei como são julgadas as adúlte- 
ras e as sanguinárias; e te farei vítima de 
furor e de ciúme. 3º Entregar-te-ei nas suas 
mãos, e dembarão o teu prostíbulo de culto 
e os teus elevados altares; despir-te-ão de 
teus vestidos, tomarão as tuas finas joias € 
te deixarão nua e descoberta. WFarão subir 
contra ti uma muinidão, apedrejar-te-ão e te 
traspassarão com suas espadas. “!Queima- 
Tão as tuas casas è executarão juizos contra 
ti, à vista de muitas mulheres; farei cessar o 
teu meretricio, e já não darás paga. 42Des- 
se modo, satisfarei em ti o meu furor, 05 
meus ciúmes se apartarão de ti, aquietar- 
-me-ei e jamais me indignarei. Visto que 
não te lembraste dos dias da tua mocidade 
e me provocaste à ira com tudo isto, eis que 
também eu farei recair sobre a tua cabeça o 
castigo do teu procedimento, diz o SENHOR 
Deus; e a todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

4Eis que todo o que usa de provérbios 
usara contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 45Tu és filha de tua mãe, que teve 
nojo de seu marido e de seus filhos; e tu 
és irmã de tuas irmãs, que tiveram nojo de 
seus maridos e de seus filhos; vossa mãe 
foi heteia, e vosso pai, amorreu. “E tua 
irmã, a maior, é Samaria, que habita à tua 
esquerda com suas filhas; e a tua irmã, 
a menor, que habita à tua mão direita, é 
Sodoma e suas filhas. 4? Todavia, não só 
andaste nos seus caminhos, nem só fizeste 
segundo as suas abominações; mas, como 
se isto fora mui pouco, ainda te corrom- 
peste mais do que elas, em todos os teus 
caminhos. 48Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não fez Sodoma, tua irmã, 
eia e suas filhas, como tu fizeste, e também 
tuas filhas. 49Eis que esta foi a iniquida- 
de de Sodoma, tua irmã: soberba, fartura 
de pão e próspera tranquilidade teve ela 
e suas filhas; mas nunca amparou 0 po- 
bre e o necessitado, 50Foram arrogantes 
e fizeram abominações diante de mim; 
pelo que, em vendo isto, as removi dali. 
"Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e as- 
sim justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 52Tu, pois, levas 
a tua ignominia, tu que advogaste a causa 
de tuas irmãs; pelos pecados que come- 
teste, mais abomináveis do que elas, mais 
justas são elas do que w; envergonha-te 
loga também e leva à tua ignominia, pois 
justificaste a tuas irmãs. 


Sodoma e Samaria voltam a ser o que eram 
530 SENHOR Deus disse 2 Jerusalém: 

— Vou trazer progresso de novo para as 
suas irmãs: para Sodoma e os povoados 
que ficam ao seu redor e para Samaria e os 
seus povoados. E vou fazer com que você 
também prospere. S4Você terá vergonha de 
você mesma, € a sua desgraça mostrarã às 
suas irmãs que elas estão em muito boas 
condições. 55De novo haverá progresso 
para elas, e você e os seus povoados tam- 
bém serão reconstruídos, 56No seu orgu- 
lho, você zombou de Sodoma, *“antes de 
ser descoberto o mal que você fazia. Ago- 
ra, você se tornou igual a Sodoma: zom- 
bam de você os edomitas, os filisteus e os 
seus outros vizinhos que a odeiam. 58Você 
precisa sofrer pelas coisas imorais e vergo- 
nhosas que fez. Eu, o SENHOR, falei. 


Uma aliança para sempre 59O SENHOR 
Deus diz: 

— Jerusalém, eu a tratarei como mere- 
ce, pois você quebrou as suas promessas è 
não respeitou a aliança. %ºMas eu mante- 
rei a aliança que fiz com você na sua mo- 
cidade e farei com você uma aliança que 
durará para sempre. “- Você lembrará do 
que fez e ficará envergonhada de receber 
de volta a sua irmã mais velha e a sua irmã 
mais moça. Eu as darei a você como se 
fossem filhas, embora isso não fizesse par- 
te da nossa aliança, “? Renovarei a aliança 
que fiz com você, e você ficará sabendo 
que eu sou © SENHOR Eu perdogrei 
todas as coisas más que você fez, porém 
você lembrará delas e ficará envergonhada 
demais para dizer qualquer coisa. Eu, o 
SENHOR Deus, falei, 


1 7 A comparação da parreira e das 
águias “O SENHOR me disse o 
seguinte: 

"— Homem mortal, faça para os israe- 
litas uma comparação *para que saibam O 
que eu, o SENHOR Deus, estou dizendo. 
Era uma vez uma águia gigantesca, de asas 
enormes, bem abertas, toda coberta de lin- 
das penas. Ela voou para os montes Libanos 
e quebrou a ponta de um cedro. “Ela levou 
essa ponta para uma terra de negociantes e a 
deixou numa cidade de vendedores. 
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Capítulo 17 
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$3 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas fi- 
thas e a tua própria sorte entre elas, 5º para 
que leves a tua ignominia e sejas envergo- 
nhada por tudo o que fizeste, servindo- 
-lhes de consolação. 55 Quando tuas irmãs, 
Sodoma e suas filhas, tornarem ao seu 
primeiro estado, e Samaria e suas filhas 
tornarem ao seu, também tu e tuas filhas 
tornareis ao vosso primeiro estado. 3º Não 
usaste como provérbio o nome Sodoma. 
tua irmã, nos dias da tua soberba, 57 antes 
que se descobrisse a tua maldade? Agora. 
te tornaste, como ela, objeto de opróbrio 
das filhas da Síria e de todos os que estão 
ao redor dela, as filhas dos filisteus que te 
desprezam. 5º As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu 
te farei a ti como fizeste, pois desprezaste 
o juramento, invalidando a aliança. 9º Mas 
eu me lembrarei da aliança que fiz contigo 
nos dias da tua mocidade e estabelecerer 
contigo uma aliança eterna. 5º Então, te 
lembrarãs dos teus caminhos e te enver- 
gonharas quando receberes as tuas irmãs. 
tanto as mais velhas como as mais novas. 
e tas darei por filhas, mas não pela tua 
aliança. $? Estabelecerei a minha aliança 
contigo, e saberás que eu sou o SENHOR 
$3 para que te lembres e te envergonhes, € 
nunca mais fale a tua boca soberbamente. 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 


1 A parábola das duas águias e da 

videira ' Veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: ? Filho do homem, 
propõe um enigma e usa de uma parábola 
para com a casa de Israel; 3e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Uma grande águia. 
de grandes asas, de comprida plumagem. 
farta de penas de várias cores, veio ao Li- 
bano e levou a ponta de um cedro. * Ar- 
rançou a ponta mais alta dos seus ramos è 
a levou para uma terra de negociantes; na 
cidade de mercadores, a deixou, 


3 Ai ela pegou na terra de Israel a muda de 
uma planta e a plantou numa terra boa, 
onde sempre havia água para fazê-la cres- 
cer. A planta cresceu e se tornou uma par- 
reira baixa, mas esparramada. Os galhos se 
viraram para O lado da águia, e as raizes 
cresceram bem fundas. A parreira tinha 
galhos e estava coberta de folhas. 

— Havia outra águia gigantesca, de 
asas enormes e muitas penas. À parreira 
virou as suas raizes e os seus galhos na di- 
reção da águia, esperando que ela ihe des- 
se mais água do que havia no pomar onde 
estava plantada. Mas a parreira tinha sido 
plantada em terra boa e bem-regada, para 
que fosse uma ótima planta, coberta de 
folhas, e que produzisse uvas. 

9— Agora, eu, © SENHOR Deus, per- 
gunto: “Será que essa parreira vai crescer? 
Será que a primeira águia não vai arrancá- 
-ła pelas raizes, apanhar as uvas e quebrar 
os ramos, deixando-os secar? Não será 
necessária muita força nem uma nação 
poderosa para arrancá-la. 10Sim! Ela estã 
plantada, mas será que vai crescer? Sera 
que não vai secar quando o vento leste a 
castigar? Será que não vai secar no pomar 
onde esta plantada?” 


A comparação é explicada 1!E o SENHOR 
me disse: 

— Pergunte a esses rebeldes se enten- 
deram o que essa comparação quer dizer. 
Diga-lhes que o rei da Babilônia veio a Je- 
rusalém, pegou o rei e os seus oficiais e os 
levou para a Babilônia. Ele escolheu um 
homem da familia do rei, fez um tratado 
com ele e o obrigou a jurar que lhe seria 
fiel. O rei da Babilônia também levou os 
homens importantes ‘+para evitar que a 
nação se levantasse outra vez e para ter 
certeza de que o tratado seria cumprido. 
15 Mas o rei de Judá se revoltou e enviou 
mensageiros ao Egito para conseguirem 
cavalos e um exército numeroso. Será que 
isso vai dar certo? E quem faz uma coisa 
dessas, será que vai escapar? Será que pode 
quebrar o tratado e escapar do castigo? 

— Juro peia minha vida — diz o 
SENHOR Deus — que esse rei morrerá na 
Babilônia, pois quebrou o juramento e o 
tratado que havia feito com o rei da Babi- 
lônia, que o pôs no trono. Nem o pode- 
roso exército do rei do Egito seria capaz de 
ajudá-lo na guerra, quando os babilônios 
construirem rampas e torres de ataque a 
fim de matar muita gente. 1Ele quebrou 
o juramento € o tratado que havia feito. E, 
porque fez todas essas coisas, não escapará. 
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E nem morrerá.” no meio da Babilônia com ele a aliança dele; invalidou 
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sTomeu muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às mui- 
tas águas, como salgueiro. 6 Ela cresceu e 
se tornou videira mui larga, de pouca al- 
tura, virando para a águia OS seus ramos, 
porque as suas raizes estavam debaixo 
dela; assim, se tornou em videira, e pro- 
duzia ramos, ¢ lançava renovos. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; € eis que a videira 
lançou para ela as suas raizes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do seu 
plantio, para que a regasse. Em boa terra, 
à borda de muitas águas, estava ela plan- 
tada, para produzir ramos, e dar frutos, € 
ser excelente videira. 9 Dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Acaso, prosperará ela? Não 
lhe arrancará a águia as raizes e não cortara 
o seu fruto, para que se sequem todas as 
folhas de seus renovos? Não será necessário 
nem poderoso braço nem muita gente para 
a arrancar por suas raizes. t0 Mas, ainda 
plantada, prosperará? Acaso, tocando-lhe 
o vento oriental, de todo não se secarà? 
Desde a cova do seu plantio se secará. 

1 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 12Dize agora à casa 
rebeide: Não sabeis o que significam estas 
coisas? Dize: Eis que veio o rei da Babilônia 
a Jerusalèm, e tomou o seu rei € os seus 
principes, € os levou consigo para a Babiló- 
nia; “tomou um da estirpe real e fez alian- 
ça com ele; também tomou dele juramento. 
levou os poderosos da terra, 14 para que o 
reino ficasse humilhado e não se levantas- 
se, mas, guardando a sua aliança, pudesse 
subsistir. 15 Mas ele se rebelou contra O rei 
da Babilônia, enviando os seus mensagei- 
ros ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, escapara 
aquele que faz tais coisas? Violará a aliança 
e escapará? 16 Tão certo como eu vivo, diz 
o SENHOR Deus, no lugar em que habi- 
ta o rei que q fez reinar, cujo juramento 
desprezou e cuja aliança violou, sim, jun- 
to dele, no meio da Babilônia será morto. 
17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e edifican- 
do baluartes, para destruir muitas vidas. 
18Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e praticou 
todas estas coisas; por isso, não escapará. 
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190 SENHOR Deus diz: 

— Juro pela minha vida que eu casti- 
garei o rei por ter quebrado o tratado que 
pelo meu nome ele jurou guardar. 20Es- 
tenderei uma rede de caçador e o pegarei 
nela. Eu o levarei à Babilônia e o castigarei 
ali, pois ele foi infiel a mim. 210s seus me- 
lhores soldados serão mortos em batalha, 
e os que ficarem vivos serão espalhados em 
todas as direções. Ai vocês ficarão sabendo 
que eu, o SENHOR, falei. 


Uma promessa de esperança 
22 O SENHOR Deus diz isto: 
“Tirarei a ponta de um cedro alto; 
cortarei um broto novo 
t o plantarei num monte elevado, 
23 no monte mais alto de Israel. 
Ele soltara galhos, 
produzirá sementes 
e se tornará um cedro muito lindo. 
Pássaros de todo tipo viverão ali 
e acharão abrigo na sua sombra. 
24 Todas as árvores 
dos campos ficarão sabendo 
que eu sou o SENHOR 
Eu derrubo as árvores altas 
e faço as árvores pequenas crescerem. 
Eu seco as árvores verdes 
e faço com que as árvores 
secas fiquem verdes de novo. 


— Eu, o SENHOR falei; eu cumprirei o 
que prometi.” 


1 8 Cada um responde por si "O 
SENHOR me disse o seguinte: 

:— Por que será que na terra de Israel o 
povo vive repetindo o ditado que diz: “Os 
pais comeram uvas verdes, mas foram os 
dentes dos filhos que ficaram ásperos”? 

3— Juro pela minha vida — diz o 
SENHOR Deus — que vocês nunca mais 
repetirão esse ditado em Israel. 4Pois a vida 
de todas as pessoas pertence 2 mim. Tanto 
a vida do pai quanto a vida do filho são 
minhas. À pessoa que pecar é que morrerá. 

5— Imaginem que exista um homem 
verdadeiramente bom, correto e honesto, 
$Esse homem não adora os idolos dos is- 
raelitas, nem come a carne dos sacrificios 
oferecidos em templos proibidos. Ele não 
seduz mulheres casadas, nem tem rela- 
ções com mulher durante as regras. /Não 
engana, nem rouba ninguém. Devolve 
aquilo que lhe foi dado como garantia de 
empréstimo. Dá comida a quem tem fome 
e roupa a quem está nu, Quando em- 
presta, não cobra juros altos. Recusa-se a 
fazer o mal, e em qualquer questão as suas 
decisões são justas. *Obedece aos meus 
mandamentos e guarda cuidadosamente 
as minhas leis. Esse homem é correto e 
viverá — diz o SENHOR Deus. 
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Capítulo 18 
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19Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramen- 
to que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabe- 
ça. 20Estenderei sobre ele a minha rede, 
e ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juizo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 2"Todos os seus fugitivos, com todas 
as suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os ven- 
tos; e sabereis que eu, o SENHOR, o disse. 

22Assim diz o SENHOR Deus: Também 
eu tomarei a ponta de um cedro e 2 plan- 
tarei; do principal dos seus ramos cortarei 
o renovo mais tenro ¢ o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 22No monte alto de 
Israel, o plantarei, e produzirá ramos, dará 
frutos e se fará cedro excelente. Debaixo 
dele, habitarão animais de toda sorte, € 
à sombra dos seus ramos se aninharão 
aves de toda espécie. 22Saberão todas 
as árvores do campo que eu, o SENHOR, 
abati a árvore alra, elevei a baixa, sequei a 
árvore verde e fiz reverdecer a seca; eu, O 
SENHOR, 0 disse e o fiz. 


1 A responsabilidade é pessoal 
*Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 2Que tendes vós, vós que, acerca 
da terra de Israel, proferis este provérbio, 
dizendo: Os pais comeram uvas verdes, € 
os dentes dos filhos é que se embotaram? 
3Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em Israel. 
4ẸEis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a aima que pecar, essa morrerá. 
sSendo, pois, o homem justo e fazendo 
juizo e justiça, não comendo carne sacri- 
ficada nos altos, nem levantando os olhos 
para os idolos da casa de Israel, nem con- 
taminando a mulher do seu próximo, nem 
se chegando à mulher na sua menstruação; 
Tnão oprimindo a ninguém, tornando 20 
devedor a coisa penhorada, não roubando. 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; não dando o seu dinheiro 
à usura, não recebendo juros, desviando s 
sua mão da injustiça e fazendo verdadeiro 
juizo entre homem e homem; andando 
nos meus estatutos, guardando os meus 
juízos e procedendo retamente, o tal justo, 
certamente, viverá, diz o SENHOR Deus. 
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10— [Imaginem também que esse ho- 
mem tenha um filho que rouba, mata e 
faz coisas 11 que o pai nunca fez. Esse fi- 
lho come a carne dos sacrifícios oferecidos 
em templos proibidos e seduz mulheres 
casadas. 12 Engana os pobres, rouba e fica 
com aquilo que lhe foi dado como garantia 
de empréstimo. Ele vai a templos pagãos, 
adora ídolos nojentos 13 e empresta dinhei- 
ro a juros altos, Será que ele vai viver? Não! 
Não vai! Ele fez todas essas coisas vergo- 
nhosas e morrerá por causa delas. Esse 
filho será culpado da sua própria morte. 

14— Agora, imaginem que, por sua vez, 
esse filho tenha um filho. Esse filho vê to- 
dos os pecados que o pai cometeu, mas 
não segue o seu exemplo. 15 Não adora os 
idolos dos israelitas, nem come a carne dos 
sacrifícios oferecidos em templos proibi- 
dos. Não seduz mulheres casadas 16 e não 
explora, nem rouba ninguém. Ele devolve 
aquilo que lhe foi dado como garantia de 
empréstimo. Dá comida a quem tem fome 
€ roupa a quem está nu. 17 Ele se recusa a 
fazer o mal e não empresta dinheiro a juros 
altos. Guarda as minhas leis ¢ obedece aos 
meus mandamentos. Ele não morrerá por 
causa dos pecados do pai. E certo que vi- 
verá. 18 O pai dele enganou, e roubou, e só 
prejudicou os outros. Por isso, morreu por 
causa dos seus próprios pecados. 

19 — Mas vocês perguntam: “Por que é 
que o filho não sofre por causa dos pecados 
do pai?” A resposta é esta: é porque o filho 
fez o que era correto e bom. Ele guardou 
as minhas leis, e as seguiu cuidadosamen- 
te, e por isso é certo que viverá, 20 Aquele 
que peca é que morre. O filho não sofrerá 
por causa dos pecados do pai, nem o pai, 
por causa dos pecados do filho. A pessoa 
boa será recompensada por fazer o bem, e 
a pessoa má sofrera pelo mal que praticar. 

2i — Se um homem mau parar de pe- 
car, se guardar as minhas leis e se fizer o 
que é certo e bom, não morrerá; é certo 
que viverá. 22 Todos os seus pecados serão 
perdoados, e ele viverá porque fez o que 
é certo. 23 Vocês pensam que eu gosto de 
ver um homem mau morrer? — pergunta 
o SENHORDeus. — Não! Eu gostaria mais 
de vê-lo arrepender-se e viver. 

24 — Mas, se um homem correto deixar 
de fazer o bem e começar a fazer todas as 
coisas más e vergonhosas que os homens 
maus fazem, será que ele vai continuar a 
viver? Não! Nenhuma das boas ações que 
ele praticou será lembrada. Ele morrerá por 
causa da sua infidelidade e dos seus pecados. 

25 — Mas vocês dizem: “O que o Senhor 
faz não está certo.” Escutem aqui, israe- 
litas! Vocês pensam que o meu modo de 
fazer as coisas não está certo? Pois o modo 
de vocês é que não está. 
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10Se ele gerar um filho ladrão, derrama- 
dor de sangue, que fizer a seu irmão qual- 
quer destas coisas 1e não cumprir todos 
aqueles deveres, mas, antes, comer carne 
sacrificada nos altos, contaminar a mu- 
ther de seu próximo, 'Zoprimir ao pobre 
e necessitado, praticar roubos, não tornar 
o penhor, levantar os olhos para os idolos. 
cometer abominação, emprestar com 
usura € receber juros, porventura, viverá? 
Não viverá. Todas estas abominações ele fez 
e será morto; O seu sangue ser sobre ele. 

MEis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-os, 
não cometer coisas semelhantes, *3não co- 
mer carne sacrificada nos altos, não levantar 
os olhas pera os idolos da casa de Israel e 
não contaminar a mulher de seu próximo: 
*não oprimir a ninguém, não retiver o pe- 
nhor, não roubar, der o seu pão ao faminto. 
cobrir ao nu com vestes; 17 desviar do pobre 
a mão, não receber usura e juros, fizer os 
meus juízos e andar nos meus estatutos, O 
tal não morrerá pela iniquidade de seu pai: 
certamente, viverá. 18Quanto a seu pai, por- 
que praticou extorsão, roubou os bens do 
próximo e fez o que não era bom no meio 
de seu povo, eis que ele morrerá por causa 
de sua iniquidade. 

+9Mas dizeis: Por que não leva o filho 
a iniquidade do pai? Porque o filho fez o 
que era reto € justo, e guardou todos os 
meus estamitos, € os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 20A alma que pecar, 
essa morrerá; O filho não levará a iniqui- 
dade do pai, nem o pai, a iniquidade do 
filho; a justiça do justo ficará sobre ele, e a 
perversidade do perverso cairá sobre este. 

21Mas, se o perverso se converter de 
todos os pecados que cometeu, e guardar 
todos os meus estatutos, e fizer o que é reto 
e justo, certamente, viverá; não será morto. 
22De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela jus- 
tiça que praticou, viverá. 23Acaso, tenho 
eu prazer na morte do perverso? — diz o 
SENHOR Deus; não desejo eu, antes, que 
ele se converta dos seus caminhos e viva? 
24Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniquidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De tados os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles morrerá. 

25No entanto, dizeis: O caminho do 
Senhor não é direito. Ouvi, agora, 6 casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são as vossos caminhos tortuosos? 


26 Quando um homem direito para de fa- 
zer o bem, e começa a fazer o mal, e então 
morre, ele morre por causa do mal que 
praticou. 2? Quando um homem mau para 
de pecar e faz o que é certo e bom, ele 
salvou a sua vida. 28 Ele compreendeu o 
que estava fazendo e deixou de pecar; por 
isso, é certo que ele não vai morrer, mas 
continuará a viver. 2º E vocês, israelitas, di- 
zem: “O que o Senhor faz não está certo.” 
Vocês pensam que o meu modo de fazer as 
coisas não está certo, não é? Pois é o modo 
de vocês que não está. 

30— Agora, eu, o SENHOR Deus, estou 
dizendo a vocês, israelitas, que vou julgar 
cada um pelo que tem feito, Arrependam- 
-se de todo mal que estão praticando e não 
deixem que os seus pecados os destruam. 
31 Abandonem todo mal que vêm fazen- 
do e criem dentro de vocês mesmos um 
coração novo e uma mente nova. Israeli- 
tas, por que vocês querem morrer? 32 Eu 
não quero que ninguém morra! — diz o 
SENHOR Deus, — Portanto, parem de pe- 
car e vivam. 


1 9 Uma canção de tristeza `O 

SENHOR Deus me mandou cantar 
uma canção de tristeza a respeito de dois 
reis de Israel: 


2 Que leoa era a sua mãe! 
Ela andava com q bando 
e criava os filhotes no meio dos leões. 

3 Ela criou um filhote 
e o ensinou a caçar, 

e ele se tomou um devorador de gente. 

4 As nações ouviram falar dele 
e o apanharam numa cova. 

Puseram uma argola no nariz dele 
e o arrastaram para o Egito. 
5 A leoa viu que as suas esperanças 
estavam perdidas. 
Ai criou outro filhote, 
e ele se tornou um leão feroz. 

* Quando já estava crescido, 
andava com os outros leões. 
Aprendeu a caçar 
e se tornou um devorador de gente. 

? Destruiu fortalezas e arrasou cidades. 
Cada vez que ele rugia, 

o povo da sua terra tremia de medo. 

8 Os povos se reuniram para combatê-lo; 
veio gente de todos os lados. 
Estenderam as suas redes de caça 
€ o pegaram na armadilha. 

9 Puseram uma argola no nariz dele 
e o puxaram para dentro de uma gaiola; 
então o levaram para o rei da Babilônia. 
Eles o deixaram preso 
para que nunça mais se ouvisse 

o seu rugido nos montes de Israel. 


A parreira seca 
10 Israelitas, a mãe de vocês era como 
uma parreira 
plantada perto de um ribeirão. 
Ela estava cheia de galhos 
e produzia muitas uvas 
porque havia bastante água. 
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Capítulo 19 
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26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniquidade, morrerá por causa 
dela; na iniquidade que cometeu, morrera. 
27 Mas, convertendo-se o perverso da per- 
versidade que cometeu e praticando o que 
é reto e justo, conservará ele a sua alma 
em vida. 28 Pois se considera e se converte 
de todas as transgressões que cometeu, 
certamente, viverá; não será morto. 2º No 
entanto, diz a casa de Israel: O caminho 
do Senhor não é direito. Não são as meus 
caminhos direitos, ó casa de Israel? E não 
são às vossos caminhos tortuosos? 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de Is- 
rael, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas transgres- 
sões; e a iniquidade não vos servirá de 
tropeço. 3' Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes é 
criai em vós coração novo e espirito novo; 
pois, por que morrerieis, 6 casa de Israel? 
32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 


1 A parábola do leão enjaulado 

“E tu levanta uma lamentação 
sobre os principes de Israel ? e dize: Quem 
é tua mãe? Uma leoa entre leões, a qual, 
deitada entre os ledezinhos, criou os seus 
filhotes. ? Criou um dos seus filhotinhos, o 
qual veio a ser leãozinho, e aprendeu a apa- 
nhar à presa, e devorou homens, 4As na- 
ções ouviram falar dele, e foi ele apanhado 
na cova que elas fizeram e levado com gan- 
chos para a terra do Egito. ê Vendo a leoa 
frustrada e perdida a sua esperança, tomou 
outro dos seus filhotes e o fez leãozinho. 
é Este, andando entre os leões, veio a ser um 
leãozinho, e aprendeu a apanhar a presa, € 
devorou homens. ` Aprendeu a fazer viúvas 
e a tornar desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, 20 ou- 
virem o seu rugido. è Então, se ajuntaram 
contra ele as gentes das provincias em roda, 
estenderam sobre ele a rede, e foi apanha- 
do na cova que elas fizeram. ? Com gancho, 
meteram-no em jaula, e o levaram ao rei da 
Babilônia, e fizeram-no entrar nos lugares 
fortes, para que se não ouvisse mais a sua 
voz nos montes de Israel, 


A parábola da videira arruinada 0 Tua 
mãe, de sua natureza, era qual videira 
plantada junto às águas; plantada à bor- 
da, eta frutificou e se encheu de ramos, 
por causa das muitas águas. 


“ Os seus galhos eram fortes 
e cresceram até se tornarem cetros reais. 
A parreira cresceu tanto, 
que os seus galhos 
chegaram até as nuvens; 
todos viram como era alta 
e cheia de galhos. 
12 Porém mãos furiosas 
a arrancaram pela raiz 
ea jogaram no chão. 
O vento leste secou as suas uvas. 
Os seus galhos foram quebrados; 
eles secaram e foram queimados. 
13 Agora, a parreira 
está plantada no deserto, 
numa terra seca e sem água. 
14 O seu tronco pegou fogo; 
o fogo destruiu 
os seus galhos e as uvas. 
Os seus galhos nunca mais serão fortes, 
nunca mais serão cetros reais. 


Esta é uma canção de tristeza que tem 
sido cantada muitas vezes. 


2 A infidelidade do povo de Israel 

'Passaram sete anos, cinco meses 
e dez dias desde que os israelitas haviam 
sido levados para o cativeiro. Então alguns 
lideres vieram falar comigo para saber a 
vontade do SENHOR Eles chegaram e se 
sentaram na minha frente. 20 SENHOR 
falou comigo. Ele disse: 

3— Homem mortal, diga a esses lide- 
res que o SENHOR está dizendo isto: Vocês 
vieram para saber qual é a minha vontade? 
Pois eu juro pela minha vida que não dei- 
xarei que vocês me perguntem nada. Sou 
eu, o SENHOR Deus, quem está falando. 

4— Homem mortal, você está pronto 
para julgar essa gente? Então julgue. Faça 
com que eles lembrem das coisas vergo- 
nhosas que os antepassados deles fizeram. 
5Diga tudo o que eu, o SENHOR Deus, 
estou falando. No dia em que escolhi o 
povo de Israel, fiz uma promessa a eles. 
No Egito, mostrei aos israelitas quem eu 
era e disse: “Eu sou o SENHOR, o Deus de 
vocês.” 6Nessa ocasião, prometi que ia tirá- 
-los do Egito e guiá-los a uma terra que 
eu havia escolhido para eles, uma terra boa 
e rica, a melhor de todas. 7Eu lhes disse: 
“Joguem fora os idolos nojentos que vocês 
amam e não se manchem com os falsos 
deuses do Egito, pois o Deus de vocês sou 
eu, o SENHOR” 8Mas eles se revoltaram 
contra mim e não quiseram me ouvir. E 
não jogaram fora os seus idolos nojentos, 
nem abandonaram os idolos do Egito. Eu 
estava pronto para fazê-los sentir, ali no 
Egito, a força da minha ira. Porém não 
fiz isso a fim de não trazer desonra para o 
meu nome. Pois, na presença do povo no 
meio do qual os israelitas estavam vivendo, 
eu havia anunciado que ia tirá-los do Egito. 
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maby pos mono ano ovpn 
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foram fendidos 0 fruto dela; fez secar o oriente e o vento de 
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fogo E saiu e sede. seca emterra no deserto; a que é plantada 
MIND Mom mæ ma TRDA 
e não haverá consumiu, o fruto dela os sarmentos dela, desde as cepas de 
NT mp Divino vegy tomen ma 
ela, lamentação fúnebre para dominar: cetro cepa de força, nela 


Do oomp? m) 


* em ameka fúnebre. e se tomará 


Capítulo 20 


wT TWI ana mriyi mwa omy 
do mês, aos ; dez em quinto, (o) sétimo, no “ano E o 
vam bin spn DU ND 
para Vindagarem Israel dentre os velhos de homens vieram 
"mp O cmo con mos 
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RUN) Dwa “ma Dra mm N 
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DTN am ma mp T 
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veb b OY NM) Dgs yoa og? 
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ha "PRP NO Dio DOR mim ON 
a minha mão ergui o aquele, Nodia o vosso Deus. i YHWH, Eu 
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para tera o Egito; desde a terra de para o fazer sair deles para eles 
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Cada um a eles: Então, disse para todas as terras. ela 
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bwin no Dry IPV UR 
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nomeiode contra eles, a minha fúria para concluir sobre eles a minha irritação 
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em que no meio delas; que eles as nações, aos olhos de ser profanado 
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para o fazer sair deles aos olhos delas, a eles me tornei conhecido 


11 Tinha galhos fortes para cetros de do- 
minadores; elevou-se a sua estatura entre 
os espessos ramos, e foi vista na sua altura 
com a multidão deles. 12 Mas foi arranca- 
da com furor e lançada por terra, e o vento 
oriental secou-lhe o fruto; quebraram-se e 
secaram os seus fortes galhos, e o fogo os 
consumiu, 13 Agora, está plantada no de- 
serto, numa terra seca e sedenta, 14 Dos 
galhos dos seus ramos saiu fogo que con- 
sumiu o seu fruto, de maneira que já não 
há nela galho forte que sirva de cetro para 
dominar. Esta é uma lamentação e ficará 
servindo de lamentação. 


20 As abominações da casa de Israel 

depois do êxoda No quinto 
mês do sétimo ano, aos dez dias do mês, 
vieram alguns dos anciãos de Israel para 
consultar ao SENHOR; e assentaram-se 
diante de mim. 2 Então, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 3 Filho do 
homem, fala aos anciãos de Israel e dize- 
-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
viestes consultar-me? Tão certo como eu 
vivo, diz o SENHOR Deus, vós não me 
consultareis. 4 Julgá-los-ias tu, ô filho do 
homem, julgá-los-ias? Faze-lhes saber as 
abominações de seus pais 5e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus; No dia em que 
escolhi a Israel, levantando a mão, jurei à 
descendência da casa de Jacó e me dei a 
conhecer a eles na terra do Egito; levantei- 
-lhes a mão e jurei: Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, é Naquele dia, levantei-lhes a 
mão e jurei tirá-los da terra do Egito para 
uma terra que lhes tinha previsto, a qual 
mana leite e mel, coroa de todas as terras. 
? Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

5 Mas rebeiaram-se contra mim e não 
me quiseram ouvir; ninguém lançava de 
si as abominações de que se agradavam os 
seus olhos, nem abandonava os idolos do 
Egito. Então, eu disse que derramaria so- 
bre eles o meu furor, para cumprir a minha 
ira contra eles, no meio da terra do Egito. 
30 que fiz, porém, foi por amor de meu 
nome, para que não fosse profanado diante 
das nações no meio das quais eles estavam, 
diante das quais eu me dei a conhecer a 
eles, para os tirar da terra do Egito. 


10— E assim os tirei do Egito e os le- 
vei para o deserto. Eu lhes dei os meus 
mandamentos e lhes ensinei as minhas leis, 
que dão vida a quem os cumprir. 2Como 
sinal da nossa aliança, mandei que eles 
guardassem o sábado e assim lembrassem 
que eu, O SENHOR, os separo para que se 
dediquem somente a mim. 13Mas também 
no deserto os israelitas se revoltaram con- 
tra mim. Desobedeceram às minhas leis 
e rejeitaram os meus mandamentos, que 
dão vida a quem os cumprir. Profanaram 
completamente o sábado. Eu estava pron- 
to para fazê-los sentir a força da minha ira 
e acabar com eles ali no deserto. 14E não 
os destruí a fim de não trazer desonra para 
o meu nome, pois as outras nações viram 
que tirei o povo de Israel do Egito. 'sAlém 
disso, no deserto jurei que não os levaria à 
terra que eu tinha dado a eles, uma terra 
boa e rica, a melhor de todas. 1SFiz esse 
juramento porque eles rejeitaram os meus 
mandamentos, desobedeceram às minhas 
leis e profanaram o sábado. Eles tinham 
prazer em adorar os seus idolos. 

v— Porém eu tive pena deles e não 
os matei, nem acabei com eles lá no de- 
serto. 18Em vez disso, eu disse aos seus 
filhos: “Não guardem as leis que os seus 
antepassados fizeram; não sigam os cos- 
tumes deles, nem se manchem com os 
seus ídolos. 19Eu sou o SENHOR, o Deus 
de vocês. Obedeçam às minhas leis e aos 
meus mandamentos. 20Façam do sábado 
um dia sagrado, de modo que seja um si- 
nal da aliança que fizemos. O sábado fará 
com que tembrem que eu sou o SENHOR, 
o Deus de vocês.” 

n— Mas esses filhos também se re- 
voltaram contra mim. Desobedeceram às 
minhas leis e não guardaram os meus man- 
damentos, que dão vida a quem os cum- 
prir. Eles profanaram o sábado. Eu estava 
pronto para fazê-los sentir a força da minha 
ira, matando todos ali no deserto. 22Porém 
não os destrui a fim de não trazer desonra 
para O meu nome entre as nações que me 
viram tirar o povo de Israel do Egito. 23En- 
tão fiz um novo juramento no deserto. Jurei 
que ia espalhar os israelitas pelo mundo in- 
teiro. 24Fiz isso porque rejeitaram os meus 
mandamentos, desobedeceram às minhas 
leis, profanaram o sábado € adoraram os 
mesmos idolos que os seus antepassados 
tinham servido. 
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Mas agiram com rebeldia contra mim 
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não andaram nos meus estatutos no deserto, a casa de Israel 
m DRT mgt my YR OND "pavor BR? 
e viverá o humano a eles cumprir que rejeitaram, eos meus juízos 
7205 mó) Ro bbn nhay) Dão 
para despejar  edisse muito profanaram eos meus sábados por eles, 
meye conivob cama omy non 
Efiz para o aniquilar deles. no deserto, sobre eles aminha imitação 
Domo pyb bma cnbab cmo quo 
as nações, aosolhosde serprofanado paranão omeunome; para que 
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oa D039 oro cms co dm 
o que anda. o coração deles as imagens de divindade deles atrás de porque profanaram: 
anng omy y onp 
do exterminar deles; por "eles, o meu olho E se comiserou 


EZEQUIEL 20 437 


aR coma mPp Dopis MPN 
Mas disse no deserto. aniquilação a eles e nõo fiz 
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os vossos pais. Nos estatutos de no deserto: aos filhos deles 
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que nem guardeis; e os juízos deles É que não andeis, 
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YHWH, Eu que nem vos tomeis impuros. e com as imagens de divindade deles 
po pawang) DD nipra  cónbe 
guardai, e os meus juizos andai: nos meus estatutos o vosso Deus, 
nD vm owp Opiny opi bp 
como sinal e serão consagrai; e os meus sábados a eles; e cumpri 

DOOR mm ro nio Dó ra 
(o) vosso Deus. YHWH, eu que para saber e entre vós, entre mim 
‘mpna Dios "STO 
nos meus estatutos os filhos, Mas agiram com rebeldia contra mim 
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para cumprirem nem giardaram os meus juízos não andaram, 
o cm Dx onw mèr awg oni 
por eles, eviverá o humano a eles cumprir que i a eles, 
"nom 7905 “ÉR Dbm  cninav-na 
a minha imitação para despejar Então, disse profanaram. os meus sábados 
aba Da ex noob oro 
no deserto. contra eles a minha fúria para concluir sobre eles 
nabo po ppb poe na nawe 
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opis pssi Dom ro Uma 
aeles que fiz sair as nações, aos s olhos de ser profanado 
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onis ng oa bok pao) cama 
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‘mp WIND pawa qu inigna 
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10Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto, 1 Dei-lhes os meus estatutos è 
lhes fiz conhecer os meus juizos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 
"Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para que 
soubessem que eu sou o SENHOR que os 
santifica. 13Mas a casa de Israet se rebelou 
contra mim no deserto, não andando nos 
meus estatutos e rejeitando os meus juízos, 
os quais, cumpnindo-os o homem, viverá 
por eles; e profanaram grandemente os 
meus sábados. Então, eu disse que derra- 
maria sobre eles o meu furor no deserto, 
para os consumir. 14O que fiz, porém, foi 
por amor do meu nome, para que não fos- 
se profanado diante das nações perante as 
quais os fiz sair. 15Demais, levantei-lhes no 
deserto a mão e jurei não deixá-los entrar na 
terra que lhes tinha dado, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 1óPorque 
rejeitaram os meus juizos, e não andaram 
nos meus estatutos, e profanaram Os meus 
sábados, pois O seu coração andava após os 
seus idolos. *7Não obstante, os meus olhos 
lhes perdoaram, e eu não os destrui, nem os 
consumi de todo no deserto. 

18Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estarutos de vossos pais, 
nem guardeis Os seus juízos, nem vos COn- 
tamineis com os seus ídolos. 19Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus; andai nos meus esta- 
tutos, € guardai os meus juízos, e praticai- 
-08; 20santificai os meus sábados, pois 
servirão de sinal entre mim e vós, para que 
saibais que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus esta- 
mtos, nem guardaram os meus juizos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; antes, profanaram os meus sábados. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir contra eles a 
minha ira no deserto. 22Mas detive a mão 
e o fiz por amor do meu nome, para que 
não fosse profanado diante das nações 
perante as quais os fiz sair. 23 Também 
levantei-lhes no deserto a mão € jurei 
espalhá-tos entre as nações e derramá-los 
pelas terras; 2/porque não executaram os 
meus juizos, rejeitaram os meus estatutos, 
profanaram os meus sábados, e os seus 
olhos se iam após os idolos de seus pais; 
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25 Então lhes dei leis más e mandamentos 
que não produzem vida, 26 Deixei que se 
tornassem impuros, trazendo as suas prô- 
prias ofertas; deixei que matassem os seus 
filhos mais velhos, oferecendo-os em sa- 
crifício. Isso aconteceu para que ficassem 
cheios de medo e para mostrar que eu sou 
o SENHOR 

27— Por isso, homem mortal, conte aos 
israelitas o que eu, O SENHOR Deus, estou 
dizendo a eles. Os pais deles também me 
insultaram de outro modo com a sua infi- 
delidade: 2º quando eu os trouxe para a ter- 
ra que havia jurado dar-lhes, eles viram os 
montes altos e as árvores que dão sombra 
e ofereceram sacrificios em todos eles. Eles 
me fizeram ficar irado por causa dos sacri- 
ficios que queimaram e das ofertas de bebi- 
das que trouxeram. 2º Eu perguntei: “Que 
são esses lugares altos aonde vocês vão?” 
Por isso, desde aquele tempo eles têm sido 
chamados de “lugares altos”. X Agora, diga 
aos israelitas o que estou dizendo. Por que é 
que vocês precisam cometer os mesmos pe- 
cados que os seus antepassados cometeram? 
Por que têm de correr atrás dos idolos deles? 
31Até hoje, vocês apresentam as mesmas 
ofertas e se tornam impuros por causa dos 
mesmos ídolos, queimando vivos os seus 
filhos, como sacrificio. E ai vocês, israelitas, 
ainda vêm me perguntar O que eu quero. 
Juro pela minha vida, diz o SENHOR Deus, 
que não deixarei que vocês me perguntem 
nada. 32 Vocês já resolveram que querem ser 
como as outras nações, como aquela gente 
que mora em outros paises e adora árvores € 
pedras. Mas isso nunca acontecerá. 


Castigo e perdão 33— Juro pela minha 
vida, diz o SENHOR Deus, que governarei 
vocês com mão forte, com todo o meu 
poder e a minha ira, 34 Mostrarei a vocês 
o meu poder e a minha ira quando eu os 
ajuntar e trouxer de volta de todos os países 
por onde foram espalhados. 35 Eu os levarei 
ao “Deserto das Nações” e ali os julgarei 
cara a cara. 3 Eu os condenarei agora 
como condenei os seus antepassados no 
deserto do Sinai! — diz o SENHOR Deus. 
37— Eu os dominarei com firmeza e 
farei com que obedeçam à minha aliança. 
38 Tirarei do meio de vocês os que são re- 
beldes e pecadores. Eu os tirarei das terras 
onde agora estão vivendo, porém não os 
deixarei voltar à terra de Israel. Então eles 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR 
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25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 28e permiti que eles se 
contaminassem com seus dons sacrificiais, 
como quando queimavam tudo o que abre 
a madre, para horrorizá-los, a fim de que 
soubessem que eu sou o SENHOR 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó fi- 
tho do homem, e dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Ainda nisto me blasfema- 
ram vossos pais e transgrediram contra 
mim, 2º Porque, havendo-os eu introduzi- 
do na terra sobre a qual eu, levantando a 
mão, jurara dar-lha, onde quer que viam 
um outeiro alto e uma årvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, apresentavam 
suas ofertas provocantes, punham os seus 
suaves aromas e derramavam as suas liba- 
ções. 2º Eu lhes disse: Que alto é este, aon- 
de vós ides? O seu nome tem sido Lugar 
Alto, até ao dia de hoje. 3º Portanto, dize à 
casa de Israel: Assim diz o SENHOR Deus: 
Vôs vos contaminais a vòs mesmos, à ma- 
neira de vossos pais, ¢ vos prosttuis com 
as suas abominações? 31 Ao oferecerdes 
os vossos dons sacrificiais, como quando 
queimais os vossos filhos, vós vos contami- 
nais com todos os vossos idolos, até ao dia 
de hoje. Porventura, me consultarieis, ó 
casa de Israel? Tão certo como eu vivo, diz 
o SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

320 que vos ocorre à mente de ma- 
neira nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 
gerações da terra, servindo às árvores e às 

S. 

33Tāo certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, com mão poderosa, com 
braço estendido e derramado furor, hei 
de reinar sobre vós; 3ºtirar-vos-ei dentre 
os povos e vos congregarei das terras nas 
quais andais espalhados, com mão forte, 
com braço estendido e derramado furor. 
35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juizo convosco, face a face. 
38Como entrei em juizo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim entra- 
rei em juízo convosco, diz o SENHOR Deus. 
37 Far-vos-ei passar debaixo do meu caja- 
do e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 
38separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não en- 
trarão na terra de Israel; e sabereis que eu 
sou o SENHOR 
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390 SENHOR Deus diz: 

— E agora todos vocês, israelitas, con- 
tinuem a adorar os seus idolos! Mas aviso 
que mais tarde terão de me obedecer e 
nunca mais desonrarão o meu nome, apre- 
sentando ofertas aos seus idolos, La na 
terra de Israel, no meu monte santo, no 
monte alto de Israel, todos vocês, povo de 
Israel, me adorarão, Ficarei contente com 
vocês e esperarei que me tragam os seus 
sacrifícios, as suas melhores ofertas € os 
seus presentes santos. *' Eu farei com que 
voltem dos países onde estão espalhados, e 
os ajuntarei, e então aceitarei os sacrificios 
que vocês queimam. E assim mostrarei às 
outras nações que eu sou santo. 42 Quando 
eu os trouxer de volta a Israel, à terra que 
prometi dar aos seus antepassados, vocês 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR. 
43 Então vocês lembrarão de todas as coi- 
sas vergonhosas que fizeram e de como 
se tornaram impuros. Ficarão com nojo 
de vocês mesmos, por causa de todas as 
coisas más que fizeram. 4 Vocês, israelitas, 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR, 
pois não os trato como merecem por causa 
das suas ações más e perversas; mas o que 
faço é para proteger a minha honra. Eu, o 
SENHOR Deus, falei, 


Fogo no Sul 450 SENHOR me disse o 
seguinte: 

46— Homem mortal, olhe para o Sul. 
Fale contra o Sul e profetize contra a flo- 
resta do Sul. 4? Diga a essa floresta que 
escute, pois o SENHOR Deus está dizendo 
o seguinte: “Vejam! Estou acendendo um 
fogo que destruirá todas as árvores secas 
e todas as árvores verdes dai! Nada po- 
derá apagar as chamas; elas se espalha- 
rão do Sul ao Norte e queimarão todos 
os rostos. 48 Todos verão que fui eu, o 
SENHOR, que acendi esse fogo, fogo que 
ninguém pode apagar.” 

* Eu respondi: 

— Ô SENHOR, meu Deus, não me faça 
dizer essas coisas, pois todos estão dizendo 
que eu falo somente por meio de compa- 
rações. 

2 A espada de Deus ‘O SENHOR 
me disse o seguinte: 

2— Homem mortal, fale contra Jerusa- 
lém. Fale contra os lugares onde o povo 
adora. Avise a terra de Israel 
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Capítulo 21 
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39Quanto a vós outros, vós, 6 casa de 
Israet, assim diz o SENHOR Deus: Ide; cada 
um sirva gos seus idolos, agora e mais tar- 
de, pois que a mim não me quereis ouvir; 
mas não profaneis mais O meu santo nome 
com as vossas dádivas e com os vossos 
idolos. 

Porque no meu santo monte, no 
monte alto de Israet, diz o SENHOR Deus, 
ali toda a casa de Israet me servirá, toda, 
naquela terra; ali me agradarei deles, ali re- 
quererei as vossas ofertas e as primicias das 
vossas dádivas, com todas as vossas coisas 
santas. f!Agradar-me-ei de vós como de 
aroma suave, quando eu vos tirar dentre os 
povos e vos congregar das terras em que an- 
dais espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. * Sabereis que eu sou o 
SENHOR, quando eu vos der entrada na ter- 
ra de Israel, na terra que, levantando a mão, 
jurei dar a vossos pais. “Ali, vos lembrareis 
dos vossos caminhos e de todos os vossos 
feitos com que vos contaminastes e tereis 
nojo de vós mesmos, por todas as vossas 
iniquidades que tendes cometido. #Sa- 
bereis que eu sou o SENHOR, quando eu 
proceder para convosco por amor do meu 
nome, não segundo os vossos maus cami- 
nhos, nem segundo os vossos feitos corrup- 
tos, ô casa de Israel, diz o SENHOR Deus. 


A profecia contra o Sul “SVeio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: ** Filho do 
homem, volve o rosto para o Sul e derra- 
ma as tuas palavras contra ele; profetiza 
contra o bosque do campo do Sul Ve 
dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra do 
SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que acenderei em ti um fogo que consu- 
mirá em ti toda árvore verde e toda árvore 
seca; não se apagará a chama flamejante; 
antes, com ela se queimarão todos os ros- 
tos, desde o Sul até ao Norte. SE todos 
os homens verão que eu, o SENHOR, 0 
acendi; não se apagará. ** Então, disse eu: 
ah! SENHOR Deus! Eles dizem de mim: 
Não é ele proferidor de parábolas? 


2 A espada do SENHOR Veio a 

mim a palavra do SENHOR, dizen- 
do: - Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as ruas palavras contra 
os santuários e profetiza contra a terra de 
Israel. 


3que eu, O SENHOR, estou dizendo isto: 
“Eu estou contra vocês, Vou tirar a minha 
espada e matar todos, tanto os bons como 
os maus. +Usarei a minha espada contra 
todos, do Sul ao Norte. 5 Todos ficarão sa- 
bendo que eu, o SENHOR, tirei a minha es- 
pada da bainha e que não vou guardá-la.” 

+— Homem mortal, fique gemendo 
como se O seu coração estivesse arreben- 
tando de desespero. Vá para um lugar 
onde todos possam ver você e solte gemi- 
dos de tristeza. 7 Quando perguntarem por 
que você está gemendo, responda que é 
por causa daquilo que vai acontecer, Diga 
que eles perderão a coragem. Os corações 
deles ficarão cheios de medo, os braços 
ficarão moles e os joelhos tremerão. O 
tempo chegou; já está aqui. Eu, o SENHOR 
Deus, estou falando. 

80 SENHOR me disse o seguinte: 

3— Homem mortal, profetize. Diga ao 
povo que eu, 0 Senhor, estou dizendo isto: 


“A espada, a espada 
esta afiada e brilhando. 
10 Ela está afiada para matar 
e polida para brilhar como relâmpago. 
Não pode haver alegria, 
pois o meu povo rejeitou todos os 
conselhos e castigos. 
1 A espada está sendo polida, 
está pronta para ser usada. 
Está afiada e polida 
para ser posta nas mãos 
de um matador. 
12 Grite e solte gemidos, homem mortal; 
essa espada é para atacar © meu povo 
e todos os líderes de Israel. 
Eles serão mortos 
com todo o resto do meu povo. 
Bata no peito em sinal de desespero. 
13 Estou pondo © meu povo à prova; 
se não quiserem se arrepender, 
todas essas coisas acontecerão a eles. 
Sou eu, o SENHOR Deus, 
quem estã falando.” 


— Agora, homem mortal, profetize. 
Bata palmas, e a espada ferirá muitas ve- 
zes. E uma espada que mata, uma espada 
que produz terror e matança. "Ela faz o 
meu povo perder a coragem e tropeçar. Es- 
tou ameaçando a cidade deles com a espa- 
da que brilha como o relâmpago e que estã 
pronta para matar. '6Espada afiada, corte 
à direita e à esquerda! Corte em todos os 
lados para onde você virar. '7Eu também 
baterei palmas, e a minha ira passara. Eu, 
o SENHOR, falei. 


A espada do rei da Babilônia +O 
SENHOR me disse ọ seguinte: 

19— Homem mortal, marque duas es- 
tradas por onde o rei da Babilônia poderá 
vir com à sua espada. As duas devem come- 
çar no mesmo pais. Ponha placas indicando 
onde as estradas se dividem em duas. 
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>Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, € tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso, 
*Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. “Saberão todos os homens 
que eu, o SENHOR, tirei da bainha a minha 
espada; jamais voltará a ela. “Tu, porém, 
ó filho do homem, suspira; à vista deles, 
suspira de coração quebrantado e com 
amargura. "Quando te perguntarem: Por 
que suspiras tu? Então, dirás: Por causa 
das novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espirito se angustia, € todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

8Veio a mim a palavra do SENHOR, di- 
zendo: *Filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o Senhor: A espada, a espada 
está afiada e polida; "afiada para matança, 
polida para reluzir como relâmpago. Israel 
diz: Alegremo-nos! O cetro do meu filho 
despreza qualquer outra madeira. '' Mas 
Deus responde: Deu-se a espada a polir, 
para ser manejada; ela está afiada e polida, 
para ser posta na mão do matador. '2Gri- 
ta e geme, ó filho do homem, porque ela 
será contra o meu povo, contra todos os 
principes de Israel. Estes, juntamente com 
o meu povo, estão entregues à espada; dá, 
pois, pancadas na tua coxa. "Pois haverá 
uma prova; e que haverá, se o próprio cetro 
que desprezou a todos não vier a subsistir? 
— diz o SENHOR Deus, '*Tu, pois, ó filho 
do homem, profetiza e bate com as palmas 
uma na outra; duplique a espada 0 seu 
golpe, mplique-o a espada da matança, da 
grande matança, que os rodeia; "para que 
desmaie o seu coração, e se multiplique o 
seu tropeçar junto a todas as portas. Faço 
reluzir a espada. Ah! Ela foi feita para ser 
raio € está afiada para matar. '“O espada, 
vira-te, com toda a força, para a direita, 
vira-te para a esquerda, para onde quer que 
o teu rosto se dirigir. ' Também eu baterei 
as minhas palmas uma na outra e desafoga- 
rei o meu furor; eu, o SENHOR, é que falei. 

"Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: '“Tu, pois, ó filho do homem, 
propõe dois caminhos por onde venha a 
espada do rei da Babilônia; ambos proce- 
derão da mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do cami- 
nho para a cidade. 


20Uma placa mostrará ao rei o caminho 
para a cidade amonita de Rabã, e a outra, 
para Jerusalém, a cidade cercada de mura- 
ihas, que fica em Judá. 210 rei da Babilô- 
nia para na encruzilhada da estrada. E, a 
fim de saber que caminho tomar, ele saco- 
de as flechas, faz perguntas aos seus deu- 
ses e examina o figado de um animal que 
foi oferecido em sacrificio. 22 Agora, a sua 
mão direita está segurando a flecha mar- 
cada com a palavra “Jerusalém”. E para o 
rei da Babilônia ir, soltar gritos de guerra, 
preparar máquinas de derrubar muralhas, 
colocá-las na frente dos portões e levan- 
tar rampas e torres de ataque, 30 povo 
de Jerusalém não quer acreditar nisso por 
causa dos acordos que eles fizeram. Mas 
esta profecia é para fazer com que lem- 
brem dos seus pecados, é um sinal de que 
serão presos. 74 Isso é o que eu, o SENHOR 
Deus, estou dizendo. Todos podem ver os 
seus pecados. Todo o mundo sabe o quan- 
to vocês são culpados. Em cada ação que 
praticam, vocês mostram os seus pecados. 
Vocês estão condenados, e eu os entregarei 
aos seus inimigos. 

— Você, governador de Israel, é per- 
verso e não teme a Deus, e por isso o seu 
dia, o dia do seu castigo final, também estã 
chegando. 24 A sua coroa e o seu turban- 
te serão tirados. As coisas não vão continuar 
como estão. Os pobres terão poder, e 
os que estão no poder serão rebaixados. 
2 Destruição! Destruição! Sim! Destruirei 
a cidade. Mas isso não acontecerá até que 
venha aquele a quem vou entregar a cidade. 
Eu, o SENHOR Deus, falei. 


Aviso aos amonitas 28— Homem mor- 
tal, profetize. Anuncie aquilo que eu, o 
SENHOR Deus, estou dizendo aos amoni- 
tas, que estão insultando o povo de Israel. 
Diga isto: 


“A espada está pronta para destruir, 
está polida para matar 
e para brilhar como o relâmpago.” 


23 — Amonitas, as suas visões são fal- 
sas, e as profecias que fazem são mentiras. 
Vocês são maus e perversos. O seu dia estã 
chegando, o dia do seu castigo final. A es- 
pada cairá sobre o pescoço de vocês. 

¥— Amonitas, ponham a sua espada 
na bainha. Eu os julgarei no lugar onde 
foram criados, na terra onde nasceram. 
31 Quando a minha ira cair sobre vocês, ela 
os queimarã como labaredas de fogo. Eu 
os entregarei a homens violentos, prepara- 
dos para destruir. 2 Vocês serão destruidos 
pelo fogo. O seu sangue será derramado 
no seu próprio país, e ninguém nunca mais 
lembrará de vocês. Eu, o SENHOR, falei. 
22 Os crimes de Jerusalém `O 

SENHOR me disse o seguinte: 
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Capítulo 22 
manto miso ox mma TY 
Etu ` dizendo: amim a palavra de YHWH E aconteceu 


29 Indica o caminho para que a espada che- 
gue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 2! Porque o 
rei da Babilônia para na encruzilhada, na 
entrada dos dois caminhos, para consultar 
os oráculos: sacode as flechas, interroga os 
idolos do lar, examina o figado. 2 Caiu-lhe 
o oráculo para a direita, sobre Jerusalém. 
para dispor os arietes, para abrir a boca 
com ordens de matar, para lançar gritos 
de guerra, para coloçar os arietes contra 
as portas, para levantar terraplenos, para 
edificar baluartes. 23 Aos judeus, lhes pare- 
cerá isto oráculo enganador, pois têm em 
seu favor juramentos solenes; mas Deus 
se lembrará da iniquidade deles, para que 
sejam apreendidos. 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa ini- 
quidade, descobrindo-se as vossas trans- 
gressões, aparecendo os vossos pecados 
em todos os vossos atos, e visto que me 
viestes à memória, sereis apreendidos por 
causa disso, 3 E tu, ó profano e perverso, 
principe de Israel, cujo dia virá no tempo 
do seu castigo final; 2º assim diz o SENHOR 
Deus: Tira o diadema € remove a coroa; o 
que é já não será o mesmo; será exaltado 
o humilde e abatido o soberbo. 27 Ruina! 
Ruina! A ruinas a reduzirei, e ela já não 
será, até que venha aquele a quem ela 
pertence de direito; a ele a darei. 

HE tu, ó filho do homem, profetiza e 
dize: Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos: 
dize, pois: À espada, a espada está desem- 
bainhada, polida para a matança, para 
consumir, para rejuzir como relâmpago; 
2 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam visões 
falsas e te adivinham mentiras. 3° Torna a 
tua espada à sua bainha. No lugar em que 
foste formado, na terra do teu nascimento, 
te julgarei. 3? Derramarei sobre ti a minha 
indignação, assoprarei contra ti o fogo do 
meu furor e te entregarei nas mãos de ho- 
mens brutais, mestres de destruição. 32 Ser- 
virás de pasto ao fogo, O teu sangue será 
derramado no meio da terra, já não serás 
lembrado; pois eu, o SENHOR, é que falei. 


2 As abominações de Jerusalém 
“Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 


— Homem mortal, você está pron- 
to para julgar a cidade que está cheia de 
assassinos? Mostre a ela todas as coisas 
vergonhosas que tem feito. Conte a ela 
aquilo que eu, o SENHOR Deus, estou 


dizendo: “Você, cidade assassina, matou 
muitas pessoas do seu próprio povo € se 
tornou impura fazendo idolos e os adoran- 
do, e por isso o tempo do seu castigo está 
cada vez mais perto. “Você é culpada des- 
sas mortes e se tornou impura por causa 
dos ídolos que fabricou, e por isso o seu 
dia está chegando, o seu tempo acabou, 
Foi por isso que deixei as outras nações 
caçoarem e zombarem de você. *Paises 
de perto e de longe caçoam de você por 
ter fama de cidade de desordeiros. To- 
das as autoridades de Israel confiam na 
sua própria força e cometem assassinatos. 
7Na cidade, ninguém honra o pai nem 
a mãe. Vocês maltratam os estrangeiros 
que moram no meio de vocês e exploram 
viúvas e órfãos. *Vocês não respeitam os 
lugares sagrados, nem guardam o sába- 
do. Uns dizem mentiras a respeito dos 
outros, que por causa disso são mortos. 
Alguns comem sacrifícios oferecidos aos 
idolos, Outros estão sempre satisfazendo 
as suas paixões. 'ºOutros têm relações 
sexuais com a mulher do seu próprio pai. 
Outros ainda obrigam mulheres que estão 
menstruadas a terem relações com eles. 
“*Cometem adultério e seduzem as suas 
noras ou as suas meias-irmãs. Alguns 
dos seus moradores matam por dinheiro. 
Outros emprestam dinheiro a juros e ficam 
ricos explorando os seus próprios irmãos 
israelitas. Eles esqueceram de mim. Sou 
eu, O SENHOR Deus, quem está falando. 

13— “Vou acabar com as suas rouba- 
lheiras e com os seus crimes de morte. 
“*Vocês pensam que ainda terão alguma 
coragem ou força bastante para levantar 
a mão quando eu acabar de agir contra 
vocês? Eu, o SENHOR, estou falando e 
mantenho a minha palavra. ““Espalharei 
o seu povo por todos os paises e nações e 
porei um fim em todas as suas mãs ações. 

SAssim as outras nações olharão com 
nojo para vocês, e vocês saberão que eu 
sou o SENHOR” 

A fornalha de refinação ` O SENHOR 
me disse o seguinte: 

“*— Homem mortal, os israelitas não 
têm valor para mim. Eles são como a mis- 
tura de cobre, estanho, ferro e chumbo 
que sobra depois que a prata é refinada na 
fornaiha. 'º Agora, eu, o SENHOR Deus, 
estou lhes dizendo que eles são tão inúteis 
como essa mistura. Reunirei todos em 
Jerusalém, como se fossem minério de 
prata, cobre, ferro, chumbo e estanho jo- 
gados numa fornaiha de refinação. A mi- 
nha ira e o meu furor os derreterão assim 
como o fogo derrete o minério. 
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2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, julga- 
rás, julgarás a cidade sanguinária? Faze-lhe 
conhecer, pois, todas as suas abominações 
3e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, € que faz ido- 
los conira si mesma, para se contaminar! 
“Pelo teu sangue, por D mesma derrama- 
do, tu te fizeste culpada e pelos teus idolos, 
por ti mesma fabricados, tu te contamirias- 
te e fizeste chegar o dia do teu julgamento 
e o término de teus anos; por isso, eu te fiz 
objeto de opróbrio das nações e de escár- 
nio de todas as terras, “As que estão perto 
de ti e as que estão longe escarnecerão de 
t, ó infamada, cheia de inquietação. 

€ Eis que os principes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. ?No meio de ti, 
desprezam o pai e a mãe, praticam exter- 
sões contra © estrangeiro e são injustos 
para com o órfão e a viúva. “Desprezaste 
as minhas coisas santas e profanaste 05 
meus sábados. ?Homens caluniadores se 
acham no meio de ti, para derramarem 
sangue; no meio de ti, comem carne sacr- 
ficada nos montes e cometem perversida- 
de. 'ºNo teu meio, descobrem a vergonha 
de seu pai e abusam da mulher no prazo 
da sua menstruação. "Um comete abo- 
minação com a mulher do seu próximo, 
outro contamina torpemente a sua nora, 
e outro humilha no meio de ti a sua irmã, 
filha de seu pai. '2No meio de ti, aceitam 
subornos para se derramar sangue; usura € 
lucros tomaste, extorquindo-o; exploraste 
o teu próximo com extorsão; mas de mim 
te esqueceste, diz o SENHOR Deus. 

Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 
MEstarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o SENHOR, 
o disse e o farei. "SEspalhar-te-ei entre as 
nações, e te dispersarei em outras terras, € 
porei termo à tua imundícia. "Serás pro- 
fanada em ti mesma, à vista das nações, € 
saberás que eu sou o SENHOR 

:“Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: '8Filho do homem, a casa de Ís- 
rael se tornou para mim em escória; todos 
eles são cobre, estanho, ferro e chumba 
no meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. *º Portanto, assim diz o SENHOR 
Deus: Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

29Como se ajuntam a prata, € 0 cobre, € 
o ferro, e o chumbo, e o estanho no meio 
do forno, para assoprar © fogo sobre eles, 
a fim de se fundirem, assim vos ajuntarei 
na minha ira e no meu furor, e ali vos dei- 
xarei, e fundirei. 


21Sim! Eu os ajuntarei em Jerusalém, 
porei fogo debaixo deles e os derreterei 
com a minha ira. 22Eles se derreterão em 
Jerusalém assim como a prata é derretida 
na fornalha e ai ficarão sabendo que eu, o 
SENHOR, derramei sobre eles a minha ira. 


Os pecados das autoridades de israel 
230 SENHOR falou comigo de novo. Ele 
disse: 

— Homem mortal, diga aos israe- 
litas que a terra deles é impura e que eu 
os estou castigando por causa da minha 
ira. 25 As suas autoridades são como leões 
rugindo em cima dos animais que mata- 
ram. Matam as pessoas, tiram as suas pro- 
priedades e as suas riquezas e, por causa 
dos seus crimes de morte, deixam viúvas 
muitas mulheres. 2*0s sacerdotes desobe- 
decem à minha Lei e não têm respeito por 
aquilo que é santo. Não fazem diferença 
entre o que é santo e o que não é. Não en- 
sinam a diferença entre as coisas puras € as 
impuras e não respeitam o sábado. Como 
resultado disso, o povo de Israel não me 
respeita. 27 As autoridades são como lobos 
que despedaçam os animais que mataram. 
Matam para enriquecer, 2º Os profetas es- 
condem esses pecados como quem pinta 
de branco uma parede. Eles têm visões fal- 
sas e fazem falsas profecias. Afirmam que 
falam a palavra do SENHOR Deus, mas eu, 
o SENHOR, não falei com eles. 2º Os ricos 
enganam e roubam. Eles maltratam os po- 
bres e exploram estrangeiros. 

— Procurei alguém que construis- 
se uma muralha, alguém que ficasse nos 
lugares onde as muralhas desmoronaram 
e que defendesse a terra a fim de que a 
minha ira não a destruisse; porém não 
encontrei ninguém. 3? Por isso, farei cair o 
fogo da minha ira sobre eles e os destruirei 
como castigo pelo que eles têm feito. Eu, 
o SENHOR Deus, falei. 

23 Duas trmãs pecadoras O 
SENHOR me disse o seguinte: 

2— Homem mortal, era uma vez duas 
irmãs “que moravam no Egito. Quando 
eram jovens, elas perderam a virgindade e 
se tornaram prostitutas. *A mais velha se 
chamava Oolá (que representa Samaria), 
ea mais nova, Oolibá (que representa Je- 
rusalém). Eu casei com as duas, e elas me 
deram fithos. * Embora fosse minha, Oolá 
continuou a ser prostituta e estava louca 
pelos seus amantes da Assíria. 
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Capítulo 23 
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21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 22Como se funde a 
prata no meia do forno, assim sereis fun- 
didos no meio dela; e sabereis que eu, o 
SENHOR, derramei o meu furor sobre vós. 

23Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 24Filho do homem, dize-lhe: Tu 
és terra que não está purificada e que não 
tem chuva no dia da indignação. 2 Cons- 
piração dos seus profetas há no meio dela; 
como um leão que ruge, que arrebata a 
presa, assim eles devoram as almas; tesou- 
ros e coisas preciosas tomam, multiplicam 
as suas viúvas no meio dela. Os seus sa- 
cerdotes transgridem a minha lei e profa- 
nam as minhas coisas santas; entre o santo 
e o profano, não fazem diferença, nem 
discernem o imundo do limpo e dos meus 
sábados escondem os olhos; e, assim, sou 
profanado no meio deles, 27 Os seus prin- 
cipes no meio dela são como lobas que 
arrebatam a presa para derramarem o san- 
gue, para destruirem as almas e ganharem 
lucro desonesto. Os seus profetas lhes 
encobrem isto com cal por visões falsas, 
predizendo mentiras e dizendo: Assim diz 
a SENHOR Deus, sem que o SENHOR tenha 
falado. 2º Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem violên- 
cia ao aflito ¢ ao necessitado e ao estran- 
geiro oprimem sem razão. ¥ Busquei entre 
eles um homem que tapasse o muro € se 
colocasse na brecha perante mim, a favor 
desta terra, para que eu não a destruisse; 
mas a ninguém achei. * Por isso, eu derra- 
mei sobre eles a minha indignação, com o 
fogo do meu furor os consumi; fiz cair-lhes 
sobre a cabeça o castigo do seu procedi- 
mento, diz o SENHOR Deus. 


2 Oolá e Oolibá, as duas meretrizes 
Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: - Filho do homem, houve duas 
mulheres, filhas de uma só mãe. > Estas 
se prostituíram no Egito; prostituiram-se 
na sua mocidade; ali foram apertados os 
seus peitos e apalpados os seios da sua 
virgindade. “ Os seus nomes eram: Oalá, 
a mais velha, e Oolibá, sua irmã; e foram 
minhas e tiveram filhos e filhas; e, quanto 
ao seu nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém 
é Oolibá. 
Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos as- 
sírios, seus vizinhos, 
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SEles eram soldados de uniformes verme- 
thos, nobres e oficiais graduados, todos 
eles jovens atraentes, oficiais da cavalaria. 
? Oolá foi prostituta de todos os oficiais as- 
sírios, e a paixão dela a levou a se tornar 
impura, adorando os ídolos assírios. 4 Ela 
continuou o que havia começado como 
prostituta, no Egito, onde tinha perdido 
a virgindade. Desde os seus tempos de 
mocinha, os homens dormiam com ela e 
a tratavam como prostituta, * Por isso, eu 
a entreguei aos seus amantes assírios, & 
quem ela tanto desejava. 10 Eles a deixa- 
ram nua, prenderam os seus filhos e fithas 
e depois a mataram com uma espada. Em 
toda parte, as mulheres falavam a respeito 
do fim que ela teve. 

— Apesar de ter visto isso, Oolibá se 
tornou uma prostituta ainda mais sem- 
-vergonha e imoral do que a irmã. 12 Ela 
também se apaixonou pelos nobres e pelos 
oficiais assirios — soldados de uniformes 
vistosos — e pelos oficiais da cavalaria, to- 
dos eles jovens simpáticos. 13 Vi que ela era 
totalmente imoral; assim a segunda irmã 
seguiu o mesmo caminho da primeira. 

14-15 — Oolibá se afundou cada vez mais 
na imoralidade. Foi atraida pelas figuras 
esculpidas na parede e pintadas de ver- 
melho vivo. Eram figuras de altos oficiais 
da Babilônia. Eles usavam cinturões e tur- 
bantes de tuxo. !8Logo que viu as figuras 
desses oficiais, Oolibá apaixonou-se por 
eles e mandou que mensageiros fossem fa- 
lar com eles na Babilônia. 17 Os babilônios 
vieram para ter relações com Oolibá. Eles 
se aproveitaram dela e cometeram com 
ela tantas imoralidades, que eta ficou com 
nojo deles. 18 Oolibá ficou nua em públi- 
co, e todo o mundo ficou sabendo que era 
prostituta. Eu fiquei revoltado contra ela, 
como havia ficado contra a sua irmã. 1º Ela 
afundou cada vez mais na prostituição, fa- 
zendo como nos tempos de moça, quando 
era prostituta no Egito. 20 Ela ficou apai- 
xonada por homens sensuais, de membros 
grandes e tão fogosos no seu desejo como 
jumentos e cavalos. 
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que sentiu desejo sensual, e com todos todos eles; os filhos da Assiria o) escolhido de 
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E os procedimentos prostituídos dela se contaminou. com todas as imagens de divindade deles 
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$ que se vestiam de azul, governadores e sá- 
trapas, todos jovens de cobiçar, cavaleiros 
montados a cavalo. ” Assim, cometeu ela as 
suas devassidões com eles, que eram todos 
a fina Bor dos filhos da Assiria, e com to- 
dos aqueles pelos quais se inflamava; com 
todos os seus idolos se contaminou. é As 
suas impudicícias, que trouxe do Egito, 
não as deixou; porque com ela se deitaram 
na sua mocidade, e eles apalparam os seios 
da sua virgindade e derramaram sobre ela a 
sua impudicícia. ? Por isso, a entreguei nas 
mãos dos seus amantes, nas mãos dos filhos 
da Assíria, pelos quais se inflamara. 'º Estes 
descobriram as vergonhas dela, levaram 
seus filhos e suas filhas; porém a ela mata- 
ram à espada; e ela se tornou falada entre 
as mulheres, € sobre ela executaram juízos. 
* Vendo isto sua irmã Oolibá, cor- 
rompeu a sua paixão mais do que ela, è 
as suas devassidões foram maiores do que 
as de sua irmã. *? Inflamou-se pelos filhos 
da Assíria, governadores e sátrapas, seus 
vizinhos, vestidos com primor, cavalei- 
ros montados a cavalo, todos jovens de 
cobiçar. `? Vi que se tinha contaminado; 
o caminho de ambas era o mesmo. 4 Au- 
mentou as suas impudicicias, porque viu 
homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: * de 
lombos cingidos e rurbantes pendentes 
da cabeça, todos com aparência de ofi- 
ciais, semelhantes aos filhos da Babilônia, 
na Caldeia, em terra do seu nascimento. 
` Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldeia. `” Então, 
vieram ter com ela os filhos da Babilônia, 
para o leito dos amores, ¢ a contamina- 
ram com as suas impudicícias; ela, após 
contaminar-se com eies, enojada, os dei- 
xou. ““ Assim, tendo ela posto a desco- 
berto as suas devassidões e sua nudez, à 
minha alma se atienou dela, como já se 
dera com respeito à sua irmã. *º Ela, to- 
davia, multiplicou as suas impudicicias, 
lembrando-se dos dias da sua mocidade, 
Em que se prostituíra na terra do Egito. 
20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 


21— Assim, Oolibá, você quis repetir 
a imoralidade dos seus tempos de moça 
no Egito, quando os homens apalpavam 
os seus seios, e você perdeu a virgindade. 


O castigo da irmã mais moça 2— Por 
essa razão, eu, © SENHOR Deus, estou di- 
zendo isto a você, Oolibá. Você está enjoa- 
da desses amantes, mas eu farei com que 
eles fiquem com raiva de você e os trarei 
para que a cerquem. 22 Vou trazer todos 
os babilônios e todos os caldeus das cida- 
des de Pecode, de Soa e de Coa € todos 
os assírios. Todos eles são jovens oficiais, 
nobres e simpáticos. Todos eles são gra- 
duados e altos oficiais da cavalaria. 24 Do 
Norte, eles atacarão, trazendo um grande 
exército com carros de guerra e carretas 
de mantimentos. Armados com escudos € 
capacetes, eles cercarão você. Eu a entre- 
garei a eles, e eles a julgarão pelas leis de- 
les. 25 Deixarei que eles a tratem com ódio, 
pois estou irado com você. Eles cortarão 
o seu nariz e as suas orelhas e matarão 08 
seus filhos. Sim! Eles tirarão de você os 
seus filhos e filhas e os queimarão vivos. 
26 Eles arrancarão as suas roupas e tirarão 
as suas joias. 2? Eu acabarei com a sua imo- 
ralidade e com a prostituição que você tem 
praticado desde que estava no Egito. Nun- 
ca mais você olhará para nenhum idolo, 
nem pensará mais no Egito. 

220 que o SENHOR Deus diz é isto: 

— Eu a entregarei nas mãos daqueles 
que você odeia e de quem você tem nojo. 
3E, porque eles a odeiam, tirarão tudo 
aquilo que você conseguiu com o seu tra- 
balho e a largarão completamente nua, 
como se fosse uma prostituta. Por causa 
da sua imoralidade e da sua prostituição, 
30 esses castigos cairam sobre você. Você 
foi prostituta dos povos e ficou impura 
por causa des idolos deles. 31 Você seguiu 
o exemplo da sua irmã; por isso, castigarei 
você também, como castiguei a sua irmã. 


32 O SENHOR Deus diz: 
“Você beberá o copo da sua irmã, 
que é largo e fundo. 
Todos vão caçoar e zombar de você; 
o copo está cheio. 
33 O copo da sua irmã Samaria, 
cheio de medo e desgraça, 
vai trazer para você embriaguez e dor. 
34 Você beberá até esvaziá-lo. 
Depois, o quebrará 
e com os cacos rasgará os seus seios. 
Eu, o SENHOR Deus, falei.” 


35 Agora, o que o SENHOR Deus está 
dizendo é isto: 

— Você me esqueceu e me virou as 
costas; portanto, sofrerá por causa da sua 
imoralidade e da sua prostituição. 
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21 Assim, trouxeste à memória a luxúria 
da tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tuè 
mocidade. 

2 Por isso, ô Oolibã, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, Os quais, enojada, tu os deixaras. 
e os trarei contra ti de todos os lados: 3 os 
filhos da Babilônia e todos os caldeus de 
Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos da 
Assiria com eles, jovens de cobiçar, gover- 
nadores e sátrapas, principes e homens de 
renome, todos montados a cavalo, 24 Virão 
contra ti do Norte, com carros e carretas 
e com multidão de povos; pôr-se-ão con- 
tra ti em redor, com paveses, e escudos, è 
capacetes; e porei diante deles o juizo, e 
julgar-re-ão segundo os seus direitos, 28 Po- 
rei contra ti o meu zelo, e eles te tratarão 
com furor; cortar-te-ão o nariz e as orelhas. 
e o que restar cairá à espada; levarão teus 
filhos e tuas filhas, e quem ainda te restar 
será consumido pelo fogo. 26 Despojar-te- 
-åo dos teus vestidos e tomarão as tuas joias 
de adorno. 2? Assim, farei cessar em ti a tua 
luxúria e a tua prostituição, provenientes 
da terra do Egito; não levantarás os olhos 
para eles e já não te lembrarás do Egita 
28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que. 
enojada, tu deixaste. 2º Eles te tratarão com 
ódio, e levarão todo o fruto do teu trabalho. 
e te deixarão nua e despida; descobrir-se-a 
a vergonha da tua prostituição, a tua luxúria 
e as tuas devassidões. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituiste com os gentios e te contam- 
naste com os seus idolos. 2! Andaste no 
caminho de tua irmã; por isso, entrega- 
rei o seu copo na tua mão. 32 Assim diz 
o SENHOR Deus: Beberás o copo de tua 
irmã, fundo e largo; servirás de riso e es- 
cárnio; pois nele cabe muito. 33 Encher-te- 
-ás de embriaguez e de dor; o copo de tua 
irmã Samaria é copo de espanto e de de- 
solação. 34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e 
lhe roerås os cacos, e te rasgarás os peitos. 
poiseu o falei, diz o SENHOR Deus. * Por- 
tanto, assim diz o SENHOR Deus: Como te 
esqueceste de mim e me viraste as costas, 
também carregarás com a tua luxúria € as 
tuas devassidões. 
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eu ihes tinha dado. 42 Então ouviu-se o 
barulho de uma multidão alegre, e entrou 
um grupo de homens do deserto. Colo- 
caram pulseiras nos braços das mulheres 
e lindas coroas nas cabeças. 9 E eu disse 
a mim mesmo que eles estavam usando 
como prostituta uma mulher gasta pelo 
adultério, ** Muitas vezes, eles voltaram 
a estar com essas prostitutas. Tornaram 
a se encontrar com Oolá e Oolibá, essas 
mulheres imorais. 4 Os homens direitos 
vão condená-las por adultério e assassina- 
to porque elas adulteram, e as suas mãos 
derramam sangue. 

44 O que o SENHOR Deus diz é isto: 

— Tragam uma multidão para pôr 
medo nelas e roubar o que elas têm. 
V Que a multidão jogue pedras nessas 
duas mulheres e as ataque com espadas, 
mate os seus filhos e ponha fogo nas suas 
casas! 48 Acabarei com a imoralidade que 
há no pais inteiro, como um aviso para que 
nenhuma mulher cometa adultério como 
essas duas cometeram, 4 Quanto a vocês, 
as duas irmãs, eu as castigarei pela sua 
moralidade e pelo seu pecado de adorar 
«dolos. Então vocês saberão que eu sou o 
SENHOR Deus. 


2 A panela enferrujada - No ano 

nove do nosso cativeiro, no dia 
dez do décimo mês, o SENHOR me disse 
o seguinte: 

*— Homem mortal, escreva a data de 
boje porque este é o dia em que o rei da 
Babilônia está começando o cerco de Je- 
rusalém. 
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id YHWH. Senhor eu que e sabereis 
Capítulo 24 

mown ya CN mimg mY 
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36Disse-me ainda o SENHOR: Filho de 
homem, julgaras tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 
3? Porque adulteraram, e nas suas mãos ha 
culpa de sangue; com seus idolos adultera- 
ram, e até os seus filhos, que me geraram. 
ofereceram a eles para serem consumidos 
pelo fogo. *8Ainda isto me fizeram: no 
mesmo dia contaminaram O meu santuà- 
rio e profanaram os meus sábados. 3º Pois, 
havendo sacrificado seus filhos aos idolos. 
vieram, no mesmo dia, ao meu santuário 
para o profanarem; e assim o fizeram no 
meio da minha casa. 40E mais ainda: man- 
daram vir uns homens de longe; fora-lhes 
enviado um mensageiro, e eis que vieram: 
por amor deles, te banhaste, coloriste os 
olhos e te ornaste de enfeites; 41e te assen- 
taste num suntuoso leito, diante do qual se 
achava mesa preparada, sobre que puseste 
o meu incenso e o meu óleo. *2Com ela 
se ouvia a voz de muita gente que folgava: 
com homens de classe baixa foram trazi- 
dos do deserto uns bêbados, que puseram 
braceletes nas mãos delas e, na cabeça, 
coroas formosas. *2Então, disse eu da 
envelhecida em adultérios: continuará ela 
em suas prostituições? HE passaram a és- 
tar com ela, como quem frequenta a uma 
prostituta; assim, passaram a frequentar 
a Oolá e a Oolibá, mulheres depravadas. 
45de maneira que homens justos as julga- 
rào como se julgam as adúlteras e as san- 
guinárias; porque são adúlteras, €, nas suas 
mãos, há culpa de sangue. 

46Pois assim diz o SENHOR Deus: Fa- 
rei subir contra elas grande multidão e 
as entregarei ao tumulto e ao saque. 97A 
multidão as apedrejará e as golpeará com 
as suas espadas; a seus filhos e suas filhas 
matarão e as suas casas queimarão. *8As- 
sim, farei cessar a luxúria da terra, para 
que se escarmentem todas as mulheres e 
não façam segundo a luxúria delas, 90 
castigo da vossa luxúria recairá sobre vós, 
e levareis os pecados dos vossos idolos; € 
sabereis que eu sou 0 SENHOR Deus. 


2 A parábola da panela Veio a 

mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 2Filho do homem, escreve o 
nome deste dia, deste mesmo dia; porque 
o rei da Babilônia se atire contra Jerusalém 
neste dia. 
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3Conte ao meu povo rebelde esta com- 
paração que eu, o SENHOR Deus, tenho 
para eles: 


“Ponha a panela no fogo 

e encha com água. 
4 Coloque dentro os melhores 

pedaços de carne — 

a alcatra e o filé. 

Encha também a panela 
com os melhores pedaços 
de carne com osso. 

* Pegue a carne do melhor carneiro 
e amontoe lenha debaixo da panela. 
Deixe a água ferver; 
ferva os ossos € a came.” 


€ Agora, o que o SENHOR Deus está di- 
zendo é isto: 

— Ai da cidade dos assassinos! É como 
uma panela enferrujada, que nunca foi 
tavada. Tira-se de dentro dela a carne, pe- 
daço por pedaço, e não sobra nada. ` Havia 
crime de morte na cidade, mas o sangue 
não foi derramado no chão, onde o pó o 
poderia esconder. O sangue foi derramado 
sobre a rocha nua. * Deixei o sangue ali, 
onde não pode ser escondido, onde com 
ódio está pedindo vingança. 

“ Por isso, o SENHOR Deus está dizendo 
o seguinte: 

— Ai da cidade dos assassinos! Eu 
mesmo empilharei lenha para a fogueira. 
‘v Traga mais lenha! Acenda o fogo! Cozi- 
nhe a came! Deixe o caldo ferver até secar! 
Que os ossos fiquem torrados! '' Agora, 
deixe a panela vazia em cima das brasas 
até que fique vermelha. Assim o fogo aca- 
bará com a ferrugem, e a panela deixará 
de ser impura. 2 Trabalho perdido! Toda a 
ferrugem não vai desaparecer nas chamas. 
“ Jerusalém, os seus atos imorais mancha- 
ram você. Eu tentei purificá-la, mas você 
continuou impura. Você não será pura de 
novo até que sinta toda a força da minha 
ira. 4 Sou eu, O SENHOR, quem está fa- 
lando. Chegou a minha hora de agir. Não 
esquecerei os seus pecados; não terei dó 
nem piedade. Você será castigada pelo que 
tem feito. Eu, o SENHOR Deus, falei. 


A morte da esposa do profeta (0) 
SENHOR me disse o seguinte: 

%-— Homem mortal, com um só gol- 
pe, vou levar aquela que você mais ama. 
Não reclame, não chore, não derrame lá- 
grimas. ' Não deixe que ninguém ouça os 
seus gemidos. Não ande sem chapéu ou 
descalço, como sinai de luto. Não cubra o 
rosto, nem coma a comida que oferecem 
nos sepultamentos. 

~ De manhã eu estava falando com o 
povo, e à noite a minha esposa faleceu. 
No dia seguinte, fiz como o SENHOR havia 
mandado. 
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*Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, “ajunta nela pedaços de carne, 
todos os bons pedaços, as coxas e as espá- 
duas; enche-a de ossos escalhidos. 5 Pega 
do melhor do rebanho e empilha lenha de- 
baixo dela; faze-a ferver bem, e cozam-se 
dentro dela os ossos, é Portanto, assim diz 
o SENHOR Deus: Ai da cidade sanguins- 
ria, da panela cheia de ferrugem, ferrugem 
que não foi tirada dela! Tira de dentro a 
carne, pedaço por pedaço, sem escolha. 
?Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o pó; 
ŝpara fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa penha 
descalvada, para que não fosse coberto. 
Portanto, assim diz o SENHOR Deus; Ai 
da cidade sanguinária! Também eu faret 
pilha grande. IM Amontoa muita lenha, 
acende o fogo, cozinha 2 carne, engrossa 
o caldo, e ardam os ossos. "Então, porás 
a panela vazia sobre as brasas, para que 
ela aqueça, o seu cobre se torne canden- 
te, funda-se a sua imundicia dentro dela, 
e se consuma a sua ferrugem. '2Trabalho 
inútil! Não sai dela a sua muita ferrugem, 
nem pelo fogo. 13Na tua imundicia está 
a luxúria; porque eu quis purificar-te, € 
não te purificaste, não serás nunca purif- 
cada da tua imundicia, até que eu tenha 
satisfeito o meu furor contra ti. Eu, q 
SENHOR, o disse: será assim, e eu q farei; 
não tornarei atrás, não pouparei, nem me 
arrependerei; segundo os teus caminhos € 
segundo os teus feitos, serás julgada, diz q 
SENHOR Deus. 


A viuvez de Ezequiel Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: *6 Filho do 
homem, eis que, às súbitas, Drarei a delicia 
dos teus olhos, mas não lamentaras, nem 
chorarás, nem te correrão as lágrimas. 
17Geme em silêncio, não faças lamenta- 
ção pelos mortos, prende o teu turban- 
te, mete as tuas sandálias nos pés, não 
cubras os bigodes e não comas o pão que 
te mandam. 

18Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã seguinte, 
fiz segundo me havia sido mandado. 


ET ma O] 


19Então o povo me perguntou: 

— Por que você está agindo assim? 

20Aj eu disse: 

— O SENHOR falou comigo e me disse 
2! para dar a vocês, israelitas, esta men- 
sagem: Vocês estão orgulhosos porque o 
Templo é tão firme. Vocês gostam de olhar 
para ele e de visitá-lo, porém o SENHOR 
Deus o tornará impuro. Os seus filhos e 
filhas que ficaram em Jerusalém serão 
mortos na guerra. 22Ai vocês vão fazer 
como eu fiz, Vocês não cobrirão o rosto, 
nem comerão a comida que oferecem nos 
sepultamentos. 23 Vocês não andarão sem 
chapéu nem descalços; não vão pór luto, 
nem vão chorar. Por causa dos seus peca- 
dos, vocês se acabarão e ficarão gemendo 
juntos. 24Assim eu, Ezequiel, serei um 
sinal para vocês. Vocês farão tudo o que 
eu fiz. O SENHOR diz que, quando isso 
acontecer, vocês ficarão sabendo que ele 
é o SENHOR Deus. 

250 SENHOR disse: 

— Agora, homem mortal, vou tirar deles 
o Templo, que é firme, que era o orgulho 
e a alegria deles, e que gostavam tanto de 
admirar e de visitar. E também vou tirar os 
seus filhos e as suas filhas. 26 No dia em que 
eu fizer isso, alguém que escapar da des- 
truição virá para contar o que aconteceu. 
27 Nesse dia, você podera faiar outra vez e 
conversar com aquele que escapou. Nesse 
dia, você será um sinal para os israelitas, € 
eles ficarão sabendo que eu sou o SENHOR 
25 Profecia contra Amom "O 

SENHOR me disse o seguinte: 

2— Homem mortal, agora fale contra o 
pais de Amom. 3Diga que deem atenção 
a isto que eu, o SENHOR Deus, estou di- 
zendo: “Vocês ficaram contentes quando 
viram o meu Temple profanado. quando 
viram a terra de Israel arrasada e o povo de 
Judá ser levado para o cativeiro. *Por isso, 
vou deixar que as tribos do deserto orien- 
tal conquistem vocês. Esses povos mon- 
tarão os seus acampamentos no pais de 
vocês e ficarão morando aí. Eles comerão 
as frutas € beberão o leite que eram de vo- 
cês. $ Transformarei a cidade de Rabá num 
curral de camelos e toda a terra de Amom 
num curral de ovelhas, e assim vocês fica- 
rão sabendo que eu sou o SENHOR” 

— O que o SENHOR Deus está dizendo 
é isto: “Vocês, amonitas, bateram palmas 
e pularam de alegria. Vocês desprezaram 
a terra de Israel. 
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Capítulo 25 
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*9Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que es- 
tás fazendo? 20Eu lhes disse: Veio a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 21Dize a 
casa de Israel: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu profanarei o meu santuário. 
objeto do vosso mais alto orgulho, delioa 
dos vossos olhos e anelo de vossa alma: 
vossos filhos e vossas filhas, que deixastes. 
cairão à espada. 22Fareis como eu fiz: não 
cobrireis os bigodes, nem comereis o pão 
que vas mandam. 23Trareis à cabeça os 
vossos turbantes e as vossas sandálias, nos 
pés; não lamentareis, nem chorareis, mas 
definhar-vos-eis nas vossas iniquidades e 
gemereis uns com Os outros. 24Assim vos 
servirá Ezequiel de sinal; segundo trudo O 
que ele fez, assim fareis. Quando isso acom- 
tecer, sabereis que eu sou o SENHOR Deus. 

25Filho do homem, não sucederá que. 
no dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a deli- 
cia dos seus olhos e o anelo de sua alma 
ea seus filhos e suas filhas, 26nesse dia. 
virá ter contigo algum que escapar, para tr 
dar a notícia pessoalmente? 27Nesse dia. 
abnr-se-á a tua boca para com aquele que 
escapar; falarás e já não ficaras mudo. Às- 
sim, lhes servirs de sinal, e saberão que eu 
sou o SENHOR 


2 Profecia contra Amom "Veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizem 
do: 2Filho do homem, volve o rosto contra 
os filhos de Amom e profetiza contra eles. 
3Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi pro- 
fanado; acerca da terra de Israel, quando 
foi assolada; e da casa de Judá, quando foi 
para o exilio, teis que te entregarei ao po- 
der dos filhos do Oriente, e estabelecerão 
em ti os seus acampamentos € porão em 
ti as suas moradas; eles comerão os teus 
frutos e beberão o teu leite. 5Farei de Rabå 
uma estrebaria de camelos e dos filhos de 
Amom, um curral de ovelhas; e sabereis 
que eu sou o SENHOR 
$Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Visto como bateste as palmas, e pateaste, 
e, com toda a malícia de tua alma, te ale- 
graste da terra de Israel, 
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— Moabe disse que Judá é como todas e te destruirei dentre os povos, e te eliminarei para as nações, 


as outras nações, %e por isso deixarei que as 
cidades que defendem a fronteira de Moabe 
sejam atacadas. Entre elas, estarão as mais 
importantes: Bete-Jesimote, Baal-Meom 
e Quiriataim. '0Deixarei que as tribos do 
deserto oriental conquistem Moabe, jun- 
tamente com Amom, e assim Moabe não 
será mais uma nação. '' Castigarei Moabe, 
e os moabiras ficarão sabendo que eu sou 
o SENHOR 

Profecia contra Edom 120 SENHOR 
Deus disse: 

— O povo de Edom foi cruel na vin- 
gança contra Judá, e essa vingança fez com 
que a culpa de Edom aumentasse muito. 
Agora, anuncio que castigarei Edom e 
matarei ali todos os homens e animais. 
O povo será morto na batalha, e eu farei 
Edom virar um deserto, desde a cidade de 
Temã até Dedã. 14Por meio do meu povo 
de Israel, eu me vingarei de Edom; ele 
fará Edom sentir a fúria da minha ira. Os 
edomitas saberão o que é sofrer a minha 
vingança, Eu, o SENHOR Deus, falei. 
Profecia contra a Fllisteia :5O SENHOR 
Deus disse: 

— Os filisteus foram cruéis na vingan- 
ça contra os seus antigos inimigos e os 
destruiram com ódio. 16 Agora, eu estou 
anunciando que atacarei os filisteus e os 
queretitas e acabarei com eles. Destruirei 
todos aqueles que forem deixados vivos 
na planicie da Filisteia, 1? Eu os castiga- 
rei duramente, e a minha vingança será 
completa. Ai ficarão sabendo que eu sou 


o SENHOR 

26 Profecia contra Tiro "No ano 
décimo primeiro do nosso cati- 

veiro, no primeiro dia do mês, o SENHOR 

falou comigo de novo. Ele disse: 

:i— Homem mortal, o povo da cidade 
de Tiro está se alegrando por causa de uma 
coisa. Eles estão gritando: “Jerusalem, a 
nossa rival no comércio, está arrasada! As 
suas portas se abriram para nós entrarmos, 
e com a sua derrota nós vamos enriquecer!" 

3— Agora, o que eu, o SENHOR Deus, 
estou dizendo é isto: Cidade de Tiro, eu 
estou contra você. Vou trazer muitas na- 
ções para lutarem contra você, e elas virão 
como as ondas do mar. “Elas destruirão 
as muralhas da sua cidade e derrubarão as 
suas torres. Ai eu varrerei o pó e deixarei 
a rocha nua. 


O mil RD DYTI TTY PÍSINITIO 


É YHWH. que eu e saberás te exterminarei, dentre. as terras; 
ox ROD mm NBR no 
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e farão israel, o meu povo por meio de contra Edom. a minha vingança 
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contra eles. a minha vingança no meu instalar YHWH, “que eu e saberão 
Capítulo 26 
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Tiro, asmuralhasde E danificarão para as ondas dele. o mar como fazer subir 


Teis que estendi a mão contra ti e te da- 
rei por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre as 
terras. Acabarei de todo contigo, e saberas 
que eu sou o SENHOR 


Profecia contra Moabe Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto como dizem Moabe 
e Seir: Eis que a casa de Judá é como 
todas as nações, 'eis que eu abrirei o 
flanco de Moabe desde as cidades, des- 
de as suas cidades fronteiras, a glória da 
terra, Bete-Jesimote, Baal-Meom e Qui- 
riataim; *Oda-las-ei aos povos do Oriente 
em possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memó- 
ria entre as nações. !! Também executarei 
juízos contra Maabe, e os moabitas sabe- 
rão que eu sou o SENHOR 


Profecia contra Edom 2Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que Edom se houve 
vingativamente para com a casa de Judá 
e se fez culpadissimo, quando se vingou 
dela, "assim diz o SENHOR Deus: Tam- 
bém estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná- 
-to-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. '*Exercerei a minha vin- 
gança contra Edom, por intermédio do 
meu povo de Israel; este fará em Edom 
segundo a minha ira e segundo o meu 
furor; e os edomitas conhecerão a minha 
vingança, diz o SENHOR Deus. 


Profecia contra a Filistia 1SAssim diz 
9 SENHOR Deus: Visto que os filisteus se 
houveram vingativamente e com desprezo 
de alma executaram vingança, para des- 
truirem com perpétua inimizade, "éassim 
diz o SENHOR Deus: Eis que eu estendo 
a mão contra Os filisteus, e eliminarei os 
queretitas, e farei perecer o resto da costa 
do mar. '7Tomarei deles grandes vingan- 
ças, com furiosas repreensões; e saberão 
que eu sou o SENHOR, quando eu tiver 
exercido a minha vingança contra ejes. 


2 Profecia contra Tiro 'No undė- 

cimo ano, no primeiro dia do mês, 
veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2Filho do homem, visto que Tiro disse 
no tocante a Jerusalém: Bem feito! Estã 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
esta assolada, “assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu estou contra t, ó Tiro, e farei 
subir contra ti muitas nações, como faz o 
mar subir as suas ondas. “Elas destruirão 
os muros de Tiro e deitarão abaixo as suas 
torres; e eu varrerei o seu pó, e farei dela 
penha descalvada. 


[o mma O] 


sOs pescadores estenderão as redes para 
secarem em cima dela, aki no mar, onde se 
encontra. Sou eu, o SENHOR Deus, quem 
está falando. As nações vão atacar e rou- 
bar Tiro se com as suas espadas vão matar 
aqueles que vivem nas cidades que estão 
perto, em terra firme, Aí a cidade de Tiro 
ficará sabendo que eu sou o SENHOR 

70 SENHOR Deus diz: 

-— Eu vou trazer da Babilônia o rei 
Nabucodonosor, o mais poderoso de to- 
dos os reis, para atacar Tiro. Ele virá do 
Norte com um forte exército, com cava- 
los e carros de guerra e com cavalaria. 
8Aqueles que vivem perto, nas cidades 
que estão em terra firme, serão mortos na 
batalha. O inimigo cavará trincheiras, fará 
rampas de ataque e levantará um muro de 
escudos contra você, 9Com máquinas de 
lançar pedras, eles derrubarão as suas mu- 
ralhas e com barras de ferro derrubarão as 
suas torres. 100s seus cavalos levantarão 
nuvens de pó que cobrirão vocês. Quan- 
do eles passarem pelos portões da cidade 
conquistada, o barulho dos cavalos deles 
puxando carretas e carros de guerra fará 
tremer as suas muralhas. 11 Os cavaleiros 
deles invadirão as suas ruas, matando o 
seu povo à espada. As suas fortes colunas 
serão jogadas no chão. 120s seus inimigos 
roubarão as suas riquezas € as suas merça- 
dorias. Derrubarão as suas muralhas e ar- 
rasarão as suas casas luxuosas, Eles jogarão 
no mar as pedras, a madeira ¢ o entuiho. 
13Acabarei com as suas canções e farei 
parar a música das suas liras, 14 De você 
só deixarei uma rocha nua, onde os pesca- 
dores estenderão as redes para secarem. À 
cidade nunca mais será reconstruída. Eu, 
o SENHOR Deus, estou falando. 

150 SENHOR Deus diz isto à cidade de 
Tiro: 

— Quando você for conquistada, o 
povo que vive no litoral ficara apavorado 
com os gritos daqueles que forem feridos 
de morte. 16 Todos os reis das nações do 
litoral descerão dos seus tronos. Tirarão 
os seus mantos ¢ as suas roupas bordadas 
e, tremendo de medo, sentarão no chão. 
Quando virem o que aconteceu com você, 
eles terão tanto pavor, que ficarão tremen- 
do sem parar. 17 Eles cantarão para você 
este cânrico fúnebre: 


“A cidade famosa está destruida! 
Os seus navios foram varridos 
dos mares. 
O povo desta cidade 
dominava os mares 
e metia medo em todos 
os que viviam no litoral. 
18 Agora, no dia em que a cidade caiu, 
as ilhas estão tremendo, 
e os seus moradores estão apavorados 
com tanta destruição.” 
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SNo meio do mat, virá a ser um enxuga- 
douro de redes, porque eu o anunciei, diz 
o SENHOR Deus; e ela servirá de despojo 
para as nações. “Suas filhas que estão no 
continente serão mortas à espada; e sabe- 
rão que eu sou o SENHOR 

? Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a Nabucodono- 
sor, rei da Babilônia, desde o Norte, o rei 
dos reis, com cavalos, carros e cavaleiros 
e com a multidão de muitos povos. SAs 
tuas filhas que estão no continente, ele as 
matará à espada; levantará baluarte contra 
q; contra ti levantará terrapleno e um te- 
lhado de paveses. ?Disporá os seus arietes 
contra Os teus muros e, com os seus ferros, 
deitará abaixo as tuas torres. "Pela mul- 
tidão de seus cavalos, te cobrirá de pó; os 
teus muros tremerão com o estrondo dos 
cavaleiros, das carretas e dos carros, quan- 
do ele entrar peias tuas portas, como pe- 
las entradas de uma cidade em que se fez 
brecha. "Com as unhas dos seus cavalos, 
socará todas as tuas ruas; ao teu povo ma- 
tará à espada, e as tuas fortes colunas cai- 
rão por terra. '2Roubarão as ruas riquezas, 
saquearão as tuas mercadorias, derribarão 
OS teus muros e arrasarão as tuas casas 
preciosas; as tuas pedras, as tuas madei- 
ras € o teu pó lançarão no meio das águas. 
13Farei cessar o arruido das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 
14 Farei de ti uma penha descalvada; virás a 
ser um enxugadouro de redes, jamais serás 
edificada, porque eu, o SENHOR, o falei, 
diz o SENHOR Deus, 

*SAssim diz o SENHOR Deus a Tiro: 
Não tremerão as terras do mar com o es- 
trondo da tua queda, quando gemerem 
os traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 19 Todos os prin- 
cipes do mar descerão dos seus tronos, 
tirarão de si os seus mantos e despirão 
as suas vestes bordadas; de tremores se 
vestirão, assentar-se-ão na terra e estre- 
mecerão a cada momento; e, por tua cau- 
sa, pasmarão. '?Levantarão lamentações 
sobre ti e te dirão: Como pereceste, ó 
bem-povoada e afamada cidade, que fos- 
te forte no mar, tu € os teus moradores, 
que atemorizastes a todos os teus visitan- 
tes! 18 Agora, estremecerão as ilhas no dia 
da rua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 


PS ] 


190 SENHOR Deus diz: 

— Farei você virar uma cidade deserta 
como as cidades arrasadas, onde não mora 
ninguém. Cobrirei você com as águas pro- 
fundas do mar. 20 Eu a jogarei no mundo 
dos mortos, onde você estará com gente 
que morreu há muito tempo. E a aban- 
donarei nesse mundo que fica debaixo da 
terra, nesse país de ruinas antigas, e você 
ficara junto com os mortos. Em voçê, Tiro, 
nunca mais morará ninguém, € você não 
voltará a ocupar o seu lugar no mundo 
dos vivos. 21 Farei de você um exemplo 
horrível, e esse será o seu fim. As pessoas 
vão procurá-la, mas ninguém a encontrará. 
Eu, o SENHOR Deus, falei. 


27 Cântico fúnebre para Tiro 'O 
SENHOR me disse o seguinte: 

2— Homem mortal, cante um cântico 
fúnebre para Tiro, 3aquela cidade que fica 
à beira do mar e faz comércio com todos 
os povos que vivem no litoral. Diga que o 
SENHOR Deus está dizendo isto: 


“Tiro, você se orgulhava da sua beleza 
perfeita. 
a Omar é o seu lar. 
Os seus construtores a fizeram 
parecida com um belo navio. 
5 Na construção, usaram pinho 
do monte Hermom 
e para o mastro usaram 
um cedro do Libano. 
6 Pegaram carvalho de Basã 
para fazer os remos. 
Fizeram o seu convés 
de pinho de Chipre 
¢ o enfeitaram com marfim. 
7 As suas velas eram de linho bordado 
do Egito, 
velas reconhecidas de longe. 
Os seus toldos eram de tecido fino, 
de púrpura da ilha de Chipre. 
e Ó Tiro, os seus marinheiros eram os 
seus próprios homens experientes, 
e os seus remadores eram das cidades 
de Sidom e de Arvade. 
9 Os carpinteiros do navio eram homens 
de Biblos, 
bem-preparados. 
Marinheiros de todos os navios do 
mar faziam negócios nas suas lojas.” 


10— Soldados da Pérsia, Lídia e Líbia 
serviam no seu exército. Eles penduravam 
os seus escudos e capacetes nas suas barra- 
cas. Eles conquistaram a glória para você. 
W Soldados de Arvade ficavam de guarda 
nas suas muralhas, e homens de Gamade 
guardavam as suas torres. Eles penduravam 
os escudos nas suas paredes. Foram estes 
que fizeram com que você ficasse bonita. 

“ — Você fazia negócios na Espanha e 
em troça das suas muitas mercadorias você 
recebia prata, ferro, estanho e chumbo. 
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miT as SDK TD CD D NSA 
YHWH: Senhor diz assim Porque, * por causa do teu sair! 
WS DP ram por mma 
que “ comoas “cidades a que estiver arruinada, cidade ati Nomeu “instalar 
To omms To nippa aogind 
e te cobrirem abismo, sobre ti em fazer subir não são habitadas; 
oO TAN Do DMA 
fosso com os que descem de então, te farei descer as muitas; as águas 
niian pra provim DSi oy- DR 
inferiores, em terra ete farei habitar tempo longo passado, para povo de 
TS HR Dbw niam 
fosso. com os que descem de desde tempo longo passado. como ruínas 
Demo Psa cos pop con no quod 
viventes. em terra de omato e instalarei habites; não para que 
pam IPN) TY nipa 
e serás procurada, e nāo haverás tu; te tomarei, Terrores súbitos 
YS ODN DWD io ORSON ND) 
Senhor o enunciado de para tempo longo, mais mas não serás encontrada 

D: mm 

* YHWH. 

Capítulo 27 

INY DRI OR UTI “DY 
Etu dizendo: amim, a palavra de YHWH E aconteceu 
PTN mo by ny oiya 
e dirás lamentação funebre; a respeito de Tiro recita filho de humano, 
o  nigisoip hayir o cmopimt sb 
mar, junto de entradas de (gerê a que habita) ketiv * a Tiro, 
“os DD Doo Debe misg noos 
diz Assim muitas: para ilhas ` os povos, aqueé negociante 
ce nD ow mws DR OS mim Cag 
beleza; perfeita de Eu dizes: tu Tiro, YHWH; Senhor 
1553 qis poa co oba 
fizeram completa os que te edificaram as tuas fronteiras: mares em coração de 
nN gi ua ip = ME 
E parati edificaram de Senir Juníperos fenícios a tua beleza. 
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mh nibs mp papo ma ophoop 
mastro para fazerem an p Libano cedro todas duas pranchas: 
Wap pwn wy qdo Due TY 
a tua ak os teus remos; fizeram de Baså Carvalhos sobre ti, 
anp Dn>* exp DWT Wwy 
(qerê * os quiteus). ketiv * das ilhas de a filha dos assírios, fizeram marfim, 
Jp mo Dos mpr vy 
a tua vela. era do Egito Linho egipcio em tecido matizado 
"NE mam nan ooo qp nimb 


das ilhas de e púrpura vermelha púrpura roxa como estandarte: para ti para ser 


8 Pos Rate Job TT TDR 
eArvade Sidom Os que habitavam de o teu toldo. era Elisá 
mo ros Ten TP Dey ma 
eles, emti, foram Tiro, os teus habitidosos, para ti; os que remavam foram 
orem GD pr co 
em ti, foram eos habilidosos dela Gebal Os velhos de os teus marujos. 
no nina pa oon 
o mar todos os navios de a E avaria; os que restauravam de 

Ta DD 2972 o ha tal oTo 
a tua mercadoria para troca. para mercadejarem em ti, eram eos matinheros deles 
"WIN To vo tm mn) op 
oshomensde natua força armada, estavam e Pute e Lude A Pérsia, 
ams meo qm Dai qo ronda 
estabeleceram eles. penduravam em ti, e capacete escudo a tua guerra; 
Tooimõo mms cera 
sobre as tuas muralhas e REA Arvade os filhos de o teu adomo. 
"7 pib oia siyale 
estavam; nas tuas torres — eos gamaditas derredor, 
Thiini pm Dipo 
sobre as tuas muralhas penduravam os escudos pequenos e redondos deles 
vin mD boa mp Dho 
Társis a tua beleza. fizeram completa eles derredor, 
prop ig [> piagas 
toda suficiência; por causa de grande quantidade de a tua que comerciava, 
an3 nwm å bga bma "ọpa 
permutavam e chumbo, estanho ferro, com prata, 


t9Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando 
eu fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 20então, te farei 
descer com os que descem à cova, ão povo 
antigo. e te farei habitar nas mais baixas 
partes da terra, em lugares desertos anti- 
gos, com os que descem à cova, para que 
não sejas habitada; e criarei coisas glorio- 
sas na terra dos viventes. 21 Farei de t um 
grande espanto, e já não serás; quando 
te buscarem, jamais serás achada, diz o 
SENHOR Deus. 


2 Lamentação sobre Tiro "Veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizen- 
do: 2Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 3dize a Tiro, que 
habita nas entradas do mar e negocia com 
os povos em muitas terras do mar: Assim 
diz o SENHOR Deus: Q Tiro, tu dizes: Eu 
sou perfeita em formosura. * No coração 
dos mares, estão os teus limites; os que te 
edificaram aperfeiçoaram a tua formosura. 
5 Fabricaram todos os teus conveses de ci- 
prestes de Senir; trouxeram cedros do Li- 
bano, para te fazerem mastros. é Fizeram 
os teus remos de carvalhos de Basã; os 
teus bancos, fizeram-nos de marfim engas- 
tado em pinho das ilhas dos quiteus. 7? De 
linho fino bordado do Egito era a tua veia, 
para servir de estandarte; azul e púrpura 
das ilhas de Elisa eram o teu toldo. 80s 
moradores de Sidom e de Arvade foram 
os teus remeiros; os teus sábios, ó Tiro, 
que se achavam em ti, esses foram os teus 
pilotos. 9 Os anciãos de Gebal e os seus sá- 
bios foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar € os marinheiros se acharam 
em ti, para trocar as tuas mercadorias. 
10Ọs persas, os lidios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus ho- 
mens de guerra; escudos e capacetes pen- 
duraram em ti; manifestaram a tua glória. 
NOs filhos de Arvade e o teu exército es- 
tavam sobre os teus muros em redor, € os 
gamaditas, nas torres; penduravam os seus 
escudos nos teus muros em redor; aperfei- 
çoavam a rua formosura. 

12 Társis negociava contigo, por causa 
da abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, fer- 
ro, estanho e chumbo. 
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Y3Você fazia negócios na Grécia, Tubal e 
Meseque e trocava as suas mercadorias por 
escravos e objetos de bronze. 14 Você troca- 
va as suas mercadorias por cavalos comuns, 
por cavalos de guerra e por mulas de Bete- 
-Togarma. "A gente de Rodes negociava 
com você. Em troca dos seus artigos, mo- 
radores de muitas terras do litoral davam a 
você marfim e madeira de ébano. 160 povo 
da Siria comprava os seus muitos produ- 
tos e as suas mercadorias. Em troca das 
suas mercadorias, eles davam esmeraldas, 
tecidos de púrpura, bordados, linho fino, 
corais e rubis. !7 Judá e Israel pagavam as 
suas mercadorias com trigo de Minite, mel, 
azeite e especiarias. '8Damasco negociava 
com você e em troca dos seus muitos pro- 
dutos dava vinho de Helbom e lã de Saar. 
De Uzal traziam para você vinho, ferro 
trabalhado e especiarias, que trocavam 
pelos seus artigos, 2ºEm troca dos seus 
produtos, o povo de Dedã oferecia mantas 
para cavalo. 2'Os árabes e as autoridades 
de Quedar pagavam as suas mercadorias 
com carneirinhos, carneiros e bodes. ?22Em 
troca das suas mercadorias, os negocian- 
tes de Sabá e Ramá davam as mais finas 
especiarias, pedras preciosas e ouro. ZAs 
cidades de Harã, Cane e Eden, os comer- 
ciantes de Sabá, as cidades de Assur e Quii- 
made — todos faziam negócios com você. 
MEles lhe vendiam roupas de luxo, tecidos 
de púrpura, bordados, tapetes de várias co- 
res e cordas e cordões bem-trançados. 25As 
suas mercadorias eram levadas em grupos 
de grandes navios cargueiros. 


“Tiro, você parecia um navio no mar, 
carregado com carga pesada. 

26 Quando os seus remadores levaram 

você para o mar alto, 
o vento leste a fez afundar 
tonge de terra. 

27 Toda a riqueza da sua mercadoria, 
todos os marinheiros da tripulação, 
os carpinteiros do navio 

€ os seus comerciantes, 
cada soldado que estava no navio — 
todos, todos se perderam no mar 
quando o navio afundou. 
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eles e Meseque, Tubal” Javã, as tuas mercadorias deixadas para venda. 
no boa DR vp TOP 
bronze, e utensilios de humano, com vida de os teus que eram negociantes; 
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cavalos, Togarma; Da casa de a tua mercadoria para troca. permutavam 
Taty am DTD DvD 
as tuas mercadorias deixadas para venda. permutavam e mulos e cavaleiros 
Do ONO To mo õm 
muitas ilhas os teus que eram negociantes Deda Os fi lhos de 
Dai" Yw Pin T aigio 
ketiv * marfim chifesde  atuamão; o temitório de comerciante de 
DRC :TODYR Dy guam 
Arā o teu tributo. faziam retornar como pagamento (qerê * e ébanos J 
Tra 2% 72006 
os teus feitos; por causa da grande quantidade de a tua que comerciava, 
, 1 a ? 
DART Do map 1538 gere! 
e corais e bisso, e tecido matizado, púrpura vermelha, com turquesa, 
Ta Nava ana “575 
pelas tuas mercadorias deixadas para venda. permutavam e rubi 


aa mem Noto paro Tm 


os teus que eram negociantes; eles. Israel, e a terra de Judá 
„Sä W Vamo Dn "una 
e bálsamo e óleo e mel, e opopânace, Minite, com os trigos de 
pipi PORTO Tan am 
a tua que comerciava Damasco a tua mercadoria para troca. permutavam 
250 TUDO aa 
por causa de grande quantidade de os teus feitos, por causa da grande quantidade de 
me mos os pobre a prop 
E Da Saar. ealã de Helbom como vinho de toda suficiência; 
an) THa Sino M 
permutavam; pelas tuas mercadorias deixadas para venda de Uzal e Javā, 
peaa. mp mp nwy ma 
pela tua mercadoria para troca e cana aromática cássia forjado, ferro 
i . 1 
valas giare Te om 
com roupas de material trançado a tua que era negociante Dedã era. 
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eles Quedar, e todos os principes de AArábia para cavalgadura. 
: 1 
Dipy DN DI TI unia 
e bodes, e cameiros, com borregos, atuamão; os que comerciavam de 
Nov apar T Da 
Sabá, Os que eram negociantes de os teus que comerciavam. com eles, 
UNID qa maT THT 
com [o] melhor de os teus que eram negociantes; eles e Ragmá 
z a! 
ans 23i mp app opib 
permutavam € ouro, preciosa, ] com toda pedra todo bálsamo, 
y 

17) To) Tan? THID 
e Éden, e Cane, Harã, as tuas mercadorias deixadas para venda. 
m59 VON Nou es 
Quilmade a Assíria, Sabá; os que eram negociantes de 
7229 TaT” 70727 
os teus que eram negociantes Eles a tua que era negociante. 

TAPT nopan mito obba 
e tecido matizado. púrpura roxa, com capas de com vestes suntuosas, 
mN] Dyan Diana opa “3259 
efi imes, as que trançadas, com cordas tecidos | bicolores: e com carpetes de 
Tony vom nige qopa 
os teus que faziam caravana Társis Os navios de noteu lugar de negócio. 


353 “Ro am RDR gemte 


em coração de muito e foste pesada e te encheste a tua mercadoria para troca; 
“DR Dpyi PRI Dao Dias Dy 
para ti; os que remavam te faziam ir muitas Emá águas mares. 
1 , . : 

Ti Da D23 2% Dipan ma 


ooriente o vento de 


pior 


e as tuas mercadorias deixadas para venda, 


Tam qpa 


eosteusmarujos; os teus marinheiros, 


ER 


e os que mercadejavam de 


A tua suficiência, 


7220 


a tua mercadoria para troca, 


Teto raug 


a tua avaria, os que restauravam de 


"pan “12540 


e todos os homens de a tua mecadoria de troca. 


mares. em coração de te quebrou 


wW mpa aas qhany 
que e com toda a tua congregação que em ti, í a tua guerra, 


:3Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas mercado- 
rias, davam escravos e objetos de bronze. 
“Os da casa de Togarms, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 150s filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 16A Síria negociava contigo por 
causa da multidão das ruas manufaruras: 
por tuas mercadorias, eles davam esme- 
ralda, púrpura, obras bordadas, linho 
fino, coral e pedras preciosas, 17Judå e a 
terra de Israel eram os teus mercadores: 
pelas tuas mercadorias, trocavam o trigo 
de Minite, confeitos, mel, azeite e bálsa- 
mo. 18Damasco negociava contigo, por 
causa da multidão das tuas manufaturas. 
por causa da abundância de toda sorte de 
riquezas, dando em troca vinho de Hel- 
bom e lã de Saar. 19 Também Då e Javã, 
de Uzal, pelas tuas mercadorias, davam 
em troca ferro trabalhado, cássia e cála- 
mo, que assim entravam no teu comércio 
20Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 21A Arábia e todos os 
principes de Quedar eram mercadores 
ao teu serviço; negociavam contigo com 
cordeiros, carneiros e bodes; nisto, ne- 
gociavam contigo. 220s mercadores de 
Sabá e Raamá eram os teus mercadores: 
pelas ruas mercadorias, davam em troca 
os mais finos aromas, pedras preciosas € 
ouro. 23Harã, Cane e Eden, mercadores 
de Saba, Assiria e Quilmade negociavam 
contigo. 24Estes eram teus mercadores 
em toda sorte de mercadorias, em pano 
de púrpura e bordados, tapetes de várias 
cores e cordas trançadas e fortes. 250 na- 
vios de Társis eram as ruas caravanas para 
as tuas mercadorias; € te enriqueceste € 
ficaste mui famosa no coração dos mares. 
260s teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares, 27 As tuas riquezas, 
as tuas mercadorias, os teus bens, os teus 
marinheiros, Os teus pilotos, os calafates, 
os que faziam os teus negócios ¢ todos os 
teus soldados que estão em ti, juntamente 
com toda a multidão do povo que está no 
meio de ti, se afundarão no coração dos 
mares no dia da tua ruína. 
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28 Os gritos dos marinheiros 
que se afogavam 
foram ouvidos até na praia. 
29 Todos os navios 
estão agora abandonados, 
e todos os marinheiros 
foram para terra firme. 
3 Todos eles choram amargamente 
por você, 
jogando pò na cabeça 
e rolando nas cinzas 
em sinal de tristeza. 

3? Por sua causa, eles rapam a cabeça 
e vestem roupa feita de pano grosseiro, 
chorando com o coração amargurado. 

32 Eles cantam para você 

esta canção triste: 
*Quem pode se comparar com Tiro, 
que agora está em silêncio 

no meio do mar? 

33 Quando as suas mercadorias 
eram carregadas através dos mares, 
você satisfazia a muitas nações. 
Com a riqueza dos seus bens, 
você enriqueceu os reis da terra. 

3 Agora, você está no fundo do mar, 
está afundada 

nas profundezas do oceano. 
Os seus bens e todos aqueles 

que trabalhavam para você 
desapareceram junto 

com você no mar. ” 


35— Todos os moradores do litoral es- 
tão apavorados com o que lhe aconteceu. 
Até os reis estão apavorados, e o medo está 
escrito na cara deles. :4Você se acabou 
para sempre, e os comerciantes no mundo 
inteiro estão apavorados, com medo que 
aconteça com eles o mesmo que aconteceu 
com você. 


2 8 Profecia contraoreideTiro 'O 
SENHOR me disse o seguinte: 

+— Homem mortal, diga ao rei da cida- 
de de Tiro que eu, o SENHOR Deus, digo 
isto a ele: “Cheio de orgulho, você diz que 
é um deus. E diz que, como deus, você 
está sentado num trono, cercado pelos ma- 
res. Você quer ser um deus, porém é mor- 
tal e não divino. 3Você pensa que é mais 
sábio do que Danel, pensa que ninguém 
pode esconder de você nenhum segredo. 
+A sua sabedoria e a sua inteligência o 
enriqueceram com tesouros de ouro e pra- 
ta. SVocê fez bons negócios e continuou 
aumentando os lucros. E como você tem 
orgulho da sua riqueza!” 

— Pois agora eu, o SENHOR Deus, 
digo isto: “Você pensa que é sábio como 
um deus, 7e por isso eu farei com que es- 
trangeiros muito cruéis o ataquem. Eles 
destruirão todas as riquezas que você con- 
seguiu com a sua inteligência e sabedoria. 
SEles o matarão e o mandarão para um 
túmulo de água. 
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noso ovo cú ova dba fina 
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permanecerão; sobre a terra o mar: os marujos de todos marinheiros, 
bp mp ppm obipa “Po pon 
e farão subir amarga: eclamarão comavoz deles, sobre ti e farão escutar 
706) 2) 9h “BND Divino» ay 
se revolverão; na cinza sobre as cabeças deles, poeira 
mm ninap TON mp 
e cingirāo calva, por causa de ti e rasparão calva em si próprio 
"apa VENDA TON Da opo 
rito fúnebre com amargo de ânimo, por causa de ti eprantearão panos de saco; 
np BD Toy Rope p 
lamentação fúnebre, coma lamúria deles a respeito de ti E recitarão amargo. 
“ão D Thy DHP 
como Tiro, Quem a respeito de ti: e entoarão lamentação fúnebre 
PR33º Aeka 7na piepe 
No sair de o mar? no meio de como alguém silencioso 
Day prap Dan "rY 
povos 'Saciaste pelos mares, as tuas mercadorias deixadas para venda 
aim 233 Da 
as tuas suficiências por causa da grande quantidade de muitos; 
ny“ PTD pwy 729203 
Tempo reis de terra. enriqueceste e as tuas mercadorias para troca, 
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em profundezas de åguas; dentre mares, a que foi quebrada 
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cairam. no teu meio e toda a tua congregação a tua mercadoria para troca 
Toy pay mig ayo Dos 
por causa de ti; estavam desolados as ilhas os que habitavam de Todos 
DD mo y nyy DT 
faces. estavam pertubados horror, se horrorizaram e os reis delas 
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Mino T3 pW y3 Danos 
terrores súbditos sobre ti; assobiaram entre os povos Os que comerciavam 
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* até tempo longo. enão haverás tu te tomaste, 
Capítulo 28 
DN Ro Dg miT n37 TT 
Filho de humano, dizendo; a mim, a palavra de YHWH E aconteceu 
EM Mimo IN [TIRAS <ï THp SiN 
Por causa de que YHWH: Senhor Assim diz Tiro: ao chefe de dize 
ppb o Dgn cos Dx Spa qb ma 
Deus, o a habitação de eu. E e dizes: o teu coração, é altivo 
mm bgd Dx mos Dip abs now 
e tomaste e não El, humano mastu mares; em coração de me assento 
Nos opp mm comby 359 729 
tu habilidoso Eis que deuses. como coração de o teu coração 
Nb onp bna Dpya* 
não tudo o que ‘guarda silêncio, (gerê * mais doc que Daniel; ketiv * 
“o TP mep o qjnsana qnaoma np 
riqueza; para ti fizeste e no teu entendimento Na tua habilidade são iguais a ti; 
TITIN elo amo mm 
nos teus tesouros; f e prata ouro e fizeste 
qn5>a nn sa 
no teu mercadejamento, a tua habilidade por causa da grandiosidade de 
Ton 3339 nam 120 mam 


por causa da tua riqueza. o teu coração, e foi altivo atua riqueza; fizeste aumentar 
JAM Pomar po 
oteutomar Por causa de que YHWH: Senhor diz assim Porisso, * 
mo q ops 209  qasbma 
eis que eu por isso, deuses; — como coração de oteu coração 
pm a CEP mi Top wan 
e desembainharão nações; tiranosde estranhos, sobre ti o que fará vir 
bm gialin aboy aniam 
e profanarão a tua habilidade, contra a beleza de as espadas deles 
Som nino mao pro ngb qD 


perfurado mortes de e morrerás te farão descer; Para a cova o teu brilho radiante. 


28Ã0 estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 29 Todos os que pe- 
gam no remo, os marinheiros, e todos os 
pilotos do mar descerão de seus navios € 
pararão em terra; farão ouvir a sua voz 
sobre ti € gritarão amargamente; lançarão 
pó sobre a cabeça e na cinza se revolverão; 
31far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se- 
-ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura € 
lamentação, 32Levantarão lamentações 
sobre ti no seu pranto, lamentarão sobre 
ti, dizendo: Quem foi como Tiro, como a 
que está reduzida ao silêncio no meio do 
mar? +3Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza edo 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 
No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se afun- 
daram os teus negócios e toda a tua multi- 
dão, no meio de ti. 35 Todos os moradores 
das terras dos mares se espantam por tua 
causa; os seus reis tremem sobremaneira € 
estão de rosto perturbado. 360 mercado- 
res dentre os povos assobiam contra ti; vens 
a ser objeto de espanto € jamais subsistirás. 


2 Profecia contra o rei de Tiro 

Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 2Filho do homem, dize a0 prin- 
cipe de Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que se eleva O teu coração, e dizes: 
Eu sou Deus, sobre a cadeira de Deus me 
assento no coração dos mares, e não pas- 
sas de homem e não és Deus, ainda que 
estimas OQ teu coração como se fora o CO- 
ração de Deus — sim, és mais sábio que 
Daniel, não ha segredo algum que se possa 
esconder de t; “pela tua sabedoria e pelo 
teu entendimento, alcançaste o teu poder 
e adquiriste ouro ¢ prata nos teus tesouros; 
pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; €, 
por causa delas, se eleva o teu coração — 
Sassim diz o SENHOR Deus: Visto que esti- 
mas O teu coração como se fora o coração 
de Deus, “eis que eu trarei sobre ti os mais 
terríveis estrangeiros dentre as nações, 0S 
quais desembamharão a espada contra & 
formosura da tua sabedoria e mancharão o 
teu resplendor. Eles te farão descer à cova, 
e morrerás da morte dos traspassados no 
coração dos mares. 


Quando eles chegarem para matá-io, 
será que você ainda vai dizer que é um 
deus? Quando enfrentar os seus assassi- 
nos, você será mortal e não divino, 10Você 
morrerá como um cachorro, nas mãos de 
estrangeiros pagãos. Eu, o SENHOR Deus, 
dei esta ordem.” 


A queda do rei de Tiro 110 SENHOR fa- 
lou comigo outra vez. Ele disse: 

:1— Homem mortal, cante uma canção 
de tristeza por causa do fim que o rei de 
Tiro vai ter. Diga-lhe que eu, o SENHOR 
Deus, digo isto: “Você era um exemplo 
de perfeição. Como era sábio e simpático! 
13Você vivia no Eden, o jardim de Deus, e 
usava pedras preciosas de todo tipo: rubis 
e diamantes; topazio, berilo, nix e jaspe; 
safiras, esmeraldas e granadas. Você tinha 
joias de ouro que foram feitas para você 
no dia em que foi criado. 14Eu fiz de você 
um anjo protetor, com as asas abertas. 
Você vivia no meu monte santo e andava 
pelo meio de pedras brilhantes. 15A sua 
conduta foi perfeita desde o dia em que 
foi criado, até que você começou a fazer 
o mal, 16Você ficou ocupado, comprando 
e vendendo, e isso o levou à violência e ao 
pecado. Por isso, anjo protetor, eu o humi- 
lhei e expulsei do monte de Deus, do meio 
das pedras brilhantes. 17Você ficou orgu- 
lhoso por causa da sua beleza, € a sua fama 
o fez perder o juízo. Então eu o joguei no 
chão a fim de servir de aviso para outros 
reis. 18Você foi tão desonesto nas compras 
e vendas, que os seus lugares de culto 
foram profanados. Por isso, pus fogo na 
cidade e a queimei completamente. Todos 
os que agora olham para você estão vendo 
que você virou cinzas. 19Vocė está acaba- 
do para sempre, e todas as nações que o 
conheceram estão apavoradas, com medo 
que aconteça a mesma coisa com elas.” 


Profecia contra Sidom 200) SENHOR me 
disse: 

21— Homem mortal, fale contra a ci- 
dade de Sidom. 22Diga ao povo dali que 
eu, o SENHOR Deus, digo o seguinte: 
“Sidom, eu estou contra você. Por causa 
daquilo que vou fazer com você, todos 
me louvarão. Quando eu castigar os seus 
moradores, todos ficarão sabendo que eu 
sou o SENHOR e que sou santo. 23Eu lhe 
mandarei doenças e farei com que corra 
sangue nas suas ruas. Você será atacada de 
todos os lados, ¢ todos os seus moradores 
serão mortos. Assim você ficará sabendo 
que eu sou 0 SENHOR” 


Bênçãos para o povo de Israel 240 
SENHOR disse: 

— Os povos vizinhos que trataram Is- 
rael com desprezo nunca mais o ferirão, 
como se eles fossem espinhos e roseiras 
bravas. E eles ficarão sabendo que eu sou 
o SENHOR Deus. 
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3 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem 
e não és Deus, no poder do que te traspas- 
sa. 1ºDa morte de incircuncisos morrerás, 
por intermédio de estrangeiros, porque eu 
o falei, diz o SENHOR Deus. 


Outra lamentação contra o rei de Tiro 
NVejo a mim a palavra do SENHOR, di- 
zendo; 2Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize- 
«lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o 
sinete da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 3 Estavas no Eden, jardim de 
Deus; de todas as pedras preciosas te co- 
brias: o sárdio, o topázio, o diamante, o 
berilo, o ónix, o jaspe, a safira, o carbún- 
culo e a esmeralda; de ouro se te fizeram 
os engastes e os ornamentos; no dia em 
que foste criado, foram eles preparados. 
Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte san- 
to de Deus, no brilho das pedras andavas. 
15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde 
o dia em que foste criado até que se achou 
iniquidade em ti. 16Na multiplicação do 
teu comércio, se encheu o teu interior de 
violência, e pecaste; pelo que te lançarei, 
profanado, fora do monte de Deus e te 
farei perecer, ó querubim da guarda, em 
meio ao brilho das pedras. 17 Elevou-se o 
teu coração por causa da tua formosura, 
corrompeste a tua sabedoria por causa do 
teu resplendor; lancei-te por terra, diante 
dos reis te pus, para que te contemplem. 
14Pela multidão das tuas iniquidades, 
pela injustiça do teu comércio, profanas- 
te os teus santuários; eu, pois, fiz sair do 
meio de t um fogo, que te consumiu, € 
te reduzi a cinzas sobre a terra, aos olhos 
de todos os que te contemplam. 1º Todos 
os que te conhecem entre os povos estão 
espantados de ti; vens a ser objeto de es- 
panto e jamais subsistrás. 


Profecia contra Sidom 20Veio a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 21 Filho 
do homem, volve o rosto contra Sidom, 
profetiza contra ela 22e dize: Assim diz 
o SENHOR Deus: Eis-me contra ti, ó Si- 
dom, e serei glorificado no meio de ti; 
saberão que eu sou o SENHOR, quando 
nela executar juízos ¢ nela me santificar. 
23 Pois enviarei contra ela a peste e o san- 
gue nas suas ruas, e Os traspassados caj- 
rão no meio dela, pela espada contra ela, 
por todos os lados; e saberão que eu sou 
o SENHOR ™ Para a casa de Israel já não 
haverá espinho que a pique, nem abrolho 
que cause dor, entre todos os vizinhos 
que a tratam com desprezo; e saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 


[oo meo ] 


250 SENHOR Deus disse: 

— Eu vou trazer de volta o povo de Israel 
de todos os paises por onde os espalhei, e 
todas as nações ficarão sabendo que eu 
sou santo. O povo de Israel viverá na sua 
própria terra, a terra que dei a Jacó, meu 
servo. 26Ali eles vão viver em segurança, vão 
construir casas e fazer plantações de uvas. 
Eu castigarei todos os seus vizinhos que os 
trataram com desprezo, e Israel ficará se- 
guro. Ai eles ficarão sabendo que eu sou o 
SENHOR, o Deus de Israel. 


2 Profecia contrao Egito ‘No dé- 

cimo ano do nosso cativeiro, no 
dia doze do décimo més, o SENHOR me 
disse o seguinte: 

2— Homem mortal, fale contra o rei 
do Egito. Diga-lhe como ele e toda a ter- 
ra do Egito serão castigados. 3Diga que o 
SENHOR Deus estã dizendo isto ao rei do 
Egito: “Eu estou contra você, crocodilo 
monstruoso deitado no rio. Você diz que o 
rio Nilo é seu, que você mesmo o fez. *Mas 
eu porei um gancho no seu focinho e farei 
com que os peixes do seu rio fiquem agar- 
tados em você. Então eu o puxarei para fora 
do rio Nilo, com todos os peixes agarrados 
em você. 5 Eu o jogarei no deserto e todos 
aqueles peixes também. O seu corpo ficará 
largado no chão e não será sepultado. Eu o 
darei às aves e aos animais selvagens como 
alimento. * Assim todo o povo do Egito fica- 
rá sabendo que eu sou o SENHOR” 

O SENHOR diz ao Egito: 

— Os israelitas se apoiaram em você, 
mas você foi um bastão fraco. 7 Quando 
eles se apoiaram, você quebrou, machucou 
o ombro deles e fez com que torcessem as 
costas, 3 Por isso, eu, o SENHOR Deus, es- 
tou lhe dizendo que farei com que homens 
o ataquem com espadas, e eles matarão a 
sua gente e os seus animais. *O Egito vai 
virar um deserto vazio. Ai você ficará sa- 
bendo que eu sou o SENHOR 

— Você disse que o rio Nilo é seu e que 
foi você que o fez, 10e por isso eu estou 
contra você e contra o seu rio Nilo. Farei 
com que todo o Egito vire um deserto 
vazio, desde a cidade de Migdol, no Nor- 
te, até a cidade de Assuã, no Sul, e até a 
fronteira da Etiópia, `! Nenhuma pessoa 
ou animal passará pelas suas terras. Du- 
rante quarenta anos, o Egito ficará sem 
moradores. 
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25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 26 Habitarão nela seguros, 
edificarão casas e plantarão vinhas; sim, 
habitarão seguros, quando eu execurar 
juizos contra todos os que os tratam com 
desprezo a0 redor deles; e saberão que eu 
sou o SENHOR, seu Deus. 


29 Profecia contra o Egito No 

décimo ano, no décimo mês, aos 
doze dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: + Filho do homem, volve 
o rosto contra Faraó, rei do Egito, e profe- 
tiza contra ele e contra todo o Egito. : Fala 
e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-me 
contra ti, ó Faraó, rei do Egito, crocodilo 
enorme, que te deitas no meio dos seus rios 
e que dizes: O meu rio é meu, € eu o fiz 
para mim mesmo. * Mas eu porei anzóis em 
teus queixos e farei que os peixes dos teus 
rios se apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei 
do meio dos teus rios, juntamente com to- 
dos os peixes dos teus rios que se apeguem 
às tuas escamas. : Lançar-te-ei para o de- 
serto, a e a todo peixe dos teus rios; sobre 
o campo aberto cairas; não serás recolhido, 
nem sepultado; aos animais da terra e às 
aves do céu te dei por pasto. “E saberão 
todos os moradores do Egito que eu sou o 
SENHOR, pois se tornaram um bordão de 
cana para a casa de Israel. t Tomando-te 
eles pela mão, tu te rachaste € lhes rasgaste 
o ombro; e, encostando-se eles a ti, tu te 
quebraste, fazendo tremer os lombos deles. 
*Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. “A terra do Egito se 
tornará em desolação e deserto; e saberão 
que eu sou o SENHOR 

19 Visto que disseste: O no é meu, e eu 
O fiz, eis que eu estou contra ti € contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. : ` Não 
passará por ela pé de homem, nem pé de 
animal passará por ela, nem será habitada 
quarenta anos, 


"Farei do Egito o pais mais deserto do 
mundo. Durante quarenta anos, as cidades 
do Egito ficarão arrasadas, mais arrasadas 
do que quaisquer outras cidades. Farei 
com que os egipcios se tornem refugiados. 
Fugirão para todos os paises e viverão no 
meio de outros povos. 

30 SENHOR Deus diz: 

— Depois desses quarenta anos, trarei 
os egípcios de volta das nações por onde 
os espalhei. 14Eu os deixarei viver no Sul 
do Egito, a região de onde vieram. Ali eles 
serão um reino pequeno, 150 mais fraco 
de todos, e nunca mais dominarão outras 
nações. Eu os diminuirei tanto, que não 
serão capazes de dominá-tas. 16Israe] nun- 
ca mais dependerá da ajuda deles. O que 
aconteceu com o Egito fará com que o 
povo de Israel lembre como estava errado 
em confiar nos egipcios. Então Israel ficará 
sabendo que eu sou o SENHOR Deus. 


Nabucodonosor conquistao Egito '?No 
ano vigésimo sétimo do nosso cativeiro, no 
primeiro dia do primeiro mês, o SENHOR 
falou comigo. Ele disse: 

'8— Homem mortal, escute. Nabuco- 
donosor, rei da Babilônia, atacou a cida- 
de de Tiro. Ele obrigou os seus soldados 
a carregarem tanto peso, que os cabelos 
deles cairam, e os seus ombros ficaram es- 
folados. Mas nem o rei nem o seu exército 
conseguiram nada como pagamento pelos 
seus esforços. 

'9— Agora, eu, O SENHOR Deus, digo 
isto: “Darei 2 terra do Egito ao rei Nabu- 
codonosor. Ele vai pegar toda a riqueza do 
Egito e vai levá-la como pagamento para o 
seu exército. 20Eu darei a Nabucodonosor 
o Egito como pagamento pelos seus servi- 
ços, pois o seu exército está trabalhando 
para mim. Sou eu, o SENHOR Deus, quem 
está falando.” 

21— Quando isso acontecer, farei com 
que o povo de Israel fique forte. E a você, 
Ezequiel, vou dar licença para falar onde 
todos possam ouvi-lo, e assim eles ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 


3 Deus castiga o Egito Nova- 
mente o SENHOR falou comigo. 
Ele disse: 
:— Homem mortal, profetize e anuncie 
o que eu, o SENHOR Deus, estou dizendo. 
Gritem o seguinte: 


“Dia de terror! 
3 O dia estã perto, o dia 
em que o SENHOR vai agir, 
um dia de nuvens e de castigo 
para as nações.” 
* Haverá guerra no Egito 
e grande sofrimento na Etiópia. 
Muitos serão mortos no Egito; 
o pais será roubado e arrasado. 
* Essa guerra também matará 
os soldados contratados da Etiópia, 
Lidia, Líbia, Arábia e Cube 
e até do meu próprio povo. 
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mov mono oy vm o DapyD 
rebaixado. reino lá e se tomarão a origem deles; 


To gama nôoy man nippen" 


mais. e não se exaltará rebaixado, se tomará Mas do que os e 


Dus 


entre as nações. dominarem para não. eos farei r sobre as ; nações; 
means beso mobo iv mm fe 
como contiança Israel | para a casa de será mais E não 
‘NoD 19: `Y DDR omiaa py TIm 
eu que e saberão atrás deles; nose virar deles delito, a que faria recordar 
miy DIY) mwya a” D mT N 
ano. e sete aos vinte ; E aconteceu * YHWH. Senhor 
bx mimo ma YO anna púNDa 
amim, a palavra de YHWH aconteceu do mês; em um no primeiro 
bajon a jm otya" Sr 
o rei da Babilônia, Nabucodonosor, Filho de humano, dizendo: 
bs mom nv mma vam 
contra Tiro, grande serviço a força armada dele fez servir 
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memo poda nipa UNTOJ 
e recompensa o que é esfolado: e todo ombro i a que ficou calva, toda cabeça 
mayos nsa bh p minah 
a respeito do serviço de Tiro, e para a força armada dele para le não houve 
as har no gde o ms copWS 
Senhor diz assim Porisso, * contra ela. que serviu 
bap musgo mm mim 
o rei ‘da Babilônia, para Nabucodonosor, oque darå Eis que eu, YHWH: 
bbp omg nn Dos YR 
e pilhará ` a multidão dele, e carregará o Egito; a terra de 
jo) mm ma na moby 
recompensa eserå —— osaque dele, esāquearå a pilhagem dele, 
"po no coyoys ‘nbp bb 
darei contra ela, que serviu O salário dele para a força armada dele. 
DR) D bp SUN DOS PINTOR ib 
oenúnciadode para mim, fizeram que o Egito: aterade para ele 
WP o TPs NAI Di o omm VR 
so farei brotar o aquele, No dia * YHWH. Senhor 
Dono  nmetinno ja qo bowen mab 
no meio deles; aberturadeboca darei e para ti Israel, para a casa de 

DMT ORD WT) 

ki YHWH. que eu e saberão 

Capítulo 30 

DÍN TZ bro Dx mmng MT 
Filho de humano, dizendo: amim, a palavra de YHWH E aconteceu 
iT inon Tato "AR VR na ATANI RIT 
Ah, Uivai: YHWH: Senhor diz Assim e dirás: anuncia 


pp on nmh pi anp) at 237p Do 


nuvem, dia de de YHWH; dia ` epróximo dia, Porque próximo pelo jo dial 
apm misaa Dom myar omm ona np 
e haverá contra o Egito, espada E virá será. nações tempo de 
mp2 mosa bom bba vida nonom 
e do no Egito; : perfurado no cair em Cuxe, contorção 
wD wy À ENTÃO: 10131 mio 
e Pute, Cuxe os fundamentos dele. e serão destruidos a multidão dele 


12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egipcios entre as nações 
e os derramarei pelas terras. 

?3 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao 
cabo de quarenta anos, ajuntarei os egip- 
cios dentre os povos para O meio dos quais 
foram espalhados. 4 Restaurarei a sorte 
dos egípcios e os farei voltar à terra de 
Parros, à terra de sua origem; e serão ali 
um reino humilde. 15 Tornar-se-á o mais 
humilde dos reinos € nunca mais se exal- 
tará sobre as nações; parque os diminuirei, 
para que não domimnem sobre as nações. 
t4 Já não tera a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória & 
iniquidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

12 No vigésimo setimo ano, no mês pri- 
meiro, no primeiro dia do mês, veio a mim 
a palavra do SENHOR dizendo: 1# Filho do 
homem, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
fez que o seu exército me prestasse grande 
serviço contra Tiro; toda cabeça se tornou 
calva, e de todo ombro saiu a pele, e não 
houve paga de Tiro para ele, nem para o 
seu exército, pelo serviço que prestou con- 
tra ela. *º Portanto, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu darei a Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, a terra do Egito; ele leva- 
rá a sua multidão, e tomará o seu despojo, 
e roubarã a sua presa, e isto será a paga 
para o seu exército. 2º Por paga do seu tra- 
balho, com que serviu contra ela, lhe dei a 
terra do Egito, visto que trabalharam por 
mim, diz o SENHOR Deus. 2! Naquele dia, 
farei brotar o poder na casa de Israel e te 
darei que fales livremente no meio deles; e 
saberão que eu sou o SENHOR 


30 O Egito será conquistado pela 

Babilônia Veio a mim a pa- 
lavra do SENHOR, dizendo: ? Filho do 
homem, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele dia! 

Porque está perto q dia, sim, está perto 
o Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. ê A espada virá contra 
o Egito, e haverá grande dor na Etiópia, 
quando cairem os traspassados no Egito; 
o seu povo será levado para o cativeiro, € 
serão destruídos os seus fundamentos. ” A 
Enópia, Pute e Lude e toda a Arábia, os de 
Cube e os outros aliados do Egito cairão 
juntamente com ele à espada. 
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‘O SENHOR diz: 

— Desde Migdol, que fica no Norte, atè 
Assuã, que fica no Sul, todos os que de- 
fendem o Egito serão mortos em batalha. 
O orgulhoso exército egipcio será destrui- 
do. Sou eu, o SENHOR Deus, quem está 
falando. 7 O pais será o mais deserto do 
mundo, € as suas cidades serão completa- 
mente arrasadas. ë Quando eu incendiar o 
Egito, e aqueles que o defendem estiverem 
mortos, todos ficarão sabendo que eu sou 
o SENHOR 

9— Quando aquele dia chegar, e o Egi- 
to for destruído, mandarei mensageiros em 
navios para porem medo no povo descui- 
dado da Etiópia, e esse povo ficará apavo- 
rado. E aquele dia está chegando! 

190 SENHOR Deus diz: 

— Usarei Nabucodonosor, rei da Babi- 
lônia, para acabar com a riqueza do Egito. 
! Ele e o seu exército violento virão para 
arrasar o Egito. Eles atacarão com espa- 
das, e a terra dos egipcios ficará cheia de 
mortos. 12 Secarei o no Nilo; enregarei o 
Egito a homens maus. Estrangeiros arrasa- 
rão o pais todo. Eu, o SENHOR, falei. 

13O SENHOR Deus diz: 

— Também destruirei os idolos e os fal- 
sos deuses de Mênfis. Não ficara ninguém 
para governar o Egito. Espalharei o terror 
no meio do povo. 14 Farei com que o Sul 
do Egito vire um deserto e porei fogo na 
cidade de Zoã, no Norte. Castigarei Tebas, 
a capital. '5 Derramarei a minha ira sobre 
a cidade de Pelúsio, a grande fortaleza do 
Egito, e acabarei com a riqueza de Tebas. 
16 Incendiarei o Egito, e Pelúsio se retorce- 
rá de dor. As muralhas de Tebas serão der- 
rubadas, e a cidade será inundada. +? Os 
moços das cidades de Heliópolis e Bubaste 
morrerão na guerra, € os outros morado- 
res serão levados presos. 18 Quando eu 
quebrar o poder do Egito e acabar com a 
força de que tanto se gaba, a escuridão cai- 
rá sobre a cidade de Tafnes. Uma nuvem 
cobrirá o Egito, e os moradores de todas 
as suas cidades serão levados prisioneiros. 
19 Assim castigarei o Egito, e aí eles ficarão 
sabendo que eu sou o SENHOR 


O rei de braços quebrados 20No ano 
décimo primeiro do nosso cativeiro, no sé- 
timo dia do primeiro mês, o SENHOR falou 
comigo. Ele disse: 

21— Homem mortal, eu quebrei um 
dos braços do rei do Egito. Ninguém 
amarrou o braço dele, nem o pôs numa 
tpoia a fim de que sarasse e ficasse forte, 
e assim ele pudesse usar de novo a espada. 


Pao js Va 25 Si 59) “b 
a aliança; a terade eos filhos de eCube etodaa “mescla de povo, e Lude, 
ap mim ops no: o abm 252 DR 
E cairão YHWH: diz Assim * cairão. pela espada com eles 
Soo mp Na TN Diya no 
desde Migdo! a força dele; o orgulho de e descerá [o Egito, os que sustentam de 
mm) “298 OR. nova 203 MID 
YHWH. Senhor o enunciado de cairão por ela, pela espada Sevene 
Pipa Dss TNF wË 
as que são desoladas; terras em meio de E serão desolados 
JIDA niay Dying TÄDI 
estarão. as que estão arruinadas em meio de cidades e as cidades dele 
mhs vonna mT o CNI PTY 
no Egito, no mèu instalar fogo YÁWH; que eu E saberão 
RE No Dr pue mov) 
sairão o aquele, Nodia todos os que auxiliarem dele. e serão quebrados 
Ty D3a eba Dpr 
para assustarem nas embarcações, desde perante mim mensageiros 

oro Doo mopon nm noz wg 
no dia de entre eles contorção e haverá segurança: Cuxe 
N N ma” O MRI mal `J Duo 
Senhor diz Assim * oquevirá. eis que porque [o Egito, 
Ta Disa fogos cnaymo mm 
por meio de o Egito a multidão de E farei cessar YHWH: 
`s mp amo bogo uno) 
comele, eo povo dele Ele orei da Babilônia. Nabucodonosor, 
ONT nny Daw Dhi “Emp 
a terra; para exterminarem os que são levados nações, tiranos de 
ei pósoõo pia pm 
e encherão contra o Egito as espadas deles e desembainharão 
nom Di pope Dbm para 
terra seca, os canais do rio Nilo É tomarei perfurado. — atera 
Ps CÁDUM Dyrt PST “AND 
terra e tornarei desolada em mão de maus; a terra è entregarei 
o emp mera mirt pom 


falei. YHWH. eu, em mão de estranhos, eo conteúdo dela 


EZEQUIEL 30 477 


prosa "poa mim Vós NTD” 
imagens de divindade, E destnirei YHWH: “Senhor Assim diz 
masaya won mo Dos pawn 
dentre a terra do Egito e principe dentre Mênfis, deuses inúteis e farei cessar 
Dos» PON? MT And Tp” ENA N5 
o Egito. na terra de temor e instalarei haverá mais; não 
pão UN mn) DSN kaloni 
em Zoã; fogo e instalarei Patros, E tornarei desolada 
"Pao paw" :N33 DYDY miy) 
a minha imitação E despejarei em Nô. julgamentos e farei 
w PROTO “oo ogsa tipo pod 
Nô. amultidãode e eliminarei o) Egito; afortalezade sobre Sim, 
mp am Diga Ws app" 
ketiv * se contorcer de dor no Egito, i fogo E instalarei 
mo ppm) mpn sy po np 
e Mênfis para se romper; será eNô Sim, (gerê * se contorcerá de dor) 
DB 2902 noop py ma DR cas 
cairão; pela espada e Pi-Besete Áven Osmoços de dedia. hostis de 
Jem omenna” mon caio mm 
se escurecerá Eem Tafnes andarão. no cativeiro e elas 
Aa Nava misy Piv |= =) Dim 
e será extinta nela o Egito, os jugos de no meu quebrar lá o dia, 
ELE mia mo BP NI THD Tina 
no cativeiro e as fi fi Ihas dela cobrirá, nuvem ela a força. dela; o orgulho de 
PT) Dos povo cmo mobo 
e saberão no Egito: julgamentos E farei andarão. 
my non TP Domm mo 
ano, TS em undécimo  Eaconteceu * YHWH. ` que eu 


bx mo ma CID npavio PNA 


a mim, a palavra de YHWH aconteceu do mês; em sete no primeiro 
nina DNN D$ SRD 
o faraó, o braço de é Filho de humano, dizendo: 
não ngaio mm mmay magyon 
para dar não foi atado e eis que quebrei; o rei do Egito, 
mpm? nyapo bpn nwb nikan 
para o se tornar firme dele, para 0  atar dele, tala para Pôr curas, 


6 Assim diz o SENHOR Também cairão 
os que sustêm o Egito, e será humilhado 
o orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. è Saberão que eu 
sou o SENHOR, quando eu tiver posto fogo 
no Egito e se acharem destruídos todos os 
que lhe prestavam auxilio. 9 Naquele dia, 
sairão mensageiros de diante de mim em 
navios, para espantarem a Eriópia descui- 
dada; e sobre ela havera angústia, como no 
dia do Egito; pois eis que já vem. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por inter- 
médio de Nabucodonosor, rei da Babilo- 
nia, '! Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desernbainharão a es- 
pada contra o Egito e encherão de maspas- 
sados a terra. 12 Secarei os rios e venderei 
a terra, entregando-a nas mãos dos maus; 
por meio de estrangeiros, farei desolada 
a terra e tudo o que nela houver; eu, 0 
SENHOR é que falei. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os idolos e darei cabo das ima- 
gens em Mênfis; já não haverá príncipe na 
terra do Egito, onde implantarei o terror. 
14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juizo em Nô. 15 Derra- 
marei o meu furor sobre Sim, fortaleza do 
Egito, e exterminarei a multidão de Nô. 
16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terã 
adversários em pleno dia. !7Os jovens 
de Aven e de Pi-Besete cairão à espada, 
e estas cidades cairão em cativeiro. 18 Em 
Tafnes, se escurecerá o dia, quando eu 
quebrar ali os jugos do Egito e nela ces- 
sar o orgulho do seu poder; ums nuvem 
a cobrirá, e suas filhas caitão em cativeiro. 
1% Assim, executarei juizo no Egito, e sabe- 
rão que eu sou o SENHOR 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, 
aos sete dias do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 2! Filho do homem, 
eu quebrei o braço de Faraó, rei do Egito, 
e eis que não foi atado, nem tratado com 
remédios, nem lhe porão ligaduras, para 
tornar-se forte e pegar da espada. 
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de 0a 


2 Agora, eu, o SENHOR Deus, digo isto: 
“Eu estou contra o rei do Egito. Quebrarei 
os seus dois braços, tanto o bom como o 
que já está quebrado, e a espada cairá da 
mão dele. ?º Espalharei os egípcios pelo 
mundo inteiro. 2º Ai farei com que os bra- 
ços do rei da Babilônia fiquem fortes e po- 
rei a minha espada nas mãos dele. Porém 
quebrarei os braços do rei do Egito, e assim 
ele gemerá e morrerá na frente do seu ini- 
migo. * Sim! Farei com que o rei do Egito 
fique fraco e darei força ao rei da Babilônia. 
Quando eu lhe der a minha espada, e ele a 
apontar para o Egito, todos ficarão saben- 
do que eu sou o SENHOR 2º Espalharei os 
egípcios pelo mundo. Ai eles ficarão saben- 
do que eu sou o SENHOR” 


3 O Egito, uma árvore de cedro 
* No ano décimo primeiro do 
nosso cativeiro, no dia primeiro do tercei- 
ro mês, o SENHOR falou comigo. Ele disse: 
*— Homem mortal, diga o seguinte ao 
rei do Egito e a todo o seu povo: 


“Como você é poderoso! 
Com o que posso compará-lo? 

3 Você é como um cedro no Libano, 
com galhos lindos, cheios de folhas, 
uma árvore tão alta, 

que chega até as nuvens. 
Havia água para fazê-lo crescer 
e rios debaixo da terra para atimentá-lo. 
Regaram o lugar 
onde a árvore estava crescendo 
e fizeram com que ribeirões regassem 
todas as árvores da floresta. 

5 Por ter sido bem-regado, 

o cedro cresceu mais 
do que as outras árvores, 

e os seus galhos ficaram grossos 
e compridos. 

$ Aves de todo tipo faziam ninhos 

nos seus galhos; 

embaixo dele, os animais ferozes 
davam cria, 

e na sua sombra as nações 
do mundo descansavam. 

7 Como era linda aquela árvore, 
tão alta e com galhos tão compridos! 
As suas raizes chegavam 

até as correntezas profundas. 
è Nenhum cedro no jardim de Deus 
podia comparar-se com ela, 
nenhum cipreste teve galhos assim, 
e nenhuma figueira brava 
teve ramos iguais aos deta. 
Nenhuma árvore no jardim de Deus 
foi tão linda como aquela. 

? Eua fiz linda assim 
e cheia de muitos galhos. 

No Éden, o jardim de Deus, 
todas as árvores a invejavarn.” 


o. Agora, eu, o SENHOR Deus, direi 
a vocês o que vai acontecer. À árvore cres- 
ceu tanto, que chegou até as nuvens; mas, 
conforme crescia, também aumentava o 


seu orgulho. 


mim AN aaga 15% O na bep? 
YHWH: Senhor assim a diz Por isso, * coma espada. para manejar 
‘my Dósoo mings am 
e quebrarei o rei do Egito, contra O faraó, Eis que eu 
"poem nawi DN) RIIT NN PAPATAR 
e farei cair eo que está quebrado; o forte os braços dele, 
Darang CDÍSDIP GTa D90 
o) Egito E espalharei desde a mão dele. E a espada 
kaini , :MISONI omn = gro 
E tornarei forte entre as terras. e os dispersarei entre as nações: 
ma "SIT NR CPDN izm b TPR Hoe PR 
na mão dele; a minha espada e colocarei a Babilônia, o rei de os braços de 
Som Dipy PNI ma niya PR “poav) 
perfurado simao de egemerá o faraó, os Braços de E e quebrarei 
22 TR haray capo mpb 
a Babilônia, o rei de os braços de ` Ereforçarei perante ele. 
mm “NoD DT mban vB niyan 
YHWH, “que eu e saberão” cairão: o farað mas os braços de 
may bizpo Ta “am "pna 
e estenderá orei da'l Babilônia, na mão de aminhaespada nomeu “colocar 
DSANN "Misa D3 PIOR FDIN 
o Egito E espalharei 0 Egito. contra a terra de q ela 
RoI DAN DSINI DMR man Dao 
que eu e saberão entre as terras. aces e dispersarei entre as nações, 

D sta) 

é YHWH. 

Capítulo 31 

“MN yowa miw noby aja! "7 
emum ` no terceiro ano, * noundécimo E aconteceu 
meo coro mma mp viajo 
dizendo: a mim, a palavra de YHWH aconteceu do mês: 
Daaba noob by o DÍNIZ 
o rei do Egito ao faraó, dize Filho de humano, 
maTo Da DRT cpa pn 
Eis que na tua grandeza? és semelhante A quem e à multidão dele: 
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Sum vom mp nor piga may TËR 
a que dá sombra e floresta ramagem, bonito de no Libano, cedro a Assiria 
oy jaag opa Diap Po mop Tay 
Águas o topo dele. estava frondosos, e entre e alto de 
nam AR MINDS mhiy ToT 
os rios dele o fizeram fi icar elevado: abismo o tomaram grande, 
TAYAN) mea nipp a 
e as valetas dele a plantação dele, derredores o que manava 
si job omen espa bx niby 
era alta Por isso, o campo. todas as árvores de para lançava 
mpm meo yy DD hpp 


e se tornaram grandes ocampo; asámvoresde dentretodas a estatura dele 


PRARD** PRB: Tao IREI) rhBPID 


(gerê * os ramos dele,) ketiv * ese prolongaram os galhos dele, 
“mp rnBvoa “mova man 0732 
faziam ninho Nos galhos finos dele no tançar dele. muitas por causa de águas 
55 oo paso nom meya miybp 
todo geravam os ramos dele e debaixo de os céus, toda a ave de 
ou bb cómo bs myn nm 
nações todas se assentavam enasombradele o campo: o vivente de 
rnios TRI ibaa Syro DI 
as frondes dele; no comprimento de na grandeza dele E se tornou belo numerosas. 
Dny DD ERON VP mma 
Cedros muitas. para águas araizdele porque estava 
ND pio bby Ypy ND 
nem juníperos fenícios no jardim de Deus, não lhe eram iguais 
YND O mew)  rnBuoba beja! 
nem estavam e plátanos aos galhos finos dele, eram semelhantes 
TITID DHONI prõs o mnaxoo 
nem era semelhante no jardim de es toda árvore como os ramos dele; 
399 rroy mar creo TON 
com a grande quantidade de ofiz Bonito na beleza dele. a ele 
“UN migo mp aliri 
que todas as árvores do Éden, ese enciumavam dele as frondes dele; 
mo qu agaa poe o comno no 


YHWH: Senhor diz assim Por isso, * o Deus. no jardim de 


estatura; 


22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-ihe-ei os braços, tanto o forte 
como o que jå está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 23Espalharei os 
egipcios entre as nações e os derramarei 
pelas terras, 24 Fortalecerei os braços do rei 
da Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Fa- 
raó, que, diante dele, gemerã como geme 
o traspassado. 25 Levantarei os braços do 
rei da Babilônia, mas os braços de Faraó 
cairão; e saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu puser a minha espada na mão 
do rei da Babilônia e ele a estender contra 
a terra do Egito. 26 Espalharei os egipcios 
entre as nações e os derramarei pelas ter- 
ras; assim, saberão que eu sou o SENHOR 


3 O destino do Egito 'No undé- 

cimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: “Filho do homem, 
dize a Faraó, rei do Egito, e à multidão do 
seu povo: À quem és semelhante na tua 
grandeza? 3 Eis que a Assíria era um cedro 
no Libano, de lindos ramos, de sombrosa 
folhagem, de grande estatura, cujo topo 
estava entre os ramos espessas. 4As águas 
o fizeram crescer, as fontes das profunde- 
zas da terra o exalçaram e fizeram correr as 
torrentes no lugar em que estava plantado. 
enviando ribeiros para todas as árvores do 
campo. * Por isso, se elevou a sua estatura 
sobre todas as árvores do campo, e se mul- 
úplicaram os seus ramos, e se alongaram 
as suas varas, por causa das muitas águas 
durante o seu crescimento. Todas as aves 
do cêu se aninhavam nos seus ramos, to- 
dos os animais do campo geravam debaixo 
da sua fronde, e todos os grandes povos se 
assentavam à sua sombra. 7 Assim, era ele 
formoso na sua grandeza e na extensão dos 
seus ramos, porque a sua raiz estava junto 
às muitas águas. 30s cedros no jardim de 
Deus não lhe eram rivais; os ciprestes não 
igualavam os seus ramos, e os plátanos não 
tinham renovos como os seus; nenhuma 
árvore no jardim de Deus se assemelhava 
a ele na sua formosura. ° Formoso o fiz 
com a multidão dos seus ramos; todas as 
árvores do Eden, que estavam no jardim 
de Deus, tiveram inveja dele. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se levan- 
tou o seu topo no meio dos espessos ramos, 
e o seu coração se exalçou na sua altura, 


"Por isso, rejeitei a árvore e vou deixar 
que um rei estrangeiro a conquiste. Ele 
dará a ela O tratamento que a sua maldade 
merece. !2 Estrangeiros cruéis a derru- 
barão e a abandonarão. Os seus galhos e 
ramos quebrados cairão em todos os vales 
e em todas as montanhas do país. Todas 
as nações que viveram embaixo da sua 
sombra irão embora. BOs pássaros pou- 
sarão na árvore caida, e os animais ferozes 
andarão por cima dos seus galhos, ME 
assim, daqui em diante, nenhuma árvore, 
por mais bem-regada que seja, crescerá 
tanto, que os seus galhos cheguem até as 
nuvens. Todas elas estão condenadas a 
morrer como seres humanos mortais e a 
se juntarem com aqueles que descem para 
o mundo dos mortos. 

:5O SENHOR Deus diz o seguinte: 

— No dia em que a árvore descer ao 
mundo dos mortos, farei com que as águas 
que estão debaixo da terra a cubram, como 
sinal de tristeza. Farei com que os rios pa- 
rem e não deixarei que os muitos ribeirões 
corram. À árvore morreu, e por isso trarei 
escuridão sobre os montes Libanos e farei 
com que sequem todas as árvores da flo- 
resta. '* Quando eu a lançar no mundo dos 
mortos, o barulho da sua queda abalará as 
nações. Todas as árvores do Eden e todas 
as árvores do Libano, as mais belas e mais 
bem-regadas e que já estão no mundo lá de 
baixo, vão ficar contentes com a sua queda. 
“ Elas irão com ela ao mundo dos mortos 
para se juntar com aquelas que já haviam 
caído. E todos os que viviam na sua sombra 
serão espalhados entre as nações. 

18— A árvore é o rei do Egito e todo O 
seu povo. Nem mesmo as árvores do Eden 
eram tão altas e vistosas. Mas agora, como 
as árvores do Eden, ela descerá ao mundo 
dos mortos € se juntará aos que não foram 
circuncidados ¢ aos que forem mortos na 
guerra. Eu, 0 SENHOR Deus, falei. 


3 Orei do Egito, um crocodilo «No 

ano décimo segundo do nosso ca- 
tiveiro, no dia primeiro do décimo segundo 
mês, o SENHOR me disse o seguinte: 

— Homem mortal, cante um cân- 
tico fúnebre a respeito do rei do Egito. 
Diga-lhe isto: “Você age como um leão 
no meio das nações, mas parece mais um 
crocodilo nadando e agitando a água do 
rio. Com as suas patas, você turva à água 
e suja os rios. * Quando muitos povos se 
ajuntarem, eu, 0 SENHOR Deus, o pegarei 
na minha rede e deixarei que eles puxem 
a rede para a praia. 
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Neu o entregarei nas mãos da mais pode- 
rosa das nações, que lhe dará o tratamento 
segundo merece a sua perversidade; lançá- 
-lo-ei fora. '2Os mais terríveis estrangei- 
ros das nações o cortaram e o deixaram: 
caíram os seus ramos sobre os montes e 
por todos os vales; os seus renovos foram 
quebrados por todas as correntes da terra; 
todos os povos da terra se retiraram da sua 
sombra e o deixaram. "* Todas as aves do 
céu habitarão na sua ruina, e todos os ani- 
mais do campo se acolherão sob os seus 
ramos, "*para que todas as árvores junto 
às águas não se exaltem na sua estatura, 
nem levantem o seu topo no meio dos ra- 
mos espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às pro- 
fundezas da terra, no meio dos filhos dos 
homens, com os que descem à cova. 

`* Assim diz o SENHOR Deus: No dia 
em que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a pro- 
fundeza da terra, retive as suas correntes, € 
as suas muitas águas se detiveram; cobri o 
Libano de preto, por causa dele, e todas as 
árvores do campo desfaleceram por causa 
dele. “Ao som da sua queda, fiz tremer 
as nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as ár- 
vores do Eden, a fina flor e o melhor do 
Libano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. ` Também estas, com ele, passarão 
para o além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à som- 
bra no meio das nações. 

*A quem, pois, és semelhante em 
glória e em grandeza entre as árvores do 
Eden? Todavia, descerás com as árvores do 
Eden às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 


3 Lamentação contra Faraó, rei do 

Egito No ano duodécimo, no 
duodécimo mês, no primeiro dia do mês, 
veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
“Filho do homem, levanta uma lamenta- 
ção contra Faraó, rei do Egito, e dize-lhe: 
Foste comparado a um filho de leão entre 
as nações, mas não passas de um crocodilo 
nas águas; agitavas as águas, turvando-as 
com os pés, sujando os rios. * Assim diz o 
SENHOR Deus: Estenderei sobre ti a minha 
rede no meio de muitos povos, que te pu- 
xarão para fora na minha rede. 
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* Eu o deixarei em lugar seco, eu q jogarei 
na terra e trarei todos os pássaros € ani- 
mais do mundo para que comam à sua 
carne. é Cobrirei montanhas e vales com o 
seu cadáver podre. é Ensoparei a terra com 
o seu sangue, € ele cobrirá as montanhas e 
encherá os rios. ` Quando eu destruir você, 
cobrirei o céu e apagarei as estrelas. Es- 
conderei o sol atrás das nuvens, € a lua não 
brilhará mais.  Apagarei todas as juzes do 
céu e lançarei o seu pais na escuridão, Sou 
eu, o SENHOR Deus, quem está falando. 
— “Você será destruído, e eu espalha- 
rei essa notícia em países de que você nun- 
ca ouviu falar, Ai muitas nações vão ficar 
em confusão *0e espantadas com o que eu 
vou fazer com você. Quando eu agitar a 
minha espada, os seus reis ficarão apavo- 
rados. No dia em que você cair, todos eles 
tremerão de medo de perder a vida” 

— O SENHOR Deus continua a dizer ao 
rei do Egito: “Você enfrentará a espada do 
rei da Babilônia. "? Deixarei que os soldados 
de nações cruéis peguem a espada e matem 
milhares de egipcios. Eles arrasarão tudo 
aquilo de que você tem orgulho e matarão 
o seu povo. “3 Destruirei o seu gado em to- 
dos os bebedouros, e não haverá mais gente 
nem gado para sujar a água. '* Deixarei que 
as suas águas assentem e fiquem claras e 
farei com que os seus rios corram calma- 
mente. Sou eu, o SENHOR Deus, quem está 
falando. ** Quando eu fizer o Egito virar um 
deserto abandonado e destruir todos os que 
vivem ali, as outras nações ficarão sabendo 
que eu sou o SENHOR” 

— Este é o cântico fúnebre que as 
mulheres das outras nações vão cantar 
para chorar peio Egito e por todo o seu 
povo, Eu, o SENHOR Deus, falei. 


O Egito desce ao mundo dos mor- 
tos !7No ano décimo segundo do nosso 
cativeiro, no dia quinze do primeiro mês, 
o SENHOR me disse 0 seguinte: 

— Homem mortal, chore pela mul- 
udão de gente do Egito. Faça com que 
eles desçam ao mundo dos mortos junto 
com outras nações poderosas. *? Diga o 
seguinte: 


“Será que vocês são mais bonitos 
do que os outros? 
Pois vocês vão descer 
e se deitar nas sepulturas dos maus.” 
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*Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti 
os animais de toda a terra. *Porei as tuas 
carnes sobre os montes e encherei os vales 
da tua corpulência. “Com o teu sangue 
que se derrama, regarei a terra até aos 
montes, e dele se encherão as correntes. 
* Quando eu te extinguir, cobrirei os céus e 
farei enegrecer as suas estrelas; encobriret 
o sol com uma nuvem, e a lua não resplan- 
decerá a sua luz. 8Por tua causa, vestirei 
de preto todos os brilhantes luminares 
do céu e trarei trevas sobre o teu pais, diz 
o SENHOR Deus. º Afligirei o coração de 
muitos povos, quando se levar às nações, 
às terras que não conheceste, a norícia da 
tua destruição. '“ Farei que muitos povos 
fiquem pasmados a teu respeito, € os seus 
reis tremam sobremaneira, quando eu 
brandir a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

“Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 
13 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais terri- 
veis dos povos; eles destruirão a soberba do 
Egito, e toda a sua pompa será destruida. 
**Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de ani- 
mais. !4 Então, farei assentar as suas águas: 
e farei correr os seus rios como o azeite, 
diz o SENHOR Deus. " Quando eu tornar 
a terra do Egito em desolação e a terra for 
destituida de tudo que a enchia, e quando 
eu ferir a todos os que nela habitam, então, 
saberão que eu sou o SENHOR 15 Esta é a 
lamentação que se fará, que farão as filhas 
das nações; sobre o Egito e toda sua pompa 
se lamentará, diz o SENHOR Deus. 


Os egípcios com outras nações no 
além ` Também no ano duodécimo, 
aos quinze dias do primeiro mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: !8 Fi- 
lho do homem, pranteia sobre a mulndão 
do Egito, faze-a descer, a ela e as filhas 
das nações formosas, às profundezas da 
terra, juntamente com os que descem å 
cova, A quem sobrepujas tu em beleza? 
Desce e deita-te com os incircuncisos. 


2% — Os egípcios cairão junto com 
aqueles que são mortos em batalha. Uma 
espada está preparada para matar toda a 
gente do Egito. 21 Os heróis mais valentes 
e os que lutaram pelo Egito recebem os 
egípcios quando estes entram no mundo 
dos mortos. Eles gritam: “Esses que não 
foram circuncidados morreram na batalha, 
desceram até aqui e aqui estão deitados.” 

22 — A Assíria está ali, e em volta dela 
estão os túmulos dos seus soldados. Eles 
foram mortos em combate, 3€ os túmulos 
deles estão nas profundezas do mundo dos 
mortos. Todos os seus soldados cairam em 
combate, e os túmulos deles estão em volta 
do túmulo da Assiria. Mas antes eles haviam 
feito tremer de medo os que estão vivos. 

24— O país de Elão está ali, e em vol- 
ta estão os túmutos dos seus soldados. 
Todos eles foram mortos em combate e, 
sem terem sido circuncidados, desceram 
ao mundo dos mortos. Quando estavam 
vivos, eles espalhavam o terror, mas ago- 
ra estão mortos e cobertos de vergonha. 
25 Elão está deitado no meio dos que foram 
mortos em combate, e os túmulos dos seus 
soldados estão em volta dele. Nenhum 
deles foi circuncidado; todos eles foram 
mortos em combate. Quando estavam 
vivos, eles espalhavam o terror, mas ago- 
ra estão mortos e cobertos de vergonha, 
fazendo companhia aos que foram mortos 
em combate. 

26-— Os paises de Meseque e Tubal es- 
tão ali, e em volta estão os túmulos dos 
seus soldados. Nenhum deles foi circunci- 
dado; todos eles foram mortos em comba- 
te. Mas antes eles haviam causado terror 
na terra dos que estão vivos, 27 Eles não fo- 
ram sepultados com homenagens como os 
heróis dos tempos antigos, que desceram 
ao mundo dos mortos com as suas armas. 
As suas espadas foram colocadas debaixo 
das cabeças, e os escudos, em cima dos 
corpos. Esses heróis tiveram poder para 
causar terror na terra dos que estão vivos. 

28— Será assim que os egipcios estarão 
esmagados no meio dos que não foram cir- 
cuncidados e que morreram em combate. 

29— O país de Edom está ali com os 
seus reis e autoridades. Eles foram solda- 
dos corajosos, mas agora estão deitados no 
mundo dos mortos, junto com os que não 
foram circuncidados e que morreram em 
combate. 

3% — Todos os principes do Norte e os 
moradores de Sidom estão no mundo dos 
mortos; eles morreram sem terem sido 
circuncidados. O seu poder espalhava o 
terror, mas agora eles descem sem honra 
junto com os que foram mortos em com- 
bate e que estão deitados ali. Eles tomam 
parte na desgraça daqueles que descem ao 
mundo dos mortos. 

— O rei do Egito os verá e ficará conso- 
lado com a morte de todo o seu exército des- 
truido em combate! — diz o SENHOR Deus. 

— Eu fiz com que o rei do Egito dei- 
xasse os vivos apavorados, mas ele e o seu 
exército serão mortos e ficarão deitados 
junto com todos os não circuncidados que 
foram mortos em combate. Eu, o SENHOR 
Deus, falei. 


484 EZEQUIEL 32 
an ba nobio Tina” mony 
espada cairão; perfurados de espada Em meio de com incircuncisos. 
asame emo Tps yo mi) 
Falarāão aele e todas as multidões dele. a ele arrastarão está entregue, 
POOR DRY Tina ovino Og 
com os que auxiliam dele: sheol desde meio de valentes poderosos de 
“wg oge ond Down app 99 
a Assiria Lá, perfurados. de espada. os incircuncisos, se deitaram Desceram, 
D23  vpapp viado  mômpDa 
todos eles os sepulcros dela; os derredores dela, e toda a congregação dela 
ams xo amo Doo com 
foram colocados Que pela espada. os que cairam perfurados, 
nomp wmi "iinta mnaap 
a A a dela e está em partes posteriores defosso, os sepulcros dela 


oia cio pn opp mpap mrp 


pela espada, os que cairam perfurados, todos. eles o sepulcro dela; derredores 
py oge Dm P3 MAM ayy 
Elão Lá viventes. em terra de temor que colocavam 
Dhoo obp mpap nipp ajemõo 
perfurados, todos els o sepulcro dele; derredores e toda a multidão dele 
PINON IDDY ym SYN 23 pio 
para tera incircuncisos que desceram pela espada os que cairam 
“E PRA Dam ana SUN nana 
viventes, emterrade o temor deles colocaram que inferiores, 
io “TTN onb NT 
fosso. com os que desceram de o enrubescimento deles œ carregaram 
no =>» mo or Tina 
para ele leito colocaram perfurados. Em meio de 
nbp  qmpáop no minas 
todos eles os sepulcros dele; os derredores dele entre toda a multidão dele, 
pao obm juro Dohn Dbw 
emterrade o temor deles que foi colocado perfurados de espada, incircuncisos 
= ing Doa ngm Dm 
fosso, com os que desceram de o enrubescimento deles e carregaram viventes, 


obon 


perfurados. 


TUR 


Meseque, 


op qm 


Lá, foi colocado. 


Tra 


Tubal ` em meio de 


EZEQUIEL 32 485 


Day obp mninap piso mingõo 


incircuncisos todos eles os sepulcros dele; os derredores dele e toda. a multidão dele, 
pas oppo aap 2% Dorp 
emterrade o temor detes porque colocaram espada, os que são perfurados de 
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20No meio daqueles que foram traspas- 
sados à espada, eles cairão; à espada, ele 
está entregue; arrastai o Egito e a toda a 
sua multidão. 210s mais poderosos dos 
valentes, juntamente com os que o socor- 
rem, lhe gritarão do além: Desceram e tá 
jazem eles, os incircuncisos, traspassados 
à espada. 

22 Ali, está a Assiria com todo O seu 
povo; em redor dela, todos os seus sepul- 
cros; todos eles foram traspassados € cai- 
ram à espada. 2Os seus sepulcros foram 
postos nas extremidades da cova, e todo o 
seu povo se encontra ao redor do seu se- 
pulcro; todos foram traspassados, e caíram 
à espada os que tinham causado espanto 
na terra dos viventes. 

2 Ali, está Elão com todo o seu povo, 
em redor do seu sepulcro; todos eles fo- 
ram traspassados e caíram à espada; eles, 
os incirçuncisos, desceram às profundezas 
da terra, causaram terror na terra dos vi- 
ventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 25 No meio dos tras- 
passados, lhe puseram um Jeito entre todo 
o seu povo; ao redor deie, estão os seus 
sepulcros; todos eles são inçircuncisos, 
traspassados à espada, porque causaram 
terror na terra dos viventes e levaram a sua 
vergonha com os que desceram à cova; no 
meio dos traspassados, foram postos. 

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo 
o seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircunçisos € 
traspassados à espada, porquanto causa- 
ram terror na terra dos viventes. 27E não 
se acharão com os valentes de outrora que, 
dentre os incircuncisos, cairam e desceram 
ao sepulcro com as suas próprias armas de 
guerra e com a espada debaixo da cabeça; 
a iniquidade deles está sobre os seus ossos, 
porque eram o terror dos heróis na terra dos 
viventes. 28 Também tu, Egito, serás quebra- 
do no meio dos incircuncisos e jazerás com 
os que foram traspassados à espada. 

28 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus principes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram traspassa- 
dos à espada; estes jazem com os incircun- 
cisos e com os que desceram à cova. 

30 Ali, estão os principes do Norte, to- 
dos eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
O terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram traspassa- 
dos à espada e levam a sua vergonha com 
os que desceram à cova. 

* Faraó os verá e se consolará com 
toda a sua multidão; sim, o próprio Fa- 
raó e todo o seu exército, pelo que jazerá 
no meio dos traspassados à espada, diz o 
SENHOR Deus. *? Porque também eu pus 
o meu espanto na terra dos viventes; pelo 
que jazerá, no meio dos incitcuncisos, com 
os traspassados à espada, Faraó e todo o 
seu povo, diz o SENHOR Deus. 


33 Ovigiaecpovo "O SENHORme 
disse o seguinte: 

i— Homem mortal, diga ao seu povo o 
que acontece quando eu faço vir a guerra 
a um lugar. O povo desse lugar escolhe al- 
guém para ser vigia. 3 Quando vê o inimigo 
chegando, o vigia då o alarme para avisar 
toda a gente. *Se alguém ouve o aviso, po- 
tém não se importa, e O inimigo vem e o 
mata, esse alguém é responsável pela sua 
própria morte. 5 Ele é culpado da sua pró- 
pria morte porque não se importou com o 
alarme. Se tivesse se importado, poderia 
ter escapado. é Mas, se o vigia vê o inimi- 
go se aproximando e não dá o alarme, o 
inimigo vem e mata aqueles pecadores. 
Nesse caso, eu considerarei o vigia come 
responsável pela morte deles, 

7— Agora, homem mortal, eu estou 
pondo você como vigia de toda a nação 
de Israel, Você dará a eles os avisos que 
eu lhe der. 3Se eu disser que um homem 
mau vai morrer, mas você não o avisar 
para que mude o seu modo de agir eas- 
sim salve a sua vida, ai ele morrerá, sendo 
ainda pecador. Nesse caso, eu considera- 
rei você como responsável pela morte dele. 
* Porém, se você avisar o homem mau, € 
ele não parar de pecar, ele morrerá como 
pecador, mas você viverá. 


A responsabilidade de cada pessoa dian- 
tede Deuf 100 SENHOR me disse o se- 
guinte: 

— Homem mortai, repita aos israelitas 
o que eles andam dizendo: “Os nossos pe- 
cados e maldades são um peso para nós. 
Estamos nos acabando. Como podemos 
viver?” 1: Diga-lhes que juro pela minha 
vida que eu, o SENHOR Deus, não me ale- 
gro com a morte de um pecador. Eu gosta- 
ria que ele parasse de fazer o mal e vivesse. 
Povo de Israel, pare de fazer o mal. Por 
que é que vocês estão querendo morrer? 

12— Agora, homem mortal, diga aos 
israelitas que, quando um homem correto 
pecar, o bem que ele fez não o salvará. Se 
um homem mau parar de fazer o mal, ele 
não será castigado; e, se um homem cor- 
reto começar à pecar, ele não continuará 
vivendo. 3 Se eu prometer dar a vida a um 
homem correto, e se ele começar a pecar 
porque pensa que a sua bondade passada 
o salvará, aí eu não lembrarei de nenhuma 
das boas ações que praticou. Ele morrerá 
por causa dos seus pecados. 
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Dy Tm “297 Dy Dros `J 
Convertei-vos, eviva do caminho dele impio se no se converter quando 
m3 mon ne DP Drop co 
a casa de morrereis, e por que os maus, dos vossos caminhos convertei-vos, 
Biro DINIS O pN a bat 
dize filho de humano, E tu, i Israel? 
Dio isn sọ piso npTs yop 
no dia de o livrará não o justo A justiça de aos filhos do teu povo: 
Dra mo bypnNb Doom nyy bus 
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3 O dever do verdadeiro atalaia 
' Veio a mim a palavra do SENHOR 
dizendo: ? Filho do homem, fala aos filhos 
de teu povo e dize-lhes: Quando eu fizer 
vir a espada sobre a terra, e o povo da ter- 
ra tomar um homem dos seus limites, € 
o constituir por seu atalaia; 3e, vendo ele 
que a espada vem sobre a terra, tocar $ 
trombeta € avisar o povo; se aquele que 
ouvir o som da trombeta não se der par 
avisado, e vier a espada e o abater, o seu 
sangue será sobre a sua cabeça. é Ele ouve 
o som da trombeta ¢ não se deu por avisa- 
do; o seu sangue será sobre ele; mas o que 
se dá por avisado salvará a sua vida. é Mas. 
se o atalaia vir que vem a espada e não to- 
car a trombeta, e não for avisado 0 povo. 
se a espada vier e abater uma vida dentre 
eles, este foi abatido na sua iniquidade. 
mas O seu sangue demandarei do atalaia 

“A ti, pois, ó filho do homem, te cons- 
tituj por atalaia sobre a casa de Israei; tm, 
pois, ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte, 8Se eu disser 
ao perverso; O perverso, certamente, mot- 
reràs; € tu não falares, para avisar O perver- 
so do seu caminho, morrerá esse perverse 
na sua iniquidade, mas o seu sangue eu c 
demandarei de ti. ?Mas, se falares ao per- 
verso, para o avisar do seu caminho, para 
que dele se converta, e ele não se converter 
do seu caminho, morrerá ele na sua iniqur 
dade, mas tu livraste a tua alma. 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa 
de Israel: Assim falais vós: Visto que as 
nossas prevaricações e os nossos pecados 
estão sobre nós, e nós desfalecemos neles, 
como, pois, viveremos? " Dize-lhes: Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus. 
não tenho prazer na morte do perverso, 
mas em que o perverso se converta do seu 
caminho e viva. Convertei-vos, converte 
-vos dos vossos maus caminhos; pois por 
que haveis de morrer, ó casa de Israel? 
'2Ty, pois, filho do homem, dize aos fi- 
lhos do teu povo: A justiça do justo não o 
livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua per- 
versidade; nem o justo pela justiça podera 
viver no dia em que pecar. '3Quando eu 
disser ão justo que, certamente, viverá, è 
ele, confiando na sua justiça, praticar ini- 
quidade, não me virão à memória todas as 
suas justiças, mas na sua iniquidade, que 
pratica, ele morrera. 
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14Se eu avisar um homem mau, dizendo 
que vai morrer, e se ele parar de pecar 
e fizer o que é bom e correto — '*por 
exemplo, se devolver o objeto que lhe de- 
ram como garantia de pagamento de uma 
divida ou se devolver o que roubou — se 
ele parar de pecar e seguir as leis que dão 
vida, ele não morrerá, mas viverá. 16Eu 
perdoarei os pecados que cometeu. Ele 
viverá porque fez o que é bom e correto. 

*— No entanto, o seu povo diz que o 
que eu, o Senhor, faço não está certo! São 
eles que não estão certos! '*Quando um 
homem correto para de fazer 0 bem e co- 
meça a fazer o mal, ele morrerá por causa 
disso. !*Quando um homem mau para de 
pecar e faz o que é bom e correto, ele sal- 
vou a sua vida. 2º2Mas você, povo de Israel, 
diz que q que eu faço não está certo. Eu os 
julgarei por aquilo que fazem. 


As notícias da tomada de Jerusalém 
-"No ano décimo segundo do nosso ca- 
tiveiro, no dia cinco do décimo segundo 
mês, um homem que havia escapado de 
Jerusalém veio e me contou que a cidade 
unha sido tomada. 2:Na noite antes da 
chegada dele, eu tinha sentido a presença 
poderosa de Deus, o SENHOR E na ma- 
nhã seguinte, quando o homem chegou, o 
SENHOR me deu de novo a fala. 


Os pecados do povo 230) SENHOR me 
disse o seguinte: 

'-— Homem mortal, os moradores das 
cidades arrasadas na terra de Israel estão 
dizendo o seguinte: “Abraão era um ho- 
mem só, e toda esta terra foi dada a ele. 
Nós somos muitos, e por isso agora a terra 
é nossa.” 

25— Diga a essa gente o que eu, o 
SENHOR Deus, estou dizendo: “Vocês co- 
mem carne com sangue, adoram ídolos e 
cometem crimes de morte. Por que é que 
estão pensando que a terra é de vocês? 
“e Vocês confiam nas suas espadas. O seu 
modo de agir é nojento. Todos cometem 
adultério. Por que estão pensando que a 
terra é de vocês” 

27— Diga a essa gente que eu, o 
SENHOR Deus, estou avisando: Juro que 
os moradores das cidades arrasadas serão 
mortos. Os que vivem no campo serão co- 
midos por animais selvagens. Os que es- 
tão escondidos nas montanhas € cavernas 
ficarão doentes e morrerão. 2º Farei com 
que o país vire um deserto abandonado. O 
poder de que se orgulhavam acabará. As 
montanhas de Israel ficarão tão desertas, 
que ninguém passará por elas. +° Quando 
eu castigar o povo pelos seus pecados e 
fizer com que o pais vire um deserto, ai 
eles ficarão sabendo que eu sou 0 SENHOR 
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a minha boca, e abriu o) sobrevivente, vir” antes de pelo entardecer, 
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que eu E saberão oque atravessa. por causa de nāo haverá Israel, 


HQuando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juizo e justiça, 15e 
restituir esse perverso o penhor, € pagar o 
furtado, e andar nos estatutos da vida, e 
não praticar iniquidade, certamente, viverá; 
não morrerá, 16De todos os seus pecados 
que cometeu não se fará memória contra 
ele; juizo e justiça fez; certamente, viverá. 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do Senhor; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 
i8 Desviando-se o justo da sua justiça € 
praticando iniquidade, morrerá nela. 19E, 
convertendo-se o perverso da sua perver- 
sidade e fazendo juizo € justiça, por isto 
mesmo vivera. 20 Todavia, vós dizeis: Não 
é reto o caminho do Senhor. Mas eu vos 
julgarei, cada um segundo os seus cam: 
nhos, ô casa de Israel. 


O castigo de Israel por causa da sua pre- 
sunção 2/No ano duodécimo do nosso 
exílio, aos cinco dias do décimo mês, veio 
a mim um que tinha escapado de Jeru- 
salém, dizendo: Caiu a cidade. 22Ora, a 
mão do SENHOR estivera sobre mim pela 
tarde, antes que viesse o que tinha esca- 
pado; abrira-se-me a boca antes de, pela 
manhã, vir ter comigo o tal homem; e. 
uma vez aberta, já não fiquei em silêncio. 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 24 Filho do homem, os 
moradores destes lugares desertos da terra 
de Israel falam, dizendo: Abraão era um 
só; no entanto, possuiu esta terra; ora, sen- 
do nós muitos, certamente, esta terra nos 
foi dada em possessão. 25 Dize-lhes, por- 
tanto: Assim diz o SENHOR Deus: Comeis 
a carne com sangue, levantais os olhos 
para os vossos idolos e derramais sangue; 
porventura, haveis de possuir a terra? 
26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 27 Assim lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Tão certo como eu vivo, os 
que estiverem em lugares desertos cairão à 
espada, ¢ O que estiver em campo aberto, o 
entregarei às feras, para que o devorem, e 
os que estiverem em fortalezas e em caver- 
nas morrerão de peste. 28 Tornarei a terra 
em desolação e espanto, e será humilha- 
do o orgulho do seu poder; os montes de 
Israel ficarão tão desolados, que ninguém 
passará por eles. 29 Então, saberão que eu 
sou o SENHOR, quando eu tornar a terra 
em desolação e espanto, por todas as abo- 
minações que cometeram. 


NTLH 


Resultados da mensagem do profeta 
300 SENHOR disse: 

— Homem mortal, quando os seus ir- 
mãos israelitas conversam perto das mura- 
Ihas da cidade ou na porta das suas casas, 
eles falam de você. Eles dizem: “Vamos 
saber o que o SENHOR tem para nos dizer 
agora” 37Assim o meu povo se ajunta em 
grande número para ouvir o que você tem 
para dizer, mas eles não querem pôr em 
prática o que você diz. “Ele fala bonito” 
— eles dizem, mas o que querem é ganhar 
dinheiro. 32Para eles você não passa de um 
cantor de canções de amor ou tocador de 
harpa, Eles ouvem o que você diz, porém 
não fazem nada daquilo que você manda. 
33Porém, quando acontecer tudo o que 
você diz — e vai acontecer mesmo —, ai 
eles ficarão sabendo que um profeta esteve 
no meio deles. 


34 Os pastores de israel 10 
SENHOR me disse o seguinte: 

1— Homem mortal, fale contra as au- 
toridades que governam 0 meu povo de 
Israel. Proferize contra elas e diga que eu, 
o SENHOR Deus, estou dizendo o seguin- 
te: “Vocês, autoridades, são os pastores de 
Israel. Ai de vocês, pois cuidam de vocês 
mesmos, mas nunca tomam conta do re- 
banho! 3 Vocês bebem o leite das ovelhas, 
usam a sua lã para fazer roupas e matam e 
comem as ovelhas mais bem-tratadas, po- 
rém não cuidam do rebanho. “Vocês não 
tratam as fracas, não curam as doentes, 
não fazem curativos nas machucadas, não 
vão buscar as que se desviam, nem pro- 
curam as que se perdem. Pelo contrário, 
vocês tratam as ovelhas com violência e 
crueldade. 5E, por não terem pastor, elas 
se espalharam. Animais ferozes mataram € 
comeram as ovelhas. As minhas ovelhas 
andam perdidas pelos morros e pelas al- 
tas montanhas. Estão espalhadas por toda 
parte. Ninguém busca essas ovelhas, nin- 
guém procura encontrá-las. 

7— Pois bem, pastores, escutem o que 
eu, o SENHOR Deus, estou dizendo. SJuro 
pela minha vida que é melhor vocês me es- 
cutarem. Por não terem pastor, as minhas 
ovelhas foram atacadas, mortas e devora- 
das por animais ferozes. Os meus pastores 
não foram procurá-tas. Eles estavam cui- 
dando de ai mesmos e não das ovelhas. 
9Por isso, vocês, pastores, prestem atenção. 
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30Quanto a ti, ó filho do homem, os 
filhos do teu povo falam de ti junto aos 
muros e nas portas das casas; fala um com 
o outro, cada um a seu irmão, dizendo: 
Vinde, peço-vos, e ouvi qual é a palavra 
que procede do SENHOR 3' Eles vêm a ti, 
como o povo costuma vir, e se assentam 
diante de ti como meu povo, € ouvem as 
tuas palavras, mas não as põem por obra; 
pois, com a boca, professam muito amor, 
mas o coração só ambiciona lucro. 22Eis 
que tu ès para eles como quem canta can- 
ções de amor, que tem voz suave e tange 
bem; porque ouvem as tuas palavras, mas 
não as pôem por obra. 33 Mas, quando vier 
isto e aí vem, então, saberão que houve no 
meio deles um profeta. 


3 4 Profecia contra os pastores in- 
fiéis de Israel "Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 2Filho do 
homem, profetiza contra os pastores de 
Israel; profetiza e dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus; Ai dos pastores de Israel 
que se apascentam a si mesmos! Não apas- 
centarão os pastores as ovelhas? 3Comeis a 
gordura, vestis-vos da lã e degoiais o ceva- 
do; mas não apascentais as ovelhas. +A fra- 
ca não fortalecestes, a doente não curastes. 
a quebrada não ligastes, a desgarrada não 
tornastes a trazer e a perdida não buscastes: 
mas dominais sobre elas com rigor e dure- 
za. 5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, € se tornaram pasto para todas as 
feras do campo, $As minhas ovelhas andam 
desgarradas por todos os montes e por todo 
elevado outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

? Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: $'Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, visto que as minhas ovelhas 
foram entregues à rapina e se tornaram 
pasto para todas as feras do campo, por 
não haver pastor, e que os meus pastores 
não procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, — portanto, ó pasto- 
res, ouvi a palavra do SENHOR: 


10Eu, o SENHOR Deus, declaro que estou 
contra vocês. Tirarei de vocês as minhas 
ovelhas e não deixarei que vocês sejam 
os seus pastores. E não deixarei que con- 
tinuem a ser pastores que só cuidam dos 
seus próprios interesses. Livrarei as mi- 
nhas ovelhas do poder de vocês para que 
vocês não possam devorá-las.” 


Obom pastor ::— Eu, o SENHOR Deus, 
digo que eu mesmo procurarei e buscarei as 
minhas ovelhas. '2Como um pastor busca 
as suas ovelhas que estão espalhadas, assim 
eu buscarei as minhas ovelhas e as trarei de 
volta de todos os lugares por onde foram 
espalhadas naquele dia de escuridão e des- 
graça. 13Eu as tirarei de paises estrangei- 
ros, e as ajuntarei, e as trarei de volta à sua 
própria terra. Eu as levarei para as mon- 
tanhas de Israel e ali as alimentare), perto 
dos ribeirões e em todos os lugares onde o 
povo vive. 14Deixarei que elas pastem em 
bons pastos, nas subidas das montanhas, 
nos vales e em todos os pastos verdes da 
terra de Israel. 15Eu mesmo serei o pastor 
do meu rebanho e encontrarei um lugar 
onde as ovelhas possam descansar, Sou eu, 
o SENHOR Deus, quem está falando, 

'»— Procurarei as ovelhas perdidas, trarei 
de volta as que se desviarara, farei curativo 
nas maçhucadas e tratarei das doentes. Mas 
destruirei as que estão gordas e fortes, por- 
que eu sou um pastor que faz o que é certo, 

17 — Eu, o SENHOR Deus, digo o se- 
guinte a vocês, o meu rebanho: “Eu vou 
julgar cada um de vocês. Vou separar os 
bons dos maus, as ovelhas dos bodes. 
18Será que vocês não ficam satisfeitos com 
o melhor pasto? Por que precisam pisar o 
resto do capim? Vocês bebem a água limpa 
e sujam com os pés a água que não bebem. 
12 As minhas outras ovelhas têm de comer 
o capim que vocês pisaram e beber a água 
que vocês sujaram.” 

20— Por isso, agora eu, o SENHOR Deus, 
digo que vou decidir a questão que hå entre 
vocês, ovelhas gordas, e as ovelhas magras, 
21Vocês empurram as doentes para o lado 
e com chifradas as pôem para fora do re- 
banho. 22Mas eu vou socorrer as minhas 
ovelhas e não deixarei mais que sejam mal- 
tratadas. Julgarei cada uma delas e separa- 
rei as boas das mås. 2Eu darei às minhas 
ovelhas um rei que será como o meu servo 
Davi, para ser o seu único pastor. Ele será o 
seu pastor e cuidará delas. 24Eu, o SENHOR, 
serei o Deus delas, e um rei como o meu 
servo Davi sera o seu governador. Sou eu, o 
SENHOR, quem está falando. 
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19Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles demanda- 
rei as minhas ovelhas; porei termo no seu 
pastoreio, e não se apascentarão mais a st 
mesmos; livrarei as minhas ovelhas da sua 
boca, para que jå não lhes sirvam de pasto. 


O cuidado do SENHOR pelo seu reba- 
nho "Porque assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu mesmo procurarei as 
minhas ovelhas e as buscarei. 12Como o 
pastor busca o seu rebanho, no dia em 
que encontra ovelhas dispersas, assim 
buscarei as minhas ovelhas; livrá-las-ei de 
todos os lugares para onde foram espa- 
lhadas no dia de nuvens e de escuridão. 
3Tira-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos paises, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. MApascentá- 
-las-ei de bons pastos, e nos altos montes 
de Israel será a sua pastagem; deitar-se- 
-ão ali em boa pastagem e terão pastos 
bons nos montes de Israel. !5Eu mesmo 
apascentarei as minhas ovelhas e as farei 
repousar, diz o SENHOR Deus. 15A per- 
dida buscarei, a desgarrada tornarei a 
trazer, a quebrada ligarei e a enferma for- 
talecerei; mas a gorda e a forte destruirei; 
apascentá-las-ei com justiça. 

Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 18Acaso, não vos basta a boa pas- 
tagem? Haveis de pisar aos pés o resto do 
vosso pasto? E não vos basta O terdes bebi- 
do as águas claras? Haveis de turvar o resto 
com os pés? !9Quanto às minhas ovelhas, 
elas pastam o que haveis pisado com os pés 
e bebem o que haveis turvado com os pés. 

20Por isso, assim lhes diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu mesmo julgarei entre 
ovelhas gordas e ovelhas magras. 21Visto 
que, com o lado e com o ombro, dais em- 
purrões e, com os chifres, impelis as fracas 
até as espalhardes fora, 22eu livrarei as mi- 
nhas ovelhas, para que já não sirvam de 
rapina, e julgarei entre ovelhas € ovelhas. 
2'Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que 
as apascentara; ele lhes servirá de pastor. 
24Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e 
o meu servo Davi será principe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 
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25 Farei uma aliança com elas para garantir 
que tenham segurança. Acabarei com to- 
dos os animais ferozes que há na terra de 
Israel, e assim as minhas ovelhas poderão 
viver em segurança nos campos e dormir 
no mato. 

26— Eu abençoarei as ovelhas e deixarei 
que vivam em volta do meu monte santo. 
Quando precisarem, eu as abençoarei com 
muita chuva, 27 As árvores darão frutas, os 
campos produzirão colheitas, e todos vi- 
verão em segurança na sua própria terra. 
Quando eu livrar o meu povo daqueles 
que o escravizaram e quebrar as suas Cot- 
rentes, aí todos ficarão sabendo que eu sou 
o SENHOR 28 Os pagãos não roubarão o 
que eles têm, e os animais ferozes não vão 
matá-los, nem comê-tos. Eles viverão em 
segurança, e ninguém mais fará com que 
fiquem com medo, 2º Eu lhes darei terras 
boas e acabarei com a fome que há na terra 
de Israel. As outras nações não zombarão 
mais deles. 30 Todos ficarão sabendo que eu 
protejo Israel e que Israel é o meu povo. Sou 
eu, o SENHOR Deus, quem está falando, 

31 — Vocês, minhas ovelhas, ovelhas que 
eu alimento, vocês são seres humanos, € eu 
sou o seu Deus! — diz o SENHOR Deus. 
3 5 Deus castiga Edom `O SENHOR 

falou comigo. Ele disse: 

2— Homem mortal, fale contra o pais de 
Edom. 3 Diga ao povo que eu, 0 SENHOR 
Deus, estou dizendo o seguinte: “Mon- 
tanhas de Edom, eu estou contra vocês! 
Farei de você, Edom, um deserto sem mo- 
radores. * Deixarei a sua terra e as suas ci- 
dades arrasadas e em ruinas. Ai você ficará 
sabendo que eu sou o SENHOR 

5— “Você sempre tem sido inimigo 
de Israel. No tempo da desgraça dos is- 
raelitas, no tempo do seu castigo final 
por causa dos seus pecados, você deixou 
que eles fossem mortos. 8 Por isso, eu, o 
SENHOR Deus, juro pela minha vida que 
o seu fim é a morte e que você não poderá 
escapar, Você é culpado de crime de morte, 
e a morte o perseguira. ? Farei com que a 
região montanhosa de Edom vire um de- 
serto e matarei todos os que passarem por 
ali. 8 Cobrirei as montanhas e os morros 
com cadáveres; os corpos dos que forem 
mortos em combate encherão os vales e os 
nibeirões. 9 Farei de você um deserto para 
sempre, e nunca mais ninguém viverá nas 
suas cidades. Ai você ficará sabendo que eu 
sou o SENHOR 

10 — “Você disse que a nação de Judá, 
a nação de Israel e as terras delas são suas 
e que você vai tomar posse delas, mesmo 
que eu, o SENHOR, esteja ali. 
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e nem carregarão na terra, fome osque Teúnem de mais e não serão 
me mo odp oa np Tp 
YHWH, eu que E saberão as nações. o enrubescimento de mais 
1 . 

Sgt ma pp mem ops omno 
Israel, acasade omeu povo, e eles com eles; [o Deus deles, 
N3 ISPO comm OYN DN) 
o meu gado miúdo, E vós, YHWH. Senhor o enunciado de 
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Capítulo 35 


Db Dipp nino ON mia mY 
põe Filho de humano, dizendo: a mim, a palavra de YHWH E aconteceu 
m3 Nam PO oy TE 
contra ela. e anuncia Seir; contra a montanha de as tuas faces 
Tos y mim ag nes ma Do nona 
contra ti, A que eu YHWH: Senhor diz Assim a ela: “E dirás 
TI TODA o hn ma TYY- qa 
desolação  etetomarei contrati, aminha mão e estenderei a montanha de Seir: 
TODO TDN) Dg DD Po emu 
desolação etu porei, ruina As tuas cidades e assolação. 
Pong pomm sop pm mem 
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Nota DN am DSi NDN 
os fi filhos de Israel e entregaste tempo longo passado, inimizade de 
py o na Diw na aaprarbo 
delito de em tempo de a calamidade deles, no tempo de para fi fios de espada; 
Do mms DM com job vo 

que para sangue YHWH, Senhor o enunciado de vivente eu, lz isso, final. 
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esangue  odiaste sangue te perseguirá: e sangue te fiz, 
maV mpy dp Sons “nn mam 
e desolação: em desolação Seir a montanha de E tornarei te perseguirá. 
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myy No o cromo ar Do 
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serão, para” mim as terras e as duas de as nações, as duas de 


25Farei com etas aliança de paz e acaba- 
rei com as bestas-feras da terra; seguras ha- 
bitarão no deserto e dormirão nos bosques. 
26Delas e dos lugares ao redor do meu ou- 
teiro, eu farei bênção; farei descer a chuva 
a seu tempo, serão chuvas de bênçãos. 27As 
árvores do campo darão o seu fruto, e a ter- 
ra dará a sua novidade, e estarão seguras na 
sua terra; € saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu quebrar as varas do seu jugo e 
as livrar das mãos dos que as escravizavam. 
2aJá não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 29Levantar-lhes-ei planta- 
ção memorável, e munca mais serão consu- 
midas pela fome na terra, nem mais levarão 
sobre si o opróbrio dos gentios. 30Saberão, 
porém, que eu, 0 SENHOR seu Deus, estou 
com elas e que elas são o meu povo, a casa 
de Israei, diz o SENHOR Deus. 3t Vós, pois, 
ó ovelhas minhas, ovelhas do meu pasto; 
homens sois, mas eu sou o vosso Deus, diz 
o SENHOR Deus. 


3 Profecia contra o monte Seir 
1Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 2Filho do homem, vol- 
ve o rosto contra o monte Seir e profetiza 
contra ele, 3Dize-lhe: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu estou contra ti, é monte 
Seir, e estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 4Farei desertas as tuas 
cidades, e tu serás desolado; e saberás que 
eu sou o SENHOR sPois guardaste inimi- 
zade perpétua e abandonaste os filhos de 
Israel à violência da espada, no tempo da 
calamidade e do castigo final. Por isso, diz 
o SENHOR Deus, tão certo como eu vivo, 
eu te fiz sangrar, ¢ sangue te perseguira; 
visto que não aborreceste O sangue, O san- 
gue te perseguirá. ?Farei do monte Seir ex- 
trema desolação e etiminarei dele o que por 
ele passa e o que por ele volta. 8Encherei 
os seus montes dos seus traspassados; nos 
teus outeiros, nos teus vales e em todas as 
tuas correntes, cairão os traspassados à es- 
pada. Em perpétuas desolações, te porei, 
e as tuas cidades jamais serão habitadas; 
assim sabereis que eu sou o SENHOR 
toVisto que dizes: Os dois povos e as 
duas terras serão meus, € os possuirei, ain- 
da que o SENHOR se achava ali, 


1: Por isso, eu, o SENHOR Deus, juro pela 
minha vida que o tratarei com a mesma ira, 
inveja e ódio com que você tratou o meu 
povo. Eles ficarão sabendo que eu o estou 
castigando pelo que você fez com eles. 12E 
você ficará sabendo que eu, o SENHOR, 
ouvi você dizer com desprezo que as mon- 
tanhas de Israel estavam arrasadas e que 
você ia devorá-las. 13 Muitas vezes, eu O 
ouvi falar contra mim com desprezo” 

HO SENHOR Deus diz: 

— Eu o arrasarei de tal forma, que o 
mundo inteiro se alegrará com a sua que- 
da, 15do mesmo modo que você se ategrou 
quando a minha propriedade particular, a 
terra de Israel, virou um deserto. Toda a 
região montanhosa de Edom se tornará 
um deserto. Aí todos ficarão sabendo que 
eu sou o SENHOR 


3 Deus abençoa o povo de Israel 
1 O SENHOR disse: 

— Homem mortal, fale com as mon- 
tanhas de Israel e diga-lhes que escutem 
a mensagem que eu; 20 SENHOR Deus, 
tenho para elas: “Os inimigos de Israel 
zombaram de vocês e disseram: Aquelas 
velhas montanhas são nossas!” 

3— Agora profetize e anuncie aquilo 
que eu, o SENHOR Deus, estou dizendo. 
Quando as nações vizinhas tomaram as 
montanhas de Israel e roubaram o que 
havia nelas, todos zombaram dos israelitas. 
* Por isso, agora vocês, montanhas de Israel, 
ouçam o que eu, 0 SENHOR Deus, estou 
dizendo às montanhas e aos morros, aos 
nibeirões e aos vales, aos lugares arrasados 
e às cidades desertas que todas as nações 
vizinhas roubaram e de que zombaram. 

5— Eu, o SENHOR Deus, no calor da 
minha ira, falei contra essas nações vizi- 
nhas e especialmente contra Edom. Com 
alegria e com desprezo, elas tomaram a 
minha terra e ficaram com os seus pastos. 

6 — Por isso, homem mortal, profetize 
a respeito da terra de Israel; diga às mon- 
tanhas, morros, ribeirões e vales o que eu, 
o SENHOR Deus, estou dizendo com ira e 
ciúmes por causa da maneira como as na- 
ções zombaram deles. 

7— Eu, 0 SENHOR Deus, juro que as 
nações vizinhas de Israel cairão na des- 
graça. 
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vivente eu, por isso, estava: ali e YHWH ea possuiremos; 
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como a tua fúria e farei YHWH, Senhor o enunciado de 
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contra eles: dos teus ódios fizeste, que e como o teu ciúme, 
Boro qey UND og cn 
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que No todas as tuas blasfêmias, ” escutei YHWH, que eu 
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ketiv * dizendo: Israel, contra as montanhas de “disseste 
Trey, m) Pir ee 

como alimento. são entregues para nós (gerê * estão desolados;) 
b» comem copo bp cabem 

contra mim e togastes com a vossa boca, contra mim E tornastes grande 
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Senhor diz Assim E escutei. eu as vossas palavras; 
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fareiati © 7 desolação toda a terra, Como se alegrar YHWH: 
Dy otra nomp pinya" 

por causa de a casa de Israel pela herança de Como a tua alegria 
mn mAy TETON ID mapUDON 

te tomarás, desolação fareiati; assim que estava desolada, 
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YHWH. que eu e saberão todo ele, e todo Edom a montanha de Seir, 
Capítulo 36 
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Israel; contra as montanhas de anuncia filho de humano, TE tu, 
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a palavra de YHWH. escutai Israel, As montanhas de e dirás: 
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sobre vós: (o) que inimiza diz Porque YHWH: Senhor diz Assim 
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YHWH: Senhor diz Assim e dirás: anuncia por isso, para nós; 
Dipa nón Ry) naw pia m 
em derredor a vós eacossar estar desolado por esta razão Porque, 
nam my yin Bonito 
as nações, para o remanescente de posse para O vosso se tornar 
> corram quo novo bem 
por isso, e calúnia de povo; lingua sobre fábio de e vos ergueis 
mo oo yaga way Dad "a 
YHWH: a palavra de Senhor escutai Israel, as montanhas de 
mio Doo mr ay pro 
e às colinas, às montanhas, YHWH Senhor Assim diz 
niany nano nip Dano 
as que estão desoladas e às ruinas — e aos vales, aos leitos, 
125 yo OR mpm Dopb 
como saque, se tornaram que “as que são abandonadas eàs cidades 
DO Dyp wy oian mwy 2955; 
i em derredor. que as nações para o remanescente de e como zombaria 
v3 sos mo vm Soyo 139 
no fogo de Se não YHWH: Senhor assim diz Por isso, 
Diigo Dian mysy mas nyp 
e contra Edom, as nações, contra o remanescente de falei o meu ciúme 
mAP og DST YN NoD 
como posse i para eles tornaram a minha terra. Que todoele: 
ns vn) eya 235b nba 
1P a fim de pessoa, com desdenho de todo coração, com alegria de 
naw» sam Jp J37 mim 
contra o solo de anuncia Por isso, como saque. no lançar fora dela 
Das?  niepbj oigo Aay Santo 
aos leitos, ` e às colinas, às montanhas, % dirás Israel; 
"PRP Cho Mm VN agm nigb 
no meu ciúme Eis que eu YHWH: Senhor Assim diz e aos vales: 
apse Ds napp qm nd “nona 
carregastes. nações enrubescimento de porque falei, e na minha irritação 
“TDR DRI iT ag Sog TD 15b 
a minha mão; ergui Eu YHWH: Senhor diz assim Porisso, 


:1 por isso, tão certo como eu vivo, diz O 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no 
teu ódio, os trataste; e serei conhecido de- 
les, quando te julgar. 12Saberás que eu, o 
SENHOR, ouvi todas as blasfêmias que pro- 
feriste contra os montes de Israel, dizendo: 
Já estão desolados, a nós nos são entregues 
por pasto. 13 Vós vos engrandecestes con- 
tra mim com a vossa boca e multiplicastes 
as vossas palavras contra mim; eu o ouvi. 
14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-se 
toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 
15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim tam- 
bém farei a ti; desolado serás, ó monte Seir 
e todo o Edom, sim, todo; e saberão que 
eu sou o SENHOR 


3 Profecia aos montes de Israe! 
*Tu, ó filho do homem, proferiza 
aos montes de Israel e dize: Montes de Is- 
rael, ouvi a palavra do SENHOR 2 Assim diz 
o SENHOR Deus: Visto que diz o inimigo 
contra vós outros: Bem feito!, e também: 
Os eternos lugares altos são nossa heran- 
ça, portanto, profetiza e dize: Assim diz 
o SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fósseis possessão do resto das 
nações e andais em labios paroleiros e na 
infâmia do povo, “portanto, ouvi, ó mon- 
tes de Israel, a palavra do SENHOR Deus: 
Assim diz o SENHOR Deus aos montes e 
aos outeiros, às correntes e aos vales, aos 
lugares desertos e desolados e às cidades 
desamparadas, que se tornaram rapina € 
escárnio para o resto das nações circun- 
vizinhas. 5 Portanto, assim diz o SENHOR 
Deus: Certamente, no fogo do meu zelo, 
falei contra o resto das nações e contra 
todo o Edom. Eles se apropriaram da mi- 
nha terra, com alegria de todo o coração e 
com menosprezo de aima, para despovoá- 
-la e saqueá-la. 6 Portanto, profetiza sobre 
a terra de Israel e dize aos montes e aos 
outeiros, às correntes e aos vales: Assim diz 
o SENHOR Deus: Eis que falei no meu zelo 
e no meu furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 7 Portanto, assim diz o 
SENHOR Deus: Levantando eu a mão, jurei 
que as nações que estão ao redor de vós 
levem o seu opróbrio sobre si mesmas. 


Porém nas montanhas de Israel as árvo- 
res de novo terão folhas e produzirão fru- 
tas para vocês, meu povo de Israel. Logo 
vocês voltarão para a sua pátria. Eu estou 
do lado de vocês. E garantirei que a sua 
terra será arada de novo para que nela 
sejam feitas plantações. 19Farei aumentar 
a população. Vocês viverão nas cidades e 
construirão de novo tudo o que estava ar- 
rasado. 1*Farei com que haja muita gente e 
muito gado. Entre vocês haverá mais gente 
do que nunca, e vocês terão muitos filhos. 
Deixarei que vivam ali como antes e farei 
com que fiquem mais ricos do que nun- 
ca. Aí vocês ficarão sabendo que eu sou o 
SENHOR 12Farei com que vocês, meu povo 
de Israel, vivam de novo na terra. Ela será a 
terra de vocês e nunca mais deixará que os 
seus filhos morram de fome, 

13— Eu, o SENHOR Deus, afirmo que, 
de fato, o povo chama a terra de Israel de 
“comedora de gente” e diz que ela rouba do 
pais os seus filhos. *4Mas, de agora em dian- 
te, ela não será mais a comedora de gente 
que rouba de vocês os seus filhos. Sou eu, 
o SENHOR Deus, quem está falando. 15A 
terra não precisará mais de ouvir as nações 
zombarem, nem fazerem pouco caso dela. A 
terra não roubará mais do país os seus filhos. 
Eu, o SENHOR Deus, estou falando. 


A vida nova do povo de Israel 160 
SENHOR me disse o seguinte: 

17— Homem mortal, quando os israe- 
litas viviam na sua terra, eles a tornaram 
impura por causa da sua maneira de viver 
e de agir. O comportamento deles era tão 
impuro como a menstruação de uma mu- 
lher. 18Eu os fiz sentir a força da minha ira, 
por causa dos crimes de morte que haviam 
cometido na terra e por causa dos idolos 
com que eles a tornaram impura. *9Eu os 
condenei pela sua maneira de viver e de 
agir e os espalhei por nações estrangeiras. 
20Mas, em todos os lugares aonde eles 
foram, só envergonharam o meu santo 
nome, pois as pessoas diziam: “Esse povo 
é de Deus, o SENHOR, mas eles tiveram de 
sair da terra que ele mesmo lhes deu.” 21Aji 
eu me preocupei com o meu santo nome 
porque os israelitas o profanaram em to- 
dos os lugares aonde foram. 

22— Por isso, dê aos israelitas esta men- 
sagem que eu, o SENHOR Deus, tenho para 
eles: “O que vou fazer não é por amor de 
vocês, israelitas, mas por amor do meu 
santo nome, que vocês profanaram em 
todas as nações para onde foram. 
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por causa do nome de Mas me comovi saíram. e desde a terra dele 
Sgt ma ômbbm um "tp 
Israel, a casa de o profanaram que f a minha sacralidade:; 
ox De o compy NaN Duo 
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2 Mas vós, é montes de Israel, vós pro- 
duzireis os vossos ramos ¢ dareis O vosso 
fruto para o meu povo de Israel, o qual 
está prestes a vir. 9 Porque eis que eu estou 
convosco; voltar-me-gi para vós Outos, € 
sereis lavrados e semeados. 19 Multiplicarei 
homens sobre vós, a toda a casa de Israel, 
sim, toda; as cidades serão habitadas, e 
os lugares devastados serão edificados. 
1 Mulriplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se muitiplicasão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos tra- 
tarei meihor do que outrora; e sabereis que 
eu sou o SENHOR 12 Farei andar sobre vós 
homens, o meu povo de Israel; eles vos 
possuirão, e sereis a sua herança e jamais 
os desfilhareis. 13 Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que te dizem: Tu és terra que 
devora os homens e és terra que desfilha 
o seu povo, !4 por isso, tu não devorarás 
mais os homens, nem desfilharas mais o 
teu povo, diz o SENHOR Deus. 15 Não te 
permitirei jamais que ouças a ignominia 
dos gentios; não mais levarás sobre ti o 
apróbrio dos povos, nem mais farás trope- 
çar o teu povo, diz o SENHOR Deus. 


A restauração de Israel 16 Vejo a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 17 Filho 
do homem, quando os da casa de Israel 
habitavam na sua terra, eles a contami- 
naram com os seus caminhos e as suas 
ações; como a imundicia de uma mulher 
em sua menstruação, tal era o seu cami- 
nho perante mim, t8 Derramei, pois, 0 
meu furor sobre eles, por causa do san- 
gue que derramaram sobre a terra € por 
causa dos seus idolos com que a contami- 
naram. 19 Espalhei-os entre as nações, € 
foram derramados pelas terras; segundo 
os seus caminhos e segundo os seus fei- 
tos, eu os julguei. 20 Em chegando às na- 
ções para onde foram, profanaram o meu 
santo nome, pois deles se dizia: São estes 
o povo do SENHOR, porém tiveram de 
sair da terra dele. 2! Mas tive compaixão 
do meu santo nome, que a casa de Israel 
profanou entre as nações para onde foi. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel; Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes en- 
tre as nações para onde fostes. 


23Quando eu mostrar às nações a santida- 
de do meu grande nome — o nome que 
vocês profanaram no meio deles —, aí eles 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR Sou 
eu, o SENHOR Deus, quem está falando. 
Usarei vocês para mostrar às nações que 
eu sou santo. 24Eu os tirarei de todas as na- 
ções e paises e os trarei de volta para a sua 
própria terra. 2Borrifarei água limpa sobre 
vocês e os punificarei de todos os seus ido- 
los e de todas as coisas nojentas que vocês 
têm feito. 26Eu lhes darei um coração novo 
e porei em vocês um espirito novo. Tirarei 
de vocês o coração de pedra, desobediente, 
e lhes darei um coração bondoso, obedien- 
te. 27Porei o meu Espirito dentro de vocês 
€ farei com que obedeçam às minhas leis e 
cumpram todos os mandamentos que lhes 
dei. 28Ai vocês viverão na terra que dei aos 
seus antepassados. Vocês serão O meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 22Eu os livrarei de 
todas as coisas que os tornam impuros. 
Darei ordem para que haja bastante trigo, 
e assim não haverá mais tempos de fome 
no meio de vocês. 30Aumentarei a produ- 
ção de frutas e das plantações de cereais, 
de modo que não haverá mais épocas de 
fome que façam vocês passarem vergonha 
no meio das outras nações. 31 Vocês iem- 
brarão da sua má conduta e das maldades 
que cometeram e ficarão aborrecidos com 
vocês mesmos por causa dos seus pecados 
e maldades. 32Povo de Israel, quero que 
saibam que eu não estou fazendo tudo isso 
por amor de vocês. Quero que vocês sin- 
tam como é vergonhoso e desonroso aquilo 
que estão fazendo. Eu, o SENHOR Deus, 
estou falando.” 

330 SENHOR Deus diz: 

— No dia em que eu os purificar de 
todos os seus pecados, deixarei que cons- 
truam de novo as suas cidades arrasadas 
e vivam nelas. 34Todos os que passavam 
pelas lavouras de vocês viam que estavam 
abandonadas e que o capim havia cres- 
cido; mas eu deixarei que vocês façam 
plantações de novo. 38 Todos dirão isto a 
respeito desta terra: “Ela era um deserto, 
mas agora ficou igual ao jardim do Eden.” 
Falarão também a respeito das cidades que 
foram roubadas, destruidas e arrasadas e 
que naquele tempo estarão cercadas por 
muralhas e habitadas. 38 Então as nações 
vizinhas que sobrarem ficarãg sabendo que 
eu, 0 SENHOR, construi de pe as cidades 
destruídas e fiz novas plantações nas terras 
abandonadas. Eu, o SENHOR, disse que ia 
fazer isso e farei. 

370 SENHOR Deus diz: 

— Mais uma vez deixarei que os israe- 
litas peçam a minha ajuda. Deixarei que 
cresçam em número como se fossem um 
rebanho de ovelhas, 
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23Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no mejo delas; as na- 
ções saberão que eu sou o SENHOR, diz o 
SENHOR Deus, quando eu vindicar a mi- 
nha santidade perante elas. 24Tomar-vos- 
-ei de entre as nações, e vos congregarei 
de todos os paises, e vas trarei para a vossa 
terra. 25 Então, aspergirei água pura sobre 
vós, e ficareis purificados; de todas as vos- 
sas imundicias e de todos os vossos idolos 
vos punficarei, 26Dar-vos-ei coração novo 
e porei dentro de vós espirito novo; tira- 
rei de vós o coração de pedra e vos darei 
coração de carne, 27 Porei dentro de vós o 
meu Espirito e farei que andeis nos meus 
estatutos, guardeis os meus juizos e os ob- 
serveis. 28Habitareis na terra que eu dei 
a vossos pais; vós sereis O meu povo, € eu 
serei o vosso Deus. 29Livrar-vos-ei de to- 
das as vossas imundicias; farei vir O trigo, 
e o multiplicarei, e não trarei fome sobre 
vós. 3º Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais rece- 
bais o opróbrio da fome entre as nações. 
3º Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não fo- 
ram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniquidades e das vossas 
abominações. 32Não é por amor de vós, 
fique bem-entendido, que eu faço isto, 
diz o SENHOR Deus. Envergonhai-vos è 
confundi-vos por causa dos vossos cami- 
nhos, ó casa de Israel. 

33Assim diz o SENHOR Deus: No dia 
em que eu vos purificar de todas as vossas 
iniquidades, então, farei que sejam habita- 
das as cidades e sejam edificados os lugares 
desertos, MLavrar-se-á à terra deserta, em 
vez de estar desolada aos olhos de todos os 
que passam. 35 Dir-se-á: Esta terra desolada 
ficou como o jardim do Eden; as cidades 
desertas, desoladas e em ruinas estão forti- 
ficadas e habitadas. 36 Então, as nações que 
tiverem restado ao redor de vós saberão 
que eu, q SENHOR, reedifiquei as cidades 
destruídas e replantei o que estava abando- 
nado. Eu, o SENHOR, o disse e o farei. 

3? Assim diz o SENHOR Deus: Ainda 
nisto permitirei que seja eu solicitado pela 
casa de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho, 
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38 As cidades que agora estão arrasadas fi- 
carão tão cheias de gente como Jerusalém 
ficava cheia de ovelhas que eram ofereci- 
das em sacrificio num dia de festa, Ai eles 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR 


3 O vale dos ossos secos !Eu 

senti a presença poderosa do 
SENHOR, € o seu Espírito me levou e me 
pôs no meio de um vale onde a terra estava 
coberta de ossos. 2Ele me levou para dar 
uma volta por todos os lugares do vale, e 
eu pude ver que havia muitos ossos, mui- 
tos mesmo, e estavam completamente se- 
cos. 3 Então o SENHOR me disse: 

— Homem mortal, será que esses ossos 
podem ter vida de novo? 

Eu respondi: 

— SENHOR, meu Deus, só tu sabes se 
podem ou não. 

“Ele disse: 

— Proferize para esses ossos. Diga a es- 
ses ossos secos que deem atenção à mensa- 
gem do SENHOR Diga que eu, o SENHOR 
Deus, estou lhes dizendo isto: “Eu porei 
respiração dentro de vocês e os farei viver 
de novo, Eu lhes darei tendões e músculos 
e os cobrirei de pele. Porei respiração den- 
tro de vocês e os farei viver de novo. Aí vo- 
cès ficarão sabendo que eu sou o SENHOR” 

? Então profetizei conforme a ordem 
que eu havia recebido. Enquanto eu fa- 
lava, ouvi um barulho. Eram os ossos se 
ajuntando uns com os outros, cada um no 
seu próprio lugar. 8 Enquanto eu olhava, os 
ossos se cobriram de tendões e músculos e 
depois de pele. Porém não havia respiração 
nos corpos. 

3 Então o SENHOR me disse: 

— Homem mortal, proferize para o ven- 
to. Diga que o SENHOR Deus estã man- 
dando que ele venha de todas as direções 
para soprar sobre esses corpos mortos a 
fim de que vivam de novo. 

*0Então profetizei conforme a ordem 
que eu havia recebido. A respiração en- 
trou nos corpos, e eles viveram de novo e 
ficaram de pé. Havia tanta gente, que dava 
para formar um enorme exército. 

110 SENHOR me disse: 

— Homem mortal, o povo de Israel é 
como esses ossos. Dizem que estão secos, 
sem esperança e sem futuro. !2Por isso, 
profetize para o meu povo de Israel e diga- 
-lhes que eu, o SENHOR Deus, abrirei as 
sepulturas deles, e os tirarei para fora, € os 
levarei de volta para a terra de Israel. 13 Eu 
vou abrir os túmulos onde o meu povo 
está sepultado e vou tirá-los para fora; ai 
ficarão sabendo que eu sou o SENHOR 
14 Porei a minha respiração neles, e os fa- 
rei viver novamente, € os deixarei morar na 
sua própria terra. Aí ficarão sabendo que 
eu sou o SENHOR Prometi que faria isso e 
farei. Eu, o SENHOR, falei. 
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38Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de reba- 
nhos de homens; e saberão que eu sou o 
SENHOR 


3 A visão de um vale de ossos se- 

cos "Veio sobre mim a mão do 
SENHOR; ele me levou peto Espirito do 
SENHOR e me deixou no meio de um vale 
que estava cheio de ossos, łe me fez andar 
ao redor deles; eram mui numerosos na 
superficie do vale e estavam sequissimos. 
3Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? Res- 
pondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 4Disse- 
-me ele: Profetiza a estes ossos e dize-lhes: 
Ossos secos, ouvi a palavra do SENHOR 
SAssim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espirito em vòs, e vi- 
vereis. $Porei tendões sobre vós, farei cres- 
cer carne sobre vòs, sobre vós estenderei 
pele e porei em vôs o espirito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR 

7Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, hou- 
ve um ruido, um barulho de ossos que 
batiam contra ossos e se ajuntavam, cada 
osso ao seu osso. 8Olhei, e eis que havia 
tendões sobre eles, e cresceram as carnes, 
e se estendeu a pele sobre eles; mas não 
havia neles o espinito. Então, ele me disse: 
Profetiza ao espirito, profetiza, 6 filho do 
homem, e dize-lhe; Assim diz o SENHOR 
Deus: Vem dos quatro ventos, ó espirito, 
e assopra sobre estes mortos, para que vi- 
vam. 10Profetizei como ele me ordenara, 
e o espirito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso, 

“Então, me disse: Filho do homem, es- 
tes ossos são toda a casa de Israel, Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, € pe- 
receu a nossa esperança; estamos de todo 
exterminados. 12Portanto, profetiza e dize- 
-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
abrirei a vossa sepultura, e vos farei sair dela, 
ó povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 
3Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. *4Porei em vós o meu 
Espirito, e vivereis, e vos estabelecerei na 
vossa própria terra. Então, sabereis que eu, 
o SENHOR, disse isto ¢ o fiz, diz o SENHOR 
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Judá e Israel: um só reino :5O SENHOR 
falou outra vez comigo. Ele disse: 

16— Homem mortal, pegue uma tabui- 
nha e escreva nela o seguinte: “O Reino 
de Judá, incluindo as pessoas do Reino de 
Israel que moram nele.” Depois, pegue 
outra tabuinha e escreva: “O Reino de 
Israei, representado pela tribo de Efraim 
e incluindo todos os outros israelitas que 
moram nele.” 17 Então segure as duas ta- 
buinhas juntas na sua mão de modo que 
pareçam uma só. 18 Quando o seu povo 
perguntar o que isso quer dizer, “diga 
que eu, o SENHOR Deus, pegarei a tabui- 
nha que representa Israel e a colocarei jun- 
to com a que representa Judá. Das duas 
tabuinhas farei uma só e a segurarei na 
minha mão. 

20— Segure na mão as tabuinhas em 
que você escreveu e deixe que o povo as 
veja. 21 Então diga-lhes que cu, o SENHOR 
Deus, tirarei os israelitas do meio das 
nações para onde foram. Eu os ajuntarei 
e os levarei de volta à sua própria terra. 
2 Farei deles uma só nação na sua terra, 
nas montanhas de Israel. Eles terão um 
só rei para governá-los e não serão mais 
divididos em duas nações, nem separados 
em dois reinos. 23 Não se mancharão mais 
com idolos, nem com ações nojentas, nem 
com pecados de desobediência. Eu os li- 
vrarei de todas as suas maneiras de pecar € 
de me trair. Eu os purificarei, e eles serão 
o meu povo, e eu serei o seu Deus, 24Um 
rei igual ao meu servo Davi os governará. 
Todos terão um só governador e obedece- 
tão fielmente às minhas leis. 25 Viverão na 
terra que dei ao meu servo Jacó, a terra 
em que os antepassados deles viveram. 
Viverão ali para sempre, eles, os seus fi- 
lhos e todos os seus descendentes. Um rei 
igual ao meu servo Davi os governara para 
sempre. 26 Farei com eles uma aliança que 
garantirá que viverão para sempre em se- 
gurança. Aumentarei a população e porei 
o meu Templo na terra deles, e ali ficará 
para sempre. 2? Viverei ali com eles e serei 
o Deus deles, e eles serão o meu povo. 
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Top bi Ca Yp was nD 


e rei Israel, nas montanhas de natera, uma como nação 
meo so topo Db5 mm ns 
ketv" e não comorei para todoseles haverá um 
no cosmo sô oo yp ioy 
mais serão repartidas e nem nações, como duas de (gerê * serão) mais 
JS compor bp omo niaba nwb 
mais se tomarão impuros não mais. reinos em “dois de 


DPSpUD ambi 


e por causa das algumas coisas repugnantes deles, por causa das imagens de divindade deles 


“om Dòk Opam corpo bbp 


de todas a eles e salvarei os crimes deles; e por todos 
Dp pon) DJS wen VN Drnávio 
a eles e tornarei puros nelas, transgrediram em que as habitações deles 
pondo ooo mas dg obh Sm 
como Deus. paraeles serei eeu como “povo, e serão para mim 
mo nim oro op TO mar 

um  ecoqueapascenta sobre eles, rei Davi, E o meu servo, 
"nem > vein obp mm 
e os meus estatutos andarão, e nos meus juízos para todos eles; será 
ays PORTO SoM DDR Sp po” 
que i sobre a terra E “habitarão a eles. e cumprirão guardarão 
> A 7 = + pr ayb mn 
habitaram nela que a Jacó, para o meu servo, dei 


“da né mai ny yyy DDR 


e osfilhos de e os filhos deles, eles sobre ela e habitarão os vossos pais: 
Doo nto cor um copo Do 
paraeles príncipe omeuservo, eDav, até tempo longo, os filhos deles, 
no oy m DS ppr obb 
aliança de paz, aliança de com eles E fi irmarei para tempo tongo. 
DRIN mT Dana DN mST obiy 
a eles, e tomarei numerosos eosinstalarei a eles; será tempo longo 
mor DDD opina ypyg cny 
E estará para tempo longo. no meio deles o meu santuário e instalarei 
pooh ogb mem oiy “ova 
como Deus; para eles eseri de junto deles, o meu lugar de residência 


Reunião de Judá e Israel '5Veio a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 16Tu, 
pois, ó filho do homem, toma um peda- 
ço de madeira e escreve nele: Para Judå e 
para os filhos de Israel, seus companhei- 
ros; depois, toma outro pedaço de ma- 
deira e escreve nele: Para José, pedaço de 
madeira de Efraim, e para toda a casa de 
Israel, seus companheiros. '? Ajunta-os 
um ao outro, faze deles um só pedaço, 
para que se tornem apenas um na tua 
mão. Quando te falarem as filhos do 
teu povo, dizendo: Não nos revelarás o 
que significam estas coisas? '9Tu lhes di- 
rás: Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
tomarei o pedaço de madeira de José, que 
esteve na mão de Efraim, e das tribos de 
Israel, suas companheiras, e o ajuntarei 
ao pedaço de Juda, e farei deles um só 
pedaço, e se tornarão apenas um na mi- 
nha mão. “Os pedaços de madeira em 
que houveres escrito estarão na tua mão, 
perante eles, 2º Dize-lhes, pois: Assim diz 
o SENHOR Deus: Eis que eu tomarei os 
filhos de Israel de entre as nações para 
onde eles foram, e os congregarei de to- 
das as partes, e os levarei para a sua pró- 
pria terra. 22 Fare) deles uma só nação na 
terra, nos montes de Israel, e um só rei 
será rei de todos eles. Nunca mais serão 
duas nações; nunca mais para q futuro se 
dividirão em dois reinos. ?2Nunca mais 
se contaminarão com os seus idolos, 
nem com as suas abominações, nem com 
qualquer das suas transgressões; livrá- 
-los-gi de todas as suas apostasias em 
que pecaram e os purificarei. Assim, eles 
serão o meu povo, € eu serei o seu Deus. 

240 meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juizos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 2º Habitarão na terra que 
dei a meu servo Jacó, na qual vossos pais 
habitaram; habitarão nela, eles e seus fi- 
lhos e os filhos de seus filhos, para sempre; 
e Davi, meu servo, será seu principe eter- 
namente. 2% Farei com eles aliança de paz; 
será aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e 
os mulúplicarei, e porci o meu santuário 
no meio deles, para sempre. ?70 meu ta- 
bernáculo estará com eles; eu serei o seu 
Deus, e eles serão o meu povo, 
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48 Quando eu puser o meu Templo ali, para 
eu ficar no meio deles, as nações ficarão 
sabendo que eu, o SENHOR, separei o povo 
de Israel para ser meu. 


38 Profecia contra Gogue 10 
SENHOR me disse o seguinte: 

<— Homem mortal, agora fale contra 
Gogue, o principal governador das nações 
de Meseque e Tubal, na terra de Mago- 
gue. Proferize contra ele Je diga que eu, 
o SENHOR Deus, estou conira ele. “Eu o 
farei dar meia-volta, porei uma argola no 
seu nariz € O arrastarei junto com as suas 
tropas para longe. Com os seus cavalos e 
os seus cavaleiros fardados, o seu exérci- 
to é enorme. E cada soldado carrega um 
escudo € está armado com espada. * Sol- 
dados da Pérsia, Eniópia e Líbia estão com 
ele, e todos tèm escudos e capacetes. é To- 
das as tropas das terras de Gomer e de Bete 
Togarma, que ficam no Norte, estão com 
ele, e também soldados de muitas outras 
nações. ? Diga que se prepare e que apronte 
todas as tropas que ele comanda. * Depois 
de muitos anos, eu o mandarei invadir um 
pais onde o povo tem vivido sem medo 
de guerra, desde quando foram trazidos 
de volta de muitas nações. Ele invadirá as 
montanhas de Israel, que tinham estado 
arrasadas e desertas por tanto tempo, mas 
onde agora todo o povo vive em segurança. 
Ele, e o seu exército, e muitas nações que 
estão com ele atacarão como uma tempes- 
tade e cobrirão a terra como uma nuvem. 

100 que o SENHOR Deus diz a Gogue 
é isto: 

— Quando chegar aquela hora, você co- 
meçará a fazer um plano perverso. "! Você 
resolverá invadir um país desarmado, 
onde o povo vive calmo e seguro, em ci- 
dades sem murathas e sem defesa. !2 Você 
assaltará o povo que vive em cidades já 
arrasadas e roubará o que hã nelas. Os 
moradores dessas cidades foram tirados 
do meio das outras nações e reunidos num 
lugar só; e agora possuem gado e proprie- 
dades e vivem no centro do mundo. O 
povo de Sabá e Dedã e os negociantes € as 
autoridades da Espanha lhe perguntarão: 
“Você reuniu O seu exército e atacou para 
assaltar e levar o que o povo tem? Você estã 
pensando em pegar gado, prata € ouro € 
outras coisas de valor e ir embora com 
tudo o que roubar?” 

14 Por isso, o SENHOR Deus me mandou 
falar em seu nome a Gogue e dizer a ele 
o seguinte: 

— Naquele tempo, quando o meu povo 
de Israel estiver vivendo em segurança, 
você sairá 


oO, nam 197 nyes Dub oe PT mam 
eu que as nações E saberão como povo. serão para mim e eles 
mn mna pwn wapa mim 
o meu santuário por estar a israel; o que consagra YHWH, 

o :noivb oping 

* para tempo longo. no meio deles 

Capítulo 38 

Dp notr mino Ox ma Om 
põe Filho de humano, dizendo: a mim, a palavra deYHWH E aconteceu 
WNT e jag w dps o TE 
ocabeçade o principe de o Magogue, aterrade contra Gogue, as tuas faces 


“BN ma fnoxr obp somn Dam JUR 


diz Assim e dirás: contra ele: e anuncia e Tubal; Meseque 
UN Rê oi COR mm mm ÁS 
ocabeçade o principe de Gogue, contra ti, Eis“ que eu YHWH: Senhor 
eo Dpr anap TARJ WY Dam TUR 
aos teus queixos; ganchos e colocarei E te trarei de volta e Tubal. Meseque 
Da mpo TOTOR) AN yi 
e cavaleiros, cavalos e toda a tua força armada, ati e farei sair 
as >» bgp obp bibon was 
escudo grande retangular grande, ingrid todos elés, perfeição vestidos de 
> op Doo namo ph qa 
Cuxe a Pérsia, todos eles; espadas os que 'manejam de e escudo, 
ms DDD) qo 02 ops tm 
Gomer e capacete; ; escudo todos eles com eles; e Pute 
ves npt mbn ma qem 
norte flancos de Togarma, a casa de e todas as tropas dele: 
pr os Do Day Tawy 
Está pronto, contigo. numerosos povos e 7 todas as tropas dele: 
mompa Temp p TÄS 2 Jam 
as que se congregaram e toda a tua congregação, tu parati, e prepara 
Do comp pya ond nem op 
muitos De dias como guarda. para eles e te tomaste junto de ti; 
IPOs Nian Dn mòna “pen 
para terra irás 0 anos, no final de serás convocado 
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by Din Doom nyapa 297» napwy 
sobre numerosos, dentre povos aque é juntada de espada, aque restabeleceu 
TAM mamb nyg De ein 
continuamente; como ruína que se tornaram Israel, as montanhas de 
ooo nyay ao mem Dpvp NM 
todos eles. em segurança e habitarão foi tirada, dentre povos eela 
> Dn mwa mopy 


como a nuvem virás, como a tempestade de devastação Então, subirás 


Dayn TADI nos mon pasg nippy 
e povos : e todas as tuas tropas, tu serás; aterra para cobrir 
Lm TT) "IR “VR no D TÀN Da 
E acontecerá YHWH: Senhor diz Assim * contigo. numerosos 
notm 7237r Dao op nm Dio 
e intencionarás para o teu coração, palavras — subirão o aquele, no dia 
pabr hbs Pope enpo ngyon 
contra terra de Subirei E e dirás: mau: intenção de 
mop "au" Dipyn Nig ni 
em segurança: os que habitam de os que estão em paz, virei zonas rurais, 
rs Dom mip mbn pro Do obp 


nãohá e duas portas e ferrolho muralha, em não há os que habitam todos eles, 
DË mo aar oo poa aD 
para fazer retomar saque; e para saquear pilhagem para pilhar para eles: 
mono Dyôg nägi naomi qm 
o que é reunido e contra povo as que são habitadas, contra ruinas a tua mão 
EVA ppo mpa med Dom 
os que habitam de e samga gado o que faz dentre nações, 
ginei i sive cpm moodp 
e os que comerciam de e Dedā Sabá a terra. no centro de 
Sopa $p mas erbg vyan 
Acaso para pilhar ati dirão e todos os leões novos dela Társis 
pmpn ta o mo no nps Ypy 
congregaste saque Acaso para saquear o que vem? tu, pilhagem 
mpa Pop? an ep into Temp 
gado para pegar  eouro prata i para carregar atua congregação: 
Nam Jape D ohig DRY Covo Tp 
anuncia, Por isso,  * grande? pilhagem para pilhar e aquisição, 


28 As nações saberão que eu sou o SENHOR 
que santifico a Israel, quando o meu san- 
tuário estiver para sempre no meio deles. 


3 Profecia contra Gogue 'Veio a 

mim a palavra do SENHOR, dizen- 
do: ? Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, principe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 3e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, é Gogue, principe de 
Ròs, de Meseque e Tubal. *Far-te-ei que 
te volvas, porei anzóis no teu queixo € te 
levarei a ti e todo o teu exército, cavalos 
e cavaleiros, todos vestidos de armamen- 
to completo, grande multidão, com pavês 
e escudo, empunhando todos a espada; 
“persas e etiopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; ° Gômer e todas 
as suas tropas; a casa de Togarma, do lado 
do Norte, e todas as suas tropas, muitos 
povos contigo. 

* Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda 
a multidão do teu povo que se reuniu a 
ti, e serve-lhe de guarda. * Depois de mui- 
tos dias, serás visitado; no fim dos anos, 
virás à terra que se recuperou da espada, 
ao povo que se congregou dentre muitos 
povos sobre os montes de Israel, que sem- 
pre estavam desolados; este povo foi tirado 
de entre os povos, e todos eles habitarão 
seguramente. * Então, subirás, virás como 
tempestade, far-te-ás como nuvem que 
cobre a terra, tu, € todas as tuas tropas, € 
muitos povos contigo. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele 
dia, terás imaginações no teu coração € 
conceberás mau designio; !' e dirás: Subi- 
rei contra a terra das aldeias sem muros, 
virei contra os que estão em repouso, que 
vivem seguros, que habitam, todos, sem 
muros e não têm ferrolhos nem portas; 
“isso a fim de tomares o despojo, arre- 
batares a presa e levantares a mão contra 
as terras desertas que se acham habitadas 
e contra o povo que se congregou dentre 
as nações, o qual tem gado e bens e ha- 
bita no meio da terra. ': Sabá e Dedã, € 
os mercadores de Társis, e todos os seus 
governadores rapaces te dirão: Vens tu para 
tomar o despojo? Ajuntaste o teu bando 
para arrebatar a presa, para levar a prata € 
o ouro, para tomar o gado e as possessões, 
para saquear grandes despojos? 


Gogue invadirá Israel 14 Portanto, ó fi- 
lho do homem, profetiza e dize a Gogue: 
Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, na- 
quele dia, quando o meu povo de Israei 
habitar seguro, não o saberás tu? 


15e virá do seu lugar que fica no Norte dis- 
tante. Você virá comandando um grande e 
poderoso exército de soldados de muitas 
nações, e todos a cavalo. Coma uma tem- 
pestade que passa pela terra, você atacará 
o meu povo de Israel. :º Quando chegar a 
hora, eu o mandarei invadir a minha terra 
para que as nações fiquem sabendo quem 
sou e vejam a minha santidade naquilo que 
estou fazendo por meio de você. !7 Você 
é aquele de quem falei hå muito tempo, 
quando anunciei por meio dos meus servos, 
os profetas de Israel, que no futuro eu iria 
trazer alguém para atacar 0 povo de Israel. 
O SENHOR Deus está falando. 


Gogue é castigado 180 SENHOR Deus 
diz: 


— No dia em que Gogue invadir Israel, 
eu ficarei furioso, !?No calor da minha ira, 
afirmo que naquele dia haverá um forte ter- 
remoto na terra de Israel. 20 Todos os peixes 
e aves, todos os animais grandes e pequenos 
e todos os seres humanos do mundo inteiro 
tremerão de medo de mim. As montanhas 
serão arrasadas, as grandes pedras ficarão 
em pedaços, e todas as muralhas cairão. 
21 Farei cair sobre Gogue todo tipo de des- 
graças, que o encherão de medo. Sou eu, 
o SENHOR Deus, quem está falando. Os 
soldados de Gogue ferirão uns aos outros 
com as suas espadas. 2Eu os castigarei 
com doenças e morte. Derramarei chuvas 
pesadas, pedras de gelo, fogo e enxofre em 
cima de Gogue e do seu exército e em cima 
das muitas nações que estão do lado dete. 
A Desse modo, mostrarei a todas as nações 
que sou poderoso e santo. Elas ficarão sa- 
bendo que eu sou o SENHOR 
39 A derrota de Gogue 

Deus disse: 

— Homem mortal, profetize contra 
Gogue, o principal governador das nações 
de Meseque e Tubal, e diga-lhe que estou 
contra ele. 2Eu o farei virar para outra 
direção e o guiarei do Norte distante até 
que chegue às montanhas de Israel. 3 Ai 
arrancarei o arco da mão esquerda dele; e 
as flechas, da mão direita. “Gogue e o seu 
exército e as nações que estão do lado dele 
cairão mortos nas montanhas de Israel. E 
eu deixarei que os seus corpos sejam co- 
midos por todas as aves e animais ferozes. 


* O SENHOR 
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mt) “N VAR ge) jib DTN DN” 13 
YHWH: Senhor diz Assim a Gogue: e dirás” : filho de humano, 
ox pp novo sio oiro inivo 
israel o meu povo de no habitarde o aquele no dia Acaso não 
nos YTA “ipa DRD DID nuas 
norte, desde flancos de desde o teu local, E virás saberás? em segurança 
booo C270 TES DR DAM TAN 
cavalos, os que cavalgam de contigo; numerosos e povos | ty 
ppr co Om Om bmp nho 
e subirás numerosa; eforça armada grande congregação todos eles, 
posto Meo quo Cito cpprop 
a terra; para cobrir como a nuvem Israel, contra o meu povo de 
spy “TDiNIM Tan Dá PPánNa 
contra a minha terra, e te farei vir acontecerá, os dias no final de 
2 ppa CBN Dom noi joao 
em ti no meu ser consagrado amim, asnações conhecerem para 
memos aya o og orr 
YHWH: Senhor Assim diz ý Gogue. aos olhos delas, 
Diap Dna PIT “PN NATANI 
antigos, l em dias que falei Acaso tu ele 
DRaa O bye Opa a a 
os que anunciaram Israel, os anunciadores de os meus servos, na mão de 


o corvo qui noob oyw Don Doo 


o contra eles? ati para fazerem vir anos; os aqueles nos dias 
nono da Nip obp NO DID imp 
contra o solo de Gogue vir emdia de o aquele, no dia E acontecerá 
"nom mova mm van DR bat 
a minha imitação subirá YHWH: Senhor o enunciado de Israel, 
"Rn "NAS UND OPPP BND 
falei: no fogo da minha cólera, E no meu ciúme, na minha fúria. 


DATS Op bii wya mem namo Dia INDON 


[o solo de sobre grande. tremor haverá oaquele, no dia certamente 
mo Doo pn wT DRES 
eaavede omar, ospeixesde de perante mim e à tremerão Israel: 
baaa uns mipan nm own 
o que rasteja e todo 0 réptil o campo, eo vivente de os céus, 
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Sobre as faces de que o humano e todo sobre o solo, 
nica Day Diyn 1097 NAINI 
os penhascos ecairão as montanhas, e serão destruídas o solo; 
vor  opbpr bem pondo mimo 
contra ele E chamarei cairá. para a terra e toda muralha 
Nro AN DN 25 no dm 
YHWH: Senhor o enunciado de espada, em todas as minhas montanhas 
PR Eg DDWY amA TORA WR Sm 
com ele E entrarei em juizo será. contra o outro dele cada um espada de 
"338 [2,232 owa 073) Jada 
e pedras de aqueinunda e chuva e por meio de sangue; por meio de pestilência 
vôo rop por mon wN DSD 
e sobre as tropas dele, sobre ele farei chover e enxofre fogo granizo, 
onpm cias CN Do Dyp) 
E me mostrarei grande com ele. que numerosos e sobre povos 
Dao om Epo AYTI ATPT 
numerosas; nações a olhos de eme tomarei conhecido eme consagrarei, 


O TT) CARD IDT 


di YHWH, que eu e saberão 


Capítulo 39 


no PBR) ji- Sp Naa DIR” 13 mERNT 


Assim e dirás: contra Gogue, anuncia filho de humano, E tu, 
REA ïi TOR “Ba pT TN “IR 
[o principe de Gogue, contra ti, Eisi que eu YHWH: Senhor diz 
TARP Thawr o bam ip UNS 
e te conduzirei E te trarei de volta, e Tubal. Meseque o cabeça de 
"pisam vos nova Tropa 
ete fareiir norte; desde flancos de e te farei subir 
Te app mpm np oy 
datuamāode o teu arco E baterei Israel. — para as montanhas de 
Der Tm TONY 
farei cair. atua direita datuamäode eas tuas flechas a tua esquerda; 
vendo pg bin baw Sri 
e todas as tuas tropas, tu, cairás, Israel, Sobre as montanhas de 


15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, mon- 
tados todos a cavalo, grande multidão ¢ 
poderoso exército; !Se subirás contra o 
meu povo de Israel, como nuvem, para 
cobrir a terra. Nos últimos dias, hei de 
trazer-te contra a minha terra, para que 
as nações me conheçam a mim, quando 
eu tiver vibdicado a minha santidade em 
ti, é Gogue, perante elas. 

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os profe- 
tas de Israel, os quais, então, profetizaram, 
durante anos, que te faria vir contra eles? 
18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, à 
minha indignação será mui grande. !º Pois, 
no meu zelo, no brasume do meu furor, 
disse que, naquele dia, será fortemente 
sacudida a terra de Israel, 2º de tal sorte 
que os peixes do mar, ¢ as aves do céu, e 
os animais do campo, e todos os répteis 
que se arrastam sobre a terra, e todos os 
homens que estão sobre a face da terra tre- 
merão diante da minha presença; os mon- 
tes serão deitados abaixo, os precipícios se 
desfarão, e todos os muros desabarão por 
terra. 2! Chamarei contra Gogue a espada 
em todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 22 Contenderei com 
ele por meio da peste e do sangue; chu- 
va inundante, grandes pedras de saraiva, 
fogo e enxofre farei cair sobre ele, sobre 
as suas tropas e sobre os muitos povos que 
estiverem com ele. 23 Assim, eu me en- 
grandecerei, vindicarei a minha santidade 
e me darei a conhecer aos olhos de muitas 
nações; e saberão que eu sou o SENHOR 
39 A queda de Gogue `Tu, pois, ó 

filho do homem, profetiza ainda 
contra Gogue e dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu sou contra ti, ó Gogue, 
principe de Rôs, de Meseque e Tubal. 
~ Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 3 Tirarei o teu 
arco da tua mão esquerda e farei cair as 
tuas flechas da tua mão direita. 4 Nos mon- 
tes de Israel, cairás, tu, e todas as tuas iro- 
pas, e os povos que estão contigo; a toda 
espécie de aves de rapina e aos animais do 
campo eu te darei, para que te devorem. 


e L] 


SEles cairão mortos em campo aberto. 
Sou eu, o SENHOR Deus, quem está fa- 
lando. *Começarei um incêndio na terra 
de Magogue e no litoral, onde o povo vive 
seguro, e todos ficarão sabendo que eu sou 
o SENHOR ” Farei com que o meu povo de 
Israel conheça o meu santo nome e nunca 
mais deixarei que O meu nome seja profa- 
nado. Então as nações ficarão sabendo que 
eu, 0 SENHOR, sou o Deus Santo de Israel. 

80 SENHOR Deus disse: 

— O dia do qual eu falei vai chegar 
mesmo. O povo que vive nas cidades de 
Israel sairá e ajuntará as armas abandona- 
das, para fazer fogo com elas. E durante 
sete anos acenderão fogo com os escudos, 
arcos, flechas, porretes e lanças. Não 
terão de ajuntar lenha nos campos, nem 
de cortar árvores na floresta, pois terão as 
armas abandonadas para queimar. Eles 
roubarão e tirarão as coisas daqueles que 
os roubaram e tiraram as suas coisas. 

O SENHOR Deus está falando. 

O sepultamento de Gogue ' O SENHOR 
disse: 

— Quando tudo isso acontecer, darei a 
Gogue um lugar onde ele será sepultado 
em Israel, no vale dos Viajantes, a leste do 
mar Morto. Essa sepultura fará parar os 
que passarem por ali. Gogue e todo o seu 
exército serão sepultados ali, e o vale será 
chamado de “vale do Exército de Gogue”. 
"20 israelitas levarão sete meses para se- 
pultar todos os mortos e purificar de novo 
a terra. !*Todos na terra de Israel ajudarão 
a sepultá-los e, por causa disso, receberão 
homenagens no dia da minha vitória. Sou 
eu, © SENHOR Deus, quem está falando. 

*Depois de passarem esses sete meses, 
serão escolhidos homens encarregados de 
andarem pelo pais a fim de achar ¢ sepul- 
tar os corpos que ficaram no chão. Assim 
eles deixarão a terra pura. !5 Andarão pelo 
pais e, toda vez que encontrarem um osso 
humano, porão um sinal ao lado até que os 
coveiros cheguem e sepultem o osso no vale 
do Exército de Gogue. !º Haverá ali perto 
uma cidade que terá o nome desse exército. 
E assim a terra ficarã pura de novo. 

`? O SENHOR Deus me disse o seguinte: 

— Homem mortal, chame todas as 
aves e animais para que venham de toda 
parte e comam o sacrifício que estou pre- 
parando para eles. Sera uma grande festa 
nas montanhas de Israel, onde as aves e 
os animais poderão comer carne ¢ beber 
sangue. 1º Eles comerão a came dos solda- 
dos e beberão o sangue dos governadores 
da terra. Todos esses governadores serão 
mortos como se fossem carneiros, carnei- 
rinhos, bodes ou bois gordos. 
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$ Cairás em campo aberto, porque eu fa- 
lei, diz o SENHOR Deus. é Meterei fogo 
em Magogue e nos que habitam seguros 
nas terras do mar; e saberão que eu sou 
o SENHOR * Farei conhecido o meu san- 
to nome no meio do meu povo de Israel e 
nunca mais deixarei profanar o meu santo 
nome; € as nações saberão que eu sou o 
SENHOR, o Santo em Israel. ë Eis que vem 
e se cumprirá, diz o SENHOR Deus; este é 
o dia de que tenho falado. ° Os habitantes 
das cidades de Israel sairão e queimarão, 
de todo, as armas, os escudos, os paveses, 
os arcos, as flechas, os bastões de mão e as 
lanças; farão fogo com tudo isto por sete 
anos. !º Não trarão lenha do campo, nem 
a cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão sos que os sa- 
quearam e despojarão aos que os despoja- 
ram, diz o SENHOR Deus. 


O sepultamento das hordas de Gogue 
11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos Viajan- 
tes, ao oriente do mar; espantar-se-ão os 
que por ele passarem. Nele, sepultarão 
a Gogue e a todas as suas forças e lhe 
chamarão o vale das Forças de Gogue. 
'2Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 
13 Sim, todo o povo da terra os sepuitará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. !4 Serão 
separados homens que, sem cessar, per- 
correrão a terra para sepuitar os que entre 
os transeuntes tenham ficado nela, para 
a limpar; depois de sete meses, iniciarão 
a busca. !* Ao percorrerem eles a terra, à 
qual atravessarão, em vendo algum deles 
o osso de algum homem, porá ao lado um 
sinal, até que os enterradores o sepuitem 
no vale das Forças de Gogue. '6 Também 
o nome da cidade será o das Forças. As- 
sim, limparão a terra. 


O grande sacrifício do SENHOR "Tu, 
pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda es- 
pécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrificio, que eu ofere- 
cerei por vôs, sacrifício grande nos montes 
de Israel; e comereis carne e bebereis san- 
gue. 'º Comereis a came dos poderosos e 
bebereis o sangue dos principes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 
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'»Quando eu matar essa gente como se 
fossem sacrifícios, as aves e os animais 
comerão gordura até não quererem mais 
e beberão sangue até ficarem bêbados. 
Sentados à minha mesa, eles comerão 
à vontade a carne dos cavalos e dos seus 
cavaleiros, dos soldados e dos guerreiros. 
Eu, o SENHOR Deus, estou falando. 


Um novo começa para israel 210 
SENHOR disse: 

— Eu vou deixar que as nações vejam a 
minha glória e mostrarei como uso o meu 
poder para realizar os meus atos de justiça. 
22 Daquele dia em diante, os israelitas fi- 
carão sabendo que eu sou o SENHOR, seu 
Deus. BE as nações ficarão sabendo que os 
israelitas foram levados presos para fora do 
seu pais por causa dos pecados que comete- 
ram contra mim. Eu me afastei deles e dei- 
xei que os seus inimigos os derrotassem € 08 
matassem na guerra. 2º Eu os tratei de acor- 
do com o que as suas ações nojentas e as 
suas maldades mereciam e me afastei deles. 

250 SENHOR Deus disse: 

— Agora, terei misericórdia dos descen- 
dentes de Jacó, que são o povo de Israel, e 
farei com que prosperem de novo. E prote- 
gerei o meu santo nome. -° Quando estive- 
rem outra vez vivendo em segurança na sua 
própria terra, sem ninguém para ameaçá- 
“los, aí serão capazes de esquecer a desgraça 
em que cairam por terem mé traido. > Para 
mostrar a muitas nações que eu sou santo, 
eu os trarei de volta de todos os paises onde 
os seus inimigos vivem. 2º Então o meu 
povo ficará sabendo que eu sou o SENHOR, 
seu Deus, pois os levei presos para fora do 
seu pais e agora os ajuntei e trouxe de vol- 
ta, sem deixar nenhum deles longe da sua 
própria terra. 2º Derramarei o meu Espiri- 
to sobre o povo de Israel e nunca mais me 
afastarci deles. Eu, o SENHOR Deus, falei. 


AVISÃO DO FUTURO TEMPLO 
Caps. 40—48 
4 Ezequiel é levado a Jerusalém 
O que vou contar aconteceu no 
dia dez do ano novo, vinte e cinco anos 
depois de termos sido levados para O cati- 
veiro e catorze anos depois que Jerusalém 
foi tomada. Naquele dia, senti a presença 
poderosa do SENHOR ` Numa visão, Deus 
me levou à terra de Ísrael e me pôs numa 
montanha muito alta. Na minha frente, 
vi um grupo de prédios que parecia uma 
cidade. ? Ele me levou mais para perto, e 
vi um homem que parecia de bronze. Ele 
estava de pé, junto ao lado do portão, e 
segurava uma fita de medir, feita de linho, 
e uma vara de medir. 
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Capítulo 40 
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'3Do meu sacrificio, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagar- 
des. À minha mesa, vós vos farrareis 
de cavalos e de cavaleiros, de valentes 
e de todos os homens de guerra, diz o 
SENHOR Deus. 

?' Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu juk- 
zo, que eu tiver executado, é a minha mão, 
que sobre elas tiver descarregado. 2 Desse 
dia em diante, os da casa de Israel saberão 
que eu sou o SENHOR, seu Deus. 23 Sabe- 
rão as nações que os da casa de Israel, por 
causa da sua iniquidade, foram levados 
para o exilio, porque agiram perfidamente 
contra mim, € eu escondi deles o rosto, € 
os entreguei nas mãos de seus adversários, 
e todos eles cairam à espada. 2* Segundo a 
sua imundicia e as suas transgressões, assim 
me houve com eles e escondi deles o rosto. 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jaco e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 2 Esque- 
cerão a sua vergonha e toda a perfidia com 
que se rebelaram contra mim, quando eles 
habitarem seguros na sua terra, sem ha- 
ver quem os espante, 2? quando eu tornar 
a trazê-los de entre os povos, e os houver 
ajuntado das terras de seus inimigos, € t- 
ver vindicado neles a minha santidade pe- 
rante muitas nações. 2º Saberão que eu sou 
o SENHOR, seu Deus, quando virem que 
eu os fiz ir para O cativeiro entre as nações, 
€ os tarnei a ajuntar para voltarem à sus 
terra, e que lá não deixarei a nenhum de- 
les. > Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espirito sobre a casa de 
Israet, diz o SENHOR Deus. 


4 A visão do templo No ano vi- 
gesimo quinto do nosso exilio, no 
principio do ano, no décimo dia do mês, 
catorze anos após ter caido a cidade, nes- 
se mesmo dia, veio sobre mim a mão do 
SENHOR, e ele me levou para lá. - Em vi- 
sões, Deus me levou à terra de Israel e me 
pôs sobre um monte muito alto; sobre este 
havia um como edifício de cidade, para o 
tado sul. * Ele me levou para lá, e eis um 
homem cuja aparência era como a do bron- 
ze; estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 


4Ele me disse: 

— Homem mortal, olhe bem. Escute 
com cuidado e preste bem atenção em 
tudo o que lhe vou mostrar, pois você foi 
trazido aqui por causa disso. Vá contar ao 
povo de Israel rudo o que você está vendo. 


O portão do leste 5Vi um templo, que 
era cercado por uma muralha. O homem 
pegou a vara de medir, que tinha três me- 
tros de comprimento, e mediu a muralha. 
À aitura era de três metros, € a grossura 
tambem. 8 Então ele foi até o portão do 
lado leste e subiu a escadaria. No alto, 
mediu a entrada: tinha três metros de ex- 
tensão. 7 Adiante havia uma passagem, com 
três salas de cada lado. Cada uma das salas 
era quadrada e media três metros de cada 
lado, e as paredes entre elas tinham dois 
metros e meio. Depois das salas havia uma 
passagem de três metros de comprimento, 
que dava para um salão que ficava em fren- 
te do Tempto. +9 Ele mediu esse salão e no- 
tou que tinha quatro metros de extensão. O 
salão estava ligado com o portão que ficava 
mais perto do Templo, e no seu fim as pa- 
redes tinham um metro de grossura. 16 Es- 
sas salas de cada lado da passagem eram 
todas do mesmo tamanho, € as paredes 
entre elas eram todas da mesma grossura. 

1! Em seguida, o homem mediu a iar- 
gura da passagem do portão, e era de seis 
metros e meio; € o espaço entre os por- 
tões, quando abertos, era de cinco metros. 
12 Em frente de cada uma das salas havia 
uma mureta, que tinha meio metro de al- 
tura e meio metro de grossura. Essas salas 
tinham três metros de cada lado. ' De- 
pois, o homem mediu a distância da pare- 
de dos fundos de uma sala até a parede dos 
fundos da sala do outro lado da passagem, 
e deu doze metros e meio. 4 O salão da 
extremidade dava num páno. Ele mediu o 
salão e viu que tinha dez metros de largu- 
ra. 15 O comprimento total da passagem, 
de fora da porta até a parede mais distante, 
na última sala, era de vinte e cinco metros. 
16 Havia pequenas janelas nas paredes de 
fora de todas as salas e também nas pare- 
des de dentro. Figuras de palmeiras esta- 
vam gravadas nas paredes de dentro, que 
davam para a passagem. 


O pátio exterior '7 Em seguida, o ho- 
mem me levou ao pátio de fora. Havia 
trinta salas encostadas na parede de fora, 
e na frente delas havia uma àrea calçada 
de pedras, 
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* Disse-me o homem: Filho do homem, 
vê com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso fos- 
te trazido para aqui; anuncia, pois, à casa 
de Israel tudo quanto estás vendo. 

*Vi um muro exterior que rodeava toda 
a casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis cóvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edificio, ums cana; e 
a altura; uma cana. ê Então, veio à porta 
que olhava para o oriente e subiu pelos 
seus degraus; mediu o limiar da porta: 
uma cana de largura, e o outro limiar: uma 
cana de largura, ` Cada câmara tinha uma 
cana de comprido e uma cana de largura; 
o espaço entre uma e outra câmara era de 
cinco cóvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma cana. 
ê Também mediu o vestibulo da porta inte- 
rior: uma cana. ° Então, mediu o vestíbulo 
da porta, que tinha oito côvados; e os seus 
pilares: dois cóvados; o vestibulo olha do 
interior da casa para a porta. 19 A porta 
para o lado oriental possuia três câmaras de 
cada lado, cuja medida era a mesma para 
cada uma; também os pilares deste lado e 
do outro mediam o mesmo. `° Mediu mais 
a largura da entrada da porta, que era de 
dez côvados; a profundidade da entrada: 
treze côvados. '2 O espaço em frente das 
câmaras era de um cóvado, e de um côva- 
do, o espaço do outro lado; cada câmara 
tinha seis côvados em quadrado. 2 Então, 
mediu a porta desde a extremidade do 
teto de uma câmara até à da outra: vinte 
e cinco cóvados de largura; e uma porta 
defronte da outra. ** Mediu a distância até 
aos pilares, sessenta côvados, € o átrio se 
estendia até aos pilares em redor da porta. 

' Desde a dianteira da porta da entrada até 
à dianteira do vestibulo da porta interior, 
havia cinquenta côvados. 16 Havia também 
janelas com fasquias fixas superpostas para 
as câmaras e para os pilares, ¢ da mesma 
sorte, para os vestibulos; as janelas estavam 
à roda pela parte de dentro, e nos pilares 
havia palmeiras esculpidas. 

“ Ele me levou ao átrio exterior; € eis 
que havia nele câmaras e um pavimento 
feito no átrio em redor; defronte deste pa- 
vimento havia trinta câmaras. 


er ) 


"Bem volta de todo o pátio. O pátio de fora 
ficava mais baixo do que o pátio de dentro. 

19Havia um portão em nivel mais alto 
que dava para o pátio de dentro. O homem 
mediu a distância entre os dois portões, € 
era de cinquenta metros. 


O portão do norte 2º Depois, o homem 
mediu o portão do norte, que dava para o 
pátio de fora. 2! As três salas de cada lado 
da passagem, as paredes que ficavam entre 
elas e também o salão tinham as mesmas 
medidas do portão do tado leste. O com- 
primento total era de vinte e cinco metros; 
e a largura, doze metros e meio. XO salão, 
as janelas e as figuras de palmeiras grava- 
das eram iguais aos do portão do lado les- 
te. Havia uma escada de sete degraus, que 
ia até o portão. E o salão estava no fim, 
de frente para o pátio. 2Do outro lado 
do pátio desse portão do norte havia uma 
entrada que dava para o pátio de dentro, 
igual à do lado leste. O homem mediu a 
distância entre esses dois portões, e deu 
cinquenta metros. 


O portão do sul 24Depois, o homem me 
levou para O lado sul, e lá vi outro portão. 
Ele o mediu, e era do mesmo tamanho que 
os outros. 25Nas salas desse portão havia 
janelas, exatamente como nos outros. O 
comprimento total era de vinte e cinco 
metros; e à largura, doze metros e meio. 
26 Havia uma escada de sete degraus, que 
ia até o portão; e o seu salão também estava 
no fim, de frente para o pátio. Figuras de 
palmeiras estavam gravadas nas paredes 
de dentro, que davam para a passagem. 
2 Aqui também havia um portão que dava 
para o pátio de dentro. O homem mediu, e 
a distância até esse segundo portão era de 
cinquenta metros. 


O pátio de dentro: o portão do sul 20 
homem me levou pelo portão do sul até o 
pátio de dentro. Ele mediu o portão, è era 
do mesmo tamanho que os outros. 29-30 As 
suas salas, o seu salão e as suas paredes de 
dentro eram iguais gos dos outros portões. 
Nas salas desse portão também havia jane- 
las. O comprimento total era de vinte e cin- 
co metros; e a largura, doze metros e meio. 
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1830 pavimento ao tado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o pa- 
vimento inferior. !'º Então, mediu a iargu- 
ra desde a dianteira da porta inferior até à 
dianteira do átrio interior, por fora: cem 
côvados do lado teste e do norte. 

Quanto à porta que olhava para o 
norte, no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento € a sua largura. 21As suas 
câmaras, três de um lado e três do outro, e 
os seus pilares, e os seus vestíbulos eram da 
medida do primeiro vestíbulo; de cinquenta 
côvados era o seu comprimento, e a largu- 
ra, de vinte e cinco cóvados. 22As suas jane- 
las, e os seus vestibulos, e as suas palmeiras 
eram da medida da porta que olhava para o 
oriente; subia-se para ela por sete degraus. 
e o seu vestibulo estava diante dela. 22Essa 
porta do átrio interior estava defronte tanto 
da porta do norte como da do oriente; e 
mediu, de porta a porta, cem côvados. 

Então, ele me levou para o lado sul, 
e eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os 
seus vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 25 Havia também janelas em 
redor dos seus vestibulos, como as outras 
janelas; cinquenta côvados, O comprimen- 
to do vestibulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 28De sete degraus eram as suas 
subidas, e os seus vestibulos estavam dian- 
te deles; e tinha palmeiras esculpidas, uma 
de um lado e outra do outro, nos seus pr 
lares. 2? Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem cóvados. 

28Então, me levou ao átmio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 22 As suas 
câmaras, e os seus pilares, e os seus ves- 
tibulos eram segundo estas medidas; e 
tinham também janelas ao redor dos seus 
vestibulos: o comprimento do vestibulo era 
de cinquenta covados, e a largura, de vinte 
e cinco cóvados. 3º Havia vestibulos em 
redor; o comprimento era de vinte e cinco 
cóvados, e a largura, de cinco cóvados. 
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31 Havia um salão que dava para o pátio 
de fora, e por toda a passagem havia fi- 
guras de palmeiras gravadas nas paredes. 
Havia uma escada de oito degraus, que ia 
até esse portão, 


O pátio de dentro: o portão do leste 320 
homem me levou pelo portão do lado leste 
até o pátio de dentro. Ele mediu o portão, 
e era do mesmo tamanho que os outros. 
33 As suas salas, o seu salão e as suas pare- 
des de dentro tinham as mesmas medidas 
que os outros portões. Havia janelas em 
toda a volta e também no salão. O com- 
primento total era de vinte e cinco metros; 
ea largura, doze metros e meio. 3 O salão 
dava para o pátio de fora, e por toda a pas- 
sagem havia figuras de palmeiras gravadas 
nas paredes. Havia uma escada de oito 
degraus, que ia até esse portão. 


O pátio de dentro: o portão do narte 
35 Então o homem me levou até 0 portão 
do norte. Ele o mediu, e era do mesmo 
tamanho que os outros. 3% Esse portão 
tambem unha salas, paredes inteiras enfei- 
tadas, um salão e janelas em toda a volta. 
O comprimento total era de vinte e cinço 
metros; e a largura, doze metros e meio. 

37 O salão dava para o pátio de fora, e por 
toda a passagem havia figuras de palmeiras 
gravadas nas paredes. Havia uma escada de 
oito degraus, que ia até esse portão, 


Os edifícios perto do portão do norte 
33 No pátio de fora havia uma sala ligada 
com o portão de dentro. Essa saia dava 
para o salão que ficava em frente do pátio. 
Ai eram lavadas as partes dos animais que 
eram completamente queimados como 
sacrifícios. 39 Havia quatro mesas, duas de 
cada lado do salão, Nessas mesas, matavam 
os animais que eram oferecidos em sacri- 
fício, não só os que eram completamente 
queimados, mas também os que eram ofe- 
tecidos para tirar pecados ou culpas. 40 Do 
lado de fora do salão também havia quatro 
mesas, duas de cada lado da entrada da 
porta do norte.41 Assim, havia quatro me- 
sas dentro do salão, e quatro fora, ao todo 
oito mesas, sobre as quais eram mortos 
os animais oferecidos em sacrifício. 42 As 
quatro mesas, em cima das quais se pre- 
paravam os animais que iam ser completa- 
mente queimados, eram de pedra cortada. 
Tinham meio metro de altura e setenta e 
cinco centimetros tanto de comprimento 
como de largura. Sobre essas mesas eram 
colocados todos os instrumentos usados 
para matar os animais que iam ser ofere- 
cidos em sacrificio. 43 Em volta das mesas 
havia abas de sete centimetros e meio de 
largura. À carne que ia ser oferecida em 
sacrifício era colocada em cima das mesas. 
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31 Os seus vestibulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus pilares. 
e de oito degraus eram as suas subidas. 

32 Depois, me levou ao átrio interior. 
para o oriente, e mediu a porta, que tinha 
as mesmas dimensões. 33 Também as suas 
câmaras, e os seus pilares, e os seus vesti- 
bulos, segundo estas medidas; havia tam- 
bém janelas em redor dos seus vestibulos; o 
comprimento do vestibulo era de cinquenta 
cóvados, e a largura, de vinte e cinco cóva- 
dos. Os seus vestibulos olhavam para © 
átrio exterior; também havia palmeiras nos 
seus pilares, de um e de outro lado; e eram 
as suas subidas de oito degraus. 

35 Então, me levou à porta do norte 
e a mediu; tinha as mesmas dimensões. 
36 Também as suas câmaras, € 05 seus pi- 
lares, e os seus vestibulos, e as suas janelas 
em redor; o comprimento do vestíbulo era 
de cinquenta côvados, e a largura, de vinte 
e cinco cóvados. 3? Os seus pilares olhavam 
para o átrio exterior; também havia palmei- 
ras nos seus pilares, de um e de outro lado: 
e eram as suas subidas de oito degraus. 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestibulos onde lava- 
vam o holocausto. *º No vestíbulo da porta 
havia duas mesas de um lado e duas do 
outro, para nelas se degolar o holocausto e 
a oferta pelo pecado e pela culpa. Tam- 
bém do lado de fora da subida para a en- 
trada da porta do norte havia duas mesas: 
e, no outro lado do vestíbulo da porta, 
havia duas mesas. *' Quatro mesas de um 
tado, e quatro do outro lado; junto à porta, 
oito mesas, sobre as quais imolavam. 2 As 
quatro mesas para o holocausto eram de 
pedras lavradas; o comprimento era de um 
côvado e meio, a largura, de um côvado e 
meio, e à altura, de um cóvado; sobre elas 
se punham os instrumentos com que imo- 
lavam o holocausto e os sacrifícios. Os 
gançhos, de quatro dedos de comprimen- 
to, estavam fixados por dentro ao redor, e 
sobre as mesas estava a carne da oblação. 


“Então ele me levou para o pátio de 
dentro, onde havia duas salas. Uma, com 
frente para o sul, ficava ao lado do portão 
do norte; a outra, com frente para o norte, 
ficava ao lado do portão do sul. 150 ho- 
mem me disse que a sala com frente para 
o sul era para os sacerdotes que trabalha- 
vam no Templo 46e a sala com frente para 
o norte era para os sacerdotes que faziam o 
serviço do altar. Todos os sacerdotes eram 
descendentes de Zadoque, que era da tri- 
bo de Levi, Sô eles tinham o direito de en- 
trar na presença do SENHOR para servi-lo. 


O pátio de dentro e o Templo 470 ho- 
mem mediu o pátio de dentro: era qua- 
drado, tendo cinquenta metros de lado. 
Na frente do Templo havia um altar. 80 
homem me levou até o salão de entrada do 
Templo. Ele mediu a passagem, na entra- 
da, e tinha dois metros e meio de compri- 
mento por sete de largura. E nos dois lados 
havia muros de um metro e meio de gros- 
sura, 40 salão de entrada tinha dez me- 
tros de comprimento por seis de largura, € 
havia degraus para subir até lá. Havia duas 
colunas, uma de cada lado da entrada. 

4 1 Depois, o homem me levou ao sa- 

lão central, o Lugar Santo. 

Ele mediu a passagem que dava para 
esse salão, e tinha três metros de compri- 
mento + por cinco de largura, com paredes 
de dois metros e meio de cada lado. E 
mediu o salão, que tinha vinte metros de 
comprimento por dez de largura. 

Em seguida, ele foi até o último salão. 
Mediu a passagem que dava para ele, e ti- 
nha um metro de comprimento por três 
de largura; dos dois lados havia paredes de 
três metros e meio de grossura. “Também 
mediu o salão; era quadrado, com dez me- 
tros de cada lado, e ficava adiante do salão 
central. Aí o homem me disse: 

— Este é o Lugar Santíssimo. 


Os cômodos encostados nas paredes do 
Templo 5O homem mediu a grossura da 
parede interna do Templo, e era de três me- 
tros. Em toda a volta do Templo havia uma 
porção de pequenos cômodos encostados 
na parede, medindo dois metros de largura 
cada um. - Esses cômodos estavam em três 
andares, tinta cômodos em cada andar. A 
parede de fora do Templo ia ficando mais 
estreita em cada andar, e assim os cômo- 
dos estavam encostados na parede, mas não 
eram presos nela. - Portanto, as paredes do 
Templo, vistas de fora, pareciam ter a mes- 
ma grossura de cima abaixo. Havia duas 
escadarias largas do lado de fora dos cômo- 
dos que estavam construídos encostados 
na parede do Templo, em toda a sua volta. 
Assim, podia-se subir do térreo ao andar do 
meio e ao andar de cima. 
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gie 


Então, mediu as sacralidades. 


marti 
a parede da casa: 


[220 mis pôs Piso 


derredor, 


nyp vp mo Ög 


a sacralidade de Esta a mim: 
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cúbitos quatro a câmara lateral: e a largura de cúbitos; seis 
yòy posar op mb To 
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Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olha- 
va para o sul; outra, do lado da porta do 
sul, e olhava para o norte. *5Ele me disse: 
Esta câmara que olha para o sul é para os 
sacerdores que têm a guarda do templo. 
“é Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. Ele mediu o 
átrio: comprimento, cem cóvados, largura. 
cem côvados, um quadrado; o altar estava 
diante do templo. 

“8Então, me levou ao vestibulo do tem- 
plo e mediu cada pilar do vestibulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e 
a largura da porta, três cóvados de um 
lado e três do outro. 490 comprimento do 
vestíbulo era de vinte côvados, e a largura, 
de onze; ¢ era por degraus que se subia. 
Havia colunas junto aos pilares, uma de 
um lado e outra do outro. 

41 "Então, me levou ao templo e 

mediu os pilares, seis cóvados de 
largura de um lado e seis de largura do ou- 
tro, que era à largura do tabernáculo. *A 
largura da entrada: dez côvados; os lados 
da entrada: cinco cóvados de um tado e 
cinco do outro; também mediu a profun- 
didade da entrada: quarenta cóvados, € a 
largura: vinte cóvados. 3 Penetrou e mediu 
o pilar da entrada: dois côvados, a altura 
da entrada: seis covados, ¢ a largura da 
entrada: sete côvados. “Também mediu o 
seu comprimento: vinte cóvados, e a largu- 
ra: vinte côvados, diante do templo, e me 
disse: Este é o Santo dos Santos. 

Então, mediu a parede do templo: seis 
cóvados, e a largura de cada câmara lateral: 
quatro côvados, por todo o redor do tem- 
plo. SAs câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na parede 
do templo ao redor, para as câmaras late- 
rais, para que as vigas se apoiassem nelas 
e não fossem introduzidas na parede do 
templo. 7As câmaras laterais aumentavam 
em largura de andar para andar, correspon- 
dendo às reentrâncias do templo de andar 
em andar ao redor; dai ter o templo mais 
largura em cima. Assim, se subia do andar 
inferior para o superior pelo intermediário. 


+11A parede de fora desses cômodos tinha 
dois metros e meio de grossura. Havia uma 
porta que dava para os comodos do lado 
norte do Templo, e uma que dava para os 
cômodos do lado sul. Vi que em volta do 
Templo havia um terraço que media dois 
metros e meio de largura. Esse terraço es- 
tava a três metros acima do chão e ficava 
no mesmo nivel do alicerce dos cômodos 
que estavam ao lado das paredes do Tem- 
plo. Em volta do Templo, entre o terraço e 
os edificios usados pelos sacerdotes, havia 
um espaço livre de dez metros de largura. 


O edifício do lado oeste 12Do lado oes- 
te, no fim do espaço livre, havia um edifi- 
cio que dava para 9 Templo. Tinha trinta e 
cinco metros de um lado e quarenta e çin- 
co do outro. Às suas paredes eram de dois 
metros e meio de grossura em toda a volta. 


As medidas totais do Templo 130 ho- 
mem mediu o lado de fora do Templo: 
tinha cinquenta metros de comprimento. 
Do fundo do Tempio, atravessando o pátio 
até a ponta do edificio do lado oeste, a dis- 
tância também era de cinquenta metros. 
MA largura da frente do Templo, junto 
com o espaço livre dos dois iados, era de 
cinquenta metros. 150) homem mediu o 
comprimento do edifício que ficava do 
lado oeste do Templo, no fim do espaço 
livre, e também os seus corredores de cada 
lado, e esse comprimento também era de 
cinquenta metros. 


Detalhes do Templo O salão de entrada 
do Templo, o Lugar Santo e o Lugar San- 
tissimo *6eram todos forrados de madeira, 
desde o chão até as janelas. Essas janelas 
podiam ser cobertas. s7Por dentro, as 
paredes do Templo, até o alto das portas, 
estavam todas cobertas de figuras entalha- 
das 8de palmeiras e de animais com asas. 
Vinha primeiro uma palmeira e depois um 
animal e continuava assim em toda a volta. 
Cada animal tinha duas caras: 19uma cara 
de homem, virada para a palmeira de um 
lado, e uma cara de leão, virada para a pal- 
meira do outro lado. Era assim em toda a 
volta da parede, 20desde o chão até o alto 
das portas. 210s batentes do Lugar Santo 
eram quadrados. 


Oaltar de madeira Na frente da entrada 
do Lugar Santíssimo havia uma coisa que 
parecia 22um altar de madeira. Tinha um 
metro e meio de altura por um metro de 
largura. Os cantos, a base e os lados eram 
de madeira. O homem me disse: 

— Esta é a mesa que fica na presença de 
Deus, o SENHOR 
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e os ângulos dele dois cúbitos, eo comprimento dele altura, cúbitos 


SE vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto ê, de seis 
côvados de altura. °A grossura da parede 
das câmaras laterais de fora era de çince 
côvados; e a área aberta entre as câmaras 
laterais, que estavam junto ao templo "e 
às células, tinha a largura de vinte côvados 
por todo o redor do templo, "As entradas 
das câmaras laterais estavam voltadas para 
a área aberta: uma entrada para o norte e 
outra para o sul; a largura da área aberta 
era de cinco côvados em redor. 

120 edificio que estava numa área seps- 
rada, do lado ocidental, tinha a largura de 
setenta côvados; a parede do edifício era 
de cinco cóvados de largura em redor, € 
o seu comprimento, de noventa côvados. 
BAssim, mediu o templo: cem cóvados 
de comprimento, como também a área 
separada, o edificio e as suas paredes: cem 
cóvados de comprimento. A largura da 
frente orienta] do templo e da área separa- 
da, de uma e de outra parte: cem côvados 

*5Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem cóvados. 

O templo propriamente dito, o San- 
tissimo e o vestibulo do átrio eram apai- 
nelados. '$As janelas, de fasquias fixas 
superpostas, estavam ao redor dos três 
lugares. Dentro, as paredes estavam ço- 
bertas de madeira em redor, e isto desde o 
chão até às janelas, que estavam cobertas. 
UNo espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, « em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 'querubins é 
palmeiras, de sorte que cada palmeira es- 
tava entre querubim e querubim, e cada 
querubim tinha dois rostos, "9a saber, um 
rosto de homem olhava para a palmeira de 
um lado, e um rosto de leãozinho, para à 
palmeira do outro lado; assim se fez pela 
casa toda ao redor. 20Desde o chão até aci- 
ma da entrada estavam feitos os querubins 
e as palmeiras, como também pela pare- 
de do templo. 21As ombreiras do templo 
eram quadradas, e, no tocante à entrada 
do Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 220 altar de madeira era de três 
côvados de altura, e o seu comprimento, 
de dois cóvados; os seus cantos, a sua base 
e as suas paredes eram de madeira; e q 
homem me disse: Esta é a mesa que está 
perante o SENHOR 


q 


As portas 23Havia uma poria na ponta 
da passagem que dava para o Lugar Santo, 
e outa porta na ponta da passagem que 
dava para o Lugar Santissimo. M Eram por- 
tas de duas folhas, de abrir no meio. 25 Ha- 
via figuras de palmeiras e de animais com 
asas entalhadas nas portas do Lugar Santo, 
como havia nas paredes. 26 Nos lados do 
Lugar Santo havia janelas, e as paredes 
eram decoradas com figuras de palmeiras. 


4 Os dois edifícios perto do Tem- 

plo : Então o homem me fez 
sair para O pátio de fora e me levou para 
o lado norte do Templo, a um edificio que 
não ficava longe do edificio construido 
na ponta oeste do Templo. 2 Esse edificio 
do lado norte media cinquenta metros de 
comprimento por vinte e cinco de largura. 
3De um lado, dava frente para o espaço 
de dez metros ao longo do Tempio e, do 
outro lado, dava frente para a calçada do 
pátio de fora. Tinha três andares, e cada 
um deles ficava mais para dentro do que 
o de baixo. 3 No lado norte desse edifício 
havia uma passagem de cinco metros de 
largura por cinquenta de comprimento, 
com entradas desse tado. 5 Os cômodos do 
andar de cima eram mais estreitos do que 
os do andar do meio e do térreo porque 
ficavam mais para dentro, 6 Nos três an- 
dares, os cômodos ficavam em terraços è 
não eram sustentados por colunas como 
os outros edifícios do pátio. 78No andar 
térreo, a parede de fora do edificio media 
cinquenta metros. Numa metade dessa 
parede havia cômodos; na outra metade 
não havia, Todo o andar de cima era di- 
vidido em cômodos. 10Na ponta leste do 
edificio, onde começava a parede, havia, 
debaixo dos cômodos, uma entrada que 
dava para o pátio de fora. 

No lado sul do Templo havia um edifi- 
cio igual ao anterior, perto do prédio que 
ficava na ponta oeste do Templo. 1! Na 
frente dos cômodos havia uma passagem 
igual à do lado norte. Tinha as mesmas 
medidas, o mesmo desenho e o mesmo 
tipo de entradas. 
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como o comprimento delas, anorte, o caminho de que as câmaras, 


230 templo e o Santissimo, ambos tinham 
duas portas. 24Havia duas folhas para as 
portas, duas folhas dobráveis; duas para 
cada porta. 2S Nelas, isto é, nas portas do 
templo, foram feitos querubins ¢ palmei- 
ras, como estavam feitos nas paredes, € ha- 
via um baldaquino de madeira na frontaria 
do vestíbulo por fora. 26E havia janelas de 
fasquias fixas superpostas e palmeiras, em 
ambos os lados do vestibulo, como tam- 
bém nas câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 
4 2; Depois disto, me fez sair para o 
átrio exterior, para o norte; e me 

levou às celas que estavam para O norte, 
opostas ao edifício na área separada, edifi- 
cio que olha para o norte, 2do comprimen- 
to de cem côvados, com portas que davam 
para o norte; e a largura era de cinquenta 
cóvados. 3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 
havia galeria contra galeria em três anda- 
res. 4 Diante das câmaras havia um passeio 
de dez cóvados de largura, do lado de 
dentro, ¢ cem de comprimento; e as suas 
entradas eram para q lado norte. SAs cå- 
maras superiores eram mais estreitas; por- 
que as galerias tiravam mais espaço destas 
do que das de baixo e das do meio do edi- 
ficio. + Porque elas eram de três andares e 
não tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais es- 
treitas do que as de baixo e as do meio. 70 
muro que estava por fora, defronte das cå- 
maras, no caminho do átrio exterior; dian- 
te das câmaras, tinha cinquenta cóvados 
de comprimento. 8Pois o comprimento 
das câmaras, que estavam no átrio exte- 
rior, era de cinquenta cóvados; e eis que 
defronte do templo havia cem cóvados. 
> Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

10Do muro do átrio para o oriente, 
diante do edifício na área separada, havia 
também celas !'e um passeio; tinham a 
feição das celas que olhavam para o norte, 
e o mesmo comprimento, e a mesma lar- 
gura, e ainda as mesmas saidas, e o mesmo 
arranjo; como eram as suas entradas, 


t2Havia, debaixo dos cômodos, uma 
porta no lado sul do edifício, na ponta les- 
te onde começava a parede. 

O homem me disse: 

— Estes dois edifícios são sagrados. 
Neles, os sacerdotes que entram na pre- 
sença do SENHOR comem as coisas santis- 
simas. E, porque os cômodos são santos, 
os sacerdotes colocarão neles as ofertas 
santíssimas, isto é, as ofertas de cereais e 
as ofertas feitas para tirar pecados e cul- 
pas. 14Quando os sacerdotes estiverem no 
Templo e quiserem sair para o pátio de 
fora, terão de deixar nesses cômodos as 
roupas santas que tiverem usado durante 
o culto religioso. Eles terão de vestir outras 
roupas antes de sairem para o lugar onde 
o povo se reúne. 


As medidas da área do Templo 
do acabou de medir por dentro a área do 
Templo, o homem me fez sair pelo portão 
do lado leste e então mediu a área por fora. 
16Com a vara de medir, ele mediu o lado 
leste: tinha duzentos e cinquenta metros. 
12-19 Ai ele mediu os lados norte, sul ¢ oes- 
te, ¢ cada lado unha a mesma largura, isto 
é, duzentos e cinquenta metros. 20 Assim o 
muro cercava uma área quadrada que ti- 
nha duzentos e cinquenta metros de cada 
lado. O muro servia para separar o que era 
santo do que não era. 


:5Quan- 


4 Deus volta ao Templo 10 ho- 
mem me levou até o portão do 
tado leste, że eu vi que daquele lado vinha 
vindo a glória do Deus de Israel. A voz de 
Deus parecia o rugido do mar, ¢ a terra 
ficou iluminada com a sua glória. 2Essa 
visão foi parecida com aquela que eu tive 
quando Deus veio para destruir Jerusalèm. 
Também foi parecida com aquela que eu 
tive na beira do rio Quebar. Então cai de 
comprido no chão. 4A glória do SENHOR 
passou pelo portão do lado leste e entrou 
no Templo. 
sEntão o Espirito de Deus me levantou 
e me levou até o pátio de dentro, e eu vi 
que o Templo estava cheio da glória do 
SENHOR 
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12assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no principio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

Então, o homem me disse: As câma- 
ras do norte € as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras san- 
tas, em que os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, comerão e onde depositarão 
as coisas santissimas, isto é, as ofertas de 
manjares e as pelo pecado e pela culpa: 
porque o lugar é santo. "Quando os sa- 
cerdotes entrarem, não sairão do santuário 
para o átrio exterior, mas porão ali As ves- 
tiduras com que ministraram, porque elas 
são santas; usarão outras vestiduras e assim 
se aproximarão do lugar destinado ao povo. 

!5Acabando ele de medir o templo in- 
terior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. +6Mediu 
o lado oriental com a cana de medir: qui- 
nhentas canas ao redor. 17Mediu o lado 
norte: quinhentas canas ao redor. !Me- 
diu também o lado sul: quinhentas canas. 
*9Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 20Mediu pelos quatro 
lados; havia um muro em redor, de qui- 
ahentas canas de comprimento e quinhen- 
tas de largura, para fazer separação entre 0 
santo ¢ o profano. 


4 Aglória do SENHOR enche o tem- 

plo "Então, o homem me levou 
à porta, à porta que olha para o oriente. 
1Ẹ eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruido de muitas águas, e s terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 30 
aspecto da visão que tive era como o da 
visão que eu tivera, quando vim destruir 
a cidade; e eram as visões como a que tive 
junto ao rio Quebar; e me prostrei, rosto 
em terra. “A glória do SENHOR entrou no 
templo pela porta que olha para o orien- 
te. SO Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do SENHOR 
enchia o templo. 


$O homem ficou ali ao meu lado, e eu 
ouvi o SENHOR me dizer de dentro do 
Templo: 

1— Homem mortal, o meu trono está 
neste lugar. Vou morar aqui no meio do 
povo de Israel e vou governá-lo para sempre. 
O povo de Israel e os seus reis nunca mais 
tornarão impuro o meu santo nome, ado- 
rando outros deuses, nem sepultando perto 
do Templo os corpos dos seus reis. 2Os reis 
construíram a entrada e os pilares do seu pa- 
lácio encostados na entrada e nos pilares do 
meu Templo, e assim entre nós ficou apenas 
uma parede. Eles profanaram o meu santo 
nome por causa de todas as coisas vergonho- 
sas que fizeram, e por isso na minha ira eu os 
destrui. Agora, eles que deixem de adorar 
outros deuses e levem para longe os corpos 
dos seus reis. Se fizerem isso, eu viverei no 
meio deles para sempre. 

10E o SENHOR continuou: 

— Homem mortal, fale com o povo 
de Israel a respeito do Templo, para que 
eles estudem a sua planta. Faça com que 
fiquem envergonhados por causa dos seus 
pecados. " Se eles ficarem com vergonha 
do que tém feito, explique a planta do 
Templo para eles, isto é, o seu modelo, 
as entradas e saidas, as formas, o modo 
como tudo está arrumado e todas as leis 
e regulamentos. Escreva todas essas coisas 
para que eles possam ver como tudo está 
arrumado e para que cumpram todos os 
regulamentos. 12Esta é a lei do Templo: 
todo o terreno que fica em volta dele no 
alto da montanha é santo e sagrado. 


Oaltar 13Seguem as medidas do altar, 
usando-se as mesmas que foram usadas 
para medir o Templo. Na base do altar, em 
toda a volta, havia uma valeta de meio me- 
tro de fundura por meio metro de largura. 
Do lado de fora havia uma beirada de vin- 
te e cinco centimetros de altura. MA parte 
mais baixa do altar rinha um metro de al- 
tura. À parte do meio media dois metros 
de altura e estava afastada meio metro da 
beirada, em toda a volta. A parte de cima 
também estava afastada meio metro da 
beirada, em toda a volta. '5 Essa parte de 
cima também tinha dois metros de altura, e 
sobre ela eram queimados os sacrificios. Os 
quatro cantos dessa parte eram salientes e 
virados para cima. 15A parte de cima do 
altar era quadrada, medindo seis metros de 
cada lado. 17 A parte do meio também era 
quadrada, medindo sete metros de cada 
lado. Em volta dela havia uma beirada de 
vinte e cinco centimetros de altura. À va- 
leta media meio metro de largura. Os de- 
graus do altar ficavam no lado leste. 
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sEntão, ouvi uma voz que me foi diri- 
gida do interior do templo, e o homem se 
pós de pé junto a mim, e o SENHOR me 
disse: 7 Filho do homem, este é o lugar 
do meu trono, e o lugar das plantas dos 
meus pés, onde habitarei no meio dos 
filhos de Israel para sempre; os da casa 
de Israel não contaminarão mais o meu 
nome santo, nem eles nem os seus reis, 
com as suas prostituições e com o cadå- 
ver dos seus reis, nos seus monumentos, 
3pondo o seu limiar junto ao meu limiar 
e a sua ombreira, junto à minha ombreira, 
e havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas aborminações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. º Agora, lancem 
eles para ionge de mim a sua prostituição e 
o cadaver dos seus reis, e habitarei no meio 
deles para sempre. 


O altar dos holocaustos 19Tu, pois, à 
filho do homem, mostra à casa de Israel 
este templo, para que ela se envergonhe 
das suas iniquidades; e meça o madeio. 
`! Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta des- 
ta casa e o seu arranjo, as suas saídas, 
as suas entradas e todas as suas formas; 
todos os seus estatutos, todos os seus 
dispositivos e todas as suas leis; escreve 
isto na sua presença para que observem 
todas as suas instituições e todos os seus 
estatutos € os cumpram. *2Esta é a lei do 
templo; sobre o cimo do monte, todo q 
seu limite ao redor será santissimo; eis 
que esta é a lei do templo. 

t3 São estas as medidas do altar, em cô- 
vados, sendo o côvado de cóvado comum 
e quatro dedos; a base será de um cóvado 
de altura e um cóvado de largura, e a sua 
borda, em todo o seu contorno, de quatro 
dedos; esta é a base do altar. 14Da base, 
na linha da terra, até à fiada do fundo, 
dois cóvados, e de largura, um côvado; da 
fiada pequena até à fiada grande, quatro 
cóvados, e a largura, um cóvado. 15 À larei- 
ra, de quatro cóvados de altura; da lareira 
para cima se projetarão quatro chifres. 16A 
lareira terá doze côvados de comprimento 
e doze de largura, quadrada nos quatro 
lados. :7 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio cóvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um cóvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 


NTLH 
A consagração do altar t80 SENHOR 
Deus me disse: 

— Homem mortal, escute o que estou 
lhe dizendo. Quando o altar estiver cons- 
truído, você vai consagrá-lo, queimando 
sacrifícios em cima dele e borrifando nele 
o sangue dos animais que forem sacrifica- 
dos. 19S6 os sacerdotes da tribo de Levi 
que são descendentes de Zadoque pode- 
rão vir até a minha presença para me ser- 
vir. Eu, o SENHOR Deus, ordeno isso, Você 
ihes dará um touro novo para oferecerem 
como sacrificio para tirar pecados. 20Você 
pegará um pouco do sangue desse touro e 
porá nas pontas da parte de cima do altar 
e nas pontas da parte do meio do altar e 
em toda a volta das suas beiradas. Dessa 
maneira, você purificará © altar e o consa- 
grará. 2!Você pegará o touro que for ofere- 
cido como sacrificio para tirar pecados eo 
queimará no lugar marcado, fora da área 
do Templo. 22No dia seguinte, você pegarã 
um bode sem defeito e o oferecerá como 
sacrificio para tirar pecados. Purifique o 
altar com o sangue dele, do mesmo modo 
que você tiver feito com o sangue do touro. 
23Quando terminar essa parte, pegue um 
touro novo é um carneirinho, os dois sem 
defeito, 24e traga-os para mim, o SENHOR 
Depois de matarem os animais, os sacerdo- 
tes espalharão sal sobre eles e os queimarão 
como oferta para mim. ?5Sete dias em se- 
guida, você oferecerá um bode, um touro e 
um carneirinho como sacrifícios para tirar 
pecados. Esses animais não devem ter ne- 
nhum defeito. 24Durante sete dias, os sa- 
cerdotes consagrarão o altar e o aprontarão 
para ser usado. 27 Depois dessa semana, os 
sacerdotes começarão a oferecer sobre 0 
altar as ofertas que serão completamente 
queimadas ¢ as ofertas de paz trazidas pelo 
povo. Então ficarei contente com todos vo- 
cês. Eu, o SENHOR Deus, falei. 


44 O portão do leste 'O homem 
me levou até o portão de fora, no 
lado leste da área do Templo. O portão es- 
tava fechado. 2Então o SENHOR me disse: 
— Este portão ficará fechado; nunca 
será aberto. Ninguém poderá usá-lo, por- 
que eu, o SENHOR, o Deus de Israel, entrei 
por ele. Deve ficar sempre fechado, 3mas 
o rei poderá ir lá para comer uma refeição 
santa na minha presença. Ele entrará e sai- 
rá pelo salão interno desse portão. 
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príncipe O príncipe, o que fechado. 
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desde o caminho de YHWH: perante (qer ? para comer pão) ketiv* 
RES 77 ND prin Don 
sairá e desde o caminho dele entrará, o portão o vestibulo de 


A consagração do altar 183E o SENHOR 
me disse: Filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: São estas as determina- 
ções do altar, no dia em que o farão, para 
oferecerem sobre ele holocausto e para 
sobre ele aspergirem sangue. 19Ãos sa- 
cerdotes levitas, que são da descendência 
de Zadoque, que se chegam a mim, diz 
o SENHOR Deus, para me servirem, da- 
rás um novilho para oferta pelo pecado. 
29Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 
21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar 
da casa para isso designado, fora do san- 
tuário. 2No segundo dia, oferecerás um 
bode sem defeito, oferta pelo pecado; € 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 23Acabando tu de o puri- 
ficar, oferecerás um novilho sem defeito 
e, do rebanho, um carneiro sem defeito. 
mOferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR 
25Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; tam- 
bém prepararão um novilho e, do reba- 
nho, um carneiro sem defeito. 26Por sete 
dias, expiarão o altar e o purificarão; e, 
assim, o consagrarão. 2? Tendo eles cum- 
prido estes dias, será que, ao oitavo dia, 
dali em diante, prepararão os sacerdotes 
sobre o altar os vossos holocaustos ¢ as 
vossas ofertas pacificas; e eu vos serei 
propício, diz o SENHOR Deus. 


Reformas no ministério do san- 

tuário "Então, o homem me 
fez voltar para o caminho da porta exterior 
do santuário, que olha para o oriente, a 
qual estava fechada. 2Disse-me o SENHOR 
Esta porta permanecerá fechada, não se 
abrirá; ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada, 3Quan- 
to ao principe, ele se assentará ali por 
ser principe, para comer o pão diante do 
SENHOR, pelo vestíbulo da porta entrará e 
por aí mesmo sairá. 


Leis para entrar no Templo > Então o ho- 
mem me fez passar pelo portão do norte e 
me levou para a frente do Templo. Olhei 
e vi que o Templo estava cheio da glória 
do SENHOR Eu me atirei de comprido no 
chão. * Então o SENHOR me disse: 

— Homem mortal, preste atenção em 
tudo o que você vir e ouvir. Eu vou lhe dar 
as leis e regulamentos do Templo. Note 
bem quais as pessoas que têm permissão 
para entrar no Templo e as que não tèm. 

e— Diga a esses israelitas rebeldes que 
eu, o SENHOR Deus, não vou tolerar mais 
as coisas vergonhosas que eles estão fazen- 
do. 7 Eles têm profanado o meu Templo, 
deixando estrangeiros que não foram cir- 
cuncidados, gente que não me conhece, 
entrar no pátio do Templo quando a gor- 
dura e o sangue dos sacrifícios estão sendo 
oferecidos a mim. Assim, fazendo todas 
essas coisas vergonhosas, O meu povo tem 
quebrado a minha aliança. 8 Eles deixaram 
que estrangeiros realizassem no meu Tem- 
plo as cerimônias sagradas, em vez de eles 
mesmos fazerem isso. 

3— Eu, o SENHOR Deus, afirmo que 
nenhum estrangeiro que não foi circun- 
cidado, que não me obedece, entrará no 
pátio do meu Templo, nem mesmo o es- 
trangeiro que esteja vivendo no meio do 
povo de Israel. 

16-— Os levitas me abandonaram jun- 
tamente com o resto do povo de Israel, e 
adoraram idolos, e por isso estão sendo 
castigados. 1º Eles podem me servir to- 
mando conta dos portões e fazendo os ser- 
viços do Templo; podem matar os animais 
que o povo traz como ofertas para serem 
completamente queimadas e como sacri- 
ficios. E ficarão no meio do povo prontos 
para servir. 12Eles se encarregaram do cul- 
to de ídolos para o povo de Israel e assim 
fizeram os israelitas pecarem; por isso, eu, 
o SENHOR Deus, juro solenemente que 
serão castigados. Eles não me servirão 
como sacerdotes, nem chegarão perto de 
nada que seja santo para mim, nem entra- 
rào no Lugar Santissimo. O castigo pelas 
coisas vergonhosas que eles fizeram é este: 
Heu os encarrego de guardar o Templo e 
de fazer todos os serviços dele. 


Os sacerdotes SO SENHOR Deus disse: 

— Porêm, quando todo o resto do povo 
de Israel se afastou de mim, os sacerdotes 
da tribo de Levi que são descendentes de 
Zadoque continuaram a me servir fieimen- 
te no Templo. Agora, eles me servirão e vi- 
rão até a minha presença para me oferecer 
a gordura e o sangue dos sacrifícios. 
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* Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a gló- 
ria do SENHOR enchia a Casa do SENHOR; 
então, caí rosto em terra. 5 Disse-me o 
SENHOR: Filho do homem, nota bem, è 
vé com os próprios olhos, e ouve com os 
próprios ouvidos mdo quanto eu te disser 
de todas as determinações a respeito da 
Casa do SENHOR e de todas as leis dela; 
nota bem quem pode entrar no templo 
e quem deve ser excluido do santuário. 
å Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 
: Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
afereceis o meu pão, a gordura € O san- 
gue; violastes a minha aliança com todas 
as vossas abominações. 8 Não cumpristes 
as prescrições a respeito das minhas coisas 
sagradas; antes, constiruistes em vosso ju- 
gar estrangeiros para executarem o serviço 
no meu santuário. 

Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração 
ou incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 100s levitas, porém, que se 
apartaram para longe de mim, quando 
Israei andava errado, que andavam trans- 
viados, desviados de mim, para irem atrás 
dos seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniquidade. !i Contudo, eles servirão no 
meu santuário como guardas nas portas 
do templo e ministros dele; eles imolarão 
o holocausto e o sacrifício para O povo € 
estarão perante este para lhe servir. 12 Por- 
que lhe ministraram diante dos seus ídolos 
e serviram à casa de Israel de tropeço de 
maldade; por isso, levantando a mão, ju- 
rei a respeito deles, diz o SENHOR Deus, 
que eles levarão sobre si a sua iniquidade. 
13 Não se chegarão a mim, para me servi- 
rem no sacerdócio, nem se chegarão a ne- 
nhuma de todas as minhas coisas sagradas, 
que são santissimas, mas levarão sobre si a 
sua vergonha e as suas abominações que 
cometeram. Contudo, eu os encarrega- 
rei da guarda do templo, e de todo o servi- 
ço, e de tudo o que se fizer nele. 


Os deveres dos sacerdotes :>Mas os 
sacerdotes levitas, os filhos de Zadoque, 
que cumpriram as prescrições do meu 
santuário, quanda os filhos de Israel se 
extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, ¢ estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura € 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 
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'6Somente eles entrarão no meu Templo, 
servirão no meu altar e se encarregarão 
do culto no Templo. "Quando entrarem 
pelo portão do pátio de dentro do Templo, 
deverão vestir roupas de linho. Quando 
estiverem de serviço no pátio de dentro 
ou no Templo, não deverão usar nada que 
seja feito de lã. '8Deverão usar turbantes 
de linho e calças de linho; mas, para não 
suarem, não usarão cinto. !9Antes de sai- 
rem para o pátio de fora, onde o povo estã, 
deverão primeiro tirar as roupas que usaram 
ao servirem no Templo, deixando-as nas sa- 
las sagradas. Eles deverão vestir outra roupa 
a fim de evitar que a sua roupa sagrada 
prejudique o povo. 

— Os sacerdotes não devem rapar à 
cabeça, nem deixar o cabelo ficar com- 
prido, mas devem cortá-lo com decência. 
21Os sacerdotes não beberão vinho antes 
de entrar no pátio de dentro. 20 sacerdo- 
te não poderá casar nem com viúva nem 
com mulher divorciada, mas somente com 
uma virgem israelita ou com a viúva de 
um sacerdote. 

— Os sacerdotes ensinarão ao meu 
povo a diferença entre o que é santo e o 
que não é e entre o que é puro e o que 
é impuro. ?*Quando houver uma questão 
legal, os sacerdotes decidirão o caso de 
acordo com as minhas leis. Eles comemo- 
rarão as festas religiosas de acordo com 
as minhas leis e regulamentos e manterão 
santos os sábados. 

-— O sacerdote não deverá tocar num 
morto porque, se fizer isso, ficará impuro. 
Mas poderá tocar no cadáver do pai ou da 
mãe, ou de um filho, ou de um irmão, ou 
de uma irmã solteira. 2Depois que ele 
se purificar de novo, deverá esperar sete 
dias; 27então entrará no pátio de dentro do 
Templo e oferecerá um sacrifício peta sua 
purificação, para que assim possa servir de 
novo no Templo. Sou eu, o SENHOR Deus, 
quem está falando, 

— Os sacerdotes terão uma herança: 
eu sou a sua herança. Eles não terão pro- 
priedades em Israel: eu sou a sua proprie- 
dade, As ofertas de cereais e as ofertas 
feitas para tirar pecados ou culpas serão o 
alimento dos sacerdotes, e tudo o que for 
separado para mim em Israel será deles. 
WOs sacerdotes receberão o melhor de to- 
das as primeiras colheitas e de tudo mais 
que for oferecido a mim. Toda vez que as 
pessoas assarem pão, darão aos sacerdo- 
tes o primeiro pão como oferta, € assim a 
minha bênção ficará sobre as suas casas. 
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as vossas ofertas elevadas, dentre todas tudo, e toda oferta elevada de 


16Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servi- 
rem, e cumprirão as minhas prescrições. 
YE será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 13Tiaras de linho lhes 
estarão sobre a cabeça, e calções de linho 
sobre as coxas; não se cingirão a ponto de 
lhes vir suor. 19Saindo eles ao åtrio exte- 
rior, ao povo, despirão as vestes com que 
ministraram, pô-las-ão nas santas câma- 
ras e usarão outras vestes, para que, com 
as suas vestes, não santifiquem o povo. 
20Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 21 Nenhum sacerdo- 
te beberá vinho quando entrar no átrio 
interior. 22Não se casarão nem com viúva 
nem com repudiada, mas tomarão virgens 
da linhagem da casa de Israel ou viúva 
que o for de sacerdote. 233A meu povo en- 
sinarão a distinguir entre o santo e O pro- 
fano e o farão discernir entre o imundo e 
o limpo. 24Quando houver contenda, eles 
assistirão a ela para a julgarem; pelo meu 
direito julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas guarda- 
rão e santificarão os meus sábados. 23Não 
se aproximarão de nenhuma pessoa mor- 
ta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver mari- 
do, se poderão contaminar. 26 Depois de 
ser ele purificado, contar-se-lhe-ão sete 
dias. 2?No dia em que ele entrar no lugar 
santo, no átrio interior, para ministrar no 
lugar santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 


À repartição das terras 240s sacerdotes 
terão uma herança; eu sou a sua herança. 
Não lhes dareis possessão em Israel; eu 
sou a sua possessão. 29A oferta de manja- 
res, e a oferta pelo pecado, e a pela culpa 
eles comerão; e toda coisa consagrada em 
Israel será deles. 300) melhor de todos os 
primeiros frutos de toda espécie e toda 
oferta serão dos sacerdotes; também as 
primeiras das vossas massas dareis ao sa- 
cerdote, para que faça repousar a bênção 
sobre a vossa casa. 
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HOs sacerdotes não deverão comer ne- 
nhum pássaro ou animal que tenha tido 
morte natural ou que tenha sido morto por 
outro animal, 


4 A parte da terra separada para 

Deus "Quando a terra for divi- 
dida entre as tribos, uma parte deverá ser 
separada para Deus, o SENHOR Essa parte 
medirá doze quilômetros e meio por dez 
quilômetros e será santa, 2Nessa área, será 
reservado para o Templo um terreno qua- 
drado, de duzentos e cinquenta metros de 
cada lado. Em volta desse terreno haverá 
um espaço livre de vinte e cinco metros 
de largura. 3Da área total será separado 
um terreno de doze quilômetros e meio 
de comprimento por cinco de largura. Ali 
ficará o Templo, que é o lugar mais sagra- 
do de todos. “Esta será a parte santa da 
terra de Israet, separada para os sacerdotes 
que servem o SENHOR no seu Templo. Ali 
eles terão as suas casas, è ali ficará a área 
sagrada do Templo. SAlém: disso, haverá 
outro terreno de doze quilômetros e meio 
de comprimento por cinco de largura, se- 
parado para ser propriedade dos levitas, 
que fazem o serviço no Templo. Ali haverá 
cidades para eles morarem. $Ão lado da 
área santa haverá outra área de doze qui- 
lômetros e meio por dois e meio, separada 
para ser uma cidade em que qualquer is- 
raelita poderá morar. 


Terra parao rei 7Uma parte da terra de 
Israel será do rei. Partindo da área santa e 
dos terrenos da cidade, a parte do rei irá 
na direção oeste até o mar Mediterrâneo, 
e a leste até a divisa oriental. De leste a 
oeste, terá o mesmo comprimento de uma 
das áreas das tribos de Israel, 8Esta será 
a parte que o rei terá na terra de Israel; 
assim ele nunca mais explorara o povo, po- 
rém deixará que o resto do pais pertença 
as tribos de Israel. 


Pesos e medidas 90 SENHOR Deus diz: 

— Autoridades de Israet, parem de pe- 
car! Deixem a violência! Deixem de explo- 
rar o povo! Façam o que é direito e justo! 
Nunca mais expulsem o meu povo da terra 
deles! Sou eu, o SENHOR Deus, quem está 
dizendo isso. 

10— Todos devem usar medidas e pesos 
certos, 

11— O efa, para medir cereais, deverá 
ser igual ao bato, que mede líquidos. O 
padrão é o ômer. Um ômer será igual a 
dez efas ou dez batos. 
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31 Não comerão os sacerdotes coisa algu- 
ma que de si mesma haja morrido ou te- 
nha sido dilacerada de aves e de animais. 
4 Quando, pois, repartirdes a terra 

por sortes em herança, fareis uma 
oferta ao SENHOR, uma porção santa da 
terra; o comprimento desta porção será 
de vinte e cinco mil cóvados, e a largura, 
de dez mil; ela será santa em toda 4 sua 
extensão ao redor. 2Será o santuário de 
quinhentos cóvados com mais quinhentos, 
em quadrado, e terá em redor uma área 
aberta de cinquenta cóvados. * Desta por- 
ção santa mediras vinte e cinco mil cóvados 
de comprimento e dez mil de largura; ali 
estará o santuário, o lugar santissimo, “ Este 
será o lugar santo da terra; ele será para 
os sacerdotes, ministros do santuário, que 
dele se aproximam para servir a0 SENHOR, 
e lhes servirá de lugar para casas; e, como 
lugar santo, pertencerá ao santuário. -Os 
levitas, ministros da casa, terão vinte e cin- 
co mil côvados de comprimento e dez mit 
de largura, para possessão sua, para vinte 
câmaras. : Para a possessão da cidade, de 
largura dareis cinco mil cóvados e vinte 
e cinco mil de comprimento defronte da 
porção santa, o que será para toda a casa 
de Israel. - O príncipe, porém, terá a sua 
parte deste e do outro lado da santa porção 
e da possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde 
o limite ocidental até ao limite oriental. 
-Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus principes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à casa 
de Israel, segundo as suas tribos. 


Deveres dos magistrados Assim diz 
o SENHOR Deus: Basta, ó principes de 
Israel; afastai a violência e a opressão 
e praticai juizo e justiça: tirai as vossas 
desapropriações do meu povo, diz o 
SENHOR Deus. '“Tereis balanças justas, 
efa justo e bato justo. "O efa e o bato 
serão da mesma capacidade, de maneira 
que o bato contenha a dècima parte do 
ômer, e o efa, a décima parte do ômer; 
segundo o ômer, será a sua medida. 
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— O peso de um siclo será igual ao 
de vinte geras. Uma mina será igual a ses- 
senta siclos, 

13-14 As suas ofertas deverão ser feitas 
nas seguintes bases: do trigo que vocês co- 
lherem, entreguem uma parte em sessenta; 
da cevada, a mesma coisa; do azeite, uma 
parte em cem do que as suas árvores pro- 
duzirem. Usem o bato como medida. Dez 
batos são iguais a um ômer ou a um coro. 
1$ Das ovelhas dos pastos de Israel, entre- 
guem uma de cada duzentas. 

— Vocês trarão as ofertas de cereais, os 
animais para serem completamente quei- 
mados e os animais para as ofertas de paz 
a fim de que assim os pecados de vocês 
sejam perdoados. Eu, o SENHOR Deus, 
ordeno isso. 

— Todo o povo do pais devera levar 
essas ofertas ao rei de Israel. 7 Em favor 
de toda a nação de Israel, o rei terá o dever 
de apresentar os animais que serão comple- 
tamente queimados, as ofertas de cereais e 
as ofertas de vinho. Ele fará isso nas Festas 
da Lua Nova, nos sábados e em todas as 
outras festas. O rei apresentará as ofertas 
para tirar pecados, as ofertas de cereais, as 
ofertas a serem completamente queimadas 
e as ofertas de paz para que os pecados do 
povo de Israel sejam perdoados. 


APáscoa 120) SENHOR Deus disse: 

— No primeiro dia do primeiro mês, 
vocês oferecerão como sacrificio um touro 
sem nenhum defeito e purificarão o Tem- 
plo. 1º O sacerdote pegará uma parte do 
sangue do animal apresentado como oferta 
para tirar pecados e porá esse sangue nos 
batentes da porta do Templo, nas quatro 
pontas do altar e nos batentes dos portões 
do pátio de dentro. 2º No sétimo dia do 
mês, ele fará a mesma coisa em favor de 
qualquer pessoa que tenha cometido algum 
pecado sem intenção ou por ignorância. 
Assim vocês conservarão santo o Templo. 

— No dia catorze do primeiro mês, 
vocês começarão a comemorar a Festa da 
Páscoa. Durante sete dias, todos comerão 
pão sem fermento. 22No primeiro dia 
da Festa, O rej oferecerá um touro como 
sacrifício para tirar os seus pecados e os 
pecados do povo. 3 Em cada um dos sete 
dias da Festa, ele oferecerá como sacrificio 
ao SENHOR Deus sete touros e sete carnei- 
ros sem defeito e os queimará completa- 
mente. E todos os dias também oferecerá 
como sacrificio um bode como oferta para 
tirar pecados. 2º Para cada touro e cada 
carneiro que for oferecido em sacrifício, 
haverá uma oferta de dezessete litros e 
meio de cereais e três litros de azeite. 


A Festa das Barracas 75 — Na Festa das 
Barracas, que começa no dia quinze do 
sétimo mês, o rei oferecerá em cada um 
dos sete dias o mesmo sacrifício para ti- 
rar pecados, as mesmas ofertas que serão 
completamente queimadas e as mesmas 
ofertas de cereais e de azeite. 
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2 O siclo será de vinte geras, Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze si- 
cios serão iguais a uma mina para vós. 
13 Esta será a oferta que haveis de fazer: 
de trigo, a sexta parte de um efa de cada 
Omer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 14 A porção de- 
terminada de azeite será a décima parte 
de um bato de cada coro; um coro, como 
o ômer, tem dez batos. 's De cada reba- 
nho de duzentas cabeças, um cordeiro ti- 
rado dos pastos ricos de Israel; tudo para 
oferta de manjares, e para holocausto, € 
para sacrificio pacifico; para que façam 
expiação pelo povo, diz o SENHOR Deus. 
16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao principe em Israel, 
1º Estarão a cargo do príncipe os holo- 
caustos, e as ofertas de manjares, € as 
iibações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 
de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, € o ho- 
locausto, e os sacrificios pacificos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 


Ofertas no Ano-Novo 18 Assim diz o 
SENHOR Deus: No primeiro més, no pri- 
meiro dia do mês, tomarás um novilho 
sem defeito e punificarás o santuário. 19 O 
sacerdote tomará do sangue e porá dele 
nas ombreiras da casa, e nos quatro çan- 
tos da fiada do altar, e nas ombreiras da 
porta do átrio interior. 20 Assim também 
farás no sétimo dia do mês, por causa dos 
que pecam por ignorância e por causa 
dos simplices; assim, expiareis o templo. 


Na Páscoa 21 No primeiro mês, no dia 
catorze do mês, tereis a Páscoa, festa de 
sete dias; pão asmo se comerá, 2 O prin- 
cipe, no mesmo dia, por si e por todo o 
povo da terra, proverá um naovilho para 
oferta pelo pecado. 23 Nos sete dias da 
festa, preparará ele um holocausto ao 
SENHOR, sete novilhos e sete carneiros 
sem defeito, cada dia durante os sete dias; 
e um bode cada dia como oferta pelo pe- 
cado. 24 Também preparará uma oferta 
de manjares: para cada novilho, um efa, è 
um efa para cada carneiro, e um him de 
azeite para cada efa. 25 No dia quinze do 
sétimo mês € durante os sete dias da festa, 
fará o mesmo: a mesma oferta pelo peca- 
do, o mesmo holocausto, a mesma oferta 
e a mesma porção de azeite. 
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46 O rei e as festas 'O SENHOR 
Deus diz: 


— O portão do leste que då para o på- 
tio de dentro deverá ficar fechado nos seis 
dias úteis, mas sera aberto no sábado e na 
Festa da Lua Nova. 2O rei irá do pátio 
de fora para o salão do portão e ficará ao 
lado do portão. Enquanto isso, os sacer- 
dotes oferecerão os sacrificios que serão 
completamente queimados e também as 
ofertas de paz. Ali o rei deverá prestar culto 
e depois sair. O portão deverá ficar aber- 
to até a tarde. 'No sabado e na Festa da 
Lua Nova, todo o povo também se curvará 
e adorará o SENHOR na frente do portão. 
4No sábado, o rei deverá apresentar ao 
SENHOR, como sacrificios que deverão ser 
completamente queimados, um carneiro e 
seis carneirinhos, todos sem defeito. * Para 
cada carneiro que ele trouxer, dará a Deus 
uma oferta de dezessete litros e meio de ce- 
reais. E, junto com cada carneirinho que 
for oferecido em sacrifício, ele dará o que 
quiser. Para cada dezessete litros e meio 
de oferta de cereais, ele deverá trazer três 
litros de azeite. “Na Festa da Lua Nova, 
ele oferecerá um touro novo, um cameiro e 
seis carneirinhos, todos sem defeito. 7Junto 
com o touro novo e com o cameiro haverá 
uma oferta de dezessete litros e meio de ce- 
reais; € junto com os carneirinhos o rei dará 
o que quiser. Para cada dezessete litros e 
meio de cereais, serão oferecidos três litros 
de azeite. SO rei deverá voltar do portão, 
passando pelo salão, como fez para entrar. 

º— Quando o povo prestar culto ao 
SENHOR em qualquer festa, os que entra- 
rem pelo portão do norte sairão pelo por- 
tão do sul, depois que acabarem de adorar. 
Aqueles que entrarem pelo portão do sul 
sairão pelo portão do norte. Ninguém sai- 
rá pelo mesmo portão pelo qual entrou, 
mas pelo portão do tado contrário. 190 rei 
entrará quando o povo entrar e sairá quan- 
do o povo sair. ''Nos dias de festa e de 
comemorações solenes, a oferta de cereais 
será de dezessete litros e meio por touro 
ou cameiro. E junto com cada carneirinho 
o adorador dará o que quiser. Para cada 
dezessete litros e meio de cereais, serão 
oferecidos três litros de azeite. 

12 Quando o rei tiver vontade de dar 
ums oferta ao SENHOR, seja uma oferra 
que deverá ser completamente queimada 
ou uma oferta de paz, o portão do leste 
que dá para o pátio de dentro será aberto 
para ele. Ele fará a oferta do mesmo modo 
que faz no sábado, e, depois que ele sair, o 
portão deverá ser fechado. 
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46 Nos sábados e Festas da Lua 

Nova 'Assim diz o SENHOR 
Deus: A porta do átrio interior, que olha 
para o oriente, estará fechada durante 
os seis dias que são de trabalho; mas no 
sábado ela se abrirá e também no dia da 
Festa da Lua Nova. 20 príncipe entrará 
de fora pelo vestibulo da porta e perma- 
necerá junto da ombreira da porta; os sa- 
cerdotes prepararão o holocausto dele e os 
seus sacrificios pacíficos, e ele adorará no 
limiar da porta e sairá; mas a porta não 
se fechará até à tarde. 30 povo da terra 
adorará na entrada da mesma porta, nos 
sábados e nas Festas da Lua Nova, diante 
do SENHOR +0 holocausto que o principe 
oferecer ao SENHOR serão, no dia de sába- 
do, seis cordeiros sem defeito e um carnei- 
ro sem defeito. ŻA oferta de manjares será 
um efa para cada carneiro; para cada cor- 
deiro, a oferta de manjares será o que pu- 
der dar; e de azeite, um him para cada efa. 
“Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. ? Pre- 
parará por oferta de manjares um efa para 
cada novilho e um efa para cada carneiro, 
mas, pelos cordeiros, segundo puder; ¢ 
um him de azeite para cada efa. º Quando 
entrar 0 principe, entrará pelo vestibulo da 
porta e sairá pelo mesmo caminho, 


Instruções referentes às ofertas Mas, 
quando vier o povo da terra perante o 
SENHOR, nas festas fixas, aquele que en- 
trar pela porta do norte, para adorar, sairá 
pela porta do sul; e aquele que entrar pela 
porta do sul sairá pela porta do norte: 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 100 principe 
entrará no meio deles, quando eles en- 
trarem; em saindo eles, ele sairá. !'Nas 
solenidades e nas festas fixas, a oferta de 
manjares será um efa para cada novilho 
e um para cada carneiro; mas, pelos cor- 
deiros, o que puder dar; e de azeite, um 
him para cada efa, '2Quando o principe 
preparar holocausto ou sacrificios pacifi- 
cos como oferta voluntária ao SENHOR, 
então, lhe abrirão a porta que olha para 
o oriente, e fará ele o seu holocausto e os 
seus sacrifícios pacíficos, como costuma 
fazer no dia de sábado; e sairá, e se fecha- 
rá a porta depois de ele sair. 
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A oferta diária "3 O SENHOR diz: 

— Todas as manhãs, deverá ser ofereci- 
do ao SENHOR um carneirinho de um ano, 
sem defeito. Essa oferta deverá ser feita 
todos os dias. !* Também será feita todas 
as manhãs a oferta de um quilo e meio de 
farinha e, junto com ela, um litro de azeite 
para misturar com a farinha. As ieis para 
essa oferta ao SENHOR deverão ser obe- 
decidas para sempre. '* O carneirinho, a 
farinha e o azeite deverão ser oferecidos 
ao SENHOR todas as manhãs, para sempre. 


Oreieaterra 160 SENHOR Deus diz o 
seguinte: 

— Se o rei der de presente uma parte 
das suas terras a um dos seus filhos, essa 
terra será do filho como parte da proprie- 
dade da sua família, 17 Mas, se o rei der de 
presente uma parte das suas terras a um 
dos seus servidores, essa terra voltará a ser 
do rei quando chegar o Ano da Libertação. 
À terra será dele e depois sera dos seus fi- 
lhos, 18 O rei não deverá tomar nenhuma 
propriedade do povo. Das suas próprias 
terras é que ele dara terras aos seus filhos; 
assim ele não expiorará ninguém do meu 
povo, tomando a sua terra. 


As cozinhas do Templo 19 Depois disso, 
o homem me levou para a entrada dos cô- 
modos de perto do portão, que ficavam de 
frente para o norte. São esses os cômodos 
santos dos sacerdotes. Ele me mostrou um 
lugar no lado oeste dos cômodos 2 e disse: 

— Este é o lugar onde os sacerdotes irão 
cozinhar a carne oferecida como sacrifício 
para tirar pecados ou culpas e onde assa- 
rão as ofertas de farinha. Assim nenhuma 
coisa santa será levada para o pátio de fora, 
onde poderia prejudicar o povo. 

2122 Então ele me levou para o pátio de 
fora e me mostrou que em cada uma das 
áreas dos quatro cantos havia um pátio 
menor, com vinte metros de comprimen- 
to por quinze de largura. 23 Cada pátio era 
cercado por um muro de pedra, e, encos- 
tados nesses muros, havia fogões. 2* O ho- 
mem me disse: 

— São estas as cozinhas onde os servi- 
dores do Templo irão cozinhar os sacrifi- 
cios que o povo oferece. 


4 Um riacho no Templo O ho- 

mem me levou de voita até 2 en- 
trada do Templo. Debaixo da entrada, saia 
água que corria na direção do leste, pois o 
Templo dava frente para esse lado. À água 
corria por baixo do lado sul do Tempio, 
ao sul do altar. 
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Capítulo 47 
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asquesaiam e eis que águas acasa, paraa entrada de E me fez retornar 


14 Prepararás um cordeiro de um ano. 
sem defeito, em holocausto ao SENHOR, 
cada dia; manhã após manhã, o prepa- 
rarás. M Juntamente com ele, prepararás, 
manhã após manhã, uma oferta de man- 
jares para o SENHOR, a sexta parte de um 
efa e, de azeite, a terça parte de um him, 
para misturar com a flor de farinha. Isto 
é estatuto perpétuo é continuo, 15 Assim 
prepararão o cordeiro, e a oferta de man- 
jares, e o azeite, manhã após manhã, em 
holocausto continuo. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando 
o principe der um presente de sua herança 
a alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
sera possessão deles por herança. 17 Mas, 
dando ele um presente da sua herança a 
algum dos seus servos, será deste até ao 
ano da liberdade; então, tornará para o 
principe, porque a seus filhos, somente 
a eles, pertencerá a herança. 180 princi- 
pe não tomará nada da herança do povo. 
não os esbulhara da sua possessão; da sua 
própria possessão deixará herança a seus 
filhos, para que o meu povo não seja reti- 
rado, cada um da sua possessão. 

19º Depois disto, o homem me trouxe, 
pela entrada que estava ao lado da porta, 
às câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para 9 norte; € eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 20 Ele me disse: Este é o 
lugar onde os sacerdotes cozerão a oferta 
pela culpa e a oferta pelo pecado e onde 
cozerão a oferta de manjares, para que não 
a tragam ao átrio exterior e assim santifi- 
quem o povo. 

21 Então, me levou para fora, para o 
àtrio exterior, e me fez passar aos quatro 
cantos do átrio; e eis que em cada canto 
do átrio havia outro átrio. 22 Nos quatro 
cantos do átrio havia átrios pequenos, 
menores, de quarenta côvados de com- 
primento e trinta de largura; estes quatro 
cantos tinham a mesma dimensão, 23 Ha- 
via um muro ao redor dos átrios, ao redor 
dos quatro, e havia lugares para cozer ao 
pé dos muros ao redor. 24 E me disse: São 
estas as cozinhas, onde os ministros do 
templo cozerão o sacrificio do povo. 


4 Atorrente das águas purificado- 

ras ' Depois disto, o homem me 
fez voltar à entrada do templo, e eis que 
saíam águas de debaixo do limiar do tem- 
plo, para o oriente; porque a face da casa 
dava para o oriente, e as águas vinham de 
baixo, do lado direito da casa, do lado sul 
do altar. 


2Então o homem me fez sair da área do 
Templo pelo portão norte e me levou pelo 
lado de fora até o portão que dá para o 
leste. Um riacho saia do tado sul do por- 
tão. * Com a sua vara de medir, o homem 
mediu quinhentos metros na direção da 
correnteza, para 0 leste. Ele me fez atra- 
vessar o riacho ali, e a água chegou aos 
meus tornozelos. “Em seguida, ele mediu 
mais quinhentos metros, € a água subiu até 
os meus joelhos. Mais quinhentos metros, 
e a água chegou até a minha cintura. ` Fi- 
nalmente, mediu mais quinhentos metros, 
eo rio era tão fundo, que eu não podia 
atravessar. Era fundo demais para ser atra- 
vessado, a não ser a nado. “ Ai ele me disse; 

— Homem mortal, preste muita aten- 
ção em tudo isso! 

Então o homem me levou de novo para 
a margem. ` Quando cheguei lá, vi que ha- 
via muitas árvores nos dois lados. Então 
ele me disse: 

— Esta água corre para o leste e desce 
até o no Jordão e até o mar Morto. Quan- 
do entra neste mar, ela faz com que a água 
salgada do mar vire água doce, “Em todo 
lugar por onde esse rio passar, haverá todo 

tipo de animais e de peixes. O rio fará com 
que as águas do mar Morto fiquem boas 
e ele trará vida por onde passar. `° Desde 
a Fonte de Gedi até a de Eglaim haverá 
pescadores na praia do mar, e ali eles es- 
tenderão as suas redes para secarem. Ha- 
verá ali muito peixe e muitas espécies de 
peixes, como no mar Mediterrâneo. ` Mas 
nos brejos e nos charcos a água não ficará 
boa. Essa água servirá para a produção de 
sal, - Nas duas margens do rio, crescerão 
árvores frutiferas de todo tipo. Às suas fo- 
lhas nunca murcharão, e as árvores nunca 
deixarão de dar frutas. Darão frutas novas 
todos os meses, pois são regadas pelo rio 
que vem do Templo. As frutas servirão de 
alimento, e as folhas, de remédio. 
As fronteiras do país O SENHOR Deus 
disse: 

— São estes os limites da terra que será 
dividida entre as doze ribos, sendo que a 
tribo de José receberá duas partes. '“ Eu 
jurei aos antepassados de vocês que daria 
esta terra a eles para ser sua propriedade. 
Agora dividam entre vocês a terra em par- 


tes iguais. 
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águas de pelas águas, 


DDN un bni mos aay Dump 
não conseguia que uádi mil, E mediu lombos. 
om Mb ca Dm Wo? EEZ 
uádi nado, águasde aságuas, porque se tornaram altas em atravessar; 
D7873 MRIJ ON DNY npprnD cpm 
filho de humano? Acaso viste. a mim: E disse não era atravessado. que 
ywa bmm nab nous perau 
No meu retornar, o uádi. a margem de eme fez retornar Então, me fez andar 
mo ip 22 pe bnin nawy mm 
deumlado muita; numerosa árvore ouádi, ao longo da margem de eeis que 
eso hOg oo Oy ANY emp 
as que saem as estas As à águas a mim: Então, disse e de outro lado. 
ND ngyri om minapo nono 
e entram para a estepe: e descem o oriental, para o distrito 
ma DRL mor mia 
ketiv* as que são levadas para fora para para o mar, para o mar, 
ro vayb mor DaI Ba 
vivente todo ser E haverá as águas. (gerê* e serão curadas) 


EZEQUIEL 47 545 


mm Dom ny ni) “uno bx pap 
viverá, dois uádis ali vier todo 0 que para que fervilhar 
oaJ me% mo ^D ko nga myn mm 
as águas paralá chegarão porque muito; numeroso o peixe e haverá 
mew sios bo my mpg TONI 
para lã o que “chegar A tudo eviverã eserão curadas, as estas, 
thp rept O me pr om 
junto dele (gerê * permanecerão) ketiv * E haverá o uádi. 
mewa  copppopo tro cs 
enxugadouro e até Ein- -Eglaim, desde “Ein-Guedi pescadores, 
Dn NAS pab DT ziega 
o peixe deles, será conforme a espécie dele serão; para redes 
ansa" cgo naa biya Do mp 
ketiv * muito. numeroso [o Grande, omar como o peixe de 
non WT no) TRIM TpNgp** 
para sal serão curados, e não. eas poças dele (gerê * Os charcos dele) 
o mobo mom Smobpr cum) 
de um tado junto dar margem dele, subirá E junto douádi serão dados. 
ambp biaso bogi TE? LTD 
a folha deta, não murchará e cairá toda árvore de comida, e de outro lado, 
runs Pa ohne) 
concemente aos meses dela o fruto dela, e nem estará terminado 
ale ra! Vapor” pa TOD > geek 
elas desde o santuário as águas dela porque não tratará como primogênito, 
mb bòp PD mero Poy DRI 
ea folha dela para 3 comida, o fruto dela (gerê' 7 ê haverá) ketiv as que sairão: 
So ma mim ar DDR no o mponb 
limite Esse YHWH: Senhor diz Assim * para cura. 
pow oyo co pyn man gym 
as tribos de para doze a terra, tomareis herança que 
vs pis cromo mban nor Snoir 
casa um a ela É herdareis parcelas. José Israel; 
o/a) chons DND) “W8 TAND 
para dá-la a minha mão ergui que ` como o outro dele. 
roma opp nm poxo neh opnasb 


em herança. para vôs a esta a terra e cairá” para Os vossos pais; 


?Ele me levou pela porta do norte € me 
fez dar uma volta por fora, até à porta ex- 
terior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

Saiu aquele homem para o oriente, ten- 
do na mão um cordel de medir; mediu mil 
cóvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. * Mediu 
mais mil e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos joelhos; mediu mais 
mil e me fez passar pelas águas, águas que 
me davam pelos lombos. ° Mediu ainda ou- 
tros mil, e era já um rio que eu não podia 
atravessar, porque as águas tinham cres- 
cido, águas que se deviam passar a nado, 
rio pelo qual não se podia passar. “E me 
disse: Viste isto, filho do homem? Então, 
me levou e me tornou a trazer à margem 
do rio. “Tendo eu voltado, eis que à mar- 
gem do rio havia grande abundância de 
árvores, de um e de outro lado. º Então, 
me disse: Estas águas saem para a região 
oriental, e descem à campina, e entram no 
mar Morto, cujas águas ficarão saudáveis. 
“Toda criatura vivente que vive em enxa- 
mes viverá por onde quer que passe este 
rio, e haverá muitissimo peixe, e, aonde 
chegarem estas águas, tornarão saudáveis 
as do mar, e tudo viverá por onde quer 
que passe este no, "Junto a ele se acharão 
pescadores; desde En-Gedi até En-Eglaim 
haverá lugar para se estenderem redes; o 
seu peixe, segundo as suas espécies, será 
como o Peixe do mar Grande, em multidão 
excessiva. "Mas os seus charcos e os seus 
pântanos não serão feitos saudáveis; serão 
deixados para o sal. '? Junto ao rio, às ri- 
banceiras, de um e de outro lado, nascerá 
toda sorte de árvore que dá fruto para se 
comer; não fenecerá a sua folha, nem fal- 
tará o seu fruto; nos seus meses, produzirá 
novos frutos, porque as suas águas saem do 
santuário; o seu fruto servirá de alimento, e 
a sua folha, de remédio. 


As fronteiras da terra de Israel "3 Assim 
diz o SENHOR Deus: Este será o limite 
pelo qual repartireis a terra em herança, 
segundo as doze tribos de Israel. José terá 
duas partes. Vós a repartireis em he- 
ranças iguais, tanto para um como para 
outro; pois jurei, levantando a mão, dá- 
-la a vossos pais; assim, que esta mesma 
terra vos cairá a vós outros em herança. 
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15 — Ao norte, a fronteira vai para o les- 
te, do mar Mediterrâneo até a cidade de 
Hetlom, até a subida de Hamate, até as ci- 
dades de Zedade, '6 Berota e Sibraim (que 
ficam entre o território do Reino de Da- 
masco e o do Reino de Hamate) e a cidade 
de Haticom (que está na fronteira do Reino 
de Haurà). 1? Ao norte, a fronteira vai para 
o leste, do mar Mediterrâneo até a cidade 
de Enom, ficando a0 norte as regiões das 
fronteiras de Damasco e Hamate. 

18— A leste, a fronteira vai para o sul, 
de um lugar entre o território de Damasco 
e o de Haurà, sendo que o rio Jordão for- 
ma a divisa entre a terra de Israel, a oeste, 
¢ Gileade, a leste, até a cidade de Tamar, 
no mar Morto, 

*3— Ao sul, a fronteira vai na direção 
do sudoeste, de Tamar até o oásis de Ca- 
des Meribá, e dai na direção noroeste ao 
longo da divisa do Egito até o mar Me- 
diterrâneo, 

29 — A oeste, a divisa é formada pelo 
Mediterrâneo e vai para o norte até um 
lugar a oeste da subida de Hamate. 

— Dividam essa terra entre as suas 
tribos; 2 ela será de vocês como proprieda- 
de permanente. Quando vocês dividirem a 
terra, Os estrangeiros que estiverem viven- 
do no meio de vocês e que tiverem tido 
filhos nascidos aqui receberão também a 
parte deles. Eles serão tratados como cida- 
dãos israelitas e nirarão sorte para receber 
a sua parte junto com as tribos de Israel. 
23 Cada estrangeiro que estiver morando 
em Israel receberá a sua parte junto com 
o povo da tribo no meio da qual estiver 
vivendo, Eu, o SENHOR Deus, falei. 


4 A divisão do país entre astribos 
1-7 Ao norte, a fronteira vai para O 
leste, do mar Mediterrâneo até a cidade de 
Hetlom, até a subida de Hamate, até a ci- 
dade de Enom e até a divisa entre os reinos 
de Damasco e Hamate. Cada tribo deverá 
receber terras que irão desde a fronteira do 
keste até o mar Mediterrâneo, a oeste, na se- 
guinte ordem do norte para o sul: Dã, Aser, 
Naftali, Manassés, Efraim, Rúben e Judá. 


Terras para Deus £ Ao lado do território 
de Judá, ficará a terra separada para uso 
especial. De norte a sul, terá doze quilôme- 
tros e meio de largura e de leste a oeste terá 
o mesmo comprimento dos territórios da- 
dos às tribos. O Templo ficará nessa área. 
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"Este será o limite da terra: do lado 
norte, desde o mar Grande, caminho de 
Hetlom, até à entrada de Zedade, 1º Ha- 
mate, Berota, Sibraim (que estão entre o li- 
mite de Damasco e o de Hamate), a cidade 
Hazer-Haticom (que está junto ao limite de 
Haurà). ' Assim, o limite será desde o mar 
até Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, 
na direção do norie, está o limite de Hama- 
te; este será o lado do Norte. O lado do 
oriente, entre Haurã, e Damasco, e Gilea- 
de, e a terra de Israel, será o Jordão; desde 
o limite do norte até ao mar do oriente, 
medireis; este será o lado do oriente. O 
lado do sul será desde Tamar até às águas 
de Meribá-Cades, junto ao ribeiro do Egito 
até ao mar Grande; este será o lado do sul. 
W0 lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de Ha- 
mate; este será o lado do ocidente. 

2 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 22 Será, porém, 
que a sorteareis para vossa herança e para 
a dos estrangeiros que moram no meio de 
vós, que gerarem filhos no meio de vós; € 
vos serão como naturais entre os filhos de 
Israel; convosco entrarão em herança, no 
meio das tribos de Israel. “ E será que, na 
tribo em que morar o estrangeiro, ali lhe 
dareis a sua herança, diz o SENHOR Deus. 


4 Os limites de sete tribos ' São 

estes os nomes das tribos: desde 
a parte extrema do norte, via Hetlom, até 
à entrada de Hamate, até Hazar-Enom, 
o limite norte de Damasco atè junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao oci- 
dente, Då terá uma porção. è Limitando-se 
com Dã, desde o lado oriental até ao oci- 
dental, Aser, uma porção. * Limitando-se 
com Aser, desde o lado oriental até ao oci- 
dental, Naftali, uma porção. * Limitando- 
-se com Naftali, desde o lado oriental 
até ao ocidental, Manassês, uma porção. 
` Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, 
uma porção. " Limitando-se com Efraim, 
desde o lado oriental até ao ocidental, 
Rúben, uma porção.  Limitando-se com 
Rúben, desde o lado oriental até ao oci- 
dental, Judá, uma porção. ê? Limitando-se 
com Judá, desde o lado oriental até ao oci- 
dental, será a região sagrada que haveis de 
separar, de vinte e cinco mil côvados de 
largura e de comprimento, o mesmo que 
o das porções, desde o lado oriental até ao 
ocidental; o santuário estará no meio dela. 


9No centro dessas terras haverá uma 
área dedicada ao SENHOR, com doze qui- 
lômetros e meio por dez. 190s sacerdotes 
terão uma parte dessa terra sagrada. Nos 
lados norte e sul, deverá medir doze qui- 
iômetros e meio e nos lados leste e oeste 
deverá medir cinco. O Templo do SENHOR 
ficará no meio. 1! Essa área sagrada será 
para os sacerdotes descendentes de Zado- 
que. Eles me serviram fielmente € não se 
juntaram com o resto dos israelitas para 
fazer o mal, como os outros membros da 
tribo de Levi fizeram. !2Por isso, eles te- 
rão uma área especial perto da área dos 
levitas, e será a área mais santa de todas. 
:30s levitas também terão uma área de 
terra que fará limite com a dos sacerdotes. 
Terá doze quilômetros e meio por cinco. 
MA terra dedicada ao SENHOR é a melhor 
de todas, e nenhuma parte dela poderá ser 
vendida, nem trocada, nem transferida 
para ninguém. E santa e pertence a Deus. 

15A área que sobrar, de doze quilóme- 
tros é meio por dois e meio, não é san- 
ta, mas será para uso geral do povo. Eles 
poderão morar ali e aproveitar a terra. À 
cidade ficará no centro 'Se será quadrada. 
medindo dois mil duzentos e cinquenta 
metros de cada iado. '* Em toda a volta 
da cidade, de cada lado, haverá um espaço 
livre de cento e vinte e cinco metros de 
largura. 18A terra que sobrar depois de 
construida a cidade nas terras ao lado da 
área sagrada — cinco quilômetros por dois 
e meio para o leste e cinco quilômetros por 
dois e meio para O oeste — essa terra será 
usada pela gente que mora na cidade, para 
nela fazerem plantações. 'ºQuem traba- 
thar na cidade, seja de que tribo for, po- 
derá cultivar essa terra. 

20Assim a área toda será quadrada, 
medindo doze quitômetros e meio de cada 
lado, e incluira as terras ocupadas pela 
cidade. 
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2A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil cóvados e da largura de dez mil. 
10Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao oci- 
dente, dez mil de largura, ao oriente, dez 
mil de largura e ao sul, vinte e cinco mil de 
comprimento; o santuário do SENHOR es- 
tará no meio dela. "Será para os sacerdo- 
tes santificados, para os filhos de Zadoque. 
que cumpriram o seu dever e não andaram 
errados, quando os filhos de Israel se ex- 
traviaram, como fizeram os levitas. '2Será 
região especial dentro da região sagrada. 
lugar santissimo, fazendo limites com a 
porção dos levitas. 


Os limites dos sacerdotes e dos levi- 
tas *30s levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil cóva- 
dos de comprimento e dez mil de largura; 
todo o comprimento será vinte e cinco 
mil, e a largura, dez mil. '4Não venderão 
nada disto, nem trocarão, nem transferi- 
rào a outrem o melhor da terra, porque é 
santo ao SENHOR 


Os limites da cidade :5Mas os cinco mil 
cóvados que ficaram da largura diante dos 
vinte e cinco mil serão para o uso civil da 
cidade, para habitação e para arredores; 
a cidade estará no meio, iéSerão estas 
as suas medidas: o lado norte, de quatro 
mil e quinhentos côvados, o lado sul, de 
quatro mil e quinhentos, o lado oriental, 
de quatra mil e quinhentos, e o lado oci- 
dentat, de quarro mil e quinhentos. 7Os 
arredores da cidade serão, ao norte, de 
duzentos e cinquenta cóvados, 20 sul, de 
duzentos e cinquenta côvados, ao oriente, 
de duzentos e cinquenta e, ao ocidente, 
de duzentos e cinquenta. 18Quanto ao 
que ficou do resto do comprimento, pa- 
ralelo à região sagrada, será de dez mil 
para o oriente e de dez mil para o ociden- 
te e corresponderá à região sagrada; e o 
seu produto será para o sustento daqueles 
que trabalham na cidade. '9Lavrá-lo-ão 
os trabalhadores da cidade, provindos de 
todas as tribos de Israel, 20A região toda 
será de vinte e cinco mil cóvados em qua- 
drado, isto é, a região sagrada juntamente 
com a possessão da cidade. 


Terras para o rei 21-22 Depois que a área 
do Tempio, as terras dos sacerdotes e dos 
levitas e a terra para a cidade forem tiradas 
dessa porção de doze quilômetros e meio, 
toda a terra que sobrar dos dois lados, a 
leste e a oeste, será do rei. À leste, a terra 
do rei chegará até a fronteira leste e a oeste 
irá até o mar Mediterrâneo. Ao norte, O 
limite é o território da tribo de Judá e ao 
sul é o da tribo de Benjamim. 


Terras para as outras tribos 2327 Ao sul 
dessa porção especial, cada uma das outras 
tribos receberá uma porção de terra que 
irá da fronteira leste na direção oeste até 
o mar Mediterrâneo, na seguinte ordem, 
de norte a sul: Benjamim, Simeão, Issacar, 
Zebulom e Gade. 

28 Na parte sul do território da tribo de 
Gade, a fronteira irá na direção sudoeste, 
desde a cidade de Tamar até o oásis de 
Cades, e daí, para o noroeste, seguindo à 
fronteira do Egito até o mar Mediterrâneo. 

23 O SENHOR Deus disse: 

— E assim que o pais será dividido em 
partes, que serão das tribos de Israel e que 
passarão para os seus descendentes. 


Os portões de Jerusalém 3034 Haverá 
doze entradas na cidade de Jerusalém. 
Cada muralha medira dois mil duzentos e 
cinquenta metros e terá três portões, cada 
um com o nome de uma tribo. Os portões 
da muralha do norte receberão os nomes de 
Rúben, Judá e Levi. Os da muralha do les- 
te receberão os nomes de José, Benjamim 
e Dã. Os da muralha do sul receberão os 
nomes de Simeão, Issacar e Zebulom. E os 
da muralha do oeste receberão os nomes de 
Gade, Aser e Naftali. 35 O comprimento to- 
tal da muralha em volta da cidade toda será 
de nove quilômetros. O nome da cidade da- 
qui em diante será: “O SENHOR está aqui.” 
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Os limites do príncipe 210 que restar 
será para o príncipe, deste e do outro 
lado da região sagrada e da possessão da 
cidade. Por isso, aquilo que se estende 
dos vinte e cinco mil côvados em direção 
do oriente e também dos vinte e cinco 
mil côvados em direção do ocidente, 
paralelamente com as porções, será do 
príncipe; a região sagrada e ọ santuário 
do tempto estarão no meio. 2 Excetuan- 
do o que pertence aos levitas e a cidade 
que está no meio daguilo que pertence 
ao principe, entre o território de Judá e o 
de Benjamim, será isso para o principe. 


Os limites das outras cinco tribos 
23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 24 Limitando-se com Benja- 
mim, desde o lado oriental até ao ociden- 
tal, Simeão, uma porção. 35 Limitando-se 
com Simeão, desde o lado oriental 
até ao ocidental, Issacar, uma porção. 
26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 2 Limitando-se com Zebulom, 
desde o lado oriental até ao ocidental, 
Gade, uma porção, ?8 Limitando-se com 
o território de Gade, ao sul, o limite será 
desde Tamar até às águas de Meribá- 
-Cades, ao longo do ribeiro do Egito até 
ao mar Grande. 2º Esta é a terra que sor- 
teareis em herança às tribos de Israel; e es- 
tas, as suas porções, diz o SENHOR Deus. 


As portas da cidade 3º São estas as sai- 
das da cidade: do lado norte, que mede 
quatro mil e quinhentos côvados, `! três 
portas: a porta de Rúben, a de Judá e a 
de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; ?? do lado 
oriental, quatro mil e quinhentos côvados 
e três portas, a saber: a porta de José, a 
de Benjamim e a de Dà; ? do lado sul, 
quatro mil e quinhentos côvados e três 
portas: a porta de Simeão, a de Issacar € 
a de Zebulom; * do lado ocidental, qua- 
tro mil e quinhentos côvados e as suas 
três portas: a porta de Gade, a de Aser e 
a de Naftali. 3° Dezoito mil cóvados em 
redor; e o nome da cidade desde aquele 
dia será: O SENHOR Está Ali. 


* Esta é a mensagem que o SENHOR 

Deus deu a Oseias, filho de Beeri, 
durante os reinados de Uzias, Jotão, Acaz e 
Ezequias, na terra de Judá, e de Jeroboão, 
filho de Joás, na terra de Israel. 


A mulher e os filhos de Oseias “Quando 
o SENHOR Deus falou pela primeira vez 
por meio de Oseias ao povo de Israel, ele 
disse a Oseias; 

— Vá e case com uma prostituta de um 
templo pagão; os filhos que nascerem se- 
rão filhos de uma prosntuta. Pois o povo 
de Israel agiu como uma prostituta: eles 
foram infiéis e me abandonaram. 

3 Então Oseias foi e casou com Gomer, 
filha de Diblaim. Quando nasceu o primei- 
ro filho, *o SENHOR Deus disse a Oseias: 

— Ponha no menino q nome de Jezreel 
porque daqui a pouco vou castigar © rei de 
Israel por causa dos crimes de morte que o rei 
Jeùú, o antepassado dele, cometeu em Jezreel. 
Vou acabar com q Reino de Israel “e no vale 
de Jezreel destruirei o poder militar de Israel. 

“ Depois, Gomer deu à luz uma filha, e 
o SENHOR disse a Oseias: 

— Ponha ns menina o nome de Não- 
-Amada porque eu não terei mais amor pelo 
povo de Israel e não o perdoarei. ' Mas con- 
Qnuarei a amar o povo de Judá. Eu mesmo, 
o SENHOR, seu Deus, os salvarei, Porém 
não farei isso por meio de guerra: não usarei 
arcos e flechas, nem espadas, nem cavalos 
de guerra e cavaleiros. 

“Depois que desmamou a filha, Gomer 
ficou grávida mais uma vez e deu à luz outro 
filho. < E o SENHOR Deus disse a Oseias: 

— Ponha no menino o nome de Não- 
-Meu-Povo, pois o povo de Israel não é mais 
o meu povo, e eu não sou mais o Deus deles. 


A futura grandeza de israel 19Um dia, o 
povo de Israel será como os grãos de areia 
do mar; será tão numeroso, que não poderá 
ser contado, nem medido. E, no mesmo lu- 
gar onde Deus disse: “Vocês não são o meu 
povo”, ali ele dirá: “Vocês são os filhos do 
Deus vivo”. :! Os povos de Judá e de Israel se 
unirão e juntos escolherão um só chefe. Se- 
rão mais uma vez um e rico. 
Como será grande esse dia, o Dia de Jezreel! 
Portanto, ponham nos seus irmãos, 
os israelitas, os nomes de Povo-de- 
-Deus e Amados-por-Deus. 


A infidelidade de Israel 
Deus disse ao povo: 

— Acusem a sua mãe, façam denúncia con- 
tra ela, pois ela não é mais a minha esposa, € 
eu não sou mais o seu marido. Peçam que ela 
pare de cometer adultério e que mande embora 
os seus amantes. - Se ela não fizer isso, eu tira- 
rei toda a sua roupa e a deixarei nua como no 
dia em que nasceu. Eu farei com que ela fique 
como um deserto, como uma terra seca, è ela 
morrerá de sede. 


O SENHOR 


BW 


Oseias 
Capitulo 1 
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O casamento de Oseias, símbolo da 
infidelidade de Israel Palavra do 
SENHOR, que foi dirigida a Oseias, filho 
de Beeri, nos dias de Uzias, Jotão, Acaz € 
Ezequias, reis de Judá, e nos dias de Jero- 
boão, filho de Joás, rei de Israel. 
2Quando, pela primeira vez, falou q 
SENHOR por intermédio de Oseias, en- 
tão, o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR 3Foi-se, pois, e 
tomou a Gômer, filha de Diblaim, e ela 
concebeu e lhe deu um filho. *Disse-lhe o 
SENHOR Põe-lhe o nome de Jezreel, por- 
que, daqui a pouco, castigarei, pelo sangue 
de Jezreel, a casa de Jeú e farei cessar o 
reino da casa de Israel. S Naquele dia, que- 
brarei o arco de Israel no vale de Jezreel. 
STomou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Pôe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não mais 
tornarei a favorecer a casa de Israel, para lhe 
perdoar. ?Porém da casa de Judá me compa- 
decerei e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, 
pois não os salvarei pelo arco, nem pela espa- 
da, nem pela guerra, nem pelos cavalos, nem 
pelos cavaleiros. 
8Depois de haver desmamado a Desfa- 
vorecida, concebeu e deu à luz um filho. 
9Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 
0 Todavia, o número dos filhos de Israel 
sera como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. "Os filhos de Judá e os filhos de Is- 
rael se congregarão, e constituirão sobre si 
uma só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 
2 *Chamai a vosso irmão Meu-Povo e 
a vossa irmã, Favor. 


A infidelidade do povo e a fidelidade de 
Deus ?Repreendei vossa rmãe, repreendei- 

porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença ¢ os seus adul- 
térios de entre os seus seios; 3para que eu não 
a deixe despida, e a ponha como no dia em 
que nasceu, e a torne semelhante a um deser- 
to, € a faça como terra seca, e a mate à sede, 
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4E não terei pena dos seus filhos, pois são f- 
lhos de uma prostituta. SEla se entregou à 
prostituição e mostrou que havia perdido toda 
a vergonha quando disse: “Vou buscar os meus 
amantes, pois eles me darão comida e bebida, 
roupas de lã e de linho, azeite e vinho.” 

&— Portanto, vou pôr ao redor dela uma 
cerca de espinhos e vou construir um muro na 
estrada, para que ela não encontre o caminho. 
7Ela correrá atrás dos seus amantes, mas não 
os alcançará; irá procurá-los, mas não os en- 
contrará. Então dirá: “Vou voltar para o meu 
marido, pois, quando vivia com ele, eu era 
mais feliz do que agora.” Ela não compreen- 
deu que fui eu que lhe dei o trigo, o vinho e 
o azeite; fui eu que lhe dei muitos presentes 
de prata e de ouro, que ela ofereceu ao deus 
Baal. 9Portanto, quando chegar o tempo da 
colheita, eu tomarei dessa mulher o meu 
trigo e o meu vinho e levarei embora as rou- 
pas de lã e de linho que tinha dado para eia 
vestir. '0Agora vou deixá-la completamente 
nua na frente dos seus amantes, e ninguém 
a livrará do meu poder. " Acabarei com toda 
a sua alegria: não haverá mais festas anuais 
ou festas mensais, nem as festas dos sábados, 
nem qualquer outra festa, 12Eu destruirei as 
suas plantações de uvas e as suas figueiras 
que ela disse que recebeu como pagamen- 
to dos seus amantes. Só ficará mato, € os 
animais selvagens devorarão tudo. 13Eia 
me abandonou, adorou as imagens do deus 
Baal e queimou incenso como oferta a ele. 
Ela também se enfeitou com anéis e joias 
€ correu atrás dos seus amantes. Por causa 
de tudo isso, eu a castigarei. Eu, o SENHOR, 
estou falando. 


Deus ama o seu povo 14Deus disse ao 
povo de Israel: 

— Vou seduzir a minha amada e levá-la 
de novo para o deserto, onde ihe falarei do 
meu amor. '5Ali, eu devolverei a ela as suas 
plantações de uvas e Iransformarei o vale da 
Desgraça em uma porta de esperança. Então 
ela falará comigo como fazia no tempo em 
que era moça, quando saiu do Egito. 16Mais 
uma vez ela me chamará de “Meu marido” 
em vez de me chamar de “Meu Baal”. 
17Nunca mais deixarei que ela diga o nome 
Baal; nunca mais se falará desse deus. Sou 
eu, 0 SENHOR, quem está falando. 

18— Naquele dia, farei um acordo com 
os animais selvagens, com as aves e com 
as cobras, para que não ataquem a minha 
amada. Quebrarei as armas de guerra, os 
arcos e as espadas; não haverá mais guerra, 
e o meu povo viverá em paz € segurança. 
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te não me compadeça de seus filhos, porque 
são filhos de prostituições. Pois sua mãe se 
prostituíu; aquela que os concebeu houve-se 
torpemente, porque diz: Irei atrás de meus 
amantes, que me dão o meu pão e à minha 
água, a minha lã e o meu linho, o meu óleo e 
as minhas bebidas. éPortanto, eis que cerca- 
rei o seu caminho com espinhos; e levantarei 
um muro contra ela, para que ela não ache 
as suas veredas. 7Ela irá em seguimento de 
seus amantes, porém não os alcançará; 
buscá-los-á, sem, contudo, os achar; en- 
tão, dirá: Irei e tornarei para o meu pri- 
meiro marido, porque melhor me ia então 
do que agora. *Ela, pois, não soube que eu 
é que lhe dei o trigo, e o vinho, ¢ o óleo, e 
the multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. Portanto, tornar-me- 
-ei, € reterei, a seu tempo, o meu trigo € 
o meu vinho, e arrebatarei a minha lã e o 
meu linho, que lhe deviam cobrir a nudez. 
Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém 2 
livrará da minha mão. "Farei cessar todo 
o seu gozo, as suas Festas de Lua Nova, 05 
seus sábados e todas as suas solenidades. 
*2Devastarei a sua vide e a sua figueira, de 
que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. '3Castigá-la-ei pelos dias dos 
baalins, nos quais lhes queimou incenso, é 
se adornou com as suas arrecadas e com as 
suas joias, e andou atrás de seus amantes, 
mas de mim se esqueceu, diz o SENHOR 

14Portanto, eis que eu a atrairei, e a le- 
varej para o deserto, e lhe falarei ao cora- 
ção. 15E lhe darei, dati, as suas vinhas ¢ o 
vale de Acor por porta de esperança; será 
ela obsequiosa como nos dias da sua moci- 
dade e como no dia em que subiu da terra 
do Egito. 'Naquele dia, diz o SENHOR, 
ela me chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. *?Da sua boca tirarei 
os nomes dos baalins, e não mais se lem- 
brará desses nomes. '2Naquele dia, farei a 
favor dela aliança com as bestas-feras do 
campo, e com as aves do céu, e com os 
répteis da terra; e tirarei desta o arco, € 
a espada, e a guerra e farei o meu povo 
repousar em segurança. 


19— israel, eu casarei com você, e para 
sempre você será minha legitima esposa. Eu 
a tratarei com amor e carinho 29€ serei um 
marido fiel. Então você se dedicara a mim, o 
SENHOR 2! Naquele tempo, serei o Deus que 
atende: atenderei © pedido dos céus; os céus 
atenderão o pedido da terra, dando-lhe chu- 
vas; Ze a terra responderá produzindo trigo, 
uvas e azeitonas. Assim eu atenderei as ora- 
ções do meu povo de Israel. 2 Plantarei o meu 
povo na Terra Promenda para que eles sejam a 
minha própria plantação. E eu amarei aquela 
que se chama Não-Amada; para aquele que se 
chama Não-Meu-Povo eu direi: “Você é o meu 
povo”, e ele responderá: “Tu és o meu Deus”. 


Oseias e a mulher adúltera "O 
SENHOR Deus falou de novo comigo 
e disse: 

— Vå e ame uma adúltera, uma mulher 
que tem um amante. Ame-a assim como 
eu amo o povo de Israel, embora eles ado- 
rem outros deuses e lhes ofereçam bolos 
de passas. 

* Fui e comprei a mulher por quinze 
barras de prata e cento e cinquenta quilos 
de cevada. 3 Eu disse: 

— Por muito tempo, você vai esperar 
por mim, Durante esse tempo não se torne 
prostituta, nem se entregue a um amante. 
E eu também esperarei por você. 

“Será assim que os israelitas passarão 
muito tempo sem rei ou qualquer outro 
chefe, sem sacrifícios ou colunas do deus 
Baai, sem idolos ou deuses do lar. 5 Mas 
virá o tempo em que o povo de Israel volta- 
rá a adorar o SENHOR, o Deus deles, e ejes 
serão governados por um descendente do 
rei Davi. Naquele tempo, eles adorarão o 
SENHOR com temor e receberão dele mui- 
tas bênçãos. 


Deus acusa Israel !O SENHOR 
Deus tem uma acusação a fazer con- 
tra o povo que vive neste pais. Escutem, 
israelitas, o que Deus está dizendo: 
— Não hã sinceridade, não hã bondade, 
e ninguém neste pais quer saber de Deus. 
2Juram falso, mentem, matam, roubam e 
cometem adultério. Os crimes e os assas- 
sinatos aumentam. 3 Por isso, a terra ficará 
seca, ¢ tudo o que vive nela morrerá. Mor- 
rerão os animais, as aves e até Os peixes. 


Deus acusa os sacerdotes “O SENHOR 
Deus diz: 

— Não acusem nem repreendam o meu 
povo. À minha acusação é contra vocês, 
sacerdotes. é Dia € noite, vocês andam sem 
rumo, e os profetas fazem o mesmo. Vou aca- 
bar com Israel, a mãe de vocês. 6O meu povo 
não quer saber de mim e por isso esta sen- 
do destruído. E vocês, sacerdotes, também 
não querem saber de mim e esqueceram as 
minhas leis; portanto, eu não os aceito mais 
como meus sacerdotes, nem aceitarei os seus 
filhos como meus sacerdotes. 
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os filhos de ficarão. muitos dias Porque para ti. e também eu 
PRO CÊ pR Tab TRO DR 
e nem haverá príncipe, enem haverá rei, nãohaverá Israel, 
TDN TA Tas PR Ta 
éfode e nem haverá estela; enemhaverá sacrificio comunitário, 
par Dior a dor) SAN DOOM 
e buscarão Israel, os filhos de retornarão Depois, e terafins. 
1105 n25n Ta BR oig MIT NY 
e tremerão orei à deles; Davi, e a o Deus deles, | a YHWH, 
S Do mona o poda TITOR 
* os dias. no fi fi nalde e por causa da bondade dele, por causa de YHWH 
Capítulo 4 

DJ e oyi “da Muita pie k 
contenda porque Israel; osfilhosde a palavra de YHWH, Escutai 

naNO CD pao aio mn 
não há veracidade porque a terra, com os que habitam de contra YHWH 
:PARa DTO PST IR IAM PR 
na terra. Deus ` enemhã conhecimento de e nem há benevolência, 
DAT 1355 FRN Dim nem vio) nor 
e sangues irromperam, e adulterar, e furtar, e assassinar, e enganar, Imprecar, 
bas pay baso pr wy Doga 
e languesce a terra se enlita Por isso, tocaram. com sangues 
niya mI o nm m oyrdo 
e coma ave de o campo com o vivente de nela, todo oque habita 
UR O RO SDQR DO TON DRT 
ninguém Contudo, são recolhidos. omar e também os peixes de os céus; 
Ta WR mirra 29 bg 
e o teu povo ninguém; e que não repreenda que não contenda 
gi Dim novo emo "202 
e tropeçará o dia, E tropeçarás sacerdote. como os que contendem de 
RR Oomen rd me waro 
a tua mãe. e aniquitarei noite: contigo também anunciador 
nÓNOD O nymo can my pa 
porque tu o conhecimento; por não o meu povo Serão aniquilados 


'9Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em jui- 
zo, e em benignidade, e em misericórdias; 
20desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz 
o SENHOR, obsequioso aos céus, e estes. 
à terra; 22a terra, obsequiosa ao trigo, € 
ao vinho, e 20 oleo; e estes, a Jezreel. 
23Semearei Israel para mim na terra e€ 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 
Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 


A longanimidade de Deus |! Disse- 

-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo ¢ adúl- 
tera, como o SENHOR ama os filhos de 
Israel, embora eles olhem para outros deu- 
ses e amem bolos de passas. 2Comprei-a, 
pois, para mim por quinze peças de prata 
e um ômer e meio de cevada; 3e lhe dis- 
se: tu esperarãs por mim muitos dias; não 
te prostituirás, nem serás de outro homem; 
assim também eu esperarei por ti. *Porque 
os filhos de Israel ficarão por muitos dias 
sem rei, sem principe, sem sacrifício, sem 
coluna, sem estola sacerdotal ou ídolos do 
lar. * Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, seu 
rei; e, nos últimos dias, tremendo, se aproxi- 
marão do SENHOR e da sua bondade. 


Corrupção geral de Israel `Ouvi a 

palavra do SENHOR, vòs, filhos de Is- 
racl, porque o SENHOR tem uma contenda 
com os habitantes da terra, porque nela 
não há verdade, nem amor, nem conhe- 
cimento de Deus, 20 que só prevalece é 
perjurar, mentir, matar, furtar e adulterar, 
e há arrombamentos e homicídios sobre 
homicidios, *Por isso, a terra estã de luto, 
e todo o que mora nela desfalece, com os 
animais do campo € com as aves do céu; e 
até os peixes do mar perecem. 

*Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. *Por isso, tro- 
peçarás de dia, e o profeta contigo trope- 
çará de noite; e destruirei a tua mãe, 60 
meu povo está sendo destruído, porque lhe 
falta o conhecimento. Porque tu, sacerdo- 
te, rejeitaste o conhecimento, também eu 
te rejeitarei, para que não sejas sacerdote 
diante de mim; visto que te esqueceste da 
lei do teu Deus, também eu me esquecerei 
de teus filhos. 


Cm 


?— Quanto maior é o número de sa- 
cerdotes, maior também é o número de 
pecados que cometem; por isso vou fazer 
a gloria deles virar desgraça. & Eles ganham 
a vida à custa dos pecados do povo e por 
causa disso querem que o povo peque. 
9 Portanto, os sacerdotes sofrerão o mes- 
mo castigo que vou fazer cair sobre o meu 
povo. Vou castigá-los, e eles terão de pagar 
pelo mal que fizeram. 190s sacerdotes es- 
tão me abandonando e adorando outros 
deuses. Por isso comerão dos sacrifícios 
que o povo me oferece, mas não ficarão 
satisfeitos; adorarão os deuses da fertilida- 
de, mas não terão filhos. 


A idolatria do povo de Israel 1 Deus diz: 

— O meu povo está perdendo o juizo por- 
que anda bebendo muito vinho, 12 Pedem 
a um pedaço de pau que revele o futuro e 
fazem perguntas a uma coluna de madeira. 
Eles me abandonaram. Como uma mulher 
que se torna prostituta, eles me abandona- 
ram e se entregaram a deuses pagãos. 130fe- 
recem sacrifícios nos altares pagãos no alto 
dos montes e ali queimam incenso debaixo 
dos carvalhos e de outras árvores cheias de 
folhas, onde a sombra é tão gostosa. 

— E assim as suas filhas viram prosti- 
tutas, € as suas noras cometem adultério. 
14Mas nem por isso eu as cashgarei; pois 
vocês, homens, têm encontros com pros- 
titutas nos templos pagãos e vão com elas 
oferecer sacrifícios aos deuses pagãos. E 
assim um povo sem juizo caminha rápido 
para a destruição! 

:s— O povo de Israel está sendo infiel a 
mim, mas espero que o povo de Judá não 
seja culpado do mesmo pecado. Não ado- 
rem em Gilgal ou em Bete-Avem, nem 
façam ali promessas em nome do SENHOR 
Deus, que vive para sempre. 160 povo de 
Israei é teimoso como uma vaca brava, Não 
posso cuidar do meu povo como um pastor 
cuida das ovelhas num pasto grande. 7 O 
meu povo se entrega à adoração de idolos, e 
não se pode fazer nada quanto a isso. 18 Eles 
ficam embriagados e se entregam à imorali- 
dade, levando assim uma vida de desonra. 
19 Um vento os carregará para longe, e fica- 
tão com vergonha da sua idolatria. 

— Prestem atenção, sacerdotes! 
Escutem, israelitas! Ouçam, gente 
da familia do rei! Vocês serão condenados, 
pois em Mispa foram como uma armadi- 
lha, no monte Tabor foram como um laço 
2e no vale das Acácias foram como um 
poço profundo. Por isso, eu vou castigã- 
“los. 3 Eu sei muito bem o que os israelitas 
fizeram: eles adoraram deuses pagãos e 
por isso estão impuros. 


Oseias condena a idolatria do povo +As 
más ações do povo de Israel não deixam 
que eles voltem para o seu Deus. Eles têm 
tanta vontade de adorar idolos, que não 
querem mais saber de Deus, o SENHOR 
5 O seu orgulho é prova de que são culpados. 
Por causa dos seus pecados, eles tropeçam € 
caem, e o povo de Judá cai com eles. 
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Capítulo 5 


byi ma noypm mign mNiwow' 


Israel, a casa à de eprestaiatenção os sacerdotes, Escutai isto 
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7Quanto mais estes se mulnipticaram, tan- 
to mais contra mim pecaram; eu mudarei a 
sua honra em vergonha. 3Alirnentam-se do 
pecado do meu povo e da maldade dele têm 
desejo ardente. Por isso, como é o povo, 
assim é o sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 19Comerão, mas não se fartarão; 
entregar-se-ão à sensualidade, mas não se 
multiplicarão, porque ao SENHOR deixaram 
de adorar. 

VA sensualidade, o vinho e o mosto 
tiram o entendimento, 120 meu povo 
consulta o seu pedaço de madeira, e a sua 
vara lhe dá resposta; porque um espirito de 
prostituição os enganou, eles, prostiruindo- 
«se, abandonaram o seu Deus. '3Sacrificam 
sobre o cimo dos montes ¢ queimam incen- 
so sobre os outeiros, debaixo do carvalho, 
dos choupos e dos terebintos, porque é boa 
a sua sombra; por isso, vossas filhas se pros- 
tituem, e as vossas noras adulteram. 

Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 
retiram com as meretrizes e com as pros- 
titutas cultuais sacrificam, pois o povo que 
não tem entendimento corre para a sua 
perdição. 

1SAjnda que tu, ó Israel, queres 
prostituit-te, contudo, não se faça culpado 
Judá; nem venhais a Gilgal e não subais a 
Bete-Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR, 18Como vaca rebelde, se rebelou 
Israel; será que o SENHORO apascenta como 
a um cordeiro em vasta campina? "Efraim 
estã entregue aos ídolos; é deixá-lo. '8Tendo 
acabado de beber, eles se entregam à prosti- 
tuição; os seus principes amam apaixonada- 
mente a desonra. 190 vento os envolveu nas 
suas asas; € envergonhar-se-ão por causa dos 
seus sacrifícios. 


Repreensão contra sacerdotes e 

príncipes "Ouvi isto, é sacerdotes; 
escutai, ó casa de Israel; e dai ouvidos, ó 
casa do ret, porque este juízo é contra vôs 
outros, visto que fostes um laço em Mispa 
e rede estendida sobre o Tabor. 2Na práti- 
ca de excessos, vos aprofundastes; mas eu 
castigarei a todos eles. Conheço a Efraim, 
e Israel não me estã oculto; porque, agora, 
te tens prostituido, ó Efraim, e Israel estã 
contaminado. “O seu proceder não lhes 
permite voltar para o seu Deus, porque 
um espirito de prostituição está no meio 
deles, e não conhecem ao SENHOR SA 
soberba de Israel, abertamente, o acusa; 
Israel e Efraim cairão por causa da sua ini- 
quidade, e Judá cairá juntamente com eles. 


sLevam as suas ovelhas e os seus bezerros 
para oferecê-los em sacrifício ao SENHOR, 
mas isso não adianta nada. Eles não podem 
achá-lo, pois ele se afastou deles. 7 Foram 
infiéis ao SENHOR, € os seus filhos são ilegi- 
timos. Portanto, daqui a pouco eles e as suas 
terras serão destruídos. 


Guerra entre Israel e Judá :Toquem as 
cometas em Gibeá e em Ramã! Deem o 
grito de alarme em Bete-Avém! Estejam 
alertas, homens da tribo de Benjamim! 
9Eu já anunciei ao povo de Israel aquilo 
que certamente vai acontecer: vem aí o dia 
do castigo, e Israel será destruido. 

100 SENHOR Deus diz: 

— Os chefes de Judá invadiram Israel e 
tomaram as suas terras. Por isso, estou ira- 
do e vou castigá-los duramente. :1O povo 
de Israel está sendo explorado, e os seus 
direitos não estão sendo respeitados por- 
que eles insistiram em seguir deuses falsos. 
12 Portanto, como a traça eu destruirei Is- 
rael e como o câncer acabarei com Judá. 

13— Quando Israe) percebeu que estava 
doente, e Judá notou que também estava 
ferido, Israel foi procurar a ajuda do po- 
deroso rei da Assíria; mas ele não os pôde 
curar nem fazer sarar os seus ferimentos. 
t4Como um leão, eu atacarei os povos de 
Israel e de Judá. Eu os farei em pedaços e 
depois irei embora levando-os comigo. E 
ninguém os poderá salvar. 

15— Então voltarei para o meu lugar e ali 
ficarei até que eles reconheçam o seu pecado 
e, na sua aflição, venham me procurar, 


Arrependimento fingido 
de Israel diz: 

— Venham, voltemos todos para Deus, 
o SENHOR Ele nos feriu, mas com certeza 
vai nos curar; ele nos castigou, mas certa- 
mente nos perdoará. : Daqui a uns dois ou 
três dias, no máximo, ele nos dará novas 
forças e nos porá de pé, e nós sempre fa- 
remos a sua vontade. 3 Vamos nos dedicar 
mais e mais ao SENHOR! Tão certo como 
nasce o sol, ele virá nos ajudar; virá tão 
certamente como vêm as chuvas da pri- 
mavera, que regam a terra, 

+ Mas o SENHOR Deus responde: 

— OQ que é que vou fazer com você, Is- 
rael? E com você, Judá, o que é que eu 
faço? Pois o amor de vocês é tão passa- 
geiro como a cerração ao nascer do sol; é 
como o orvalho, que seca logo de manhã. 
$Foj por isso que mandei os meus profetas 
anunciar que eu vou castigar e matar vo- 
cës. E o que exijo de vocês é claro como a 
luz do sol. e Eu quero que vocês me amem 
e não que me ofereçam sacrifícios, em vez 
de me trazer ofertas queimadas, eu prefiro 
que o meu povo me obedeça. 

~— Mas na cidade de Adã o meu povo 
quebrou a aliança que fiz com ele e ali foi 
infiel a mim. “Gileade é uma cidade cheia 
de malfeitores e assassinos. 


:O povo 
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Capítulo 6 
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sEstes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não 
o acharão; ele se retirou deles. 7 Aleivo- 
samente se houveram contra o SENHOR, 
porque geraram filhos bastardos; agora; & 
Festa da Lua Nova os consumirá com as 
suas porções. 

sTocai a trombeta em Gibeá e em 
Ramá tocai a rebate! Levantai gritos em 
Bete-Áven! Cuidado, Benjamim! s Efraim 
tornar-se-á assolação no dia do castigo; en- 
tre as tribos de Israel, tornei conhecido o 
que se cumprirá. 100s principes de Judá são 
como os que mudam os marcos; derrama- 
rei, pois, o meu furor sobre eles como água. 
:+ Efraim está oprimido e quebrantado pelo 
castigo, porque foi do seu agrado andar 
após a vaidade. 12Portanto, para Efraim 
serei como a traça e para a casa de Judá, 
como a podridão. 13 Quando Efraim viu a 
sua enfermidade, € Judá, a sua chaga, subiu 
Efraim à Assiria e se dirigiu ao rei princi- 
pal, que o acudisse; mas ele não poderá 
curá-los, nem sarar a sua chaga. 14 Porque 
para Efraim serei como um leão e como 
um leãozinho, para a casa de Judá; eu, eu 
mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei embora; 
arrebatá-los-ei, e não haverá quem os livre. 


Conversão insincera islrei e voltarei 
para o meu lugar, até que se reconheçam 
culpados e busquem a minha face; estan- 
do eles angustiados, cedo me buscarão, 
dizendo: 

*Vinde, e tornemos para o SENHOR, 

porque ele nos despedaçou e nos 
sarará; fez a ferida e a ligará. : Depois de 
dois dias, nos revigorara; ao terceiro dia, 
nos levantará, e viveremos diante dele. 
3Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR, como a alva, à sua vinda é cer- 
ta; e ele descerá sobre nós como a chuva, 
como chuva seródia que rega a terra. Que 
te farei, 6 Efraim? Que te farei, ó Judá? 
Porque o vosso amor é como a nuvem da 
manhã e como o orvalho da madrugada, 
que cedo passa, £ Por isso, os abati por meio 
dos profetas; pela palavra da minha boca, os 
matei; e os meus juizos sairão como a luz. 
“Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente contra 
mim, “Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 
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Os sacerdotes são como assaltantes que 
esperam escondidos para roubar os outros, 
Na estrada que vai para Siquém eles ma- 
tam e cometem crimes horrorosos. '0Te- 
nho visto uma coisa horrivel na terra de 
Israel: o meu povo adora idolos e por isso 
está impuro. 

— E já marquei o dia em que vou cas- 
tigar também o povo de Judá. 

1— Quando tento curar o povo de 

Israel e fazê-lo ficar rico de novo, a 
única coisa que vejo são os seus pecados 
e a sua maldade. São mentirosos, são 
ladrões que roubam as casas € assaltam 
pessoas nas ruas. ?Etes pensam que eu 
esqueço todos os seus pecados. Estão ro- 
deados pelas suas maldades, e não posso 
deixar de vê-las. 


Mentiras, ódio e traição 30 SENHOR 
Deus diz: 

— O meu povo é malicioso, e com as 
suas mentiras eles enganam o rei e os go- 
vernadores. “Todos eles são traidores. O 
ådio queima neles como o fogo no forno, 
que o padeiro não atiça até que a massa 
tenha crescido e esteja pronta para assar. 
No dia da festa do rei, eles deram tanto 
vinho a ele e aos governadores, que eles 
ficaram bêbados, e o rei fez todo tipo de 
tolices. $0 ódio continuou a queimar nos 
corações deles, enquanto planejavam intri- 
gas contra o rei. À noite toda, abafaram o 
seu ódio, mas de manhã ele acendeu como 
fogo. 7Queimando de raiva, eles mataram 
os seus chefes; todos os seus reis foram 
mortos, um depois do outro. Mas não há 
ninguém que ore a mim. 


Israel e as outras nações 80 SENHOR 


— O povo de Israel faz acordos com 
outros povos e agora parece um pão mal 
assado. 90 povo não percebe que a nação 
está perdendo o seu poder por causa des- 
ses acordos com estrangeiros. À nação está 
ficando fraca como um velho de cabelos 
brancos, mas o povo não percebe isso. 100 
orgulho do povo é testemunha contra si 
mesmo. Todas essas coisas aconteceram, 
mas mesmo assim eles não se voltam para 
mim, nem procuram a ajuda do SENHOR, 
seu Deus. "israel parece uma pombinha 
tola: procura primeiro a ajuda do Egito e 
depois vai pedir socorro na Assíria. "2Mas 
eu os pegarei, como quem pega passari- 
nhos com uma rede. Eu os castigarei de 
acordo com as mensagens que ouviram 
nas suas reuniões. 

13— Eles estão perdidos e serão destrui- 
dos, pois fugiram e se revoltaram contra 
mim. Eu queria salvâ-los, mas eles dizem 
mentiras a meu respeito. MAs orações que 
me fazem não são sinceras; ao fazê-las, 
eles se jogam no chão, gritando como os 
pagãos, Quando oram pedindo trigo e vi- 
nho, eles se cortam, como os outros povos 
fazem. Todos se revoltaram contra mim. 
15Fui eu que os ensinei e Ihes dei forças, mas 
eles planejam maldades contra mim. 
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Como hordas de salteadores que espreitam 
alguém, assim é a companhia dos sacerdo- 
tes, pois matam no caminho para Siquém; 
praticam abominações. 10Vejo uma coisa 
horrenda na casa de Israel: ali está a pros- 
tituição de Efraim; Israel está contaminado, 
11 Também tu, 6 Judá, serás ceifado. 


Iniquidade dos reis e príncipes 

i Quando me disponho a mudar a 
sorte do meu povo € a sarar a Israel, se des- 
cobre a iniquidade de Efraim, como também 
a maidade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro hå ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 2Não dizem no 
seu coração que eu me lembro de toda a sua 
maldade; agora, pois, os seus próprios feitos 
os cercam; acham-se diante da minha face. 
3Com a sua malícia, alegram ao rei e com as 
suas mentiras, aos principes. 4 Todos eles são 
adúlteros: semelhantes ao forno aceso pelo 
padeiro, que somente cessa de atiçar o fogo 
desde que sovou a massa até que seja leveda- 
da. SNo dia da festa do nosso rei, os principes 
se tomaram doentes com q excitamento do 
vinho, e ele deu a mão aos escarnecedores. 
sPorque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela ma- 
nhã, arde como labaredas de fogo. ? Todos 
eles são quentes como um forno e conso- 
mem os seus juizes; todos os seus reis caem; 
ninguém hã, entre eles, que me invoque. 

& Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 9 Estrangeiros lhe co- 
mem a força, e ele não o sabe; também as cãs 
já se espalham sobre ele, e eie não o sabe. 
10A soberba de Israel, abertamente, o acusa; 
todavia, não voltam para o SENHOR, seu 
Deus, nem o buscam em tudo isto. 11 Por- 
que Efraim é como uma pomba enganada, 
sem entendimento; chamam o Egito e vão 
para a Assiria. 12 Quando forem, sobre eles 
estenderei a minha rede e como aves do 
céu os farei descer; castigá-los-ei, segundo 
o que eles tèm ouvido na sua congrega- 
ção. 13Aj deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. '4Não clamam a mim 
de coração, mas dão uivos nas suas camas; 
para o migo ¢ para o vinho se ajuntam, mas 
contra mim se rebelam. 15 Adestrei e forta- 
leci os seus braços; no entanto, maguinam 
contra mim. 


Ee ese] 


t6Como uma flecha atirada por um arco 
defeituoso não atinge o alvo, assim também 
o meu povo se desviou de mim e começou 
a adorar ídolos. Os seus chefes falam com 
orgulho e por isso serão mortos à espada. Ai 
o povo do Egito zombará deles. 


Deus condena a idolatria do 
povo * O SENHOR Deus diz: 

— Toquem a corneta! O inimigo ataca 
a minha terra como uma águia porque o 
meu povo quebrou a aliança que fiz com 
eles e não obedece às minhas leis. 2Eles 
oram a mim, dizendo: “Tu és o nosso 
Deus, e nòs somos dedicados a ti.” 3Mas 
eles rejeitaram o que é bom e por isso se 
tão perseguidos pelo inimigo. 

4— O meu povo escolheu reis sem me 
consultar € nomeou governadores sem a 
minha aprovação, Com a sua prata e com 
o seu ouro, fizeram idolos e por isso serão 
destruídos. SEu odeio o bezerro de ouro 
que o povo da cidade de Samaria adora e 
estou irado com eles. Até quando eles vão 
continuar adorando idolos? Um israelita 
fez o bezerro; esta estátua não é Deus e 
será quebrada em pedaços. ? Eles semea- 
ram ventos € colherão tempestades. O tri- 
go não produzirá espigas; mas, se houver 
espigas, elas serão devoradas por estrangei- 
ros. $Israel estã perdido! As outras nações 
consideram Israel um objeto sem valor. 
3Os israelitas são como um jumento bravo 
que teima em andar sozinho. Eles foram 
pedir a ajuda da Assiria e pagaram outras 
nações para protegê-los, 10Mas eu vou 
pegá-los e castigá-los, e por algum tempo 
eles sofrerão debaixo do poder cruel do 
imperador da Assiria. 

11— O povo de Israel construiu muitos 
altares para conseguir o perdão dos seus 
pecados, mas esses altares só servem para 
que o povo peque ainda mais. 17 Escrevi 
milhares de leis para o povo, mas eles as 
rejeitaram como se não tivessem valor. 
“Eles me oferecem sacrificios e gostam 
de comer dos animais sacrificados. Mas 
eu, o SENHOR Deus, não estou contente 
com eles. Eu lembrarei dos seus pecados e 
os casrigarei. Vou mandá-los de volta para 
o Egito, !4pois o povo de Israel esqueceu 
o seu Criador. O povo de Israel construiu 
palácios, e o povo de Judá construiu ci- 
dades cercadas de muralhas; mas eu vou 
mandar um fogo que queimará as cidades 
e destruirá as fortalezas. 


Oseias anuncia o castigo de Israel 

*Povo de Israel, deixe de se alegrar, 
pare de fazer festas como os outros povos 
fazem. Vocês abandonaram a Deus e ado- 
raram idolos. Em todos os terreiros onde o 
trigo é malhado, vocês se venderam como 
prostitutas ao deus Baal e gostaram do pa- 
gamento que receberam dele. 2Mas daqui 
a pouco não haverá trigo nem azeite, e fal- 
tará vinho, *O povo de Israel não ficará na 
terra de Deus, o SENHOR, mas precisará 
voltar para o Egito e na Assiria comerá ali- 
mentos impuros. 
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:6 Eles voitam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus principes, por causa da 
insolência da sua lingua; este será O seu 
escárnio na terra do Egito. 


Ocastigo está próximo : Embocaa 

trombeta! Ele vem como a águia con- 
tra a casa do SENHOR, porque transgredi- 
ram a minha aliança e se rebelaram contra 
a minha lei, ZA mim, me invocam: Nosso 
Deus! Nos, Israel, te conhecemos. 3Israe) 
rejeitou o bem; o inimigo o perseguirá. 
“Eles estabeleceram reis, mas não da mi- 
nha parte; constituiram principes, mas eu 
não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem destrui- 
dos. 50 teu bezerro, é Samaria, é rejeita- 
do; a minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 
: Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços sera desfeito 
o bezerro de Samaria. 

? Porque semeiam ventos e segarão tor- 
mentas; não haverá seara; a erva não dara 
farinha; e, se a der, comê-la-ão os estran- 
geiros. à Israel foi devorado; agora, estã en- 
tre as nações como coisa de que ninguém 
se agrada, ° porque subiram à Assiria; o ju- 
mento montês anda solitário, mas Efraim 
mercou amores. 'º Todavia, ainda que eles 
merquem socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser diminui- 
dos por causa da opressão do rei e dos 
principes. "! Porquanto Efraim multiplicou 
altares para pecar, estes lhe foram para pe- 
car. 12 Embora eu lhe escreva a minha lei 
em dez mil preceitos, estes seriam tidos 
como coisa estranha. 13 Amam o sacrifi- 
cio; por isso, sacnificam, pois gostam de 
carne e a comem, mas o SENHOR não os 
aceita; agora, se lembrara da sua iniquida- 
de e lhes casnigará o pecado; eles voltarão 
para o Egito. :* Porque Israel se esqueceu 
do seu Criador e edificou palácios, e Judá 
muitiplicou cidades fortes; mas eu enviarei 
fogo contra as suas cidades, fogo que con- 
sumirá os seus palácios. 


Israel já antes castigado : Não te 

alegres, ó Israel, não exultes, como 
os povos; porque, com prostituir-te, aban- 
donaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 
A eira e o lagar não os manterão; e o vinho 
novo lhes faltará. 3 Na terra do SENHOR, não 
permanecerão; mas Efraim tornará ao Egito 
e na Assiria comerá coisa imunda. 


4Nagueles paises, eles não poderão fazer 
ofertas de vinho ao SENHOR, nem oferecer 
os sacrifícios de que ele gosta. A comida 
que comerem será como & que é servida 
num velório, e todos os que a comerem 
ficarão impuros. Não poderão apresen- 
tar ofertas de alimento no Templo do 
SENHOR; só poderão comê-las. SE o que 
é que eles vão fazer quando chegarem 
os dias das festas realizadas em honra do 
SENHOR Vão fugir para não serem des- 
truídos, mas os egípcios os pegarão e os 
sepultarão na cidade de Mênfis. Os seus 
preciosos objetos de prata serão cobertos 
de espinheiros, e o mato tomará conta das 
suas casas. 7Está chegando o dia do cas- 
tigo, o dia em que Deus casrigará o seu 
povo. E que o povo de Israel fique sabendo 
disso! Mas vocês dizem: “Esse profeta está 
maluco! Diz que é inspirado, mas é lou- 
co!” Vocês falam assim porque estão cheios 
de maldade e de ódio. 

8Deus me mandou como profeta para 
avisar o seu povo, mas em todos os lugares 
eles armam armadilhas para me pegar. Até 
no Templo de Deus eles me perseguem! 
Eles se afundaram tanto no pecado 
quanto o povo que estava em Gibeá. Deus 
lembrará dos pecados deles e os castigará. 


As consequências do pecado de Israel 
10O SENHOR Deus diz: 

— Quando encontrei Esrael pela primeira 
vez, fiquei alegre como quem acha uvas no 
deserto e, ao ver os antepassados de vocês, 
fiquei contente como quem vê os primeiros 
figos maduros. Mas, quando eles chegaram 
ao monte Peor, ali começaram a adorar o 
deus Baal e se tornaram tão nojentos como 
os idolos que eles amaram. ''A grandeza 
de Israel irá embora, voando como uma 
ave, Não nascerão mais crianças: as mu- 
lheres não ficarão grávidas e não darão à 
luz. 'ZAinda que criem filhos, eu os levarei 
embora; não deixarei nem um só, Ai desse 
povo quando eu me afastar dele! '3Eu via 
Israet como se fosse a cidade de Tiro, plan- 
tada num lugar agradável; mas Israel levará 
os seus filhos para serem mortos. 

HÓ SENHOR Deus, o que é que vais 
fazer com este povo? Faze com que as mu- 
lheres não possam ter filhos! E, se tiverem, 
seca o seu leite, para que não possam dar 
de mamar! 

Deus condena o seu povo +50 SENHOR 
Deus diz: 

— Toda a maidade do povo de Israel 
começou na cidade de Gilgal, e foi ali que 
comecei a odiâ-los, E, por causa dos seus 
pecados, eu os expulsarei da minha terra. 
Daqui em diante, não os amarei mais. 
Todos os seus chefes se revoltaram con- 
tra mim. 16Israel está ferido; é como uma 
árvore que não dá frutas porque as suas 
raizes secaram. Mesmo que nasçam crian- 
ças, eu matarei esses filhos tão queridos. 

170 meu Deus rejeitará o seu povo por- 
que eles não lhe obedecem. E eles andarão 
sem rumo entre as outras nações, 
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para eles, lutos como 'pão de os sacrifícios comunitários deles 
Don WAD TOROJ 
porque o pão deles se tornarão impuros; todos os que 0 comerem 
pano cem mo ni ND Déo) 
(0) que fareis YHWH. a casa fde entrará” não para a pessoa deles, 
mam Did pin nro 
a celebração de YHWH? e para o dia de encontro festivo; para dia de 
ospa asp Ën Pg mms 
os juntará, o) Egito por causa de devastação, foram Porque eis que 
== joe “RnB onpm ale 
da prata deles, o algo desejável de os sepultará de maneira coletiva; Mênfis 
no Ryo: min DÊ Dipp 
os dias de dar nas tendas deles. arbusto espinhoso os apossará, cardo 
Str pro oyo co Ra pe 


Israel; que saibam a retribuição, os dias de chegaram o acerto de contas, 
by mão we Dun nom bo 
porcausade  cespírito, O homem de oque enlouquece o) anunciador, néscio 
TDs apopo man Ty mig) 
(O) que vigia hostilidade. e numerosa o teu delito, a grande quantidade de 
vip: ma Nó yoyoy DB 
passarinheiro taço de anunciador, com o meu Deus; Efraim 

ayos ma mobo TITIS 
o Deus dele. na casa de hostilidade sobre todos é os caminhos dele, 
nor nVa WD nny- JANT 
recordará a Cibeá; como os dias de Fizeram profundo corromperam 
DV? jo ; omen Tipa Djy 
Como uvas * as transgressões deles. acertará contas o delito deles, 
mana no bwi `nNgo mama 
em figueira como figo temporão Israel, encontrei no deserto, 
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na maJ DDD CNN TAWN 
chegaram eles Os vossos pais; ; vi no início dela, 
vm" nyas mam -i»p- opa 
e fe tomaram para a vergonha, ese separaram “Baal Peor, 
2] DDR"  :D30N9 D'Spr 
como a ave Efraim como o amar deles. algumas coisas repugnantes 
om mo np Dos cpm 
e desde concepção. e desde ventre desde gerar, aglória deles; esvoaçará 
puxo  prooy cónana door “or 
de humano; e os privarei os filhos deles, que criem Ainda 
ownage com mea ob “Naor 
Efraim, i dentre eles. no meu se afastar deles porque, também, ai 
D$ mma mony oisb OMRIN 
mas Efraim em campina: o quê plantado como Tiro, conforme vi 
YT faie m“ mi TON nsimh 
YHWH, Dá para eles, os filhos dele. para o que assassina em fazer sair 
Dw Pop om byy janm 
e seios o que aborta útero Då para eles o que darás? 
oyo “Cima oppo" DS 
porque ali na Gilgal, Toda a maldade deles os que ressecam. 
oinbbyy yH 5y TANW 
as ações deles, a malignidade de por causa de os odiei, 
chaos Mon no Duo "mam 
o amar deles continuarei não os expulsarei. desde a minha casa 
Dias non mnno uor w 5 
Efraim, Foi ferido os que são obstinados. todos os principes deles 
> Do poros oby oa vo nyw 
que ainda (gerê * não) produzirão; ketiv * fruto secou a raiz deles 
o Da “aA yan pim 
x o ventre deles. os algos desejáveis de mas farei morrer gerem, 
ymo b apay ND > iby oppo 
e se tomarão aele; escutam não porque omeu Deus, Rejeitará-os-á 

po somo . Du 


* 


entre as nações. os que vagueiam 


4Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrificios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de pran- 
teadores, todos os que dele comerem serão 
imundos; porque o seu pão será exclusiva- 
mente para eles e não entrará na Casa do 
SENHOR 5Que fareis vós no dia da solenida- 
de e no dia da festa do SENHOR 6Porque eis 
que eles se foram por causa da destruição, 
mas o Egito os ceifará, Menfis os sepultará; 
as preciosidades da sua prata, as urtigas as 
possuirão; espinhos crescerão nas suas Mmo- 
radas. 7Chegaram os dias do castigo, chega- 
ram os dias da remibuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de es- 
pirito é um louco, por causa da abundância 
da tua iniquidade, 6 Israel, e o muito do teu 
ódio. 30 profeta é sentinela contra Efraim, 
ao lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todas as seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. ?Mui profundamente se 
corromperam, como nos dias de Gibeá, O 
SENHOR se lembrará das suas injustiças € 
castigará os pecados deles. 

19Achei a Israel como uvas no deserto, 
vi a vossos pais como as primícias da figuei- 
ra nova; mas eles foram para Baal-Peor, e 
se consagraram à vergonhosa idolatria, € 
se tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. Quanto a Efraim, a sua glória 
voará como ave; não haverá nascimento, 
nem gravidez, nem concepção, 12Ainda 
que venham a criar seus filhos, eu os priva- 
rei deles, para que não figue nenhum ho- 
mem. Ai deles, quando deles me apartar! 
Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. MDá-lhes, 
ó SENHOR; que lhes darás? Dá-lhes um 
ventre estéril e seios secos. 15 Toda a sua 
malícia se acha em Gilgal, porque ali pas- 
sei a aborrecê-los; por causa da maldade 
das suas abras, os lançacei fora de minha 
casa; já não os amarei; todos os seus prin- 
cipes são rebeldes. '6Ferido está Efraim, 
secaram-se as suas raizes; não dará fruto; 
ainda que gere filhos, eu matarei os mais 
queridos do seu ventre. 170 meu Deus os 
Tejeitará, porque não o ouvem; e andarão 
errantes entre as nações. 


1 0 A destruição dos altares pagãos 

em israel “O povo de Israei é 
como uma parreira cheia de uvas. Quanto 
mais ricos ficaram, mais altares construí- 
ram; e, quanto mais a nação progredia, 
mais colunas do deus Baal foram levanta- 
das. 2Eles não são fiéis a Deus e agora eles 
terão de pagar pelo seu pecado, O SENHOR 
quebrara os seus altares e derrubará as co- 
lunas do deus Baal. 

3Eles vão dizer: “Não temos rei porque 
não tememos a Deus. E, se tivéssemos um 
Fei, o que é que ele poderia fazer por nós?” 
«Eles só dizem mentiras; todos juram faiso 
e fazem acordos que não pretendem cum- 
prir. E aquilo que chamam de justiça é tão 
perigoso como a erva venenosa que cresce 
em campo arado. 

50 povo que mora em Samaria ficará 
com medo e chorará quando o bezerro de 
ouro de Bete-Avém for levado embora. 
Os sacerdotes pagãos ficarão desespera- 
dos ao perderem esse ídolo que era a sua 
glória, pois será levado para a Assiria 
como presente para o grande imperador. 
E o povo de Israel ficará com vergonha 
dos conselhos que seguiu. 7O rei de Israel 
será levado embora, como um cisco que é 
carregado pela correnteza. 80s altares dos 
montes de Avém, onde o povo adora ido- 
los, serão destruidos e ficarão cobertos de 
mato e de espinhos. O povo dirá às mon- 
tanhas: “Caiam em cima de nós!” e aos 
montes: “Caiam em cima de nós!” 


Deus dá a sentença contra Israel 90 
SENHOR Deus diz: 

— Desde o tempo em que pecou em 
Gibeá, o povo de Israel não tem parado de 
pecar. Por isso, em Gibeá a guerra alcan- 
çará essa gente perversa. 19Eu os atacarei e 
castigarei. Nações se ajuntarão contra eles 
quando eu os castigar por causa dos seus 
muitos pecados. 

1: — Israel era como uma bezerra mansa 
que gosta de pisar o trigo para tirar a casca. 
Cotoquei uma canga no seu belo pescoço 
para que ele puxasse o arado. Vou usar 
Judá e Israel para trabalharem na lavoura. 
Eu lhes disse: “Preparem os campos para 
a lavoura, semeiem a justiça e colham as 
bençãos que o amor produzirá. Pois já é 
tempo de vocês se voltarem para mim, o 
SENHOR, e eu farei chover sobre vocês a 
chuva da salvação” ':Mas, em vez disso, 
vocês plantaram a maldade, colheram a 
injustiça e comeram os frutos da mentira, 

— Vocês confiaram nos seus carros de 
guerra e no grande número dos seus solda- 
dos, 14e por isso a guerra chegará até vocês, 
e as suas fortalezas serão destruídas. Acon- 
tecerá com vocês o mesmo que aconteceu 
quando q rei Salmã fez guerra contra Bete- 
-Arbel: ele arrasou a cidade e despedaçou 
as mulheres e os seus filhos. 1SE isso o que 
acontecerá com o povo de Israel por causa 
da sua grande maidade. E, quando o sol 
nascer, o rei de Israel morrera. 


568 OSEIAS 10 


Capítulo 10 


my o GM pro R 
coloca para ele; fruto Israel, a que viceja Videira 
mnamo O hay top 342 
para os altares, tornava numerosos para o fruto dele, como grande quantidade 
Dom níosp copo isa) 209 
É liso estelas. tornavam boas paraa terra dele, tanto quanto bom 
Fo am DN np» 039 
fraturará ele se tornarão “culpados: agora o coração deles, 
TAN nn» D? “DOIDO TR primata 
dirão: agora, Porque. as estelas deles. devastará os altares deles, 
mimos oyo nb co vo To pm 
a YHWH. tememos não porque para nós; rei Nāo há 
nibg Diag mar enpnpyrmo TOT) 
imprecar palavras, Falam o que faria por nós? E orei, 
ajaja WN no mi não ny 
juízo, i como a planta venenosa e floresce aliança: firmar nulidade, 
myo ma Night npn by 
receiam Bete-Avén, Por causa das bezerras de campo. fissuras de sobre 
y n oao Pp qr 
o povo dela, por causa dele porque se enluta Samaria; o residente de 
ipie ee wh rop Tap 
por causa da glória dele, jubilavam. por causa dele e os sacerdotes de idolos dele, 
bòr o myb mino aaa TAD] 
será levado paraa “Assiria Também a ele dele. que foi para o exílio 
mê Dos axa 2 pb nm 
pegará, Efraim i vergonha grande; para rei presente 
na” HNS DRE viam 
A que é à aniquilada por causa da relutância dele. Israel ese envergonhará 
prob "p9 moon ppv 
sobre faces de águas. como ramo quebrado o rei i dela: Samaria, 
ao 8 nina viu 
a transgressão de Avén, os lugares elevados de E serão exterminados 
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subirá” e abrolho, espinho Israel, 
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sobre os altares deles; 
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sobre nós! Caí E às colinas: Cobr-nos! às montanhas: e dirão 
Dyno non mimo pp oD 
ali Israel transgrediste a Gibeá Desde os dias de 3 
25» o mpppa mpyaa oren xo my 
contra filhos de guerra na  Gibeá não os alcançará. permaneceram, 
Doo DONO DOBNS naa" miy 
contra eles e serão reunidos eos comigirei; No meu anseio indisciplina. 
onip pyb DORA Dô 
ketiv * por causa das dois de no amarrar deles povos, 
rnb mo Don :oniip+* 
a que era ensinada, bezerra. E Efraim (gerê * os delitos deles). 
mos  Dorbp piy vm wib ngak 
o pescoço dela; sobre a beleza de passei è eu em trilhar, a que amava 
pm wo DSN TIW 
Judá, ` Arará Efraim. fiz cavalgar 
mpasb opp ye copo ibay: 
em justiça. para vós  Semeai Jacó. © abrirá sulco de divisa para ele 
D5> mm Bion mgp 
para vôs lavrai pela primeira vez de acordo com benevolência, colhei 
TIT visao ny) 3 
a vHwH, E para buscar e tempo campo lavrado pela primeira vez; 
púronvan DD ps mm Na 
Arastes impiedade, o sobre VÓS. kir e faça chover até venha, 


nnpaa 
porq ue confiaste 
OND?" 


E se levantará 


vn" opb opsy mnow 


fruto der mentira; comestes colhestes, indisciplina 
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LES 
os teus valentes. na grande quantidade de no teu caminho, 


ur vosap bo ra ny 
é devastada, e todas as tuas fortifi icações entre o teu povo, tumulto 
ona osans ma ppv “ta 
em dia de Bete-Arbel Salmã, como a devastação de 
no” migo Doo os mim 
Desta maneira foi estraçalhada. sobre filhos mãe guerra; 
Bons no po bma Db moy 
a vossa maldade: a maldade é de por causa de Betel, para vos “tez 


1 0 Israet semeou malicia e segará 

destruição | Israel é vide luxu- 
riante, que dá o fruto; segundo a abun- 
dância do seu fruto, assim multiplicou os 
altares; quanto melhor a terra, tanto mais 
belas colunas fizeram. ?O seu coração é 
falso; por isso, serão culpados; o SENHOR 
quebrara os seus altares e deitarà abaixo as 
colunas. ? Agora, pois, dirão eles: Não te- 
mos rei, porque não tememos 20 SENHOR 
E o rei, que faria por nós? * Falam palavras 
vãs, jurando falsamente, fazendo aliança; 
por isso, brota o juizo como erva venenosa 
nos sulcos dos campos. 

“Os moradores de Samaria serão ate- 
morizados por causa do bezerro de Bete- 
~Aven; O seu povo se lamentará por causa 
dele, e os sacerdotes idólatras tremerão 
por causa da sua glória, que já se foi. 
“ Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se envergonha- 
rá por causa de seu próprio capricho. ? O 
rei de Samaria será como lasca de madeira 
na superfície da água. * E os altos de Aven, 
pecado de Israel, serão destruidos; espi- 
nheiros e abrolhos crescerão sobre os seus 
altares; e aos montes se dira: Cobri-nos! E 
aos outeiros: Cai sobre nós! 

* Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó 
Israel, e nisto permaneceste. A peleja 
contra os filhos da perversidade não há de 
alcançar-te em Gibeá? "0 Castigarei o povo 
na medida do meu desejo; e congregar- 
-se-ão contra eles os povos, quando eu o 
punir por causa de sua dupla transgressão. 
`` Porque Efraim era uma bezerra doma- 
da, que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe des- 
fará os torrões. '“ Então, eu disse; semeai 
para vós outros em justiça, ceifai segundo 
a misericórdia; arai o campo de pousio; 
porque é tempo de buscar ao SENHOR, até 
que ele venha, e chova a justiça sobre vós. 

“ Arastes a malícia, colhestes a perversi- 
dade; comestes o fruto da mentira, porque 
confiastes nos vossos carros e na multidão 
dos vossos valentes. 14 Portanto, entre © 
teu povo se levantará tumulto de guerra, 
e todas as tuas fortalezas serão destruidas, 
como Salmã destruiu a Bete-Arbel no dia 
da guerra; as mães ali foram despedaçadas 
com seus filhos. `° Assim vos fará Betel, 
por causa da vossa grande malicia; como 
passa a alva, assim será o rei de Israel to- 
talmente destruido. 
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1 1 Deus ama o seu povo desobe- 
diente "A respeito do povo de 
Israel, o SENHOR Deus diz: 


“Quando Israel era criança, 
eu já o amava 
e chamei o meu filho, 
que estava na terra do Egito. 
2 Porém, quanto mais eu o chamava, 
mais ele se afastava de mim, 
O meu povo ofereceu 
sacrifícios ao deus Baal 
e queimou incenso 
em honra dos idolos. 
3 Mas fui eu que ensinei 
o meu povo a andar; 
eu os segurei nos meus braços, 
porém eies não sabiam que era eu 
que cuidava deles. 
4 Com laços de amor e de carinho, 
eu os trouxe para perto de mim; 
eu os segurei nos braços 
como quem pega uma criança no colo. 
Eu me inclinei e lhes dei de comer.” 


— Eles não querem voltar para mim e 
por isso irão de novo para o Egito e serão 
conquistados pela Assíria. é Virá a guerra, 
e os inimigos arrombarão os portões das 
cidades e as arrasarão. O meu povo será 
morto por seguir maus conselhos. ? O meu 
povo teima em se revoltar contra mim; por 
isso, eles serão levados como prisioneiros 
pelo inimigo, e ninguém poderá saivá-los. 


8 “Israel, como poderia eu abandoná-lo? 
Como poderia desampará-lo? 
Será que eu o destruiria, 
como destrui Admá? 
Ou faria com você 
o que fiz com Zeboim? 
Não! Não posso fazer isso, 
pois o meu coração 
está comovido, 
e tenho muita compaixão de você. 
°? Não deixarei que a ira me domine, 
não destruirei o meu povo outra vez. 
Pois eu sou Deus 
e não um ser humano; 
eu, 0 Santo Deus, 
estou no meio do meu povo 
e não o destruirei novamente.” 


— Quando eu rugir como leão con- 
ta os inimigos, o meu povo me seguirá. 
O meu povo virá correndo do oeste; 
"como pássaros, eles virão depressa do 
Egito e como pombas virão da Assiria. Eu 
os farei morar de novo na sua terra. Eu, O 
SENHOR, estou falando. 


A condenação de Israel e de Judá "O 
SENHOR Deus diz: 

— O povo de Israel me cerca com men- 
tiras e falsidades, e o povo de Judá se re- 
volta contra mim, o Santo Deus, que sou 
sempre fiel. 

1 2 10 povo de Israel vive praticando 

maldades e gasta o dia inteiro fa- 
zendo coisas que não têm valor. Às men- 
tiras e os crimes continuam a aumentar. 
Israel faz acordos com a Assíria e manda 
azeite de presente para o Egito. 

20 SENHOR Deus tem uma acusação 
contra o povo de Judá e vai castigar o 
povo de Israel por causa dos seus pecados. 
3 Jacó, o antepassado deles, lutou com o 
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Israel. oreide será aniquilado ser aniquilado pelo alvorecer 
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chamei e desde o Egito eo “amei; Israel jovem Quando 
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da presença deles, am assim  aeles.  Chamavam o meu fiho. 
"mino epmepr coeso) min  pópab 
Eeu ` incensavam. eàs imagens de deidade sacrificavam, 20s baalins 
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mas não pelos braços dele; os pegou a Efraim, ensinei a caminhar 
Davos Dos Sana mpeg P WT 
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canga como os que retiram de para eles e fui E amor, com cordões de 
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Não alimentei. paraele eque faça inclinar os queixos deles; sobre 
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para a terna de retomará 
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porque o rei dele; ela ` mas a Àssiria 
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espada E rodeará em sequência em se converter. se recusaram 
non vas mnp) Tipa 
e consumirá; as varas dele e aniquitará nas cidades dele, 
Dyb OpY ompispian 
os que suspensos Eo meu povo por causa a dòs conselhos deles, 
No mp map Oyy) pawa 
não juntos o chamam, e para altura ` para a minha apostasia: 
SN aas DDR TON PH Dn 
Israeli? ` Entregaria-te Efraim? te daria Como os faz ficar elevado. 
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Altera-se como Zeboim? Poria-te como à Admá? te daria Como 


seu irmão gêmeo Esaú enquanto os dois 
ainda estavam na barriga da mãe. Já ho- 
mem feito, Jacó lutou com Deus; * ele lu- 
tou com um anjo e venceu. Então chorou 
e pediu que o anjo o abençoasse. Deus o 
encontrou em Betel e ali falou com ele. 
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Não os meus consolos. são agitados juntos o meu coração, em mim 
novo O DWN ND CBR Pano MOYN 
em exterminar retomarei nem aminhafúria, a inflamação de — executarei 
wip qanpa VAND “ox Ox CP Des 
sagrado, no teu interior e não homem, eu ÉI porque Elraim: 
mT pp mm com? epa mio ND) 
como leão andarão, YHWH “após com agitação entrarei e não 
DD Do STM RT sop gw 
desde ocidente; filhos e estremecerão rugirá, porque ele rugirá; 
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desde a terra de e como pomba desde o Egito, como pássaro estremecerão 
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nas casas deles, eos farei habitar a Assíria; 
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* o enunciado de YHWH. 
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Israel; a casa de e com engano Efraim, com mentira Rodeia-me 

Dpp xo oo o mam 
e com sagrados i com El perambula ainda mas Judá 
gr) mo mya Dó [>> 
eoque persegue vento o que apascenta Efraim o que é confiável. 
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e aliança faz aumentar: e devastação mentira todo o dia vento oriental, 
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ty DONAS mb WIND 
e lutou com Deus; jutou e com o vigor procriador dele, 
ion no bom RYNO 


e implorou por compadecimento aele; pranteou e prevaleceu, contra mensageiro 


1 1 O amor de Deus Pai. À ingratidão 

de Israel : Quando Israel era 
menino, eu o amei; e do Egito chamei o 
meu filho. è Quanto mais eu os chamava, 
tanto mais se iam da minha presença; sa- 
crificavam a baalins e queimavam incenso 
às imagens de escultura. 3 Todavia, eu en- 
sinei a andar a Efraim; tomei-os nos meus 
braços, mas não atinaram que eu os cura- 
va. * Avrai-os com cordas humanas, com 
laços de amor; fui para eles como quem 
alivia o jugo de sobre as suas queixadas e 
me inclinei para dar-lhes de comer. 

~> Não voltarão para a terra do Egito, 
mas O assirio será seu rei, porque recusam 
converter-se. é A espada cairá sobre as suas 
cidades, e consumirá os seus ferrolhos, e 
as devorará, por causa dos seus caprichos. 
7 Porque o meu povo é inclinado a desviar- 
-se de mim; se é concitado a dirigir-se aci- 
ma, ninguém o faz. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, 6 Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 
+ Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir à Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

10 Andarão após o SENHOR; este bra- 
mará como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; !* tremendo, 
virão, como passarinhos, os do Egito, e, 
como pombas, os da terra da Assiria, e os 
farei habitar em suas próprias casas, diz o 
SENHOR 12 Efraim me cercou por meio de 
mentiras, e a casa de Israel, com engano; 
mas Judá ainda domina com Deus e é fiel 
com o Santo. 


1 Jacó, modelo para o povo de Israel 

: Efraim apascenta o vento e per- 
segue o vento leste todo o dia; multiplica 
mentiras e destruição e faz aliança com 
a Assíria, e o azeite se leva ao Egito. 2 O 
SENHOR também com Judá tem contenda 
e castigará Jaco segundo o seu proceder; 
segundo as suas obras, o recompensará. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus;* lutou com o anjo e prevaleceu; cho- 
rou e lhe pediu mercê; em Betel, achou a 
Deus, e ali falou Deus conosco. 


Em SO 


SEsse foi o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso. O seu nome é SENHOR! 6Por- 
tanto, povo de Israel, volte de novo ao seu 
Deus, faça o que é bom e certo e confie 
sempre nele. 

7O SENHOR Deus diz: 

— Os israelitas são como os cananeus: 
são desonestos e usam balanças falsas para 
explorar os outros. 8Eles dizem: “E verda- 
de que somos ricos, mas ninguém pode 
nos acusar de termos ajuntado a nossa ri- 
queza por meios desonestos.” ?Porém eu, 
o SENHOR, sou o Deus de vocês desde que 
os tirei do Egito; eu farei com que vocês 
voltem a morar em barracas, como mora- 
vam quando me encontrei com vocês no 
deserto. 

10— Eu falei com os profetas e lhes de: 
muitas visões; usei comparações quando 
falei ao povo por meio dos profetas. 11 Mas 
o povo de Gileade adora idolos e por isso 
vai ser morto. Em Gilgal touros são sacrifi- 
cados no altar; por isso, os altares vão virar 
montes de pedras nos campos arados. 

120 nosso antepassado Jacó teve de 
fugir para a Mesopotâmia e trabalhou 
como pastor de ovelhas a fim de conse- 
guir uma esposa. "3Por meio do profeta 
Moisés, o SENHOR Deus tirou q povo de 
Israel do Egito e cuidou deles. 14Com os 
seus pecados, o povo de Israel provocou 
a ira do SENHOR; por isso, ele fará com 
que paguem pelos crimes que cometeram 
eos castigará por causa das suas maldades. 


1 A destruição de Israel ` Antiga- 

mente, quando a gente da tibo de 
Efraim falava, as outras mbos ficavam com 
medo, pois todos respeitavam os efraimi- 
tas. Mas eles começaram a adorar o deus 
Baal e por isso vão morrer. “Continuam 
pecando cada vez mais, fazendo imagens 
de metal para adorar; essas estátuas de 
prata são invenção humana, são feitas por 
homens, e no entanto eles dizem: “Ofere- 
çam sacrifícios a estes deuses!” E chegam 
até a beijar esses bezerros de metal! 3Por 
isso, essa gente desaparecera como a cer- 
ração ao nascer do sol, ou como o orvalho, 
que seca logo de manhã, ou como a palha, 
que o vento leva embora, ou como a fuma- 
ça, que sai pela chaminé. 

40 SENHOR Deus diz: 

— Eu, o SENHOR, sou o Deus de vocês 
desde que os tirei do Egito; eu sou o único 
Deus que vocês conhecem, o único Deus 
que os salvou. 3Eu cuidei de vocês quando 
estavam no deserto, naquelas terras sem 
água. “Mas, quando entraram na boa ter- 
ra, vocês tiveram comida de sobra e fica- 
ram satisfeitos; então os corações de vocês 
se encheram de orgulho, e vocês esque- 
ceram de mim. “Portanto, vou atacá-los 
como um leão; ficarei de tocaia como um 
leopardo. Como uma ursa de quem rou- 
baram os filhotes, eu sairei contra vocês e 
quebrarei as suas costelas. Como um leão, 
eu os devorarei ali mesmo; como uma fera, 
eu os despedaçarei. Povo de Israel, eu vou 
acabar com vocês; quem podera salvá-los? 
10Vocês pediram que eu lhes desse um rei 
e também chefes em todas as cidades. Mas 
como é que eles podem salvá-los? 
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50 SENHOR, o Deus dos Exércitos, O 
SENHOR é o seu nome; *converte-te a teu 
Deus, guarda o amor e o juizo e no teu 
Deus espera sempre. 7 Efraim, mercador, 
tem nas mãos balança enganosa e ama & 
opressão; Emas diz: Contudo, me tenho 
enriquecido e adquirido grandes bens; 
em todos esses meus esforços, não acha- 
rão em mim iniquidade alguma, nada que 
seja pecado. Mas eu sou o SENHOR, teu 
Deus, desde a terra do Egito; eu ainda te 
farei habitar em tendas, como nos dias da 
festa. Falei 20s profetas e multipliquei 
as visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus similes, 

1! Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. '2Jacó fugiu 
para a terra da Siria, e Israel serviu por uma 
mulher e por ela guardou o gado. 11Mas o 
SENHOR, por meia de um profeta, fez su 
bir a Israel do Egito e, por um profeta, foi 
ele guardado. "Efraim mui amargamente 
provocou à ira; portanto, o SENHOR deixará 
ficar sobre ele o sangue por ele derramado; 
e fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

Castigo definitivo |! Quando 


1 3 falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpa- 
do no tocante a Baal e morreu. 2Agora, 
pecam mais e mais, e da sua prata fazem 
imagens de fundição, idolos segundo o seu 
conceito, todos obra de artifices, e dizem: 
Sacrificai a eles. Homens até beijam bezer- 
ros! 3Por isso, serão como nuvem de ma- 
nhã, como orvalho que cedo passa, como 
palha que se iança da eira e como fumaça 
que sai por uma janela, Todavia, eu sou o 
SENHOR, teu Deus, desde a terra do Egito; 
portanto, não conhecerás outro deus além 
de mim, porque não há salvador, senão eu. 

* Eu te conheci no deserto, em terra muj- 
to seca. “Quando tinham pasto, eles se farta- 
ram, €, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes 
o coração; por isso, se esqueceram de mim. 
7Sou, pois, para eles como leão; como leo- 
pardo, espreito no caminho. 3Como ursa, 
roubada de seus filhos, eu os atacarei e lhes 
romperei a envoltura do coração; e, como 
leão, ali os devorarei, as feras do campo 05 
despedaçarão. “A tua ruina, 6 Israel, vem de 
ti, e só de mim, O teu socorro. 'ºOnde está, 
agora, o teu rei, para que te salve em todas 
as tuas cidades? E os teus juizes, dos quais 
disseste: Dá-me rei e principes? 


574 OSEIAS 13 


1! Fiquei irado com vocês e por isso lhes 
dei reis; e, estando ainda irado, eu os tirei 


— Os pecados de Israel foram ano- 
tados, as suas maldades foram escritas. 
13 Chegou a hora de Israel começar a viver, 
mas Israei não quer porque não tem juizo; 
é como uma criança que na hora de nascer 
não quer sair da barriga da mãe. MM Será, 
então, que eu vou salvar o meu povo da 
morte? Será que vou livrá-los do mundo 
dos mortos? O morte, venha com os seus 
tormentos. O mundo dos mortos, venha 
com os seus castigos! Eu não terei mais 
compaixão deste povo! 

15 Mesmo que Israel cresça como uma 
planta viçosa, o SENHOR Deus mandará 
que o inimigo venha do leste, como se fos- 
se o vento quente do deserto, que secará 
completamente as fontes e as nascentes 
de água. Todas as riquezas do pais serão 
levadas embora. 16 O povo de Samaria será 
castigado porque se revoltou contra o seu 
Deus. Os homens morrerão na guerra, as 
crianças serão despedaçadas, e as barrigas 
das mulheres grávidas serão rasgadas. 

1 4 Israel é convidado a voltar para 

Deus |! Povo de Israel, volte para 
o SENHOR, seu Deus! Você caiu porque 
pecou. ? Voltem para Deus e orem assim: 
“Perdoa todos os nossos pecados, ouve & 
nossa oração, € os nossos louvores serão o 
sacrificio que te ofereceremos. ? A Assíria 
não pode nos salvar, e a cavalaria não pode 
nos proteger. Nunca mais diremos aos ido- 
tos, feitos por nós mesmos, que eles são o 
nosso Deus. Tu, ó Deus, és misericordioso 
e cuidas dos necessitados.” 


Vida nova para Israel 
* O SENHOR Deus diz: 
“Vou curar o meu povo 
da sua infidelidade 
e vou amá-los com todo 
o meu coração, 
pois não estou mais irado com eles. 
Serei como a chuva para Israel, 
e ele dará flores, como os lírios. 
As suas raizes serão profundas 
como as das árvores do Líbano. 
Os seus galhos se estenderão, 
bonitos como os galhos das oliveiras 
e perfumosos como os cedros 
do Libano. 
Mais uma vez, Israel viverá 
debaixo da minha proteção; 
eles crescerão como o trigo, 
darão frutas como a parreira 
e serão famosos 
como o vinho do Libano. 
O povo de Israel dirá: 
‘Os idolos não valem nada! 
Sou eu, o SENHOR Deus, 
que atendo as orações do meu povo; 
sou eu que tomo conta deles. 
Camo um pinheiro verde, 
eu lhes dou abrigo, 
e de mim eles recebem todas as bênçãos” 


a 


e 


{ 
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Conclusão ° Que as pessoas sábias e ajui- 
zadas entendam a mensagem deste livro e 
meditem nela! Os caminhos de Deus, o 
SENHOR, são certos; os bons andarão ne- 
les, mas os pecadores tropeçarão e cairão. 
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algo desejável. 


Capítulo 14 
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neles ` tropeçarão mas os que cometem crime neles, andarão 
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u Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

12 As iniquidades de Efraim estão ata- 
das juntas, o seu pecado está armazena- 
do. !3 Dores de parturiente lhe virão; ele 
é filho insensato, porque é tempo, e não 
sai à luz, ao abrir-se da madre. !4 Eu os 
remirei do poder do inferno e os resgata- 
rei da morte; onde estão, ó morte, as tuas 
pragas? Onde está, ó inferno, a tua des- 
truição? Meus olhos não veem em mim 
arrependimento algum. 13 Ainda que ele 
viceja entre os irmãos, virá o vento leste, 
vento do SENHOR, subindo do deserto, e 
secará a sua nascente, € estancará a sua 
fonte; ele saqueará o tesouro de todas as 
coisas preciosas. 16 Samaria levará sobre 
si a sua culpa, porque se rebelou contra o 
seu Deus; cairá à espada, seus filhos serão 
despedaçados, e as suas mulheres grávidas 


serão abertas pelo meio. 
1 4 Promessas de perdão ' Volta, ó 
Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caido. 
2 Tende convosco palavras de arrependi- 
mento € convertei-vos ao SENHOR dizei- 
-lhe: Perdoa toda iniquidade, aceita o que 
é bom e, em vez de novilhos, os sacrifícios 
dos nossos lábios. 3 A Assiria já não nos 
salvará, não iremos montados em cavalos e 
não mais diremos à obra das nossas mãos: 
tu és o nosso Deus; por ti o órfão alcançará 
misericórdia, 

ê Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 5 Serei para Israel como 
orvalho, ele florescerá como o lirio e lan- 
çará as suas raizes como o cedro do Liba- 
no, ê Estender-se-ão os seus ramos, O seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Libano. ? Os que se 
assentam de novo à sua sombra voltarão; 
serão vivificados como o cereal e floresce- 
rão como a vide; a sua fama será como a 
do vinho do Libano. 

8 O Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu fruto. 


Apelo final ° Quem é sábio, que enten- 
da estas coisas; quem é prudente, que as 
saiba, porque os caminhos do SENHOR 
são retos, € os justos andarão neles, mas 
os transgressores neles cairão. 
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"Esta é a mensagem que o SENHOR 
Deus deu a Joel, filho de Petuel. 


A praga de gafanhotos e a seca 
2 Prestem atenção, velhos! 


3 


Escute, povo de Judá! 
Já aconteceu alguma coisa 
tão terrível como esta, 
em nossos dias ou no tempo 
dos nossos antepassados? 
Digam aos seus filhos o que aconteceu; 
que eles contem aos seus filhos, 
e que estes falem sobre isso 
à geração seguinte. 


* Vieram nuvens e mais nuvens 


de gafanhotos, 
e comeram todas as plantações. 
O que os primeiros gafanhotos deixaram 
foi devorado pelos que vieram depois. 


* Acordem, beberrões! 


b 


9 


Acordem e chorem, 
vocês que gostam de vinho, 
pois as uvas foram destruidas, 
e não haverá vinho novo para beber. 
Vieram os gafanhotos, 
como um exército enorme e poderoso, 
e invadiram o meu pais. 
Os seus dentes eram como os de um leão 
e afiados como dentes de uma leoa. 
Destruiram as nessas parreiras 
e acabaram com as nossas figueiras. 
Arrancaram as cascas das árvores, 
deixando os galhos 

completamente brancos. 


Chorem como uma jovem 
vestida de luto, 
que chora a morte do seu noivo. 
Os sacerdotes, os servos de Deus, 
choram no Templo do SENHOR 
porque não hå mais ofertas 
de alimento nem de vinho. 


19 Os campos estão arrasados, 


a terra está de luto, 
pois os cereais foram destruidos, 
e as parreiras e as oliveiras secaram. 


~” Fiquem desesperados, 


12 


=% 


vocês que trabalham nos campos; 
chorem, vocês que cuidam 

das parreiras; 
pois não hã trigo nem cevada. 
Todas as colheitas foram destruidas. 
As parreiras € as figueiras secaram; 
estão secas as romázeiras, 

as palmeiras, as macieiras 
e todas as outras árvores fruniferas. 
O povo todo está triste. 


Sacerdotes, vocês que apresentam 
as ofertas no altar, 
vistam roupa feita de pano grosseiro 
e chorem. 
Servos do meu Deus, 
venham ao pátio do Templo 
e chorem a noite inteira. 
Pois na casa do nosso Deus 
não hå mais ofertas 
de alimento nem de vinho. 
Convoquem uma reunião no Templo 
e anunciem um dia de jejum. 
Reúnam as autoridades 
e todo o povo de Judá 
no Templo do SENHOR, nosso Deus, 
e orem a ele pedindo socorro. 


DRT 


Joel 
Capítulo 1 


:DNINDT ja DRON ma YR ma” SIT 


o fi lho de Petuel. a Joel, aconteceu que A palavra de YHWH 

"ow 5> im Dio amar? 
os que habitam de todos eatendei os velhos, Escutai isto 
Po DR DDD ne DD pra 
nosdiasde Eou  nosvossosdias? isto Acaso aconteceu a terra: 
Da meo opb Top :Donôn 
e os vossos filhos narrai; aos vossos fi filhos Šobre ela os vossos pais? 
I mo w omp oiga 
O restante de outra. para geração eos fi hos deles aos filhos deles, 
naw Do o nis Do Dm 


consumiu a locusta larva 
pom DR 
a EA serpeante; consumiu 
spo ion 
Acordai a locusta devoradora. 
pe no 


p] 
vinho; todos os que bebem de 


“oo * DB 


a locusta migratória 


28 


consumiu 


bm 


e lamentai 


BI 
foi cortado 
TNI 

e não hå 
wap 
leoa 
PAND 
e a minha figueira 
mam 
embranqueceram 


porno 


a que cingida de pano de saco 


eo restante de a locusta migratória, 
poim “nm 
a LA serpeante, eo restante de 
> Diy 
epranteai, embriagados 
LH 
` > Do pb y 
porque por causa de sumo de uva, 
Disp sono moy 
poderosa contra a minha terra, subiu” Porque nação da vossa boca. 
nypa mos 0 rm  “BDD 
e maxilares de leão, dentesde os dentes dela número; 
j ` isa 7 . p 
TAY 3D mja ip 
como algo desolado, a minha videira Pôs para ela. 
Tom men bm ngsp? 
e fançou, ` adescascou. descascar como toco: 
i . 
nanpa SR mah 
como virgem Lamenta os ramos dela. 
“| Ah! Está chegando o Dia do SENHOR, 
em que o Todo-Poderoso 


vai trazer destruição. 
Sera um dia de terror! 


No Templo do nosso Deus 

não há alegria nem festa. 
17 Nos campos secos, 

as sementes 
não brotam; 

não há colheita de trigo, 

e os depósitos de cereais 
estão caindo aos pedaços. 


t6 Sem podermos fazer nada, 
vimos as nossas plantações 
serem destruidas. 
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TED mpa npr emma) Guaby 
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TT) Twa Digan YDI mT mgn 
YHWH. os que “ministram de os sacerdotes, se entutam YHWH; da casa de 
17% > nos nbs mio ao” 
está devastado porque solo; se entuta” campo; Está devastado 
whan" ms bba vyo wan pT 
Envergonhai-vos, óleo de oliva. languesceu mosto, fez secar trigo, 
apro» Da om mpy 
sobre trigo os que são vinheiros, uivai, lavradores, 
monto sp Tas p mgb) 
À videira campo. colheita de pereceu porque S sobre cevada: 
Bro pén nbb mam main 
também tamareira romãzeira, languesceu: e a f igueira fez secar, 
Ware vo bm capo mèn 
porque envergonhou secaram, 0 campo todas: as árvores de  emacieira, 
DO Ayw DDR OT pev 
e batei, Cingivos  * humano. dentre filhos de regozijo 
> wa nim opmwa bbn mign 
pernotai vinde, altar. os que ; ministram de uivaí, os sacerdotes, 
DI > yos omy Div 
se deixou deter porgue o meu Deus; os que ministram de com os panos gs saco, 
Dista Top mpa opoo ma 
Consagrai jejum, elibação. oferta de grão o vosso Deus da casa de 
gg DD mip ỌN  TÝy 7P 
os que habitam de todos velhos, reuni assembleia festiva, convocai 
meros pon Donos mm ma pao 
a YHWH? eclamai o vosso Deus; YHWH, a casa de a terra, 
WD mim DM np `D nib TIN” 
e como devastação YHWH, odiade próximo Porque Pelo dia! Ah! 
53 erp y NOS copy wa 
alimento os nossosolhos defronte de Acaso não virá. de Shaddai 
way Dy mma mos map no 
Ressecaram e júbilo?” alegria o nosso Deus Da casa de está eliminado? 
MÍASR Yh oroma non na 


estoques, foram desolados as enxadas + deles, debaixo de figos secos, 


A carestia causada pelo gafanhoto e 

pela seca ' Palavra do SENHOR que 
foi dirigida a Joel, filho de Petuel. ¿Ouvi 
isto, vós, velhos, € escuta, todos os habitan- 
tes da terra: Aconteceu isto em vossos dias? 
Ou nos dias de vossos pais? * Narrai isto a 
vossos filhos, e vossos filhos o façam a seus 
filhos, e os filhos destes, à outra geração. 1O 
que deixou o gafanhoto cortador, comeu-o 
o gafanhoto migrador; o que deixou o mi- 
grador, comeu-o o gafanhoto devorador; 
o que deixou o devorador, comeu-o 0 ga- 
fanhoto destruidor. ê Ebrios, despertai-vos 
e chorai; uivai, todos os que bebeis vinho, 
por causa do mosto, porque está ele tirado 
da vossa boca. “ Porque veio um povo contra 
a minha terra, poderoso e inumerável; os 
seus dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma ieoa. ` Fez de minha vide 
uma assolação, destroçou a minha figueira, 
tirou-lhe a casca, que lançou por terra; os 
seus sarmentos se fizeram brancos. * La- 
menta com a virgem que, pelo marido da 
sua mocidade, está cingida de pano de saco. 
“Cortada está da Casa do SENHOR a oferta 
de manjares e a libação; os sacerdotes, mi- 
nistros do SENHOR, estão enlutados. 1º O 
campo está assolado, e a terra, de luto, por- 
que o cereal está destruído, a vide se secou, 
as olivas se murcharam. ` ' Envergonhai-vos, 
lavradores, uivai, vinhateiros, sobre o trigo 
e sobre a cevada, porque pereceu a messe 
do campo, ' À vide se secou, a figueira se 
murchou, a romeira também, e a palmeira 
e a macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. *º Cingi-vos de pano de saco 
e lamentai, sacerdotes; uívai, ministros do 
altar; vinde, ministros de meu Deus; passai 
a noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. '* Promulgai um san- 
to jejum, convocai uma assembleia solene, 
congregai os anciãos, todos os moradores 
desta terra, para a Casa do SENHOR, vossa 
Deus, e clamai ao SENHOR `` Ah! Que dia! 
Porque o Dia do SENHOR está perto e vem 
como assolação do Todo-Poderoso. !º Aca- 
so, não está destruido o mantimento diante 
dos vossos olhos? E, da casa do nosso Deus, 
a alegria e o regozijo? * A semente mirrou 
debaixo dos seus torrões, os celeiros foram 
assolados, os armazéns, derribados, porque 
se perdeu o cereal. 


18 O gado está mugindo de fome, 
e os bois andam tontos de um lado 


para o outro 
porque não hå pasto. 
As ovelhas também estão morrendo. 


19 Eu clamo a ti, ó SENHOR 
As árvores e Os pastos estão secos, 
como se um fogo 
tivesse queimado tudo. 
20 Até os animais selvagens 
pedem socorro a ti 
porque os rios seçaram, 
e por toda parte a seca acabou 
com o capim. 


Os gafanhotos e o Dia do SENHOR 
+ Toquem as cometas no monte Sião, 
deem um grito de alarme 
no monte de Deus! 
Trema de medo, povo de Judá, 
pois está chegando o Dia do SENHOR 
2 Será um dia de escuridão e trevas, 
um dia de nuvens negras. 


Os gafanhotos avançam 
como um exército enorme e poderoso, 
como uma nuvem escura 
que cobre as montanhas. 
Nunca houve uma coisa 
assim no passado 
e no futuro nunca mais haverá. 
3 Eles devoram tudo, 
como se fossem fogo, 
como o fogo que queima e destrói. 
Antes de chegarem, 
a terra é como um paraiso; 
mas, depois de passarem, 
ela parece um deserto. 
Os gafanhotos acabam com tudo! 
4 Eles parecem cavalos 
e correm como cavalos de guerra. 
5 Vem saitando no alto 
das montanhas, 
fazendo barulho como carros de guerra, 
como galhos secos estalando no fogo. 
São como um enorme exército 
posto em ordem de combate. 
é Eles vão avançando, 
e todo mundo treme, 
todos ficam pálidos de medo. 
7 Eles atacam como soldados valentes; 
correm, sobem pelos muros 
e continuam sempre avançando. 
Marcham em linha reta 
3 e não empurram uns aos outros, 
pois cada um segue o seu caminho. 
Marcham sempre em frente, 
e não há armas 
que possam fazê-los parar. 
9 Eles atacam a cidade, 
sobem pelas paredes das casas 
e entram pelas janelas como ladrões. 
10 Avançam sem parar, € a terra treme, 
o céu estremece, 
osolea lua se escurecem, 
e as estrelas deixam de brilhar. 
1 À frente do seu exército, 
o SENHOR då ordens em alta voz. 
O exército é enorme, 
e os soldados são valentes! 
Como é terrivel o Dia do SENHOR! 
Quem poderá suportá-lo? 


Deus ama o seu povo 
12 O SENHOR Deus diz: 
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trigo. frustrou porque celeiros: foram destruidos 
“po “T beja gie) nI ma” 
gado graúdo, greis de Estavam perturbadas animal doméstico! Como gemia 
DES yo oo nm pro 
o gado miúdo também as greisde para elas; pastagem não havia porque 
TOD UN OD Sps TITO TOR" DV) 
consumiu fogo porque clamo; YHWH, Ati, sofriam punição. 
pb mago miga cómo nim 
todas as árvores de calcinou e chama. deserto. pastos de 
So T jwn my negy wI 
porque por ti; anseia campo Também animais seivagensde o campo. 


D:n nino bos UR) DD opas wa 


o deserto. os pastos de consumiu e fogo águas, leitosde  secaram 
Capítulo 2 

“02 amo psa agwo apm 
na montanha de egritai em Sião, trompa a 
PORT o bb atm "lp 
aterra; os que habitam de todos que estremeçam a minha sacralidade, 
Tom Dip :Dp o E gi haho, 
escuridão dia de próximo; porque odia de YHWH. porque o que vem 
vo nto b po oh TODNI 
o que esticado como alvorecer e treva, núvem diade e escuridão lugubre, 
mem No mp mèp) 29 o mygr 
ocorreu não como ele, e poderoso, grande povo. sobre as montanhas; 
"Jp nor ND TIN obim 
até anos de que acrescente não e depois dele desde tempo longo passado, 
ooo Tps) ox nba made eim) Dig 
calcina — e atrás dele fogo, consome Perante ele e geração. geração 
TIM Tipo rsy 195" 122 nano 
mas atrás dele perante ele, aterra como o jardim do Ëden chama; 
Jb o apga o neveos nono ~ama 
para eie. não hå pra livramento desolação, deserto de 


“Mas agora voltem 
para mim com todo o coração, 
jejuando, chorando e se lamentando. 
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assim e como cavaleiros, a aparência dele; cavalos, Como aparência de 
Domo cento» nidop Vipp pum 
as montanhas sobre as cabeças de carruagens Coma som de correm. 
oy? vp mbk UN mmp Cpo pipt 
como povo rd consome fogo chamat de como Li de saltitam, 
om mento enpoõp mp mèy 
se angustiam De perante ele guerra. | oque preparado poderoso. 
Dias" OND app Dis cry 
Como valentes brasa. radiam todas faces povos; 
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e cada um muralha: sobem guerra como homens de correm, 

onimos pean so piho roma 
as veredas deles. mudam e não andam, nos caminhos dele 
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andam; na estrada dele varão estorvam, não o outro dele E cada um 
pë po" wyp ND ba noyan cpa 
se precipitam, Na cidade interrompem. não caem, a lança e através de 
oybno a by ppp pit mama 
as janelas através de sobem; nas casas correm, pela “muralha 
wD š man heer i :22 wI 
tremem terra, estremece Perante ele comoo furtador. entram 
DON Dapo amp Fm vay cmo 
recolhem e estrelas se turvam, ela sol céus; 
bm 5 po m mir Da 
a força armada dele, perante a voz die apresenta E YHWH o brilho delas. 
my msy Do mino hp o o> 
o que cumpre poderoso porque o acampamento dele, muito grande porque 
IRD RTN MIT Sims 1329 
muito. eo que” é temido o dia de YHWH, porque grande a palavra dele: 
yy miT DR) bis 01)” bo Nei 
Convértei o enunciado de YÄWH: E; também, agora, 0 suportará? e quem 

: BO “ad? nisa zje mml» a pimi s qJ 


e com rito fúnebre. e com pranto e com jejum, com todo í O vosso coração: até mim 


*8Como geme o gado! As manadas de 
bois estão sobremodo inquietas, porque 
não têm pasto; também os rebanhos de 
ovelhas estão perecendo, 

19A ti, à SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a cha- 
ma abrasou todas as árvores do campo. 
*> Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

2 ' Tocai a trombeta em Sião e dai 

voz de rebate no meu santo monte; 
perturbem-se todos os moradores da ter- 
ra, porque o Dia do SENHOR vem, já está 
próximo; ? dia de escuridade e densas mevas, 
dia de nuvens e negridão! Como a alva por 
sobre os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo an- 
tgo nunca houve, nem depois dele haverá 
pelos anos adiante, de geração em geração. 
“À frente dele vai fogo devorador, atrás, cha- 
ma que abrasa; diante dele, a terra é como o 
jardim do Eden; mas, atrás dele, um deserto 
assolado. Nada lhe escapa. 

“A sua aparência é como a de cavalos; 
e, como cavaleiros, assim correm. * Estron- 
deando como carros, vêm, saltando pelos 
cimos dos montes, crepitando como chamas 
de fogo que devoram o restolho, como um 
povo poderoso posto em ordem de comba- 
te. “ Diante deles, tremem os povos; todos 
os rostos empalidecem. ” Correm como 
valentes; como homens de guerra, sobem 
muros; e cada um vai no seu caminho € 
não se desvia da sua fileira. ê Não empur- 
ram uns aos outros; cada um segue O seu 
rumo; arremetem contra lanças e não se 
detêm no seu caminho. ° Assaltam a cida- 
de, correm pelos muros, sobem às casas; 
pelas janelas entram como ladrão. ° Dian- 
te deles, treme a terra, e os céus se abalam; 
o sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. `° O SENHOR Ie- 
vanta a voz diante do seu exército; porque 
muitissimo grande é o seu arraial; porque 
é poderoso quem executa as suas ordens; 
sim, grande é o Dia do SENHORe mui ter- 
rível! Quem o poderá suportar? 


A misericórdia do SENHOR “Ainda 
assim, agora mesmo, diz o SENHOR: 
Convertei-vos a mim de todo o vosso 
coração; e isso com jejuns, com choro e 
com pranto. 
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13 Em sinal de arrependimento, 
não rasguem as roupas, 
mas sim o coração” 


Voltem para o SENHOR, nosso Deus, 
pois ele é bondoso e misericordioso; 
é paciente e muito amoroso 
e está sempre pronto a mudar 
de ideia e não castigar. 

14 Talvez o SENHOR, nosso Deus, 
mude de ideia e abençoe o seu povo, 
dando-lhe boas colheitas. 
Então vocês poderão apresentar a Deus 
ofertas de alimento e de vinho. 


15 Toquem as trombetas no monte Sião! 
Anunciem um dia santo de jejum 
€ convoquem o povo 

para se reunir no Templo! 

té Reúnam todo o povo 
e mandem que eles se purifiquem. 
Que venham todos, velhos e crianças 
e até as criancinhas de peito! 
Que os recém-casados saiam de casa 
e venham ao Templo também! 


" E vocês, sacerdotes, 
que no pátio do Templo 
servem a Deus, o SENHOR, 
chorem e façam esta oração: 
“Ó Deus, não castigues o teu povo! 
Não nos humilhes diante 
dos outros povos 
para que eles não caçoem de nós 
e perguntem: “Onde está o Deus 
de vocês?” ” 


Deus abençoa novamente aterra 18 En- 
tão o SENHOR mostrou o seu grande amor 
para com a sua terra e teve pena do seu 
povo. 9 E respondeu: 


“Agora, vou lhes dar cereais, 
inho e azeite; 

assim vocês comerão e ficarão satisfeitos. 

Nunca mais deixarei que os outros 
povos caçoem de vocês. 

20 Enxotarei para longe de vocês a praga 

de gafanhotos que vem do Norte 

eos jogarei no deserto. 

Os gafanhotos que vêm na frente serão 
jogados no mar Morto, 

e os que vêm atras cairão 
no mar Mediterrâneo. 

Os gafanhotos mortos, aos montões, 
vão apodrecer e cheirar mal. 

Eu vou fazer grandes coisas! 


21 “Alegrem-se, ó campos, 
e não tenham medo, 
pois eu, o SENHOR, fiz grandes coisas! 
22 Animais selvagens, não fiquem 
com medo, 
pois o capim vai ficar verde, 
as árvores darão frutas, 
e haverá muito figo e muita uva. 


23 “Alegrem-se, moradores de Jerusalém, 
pois eu; o SENHOR, o Deus de vocês, 
fiz grandes coisas. 
Eu lhes dei chuvas no tempo certo, 
as do outono e as da primavera, 
muita chuva, como no passado. 
24 A colheita de trigo será boa, 
e haverá muito vinho e muito azeite. 
25 Devolverei tudo o que vocês perderam 
quando eu mandei as enormes nuvens 
de gafanhotos, 
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consagrai Reuni povo, assembleia festiva. proclamai consagrai jejum, 
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infantes, reuni velhos, É juntai congregação, 

iege ma ss Dg "pa 
desde o quarto escuro dele, noivo que saia seios; e os que mamam de 
namo posa paro mapama neo 
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TION TIT nwn mig 22º 
e que “digam: YHWH: os que ministram de os sacerdotes, que pranteiem 
qam paro yoy mm nom 
atua herança e que não entregues o teu povo, YHWH, Poupa, 

mos mpb oia  cobúno  memb 
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mT Np” OPOR ms Dya 
YHWH Então, se enciumou o Des deles? Onde entre os povos: 
mimo o pie cinpbo bom und 
YHWH e respondeu pelo povo dele; e se comoveu pela terra dele; 

Yng bpp mobo cmo pb “oN 
o cereal, i para vós o que envia Eis que eu ao povo dele: e disse 


que derramou 
tantas bênçãos 
sobre vocês. 

E o meu povo nunca 
mais será humilhado. 


que, como exércitos, 
destruíram as colheitas. 
26 Vocês terão comida 
até não querer mais 
e louvarão o SENHOR, seu Deus, 
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e não entregarei e o óleo de oliva, 


WA 
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a ele; e saciareis 


"PDS NR)? : oaa nag TIY DDR 
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seca para terra de ` eo lançarei © de sobre vós, afastarei 
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U Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vos- 
so Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 
4 Quem sabe se não se voltará, e se ar- 
rependerá, e deixará após si uma bênção, 
uma oferta de manjares e libação para o 
SENHOR, vosso Deus? "5 Tocai a trombe- 
ta em Sião, promulgai um santo jejum, 
proclamai uma assembleia solene. 1 Con- 
gregai o povo, santificai a congregação, 
ajuntai os anciãos, reuni os filhinhos e os 
que mamam; saia o noivo da sua recâma- 
ra, e a noiva, do seu aposento, Y Chorem 
os sacerdotes, ministros do SENHOR, entre 
o pórtico e o altar, e orem: Poupa o teu 
povo, ó SENHOR, e não entregues a tua 
herança ao opróbrio, para que as nações 
façam escárnio dele. Por que hão de dizer 
entre os povos: Onde está o seu Deus? 

“8 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo te, 
respondendo, lhe disse: Eis que vos envio 
o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles sereis 
fartos, e vos não entregarei mais ao opró- 
brio entre as nações. 20 Mas o exército que 
vem do Norte, eu o removerei para longe 
de vós, lançá-lo-ei em uma terra seca e de- 
serta; lançarei a sua vanguarda para 0 mar 
oriental, e a sua retaguarda, para O mar oci- 
dental; subirá o seu mau cheiro, e subirá a 
sua podridão; porque agiu poderosamente. 
2YNão temas, ô terra, regozija-te € alegra- 
«te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 
liNão remais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdeçerão, porque o 
arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a vide 
produzirão com vigor. 23 Alegrai-vos, pois, 
filhos de Sião, regozijai-vos no SENHOR 
vosso Deus, porque ele vos dará em justa 
medida a chuva; fará descer, como outrora, 
a chuva temporã e a seródia. 2tAs eiras se 
encherão de trigo, e os lagares transborda- 
rão de vinho e de óleo. 2 Resrituir-vos-ei os 
anos que foram consumidos pelo gafanhoto 
migrador, pelo destruidor e pelo cortador, 
o meu grande exército que enviei contra vós 
outros. *º Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve maravilhosa- 
mente convosco; € o meu povo jamais será 
envergonhado. 


582 JOEL 2 
ap 5:)p) "pp arado room 
2? Vocês ficarão sabendo y 
que eu estou com vocês para tempo longo. o meu povo enãose envergonharão em fazer extraordinário; 
saberão que eu, 0 SENHOR, . : 
sou o seu Deus Tmo cam Dri mpa `p DATY 
e que não há nenhum outro Deus, ini ot, 
E o meu povo nunca YHWH, eeu eu, Israel no interior de que E sabereis 
mais será humilhado.” . 
PRA "pp word ip pr opyo 
2 O SENHOR diz ao seu poro: | o meu povo e não se envergonharão mais,  enāo há o vosso Deus, 
Depois disso, eu derramarei o meu 
Espirito sobre todas as pessoas: 7 5 
os filhos e as filhas de vocês [e] 0) 1» 
anunciarão a minha mensagem; * 
os velhos sonharão, para tempo longo. 
e os moços terão visões. 
29 Até sobre os escravos e as escravas 
eu derramarei o meu Espirito Í 
naqueles dias. Ca pítu lo 3 
3 Farei com que apareçam coisas ` ; ; . 
espantosas no céu e na terra: n he RE . 3 A ” ' 
havera sangue, e fogo, mo PR TRYN lo IR TM) 
e nuvens de fumaça. o meu espírito despejarei depois assim, E acontecerá, 


31 O sol ficará escuro, 
ca lua se tornará cor de sangue, 
antes que chegue o grande e terrivel 
Dia do SENHOR” 


32 Então todo aquele que pedir a ajuda 
do SENHOR será salvo. Pois o SENHOR pro- 
meteu que todos os que não tiverem sido 
destruídos estarão no monte Sião, em Je- 
rusalêém. Aqueles que o SENHOR escolheu 
serão salvos. 


Deus julgará as nações O SENHOR 
Deus diz: 

— Naquele tempo, farei com que o 
povo de Jerusalém e de Judá prospere de 
novo. * Então ajuntarei os povos de todos 
os paises e os levarei para o vale de Josafá 
e ali os julgarei. Eu farei isso por causa das 
maldades que praticaram contra o povo de 
Israel, o meu povo escolhido: espalharam 
os israelitas por vários paises e dividiram 
entre si o meu pais. 3 Tiraram a sorte para 
ver quem ficava com os prisioneiros do 
meu povo; venderam meninos e meninas 
como escravos e gastaram o dinheiro com 
prostitutas e com vinho. 

— Povos de Tiro e de Sidom e de toda a 
Filisteia, o que é que vocês querem de mim? 
Estão querendo se vingar? Se é isso que que- 
rem, então eu também estou pronto para me 
vingar de vocês! * Pois vocês roubaram a mi- 
nha prata ¢ o meu ouro e puseram toda essa 
riqueza nos seus templos. º Vocês levaram o 
povo de Judá e os moradores de Jerusalém 
para longe das suas terras e os venderam 
como escravos aos gregos. ` Eu vou trazer o 
meu povo de volta daqueles lugares distantes 
€ farei com vocês o mesmo que vocês fize- 
ram com eles. 


NIN 


e anunciarão 


Dons 


e as vossas fi filhas; 


D>"3 


os vossos fi filhos 


baba-by 


sobre toda came, 


Dna pbm o niyon Done! 
Os vossos moços sonharão, sonhos os vossos velhos 
papado DPO RT nim 
sobre os servos e também verão; palavras de revelação 
EUR mai DD  nimpynõm 
despejarei os aqueles, nos dias e 3 sobre as criadas; 
Pp DpYD Diaw np emana 
e na terra; nos céus prodigios E instalarei 0 meu espírito. 
Tm Povo ayy nem w$) DI 
se alterará Ò sol fumaça. e colunas de fumaça de efogo, sangue 
meo Dra db op mm wib 
YHWH, o dia de vir antesde em sangue; e a lua em escuridão, 
NID TYN >> TIo Npa Siam 
oque invocar todo  Eacontecerá eo que é temido. o grande 
pòs 3 nba mr 3 
na montanha de Sião porque se porá em segurança; YHWH ` o nome de 
mm IR “UND moba ORIN gyp 
YHWH, diz conforme livramento, haverá. e em Jerusalém 
NIP mnm UR DTD 

o que invocar. YHWH que ` e entre os sobreviventes, 
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w Sm DEM mm Do am 5 
quando oaguele; enotempo osaqueles nosdias eisque Porquanto, 
TT m3ng UN DON 
Judá i a restauração de (gerê * restabelecer) ketiv* 
DATH  Diamõons “nsapr copa 
e as farei descer todas as nações e juntarei É e Jerusalém: 
o) awy Aey pyi popa 
ali, contra elas e entrarei em juizo Josafá; para o val de 
mo os Sato nom) yoy 
espalharam quem i Israel, e a minha herança, por causa do meu povo 
T Opp appn Cyson) Do 
lançaram E para o meu povo repartiram. e a minha terra entre as nações, 
op mom mio Dm mm Dois 
venderam ea menina pela prostituta, o menino e deram sorteio; 
58 Ob opyo my ope qua 
Tiro para mim, o que vós Etambém e beberam. pelo vinho, 
Dons Cam novo nibb ba piny 
vós A retribuição a Filistia? os distritos de e todos e Sidom, 
o» op Dos pipon So mappy 


rápido contra mim, vós Ese os que retibuem contra mim? os que restituem 


:DSUNDO Dobm ti má 
sobre a vossa cabeça. a vossa retribuição farei retornar apressadamente, 
“TOR opp cayn BODUN' 
e os meus algos desejáveis pegastes; — eomeuouro “Que a minha prata 
rue cpe copbomb onxon miin 
Judá e os filhos de para os vossos templos; fi estes i ir os bons 
oy => op gýt `m 
os jônios; para os filhos de vendestes Jerusalém eos fi lhos de 
mo opa bye BRO Wa? 
eis que eu 0 território deles; de sobre o se distanciar deles para 
DDR opman  Dipoimjo Bv 
a eles em que vendestes desde o local o que os desperta 

DDYN Db; rom my 
sobre a vossa cabeça. a vossa retribuição e farei retornar para lá; 


27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será enver- 
gonhado, 


Promessa do derramamento do Espiri- 
to 28E acontecerá, depois, que derra- 
marei o meu Espirito sobre toda a carne; 
vassos filhos e vossas filhas profetizarão, 
vossos velhos sonharão, e vossos jovens te- 
rão visões; até sobre os servos e sobre as 
servas derramarei o meu Espirito naqueles 
dias. 30Mostrarei prodigios no céu e na 
terra: sangue, fogo e colunas de fumaça. 
310 sol se converterá em trevas, e a lua, em 
sangue, antes que venha o grande e terrível 
Dia do SENHOR XE acontecerá que todo 
aquele que invocar o nome do SENHOR 
será salvo; porque, no monte Sião e em Je- 
rusalém, estarão os que forem salvos, como 
o SENHOR prometeu; e, entre os sobrevi- 
ventes, aqueles que o SENHOR chamar. 


Os juízos de Deus sobre as nações 

inimigas | Eis que, naqueles dias e 
naquele tempo, em que mudarei a sorte de 
Judá e de Jerusalém, 2congregarei todas as 
nações e as farei descer ao vale de Josafá; e 
ali entrarei em juizo contra elas por causa 
do meu povo e da minha herança, Israel, a 
quem elas espalharam por entre os povos, 
repartindo a minha terra entre si. ? Lança- 
ram sortes sobre o meu povo, e deram me- 
ninos por meretrizes, e venderam meninas 
por vinho, que beberam. *Que tendes vós 
comigo, Tiro, e Sidom, e todas as regiões 
da Filistia? E isso vingança que quereis 
contra mim? Se assim me quereis vingar, 
farei, sem demora, cair sobre a vossa cabeça 
a vossa vingança, 5 Visto que levastes a mi- 
nha prata e o meu ouro, é as minhas joias 
preciosas metestes nos vossos templos, ĉe 
vendestes os filhos de Judà e os filhos de 
Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 7eis 
que eu os suscitarei do lugar para onde 
os vendestes € farei cair a vossa vingança 
sobre a vossa própria cabeça. 
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E NN im] 
& Farei com que os filhos e as filhas de vocês 
sejam vendidos como escravos ao povo de 
Juda, que os venderá aos sabeus, povo de um 
país que fica muito longe daqui, Sou eu, o 
SENHOR, quem está falando. 


3 — Anunciem isto às nações: 
“Preparem-se para uma guerra santa, 
chamem os soldados; 
que todos eles se apresentem 
e se aprontem para a batalha. 

10 Transformem os seus arados 
em espadas 
e das suas foices façam lanças. 
Que até os fracos digam 
que são valentes! 
~ Venham depressa, 
todas as nações vizinhas, 
e reúnam-se no vale. 
Que até os pacíficos virem soldados! 


12 “Preparem-se, 

povos de todas as nações, 

e venham para o vale de Josafá, 

pois ali cu, o SENHOR, 

vou julgar todas as nações vizinhas. 

: Os pecados dessas nações são tantos, 

que elas vão ser cortadas como o trigo 
maduro no tempo da colheita; 

elas vão ser pisadas como as uvas 
são pisadas nos tanques 

até o vinho derramar.” 


` Multidões e mais multidões 
enchem o vale da Decisão; 
estã perto o Dia do SENHOR, 
no vale da Decisão. 
` O sol e a lua ficam escuros, 
e as estrelas deixam de brilhar. 


Deus abençoará o seu povo 
16 Do monte Sião, o SENHOR fala alto, 
a sua voz parece o trovão. 
De Jerusalém, ouve-se o estrondo 
da voz de Deus, 
e os céus e a terra tremem! 
Mas ele defende e protege 
o povo de Israel. 
~" Deus diz ao seu povo: 
“Assim vocês vão ficar sabendo 
que eu sou o SENHOR, 
o Deus de vocês. 
Eu moro em Sião, o meu monte santo. 
Jerusalém será uma cidade santa, 
e os estrangeiros nunca 
mais à conquistarão. 


18 “Naquele tempo, os morros 
estarão cobertos de parreiras, 
haverá vacas pastando 
por todos os montes, 
e muita água vai correr nos ribeirões 
da terra de Judá. 
Do meu Templo, sairá um rio 
que regará o vale das Acácias. 
O Egito ficará abandonado, 
e Edom parecerá um deserto, 
pois eles invadiram a terra de Judá 
e mataram pessoas inocentes. 
20:21 Eu vingarei a morte dessas pessoas 
e castigarei os culpados. 
Mas sempre haverá gente vivendo 
em Juda e em Jerusalém, 
e cu, o SENHOR, 
morarei no monte Sião.” 


T3 oppaan) opang ÉT 
na mão de eas vossas filhas, os vossos filhos E venderei 
pino bx Deavo Dom mim va 
distante; para. nação para os sabeus, eos venderão Judá, os filhos de 
o*a DNN” oona mo 
entre as nações: Proclamai isto t falou. YHWH porque 
wa Dian obg mano RP 
que se acerquem, os valentes, despertai guerra; Consagrai 
mo» mpya pw op om 
Forjai a guerra. os homens de todos que subam 
om? apna niinno DDAN 
para  lancetas: eas vossas podadeiras para as espadas, OS vossos enxadões 
wa wy og a w | 
e vinde Acelerai eu. Valente que diga: o fracote 
mmo nmp mpb asap app miaro 
YHWH faze descer paralá e serão juntadas; em derredor todas as nações 
Džin bum ami zT 
as nações e que é subam Que sejam despertadas os teus valentes. 
vay? 2y o) > Vpt poros 
para julgar me assentarei ali porque Josafá; para o val de 
o in my: zoo  oagbona 
porque foice, Deixai solta em derredor. todas as nações 
pen mio mpo T oa Tsp ow 
transbordam lagar, porque seenche pisai, | vinde, colheita; amadurece 
Dip = pe :DAvo Mo 2 Drop 
multidões, Multidões, a maldade deles. grande porque os tonéis, 
paez mmo Di Sap > ppg popa 
no val de YHWH, odiade próximo porque a Decisão, no val de 
DOR DID map my vaye pog 
recolhem e estrelas se tuvam; @lua i Sol a Decisão. 
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mr gbaa age iso mins Dom 
apresenta edesde Jerusalém ruge, desde Sião E YHWH o brilho delas. 
mpna mm Pos) DV wy bp 
refúgio mas YHWH e terra: céus e tremerão a voz Aa 
aT" bpon RR yò 
E sabereis Israei. para os fi filhos de e fortaleza para o povo dele, 
pesa po con mom o 
em Sião, o que reside o vosso Deus; YHWH, eu que 
UIP Doi mem "Upa 
lugar sagrado, Jerusalém ` eserá a montanha da minha sacralidade; 
o'a mm " o “TD ra” map nd am 
no dia E será t mais. não atravessarão por ela e estranhos 
mon nyam DO Dona Ber nim 
manarão eas colinas i sumo de uva, as montanhas gotejarão o aquele 
Pop Dao? amam paso by 
e fonte de água águas; manarão Judá i e todos os leitos de teite, 
“DEVO Sm PR TRYN NS mm man 
o Sitim. o vádi de ` eirigará sairá, YHWH? desde a casa de 
aam op mian apayo bago” 
em deserto de e Edom ` se tomará, em desolação Ò Egito 
TIT a bann man many 
Judá, osfihos de por causa da violência de se tornará; desolação 
maT” 0383 O NPIDT PYTYN 
Mas Judá na terra deles. sangue inocente que “despejaram 
mimo y com aya noivo 
e geração. em geração e Jerusalém habitará; para tempo longo 
e mr Omars? o7 OPAT 
o que residirá e YHWH não inocentei; o sangue deles E inocentarei 
Ps 


em Sião. 


8Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Juda, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 
9Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; cheguem- 
-se, subam todos os homens de guerra. 
*GForjai espadas das vossas relhas de arado 


e lanças, das vossas podadeiras; diga o fraco: 
Eu sou forte. " Apressai-vos, e vinde, todos 
os povos em redor, e congregai-vos; para 
ali, ó SENHOR, faze descer os teus valentes. 
'Levantem-se as nações e sigam para O 
vale de Josafi; porque ali me assentarei para 
julgar todas as nações em redor. "Lança 
à foice, porque está madura a seara; vinde, 
pisai, porque o lagar está cheio, os seus com- 
partimentos transbordam, porquanto a sua 
malícia é grande. 

14Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR estã 
perto, no vale da Decisão. 50 sol e a lua 
se escurecem, e as estrelas retiram o seu 
resplendor. 160 SENHOR brama de Sião e 
se fará ouvir de Jerusalém, e os céus e a 
terra tremerão; mas 0 SENHOR sera q re- 
fúgio do seu povo e a fortaleza dos filhos 
de Israel, 1?Sabereis, assim, que eu sou 0 
SENHOR, vosso Deus, que habito em Sião, 
meu santo monte; e Jerusalém será santa; 
estranhos não passarão mais por ela. 


A restauração de Israel 19E hã de ser 
que, naquele dia, os montes destila- 
rão mosto, e os outeiros manarão leite, 
e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 190 
Egito se tornará uma desolação, e Edom 
se fará um deserto abandonado, por cau- 
sa da violência que fizeram aos filhos de 
Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 2ºJudá, porém, será habitada 
para sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 2' Eu expiarei 0 sangue dos que 
não foram expiados, porque o SENHOR 
kabitará em Sião. 


1 'Esta é a mensagem a respeito do 

povo de Israel que Deus deu a Amós, 
pastor de ovelhas da cidade de Tecoa. Isso 
aconteceu dois anos antes do terremoto, 
quando Uzias era rei de Judá, e Jeroboão, 
filho de Joás, era rei de Israel. 2 Amos dis- 
se: 


“Do monte Sião, em Jerusalém, 
o SENHOR Deus fala alto, 

e a sua voz parece q trovão. 

Os pastos murcham, 

e tudo seca no monte Carmelo.” 


Deus condena as nações vizinhas 
Siria 30 SENHOR Deus diz: 

— O povo de Damasco tem cometido 
tantos pecados, tantos mesmo, que eu te- 
nho de castigá-los. Eles torturaram o povo 
de Gileade, fazendo passar sobre eles ro- 
das com pontas de ferro. * Por isso, eu vou 
pôr fogo no palácio do rei Hazael, e esse 
mesmo fogo destruirá também as fortale- 
zas do rei Ben-Hadade. 5 Arrombarei os 
portões da cidade de Damasco e acabarei 
com os governadores de Biqueate-Avém e 
de Bete-Eden. O povo da Síria será levado 
como prisioneiro para a terra de Quir. Eu, 
o SENHOR, falei. 


Filisteia 60 SENHOR Deus diz: 

— O povo de Gaza tem cometido tantos 
pecados, tantos mesmo, que eu tenho de 
castigá-los. Eles levaram como prisioneiro 
todo o povo de uma região e os venderam 
como escravos ao povo de Edom. 7 Por isso, 
eu vou pôr fogo nas muralhas de Gaza, e 
esse mesmo fogo destruirá também as for- 
tatezas daquela cidade. 8 Vou acabar com 
os reis de Asdode e de Asquelom. Destrui- 
rei a cidade de Ecrom e acabarei com todos 
os outros filisteus. Eu, o SENHOR, falei. 


Tiro 90O SENHOR Deus diz: 

— O povo de Tiro tem cometido tantos 
pecados, tantos mesmo, que eu tenho de 
castigá-los, Levaram como prisioneiro para 
Edom todo o povo de uma região com q 
quai tinham feito um acordo de amizade. 
YO Por isso, eu vou pôr fogo nas muralhas 
de Tiro, e esse mesmo fogo destruirá tam- 
bém as fortalezas daquela cidade. 


Edom O SENHOR Deus diz: 

— O povo do pais de Edom tem come- 
tido tantos pecados, tantos mesmo, que eu 
tenho de castigá-los. Fizeram guerra con- 
tra Os seus irmãos, os israelitas, € não tive- 
ram dó nem piedade. À raiva dos edomitas 
não parou, e eles conservaram o seu ódio 
para sempre. *2 Por isso, eu vou pôr fogo 
na cidade de Temã, e esse mesmo fogo 
destruirá também as fortalezas de Bosra. 


Amom 130 SENHOR Deus diz: 

— O povo do pais de Amom tem ço- 
metido tantos pecados, tantos mesmo, 
que eu tenho de castigá-los. Na guerra 
para conquistar mais terras na região de 
Gileade, eles rasgaram as barrigas de mu- 
lheres grávidas. 14 Por isso, eu vou pôr fogo 
nas muralhas de Rabá, e esse mesmo fogo 
destruirá também as fortalezas daquela ci- 
dade. Haverá batalhas violentas e gritos de 
homens lutando. 
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de Tecoa; entre os ovelheiros que estava Amós, As palavras de 
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Uzias, ` nos dias de a respeito de Israel, enxergou “que 
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o rei de o filho de Joás, Jeroboão. e nos dias de o rei de Judá, 
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* 0 Carmelo, o cume de e secará os que apascentam, os pastos “de 
cobro muySvlbo mim pr Ta 
ber os crimes de Por causa de três YHWH: diz Assim, 
ny» moon No mgpa 
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nby wwang Smam migra 
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NBR moon NM Mo UN 
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completo 


IFIP 
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para Edom; 
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Ameaças contra diversas nações 

Palavras que, em visão, vieram a 
Amós, que era entre os pastores de Tecoa, 
a respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de Joás, 
rei de Israel, dois anos antes do terremoto. 
2Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados dos 
pastores estarão de luto, e secar-se-á o cimo 
do Carmelo. 

Assim diz o SENHR Por três transgres- 
sões de Damasco e por quatro, não susta- 
rej O castigo, porque trilharam a Gileade 
com trilhos de ferro. “Por isso, meterei 
fogo à casa de Hazael, fogo que consumirá 
os castelos de Ben-Hadade. SQuebrarei o 
ferrolho de Damasco e eliminarei o mo- 
rador de Biqueate-Aven e ao que tem o 
cetro de Bete-Eden; e o povo da Síria será 
levado em cativeiro a Quir, diz o SENHOR 

SAssim diz o SENHOR: Por três trans- 
gressões de Gaza e por quatro, não susta- 
rei o castigo, porque levaram em cativeiro 
todo o povo, para o entregarem a Edom. 
7Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumir os seus castelos. 8Eli- 
minarei o morador de Asdode e o que tem 
o cetro de Asquelom e volverei a mão con- 
tra Ecrom: e o resto dos filisteus perecera, 
diz o SENHOR 

9Assim diz o SENHOR Por três trans- 
gressões de Tiro e por quatro, não sus- 
tarei o castigo, porque entregaram todos 
os cativos a Edom e não se lembraram da 
aliança de irmãos. 10Por isso, meterei fogo 
aos muros de Tiro, fogo que consumirá os 
seus castelos. 

1tAssim diz o SENHOR: Por três trans- 
gressões de Edom e por quatro, não susta- 
rei O castigo, porque perseguiu o seu irmão 
à espada e baniu toda a misericórdia; e a 
sua ira não cessou de despedaçar, e reteve 
a sua indignação para sempre. 12Por isso, 
meterei fogo a Temã, fogo que consumirá 
os castelos de Bozra. 

?3Assim diz o SENHOR: Por três trans- 
gressões dos filhos de Amom e por quatro, 
não sustarei O castigo, porque rasgaram o 
ventre às grávidas de Gileade, para dilata- 
rem os seus próprios limites. 14Por isso, 
meterei fogo aos muros de Rabá, fogo que 
consumirá os seus castelos, com alarido no 
dia da batalha, com turbilhão no dia da 
tempestade, 
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t5Ọ rei e as autoridades serão levados 
como prisioneiros. Eu, o SENHOR, falei. 


Moabe 1O SENHOR Deus diz: 

— O povo de Moabe tem cometido 
tantos pecados, tantos mesmo, que eu te- 
nho de castigá-los. Profanaram o corpo do 
rei de Edom, queimando-o até virar cinza, 
2Por isso, eu vou pòr fogo no pais de Moa- 
be, e esse mesmo fogo destruirá também 
as fortalezas de Queriote. Haverá batalhas 
violentas, gritos de soldados e som de cor- 
netas, e O povo morrerá. 2Acabarei com o 
rei e com as autoridades de Moabe. Eu, o 
SENHOR, falei. 


Judá 4O SENHOR Deus diz: 

— O povo de Judá tem cometido tantos 
pecados, tantos mesmo, que eu tenho de 
castigá-los. Eles rejeitaram a minha lei e 
desobedeceram aos meus mandamentos. 
Adoraram os mesmos deuses falsos que 
os seus antepassados adoraram. 5 Por isso, 
eu vou pôr fogo na terra de Judá, e esse 
mesmo fogo destruirá as fortalezas de Je- 
rusalém. 


Deus condena Israel 60 SENHOR Deus 
diz: 

— O povo de Israel tem comendo tantos 
pecados, tantos mesmo, que eu tenho de 
castigá-los. Vendem como escravos pessoas 
honestas que não podem pagar as suas di- 
vidas e até aquelas que são tão pobres, que 
não podem pagar a divida que fizeram para 
comprar um par de sandálias. 7 Perseguem 
e humilham os pobres e fazem injustiças 
contra as pessoas simples. Pais e filhos 
têm relações com prostitutas nos templos 
pagãos e assim envergonham o meu santo 
nome, é Perto de qualquer altar pagão, eles 
se assentam sobre roupas que receberam 
como garantia de pagamento de dividas e 
comem dos sacrifícios oferecidos aos ído- 
los. Para comprar o vinho que bebem no 
templo do deus detes, usam o dinheiro que 
receberam de multas injustas. 

9-— Será que vocês já esqueceram o que 
fiz com os amorreus? Eu destrui aqueles 
homens que eram altos como os cedros e 
fortes como os carvalhos. Acabei comple- 
tamente com eles. 10 Fui eu que tirei vocês 
do Egito, que os guiei quarenta anos pelo 
deserto e que lhes dei a terra dos amorreus. 
11 Escolhi alguns dos seus filhos para serem 
profetas e outros para serem nazireus. Não 
foi isso mesmo o que eu fiz? 12 Mas vocês 
dão vinho aos nazireus e proibem os profe- 
tas de anunciar a minha mensagem. 13 Pois 
bem! Eu vou amontoar castigos em cima 
de vocês, e vocês vão ranger os dentes, 
como range uma carroça carregada de tri- 
go. 140s que correm depressa não poderão 
escapar, os fortes perderão toda a força, e 
os corajosos não salvarão a vida, 


pp 


gilae D3 hynna Ta 
guerra, em dia de com grito os palácios Tortifi cados dela; 
0o25) O omes compo Dio =vo3 
o rei deles E irá tormenta. em dia de com tempestade 
Dmm ROT vt nm nona 
YHWH. diz juntos, eoschefesdele ele como grupo de exilados; 
Capítulo 2 
ano pos nybvls nim ma T3 
Moabe os crimes de Por causa de três YHWH: diz Assim 
paty b apyg Nb mpanyby 
por causa do incinerar dele o revogarei; não e por causa de quatro, 
vnnnDw: meo nyon  minyp 
e lançarei fogo para o cal; oreide Edom — os ossos de 
ny onmp nim mb98) mwaa 
e morrerá a Queriote; os palácios fortih cados de e consumirá contra Moabe 
DW bpa o ompmna Dia PRY 
trompa. com som de com grito, Moabe, com tumulto 
mag-59) map aw ppm 
e todos € os principes dela desde o interior dela; o que julga E eliminarei 
mm “IR no: D mir TN BD NOR 
YHWH: diz Assim * YHWH. diz com ela, matarei 
No o mpgs on mim cio mybydp 
não e por causa de quatro, Judá os cimes de Por causa de três 
ma nng nýs Oy DIN 
YHWH, a lei de por causa do rejeitar deles o revogare; 
Dai Doom my nb vem 
as mentiras deles, e os desencaminharam guardaram, não eos estatutos dele 


vx amboy DOOR Opg TWS 


fogo e lançarei após eles; os pais deles que andaram 
5 : goy PIOR MODN TATA 
E Jerusalém. os palácios fortif cados de e consumirá contra Judá; 
Ser copos yo mim opa no 
Israel os crimes de Por causa de três YHWH: diz Assim 


DYR ND npaon bo 


e por causa de quatro, 


ompad 


com a prata por causa do vender deles o revogarei; não 


AMÓS 2 589 

Dayen Dom Ta ras Pas 
Os que suspiram duas sandálias. por causa de e pobre, justo 

Do m DÊ vp yar 

humildes mas caminho de desvalidos, em cabeça de por causa de poeira de terra 

Wap mágoa io Tiy) wg a 

para É para a jovem andam eo pai dele e homem fazem desviar; 


paro? ER pras Som 


E sobre roupas a minha sacralidade. o) nome de profanarem 
a namo byy tb Dam 

e vinho de todo altar; ao tado de estendem asque penho radas 
SA orib ma ww Dump 
Eeu ` os Edot deles. a casa de bebem, os que multados 
fm jo SUN nan “Bar PR amie ia 
como aturade que de perante eles, o amorreu exterminei 
TAYR  DDND mm Jom do) DIR 
e exterminei como os carvalhos, ele erobusto a altura dele, cedros 
iye onpa rum Dodo mB 
Feu de por baixo. eas raizes dele de em cima o fruto dele 
JPN) O Dmgsa pase opm moema 
e fiz andar o Egito: desde a terra de avós | fiz subir 
nyg mW  Dy2oN “oo Dons 
para apossardes anos, quarenta” pelo. deserto “avós 
Da) mpy" ONANI TN NN 
dentre os vossos filhos E fiz levantar o amorreu. a terra de 
NT Dono copo way 
Acaso, é certo para separados. e dentre os vossos moços para anunciadores, 
TITO) got ma NNITPN 
(o) enunciado de YHWH. Israel? os filhos de não há isto 
Dai bm Po DT AR pm 12 
e aos anunciadores ` vinho; os separados ` Mas destes de beber 
DPD CPR Ty" cimDam ND cin Dm3 
o que faz sulco eu Eis que anuncieis. Não dizendo: ordenastes, 
no moon nbw Poa “gs2 Donna 
para ela a Cheia a carroça, faz sulco conforme debaixo de vós; 
BRU pm OP Dio Tap" TR 


não tornará firme efote  deági) escape e se perderá espiga cortada; 


150 seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus principes juntamente, diz o SENHOR 
2 1Assim diz o SENHOR Por três trans- 

gressões de Moabe e por quatro, não 
sustarei O castigo, porque queimou os os- 
sos do rei de Edom, até os reduzir a cal, 
2Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. *Eliminarei o juiz do 
meio dele € a todos os seus principes com 
ele matarei, diz o SENHOR 


Ameaças contra Judá “Assim diz o 
SENHOR: Por três transgressões de Judá e 
por quatro, não sustarei o castigo, porque 
rejeitaram a lei do SENHOR e não guar- 
daram os seus estatutos; antes, as suas 
próprias mentiras os enganaram, e após 
elas andaram seus pais. SPor isso, meterei 
fogo a Judá, fogo que consumirà os caste- 
los de Jerusalém. 


Ameaças contra Israel 6Assim diz o 
SENHOR: Por três transgressões de Israel e 
por quatro, não sustarei o castigo, porque 
os juizes vendem o justo por dinheiro e 
condenam o necessitado por causa de um 
par de sandálias. 7Suspiram pelo pó da 
terra sobre a cabeça dos pobres e perver- 
tem o caminho dos mansos; um homem e 
seu pai coabitam com a mesma jovem e, 
assim, profanam o meu santo nome. SE se 
deitam ao pé de qualquer altar sobre rou- 
pas empenhadas e, na casa do seu deus, 
bebem o vinho dos que foram multados. 
Todavia, eu destrui diante deles o amor- 
reu, cuja altura era como a dos cedros, € 
que era forte como os carvalhos; e destruí 
o seu fruto por cima e as suas raizes por 
baixo. 109Também vos fiz subir da terra 
do Egito e quarenta anos vos conduzi no 
deserto, para que possuisseis a terra do 
amorreu, "Dentre os vossos filhos, sus- 
citei profetas e, dentre os vossos jovens, 
nazireus. Não é isto assim, filhos de Israel? 
— diz o SENHOR 12Mas vós aos nazireus 
destes a beber vinho e aos profetas orde- 
nastes, dizendo: Não profetizeis. 

VEis que farei oscilar a terra debaixo 
de vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 14De nada valerá a fuga ao ágil, o 
forte não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 
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150s homens armados de arcos e flechas 
não vencerão, e não escaparão com vida 
nem os que fugirem a pé, nem os que fu- 
girem montados a cavalo. 16 Naquele dia, 
até os soldados mais valentes jogarão fora 
as suas armas € fugirão. Eu, o SENHOR, 
estou falando. 

1Povo de Israel, escute o que o 

SENHOR Deus disse a respeito de vo- 
cês, o povo que ele tirou do Egito: 

2— No mundo inteiro, vocês são o 
único povo que eu escolhi para ser meu. 
Por isso, tenho de castigá-los por causa de 
todos os pecados que vocês cometeram. 


O profeta não pode calar 3Por acaso, 
duas pessoas viajam juntas, sem terem 
combinado antes? 

«Será que o leão ruge na floresta, sem 
ter achado algum animal para caçar? 

Será que o leão novo fica rosnando na 
caverna, se não tiver pegado nada? 

s Será que um passarinho cai numa ar- 
madilha que não estava armada? 

Será que uma armadilha se desarma 
sem ter pegado algum animal? 

eQuando tocam a corneta de alarme, 
será que o povo pão fica com medo? 

Por acaso, cai alguma desgraça sobre 
uma cidade, sem que o SENHOR Deus a 
tenha feito acontecer? 

7 Por acaso, o SENHOR Deus faz algu- 
ma coisa sem revelar aos Seus servos, os 
profetas? 

è Quando o leão ruge, quem não fica 
com medo? 

Quando o SENHOR Deus fala, quem 
não anuncia a sua mensagem? 


O castigo da cidade de Samaria + Anun- 
ciem nos palácios de Asdode e do Egito 
o seguinte: “Reúnam-se nos montes que 
ficam ao redor de Samaria e vejam a de- 
sordem que existe na cidade e os crimes 
que são cometidos.” 

100 SENHOR Deus diz: 

— O povo de Samaria não sabe fazer 
nada com honestidade, e os seus palácios 
estão cheios de coisas roubadas com vio- 
lência. Por isso, os inimigos cercarão o 
seu pais, destruirão as suas fortalezas e le- 
varão embora tudo o que está nos palácios. 

120 SENHOR Deus diz: 

— Quando um leão pega uma ovelha, 
às vezes ọ pastor somente consegue salvar 
duas pernas ou uma orelha. Assim também 
serão salvos somente alguns moradores de 
Samaria, que agora descansam em camas 
de luxo. 13 Escutem o que eu digo e acusem 
o meu povo, os descendentes de Jacó 
diz Deus, o SENHOR Todo-Poderoso. 14 — 
Quando eu castigar o povo de Israel por 
causa dos seus pecados, destruirei os altares 
de Betel. As quatro pontas de todos os alta- 
res serão quebradas e cairão no chão. 
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SO que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado 4 cavalo salvará a sua 
vida. 16E q mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR 


O castigo contra a maldade de Israet 
*Ouvi a palavra que o SENHOR fala 

contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a familia que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 2De todas as familias da 
terra, somente a vós outros vos escolhi; 
portanto, eu vos punirei por todas as vos- 
sas iniquidades. 

3Andarão dois juntos, se não hou- 
ver entre eles acordo? “Rugirá o leão no 
bosque, sem que tenha presa? Levantará 
o leãozinho no covil a sua voz, se nada 
tiver apanhado? SCairá a ave no jaço em 
terra, se não houver armadilha para ela? 
Levantar-se-ã o laço da terra, sem que te- 
nha apanhado alguma coisa? $Tocar-se-á 
a trombeta na cidade, sem que o povo se 
estremeça? Sucederá algum mal à cidade, 
sem que o SENHOR, tenha feito? 7Certa- 
mente, © SENHOR Deus não fará coisa al- 
guma, sem primeiro revelar o seu segredo 
aos seus servos, os profetas. Rugiu o leão, 
quem não temera? Falou o SENHOR Deus, 
quem não profetizará? 

9Fazei ouvir isto nos castelos de Asdo- 
de e nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 'ºPorque Israel 
não sabe fazer o que é reto, diz o SENHOR, 
c entesoura nos seus castelos a violência 
e a devastação. "Portanto, assim diz o 
SENHOR Deus: Um inimigo cercará a tua 
terra, dermbará a tua fortaleza, € os teus 
castelos serão saqueados, "2Assim diz q 
SENHOR: Como o pastor livra da boca do 
ieão as duas pernas ou um pedacinho da 
orelha, assim serão salvos os filhos de Israe) 
que habitam em Samaria com apenas o 
canto da cama e parte do leito. 

13Quvi é protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 
No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também os 
altares de Betel; e as pontas do altar serão 
cortadas e cairão por terra. 


15Destruirei as casas de inverno e as de ve- 
rão; as casas luxuosas, as casas enfeitadas de 
marfim, todas elas serão destruídas. Sou eu, 
o SENHOR, quem está falando. 

1— Ouçam isto, mulheres da cida- 

de de Samaria, que estão satisfeitas 
e gordas como as vacas de Basã! Vocês 
maitratam os necessitados, exploram os 
pobres e ficam sempre pedindo aos ma- 
ridos que lhes tragam mais vinho para be- 
ber. “Eu, o SENHOR, juro pelo meu santo 
nome que virá O tempo em que vocês serão 
arrastadas para fora da cidade com anzóis, 
como se fossem peixes; nenhuma de vo- 
cês escapará. * Vocês sairão em fila pelas 
brechas das muralhas e serão jogadas na 
direção do monte Hermom. 


Israel não quer arrepender-se 0 
SENHOR Deus diz: 

— Povo de Israel, vocês querem pecar? 
Pois vão aos santuários de Betel e de Gil- 
gal e ali pequem à vontade! Todas as ma- 
nhãs ofereçam sacrificios e de três em três 
dias deem os seus dizimos. 5 Apresentem 
os pães da oferta de grandão a Deus e de- 
pois saiam para contar a todo mundo que 
fizeram ofertas de livre e espontânea von- 
tade. E como vocês gostam de fazer isso! 

*-— Eu fiz com que faltasse comida em 
todas as cidades e que todos passassem 
fome, mas assim mesmo vocês não volta- 
ram para mim. 7 Não deixei que chovesse 
durante três meses antes das colheitas. Fiz 
com que caisse chuva numa cidade, mas, 
em outra, não; choveu numa plantação, 
mas, em outra, não, ¢ nesta tudo secou. 
ë As pessoas iam de cidade em cidade pra- 
curando água, mas não achavam o bastan- 
te nem para matar a sede. Assim mesmo 
vocês não voltaram para mim. Sou eu, o 
SENHOR 'quem está falando, 

— Eu os castiguei com ventos muito 
quentes e com pragas nas plantas; os ga- 
fanhotos acabaram com as hortas, com as 
parreiras, com as figueiras e com as oliveiras, 
Assim mesmo vocês não voltaram para mim. 
10 Fiz cair sobre vocês uma praga como as 
que mandei contra 0 Egito. Fiz com que os 
moços morressem nos campos de batalha e 
deixei que os inimigos levassem embora os 
cavalos de guerra. Fiz com que o mau chei- 
ro dos corpos que estavam apodrecendo se 
espalhasse pelo acampamento. Assim mes- 
mo vocês não voltaram para mim. Sou €u, o 
SENHOR, quem está falando. 

N— Eu destrui cidades, como fiz com 
Sodoma e com Gomorra; vocês escaparam 
como se fossem um galho que no último 
momento é tirado do fogo. Assim mesmo 
vocês não voltaram para mim. 
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13 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim pereçerão, € 
as grandes casas serão destruidas, diz o 
SENHOR 


Ameaças contra as mulheres de 

Samaria ‘Ouvi esta palavra, vacas 
de Basã, que estais no monte de Samaria, 
oprimis os pobres, esmagais os necessita- 
dos e dizeis a vosso marido: Dá cá, e be- 
bamos. 2Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 3 Sai- 
reis cada uma em frente de si pelas bre- 
chas e vos lançareis para Hermom, disse 
o SENHOR 


A cegueira espiritual de israel «Vinde a 
Betel e transgredi, a Gilgal, e multiplicai 
as transgressões; e, cada manhã, trazei os 
vossos sacrificios e, de três em três dias, 
os vossos dizimos; 5e oferecei sacrifício 
de louvores do que é levedado, e apregoai 
ofertas voluntárias, e publicai-as, porque 
disso gostais, ó filhos de Israel, disse o 
SENHOR Deus. 

sTambém vos deixei de dentes limpos 
em todas as vossas cidades e com falta 
de pão em todos os vossos lugares; con- 
tudo, não vos convertestes a mim, disse 
o SENHOR 7 Além disso, retive de vós a 
chuva, três meses ainda antes da ceifa; e fiz 
chover sobre uma cidade e sobre a outra, 
não; um campo teve chuva, mas o outro, 
que ficou sem chuva, se secou. 8 Andaram 
duas ou três cidades, indo 2 outra cidade 
para beberem água, mas não se saciaram; 
contudo, não vos convertestes a mim, disse 
o SENHOR * Feri-vos com o crestamento € 
a ferrugem; a muludão das vossas hortas, 
e das vossas vinhas, e das vossas figueiras, e 
das vossas oliveiras, devorou-a o gafanhoto; 
contudo, não vos convertestes a mim, disse 
o SENHOR 1ºEnviei a peste contra vós ou- 
tros à maneira do Egito; os vossos jovens, 
matei-os à espada, e os vossos cavalos, 
deixei-os levar presos, e o mau cheiro dos 
vossos arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, disse 
o SENHOR ''Subverti alguns dentre vós, 
como Deus subverteu a Sodoma e Gomor- 
ra, e vós fostes como um tição arrebatado 
da fogueira; contudo, não vos convertestes 
a mim, disse o SENHOR 


“Por isso, povo de Israel, eu os castiga- 
rei. E, já que vou castigá-los, preparem-se 
para se encontrar com o seu Deus, Eu, o 
SENHOR, falei. 


3 Foi Deus quem fez as montanhas 

e criou o vento. 

Ele revela os seus planos aos seres 
humanos. 

Ele faz o dia virar noite 

e anda por cima das montanhas. 

Este é o seu nome: o SENHOR, o Deus 
Todo-Poderoso. 


O povo precisa arrepender-se 
"Povo de Israel, escute esta canção 
triste que eu canto a respeito de você: 


2 “Israel, bela 
e pura como uma virgem, caiu 
e nunca mais se levantará! 
Está caída na sua própria terra, 
e ninguém a ajuda a se levantar!” 


30 SENHOR Deus diz: 

— Se uma cidade mandar mil homens 
para a guerra, somente cem voltarão vivos; se 
mandar cem homens, somente dez voltarão. 

40 SENHOR diz isto ão povo de Israel: 

— Voltem para mim a fim de que tenham 
vida, $Mas não me procurem em Betel, nem 
em Gilgal, nem em Berseba, pois o povo de 
Gilgal será levado como prisioneiro para fora 
do pais, e a cidade de Betel vai ficar em ruinas. 

$Voltem para o SENHORe vocês viverão. 
Se não voltarem, ele descerá como fogo 
para destruir o pais de Israel, e em Betel 
ninguém poderá apagar esse fogo. 7 Em vez 
de praticarem a justiça, vocês praticam à 
injustiça, que causa amargura, e não res- 
peitam os direitos dos outros. 


30 SENHOR Deus criou as estrelas, 
as Sete-Cabrinhas e as Três-Marias. 
Ele faz a noite virar dia 
e o dia virar noite. 

Ele chama as águas do mar 
e as derrama sobre a terra. 
O seu nome é SENHOR 

? Ele acaba com os poderosos 

e destrói as suas fortalezas. 


*0Vocês têm ódio daqueles que defen- 
dem a justiça e detestam as testemunhas 
que falam a verdade; !'vocês exploram 
os pobres e cobram impostos injustos das 
suas colheitas. Por isso, vocês não vão viver 
nas casas luxuosas que construíram, nem 
chegarão a beber o vinho das belas par- 
reiras que plantaram. '2Eu sei das muitas 
maldades e dos graves pecados que vocês 
cometem, Vocês maltratam as pessoas ho- 
nestas, aceitam dinheiro para torcer a jus- 
tiça e não respeitam os direitos dos pobres. 
13Nåo admira que num tempo mau como 
este as pessoas que têm juizo fiquem de 
boca fechada! 

Procurem fazer o que é certo e não 
o que é errado, para que vocês vivam, As- 
sim serå verdade o que vocês dizem, isto 
é, que o SENHOR, o Deus Todo-Poderoso, 
estã com vocês. 'SOdeiem aquilo que é 
mau, amem o que é bom e façam com que 
os direitos de rodos sejam respeitados nos 
tribunais. Talvez o SENHOR, o Deus Todo- 
-Poderoso, tenha compaixão das pessoas 
do seu povo que escaparem da destruição. 
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12Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, Ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. !3Por- 
que é ele quem forma os montes, e cria o 
vento, e deciara ao homem qual é o seu 
pensamento; € faz da manhã trevas e pisa 
os altos da terra; SENHOR, Deus dos Exér- 
citos, é o seu nome. 


Buscai a Deus e vivei 1Ouvi esta 

palavra que levanto como iamenta- 
ção sobre vós, Ó casa de Israel: 2Caiu a 
virgem de Israel, nunca mais tornará a 
levantar-se; estendida está na sua terra, é 
não há quem a levante, 3 Porque assim diz 
o SENHOR Deus: A cidade da qual saem 
mil conservará cem, e aquela da qual saem 
cem conservará dez à casa de Israel. 

4Pois diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. SPorém não basqueis a 
Betel, nem venhais a Gilgal, nem passeis a 
Berseba, porque Gilgal, certamente, será 
levada cativa, e Betel será desfeita em nada. 
SBuscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo que 
a consuma, € não haja em Betel quem o apa- 
gue. 7 Vós que converteis o juizo em alosna 
e destais por terra a justiça, 8procurai o que 
faz o Sete-estrelo e o Orion, e torna a densa 
treva em manhã, e muda o dia'em noite; o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. E ele 
que faz vir súbita destruição sobre o forte e 
ruina contra a fortaleza. 

10 Aborreceis na porta ao que vos repreende 
e abominais © que fala sinceramente, 11 Por- 
tanto, visto que pisais o pobre e dele exigis 
tributo de trigo, não habitareis nas casas de 
pedras lavradas que tendes edificado; nem 
bebereis do vinho das vides desejáveis que 
tendes plantado, 12 Porque sei serem muitas 
as vossas transgressões e graves Os vossos 
pecados; afligis o justo, tomais suborno e re- 
jeitais os necessitados na porta. !3 Portanto, 
o que for prudente guardará, então, silêncio, 
porque é tempo mau. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 
15 Aborrecei o mal, ẹ amai o bem, e esta- 
belecei na porta o juizo; talvez O SENHOR, 
o Deus dos Exércitos, se compadeça do 
restante de José. 


160 SENHOR, o Deus Todo-Poderoso, diz: 

— Haverá gritos de dor em todas as ci- 
dades, e as ruas ficarão cheias de gente cho- 
rando. Até lavradores serão chamados para 
chorar pelos defuntos, junto com as pessoas 
que são pagas para fazer isso. 17 Haverá cho- 
ro em todas as plantações de uvas. E tudo 
isso acontecerá porque eu virei castigá-los. 
Eu, o SENHOR, estou falando. 


O Dia do SENHOR 18Ai dos que querem 
que venha o Dia do SENHOR! Por que é que 
vocês querem esse dia? Pois será um dia de 
escuridão e não de luz. 19Será como um 
homem que foge de um leão e då de cara 
com um urso; ou como alguém que entra 
em casa e encosta a mão na parede € é pica- 
do por uma cobra. 200) Dia do SENHOR não 
será um dia de luz; pelo contrário, será um 
dia de trevas, de escuridão total. 


Justiça enão sacrificios 210 SENHOR diz 
ao seu povo: 

— Eu odeio, eu detesto as suas festas 
religiosas; não tolero as suas reuniões so- 
lenes. 22Não aceito animais que são quei- 
mados em sacrifício, nem as ofertas de 
cereais, nem os animais gordos que vocês 
oferecem como sacrifícios de paz. 23Parem 
com o barulho das suas canções religiosas; 
não quero mais ouvir a música de harpas. 
24Em vez disso, quero que baja tanta jus- 
tiça como as águas de uma enchente e que 
a honestidade seja como um rio que não 
para de correr. 

25— Povo de Israel, por acaso, vocês 
me apresentaram sacrifícios e ofertas de 
cereais durante os quarenta anos em que 
estiveram no deserto? 25 Agora, vocês vão 
sair carregando as imagens do deus Sicute 
e da estrela Quium, que vocês fizeram para 
adorar. Vocês vão carregar essas imagens 
2'quando eu os levar como prisioneiros 
para lá de Damasco. Eu, o SENHOR, o 
Deus Todo-Poderoso, estou falando. 


Ocastigo delsrael : Ai dos que têm 

uma vida boa em Jerusalém! Ai de 
vocês que vivem sossegados em Samaria, 
vocês que são as autoridades desse gran- 
de pais de Israel, vocês a quem o povo vai 
pedir ajuda! 2Vocês dizem ao povo: “Vão 
olhar a cidade de Calné, e depois vão até a 
grande cidade de Hamate, e dali cheguem 
até a cidade de Gate, na terra dos filisteus. 
Por acaso, aqueles povos são mais ricos 
do que nós ou os seus países maiores do 
que o nosso?” 3Vocês não querem acredi- 
tar que o dia do castigo esteja perto, mas 
o que vocês estão fazendo vai apressar a 
chegada de um tempo de violência. 4Ai de 
vocês que gostam de banquetes, em que se 
deitam em sofás luxuosos e comem carne 
de ovelhas e de bezerros gordos! SVocês 
fazem músicas como fez o rei Davi e gos- 
tam de cantá-las com acompanhamento de 
harpas. “Bebem vinho em taças enormes, 
usam os perfumes mais caros, mas não se 
importam com a desgraça do pais. 7Por- 
tanto, vocês serão os primeiros a serem 
levados como prisioneiros para fora do 
pais, e não haverá mais banquetes alegres. 
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pela quebra de estão doentes mas não ungem: óleos eo melhor de 
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entre cabeça de irão para o exílio agora, Por isso, José. 


+6Portanto, assim diz o Senhor, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 17 Em todas as vinhas haverá 
pranto, porque passarei pelo meio de ti, 
diz o SENHOR 

wAi de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR E dia de trevas e não de luz. 
19Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostan- 
do a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra, 20Não será, pois, o Dia do SENHOR 
trevas e não luz? Não será completa escuri- 
dão, sem nenhuma claridade? 


Deus exige justiça e não sacrifícios 
21Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembleias solenes não 
tenho nenhum prazer. 2E, ainda que me 
ofereçais holocaustos e vossas ofertas de 
manjares, não me agradarei deles, nem 
atentarei para as ofertas pacificas de vos- 
sos animais cevados. 23Afasta de mim o 
estrépito dos teus cânticos, porque não 
ouvirei as melodias das ruas liras. 24Antes, 
corra O juizo como as águas; e a justiça, 
como ribeiro perene. 25 Apresentastes- 
-me, vôs, sacrifícios e ofertas de manjares 
no deserto por quarenta anos, ó casa de 
Israel? 26Sim, levastes Sicute, vosso rei, 
Quium, vossa imagem, e o vosso deus- 
-estrela, que fizestes para vós mesmos. 
27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 


A corrupção e a destruição de israel 

: Aí dos que andam à vontade em 
Sião e dos que vivem sem receio no monte 
de Samaria, homens notáveis da principal 
das nações, aos quais vem a casa de Israel! 
- Passai a Calné e vede; e, dali, ide à grande 
Hamate; depois, descei a Gate dos filisteus; 
sois melhores que estes reinos? Ou será 
maior o seu território do que o vosso terri- 
tório? 3Vôs que imaginais estar longe o dia 
mau e fazeis chegar 0 trono da violência; 
Aque dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; *que cantais à toa ao som da 
lira e inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; éque bebeis 
vinho em taças e vos ungis com o mais 
excelente óleo, mas não vos afligis com a 
ruina de José. * Portanto, agora, ireis em 
cativeiro entre os primeiros que forem le- 
vados cativos, e cessarão as pândegas dos 
espreguiçadores. 
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80 SENHOR, o Todo-Poderoso, jurou 
assim: 

— Eu vou entregar a cidade de Samaria 
nas mãos do inimigo, que levará embora 
tudo o que encontrar, Pois eu odeio o or- 
gulho do povo de Israel, detesto os seus 
palácios. 

3E vai acontecer que, se houver dez 
pessoas numa casa, todas morrerão. t0E, 
quando alguém chegar para tirar da casa o 
corpo do seu parente e queimá-lo, pergun- 
tará a quem ainda estiver vivo lá dentro: 
“Tem mais gente ai?” O outro responderá: 
“Não tem, não.” Então o primeiro dirá: 
“Cale a boca! Não devemos nem dizer o 
nome do SENHOR” 11 Pois o SENHOR vai 
dar uma ordem, e todas as casas, as gran- 
des e as pequenas, serão destruídas. 

12Por acaso, podem os cavalos galopar 
sobre as rochas? Ou será que os bois podem 
puxar o arado no mar? Claro que não! Mas 
vocês fazem a honestidade virar veneno e a 
justiça virar injusnça. 13Vocês se orgulham 
de terem derrotado a cidade de Lo-Debar e 
se gabam, dizendo: “Pela nossa própria força 
conquistamos Carnaim.” 

140 SENHOR o Deus Todo-Poderoso, 
diz: 


— Povo de Israel, vou mandar uma na- 
ção invadir o seu pais, e todos vocês serão 
perseguidos desde a subida de Hamate, no 
Norte, até o riacho Arabá, no Sul. 


A visão dos gafanhotos 10 
SENHOR Deus me mostrou numa vi- 
são o seguinte: eu vi Deus criar uma pra- 
ga de gafanhotos. Isso aconteceu quando 
já começava a crescer O capim que brota 
depois da colheita que pertence ao rei. 
2Quando os gafanhotos acabaram de co- 
mer todas as plantas, eu disse a Deus, O 
SENHOR 
— Eu te peço, ó Deus, que nos perdo- 
es. O teu povo é fraco; como poderemos 
3Enrão ele mudou de ideia e respondeu: 
— O que você viu não acontecerá. 


A visão do fogo 40 SENHOR Deus me 
mostrou numa visão outra coisa: eu vi que 
ele estava pronto para castigar O seu povo 
com fogo, O fogo secou o grande mar que 
fica debaixo da terra e estava acabando 
com as plantações. SAi eu disse a Deus, 
o SENHOR 

— O Deus, para! O teu povo é fraco; 
como poderemos resistir? 

SEntão ele mudou de ideia e respondeu: 

— Isso também não acontecerá. 


A visão do prumo 7O SENHOR me mos- 
trou numa visão isto também: ele estava 
perto de um muro construido direito, a 
prumo, e tinha um prumo na mão. 8Ele 
me perguntou: 

— Amós, o que é que você está vendo? 

— Um prumo! — respondi. 

Então ele me disse: 

— Eu vou mostrar que o meu povo não 
anda direito: é como um muro torto, cons- 
truido fora de prumo. E nunca mais vou 
perdoar o meu povo, ?Todos os templos e os 
outros lugares de adoração da terra de Israel 
serão destruídos, e eu vou acabar com o rei 
Jerohoão e com os seus descendentes. 
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sJurou o SENHOR Deus por si mesmo, 
o SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jaco e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que neia ha. Se numa casa ficarem dez 
homens, também esses morrerão. 10Se, 
porém, um parente chegado, o qual os há 
de queimar, toma os cadáveres para os le- 
var fora da casa e diz ao que estiver no seu 
mais interior: Haverá outro contigo? E este 
responder: Não há; então, lhe dirá: Cala- 
-te, não menciones o nome do SENHOR 
11 Pois eis que o SENHOR ordena, e sesã 
destroçada em ruinas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

“Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis tomna- 
do o juizo em veneno e o fruto da justiça, em 
alosna, 13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e 
dizeis: Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 14 Pois 
eis que levantarei sobre vós, ó casa de Israel, 
uma nação, diz o SENHOR, Deus dos Exér- 
citos, a qual vos oprimirá, desde a entrada de 
Hamate até ao ribeiro da Arabá, 


7 A visão do gafanhoto, do fogo e do 

prumo Isto me fez ver o SENHOR 
Deus: eis que ele formava gafanhotos ao 
surgir o rebento da erva serôdia; e era à 
erva seródia depois de findas as ceifas do 
rei. 2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, rogo- 
-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é pequeno. 
*Então, o SENHOR se arrependeu disso. Não 
acontecerá, disse o SENHOR 

*Isto me mostrou o SENHOR Deus: 
eis que o SENHOR Deus chamou o fogo 
para exercer a sua justiça; este consumiu 
o grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR * Então, disse eu: SENHOR Deus, 
cessa agora; como subsistirá Jacó? Pois ele 
é pequena, SE o SENHOR se arrependeu 
disso. Também não acontecerá, disse o 
SENHOR Deus. 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
Senhor estava sobre um muro levanta- 
do a prumo; e tinha um prumo na mão. 
80 SENHOR me disse: Que vês tu, Amòs? 
Respondi: Um prumo. Então, me dis- 
se o Senhor: Bis que eu porei o prumo 
no meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. ?Mas os altos de Isaque 
serão assolados, e destruidos, os santuários 
de Israel; e levantar-me-ei com a espada 
contra a casa de Jeroboão. 
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Amós e Amazias 19 Amazias, o sacerdote 
de Betel, mandou o seguinte recado a Je- 
roboão, o rei de Israel: 

— Amós está planejando uma revolta 
contra O senhor no meio do povo. O que 
ele está dizendo põe o pais em perigo. '*Ele 
anda falando assim: “Jeroboão morrerá 
numa guerra, € o povo de Israel será levado 
corno prisioneiro para fora do seu pais.” 

"Depois Amazias disse a Amós: 

— Fora daqui, seu profeta! Volte para a 
sua terra de Judá e ganhe a vida por lá com 
as suas profecias. !!Pare de profetizar aqui 
em Beteí, pois este é o santuário onde o rei 
adors, este é o templo principal do pais. 

14 Amós respondeu: 

— Não sou profeta par profissão; não 
ganho a vida profetizando. Sou pastor 
de ovelhas e também cuido de figueiras. 
'SMas o SENHOR Deus mandou que eu 
deixasse os meus rebanhos e viesse anun- 
ciar a sua mensagem ao povo de Israel. 
'6Portanto, escute a mensagem de Deus, 
o SENHOR Você, Amazias, diz que eu 
não devo continuar profetizando contra 
o povo de Israel. 1? Mas o SENHOR diz a 
você: “A sua mulher virará prostituta aqui 
na cidade, e os seus filhos ¢ as suas filhas 
morrerão na guerra, O seu pais será divi- 
dido entre outros paises, e você morrerá 
numa terra pagã. E o povo de Israel vai 
ser levado como prisioneiro para fora da 
sua terra.” 


A visão da cesta de frutas "O 

SENHOR Deus me mostrou numa 
visão o seguinte: estava ali uma cesta cheia 
de frutas maduras. 2Ele me perguntou: 

— Amós, O que é que você está vendo? 

— Uma cesta cheia de frutas maduras! 
— respondi. 

Então ele me disse; 

— Chegou o fim para ọ povo de Israel, 
que está maduro, pronto para ser arranca- 
do como uma fruta madura. Nunca mais 
vou mudar de ideia e perdoá-los. Naquele 
dia, em vez de canções haverá lamentações 
no palácio. Haverá tantos mortos, que os 
corpos serão jogados em qualquer lugar. 
Silêncio! Eu, o SENHOR, estou falando. 


A condenação de israel “Escutem, vocês 
que maltratam os necessitados e exploram 
os humildes aqui neste pais. “Vocês dizem: 
“Quem dera que a Festa da Lua Nova já 
tivesse terminado para que pudéssemos 
voltar a vender os cereais! Como seria bom 
se o sábado ja tivesse passado! Aj começa- 
riamos a vender trigo de novo, cobrando 
preços bem altos, usando pesos e medidas 
falsos ĉe vendendo trigo que não presta. 
Os pobres não terão dinheiro para pagar as 
suas dividas, nem mesmo os que tomaram 
dinheiro emprestado para comprar urm par 
de sandálias. Assim eles se venderão a nós 
e serão nossos escravos!” 

"Portanto, o SENHOR, o Deus a quem 
o povo de Israel louva, faz este juramento: 

— Nunca esquecerei aquilo que 0 meu 
povo tem feito, 
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Não esquecerei 


Amós acusado como conspirador 19 En- 
tão, Amazias, o sacerdote de Betel, man- 
dou dizer a Jeroboão, rei de Israel: Amos 
tem conspirado contra ti, no meio da casa 
de Israel; a terra não pode sofrer todas as 
suas palavras. `i Porque assim diz Amós: 
Jeroboão morrera à espada, e Israel, cer- 
tamente, será levado para fora de sua ter- 
ra, em cativeiro. 12 Então, Amazias disse à 
Amós: Vai-te, ó vidente, foge para a terra 
de Judá, e ali come o teu pão, e ali profe- 
tiza; "- mas em Betel, daqui por diante, já 
não profetizarás, porque é o santuário do 
rei e o templo do reino. 

- Respondeu Amôs e disse a Amazias: 
Eu não sou profeta, nem discipulo de pro- 
feta, mas boieiro e colhedor de sicômoros. 
15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 'º Ora, pois, ouve a 
palavra do SENHOR Tu dizes: Não profe- 
tizarás contra Israel, nem falarás contra a 
casa de Isaque. Portanto, assim diz o 
SENHOR Tua mulher se prostituirá na ci- 
dade, e teus filhos e tuas filhas cairão à es- 
pada, e a tua terra será repartida a cordel, 
e tu morrerás na terra imunda, ¢ Israel, 
certamente, será levado cativo para fora 
da sua terra. 


A visão de um cesto de frutos O 

SENHOR Deus me fez ver isto: eis 
aqui um cesto de frutos de verão. : E per- 
guntou: Que vês, Amós? E eu respondi: 
Um cesto de frutos de verão. Então, o 
SENHOR me disse: Chegou o fim para o 
meu povo de Israel; e jamais passarei por 
ele. * Mas os cânticos do templo, naque- 
le dia, serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
mulriplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 


A ruina de Israel está perto Ouvi isto, 
vós que tendes gana contra ọ necessitado 
e destruis os miseráveis da terra, : di- 
zendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E q så- 
bado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o sicio, 
e procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, : para comprarmos os po- 
bres por dinheiro e os necessitados por 
um par de sandálias e vendermos o refu- 
go do trigo? - Jurou o SENHOR pela glória 
de Jacó: Eu não me esquecerei de todas 
as suas obras, para sempre! 
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8Por causa disso, a terra tremerá, e todos 
os seus moradores chorarão de tristeza. A 
terra subirá e baixará como as aguas do 
rio Nilo. Naquele dia, farei o sol se pôr 
ao meio-dia, ¢ em pleno dia a terra ficará 
coberta de escuridão. Sou eu, o SENHOR, 
quem está falando. 10 Transformarei as 
suas festas em velórios; vocês vão chorar 
em vez de cantar. Em sinal de tuto, vocês 
vestirão roupa feita de pano grosseiro e 
raparão a cabeça, Vocês serão como pais 
chorando a morte do filho único. E tudo 
terminará em amargura. 

— Está chegando o dia em que manda- 
rei fome pelo pais inteiro. Todos ficarão com 
fome, mas não por falta de comida, e com 
sede, mas não por falta de água. Todos 
terão fome e sede de ouvir a mensagem 
de Deus, o SENHOR '2Correrão do mar 
Morto até o mar Mediterrâneo, irão pelas 
regiões do Norte e do Leste do pais, pro- 
curando a mensagem de Deus, o SENHOR, 
mas não a encontrarão. '3 Naquele dia, até 
moços e moças fortes desmaiarão de sede. 
140s que juram pelos idolos de Samaria, os 
que dizem: “Eu juro pelo deus de Då” ou: 
“Eu juro pelo deus de Berseba” — tados 
eles cairão e nunca mais se levantarão. Eu, 
o SENHOR, estou falando. 


A visão da queda do templo de Betel 
'Eu vi o Senhor perto do altar. Ele 
disse: 

— Dê pancadas nas colunas do templo 
até que o edifício todo comece a tremer. 
Deixe cair pedaços das colunas nas cabe- 
ças das pessoas que estão lá dentro. Os que 
escaparem com vida eu matarei na guerra; 
nenhum deles escapará, nenhum viverá. 
? Mesmo que consigam entrar pela terra 
adentro e chegar até o mundo dos mortos, 
eu os tirarei dali; mesmo que subam até o 
céu, eu os farei descer de lå, 3Se procura- 
rem se esconder no alto do monte Carme- 
lo, eu irei atrás deles e os pegarei; se eles 
se esconderem de mim no fundo do mar, 
eu darei ordem à Serpente do mar, e eia os 
morderá. *Se forem levados como prisio- 
neiros pelo inimigo, eu darei ordem, e eles 
serão mortos. Pois eu vou cuidar deles, 
não para protegê-los, mas para destrui-los. 


5 O SENHOR, o Deus Todo-Poderoso, 
toca na terra, e ela treme, 
e todos os seus moradores 
choram de tristeza. 
A terra sobe e baixa 
como as águas do rio Nilo. 

6 Deus constrói a sua casa nas alturas 
e coloca o céu por cima da terra. 
Ele chama as águas do mar 
e as derrama sobre a terra. 

O seu nome é SENHOR 
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Capítulo 9 
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Por causa disto, não estremecerá a ter- 
ra? E não se enlutará todo aquele que 
habita nela? Certamente, levantar-se-á 
toda como o Nilo, será agitada e abaixar 
como o rio do Egito. * Sucederá que, na- 
quele dia, diz o SENHOR Deus, farei que 
o sol se ponha ao meio-dia e entenebre- 
cerei a terra em dia claro. 1º Converterei 
as vossas festas em luto e todos os vossos 
cânticos em lamentações; porei pano de 
saco sobre todos os lombos e calva sobre 
toda cabeça; e farei que isso seja como 
luto por filho único, luto cujo fim será 
como dia de amarguras. 

`T Eis que vêm dias, diz o SENHOR 
Deus, em que enviarei fome sobre a terra, 
não de pão, nem sede de água, mas de ou- 
vir as palavras do SENHOR *“ Andarão de 
mar a mar e do Norte até ao Oriente; cor- 
rerão por toda parte, procurando a palavra 
do SENHOR, e não a acharão. '* Naquele 
dia, as virgens formosas € os jovens des- 
maiarão de sede, 4 os que, agora, juram 
pelo idolo de Samaria e dizem: Como é 
certo viver o teu deus, ó Då! E: Como é 
certo viver o culto de Berseba! Esses mes- 
mos cairão e não se levantarão jamais. 


Os juízos de Deus são inevitá- 

veis | Vig Senhor, que estava em 
pé junto ao altar; e me disse: Fere os ca- 
pitéis, e estremecerão os umbrais, € faze 
tudo em pedaços sobre a cabeça de todos 
eles; matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirã, e nenhum escapara. 
` Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirarã de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. * Se 
se esconderem no cimo do Carmelo, de 
lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se dos 
meus olhos se ocuitarem no fundo do mar, 
de lá darei ordem à serpente, e ela os mor- 
derá. * Se forem para o cativeiro diante de 
seus inimigos, ali darei ordem à espada, e 
ela os matará; porei os olhos sobre eles, 
para o mal e não para 0 bem. 

Porque o Senhor, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, € ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito, “ Deus é o 
que edifica as suas câmaras no céu € a sua 
abóbada fundou na terra; é o que chama 
as águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 


? O SENHOR Deus diz: 

— Povo de Israel, eu amo o povo da Etió- 
pia tanto quanto amo vocês. Assim como eu 
trouxe vocês do Egito, eu também trouxe 
os filisteus da ilha de Creta e os arameus 
da terra de Quir, Estou olhando para Is- 
rael, este país de pecadores, e vou fazê-lo 
desaparecer da terra; mas não acabarei com 
todos os israelitas. Sou eu, o SENHOR, quem 
está falando. 

— Vou dar ordem e vou separar os 
bons dos maus em Israel, como quem se- 
pára O trigo da casca, sem perder um só 
grão. Väo morrer na guerra todos os pe- 
cadores do meu povo, isto é, todos os que 
dizem: “Deus não deixará que qualquer 
desastre chegue perto de nós.” 

Um futuro feliz para Israel ''O SENHOR 
Deus diz: 

— Naquele dia, eu construirei de novo 
o reino de Davi, que é como uma casa que 
caiu. Taparei as rachaduras das paredes e 
Jevantarei a casa que estava em ruínas, e ela 
ficará como era antes. 12Então o meu povo 
conquistará o que restar do pais de Edom e 
de todas as outras nações que eram minhas. 
Eu farei com que tudo isso aconteça. Sou 
eu, o SENHOR, quem está falando. 

— Está chegando o dia em que o trigo 
crescerá mais depressa do que poderá ser 
colhido, as parreiras produzirão uvas mais 
depressa do que se podera fazer vinho. As 
parreiras produzirão tantas uvas, que O 
vinho vai correr à vontade, como um rio. 
14 Trarei o meu povo de volta do cativeiro 
para a sua terra. Eles construirão de novo 
as cidades que estavam em ruinas e mora- 
rão nelas. Farão plantações de uvas e be- 
berão do seu vinho; cultivarão pomares e 
comerão as suas frutas. ! Plantarei o meu 
povo na terra que lhes dei, e eles nunca 
mais serão arrancados dali. Eu, o SENHOR, 
o Deus de vocês, falei. 
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? Não sois vós para mim, ó filhos de 
Israel, como os filhos dos etiopes? — diz 
o SENHOR Não fiz eu subir a Israel da 
terra do Egito, e de Cafror, os filisteus, 
e de Quir, os siros? 8 Eis que os olhos do 
SENHOR Deus estão contra este reino pe- 
cador, e eu o destruirei de sobre a face da 
terra; mas não destruirei de todo a casa de 
Jaco, diz o SENHOR ° Porque eis que darei 
ordens e sacudirei a casa de Israel entre 
todas as nações, assim como se sacode tri- 
go no crivo, sem que caia na terra um só 
grão. !º Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançara, nem nos encontrará. 


Restauração do Israel espiritual `? Na- 
quele dia, levanrarei o tabernáculo cai- 
do de Davi, repararei as suas brechas; e, 
levantando-o das suas ruinas, restaura-lo-ei 
como fora nos dias da antiguidade; '2para 
que possuam o restante de Edom € todas 
as nações que são chamadas pelo meu 
nome, diz o SENHOR, que faz estas coisas. 
13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que o que lavra segue logo ao que ceifa, e 
o que pisa as uvas, ao que lança a semen- 
te; os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão, 14 Mudarei a sorte do 
meu povo de Israel; reedificarão as cidades 
assoladas e nelas habitarão, plantarão vinhas 
e beberão o seu vinho, farão pomares e lhes 
comerão o fruto. 15 Plantá-los-ei na sua terra, 
e, dessa terra que lhes dei, já não serão ar- 
rancados, diz o SENHOR, teu Deus. 


' Esta é a mensagem que o SENHOR Deus 
deu a Obadias a respeito do pais de Edom. 


Deus castigará Edom 
O SENHOR mandou 
um mensageiro a todas as nações, 
e nós ouvimos a sua mensagem: 
“Preparem-se! Vamos lutar 
contra Edom!” 


2 O SENHOR diz a Edom: 
“Eu vou fazer de você uma nação fraca, 
e ninguém 9 respeitar. 
O seu orgulho o enganou. 
Você vive nas cavernas das rochas, 
lá no alto das montanhas, 
e por isso pensa assim: 
“Ninguém é capaz de me derrubar daqui” 
7 Ainda que você voe 
tão alto como a águia 
e faça o seu ninho entre as estrelas, 
eu o derrubarei dali. 


2 “Quando ladrões chegam de noite, 
levam apenas o que lhes interessa. 
Quando alguém colhe uvas, 
sempre deixa algumas nas parreiras. 
Mas os seus inimigos destruíram você 
completamente! 
Povo de Edom, todos os seus bens 
foram roubados; 
levaram embora todos 
Os seus tesouros. 
* Os seus aliados o trairam 
e o expulsaram do seu próprio pais. 
Povos com quem você tinha acordos 
de paz conquistaram a sua terra. 
Os seus amigos mais chegados 
fizeram planos contra você. 
Eles dizem: “Os edomitas 
são uns tolos! ” 


* O SENHOR Deus diz: 
“No dia em que eu castigar Edom, 
acabarei com todos os seus sábios; 
não ficará uma só pessoa 
inteligente no país. 


e 


* Os soldados de Temã memerão de medo; 


todos os guerreiros de Edom 
serão mortos.” 


A culpa de Edom 
10 O SENHOR diz ao povo de Edom: 
“Vocês maltrataram 
e mataram Os seus irmãos, 
os descendentes de Jacó. 
Por isso, vocês serão destruidos, 
e a desgraça os acompanhará 
para sempre. 
* Quando o inimigo derrubou 
os portões de Jerusalém, 
entrou na cidade 
e tirou todas as coisas de valor, 
vocês não se importaram com isso. 
Quando aqueles estrangeiros 
nraram a sorte 
para ver quem ficava com as riquezas, 
vocês fizeram a mesma coisa. 


“Mas vocês não deviam 
ter ficado alegres 
com a desgraça dos seus irmãos 
de Judá; 
não deviam ter olhado com prazer 
quando eles foram destruidos; 
não deviam ter zombado deles 
quando efes estavam aflitos. 
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Os pecados e o castigo de Edom Visão 
de Obadias. Assim diz o SENHOR Deus a 
respeito de Edom: Temos ouvido as no- 
vas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a guer- 
ra. 2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; 
tu és mui desprezado. 3A soberba do teu 
coração te enganou, ó tu que habitas nas 
fendas das rochas, na tua alta morada, è 
dizes no teu coração: Quem me deitará 
por terra? *Se te remontares como águia € 
puseres o teu ninho entre as estrelas, de lá 
te derribarei, diz o SENHOR 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubado- 
res de noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? $ Como foram 
rebuscados os bens de Esaú! Como foram 
esquadrinhados os seus tesouros escon- 
didos! ? Todos os teus aliados te levaram 
para fora dos teus limites; os que gozam da 
tua paz te enganaram, prevaleceram contra 
ti; os que comem o teu pão puseram af- 
madilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 8 Não acontecerá, naquele 
dia, diz o SENHOR, que farei perecer os så- 
bios de Edom e o entendimento do monte 
de Esaú? 9Os teus valentes, é Temã, es- 
tarão atemorizados, para que, do monte 
de Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 10 Por causa da violência feita a 
teu irmão Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e 
serás exterminado para sempre. *t No dia 
em que, estando tu presente, estranhos lhe 
levaram os bens, e estrangeiros lhe entra- 
ram pelas portas e deitaram sortes sobre 
Jerusalém, tu mesmo eras um deles. 1? Mas 
tu não devias ter olhado com prazer para 
o dia de teu irmão, o dia da sua calamida- 
de; nem ter-te alegrado sobre os filhos de 
Judá, no dia da sua ruina; nem ter falado 
de boca cheia, no dia da angúsria; 


13 Quando o meu povo foi derrotado, 
vocês não deviam ter entrado 
em Jerusalém, 
nem deviam ter ficado alegres 
com a desgraça deles. 
Quando eles sofreram a derrota, 
vocês não deviam ter roubado 
os seus bens; 
14 não deviam ter esperado 
nas encruzilhadas 
para matar os que procuravam fugir, 
nem deviam ter entregado ao inimigo 
os que escaparam com vida.” 


A condenação das nações 
15 O SENHOR Deus diz: 
“Está chegando o dia 
em que eu vou julgar 
todas as nações. 
Ai vocês, edomitas, 
pagarão pelas suas maldades; 
aquilo que vocês fizeram com outros 
será feito com vocês. 
‘6 O meu povo já foi duramente 
castigado no meu monte santo. 
Todas as nações vizinhas sofrerão um 
castigo ainda mais duro; 
serão castigadas e desaparecerão.” 


A vitória de Israel 
O SENHOR diz: 
“Mas no monte Sião, o lugar santo, 
alguns conseguirão escapar. 
O povo de Israel possuirá 
de novo a terra que eu lhe dei. 
18 Os povos de Judá e de Israel 
serão como labaredas de fogo. 
Eles destruirão os descendentes de Esaú, 
como o fogo devora a palha; 
nenhum dos edomitas escapara. 
Eu, o SENHOR falei.” 


“Os israelitas do sul de Judá conquis- 
tarão o pais de Edom, e os que moram nas 
planícies de Judá tomarão posse do territó- 
rio dos filisteus. Os israelitas conquistarão 
o território de Efraim e de Samaria, e o 
povo da tribo de Benjamim tomará a re- 
gião de Gileade, 2º Os que foram levados 
como prisioneiros para fora do Reino de 
Israel voltarão e conquistarão a região da 
Fenicia até a cidade de Sarepta, no Norte; 
e os que foram levados de Jerusalém e que 
estão em Sefarade conquistarão a região 
do sul de Judá. 2?! O povo de Deus, vitorio- 
so, subirá o monte Sião e dali governará 
o povo de Edom. E o SENHOR será o Rei. 
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José ea casa de fogo a casa de Jacó É será as posses deles. 
Doo pon po pp ma mago 
a eles e incendiarão como restolho, Esaú e a casa de chama, 
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porque Esaú, da casa de fugitivo. e não haverá e os consumirão; 
by UT DR 7 ww a o o mM 
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nom nós Dios Sat” 
e o exilio de até Sarepta, que os cananeus — Israel 
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o reino. de YHWH e será Esaú; a montanha de 


'3não devias ter entrado pela porta do meu 
povo, no dia da sua calamidade; ru não de- 
vias ter olhado com prazer para © seu mal, 
no dia da sua calamidade; nem ter lançado 
mão nos seus bens, no dia da sua calamida- 
de; '*não devias ter parado nas encruzilha- 
das, para exterminares os que escapassem; 
nem ter entregado os que lhe restassem, no 
dia da angústia. 


A restauração e felicidade de Israel 

"Porque o Dia do SENHOR estã pres- 
tes a vir sobre todas as nações; como 
tu fizeste, assim se fará contigo; o teu 
malfeito tornará sobre a tua cabeça. 
'“Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de continuo, to- 
das as nações; beberão, sorverão e serão 
como se nunca tivessem sido. `” Mas, no 
monte Sião, haverá livramento; o monte 
sera santo; e os da casa de Jacó possuirão 
as suas herdades. “A casa de Jacó será 
fogo, e a casa de José, chama, e a casa de 
Esaú, restolho; aqueles incendiarão a este 
e o consumirão; e ninguém mais restará 
da casa de Esaú, porque o SENHOR o fa- 
lou. “Os de Neguebe possuirão o monte 
de Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim pos- 
suirá a Gileade. *>Os cativos do exército 
dos filhos de Israel possuirão os cananeus 
até Sarepta, e os cativos de Jerusalém, 
que estão em Sefarade, possuirão as ci- 
dades do Sul, ?' Salvadores hão de subir 
ao monte Sião, para julgarem o monte de 
Esaú; e o reino será do SENHOR 
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Jonas foge de Deus "Certo dia, o 
SENHOR Deus disse a Jonas, filho de 
Amitai. 

2— Apronte-se, vå à grande cidade de 
Ninive e grite contra ela, porque a maldade 
daqueia gente chegou aos meus ouvidos. 

3Jonas se aprontou, mas fugiu do SENHOR, 
indo na direção contrária. Ele desceu a Jope 
e ali encontrou um navio que estava de saida 
para a Espanha. Pagou a passagem e embar- 
cou a fim de viajar com os marinheiros para 
a Espanha, para longe do SENHOR “No en- 
tanto, Deus mandou um forte vento, e houve 
uma tempestade no mar, Era tão violenta, 
que o navio estava em perigo de se partir ao 
meio. SOs marinheiros ficaram cora muito 
medo e gritavam por socorro, cada um ao 
seu deus. É, para que o navio ficasse mais 
leve, jogaram a carga no mar. Porém Jonas 
tinha descido ao porão e ali havia se deitado e 
caido num sono profundo, 

O capitão do navio q encontrou ali e 
disse: 

— Como é que você está aí dormindo? 
Levante-se e peça socorro ao seu deus. 
Pode ser que ele tenha pena de nós e não 
deixe a gente morrer. 

7Os marinheiros disseram uns aos ou- 
tros: 

— Vamos tirar a sorte para descobrir 
quem é o culpado de estarmos neste perigo. 

Eles fizeram isso, e o nome de Jonas foi 
sorteado. 8 Então lhe perguntaram: 

— Agora diga: quem é o culpado de 
tudo isso? O que você está fazendo aqui? 
De onde você vem? De que pais você é, e 
qual é o seu povo? 

9— Eu sou hebreu — respondeu Jonas 
— e adoro o SENHOR, o Deus do céu, que 
fez o mar e a terra. 

WEm seguida, Jonas contou que estava 
fugindo de Deus, o SENHOR Ai os mari- 
nheiros ficaram mais apavorados ainda € 
disseram: 

— Veja só o que você fez! 

NA tempestade piorava cada vez mais, 
de modo que os marinheiros perguntaram 
a Jonas: 

— Que devemos fazer com você pata 
que o mar se acalme? 

Jonas respondeu: 

— Vocês me peguem e joguem no mar, 
que ele ficará calmo. Pois eu sei que foi por 
minha culpa que esta terrivel tempestade 
caiu sobre vocês. 

"Em vez de fazerem isso, os marinhei- 
ros começaram a remar com toda a força, 
tentando levar 0 navio para a praia; porém 
não conseguiam nada porque a tempesta- 
de piorava ainda mais, 
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Jonas 
Capítulo 1 
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porque podiam; mas não para a terra seca, para fazerem retomar os homens 
amboy “po qom Dig 
pra eles. eoquese tornava tempestuoso o que ia o mar 


A vocação de Jonas, a sua fuga e 

o seu castigo Veio a palavra do 
SENHOR 4 Jonas, filho de Amitai, dizendo: 
? Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malicia 
subiu até mim. ° Jonas se dispôs, mas para 
fugir da presença do SENHOR, para Társis; 
e, tendo descido a Jope, achou um navio 
que ia para Társis; pagou, pois, a sua pas- 
sagem e embarcou nele, para ir com eles 
para Társis, para longe da presença do 
SENHOR 

* Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, ¢ O navio estava a ponto de 
se despedaçar. * Então, os marinheiros, 
cheios de medo, clamavam cada um 20 
seu deus e lançavam ao mar a carga que 
estava no navio, para o aliviarem do peso 
dela. Jonas, porém, havia descido ao po- 
rão e se deitado; e dormia profundamente, 

Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca q teu deus; tal- 
vez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

“ E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu sobre Jonas. 

Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? ° Ele 
lhes respondeu: Sou hebreu e temo ao 
SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar e a 
terra. 'º Então, os homens ficaram possui- 
dos de grande temor e lhe disseram: Que 
é isto que fizeste! Pois sabiam os homens 
que ele fugia da presença do SENHOR, por- 
que lho havia declarado. 

~ Disseram-lhe: Que te faremos, para 
que o mar se nos acalme? Porque o mar 
se ia tornando cada vez mais tempestuoso. 
12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me ao 
mar, è O mar se aquietará, porque eu sei que, 
por minha causa, vos sobreveio esta grande 
tempestade. `“ Entretanto, os homens rema- 
vam, esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia tornan- 
do cada vez mais tempestuoso contra eles. 
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14 Então oraram bem alto, assim: 

— O SENHOR Deus, não nos castigues 
com a morte, por tirarmos a vida deste 
homem. Pois és tu, O SENHOR, quem está 
fazendo isso, e o que está acontecendo é 
da tua vontade. 

15 Em seguida, os marinheiros pegaram 
Jonas e o jogaram no mar, e logo o mar se 
acalmou. 16 Eles ficaram com tanto medo 
do SENHOR, que lhe ofereceram um sacri- 
ficio e lhe fizeram promessas. 

1? O SENHOR ordenou que um grande 
peixe engolisse Jonas. E ele ficou dentro 
do peixe três dias e três noites. 


A oração de Jonas `Ali, de dentro 
do peixe, Jonas orou ao SENHOR, seu 
Deus, dizendo: 


2 “O SENHOR Deus, 
na minha aflição clamei por socorro, 
e tu me respondeste; 
do fundo do mundo dos mortos, 
gritei pedindo socorro, 
e tu ouviste a minha voz. 
3 Tu me atiraste no abismo, 
bem no fundo do mar. 
Ali as águas me cercavam 
por todos os lados, 
e todas as tuas poderosas 
ondas rolavam sobre mim. 
4 Pensei que havia sido jogado fora 
da tua presença 
e que não tornaria 
avero teu santo Templo, 


$ “As águas vieram sobre mim 
e me sufocaram; 
o mar me cobriu completamente, 
e as ptantas marinhas se enrolaram 
na minha cabeça. 
* Desci até a raiz das montanhas, 
desci à terra que tem o portão 
trancado para sempre. 
Tu, porém, me salvaste da morte, 
ó SENHOR meu Deus! 
” Quando senti que estava morrendo, 
eu lembrei de ti, ó SENHOR, 
e a minha oração chegou a ti, 
no teu santo Tempio. 


8 “Aqueles que adoram ídolos, 
que são coisas sem valor, 
deixaram de ser fiéis a ti. 
^ Mas eu cantarei louvores, 
e te oferecerei sacrifícios, 
e cumprirei o que prometi. 
A salvação vem de Deus, o SENHOR” 


19 Então o SENHOR deu ordem ao peixe, 
e ele vomitou Jonas na praia. 


Jonas em Nínive ` Pela segunda 
vez, O SENHOR Deus disse a Jonas: 
2— Apronte-se, vá à grande cidade de 
Ninive e anuncie ao povo de lá a mensa- 
gem que eu vou dar a você. 
: Jonas se aprontou e foi a Nínive, como 
o SENHOR Deus havia ordenado. Ninive 
era tão grande, que uma pessoa levava três 
dias para atravessá-la a pé. * Jonas entrou 
na cidade, andou um dia inteiro é então 
começou a anunciar: 
— Dentro de quarenta dias, Nínive será 
destruída! 
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t4 Então, clamaram ao SENHOR e disseram: 
Ah! SENHOR! Rogamos-te que não pereça- 
mos por causa da vida deste homem, e não 
faças cair sobre nós este sangue, quanto a 
nós, inocente; porque tu, SENHOR, fizeste 
como te aprouve. 15 E jevantaram a Jonas e 
o lançaram ao mar; e cessou o mar da sua 
fúria. 16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram sacrifi- 
cios ao SENHOR. fizeram votos. 

1? Deparou q SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; € esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do peixe. 


A oração de Jonas no ventre do peixe 
i Então, Jonas, do ventre do peixe, 
orou ao SENHOR seu Deus, 2 e disse: 
Na minha angústia, 
clamei ao SENHOR, 
e ele me respondeu; 
do ventre do abismo, gritei, 
e tu me ouviste a voz. 
3 Pois me lançaste no profundo, 
no coração dos mares, 
ea corrente das águas me cercou; 
todas as tuas ondas eas tuas vagas 
passaram por cima de mim. 
4 Então, eu disse: lançado estou 
de diante dos teus olhos; 
tornarei, porventura, a ver ' 
o teu santo templo? 
5 As águas me cercaram até à alma, 
o abismo me rodeou; 
e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 
$ Desci até aos fundamentos 
dos montes, 
desci até à terra, 
cujos ferrolhos se correram 
sabre mim, para sempre; 
contudo, fizeste subir 
da sepultura a minha vida, 
ó SENHOR, meu Deus! 
7 Quando, dentro de mim, 
desfalecia a minha alma, 
eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, 
no teu santo tempio. 
£ Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes 
é misericordioso. 
? Mas, com a voz do agradecimento, 
eu te oferecerei sacrifício; 
o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 
1¢ Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 


Jonas prega em Nínive "Veio a 

palavra do SENHOR, segunda vez, a 
Jonas, dizendo: ? Dispõe-te, vai à grande 
cidade de Ninive e prociama contra ela a 
mensagem que eu te digo. 3 Levantou-se, 
pois, Jonas e foi a Ninive, segundo & pa- 
lavra do SENHOR Ora, Ninive era cidade 
mui importante diante de Deus e de três 
dias para percorrê-la. * Começou Jonas a 
percorrer a cidade caminho de um dia, e 
pregava, e dizia: Ainda quarenta dias, e 
Nínive será subvertida. 
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S Então os moradores de Ninive creram 
em Deus e resolveram que cada um devia 
jejuar. E todos, desde os mais importantes 
até os mais humildes, vestiram roupa feita 
de pano grosseiro a fim de mostrar que 
estavam arrependidos. 

$ Quando o rei de Nínive soube disso, 
levantou-se do trono, tirou o manto, ves- 
tiu uma roupa feita de pano grosseiro € 
sentou-se sobre cinzas, ? Mandou também 
anunciar ao povo da cidade o seguinte: 
“Esta é uma ordem do rei e dos seus mi- 
nistros. Ninguém pode comer nada. Todas 
as pessoas e tambêm os animais, o gado 
e as ovelhas estão proibidos de comer e 
beber. 3 Que todas as pessoas e animais 
vistam roupas feitas de pano grosseiro! 
Que cada pessoa ore a Deus com fervor 
e abandone os seus maus caminhos e as 
suas maldades!” Talvez assim Deus mude 
de ideia. Talvez o seu furor passe, e assim 
não morreremos!” 

19 Deus viu o que eles fizeram e como 
abandonaram os seus maus caminhos. En- 
tão mudou de ideta e não castigou a cidade 
como tinha dito que faria. 


A raiva de Jonas e a misericórdia de 
Deus Por causa disso, Jonas ficou 
com raiva e muito aborrecido. 

2 Então orou assim: 

— O SENHOR Deus, eu não disse, antes 
de deixar a minha terra, que era isso mes- 
mo que ias fazer? Foi por isso que fiz tudo 
para fugir para a Espanha! Eu sabia que és 
Deus que tem compaixão e misericórdia. 
Sabia que és sempre paciente e bondoso e 
que estás sempre pronto a mudar de ideia 
e não castigar. ? Agora, ó SENHOR, acaba 
com a minha vida porque para mim é me- 
lhor morrer do que viver. 

+ O SENHOR respondeu: 

— Jonas, você acha que tem razão para 
ficar com tanta raiva assim? 

5 Ai Jonas saiu de Ninive, foi para o lado 
onde o sol nasce e sentou-se. Depois, cons- 
muju um abrigo é sentou-se na sombra, €s- 
perando para ver o que ia acontecer com a 
cidade. é Então o SENHOR Deus fez crescer 
uma planta por cima de Jonas, para lhe dar 
um pouco de sombra, de modo que ele se 
sentisse mais confortável. E Jonas ficou mui- 
to satisfeito com a planta. ” Mas no dia se- 
guinte, quando o sol ia nascer, por ordem de 
Deus um bicho atacou a planta, e ela secou. 
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O arrependimento dos ninivitas 50s 
ninivitas creram em Deus, e proclama- 
ram um jejum, e vestiram-se de panos de 
saco, desde o maior até o menor. $Che- 
gou esta noticia ao rei de Ninive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 7E fez-se procla- 
mar e divulgar em Ninive: Por mandado 
do rei e seus grandes, nem homens, nem 
animais, nem bois, nem ovelhas provem 
coisa alguma, nem os levem ao pasto, 
nem bebam água; “mas sejam cobertos 
de pano de saco, tanto os homens como 
os animais, e clamarão fortemente a 
Deus; e se converterão, cada um do seu 
mau caminho e da violência que há nas 
suas mãos. Quem sabe se voltará Deus, 
e se arrependerá, e se apartará do furor 
da sua ira, de sorte que não pereçamos? 

10Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 


O descontentamento de Jonas 

'Com isso, desgostou-se Jonas ex- 
tremamente e ficou irado. 2E orou ao 
SENHOR e disse: Ah! SENHOR! Não foi 
isso o que eu disse, estando ainda na minha 
terra? Por isso, me adiantei, fugindo para 
Társis, pois sabia que és Deus clemente, e 
misericordioso, e tardio em irar-s€, € grande 
em benignidade, e que te arrependes do mal. 
3Peço-te, pois, O SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. “E 
disse o SENHOR E razoável essa tua ira? SEn- 
tão, Jonas saiu da cidade, e assentou-se ao 
oriente da mesma, e ali fez uma enramada, ¢ 
repousou debaixo dela, à sombra, até ver o 
que aconteceria à cidade. 


A lição do SENHOR Então, fez o 
SENHOR Deus nascer uma planta, que 
subiu por cima de Jonas, para que fizesse 
sombra sobre a sua cabeça, a fim de o 
livrar do seu desconforto, Jonas, pois, se 
alegrou em extremo por causa da plan- 
ta. 7Mas Deus, no dia seguinte, ao subir 
da alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 


4Depois que o sol nasceu, Deus mandou um 
vento quente vindo do leste, E Jonas quase 
desmaiou por causa do calor do sol, que 
queimava a sua cabeça. Então quis morrer 
e disse: 

— Para mim é melhor morrer do que 
viver! 

Mas Deus perguntou: 

— Jonas, você acha que está certo ficar 
com raiva por causa dessa planta? 

Jonas respondeu: 

— E claro que tenho razão para estar 
com raiva e, com tanta raiva, que até quero 
morrer! 

'“Então o SENHOR Deus disse: 

— Essa planta cresceu numa noite 
e na noite seguinte desapareceu, Você 
nada fez por eia, nem a fez crescer, mas 
mesmo assim tem pena dela! ' Então eu, 
com muito mais razão, devo ter pena da 
grande cidade de Ninive, onde há mais 
de cento e vinte mil crianças inocentes € 
também muitos animais! 
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numeroso? e animal doméstico 


Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que des- 
falecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que vi- 
ver! 9 Então, perguntou Deus a Jonas: E 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: E razoável a minha ira 
até à morte. 0 Tornou o SENHOR Tens 
compaixão da planta que te não custou 
trabalho, a qual não fizeste crescer, que 
numa noite nasceu e numa noite pereceu; 
Ne não hei de eu ter compaixão da gran- 
de cidade de Nínive, em que hå mais de 
cento e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão es- 
querda, e também muitos animais? 
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"Esta é a mensagem que o SENHOR 

Deus deu a Miqueias, da cidade de 
Moresete. Miqueias teve estas visões a 
respeito das cidades de Samaria e de Jeru- 
salêém durante os reinados de Jotão, Acaz e 
Ezequias na terra de Judá. 


O julgamento de Samaria 
2 Escutem, todos os povos; 
prestem atenção, 
todos os moradores da terra! 
O SENHOR vai ser 
testemunha contra vocês; 
do seu templo no cèu, ele falará. 
3 Ele descerá do lugar onde mora 
e caminharã sobre as montanhas. 
4 Debaixo dos seus pés, 
as montanhas se desfazem; 
são como cera que se derrete no fogo. 
Os vales se abrem, 
como se uma enchente 
os cortasse ao meio. 


5 Tudo isso acontecerá porque 0 povo 
de Israel pecou e se revoltou contra Deus. 
Quem é culpado da revolta de Israel? É o 
povo de Samaria! E quem é responsável por 
haver santuários pagãos em Judá? E o povo 
de Jerusalém! £ Por isso, o SENHOR diz: 

— Eu farei com que a cidade de Samaria 
vire um montão de ruínas em campo aberto; 
farei com que seja um lugar para piantação 
de uvas. Farei com que as pedras da cidade 
rolem monte abaixo e que os alicerces das 
casas de Samaria fiquem aparecendo, 7 To- 
das as imagens serão destruídas, toda a ri- 
queza conseguida à custa das prostirutas dos 
seus templos pagãos será queimada, e todos 
os idolos virarão um monte de ruinas, Tudo 
o que foi comprado com o dinheiro das 
prostitutas será usado para pagar as prosti- 
tutas em outros templos pagãos. 


Os inimigos chegam perto de Jerusa- 
lém “Por isso, eu choro e grito de dor 
e em sinal de tristeza ando descaiço e nu, 
uivando como uma raposa e soltando gri- 
tos de dor como uma avestruz. º Pois os 
ferimentos do povo de Samaria não po- 
dem ser curados; a destruição já atingiu 
Judá e está perto de Jerusalém, onde vive 
o meu povo. 

10 Não contem em Gate a nossa der- 
rata, nem comecem a chorar. Povo de 
Bete-Leafra, role no chão em sinal de 
desespero! Moradores de Safir, vão nus 
e envergonhados para o cativeiro! Os que 
vivem em Zaanã não devem sair da cidade; 
quando ouvirem o povo de Bete-Esel cho- 
rar, vocês saberão que eles não os podem 
ajudar. '2Os que moram em Marote espe- 
ram ansiosos por socorro, pois o SENHOR 
fez a desgraça chegar bem perto de Jeru- 
salém. 13 Moradores de Laquis, atrelem os 
cavalos aos carros! Vocês fizeram o mesmo 
que os israelitas, isto é, levaram o povo de 
Jerusalém ao pecado. !4 Portanto, povo de 
Judá, diga adeus à cidade de Moresete- 
-Gate. O povo da cidade de Aczibe será 
uma armadilha para os reis de Israel. 
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1 Ameaças contra Israel e Judá 'Pa- 

lavra do SENHOR que em visão veio 
a Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre Sa- 
mania e Jerusalém. 

2Ouvi, todos os povos, prestai atenção, 
6 terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós ou- 
tros, o Senhor desde o seu santo templo. 
3Porque eis que o SENHOR sai do seu lu- 
gar, e desce, e anda sobre os altos da terra. 
“Os montes debaixo dele se derretem, e 
os vales se fendem; são como a cera dian- 
te do fogo, como as águas que se preci- 
pitam num abismo. STudo isto por causa 
da transgressão de Jacó e dos pecados da 
casa de Israel. Qual é a transgressão de 
Jacó? Não é Samaria? E quais os altos de 
Judá? Não é Jerusalém? sPor isso, farei de 
Samaria um montão de pedras do campo, 
uma terra de plantar vinhas; farei rebolar 
as suas pedras para o vale e descobrirei os 
seus fundamentos. 7 Todas as suas imagens 
de escultura serão despedaçadas, e todos 
os salários de sua impureza serão queima- 
dos, e de todos os seus idolos eu farei uma 
ruina, porque do preço da prostituição os 
ajuntou, € a este preço volverão. 

8Por isso, lamento e uivo; ando despoja- 
do e nu; faço lamentações como de chacais 
e pranto como de avestruzes. Porque as 
suas feridas são incuráveis; o mal chegou 
até Judá; estendeu-se até à porta do meu 
povo, até Jerusalém. 10Não o anuncieis em 
Gate, nem choreis; revolvei-vos no pó, em 
Bete-Leafra. 1) Passa, é moradora de Safir, 
em vergonhosa nudez; a moradora de Zaa- 
nå não pode sair; o pranto de Bete-Ezel 
tira de vós o vosso refúgio. "2Pois a mora- 
dora de Marote suspira pelo bem, porque 
desceu do SENHOR o mal até à porta de 
Jerusalém. 13Ata os corcéis ao carro, O 
moradora de Laquis; foste o principio do 
pecado para a filha de Sião, porque em 
ti se acharam as transgressões de Israel, 
MPortanro, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Acabe serão 
para engano dos reis de Israel. 
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150 SENHOR Deus diz: 

— Vou entregar a cidade de Maressa 
nas mãos do inimigo, e as autoridades de 
Israel irão se esconder na caverna que fica 
perto da cidade de Adulã. 16Povo de Judá, 
corte os cabelos e rape a cabeça em sinal 
de tristeza, pois os seus filhos queridos se- 
trào levados como prisioneiros para longe 
da sua pátria, 


O castigo dos que exploram os po- 
bres Ai daqueles que antes de se 
levantarem de manhã já fazem planos para 
explorar e maltratar os outros! E logo que 
se levantam fazem o que querem, pois são 
poderosos! 2Quando querem terrenos ou 
casas, eles os tomam. Maltratam os outros 
e não respeitam a familia nem a proprieda- 
de de ninguém. 3Por isso, o SENHOR diz: 
— Vou fazer a desgraça cair sobre vocês, e 
vocês não escaparão. Será um tempo de sofri- 
mento, e vocês não andarão mais tão cheios 
de orgulho. “Quando aquele dia chegar, ou- 
tros vão inventar um provérbio a respeito de 
vocês e cantarão esta canção triste: 
“Estamos completamente arruinados! 
O SENHOR tirou a nossa terra, 
ele tirou o que era nosso 
e deu aos que nos conquistaram.” 


Portanto, quando a Terra Prometida 
for repartida de novo entre o povo do 
SENHOR Deus, nenhum de vocês receberá 
nem uma parte dela. 

60 povo me diz: 

— Pare com essas profecias! Não diga 
isso! Não é possível que Deus faça a desgra- 
ça cair sobre a gente! 7Será que o povo de 
Israel está amaldiçoado? Será que o SENHOR 
está irritado? E assim que ele age? 

O SENHOR Deus diz: 

— De fato, as minhas palavras fazem 
bem aos que são bons. Mas vocês, como 
se fossem inimigos, atacaram o meu povo. 
Os homens voltam da guerra, pensando 
que estão sãos e salvos, mas vocês roubam 
as suas roupas. ?Vocês expulsam dos seus 
lares queridos as mulheres do meu povo, € 
assim os filhos delas perdem para sempre 
as bênçãos que prometi. '9Saiam daqui! 
Vão embora! Pois não é este o lugar onde 
vocês vão descansar em paz. Aqui há tan- 
ta gente desonesta e sem-vergonha, que a 
destruição vai ser total. 

NO profeta que essa gente prefere é 
aquele que anda pregando mentiras e fal- 
sidades, prometendo vinho e cerveja para 
todos, 


Deus promete salvar q pavo "YỌ 
SENHOR diz ao povo de Israel: 

— Eu reunirei todos vocês que restarem 
e os trarei de volta para a Terra Prometida, 
como o pastor leva as ovelhas para O pasto 
ou as recolhe no curral. E mais uma vez 
as cidades do pais ficarão movimentadas e 
cheias de gente. 

13Deus abrirá caminho para o seu povo, 
e eles sairão livres pelos portões da cidade. 
O Rei, o SENHOR, irá na frente, e todos 
o seguirão. 
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np p mo bn no) cones oý 
tempo porque altivamente, andareis e nem os vossos pescoços, desde ali 
Dö Doby No ni DPI NT np 
provérbio, contra vós recilará o aquele No dia aquele. mau 
ahw Ty “BR mm Kar nm 
estamos devastados! Devastar dirá: está esgotado, lamentação, e lamentará 
Do Ro T8 TAL CRP pm 
de mim! retira Como troca! o meu povo A porção de 
125º :pom DW 22w 
Por isso, reparte! i os nossos campos Para o que dá as costas 
mp3 Soo Can povo qo mama 
na a at de por sorteio; cordel de medida o que lança para ti não haverá 
Tob pondo pow aene emm 
para estes. não farão gotejar fazem gotejar, Que não façais gotejar, YHWH. 
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a casa de Jacó? Acaso c o que dito enrubescimentos. se retirará não 
robuo  mPNDR nim nm “320 
as ações dela? Se estas YHWH? oespirito de Acaso se empacientou 
somo yo op oén co nba 
o que anda; o correto com fazembem, as minhas palavras Acaso não 
o . 1 
mo DOP asny aay Sabmno 
defronte de levantou, como o que inimiza o meu povo mas, ontem 
nua Daio porem os moov 
confiança, dos que atravessavam despojastes; manto suntuoso vestimenta, 
HRG 1 . 
pgm `e» Wro mama Dw 
expulsastes, o meu povo Ás mulheres de guerra. os que retornados de 
mpa m9 ea man maa 
pegastes os infantes dela, de sobre os deleites dela; desde a casa de 
nxrRO p 15d ape o0 cam 
não isto porque eide, Levantai-vos para tempo longo. a minha honra 
com è amp omgav O tapa apma 
e ruina arruina se torna impuro por causa de o repouso; 
ot np mo toa vce op 
mentiu: efaisidade vento oque anda Quisera alguém, o que é doloroso. 
mm “atm rt Agg 
eserá  econcemente à bebida fermentada: Bois: ao vinho Te Farei gotejar 


TED 


todo tu, Jacó reunirei Reunir 0 ka o povo o que fará gotejar 
sos Tm Mo MWY Yaps tap 
o porei juntos Israel, o remanescente de  juntarei juntar 
Wam Tino “o ms 1832 
o pasto dele, no meio de como grei redil; como gado miúdo 
y , 

pen ng’ DIM TI 
o que rompe Subiu por causa de humano. estarão em transtorno 
Do NEMO DV msn disso Dip) 
por ele; e saíram portão e atravessaram romperam perante eles, 


D Dy mm DOS Dobp “aw 


* na cabeça deles. e YHWH perante eles, orei i deles e passou 


15Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ri, ó moradora de Maressa; chegara até 
Adulão a glória de Israel, 16Faze-te calva e 
tosquia-te, por causa dos filhos que eram 
as tuas detícias; alarga a tua calva como 
a águia, porque de ti serão levados para 
o cativeiro. 


Ai dos opressores gananciosos Ai 

daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniquidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 2S$e cobiçam campos, os arre- 
batam; se casas, as tomam; assim, fazem 
violência a um homem e à sua casa, a uma 
pessoa e à sua herança. 3Portanto, assim 
diz o SENHOR: Eis que projeto mal contra 
esta família, do qual não rirareis a vossa 
cerviz; e não andareis altivamente, porque 
o tempo será mau. “Naquele dia, se criará 
contra vós outros um provérbio, se levan- 
tará pranto lastimoso e se dirá: Estamos 
inteiramente desolados! A porção do meu 
povo, Deus a troca! Como me despoja! 
Reparte os nossos campos aos rebeldes! 
SPortanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 


Contra os falsos profetas “Nào babu- 
jeis, dizem eles. Não babujeis tais coisas, 
porque a desgraça não cairá sobre nós. 

7Tais coisas anunciadas não alcançarão 
a casa de Jacó. Está irritado o Espirito do 
SENHOR São estas as suas obras? Sim, 
as minhas palavras fazem o bem ao que 
anda retamente; mas, há pouco, se levan- 
tou O meu povo como inimigo; além da 
roupa, roubais a capa àqueles que passam 
seguras, sem pensar em guerra. Lançais 
fora as mulheres de meu povo do seu lar 
querido; dos fifhinhos delas tirais a minha 
glória, para sempre. 'OLevantai-vos e ide- 
-vos embora, porque não é lugar aqui de 
descanso; ide-vos por causa da imundicia 
que destrói, sim, que destrói dolorosa- 
mente. "Se houver alguém que, seguindo 
o vento da falsidade, mentindo, diga: Eu 
te profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 


O SENHOR congrega o restante de Israel 
12Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de Is- 
rael; pô-los-ei todos juntos, como ovelhas 
no aprisco, como rebanho no meio do 
seu pasto; farão grande ruido, por causa 
da multidão dos homens, 13Subirá diante 
deles o que abre caminho; eles romperão, 
entrarão pela porta e sairão por ela; e o 
seu Rei irá adiante deles; sim, o SENHOR, 
à sua frente. 


Mensagem contra as autoridades e 
osprofetas | Escutem, lideres e au- 
toridades de Israel! Vocês deviam praticar 
a justiça 2e, no entanto, odeiam o bem e 
amam o mal, Vocês tiram a pele do meu 
povo e arrancam a carne dos seus ossos. 
1Vocês devoram o meu povo: arrancam 
a pele, quebram os ossos e cortam a car- 
ne em pedaços, como se faz com a carne 
que vai ser cozinhada. «Virá o dia em que 
vocês clamarão ao SENHOR Deus, mas ele 
não os atenderá; vocês fazem o que é mau, 
e por isso ele não ouvirá as suas orações. 
sOs profetas enganam o povo. Para os 
que lhes pagam eles prometem paz, mas 
ameaçam com guerra os que não lhes dão 
nada. O SENHOR diz a esses profetas: 

s— Em vez de visões vocês terão a es- 
curidão, e em vez de revelações haverá so- 
mente trevas para vocês. A luz do dia vai 
desaparecer para vocês, e à escuridão da 
noite caira sobre vocês. 7 Os adivinhos e os 
que dizem o que vai acontecer no futuro 
passarão vergonha, Não receberão resposta 
de Deus e por isso ficarão desmoralizados. 

Mas, quanto a mim, o Espirito do 
SENHOR me då poder, amor pela justiça 
e coragem para condenar os pecados e as 
maldades do povo de Israel. 9Escutem, li- 
deres e autoridades de Israel! Vocês odeiam 
o que é bom e torcem a justiça. 10 Vocês es- 
tão construindo Jerusalém, a cidade santa, 
sobre um alicerce de injustiças e de crimes 
de sangue. 11 As autoridades de Jerusalém 
aceitam dinheiro para torcer a justiça, os 
sacerdotes cobram para ensinar à Lei, e os 
profetas exigem pagamento para adivinhar 
o futuro. Mas mesmo assim eles afirmam 
que recebem ajuda de Deus. Eles dizem: 
“Nenhum mal vai acontecer porque o 
SENHOR está do nosso lado.” 

12Portanto, por causa de vocês, Jeru- 
salém vai virar um montão de pedras, O 
monte Sião vai ser arado como um cam- 
po, e o lugar onde fica o Templo se tornará 
uma floresta. 


O reinado de paz de Deus, o 
SENHOR 
1 No futuro, o monte 
do Templo do SENHOR 
será o mais aito de todos, 
ficando acima de todos os montes. 
Todas as nações irão correndo para lá, 
2 e esses povos dirão: 
“Vamos subir e monte do SENHOR, 
vamos ao Templo do Deus de Israel. 
Ele nos ensinará o que devemos fazer, 
e nós andaremos nos seus caminhos. 
Pois os ensinamentos do SENHOR vêm 
de Jerusalém; 
é do monte Sião que ele fala a0 seu povo.” 
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ma "399 ap” WNT NIDY mR) ! 
acasade eoslideresde Jacó os cabeças de Escutai, agora, E disse: 

esporos  noqo obb nba DNW 
o juízo? para saber para vós Acaso não Israel: 
yy = D% REA 
(gerê * mal;) ketiv * e os que amam de bem Os que odeiam de 
DNY oirba Dip bpi 
ea came consaguinea deles de sobre eles, a pele deles os que tiram à força 
NU abos nyse ominy Don 
a carne consaguinea de comem e que os ossos deles; de sobre 
pvp pro Diy “np 
esfolam, de sobre eles e a pele deles o meu povo, 
ND tm] mya Dmnhsp-nN 
conforme e repartem, quebram em pedaços; e os ossos deles 
pono IRC nnp Tina Cad Toz 
clamarão Então, caldeirão? emmeiode ecomocame na panela, 
TÐ “AO” DN Tao? N5) TITO 
as faces dele eesconderá a eles; responderá mas não a YHWH, 
D ombbom wag und wig nyg Doo 
id as ações deles. agiram mal conforme o aquele, no tempo deles 
opnan oya by mim a Tb 
os que fazem vaguear a respeito dos anunciadores YHWH. diz Assim 
oby owp bpw Dovio cpyna 
paz, e proclamam com os dentes deles os que mordem o meu povo; 
vor po orab aN MYN 
sobre ele e consagram sobre a boca deles, não dá e que 
jima B3? Mo Jó? myn 
de palavra de revelação, para vós noite Por isso, guerra. 
Waya mgo obp op? TROM 
0 sol e entrará em augurar; para vós e se escurecerá 
Dm oro o A mAy 
o dia. sobre eles e se turvará sobre os anunciadores 
wn Dior em Dih way 


etaparão osque auguram, ese ruborizarão os cłarividentes E se envergonharão 
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Deus. arespostade nãohá porque todos eles; sobre bigode 
mr o mona Mb opon Six o obama 
YHWH, com o espirito de vigor me encho de eu Mas, contudo, 
ibys apro amb mpp vaum 
o crime dele. a Jacó para Telatar e poder; e juizo 
DNE mov O cimmbm bynoi 
isto Escutai, agora, $ a transgressão dele. e a Israel 
otro ma rs npr ma WNT 
Israel: acasade eos lideres de Jacó acasāde os cabeças de 
vp mrb ny cévn cosmo 
torcem: ` toda a correta e juízo Os que abominam 
mova obn opga ps ma” 
com injustiça. e Jerusalém com sangues; Sião o que edifica 
“ma Tigo wär myz | Tys" 
por recompensa eos sacerdotes dela julgam, por subomo Os “cabeças dela 
moro mp mo ppap cr 
e sobre YHWH auguram: por prata os anunciadores dela instruem, 
Riano uina mm nioo “AND po” 
Não virá no nosso interior? YHWH: Acaso. não dizendo: se apoiam, 
mp Ws D9723 Joo" emp w 
campo Sião pelo vosso motivo, Por isso, mal. sobre nós 
mn mono Ip Dow vom 
eamontanhade se tornará, montes de ruina e Jerusalém será arada: 
Doo no ma 
E bosque. em lugares elevados de a casa 
Capítulo 4 

7 m DD mapa mp 

amontanhade se tomará os dias, no fi fin nalde ` Mas, acontecerá, 
Ny Dm UNID P3 miT mwa 
ese erguerá as montanhas, no cume de a que será estabelecida a casa de YHWH 


Dom compy rop mas Dipo nim 
Eirão povos. paraela e fiuirão mais do que colinas: ela 
TDN G o mar Di Dm 
e subamos Ide e dirão: | muitas, nações 


Ameaças contra os chefes, os sacer- 
dotes eos falsos profetas "Disse eu: 

Ouvi, agora, vós, cabeças de Jaco, e vós, che- 
fes da casa de Israel: Não é a vós outros que 
pertence saber o juizo? 20s que aborreceis o 
bem e amais o mal; e deles arrancais a pele e 
a came de cima dos seus ossos; que comeis 
a came do meu povo, e lhes arrancais a pele, 
e lhes esmiuçais os ossos, e os repartis como 
para a panela e como carne no meio do cal- 
deirão? “Então, chamarão ao SENHOR, mas 
não os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles fizeram 
mal nas suas obras. 

5Assim diz o SENHOR acerca dos pro- 
fetas que fazem errar o meu povo è que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. Portanto, 
se vos fará noite sem visão, e tereis treva 
sem adivinhação; pôr-se-á o sol sobre 
os profetas, e sobre eles se enegrecerá o 
dia. 7Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não hã 
resposta de Deus. Eu, porém, estou cheio 
do poder do Espirito do SENHOR, cheio de 
juizo e de força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, 
e vós, chefes da casa de Israei, que abo- 
minais o juizo, e perverteis tudo o que é 
direito, e edificais a Sião com sangue e 
a Jerusalém, com perversidade. NOs seus 
cabeças dão as sentenças por suborno, os 
seus sacerdotes ensinam por interesse, e 
os seus profetas adivinham por dinheiro; 
e ainda se encostam ao SENHOR, dizendo: 
Não está o SENHOR no meio de nós? Ne- 
nhum mal nos sobrevirá. '2Portanto, por 
causa de vós, Sião será lavrada como um 
campo, € Jerusalém se tornará em montões 
de ruinas, e o monte do templo, numa co- 
lina coberta de mato. 


O anúncio do chamamento dos gen- 

tios 'Mas, nos últimos dias, acon- 
tecerá que o monte da Casa do SENHOR 
será estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele aflui- 
rão os povos. 2Irão muitas nações e dirão: 
Vinde, e subamos ao monte do SENHOR 
e à casa do Deus de Jacó, para que nos 
ensine os seus caminhos, e andemos pelas 
suas veredas; porque de Sião procederá a 
lei, e a palavra do SENHOR, de Jerusalém. 
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o hit apr mos mIo mimang 
' A na ae EAS DANIA Jacó, o Deus de e para a casa de para a montanha de YHWH, 
nações distantes. : 
Os povos tanformaro Soom? mpn vom nM 
as suas espadas em arados < TTI RA 68 

e as suas lanças em foices. porque nas veredas dele: e andemos os caminhos dele, e que nos instrua 

Nunca mais as nações farão guerra, . E e 

ge ae ii DDT MIT AS mn SSD "Bh 
+ Todos viverão seguros, desde Jerusalém. ea palavra de YHWH lei, sairá desde Sião 

e cada um descansará calmamente A E 

pr pen Doso oib mom mid Dey ra vor 

i mas partemar. r : = a : ca E pod "4 To e 

Esra 6 A prometa, do SENHOR poderosas  anações erepreenderá muitos povos entre E julgará 

+ , A . 
5 As outras nações adoram D'AND Dna no pano q» 
e obedecem aos seus deuses; AE REM : yee Da dia , 
mas, quanto a nós, em enxadões, as espadas deles e triturarão até distante; 
o SENHOR é o nosso Deus, Vis E 
ós o adoraremos ahh -L beds bey a= P 5 " ” 

á e ihe obedeceremos para sempre. 1 X E ZA N ni“ plin Dm nn di) 

ò TEA AD contra nação nação não erguerão em podadeiras, eas lanças deles 
eus salvara O seu povo 

Des E e mapro Lag 

EV adoece TO pa MP PIR? am 

quan do os expulsei da a pára : Trara Mas habitarão guerra, mais e nem aprenderão espada, 
e volta dos paises distantes todos os que 

estiverem vivos ¢ farei deles uma nação po- PRA \NINA ROD) par nnn WN 

derosa. Eu, o SENHOR, reinarei no monte E) ed, 

Sião, e, daquele tempo em diante e para € não haverá afi igueira dele, e debaixo de a videira dele, debaixo de cada um 

sempre, eles serão novamente o meu povo. 

èE Jerusalém, o lugar de onde eu, como po) s 1999 DRDS ma "59 Tania 

pastor de ovelhas, olho e cuido do meu < 7 E 

povo, voltará a ser a capital dà país, acida- Porque falou. Tsevaote YHWH porque a boca de oque assusta: 

de mais importante de Israel, 

9 Jerusalém, por que é que você estã » L ” seh mp -5 o 
chorando como uma mulher que está com IN) 1 q N oya w N 3$ a Bum 2 
dores de parto? Será que é porque você mas nós os deuses dele; no nome de cada um andarão todos os povos 
não em rei e os seus a morte- 
ram? 10 Jerusalém, torça-se de dor € grite à = 
como uma mulher que está dando å luz, noivo PA! bg Ty owa 2 
Ds co e oa Ed para tempo iongo o nosso Deus no nome de YHWH, andaremos 
Mas o SENHOR os salvará e os livrará do 4 a 
poder dos inimigos TITON) mão Dº2 D IP 

u Muitas nações se reuniram para atacar - a et 
Jerusalém. Essa gente diz: “Jerusalém deve O enunciado de YHWH, o aquele, No dia E e tempo futuro duradouro. 
ser destruida e profanada!” 11 Mas eles não 
sabem o que o SENHOR está pensando e pla- $ = jo; 
nejando. Não sabem que ele os reuniu para “YNI TER mianem mY 3J TIDOR 
raises ra otra caia O e o que juntarei; eoque foi desterrado O que manquejava, reunirei 

13 O SENHOR Deus diz: H : 

DO e E INDO mbsa Opay nno 

Aharon y , i 
que os inimigos! Eu darei a vocês a forea em remanescente, o que manquejava “E porei fazia mal. 
de bronze. Vocês destruirão muitos povos 
colecerio amim, o Senhor domando ED IT TPI DIBP i mgn) 
inteiro, as riquezas que eles conquistaram 


pela força. 
: Povo de Jerusalém, prepare-se para 
se defender, pois as tropas inimigas 
estão cercando a cidade e querem matar 
o rei de Israel! 


Deus promete um rei para o seu povo 
+ O SENHOR Deus diz: 

— Belém-Efrata, você é uma das me- 
nores cidades de Judá, mas do seu meio 
farei sair aquele que será o rei de Israel. 
Ele será descendente de uma familia que 
começou em tempos antigos, num passado 
muito distante. 


sobre eles YHWH e reinará poderosa; em nação eoque estava  desgarrado 
apeo D opw) app fºs 33] 
Etu ` j e até tempo longo. ` desde agora Sião, na montanha de 
no mapsa Top jesno bah asa 
e virá chegará; atéati afilhade Sião, o Ofel de torre de grei, 
abya nabab mgNaa nodopa 
da filha de Jerusalém. [o reino de 0 primeiro, o domínio 
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Troco co cen mag TAD 
não há em ti? Acaso rei gritaria? gritas forte pas Agora, 
m PDS "Àg 782” DN 
fz 1 TT 
medo e dor Porque te agarrou pereceu? Se o que te aconselhou 
mga esmo mp Come moro 
como a que gera; a fiiha de Sião, eberra, Contorce-te de dor como a que gera? 
PN bo mpy) mapa msn avo 
eirás no campo, eresidirás desde urbe sairás porque agora 
ro mim qósr oy Sam oy Sao 
da palma de YHWH te resgatará EN serás livrada, g até a Babilônia 
Doo Da Top ỌN) mpy TR 
muitas; nações contra ti foram reunidas E, agora, os que te inimizam. 
orr psa mm nin Oak 
os nossos olhos. em Sião e que enxergue Que profane as que dizem: 
om ND mim miava demo ND mar 
fazem entender e nem YHWH, as intenções de sabem. não Mas elas 
re py> sap o nyy 
para a eira. como a espiga cortada as juntou porque o conselho dele: 
ns DWN Tp” `D psn WI op" 
ferro — porei porque o teu chifre a fiiha de Sião, e trilha, Levanta-te 
Doo DpP mpim ným mey ‘Tooga 
muitos; povos e pulverizaras bronze, porei e os teus cascos 
pino Dom obs hyh o cnpanm 
ao senhor de eobem deles o lucro deles, a YHWH e anatematizarei 
“sp ar ipa dare Poyo 
sítio filha de assaltante, te retalhas, Agora, ` toda a terra. 
vor ong foods o bawa op og 
o que julga $ sobre a face ferem com o bordão contra nós: pôs 
o but” 
Israel. 
Capitulo 5 
hyp o ps nmpas onoma TÉNY 
para estar menor Efrata, Belém- E tu, 
nmb si b Ya nam ‘DONI 
para ser sairá paramim desde ti Judá, i entre os milhares de 


3 Ele julgará entre muitos povos e corri- 
gira nações poderosas e longinquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra ou- 
tra nação, nem aprenderão mais a guerra. 
“Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e não 
haverá quem os espante, porque a boca do 
SENHOR dos Exércitos o disse. 5 Porque 
todos os povos andam, cada um em nome 
do seu deus; mas, quanto a nós, andare- 
mos em o nome do SENHOR, nosso Deus, 
para todo 0 sempre. 

é Naquele dia, diz o SENHOR, congrega- 
rei os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 7 Dos que co- 
xeiam farei a parte restante e dos que foram 
arrojados para longe, uma poderosa nação; e 
o SENHORreinará sobre eles no monte Sião, 
desde agora e para sempre. 8 À ti, ó torre do 
rebanho, monte da filha de Sião, a ti vira; 
sim, virá o primeiro dominio, o reino da filha 
de Jerusalém. 

“Agora, por que tamanho grito? Não 
há rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 10 Sofre dores e esforça-te, 
ó filha de Sião, como a que está para dar à 
luz, porque, agora, sairás da cidade, e ha- 
bitarás no campo, e viras até à Babilônia; 
ali, porém, serás libertada; ali, te remirã o 
SENHOR das mãos dos teus inimigos. 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja profanada, 
e vejam os nossos olhos q seu desejo sobre 
Sião. !- Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que as 
ajuntou como feixes na eira. 13 Levanta-te 
e debulha, ó filha de Sião, porque farei de 
ferro o teu chifre e de bronze, as tuas unhas; 
e esmiuçaras a muitos povos, € 9 seu ganho 
será dedicado ao SENHOR e os seus bens, 20 
Senhor de toda a terra. 

` Agora, ajunta-te em tropas, ó filha 
de tropas; pór-se-á sitio contra nós; 
ferirão com a vara a face do juiz de Israel. 


O nascimento do Messias e o seu rei- 
nado «E tu, Belém-Efrata, pequena 
demais para figurar como grupo de mi- 
lhares de Judá, de ti me sairá o que hå 
de reinar em Israel, e cujas origens são 
desde os tempos antigos, desde os dias 
da eternidade. 
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3Deus vai entregar os israelitas nas 
mãos do inimigo, que os dominará até 
que nasça o filho da mulher que estã para 
dar à luz. Então os israelitas que estão no 
cativeiro voltarão a se reunir com os seus 
patrícios na Terra Prometida. “O rei virá é 
será o pastor do seu povo, governando-o 
com a força que o SENHOR lhe dará e em 
nome do SENHOR, o seu glorioso Deus. O 
seu povo viverã em segurança, pois o seu 
poder alcançará os lugares mais distantes 
do mundo. 5E ele trará a paz, 

Quando os assírios invadirem o nosso 
pais e conquistarem as nossas fortalezas, nós 
mandaremos para lutar contra eles os nossos 
lideres mais importantes. SEstes invadirão a 
terra de Ninrode, isto é, a Assiria, € a con- 
quistarão. E assim, quando os assírios ataca- 
rem O nosso país, O rei nos salvará. 

7Os israelitas que continuarem vivos 
serão para Os outros povos como o sereno 
que o SENHOR manda sobre a terra, como 
a chuva que cai nas plantas. Eles contarão 
com a ajuda de Deus e não com a dos se- 
res humanos. 8Os israelitas que continua- 
rem vivos serão no meio dos outros povos 
como um leão entre os animais selvagens, 
como um leão novo que ataca um rebanho 
de ovelhas e as agarra e despedaça, sem 
que ninguém as possa salvar. Assim o 
povo de Israel conquistará e matará todos 
os seus inimigos. 

100 SENHOR diz ao povo de Israel: 

— Naquele dia, matarei os seus cava- 
los e destruirei os seus carros de guerra. 
WDeixarei em ruinas as cidades e derru- 
barei as fortalezas. '2 Acabarei com as suas 
feitiçarias e os deixarei sem adivinhos. 
!3Destruirei os seus idolos ¢ as colunas do 
deus Baal, e vocês nunca mais adorarão 
objetos feitos por vocês mesmos. 

14Derrubarei todos os postes da deusa 
Aserá e destruirei as cidades. 15Na minha 
ira, no meu furor, eu me vingarei de todas 
as nações que me desobedeceram. 


Deus julga o seu povo 'Escutem 
a acusação que o SENHOR Deus vai 
fazer contra o seu povo! 


Levanta-te, ó Deus, 
e faze a tua acusação; 
e que as montanhas e os montes 
ouçam o que dizes 
? O montanhas, 
ó alicerces firmes da terra, 
escutem a acusação 
que o SENHOR faz contra Israel. 
Pois ele tem uma questão para resolver 
com o seu povo; 
ele vai acusar o povo de Israel. 


30 SENHOR diz: 

— Meu povo, o que foi que eu fiz de 
errado? Será que exigi demais de vo- 
cês? Respondam! “Eu os tirei do Egito, 
salvando-os da escravidão, e enviei Moisés, 
Arão e Miriam para os guiar peio deserto. 


jeke ompa nisio Ono byin 
desde dias de desde outrora, e as origens dele em Israel; o que governará 
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aiaga Niao mo Dum mma 
na nossa terra, quando entrar da Assiria, e livrará ` nas entradas dela; 
MINO Impr o upa TT 
o remanescente de E estará * no nosso território. caminhar e quando 
mm DRA bp? eja g Day apa apy 
YHWH. da parte de como orvalho muitos, povos em interior de Jacó, 
VRD mpo ayy abpobo Doo 
por homem, não espera que sobre erva; como chuvas pesadas 
MIRO moy og vob ome ah 
o remanescente de E estará humano. porfi fi lhos de expecta e nem 
mTw? Din Dy 2p? oag app 
como leão muitos, povos eminterorde entre as nações Jacó 
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entre animais de 
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como leão novo 


TER INI“ 


que entre greis de gado miúdo; 
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TIR- TR» IT 
e todos os que te inimizam sobre os teus hostis; a lua mão 
Ņosa mI 5 


no dia o aquele, E acontecerá E 


“Te po TRIO EA 


Din 
Que se eleve 
anap? 


que sejam eliminados. 


TITOR] 


dentre o teu interior; os teus cavalos e eliminarei [o enunciado de YHWH, 
y Pme TND CPR 
as cidades de e eliminarei as tuas carruagens; e destruirei 
PPM" TRP P TER 
e eliminarei todas as tuas fortificações, e demolirei a tua terra; 
Mona N2 Daa qua Dey? 
existirão para ti; não eos que embruxam da tua mão; feitiçarias 
137p rios To ppm 
dentre o teu interior; e as tuas estelas as tuas imagens de deidade e eliminarei 
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e extirparej as tuas mãos; para o feito de mais e não se prostrarás 
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as tuas cidades. e exterminarei dentre o teu interior: as tuas aserás 
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que contra as nações; vingança e com inflamação com fúria É farei 
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Capítulo 6 
Dip RO TITS DR NEDY 
Levanta-te, o que diz: [o que YHWH k Escutai, agora, 
nipp PDM DAR g 
as colinas e que escutem com as montanhas, defende causa judicial 
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e os perenes, YHWH, a causa Judicial de montanhas Éscutai a tua voz. 
Worm 27 P R Tb 
com o povo dele, de YHWH causa judicial porque terra; fundações de 
ap’ mem DN OD) 


O meu povo argumentará um com o outro. e com Israel 
ovo mp Tora ma qo mero 
Porque amim. Responde te cansei? E como para ti? o que fiz 


Portanto, a SENHOR Os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus ir- 
mãos voltará aos filhos de Israel, 4Ele se 
manterá firme e apascentará o povo na 
força do SENHOR, na majestade do nome 
do SENHOR, seu Deus; e eles habitarão 
seguros, porque, agora, será ele engran- 
decido até aos confins da terra. 

sEste será a nossa paz, Quando a Assi- 
ria vier à nossa terra e quando passar sobre 
os nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito principes dentre os ho- 
mens. 6 Estes consumirão a terra da Assiria 
à espada e a terra de Ninrode, deniro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assiria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

70 restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não es- 
pera pelo homem, nem depende dos filhos 
de homens. 40 restante de Jacó estará en- 
tre as nações, no meio de muitos povos, 
como um leão entre os animais das selvas, 
como um leãozinho entre os rebanhos de 
ovelhas, o qual, se passar, as pisará e des- 
pedaçará, sem que haja quem as livre. 

SA tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 19E sucederá, naquele dia, diz 
o SENHOR que eu eliminarei do meio de ti 
os teus cavalos e destruirei os teus carros 
de guerra; 1 destruirei as cidades da tua 
terra e deitarei abaixo todas as tuas for- 
talezas; t2eliminarei as feitiçarias das tuas 
mãos, e não terás adivinhadores; 13do 
meio de ti eliminarei as tuas imagens de 
escultura e as tuas colunas, e tu já não te 
inclinarás diante da obra das tuas mãos; 
Yeliminarei do meio de ti os teus postes- 
-idolos e destruirei as tuas cidades. 15 Com 
ira e furor, tomarei vingança sobre as na- 
ções que não me obedeceram. 


Deus e seu povo em juízo "Ouvi, 
agora, o que diz o SENHOR Levanta- 
-te, defende a tua causa perante 05 mon- 
tes, e ouçam os outeiros a tua voz. 2Ouvi, 
montes, a controvérsia do SENHOR, e vós, 
duráveis fundamentos da terra, porque o 
SENHOR tem controvérsia com o seu povo 
e com Israel entrará em juizo. 
3Povo meu, que te tenho feito? E com 
que te enfadei? Responde-me! 4 Pois te fiz 
sair da terra do Egito e da casa da servidão 
te remi; e enviei adiante de ti Moisés, Arão 
e Miriã 
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5Meu povo, lembre dos planos que Bala- 
que, rei de Moabe, fez contra vocês e da 
resposta que Balaão, filho de Beor, lhe 
deu. Lembrem de tudo o que aconteceu 
desde que sairam do acampamento do vale 
das Acácias até que chegaram à cidade de 
Gilgal. Não esqueçam nunca as vitórias 
que eu, o SENHOR, consegui. 


Oque Deus exige SO que é que eu leva- 
rei quando for adorar o SENHOR O que 
oferecerei ao Deus Altíssimo? Será que 
deverei apresentar a Deus bezerros de 
um ano para serem completamente quei- 
mados? 7Será que o SENHOR ficará con- 
tente se eu oferecer milhares de carneiros 
ou milhares e milhares de rios de azeite? 
Será que deverei oferecer o meu filho mais 
velho como sacrifício para pagar os meus 
pecados e as minhas maldades? 

30 SENHOR já nos mostrou o que é 
bom, ele já disse o que exige de nós. O 
que ele quer é que façamos o que é direito, 
que amemos uns aos outros com dedica- 
ção e que vivamos em humilde obediência 
ao nosso Deus. 

90 SENHOR está falando com a cidade 
de Jerusalém, e os que são sábios ouvem 
com respeito o que Deus está dizendo. 
Ele diz: 

— Tribo de Judá e moradores de Jeru- 
satém, escutem! 10Nas casas dos maus há 
riquezas que eles ajuntaram desonesta- 
mente. Eles usam medidas falsas, que eu 
detesto. "Como posso perdoar pessoas 
que usam balanças falsas e pesos falsos? 
“Em Jerusalém, as pessoas ricas expioram 
os outros, e todos os seus moradores são 
mentirosos e trapaceiros. '3Por isso, ja 
comecei a castigar vocês; e, por causa dos 
seus pecados, vou acabar com vocês, Vo- 
cês não terão comida suficiente e estarão 
sempre passando fome. Procurarão ajuntar 
riquezas, mas não poderão guardar nada; 
e, se guardarem alguma coisa, farei com 
que seja destruida na guerra. '5Plantarão, 
mas não comerão nada; esmagarão as azei- 
tonas, mas não chegarão a usar O azeite; 
pisarão as uvas, mas não beberão o vinho. 
16Tudo isso vai acontecer porque vocês 
imitaram os maus costumes e as maldades 
do rei Onri e do seu filho, o rei Acabe, e 
seguiram os conselhos deles. Por isso, vou 
destruir Jerusalém, e todo mundo vai zom- 
bar dos moradores da cidade. Vocês serão 
insultados por todos os povos. 


A corrupção de Israel 1Ai de mim! 

Sou como um homem faminto que 
depois da colheita procura figos nas figuei- 
ras e uvas nas parreiras, mas não encontra 
nada porque todas as uvas e todos os figos 
maduros foram colhidos, 7No pais inteiro 
não hå uma só pessoa honesta, nem uma 
que obedeça a Deus. Todos estão procurando 
matar os outros; cada um procura pôr o 
seu patricio na cadeia. *Todos estão pron- 
tos para fazer o que é mau. Autoridades 
exigem dinheiro por fora, e juizes recebem 
presentes para torcer a justiça. Os poderosos 
contam como vão satisfazer os seus maus 
desejos. Todos planejam fazer coisas más. 
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engano ea lingua deles falam falsidade; eos que habitam dela 
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12Npa 


no teu LA 


TV 


e o teu excremento 


ND Sem) 


mas não e que removas, 


ban 


porás em segurança, 


sam mesma Dyb opam WNI 
semearás, Tu entregarei. paraa espada pores em segurança e o que 
PÈ monn argan mas spn nd) 
óleo, mas não te untarás pisarás azeite, My i mas não 
nipm Bovino opony ND vim 
os estatutos de ese guardará beberás vinho; mas näo e mosto, 
12b) army mesa Co mp 
e andaste a casa de Acabe, o faito de e todo Omni, 
maus qm cpm wab  onispha 
em algo desolado, ati instalar para ; nos conselhos deles; 
SNYND Cpo nem mwb Dw 
carregareis. omeupovo ea vergonha de am! assobio, eos que habitam dela 
Capítulo 7 
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como recolhimentos de fruto de verão, estou Porque de mim! 
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was ma 94 Siam mbya vom 
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SPovo meu, lembra-te, agora, do que ma- 
quinou Balaque, rei de Moabe, e do que the 
respondeu Balaão, filho de Beor, e do que 
aconteceu desde Sitim até Gilgal, para que 
conheças os atos de justiça do SENHOR 
8Com que me apresentarei ao SENHOR 
e me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com bezerros 
de um ano? 7 Agradar-se-ã o SENHOR de 
milhares de carneiros, de dez mil ribeiros 
de azeite? Darei o meu primogênito pela 
minha transgressão, o fruto do meu cor- 
po, pelo pecado da minha alma? “Ele te 
declarou, é homem, o que é bom e que é 
o que o SENHOR pede de ti: que pratiques 
a justiça, e ames a misericórdia, e andes 
humildemente com o teu Deus. 


A injustiça terá seu castigo 9A voz do 
SENHOR clama à cidade (e é verdadeira 
sabedoria temer-lhe o nome): Ouvi, ó 
tribos, aquele que a cita. Ainda há, na 
casa do impio, os tesouros da impiedade 
e o detestável efa minguado? ''Poderei 
eu inocentar balanças falsas e bolsas de 
pesos enganosos? Porque os ricos da 
cidade estão cheios de violência, e os seus 
habitantes falam mentiras, « a lingua deles 
é enganosa na sua boca. '3Assim, também 
passarei eu a ferir-te e te deixarei desola- 
da por causa dos teus pecados. !4Comerás 
e não te fartaras; a fome estará nas tuas 
entranhas; removerás os teus bens, mas 
não os livrarás; e aquilo que livrares, eu 
o entregarei à espada. 'SSemearás; contu- 
do, não segaràs; pisarãs a azeitona, porém 
não te ungirás com azeite; pisarás a vindi- 
ma; no entanto, não lhe beberás o vinho, 
"porque observaste os estatutos de Onri e 
todas as obras da casa de Acabe e andaste 
nos conselhos deles. Por isso, eu farei de 
ti uma desolação e dos habitantes da tua 
cidade, um alvo de vaias; assim, trareis 
sobre vòs o opróbrio dos povos. 


Acorrupção moral de Israel 'Aide 

mim! Porque estou como quando são 
colhidas as frutas do verão, como os rabis- 
cos da vindima: não há cacho de uvas para 
chupar, nem figos temporãos que a minha 
alma deseja. 2Pereceu da terra o piedoso, € 
não há entre os homens um que seja reto; 
todos espreitam para derramarem sangue; 
cada um caça a seu irmão com rede. 3As 
suas mãos estão sobre o mal e o fazem dili- 
gentemente; o principe exige condenação, 
o juiz aceita suborno, o grande fala dos 
maus desejos de sua alma, e, assim, todos 
eles juntamente urdem a trama. 


“Mesmo as melhores pessoas, as que são 
mais honestas, não valem mais do que 
espinheiros. Mas estã chegando o dia em 
que Deus vai castigá-los, conforme os vi- 
gias dele, isto é, os profetas, anunciaram. 
Naquele dia, havera confusão geral. 

SNão acreditem nos vizinhos, nem con- 
fiem nos amigos. Cada um tome cuidado 
até com o que diz à sua mulher. éPois hoje 
em dia os filhos desprezam os pais, as fi- 
lhas desobedecem às mães, e as noras bri- 
gam com as sogras; e Os piores inimigos de 
qualquer pessoa são os próprios parentes. 

?Eu, porém, ponho a minha esperança 
em Deus, o SENHOR, e confio firmemen- 
te que ele me salvará. O meu Deus me 
atenderá. 


Deus saiva o seu povo #Inimigos, não 
zombem de nós! De fato, caimos, mas fica- 
remos novamente de pé; agora, estamos na 
escuridão, mas o SENHOR será a nossa luz. 
9Nós pecamos contra Deus e agora teremos 
de suportar a sua ira. Mas ele vai julgar a 
nossa causa e nos fara justiça. Ele nos levará 
para a luz, e nós seremos salvos. '0Quando 
os nossos inimigos virem isso, ficarão en- 
vergonhados, pois disseram: “Onde está o 
SENHOR, o Deus de vocês?” E agora vamos 
ter o prazer de vê-los derrotados; eles serão 
pisados como a lama das ruas. 

“Povo de Jerusalém, está chegando o 
tempo de construir de novo as muralhas 
da cidade e de mudar para mais longe as 
fronteiras do pais. 12Naquele dia, os nos- 
sos patricios voltarão para Jerusalém. Eles 
virão da Assíria, do Egito e da região do 
no Eufrates; virão dos mares e das mon- 
tanhas mais distantes. 12Mas o mundo 
inteiro vai virar um deserto por causa dos 
pecados dos seus moradores. 


Oração pedindo a misericórdia de Deus 

“O Deus, nosso pastor, cuida de nos, o teu 
rebanho. Pois vivemos isolados numa flo- 
resta cercada de terras boas e férteis. Como 
fizeste no passado, leva-nos agora para os 
bons pastos de Basã e de Gileade. '5Faze 
milagres a nosso favor, como fizeste quan- 
do nos tiraste do Egito. 15Nações poderosas 
verão isso e, apesar de todo o seu poder, 
ficarão envergonhadas. Os outros povos fi- 
carão com medo, fecharão a boca € taparão 
os ouvidos. 17Eles se arrastarão no pó como 
cobras, como animais que se arrastam pelo 
chão. Tremendo de medo, eles sairão das 
suas fortalezas e, cheios de temor, voltarão 
para o SENHOR, nosso Deus. 

18Ó Deus, não há outro deus como tu, 

pois perdoas os pecados e as maidades 
daqueles do teu povo que ficaram vivos. 
Tu não continuas irado para sempre, mas 
tens prazer em nos mostrar sempre o teu 
amor. !9Novamente, terás compaixão de 
nós; acabarás com as nossas maldades e 
jogarás os nossos pecados no fundo do 
mar, 2ºComo prometeste antigamente aos 
nossos antepassados, tu serás fiel e mostra- 
ras O teu amor a nós, os descendentes de 
Abraão e de Jaco. 
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contra a sogra dela; nora contra a mãe dela, a que se levanta 
mr OWY Gm3 UM UR DR 
em YHWH Mas eu, acasa dele. os homens de homem os que inimizam de 
api por ODNO  nbniN TÈN 
me escutará a minha salvação; no Deus de aguardarei vigiarei, 
nba co So mor Omonboy. ngog 
cai se demim, aque me inimiza Que não te alegres [o meu | Deus. 
o cP mR omm qia wp map 
x para mim. luz YHWH na escuridão se habitar me levantarei, 
Sr T 52 ODNO `P NOR MM Apr 
que f até contraele; transgredi porque suportarei, YHWH — Ofurorde 
Devo bm “2 27 
o meu direito, e faça a minha causa judicial, defenda causa judicial 
Non” ÓNPTSD TTS CARD opt 
E que veja com a justiça dele. verei para a luz, me fará sair 
PRO CDR BND MÃO qoom MR 
Onde a mim: a que diz vergonha, e a cobrirá a que me inimiza 
mp9 m INDO `o poog mm 
agora a ela, verão Osmeusolhos o teu Deus? YHWH, 
Dre mm wepo opp map 
Dia ruas. como barro de como terreno pisoteado, será 

PRO RT DÍ TIN niab 
estará longe limite. o aquele dia os teus muros de pedra; para edifi icar 
a ops DD nib pap) Nm ohe 


e as cidades de a Assiria desde virá, eatéati aquele Dia 


MIQUEIAS 7 631 
<7) Do oy ap) “isy ap miga 
e montanha desde mar, e mar e até rio, ' (o) Egito” e desde o Egito; 
mapy Ps7 mm” om 
como desolação a terra Mas $ se tomará a montanha. 
om bum “aA mowi-by 
as ações deles. em consequência do fruto de por causa dos que habitam dela; 
JAP Ws qbavo quo mp" d 
a tua herança, gadomiúdo comoteubordão oteupovo  Apascenta 
WT Sp Tino o Tb vob 
que apascentem pomar: em meio de bosque solitário oque reside 
TS por ob po “WON ] 
o teu sair Como os dias de tempo longo. como dias de e Gileade gs 
wT" miD nys Doga Pona 
verão os que são extraordinários. lhe mostrarei o Egit; desde a terra de 
op oya Soo win 
mão porão 0 poder delas; de todo e seenvergonharão nações 
=p cone cnma oms miy 
poeira Lamberão serão surdos. é os ouvidos delas sobre boca, 
Bo Pš brita vma 
estremecerão terra, como os que se arrastam de como a áspide. 
yD nyog mmg oTa 
tremerão o nosso Deus, para YHWH, desde os confinamentos deles; 
pronto pop bpon. cqa RTN 
delito oque escusa como tu, Quem El por causa de ti. e temerão 
inom mogyi pyy <30) 
a herança dele? do remanescente de sobre crime eoque “passa 
vamo BR nr, DNS 
porque deleitoso de a fúria dele, para tempo futuro duradouro Não reforça 
vao náo DW oO NT “on 
subjugará se comiserará de nós, Retornará ele. benevolência 
o nibsop THY) wiy 
mar em profundezas de e lançarás os nossos “delitos: 
“pm apro nos qn”  oonemdo 
benevolência para Jacó, fidelidade Darás todas as transgressões deles. 
"Tp WSs?  noarmys D77289 
desde diasde aos nossos pais, quejuraste © ` “Para Abraão; 
DP 


outrora. 


40 melhor deles é como um espinheiro; 
o mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. $ Não creisis no amigo, 
nem confieis no companheiro. Guarda a 
porta de tua boca àquela que reclina so- 
bre o teu peito. 6 Porque o filho despreza o 
pai, a filha se levanta contra a mãe, a nora, 
contra a sogra; os inimigos do homem são 
os da sua própria casa. 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 


O SENHOR se compadece de israel SÓ 
inimiga minha, não te alegres a meu respei- 
to; ainda que eu tenha caido, levantar-me- 
-€i; se morar nas trevas, o SENHOR será 
a minha luz, ºSofrerei a ira do SENHOR, 
porque pequei contra ele, até que julgue a 
minha causa € execute o meu direito; ele 
me tirará para a luz, ¢ eu verei a sua justiça. 
10A minha inimiga verá isso, e a ela cobrirá 
a vergonha, a ela que me diz: Onde está o 
SENHOR, teu Deus? Os meus olhos a con- 
templarão; agora, será pisada aos pés como 
a lama das ruas. '!No dia da reedificação 
dos teus muros, nesse dia, serão os teus li~- 
mites removidos para mais longe. 1? Nesse 
dia, virão a ti, desde a Assíria até às cidades 
do Egito, e do Egito até ao rio Eufrates, e 
do mar até ao mar, e da montanha até à 
montanha. '* Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

14 Apascenta o teu povo com o teu bor- 
dão, o rebanho da tua herança, que mora 
a sós no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 13 Eu lhe mostrarei 
maravilhas, como nos dias da tua saida da 
terra do Egito. 16 As nações verão isso e se 
envergonharão de todo o seu poder; porão 
a mão sobre a boca, e os seus ouvidos fica- 
rão surdos. 17 Lamberão o pó como serpen- 
tes; como répteis da terra, tremendo, sairão 
dos seus esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

"Quem, ó Deus, é semelhante a ti, 
que perdoas a iniquidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? O 
SENHOR não rerém a sua ira para sempre, 
porque tem prazer na misericórdia. 9 Tor- 
nará a ter compaixão de nós; pisará aos pés 
as nossas iniguidades e lançarà todos os 
nossos pecados nas profundezas do mar. 
2º Mostrarás a Jacó a fidelidade e a Abraão, 
a misericórdia, as quais juraste a nossos 
pais, desde os dias antigos. 


ss 


1 Esta é a mensagem a respeito de Nini- 
ve, que Deus, por meio de uma visão, 
deu a Naum, que era da cidade de Elcos. 


Alra de Deus contra Ninive 
1 O SENHOR é um Deus 
que não tolera outros deuses, 
um Deus irado que se vinga 
dos seus inimigos. 
O SENHOR ira vingança 
dos seus inimigos 
e na sua ira os castiga. 
3 O SENHOR é paciente mas poderoso 
e não deixa os cuípados sem castigo. 


Ele anda peio meio de tempestades 
e de ventos violentos; 
as nuvens são o pô 
que os seus pés levantam. 
4 Deus repreende o mar, e ele seca; 
Deus faz os rios ficarem secos. 
Os pastos de Basã 
e do monte Carmelo secam, 
as flores dos montes Libanos 
ficam murchas. 
> Na sua presença, as montanhas 
tremem, e os morros se desfazem. 
Quando ele aparece, 
a terra e todos os seus moradores 
ficam arrasados. 
é Quando o SENHOR está irado, 
quem pode ficar de pé? 
Quem pode resistir à sua ira? 
A sua fúria se derrama 
como um rio de fogo; 
diante dele, as pedras se arrebentam. 


? O SENHOR Deus é bom. 
Em tempos dificeis, 
ele salva o seu povo 
e cuida dos que procuram 
a sua proteção. 
è Como uma enchente, 
ele acaba com os seus inimigos; 
ele manda os seus adversários 
para o mundo dos mortos. 
3 O que é que vocês estão planejando 
contra o SENHOR 
Ele os destruirá completamente. 
Contra Deus ninguém 
se levanta duas vezes! 
1¢ Como uma moita de espinheiros, 
como a palha seca, 
vocês serão completamente destruídos! 


1i Da cidade de Ninive, veio o homem 
de más intenções, que planeja o mal contra 
Deus, o SENHOR 12 Portanto, o SENHOR 
diz ao povo de Israel: 


“Os assírios serão destruidos 
e desaparecerão, 
embora sejam fortes e numerosos. 
Eu deixei que vocês sofressem, 
mas não farei isso de novo. 
13 Eu os salvarei do poder dos assírios; 
eu os livrarei da escravidão.” 
W A respeito do rei da Assíria o SENHOR 
Deus diz o seguinte: 
“Ele não terá filhos, 
e assim o seu nome desaparecerá. 
Eu destruirei os ídolos 
e as imagens do templo 
do seu deus. 
Vou sepultá-lo, 
pois ele não vale nada.” 


Dim 
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Dim tm “Do m NY 
Naum, a palavra de revelação de O livro de Ninive: O pronunciamento de 

opi mim bpi nip Op vposa 
o que se vinga, YHWH, e o que se vinga Raid E o elcosita. 
vás mm oo mo bem mm 
os hostis dele, YHWH o que se vinga irritação; esenhor de YHWH, 
min PRO NIT ui 
YHWH contra os que inimizam dele. ele e o que se mantém irado 
mp nóbqne D Ds TN 
einocentar (qer *e grande é de) vigor, ketiv fúrias longânimo de 
1399 155 nova "DDI miT mp) No 
e nuvem o caminho dele, e em tempestade em tormenta YHWH inocenta; não 
miar D3 pias vam par 
e o resseca, o mar O que repreende os pés dele. o pó de 
Soo jo bbas mm ninmoda 
e Carmelo, Basã languesce” estanca: i e todos os rios 
BSN wo Dogs bhag papy me 
por causa dele, tremem Montanhas languesoe. [o NE: ea flor de 
bam ripo YRI ngm) bom nipan 
eorbe de perante ele, a terra eergue se dissolvem: e as colinas 
D Yaro mpb ima "ata 
quem a execração dele, Perante nele. e todos os que “habitam é de 
inon BR par m2 Dp “o Tion 


A irritação dele a fúria dele? na inflamação de se levantará E quem permanecerá? 


Dito” Pio ja SAI Dm UND oia 
Bom por causa dele. são derrubadas eas rochas como o fogo, ê jorrada 
"pi sy nos oa ppb mm 
os que se refugiamde eo que sabe angústia: em dia de para fortaleza YHWH, 


A queda de Ninive 
: O destruidor vai atacar 
a cidade de Ninive. 
Ponham guardas nas torres 
e vigiem as estradas. 
Chamem todos os soldados 
e preparem-se para lutar. 


15 Vejam! Pelas montanhas vem um 
mensageiro que traz boas noticias, noticias 
de paz. Povo de Judá, faça as suas festas e 
ofereça a Deus aquilo que você prometeu. 
O pais de vocês nunca mais será invadido 
por gente má; eles foram completamente 
destruídos. 
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mapa nem mbp nib mp cio 
o local dela; fará aniquilação o que atravessa, Mas em inundação nele, 
TIVIT” uno DDR] 
O que considerareis perseguirá escuridão. e os que inimizam dele 
DRPD  DIpoND ngb nm nbp mimg 
duas vezes não se levantará oque fará; ele” Aniquilação contra YHWH? 
a ho jm jo D'VO 5 10 TOS 
os que estão entrelaçados, até espinheiros Porque, angústia. 
1528 D'NIDO DRI 
serão consumidos, os que se embriagam: e como a cerveja de trigo deles 
ayn RS RD” R Val vp 
oqueintenciona saiu De ti cheio. seco como restolho 

no" o byb po mm amo 
Assim, e Belial. ` o que aconselha de mal: contra YHWH 
awo o Dil vo ooo nim os 
eassim numerosos, e assim Se ilesos YHWH” diz 
po aos ND ab) cap wA 
mais. te afligirei não e te afligi, e passará: serão eliminados 
náo Topa mpb “ays TÄDI” 
e os teus grilhões de sobre ti; o jugo dele quebrarei Mas, agora, 
gore ppo mim “Pop mar po 
do teunome não será semeado YHWH. contra ti Mas ordenou romperei. 
T29 boa  mAàps TOR mòn Tiy 


e imagem de fundição imagem ide. deidade eliminarei os teus deuses da casa de mais; 


D mo “> 3p DR 


* és ain: porque o teu Eua porei 
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jo o jo “ao do cúóngõe mo 
[o que faz escutar o que noticia, pés de sobre as montanhas Eis que 
TIn CP qa mpm yp niby 
os teus votos; cumpre as tuas celebrações, Judá, ` Celebra, paz! 
ger rad -mia Tiy mor nd à 
(gerê * para atravessar) por ti ketv * mais continuará não porque 
ren mo» no mp bpb 
o que espalha Sobe será eliminado. todo del Belial 


Airaea misericórdia de Deus 'Sen- 
tença contra Nínive. Livro da visão 
de Naum, o elcosita. 
20 SENHOR é Deus zeloso e vingador, 
o SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus ad- 
versários e reserva indignação para os seus 
inimigos. JO SENHOR é tardio em irar-se, 
mas grande em poder e jamais inocenta O 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho 
na tormenta e na tempestade, e as nuvens 
são o pó dos seus pés. “Ele repreende o 
mar, € o faz secar, e mingua todos os nos; 
desfalecem Basã e o Carmelo, e a flor do 
Libano se murcha. *Os montes tremem 
perante ele, e os outeiros se derretem; e a 
terra se levanta diante dele, sim, o mundo 
e todos os que nele habitam. “Quem pode 
suportar a sua indignação? E quem subsis- 
tirá diante do furor da sua ira? À sua cólera 
se derrama como fogo, € as rochas são por 
ele demolidas. ?O SENHOR é bom, é for- 
taleza no dia da angústia e conhece os que 
nele se refugiam. Mas, com inundação 
transbordante, acabará de uma vez com o 
lugar desta cidade; com trevas, perseguirá 
o SENHOR os seus inimigos. “Que pensais 
vós contra o SENHOR Ele mesmo vos 
consumirá de todo; não se levantará por 
duas vezes a angústia, ` Porque, ainda que 
eles se entrelaçam como os espinhos e se 
saruram de vinho como bêbados, serão in- 
teiramente consumidos como palha seca. 
De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 
Assim diz o SENHOR Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que se- 
jam, ainda assim serão exterminados e pas- 
sarão; eu te afligi, mas não te afligirei mais. 
Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o 
jugo deles e romperei os teus laços. '“Po- 
rém contra ti, Assiria, o SENHOR deu or- 
dem que não haja posteridade que leve o 
teu nome; da casa dos teus deuses exter- 
minarei as imagens de escultura e de fun- 
dição; farei o teu sepulcro, porque és vil. 
Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as ruas festas, 6 Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não pas- 
sará por ti; ele é inteiramente exterminado. 


O cerco e a tomada de Ninive O 

destruidor sobe contra ti, ó Ninive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, forta- 
lece os lombos, reúne todas as tuas forças! 


20 SENHOR Deus vai fazer voltar a 
glória do povo de Israel; mais uma vez a 
nação será o que era antes que os inimigos 
levassem tudo embora e deixassem o pais 
como uma árvore sem galhos. 


3 Os soldados inimigos carregam 
escudos vermelhos, 
e os seus uniformes 
são vermelhos também. 
Eles se preparam para atacar Nínive. 
Os seus carros de guerra 
brilham como fogo, 
e os cavalos estão impacientes, 
4 Os carros de guerra 
correm rápidos pelas ruas 
e cruzam as praças 
em todas as direções. 
Parecem tochas acesas, 
correm como relâmpagos. 


5 O comandante inimigo 
dá ordem aos seus oficiais; 
eles correm até a muralha da cidade 
e, na sua corrida, 
empurram uns aos outros. 
Eles armam barreiras 
para se protegerem. 
è Abrem-se as comportas do rio, 
e no palácio reina o terror. 


7 A imagem da deusa é levada embora, 
e as suas sacerdotisas 
a acompanham chorando; 
elas gemem como pombas 
e batem no peito em sinal de tristeza. 
8 O povo de Ninive foge 
como água que escapa 
de uma represa. 
“Parem! Parem!” — alguém grita, 
mas ninguém para de fugir. 
* Peguem a prata! Levem o ouro! 
A cidade estã cheia de riquezas, 
há milhares de objetos de valor. 
Y Ninive: destruida, 
deserta, despovoada! 
Corações cheios de medo, 
joelhos tremendo, 
rostos pálidos; 
todos perdem as forças, 
` O que aconteceu com a cidade 
que era como uma cova de leões? 
Ali os ledezinhos recebiam comida; 
os leões e os seus filhotes viviam seguros, 
e ninguém os espantava. 
20 leão matava algum animal 
e o repartia com a leoa e os filhotes; 
a cova ficava cheia de animais mortos. 


110 SENHOR Todo-Poderoso diz o se- 
guinte ao povo de Ninive: 

— Eu estou contra vocês. Vou queimar 
os seus carros de guerra, e os seus solda- 
dos morrerão na batalha. Levarei embora 
tudo o que vocês roubaram dos outros, € 
nunca mais os seus embaixadores irão para 
outros paises. 


Lamentações sobre Nínive 
| Ai de Nínive, cidade cruel, 
cheia de mentiras e de violência, 
onde não faltam crimes! 
2 Escutem o estalo dos chicotes 
e o barulho das rodas! 
Ai vêm os cavalos galopando, 
os carros de guerra vêm correndo! 
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pm o TIBS mysa CÍ Tu» 
torna forte vigia caminho, fortificação; proteger contra as tuas faces, 
mm w cp cho ND pas mi 
YHWH reverte Porque muito. vigor toma firme lombos, 
Dppo co Cab PNG pp PNAN 
os assolaram porque Israel; como o orgulho de Jacó, 0 orgulho de 
má poe anny omrin ppa 
os valentes dele O escudo de Srinata eos galhos de videira deles os que assolam, 
D ýbnn DTR Diga 
os que são envoltos em púrpura, homens de força armada o que é avermelhado, 
PEN ona 2277 niba UNI 
o preparar dele: no dia de o carro de guerra com fogo de conexões de aço 
bbinn msna byy Dwaan) 
correm loucamente Pelas ruas são feitos vibrar. eos juníperos fenícios 
niaig ppypny> 2557 
pelas praças: se lançam de um lado para outro o carro de guerra, 
Dpp? Dippy ITRI 
como os relâmpagos como as tochas, as aparências deles 
Dyp mig hap Aspo 
tropeçam os magnificos dele, Recorda correm de um lado para outro. 
Apam êonp  ppobma* . onisbaa* 
a muralha dela, se apressam (gerê * no andamento deles;) ketiv* 
gaar piyaa Dy f "1200 121) 
são abertos; os rios Os portões de omantelete. e estiver estabelecido 
mnop no asme cya bonm 
é levada embora: está “aberta, E está colocada, esmorece. e o palácio 
nashn nji Dipo nim DOR? 
as que ficam batendo pombas, como $ de as que gemem e: as servas dela 
Da Samoas ami o Amaan o 
desde dias de como açude de águas, E Ninive e os corações delas. 
PNI bp STD DO mam NT 
Mas não há permaneceil Permanece, os que escapam. mas eles aquele; 
3 Os cavaleiros atacam 
com espadas brilhantes 
e lanças reluzentes. 
Mortos por toda parte, 


milhares de cadáveres; 
os soldados tropeçam 
nos corpos dos mortos. 
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mgp MD w3 mo vor mp) 
fim enâchá ouro; saquéai prata, Saqueai oque se volta. 
maa" mon “oo Con "5p mind 
Vacuidade, algo desejável. objeto de de todo de peso, para o estoque, 
pD o% ob  mppam mpa 
etremedeira o que se derrete, e coração eé e Tada: e devastação 
Ss œ cinpõos "orom Dona 
todos éles e as faces de em todos | lombos, e contorção joelhos, 
NIT TD DIR yna my”? :DINÐ 139p 
aquela e pastagem leões, covil de Onde brasa. radiam 
a Dy vab mos Ta yr cmo) 
kãozinhode al leoa leão, andava que para os leões novos; 
nb TIRO To TNI mO 
o que despedaçava “Leão oque assustasse? mas não há leão, 
TpRIDD pan Thin “a 
para. as leoas dele; e o que estrangulava os ledezinhos deie, o suficiente de 
TDW piba Th} EAN 
animal despedaçado. eos covis dele as cavidades dele, “e enchia presa 
PYM nios mm DRI öy cao” 
e incendiarei Tsevaote. YHWH? o enunciado de ii ti, Eis que eu 
2 JND o ora mo Woa 
espada; consumir e como os teus leões novos o carro de + guera dela, na fumaça 
po tp voo qw Yo nom 
a voz de mais e não será escutada atua presa, da terra e eliminarei 
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* osteus mensageiros. 
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não cheia, i espoliação decepção, toda dela sangues:” cidade de Ai, 

oo or vo Dip vid Diper mp vp 
e cavalo roda; estrondo sa “de açoite  Somde presa! retira 
TONY vas “TIPO T327 951 
[o] que faz subir, cavaleiro a que saltita; e carruagem o que galopa, 
tao! 220 Do nn sap np Sao 
e peso 5 de perfurado, e abundância lança, ea de espada, e lâmina de 


2 (Porque o SEH Rrestaura a glória de Jacó, 
como a glória de Israel; porque saqueadores 
os saquearam e destruiram os seus sarmen- 
tos.) 3 Os escudos dos seus heróis são verme- 
lhos, os homens valentes vestem escarlata, 
cintila o aço dos carros no dia do seu apa- 
rethamento, e vibram as lanças. * Os carros 
passam funosamente pelas ruas e se cruzam 
velozes pelas praças; parecem tochas, correm 
como relâmpago. 

* Os nobres são chamados, mas trope- 
çam em seu caminho; apressam-se para 
chegar ao muro € já encontram o testudo 
inimigo armado. * As comportas dos rios 
se abrem, e o palácio é destruído. ’ Está 
decretado: a cidade-rainha está despida e 
levada em cativeiro, as suas servas gemem 
como pombas e batem no peito, ê Nínive, 
desde que existe, tem sido como um açude 
de águas; mas, agora, fogem. Parai! Parai! 
Clama-se; mas ninguém se volta. “ Saqueai 
a prata, saqueai o ouro, porque não se aca- 
bam os tesouros; há abastança de todo 
objeto desejável, 10 Ah! Vacuidade, desola- 
ção, ruína! O coração se derrete, os joelhos 
tremem, em todos os lombos hã angústia, 
e o rosto de todos eles empalidece. 

'' Onde está, agora, o covil dos leões e 
o lugar do pasto dos ledezinhos, onde pas- 
seavam o leão, a leoa e o filhote do leão, 
sem que ninguém os espantasse? 12 O leão 
arrebatava o bastante para os seus filhotes, 
estrangulava a presa para as suas leoas, e 
enchia de vitimas as suas cavernas, e os 
seus covis, de rapina. !* Eis que eu estou 
contra ti, diz o SENHOR dos Exércitos; 
queirmarei na fumaça os teus carros, a ês- 
pada devorará os teus ledezinhos, arranca- 
rei da terra a tua presa, e já não se ouvirá a 
voz dos teus embaixadores. 


A ruína completa de Nínive ' Ai 

da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! ? Eis o estalo de açoites e o estron- 
do das rodas; o galope de cavalos e carros 
que vão saltando; ? os cavaleiros que espo- 
reiam, a espada flamejante, o relampejar 
da lança e multidão de traspassados, mas- 
sa de cadáveres, mortos sem fim; tropeça 
gente sobre os mortos. 


3 Ninive, a prostituta, 
está sendo casngada! 
Bela e encantadora, 
com as suas feitiçarias 
ela conquistava os povos 
e os prendia com a sua prostituição. 


5 O SENHORToOdo-Poderoso diz: 
“Ninive, eu estou contra você. 
Vou tirar o seu vestido e deixá-la nua 
para que todos a vejam assim, 
para que vejam a sua desgraça. 
$ Vou tratá-la com desprezo 
e cobri-la de sujeira; 
todos olharão para você horrorizados. 
? Todos os que a virem fugirão, dizendo: 
“Ninive está arrasada!” 
Quem terá pena de você? 
Onde vou achar quem a console?” 


a Ninive, será que você é melhor do que 
“Tebas, a capital do Egito? Ela também era 
protegida por um rio: o rio Nilo era como 
um muro que a defendia. ? Tebas dominava 
o Egito e a Etiópia; ela era a cidade mais po- 
derosa do mundo, e o pais da Líbia era o seu 
atiado, 10 Mesmo assim, o povo de Tebas foi 
feito prisioneiro; eles foram levados para fora 
do seu pais, as crianças foram esmagadas nas 
esquinas das ruas, € os inimigos tiraram sor- 
te para ver quem ficava com as pessoas mais 
importantes e depois as levaram embora 
presas com correntes. 

M Nínive, você também vai ficar bêbada 
e vai andar atrapalhada, procurando fugir 
do inimigo. '2 Todas as suas fortalezas são 
como figueiras cheias de figos maduros: é 
só sacudir a figueira, e os figos caem na 
boca de quem quiser comer. 130s seus 
soldados são fracos como mulheres, e os 
portões da cidade estão abertos. O inimigo 
pode entrar à vontade, pois o fogo destruiu 
as fechaduras. 

14 Guardem água em reservatórios, para 
que não falte quando o exército inimigo 
cercar a cidade, e reforcem as fortalezas. 
Amassem barro e preparem as formas para 
fazer tijolos. '5 Mesmo assim, vocês vão 
morrer no fogo ou na batalha; o inimigo 
acabará com vocês como os gafanhotos 
acabam com as colheitas. 

Tornem-se tão numerosos como os 
gafanhotos! 16 Hã entre vocês mais nego- 
ciantes do que estrelas no céu. Mas agora 
eles foram embora, como gafanhotos que 
batem as asas e saem voando. 17 As suas 
autoridades e os seus funcionários são 
como gafanhotos que pousam nas paredes 
quando faz frio; mas, logo que o sol come- 
ça a brilhar, eles saem voando, € ninguém 
sabe para onde foram. 

HQ rei da Assiria e os seus governado- 
res estão mortos, € OS seus generais tam- 
bém morreram. O seu povo está espalhado 
pelas montanhas, e não há ninguém para 
juntá-los de novo. !º Não hã remédio para 
as suas feridas; elas não têm cura. Todos os 
que ouvem falar da sua desgraça ficam ale- 
gres e batem palmas. Pois não há ninguém 
que tenha escapado da sua crueldade que 
nunca se acaba. 
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4Tudo isso por causa da grande prosti- 
tuição da bela ¢ encantadora meretriz, da 
mestra de feitiçarias, que vendia os povos 
com a sua prostituição e as gentes, com as 
suas feitiçarias. º Eis que eu estou contra 
ti, diz o SENHOR dos Exércitos; levanta- 
rei as abas de tua saia sobre o teu rosto, 
e mostrarei às nações a tua nudez, € aos 
reinos, as tuas vergonhas. € Lançarei sobre 
ti imundícias, tratar-te-ei com desprezo € te 
porei por espetáculo. 7 Há de ser que todos 
os que te virem fugirão de ti e dirão: Ninive 
está destruída; quem terá compaixão dela? 
De onde buscarei os que te consolem? 
8Es tu melhor do que Nô-Amor, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar € ainda o mar, por muralha? ° Etiópia 
e Egito eram a sua força, e esta, sem limj- 
te; Pute e Líbia, o seu socorro. 10 Todavia, 
ela foi levada ao exílio, foi para o cativeiro; 
também os seus filhos foram despedaça- 
dos nas esquinas de todas as ruas; sobre 
as seus nobres lançaram sortes, e todos os 
seus grandes foram presos com grilhões. 

"Também tu, Ninive, serás embria- 
gada € te esconderás; também procurarás 
refúgio contra à inimigo. !2 Todas as tuas 
fortalezas são como figueiras com figos 
temporãos; se os sacodem, caem na boca 
do que os há de comer. 3 Eis que as tuas 
tropas, no meto de t, são como mulheres; 
as portas do teu pais estão abertas de par 
em par aos teus inimigos; o fogo consome 
os teus ferrolhos. 

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 
e pisa a massa, toma a forma para os ladri- 
lhos. 15 No entanto, O fogo ali te consumi- 
TÀ, à espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te multi- 
plicas como o gafanhoto e te multíplicas 
como a locusta; ! ainda que fizeste os 
teus negociantes mais numerosos do que 
as estrelas do céu, o gafanhoto devorador 
invade e sai voando. 7 Os teus principes 
são como os gafanhotos, e os teus chefes, 
como os gafanhotos grandes, que se acam- 
pam nas sebes nos dias de frio; em subin- 
do o sol, voam embora, e não se conhece 
o lugar onde estão. 

Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assiria; os teus nobres dormitam; O teu 
povo se derrama pelos montes, e não hã 
quem o ajunte. 

19 Não há remédio para a tua ferida; a 
tua chaga é incurável; todos os que ou- 
virem a tua fama baterão palmas sobre 
ti; porque sobre quem não passou conti- 
nuamente a rua maldade? 


' Esta é a mensagem que Deus, por 
meio de uma visão, deu a Habacuque. 


A queixa de Habacuque 
* O SENHOR Deus, até quando clamarei 
pedindo ajuda, 
e tu não me atenderás? 
Até quando gritarei: “Violência!”, 
e tu não nos salvarás? 
3 Por que me fazes ver tanta maldade? 
Por que toleras a injustiça? 
Estou cercado 
de destruição e violência; 
há brigas e lutas por toda parte. 
* Por isso, ninguém obedece à lei, 
e a justiça nunca vence. 
Os maus levam vantagem 
sobre os bons, 
ea justiça é torcida. 


A resposta de Deus 

> O SENHOR diz ao seu povo: 
“Olhem as nações em volta de vocês 
e fiquem admirados e assustados. 
Pois o que vou fazer agora 
é uma coisa em que vocês 

não acreditariam, 
mesmo que alguém contasse, 

* Estou atiçando os babilônios, 
aquele povo cruel e violento, 
sempre pronto a marchar 

pelo mundo inteiro, 
a fim de conquistar 
as terras dos outros. 


` “Eles espalham o medo e o terror 
e fazem valer as suas próprias 
ordens e leis, 
Os seus cavalos são mais rápidos 
do que os leopardos, 
são mais ferozes do que 
os lobos do deserto. 
Os seus cavaleiros 
avançam montados; 
eles vêm correndo de longe, 
rápidos como a águia 
quando se joga sobre o animal 
que ela está caçando. 
Os soldados avançam, 
ansiosos para conquistar; 
conforme avançam, 
vão espalhando o terror, 
Os seus prisioneiros são muitos; 
são mais numerosos do que 
os grãos de areia da praia. 
10 Os soldados babilônios 
zombam dos reis 
e caçoam dos governadores. 
Eles riem das fortalezas; 
levantam uma rampa 
de ataque e as conquistam. 
“| Depois, vão em frente, 
como o vento que passa; 
eles não adoram outro deus 
senão a sua própria força.” 


a 


Habacuque se queixa de novo 
12 Tu sempre exististe, ó SENHOR 
O meu Santo Deus, tu és imortal, 
Tu és o nosso protetor. 
O SENHOR, tu escolheste os babilônios 
e lhes deste forças para nos castigar. 
13 Mas como podes tolerar esses 
traidores, essa gente má? 
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como os pescadores pegam peixes. 
Com os seus anzóis 
e redes pegam os povos 
e os arrastam para terra. 
Ai se alegram e ficam contentes. 
16 Ofereçem sacrifícios às redes 
e apresentam ofertas aos anzóis, 
pois é por causa deles 
que os pescadores ficam ricos 
e têm muito que comer. 
17 Será que os babilônios 
nunca deixarão de lutar 
e, sem dó nem piedade, 
continuarão a matar Os povos? 


Os teus olhos são puros demais 
para olhar o mal; 

tu não suportas ver as pessoas 
cometendo maldades. 

Como é, então, que ficas calado 

quando esses malvados matam pessoas 

a UE são melhores do que eles? 

4 Por que tratas os seres humanos 
como se fossem peixes, 

como se fossem animais 
que não têm chefe? 


15 Pois os babilônios 
pegam outros povos 
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A iniquidade de Judá 'Sentença 
revelada ao profeta Habacuque. 
2Até quando, SENHOR, clamarei eu, € 
tu não me escutarás? Gritar-te-ei: Violên- 
cia! E não salvarás? 3Por que me mostras a 
iniquidade e me fazes ver a opressão? Pois 
a destruição e a violência estão diante de 
mim; hå contendas, e o litígio se suscita. 
“Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justi- 
ça nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 


Judá será castigado pelos caldeus Vede 
entre as nações, olhai, maravilhai-vos € 
desvanecei, porque realizo, em vossos 
dias, obra tal, que vòs não crereis, quan- 
do vos for contada, Pois eis que suscito 
os caldeus, nação amarga e impetuosa, 
que marcham pela largura da terra, para 
apoderar-se de moradas que não são suas. 
7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua dignida- 
de. Os seus cavalos são mais ligeiros do 
que os leopardos, mais ferozes do que os 
lobos ao anoitecer são os seus cavaleiros 
que se espalham por toda parte; sim, os 
seus cavaleiros chegam de longe, voam 
como águia que se precipita a devorar, 
9Eles todos vêm para fazer violência; o 
seu rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia, 10Eles es- 
carneçem dos reis; os principes são objeto 
do seu riso; riem-se de todas as fortalezas, 
porque, amontoando terra, as tomam. 
11Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo po- 
der é o seu deus. 


A intercessão do profeta '2Não és 
tu desde a eternidade, ó SENHOR, meu 
Deus, ó meu Santo? Não morreremos. 
O SENHOR, para executar juizo, puseste 
aquele povo; tu, é Rocha, o fundaste para 
servir de disciplina. 13Tu és tão puro de 
olhos, que não podes ver o mal e a opres- 
são não podes contemplar; por que; pois, 
toleras os que procedem perfidamente e te 
calas quando o perverso devora aquele que 
è mais justo do que ele? **Por que fazes 
os homens como os peixes do mar, como 
os répteis, que não têm quem os governe? 
15A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra € se 
regozija, 16Por isso, oferece sacrificio à sua 
rede e queima incenso à sua varredoura; 
porque por elas enriqueceu a sua porção, 
e tem gordura a sua comida. 17 Acaso, con- 
tinuará, por isso, esvaziando a sua rede e 
matando sem piedade os povos? 


[o ma] 


Deus responde de novo a Habacuque 

“Vou subir a minha torre de vigia è 
vou esperar com atenção o que Deus vai 
dizer e como vai responder à minha quei- 
xa. ?E o SENHOR Deus disse: 


“Escreva em tábuas a visão 

que você vai ter, 
escreva com clareza 

o que vou lhe mostrar, 
para que possa ser lido com facilidade. 
Ainda não chegou o tempo certo 
para que a visão se cumpra; 
porém ela se cumprirá sem falta. 
O tempo certo vai chegar logo; 
portanto, espere, 

ainda que pareça demorar, 
pois a visão virá no momento exato. 
A mensagem é esta: 
Os maus não terão segurança, 
mas as pessoas corretas viverão 

por serem fiéis a Deus.” 


Os babilônios serão castigados De 
fato, a riqueza engana, € as pessoas orgu- 
Tosas nunca têm sossego. A sua ganância 
não tem fim. Elas nunca estão satisfeitas: 
como o mundo dos mortos, sempre que- 
rem mais. Mas os povos conquistados 
desprezam os babilônios e zombam deles, 
dizendo: “Ai de vocês que ficam ricos pe- 
gando coisas que não lhes pertencem! Até 
quando vão enriquecer obrigando os seus 
devedores a pagarem as dividas?” 

De repente, vocês, os babilónios, serão 
os devedores; aí os seus credores os força- 
rào a pagar as dividas e com juros. Eles vão 
atacá-los, e vocês ficarão com medo; eles le- 
varão embora tudo o que é de vocês, “Vocês 
roubaram as riquezas dos povos de muitos 
paises, e agora eles vão fazer o mesmo com 
vocês, Vocês vão pagar pelos crimes e pelas 
violências que cometeram contra 0s povos 
do mundo € contra as suas cidades. 

“Ai de você, babilônio cruel, que en- 
cheu a sua casa com o que roubou dos 
outros! Com isso, você quis se proteger de 
todo perigo € escapar dos seus inimigos. 

Mas os seus planos trouxeram vergonha 
para à sua família, e, ao destruir muitos 
povos, você pôs a sua própria vida em pe- 
ngo. '' Até as pedras das paredes e a ma- 
deira das vigas gritam contra você! 

* Ai de você, pois construiu a sua cida- 
de sobre um alicerce de crime e de injusti- 
ças! “Todo o trabalho forçado dos povos 
que você conquistou não vai adiantar nada, 
e o que eles construiram vai ser destruido 
pelo fogo. Foi o SENHOR Todo-Poderoso 
quem fez isso. '*E a terra ficará cheia do 
conhecimento da glória do SENHOR, assim 
como as águas enchem o mar. 

Ai de você, pois dá ao seu companhei- 
ro vinho misturado com drogas! Ele fica 
bebado, tira a roupa, € todos o veem nu. 

É vocë que vai perder a sua honra e ficar 
coberto de vergonha. Pois o SENHOR vai 
fazer você beber do copo da sua ira, e você 
também ficará bêbado. Em vez de receber 
homenagens, você será humilhado. 
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e desonra YHWH, a direita de o cálice de contra ti 


A resposta do SENHOR | Pôr-me- 

-ci na minha torre de vigia, colocar- 
-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei para ver o 
que Deus me dirá e que resposta eu terei à 
minha queixa. “ O SENHOR me respondeu 
e disse: Escreve a visão, grava-a sobre tå- 
Duas, para que a possa ler até quem passa 
correndo. ° Porque a visão ainda está para 
cumprir-se no tempo determinado, mas se 
apressa para o fim e não falhará; se tardar, 
espera-o, porque, certamente, virá, não tar- 
dará. ` Eis o soberbo! Sua alma não é reta 
nele; mas o justo viverá pela sua fe. “ Assim 
como o vinho é enganoso, tampouco per- 
manece O arrogante, cuja gananciosa boca 
se escancara como o sepulcro e é como a 
morte, que não se farta; ele ajunta para si 
todas as nações e congrega todos os povos. 


Cinco ais sobre os caldeus Não le- 
vantarão, pois, todos estes contra ele um 
provérbio, um dito zombador? Dirão: 

Ai daquele que acumula o que não 
é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! ° Não se 
levantarão de repente os teus credores? E 
não despertarão os que te hão de abalar? 
Tu lhes servirás de despojo. ` Visto como 
despojaste a muitas nações, todos os mais 
povos te despojarão a ti, por causa do 
sangue dos homens e da violência contra 
a terra, contra a cidade e contra todos os 
seus moradores. 

Ai daquele que ajunta em sua casa 
bens mal adquiridos, para pôr em lugar 
alto o seu ninho, a fim de livrar-se das gar- 
ras do mal! Vergonha maquinaste para a 
tua casa; destruindo tu a muitos povos, pe 
caste contra a tua alma. Porque a pedra 
clamará da parede, e a trave lhe responde- 
rá do madeiramento. 

As daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniquidade! 
Não vem do SENHOR dos Exércitos 
que as nações labutem para o fogo e os 
povos se fatiguem em vão? !* Pois a terra 
se encherá do conhecimento da glòria do 
SENHOR, como as águas cobrem o mar. 
Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe contem- 
plar as vergonhas! 'º Serás farto de opróbrio 
em vez de honra; bebe tu também e exibe a 
tua incircuncisão; chegará a tua vez de to- 
mares o cálice da mão direita do SENHOR, e 
ignominia cairá sobre a tua glória. 


“Você destruiu as árvores dos montes Li- 
banos e agora será destruído; você matou 
os animais e agora vai ficar com medo de- 
les. Isso acontecera por causa dos crimes e 
das violências que você cometeu contra os 
povos do mundo e contra as suas cidades. 

“Que valor tem um ídolo? Um idolo 
não é mais do que uma imagem feita por 
um homem e que só serve para enganar. 
Os idolos não podem falar; como é que al- 
guém pode confiar num idolo que ele mes- 
mo fez? *º Aí de você que diz a um ídolo de 
madeira: “Acorde!” e que ordena a um ido- 
lo de pedra: “Fique de pé!” Será que um 
«dolo pode entregar alguma mensagem? 
Não! Não pode. Ele está todo coberto de 
ouro e de prata, mas é uma coisa morta. 

200 SENHOR está no seu santo Templo; 
que todos se calem na sua presença. 


A oração de Habacuque Esta é 
uma oração do profeta Habacuque, 
feita em forma de hino. 


? Ó SENHOR, ouvi falar do que tens feito 
e estou cheio de temor. 
Faze agora, em nosso tempo, 
as coisas maravilhosas 
que fizeste no passado, 
para que nós também as vejamos. 
Mesmo que estejas irado, 
tem compaixão de nós! 


* Deus vem vindo da terra de Edom, 
o Santo Deus vem do monte Parã. 
A sua glória cobre os céus, 

e na terra todos o louvam, 

* Ele brilha como a luz, 

e raios de luz saltam da sua mão, 
onde se esconde o seu poder. 

* Na frente dele vão pragas terríveis, 
e atrás vêm doenças mortais. 

* Ele para, € a terra meme; 
ele olha para as nações, 

e elas ficam com medo. 
Os montes antigos se abalam, 
caem as velhas montanhas 
por onde ele tem andado desde 
a eternidade. 

7 Vi que os povos de Cuchã estão aflitos 
e que os moradores de Midiã 

estão com medo. 


` É contra os rios, ó SENHOR, 
, Que estás irado? 
É contra o mar que estás furioso? 
È por isso que montas os teus cavalos 
« € vens vitorioso no teu carro de guerra? 
° Pegas o teu arco 
e te preparas para atirar as tuas flechas. 
Tu cavas a terra com enchentes. 
U As montanhas te viram e tremeram; 
uma tromba-d'água caiu do céu. 
As águas debaixo da terra rugiram; 
as suas ondas imensas se levantaram. 
O sol e a lua deixaram de brilhar 
quando viram o brilha das tuas flechas 
e a luz brilhante da tua lança. 
* Na tua ira, marchaste 
pela terra inteira, 
na tua fúria, pisaste as nações. 
Saíste para salvar o teu povo, 
para salvar O rei que escolheste. 
Feriste o chefe dos maus 
e acabaste completamente 
com o seu exército. 
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“Porque a violência contra o Libano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos ani- 
mais ferozes te assombrará, por causa do 
sangue dos homens e da violência contra 
a terra, contra a cidade e contra todos os 
seus moradores. 

18Que aproveita o idolo, visto que o seu 
artifice o esculpiu? E a imagem de fundi- 
ção, mestra de mentiras, para que o artifi- 
ce confie na obra, fazendo idolos mudos? 

19Aj daquele que diz à madeira: Acorda! E 
à pedra muda: Desperta! Pode o idolo ensi- 
nar? Eis que está coberto de ouro e de prata, 
mas, no seu interior, não há fôlego nenhum. 
200 SENHOR, porém, está no seu santo tem- 
plo; cale-se diante dele toda a terra. 


A oração de Habacuque “Oração 
do profeta Habacuque sob a forma 
de canto. 
Tenho ouvido, ó SENHOR, 
as tuas declarações, 
e me sinto alarmado; 
aviva a tua obra, ó SENHOR 
no decorrer dos anos, 
e, no decurso dos anos, 
faze-a conhecida; 
na tua ira, lembra-te da misericórdia. 
Deus vem de Temã, 
e do monte Parã vem o Santo. 
A sua glória cobre os céus, 
e a terra se enche do seu louvor. 
: O seu resplendor é como a luz, 
raios brilham da sua mão; 
e ali está velado o seu poder. 
` Adiante dele vai a peste, 
ea pestlência segue os seus passos. 
Ele para e faz tremer a terra; 
olha e sacode as nações. 
Esmigalham-se os montes primitivos; 
os outeiros eternos se abatem. 
Os caminhos de Deus são eternos. 
“ Vejo as tendas de Cusã em aflição; 
os acampamentos da terra 
de Midiã tremem. 
Acaso, é contra os rios, SENHOR, 
_ que estás irado? 
É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, O teu furor, 
já que andas montado nos teus cavalos, 
nos teus carros de vitória? 
Tiras a descoberto o teu arco, 
e farta está a tua aljava de flechas. 
Tu fendes a terra com rios. 
19 Os montes te veem e se contorcem; 
passam torrentes de água; 
as profundezas do mar 
fazem ouvir a sua voz 
e levantam bem alto as suas mãos. 
`? O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz 
das tuas flechas sibilantes, 
ao fulgor do relâmpago da tua lança. 
Na rua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 
- Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; 
feres o telhado da casa do perverso 
e lhe descobres de todo o fundamento. 
‘` Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, 
os quais, como tempestade, 
avançam para me destruir; 
regozijam-se, como se estivessem 
para devorar o pobre às ocultas. 
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Essa 


15 Montado nos teus cavalos 
marçhaste pelo mar, 
pelas ondas furiosas do mar. 


“* Quando ouvi tudo isso, 
fiquei assustado, 
e os meus lábios tremeram de medo. 
Perdi todas as forças 
e não pude ficar de pé. 
Portanto, vou esperar, tranquilo, 
o dia em que Deus castigará 
aqueles que nos atacam. 


17 Ainda que as figueiras 
não produzam frutas, 
e as parreiras não deem uvas; 
ainda que não haja azeitonas 
para apanhar 
nem trigo para colher; 
ainda que não haja 
mais ovelhas nos campos 
nem gado nos currais, 
14 mesmo assim eu darei graças 
ao SENHOR E 
e louvarei a Deus, o meu Salvador. 
19 O SENHOR Deus é a minha força. 
Ele torna o meu andar firme 
como o de uma corça 
e me leva para as montanhas, 
onde estarei seguro. 
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com os meus instrumentos de música. Para o que dirige, me faz caminhar. 


15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 
16 Ouvi-o, e o meu intimo se comoveu, 
à sua voz, tremeram os meus lábios; 
entrou a podridão nos meus ossos, 
e os joethos me vacilaram, 
pois, em silêncio, 
devo esperar o dia da angústia, 
que vira contra o povo 
que nos acomete. 
17 Ainda que a figueira não floresça, 
nem haja fruto na vide; 
o produto da oliveira minta, 
e os campos não produzam 
mantimento; 
as ovelhas sejam arrebatadas do aprisco, 
e nos currais não haja gado, 
18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 
19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, 
e faz os meus pés como os da corça, 
e me faz andar altaneiramente. 
Ao mestre de canto. Para instrumentos 
de cordas. 
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"Esta é a mensagem que o SENHOR 

Deus deu a Sofonias, no tempo em 
que Josias, filho de Amom, era rei de Judá. 
Sofonias era filho de Cusi, neto de Geda- 
lias, bisneto de Amarias e trineto do rei 
Ezequias. 


O dia do juízo de Deus 20 SENHOR Deus 
diz; 


— Vou acabar com tudo o que existe 
na terra, 3isto é, as pessoas, os animais, as 
aves e Os peixes. Eu vou castigar os maus. 
Acabarei completamente com os seres hu- 
manos. 

:— Casngarei o povo da terra de Judá 
e os moradores de Jerusalém. Farei de- 
saparecer de Jerusalém o que ainda resta 
da adoração a Baal, e todos esquecerão 
os sacerdotes que serviam esse deus pa- 
ão. :Acabarei com todos os que sobem 
ao terraço, em cima das suas casas, e ali 
adoram o sol, a lua e as estrelas. E acabarei 
também com qualquer pessoa que adora 
a mim, o SENHOR, € jura pelo meu nome, 
mas jura também peto nome do deus Mo- 
toque. e Destruirei todos os que se afastam 
de mim, que não procuram a minha ajuda, 
nem querem obedecer às minhas leis. 

Está chegando o dia em que o SENHOR 
Deus vai julgar o seu povo. Portanto, 
calem-se todos na sua presença! Ele vai 
oferecer o seu povo como sacrifício e já 
convidou os inimigos para o ajudarem a 
fazer isso. 80 SENHOR diz: 

— Naquele dia, eu vou castigar as au- 
toridades, os filhos do rei e todos os que 
seguem costumes pagãos. :Castigarei 
também todos os que me adoram como 
os pagãos adoram os seus deuses e aqueles 
que enchem o tempio do seu deus com 
presentes que ajuntaram por meio de rou- 
bo e violência. 

: :— Naquele dia, haverá gritos de dor 
perto do Portão dos Peixes, na cidade de Je- 
rusalém, Haverá gente gritando por socor- 
ro no bairro novo da cidade, e nos montes 
se ouvirão gritos de desespero. `: Chorem 
também, vocês que moram na cidade baixa, 
pois todos os comerciantes serão mortos! 

“-— Naquele dia, eu vou pegar lam- 
parinas e revistar a cidade de Jerusalém. 
Castigarei todos os que estão tranquilos 
e satisfeiros, os que pensam assim: “O 
SENHOR Deus não vai fazer nada; não vai 
salvar, nem castigar.” Por isso, os bens 
deles serão roubados, e as suas casas serão 
destruídas. Eles construirão outras, mas 
não morarão nelas; farão plantações de 
uvas, mas não beberão o vinho. 

“40 grande Dia do SENHOR está perto € 
vem chegando depressa! Será um dia ter- 
rivel, em que até os soldados mais valentes 
gritarão de medo. :: Será um dia de ira, um 
dia de aflição e angusua, de ruina e destrui- 
ção, de escuridão e trevas; será um dia de 
nuvens escuras « pesadas. 
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Sofonias 
Capítulo 1 
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na! Dra Apr PROP 
o) sacrifício comunitário de no dia de E acontecerá os que convidados dele. 
Tom om Dyry capo mm: 
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$ e engano. violéncia os senhores deles a casa de os que enchem 

nos pe mos mo DD mm" 
clamor voz e o enunciado de YHWH, o aquele, no dia E acontecerá 
a 5) Du (e aera pm “py 
desde a segunda área; e uivo os Peixes, desde o portão de 
job Draco Sim 3v) 
Uivai desde as colinas. grande e quebrantamento 
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no mm" enpo prop mma 
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sobre as borras de vinho deles, os que se coagulam contra os 5 homens 


roms mm Dono oigb Dopio 
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para desolação; eas casas deles para i despojo a riqueza deles “É será 
No) DD pon cab ND Dono um 
mas não vinhedos, e piantarão habitarão, mas não casas, e edific carão 
Sim mar ni zip" pang nv» 
o grande, [o dia de YHWH, Próximo o vinho deles. beberão 
= meo or Dp ko mp wp 
amargo YHWH odiade osomde muito; eo que se apressa próximo 
map Drº mio Dy mas 
cólera E Dia de valente. ati o que grita de maneira estridente. 


Ameaças contra Judá e Jerusalém 
! Palavra do SENHOR que veio a Sofo- 
nias, filho de Cusi, filho de Gedalias, filho 
de Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá, 
2De fato, consumirei todas as coisas so- 
bre a façe da terra, diz o SENHOR *Consu- 
mirei os homens e os animais, consumirei 
as aves do céu, € os peixes do mar, e as 
ofensas com os perversos; e exterminarei 
os homens de sobre a face da terra, diz o 
SENHOR *Estenderei a mão contra Judá e 
contra todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, 
o nome dos ministrantes dos idolos e seus 
sacerdotes; *os que sobre os eirados ado- 
ram o exército do céu € os que adoram 
ao SENHOR e juram por ele e também 
por Milcom; “os que deixam de seguir ao 
SENHOR e os que não buscam o SENHOR, 
nem perguntam por ele. 


O dia da ira do SENHOR Cala-te dian- 
te do SENHOR Deus, porque o Dia do 
SENHOR está perto, pois o SENHOR prepa- 
rou o sacrificio e santificou os seus convi- 
dados. *No dia do sacrifício do SENHOR, 
hei de castigar os oficiais, e os filhos do 
rei, e todos os que trajam vestiduras es- 
trangeiras. ?Castigarei também, naquele 
dia, todos aqueles que sobem o pedestal 
dos idolos e enchem de violência e enga- 
no a casa dos seus senhores. 'Naquele 
dia, diz o SENHOR, far-se-à ouvir um grito 
desde a Porta do Peixe, e um uivo desde 
a Cidade Baixa, e grande lamento desde 
os outeiros. ""Uivai vós, moradores de 
Mactés, porque todo o povo de Canaã 
está arruinado, todos os que pesam prata 
são destruidos. "Naquele tempo, esqua- 
drinharei a Jerusalém com lanternas e 
casnigarei os homens que estão apegados 
à borra do vinho e dizem no seu coração: 
O SENHOR não faz bem, nem faz mal. 
"Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão vinhas, 
porém não lhes beberão o vinho. 

Está perto o grande Dia do SENHOR, 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. “Aquele dia é 
dia de indignação, dia de angústia e dia de 
alvoroço e desolação, dia de escuridade e 
negrume, dia de nuvens e densas trevas, 


PES 


16 Será um dia de sons de corneta e de gri- 
tos de batalha de soldados atacando cida- 
des cercadas de muralhas € protegidas por 
altas torres de vigia. 

: O SENHOR diz: 

— Farei cair tantas desgraças sobre 
as pessoas, que elas andarão de um lado 
para outro como se estivessem cegas. Essa 
gente pecou contra mim, e por isso o seu 
sangue será derramado como água, € os 
seus corpos serão jogados fora como lixo. 

» Naquele dia, nem prata nem ouro os 
poderio salvar da ira de Deus, o SENHOR 
O fogo da sua ira furiosa destruirá o mun- 
do inteiro. Ninguém escapará, pois Deus 
vai acabar de uma só vez com todos os 
moradores da terra. 


Convite ao arrependimento Pen- 

se bem € tome juizo, povo sem-ver- 
gonha, -antes que vocês sejam levados 
embora como a palha que desaparece num 
só dia; antes que a ira furiosa do SENHOR 
Deus caia sobre vocês; antes que chegue o 
Dia da ira do SENHOR - Voltem para Deus 
todos os humildes deste pais, todos os que 
obedecem às leis de Deus. Façam o que 
é direito e sejam humildes. Talvez assim 
vocês escapem do castigo no Dia da ira 
do SENHOR 


Ocastigo das nações -A cidade de Gaza 
ficará deserta, e Asquelom será abandona- 
da, Os moradores de Asdode serão expul- 
sos em menos de um dia, e os moradores 
de Ecrom serão levados embora como 
prisioneiros. > Ai de vocês, filisteus, que 
moram no litoral do mar Mediterrâneo! O 
SENHOR Deus passou esta sentença contra 
voçês: “Vou acabar com Canaã, a sua ter- 
ra; todos os moradores serão mortos. “O 
seu pais, no litoral, vai virar pastos, onde 
havera barracas para os pastores e currais 
para os rebanhos.” - Em Judá, as pessoas 
que não forem mortas ficarão com as ter- 
ras do litoral. Ali elas cuidarão dos seus re- 
banhos e dormirão nas casas de Asquelom. 
Pois o SENHOR Deus vai lembrar do seu 
povo e o fará prosperar outra vez. 
O SENHOR Todo-Poderoso diz: 

— Ouvi os moabitas € os amonitas zom- 
barem do meu povo e o insultarem. Eles 
se gabaram de que iam conquistar a sua 
terra. Portanto, eu, o Deus de Israei, juro 
pela minha vida que os paises de Moabe 
e Amom vão ser destruídos como foram 
as cidades de Sodoma e Gomorra. As ter- 
ras deles serão um deserto para sempre; 
ficarão cobertas de espinheiros, e haverá 
poços de sal por toda parte. Os que sobra- 
rem do meu povo levarão embora tudo o 
que pertence aos moabitas e aos amonitas 
e ficarão com as terras deles. 

' E assim que eles serão castigados. 
Pois ficaram orgulhosos, insultaram o povo 
do SENHOR Todo-Poderoso e se gabaram 
de que iam conquistá-lo. 
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toda a terra; 
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a terra. 

Capítulo 2 

No cpm wip  vvipan' 
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dia; passa como debulho estatuto, gerar antes que 
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maman Di Doo migrando 
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mo cmo DD non 
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"BIA raio) nom ab/277) : Dn 'D** 
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YHWH o enunciado de vivente eu, Por isso, a respeito do território deles. 
TIA aigis) 2% o Not” "TOR DÍNDS 
será, como Sodoma que Moabe Israel, o Deus de Tsevaote. 
Som DU miayo yay p 
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debaixo de para eles Isto 


Dion 


as herdarão. 
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porque o orgulho deles; 
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Tódia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 
:7Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR, e o sangue deles se der- 
ramará como pó, € a sua carne será atirada 
como esterco. '8Nem a sua prata nem o 
seu ouro os poderão livrar no dia da indig- 
nação do SENHOR, mas, pelo fogo do seu 
zelo, a terra será consumida, porque, cer- 
tamente, fará destruição total e repentina 
de todos os moradores da terra. 


2 Ameaças contra os filisteus 'Con- 

centra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 2antes que saia o decreto, 
pois o dia se vai como a palha; antes que 
venha sobre ti o furor da ira do SENHOR, 
sim, antes que venha sobre ti o dia da ira 
do SENHOR *Buscai o SENHOR, vós todos 
os mansos da terra, que cumpris O seu 
juizo; buscai a justiça, buscai a mansidão; 
porventura, lograreis esconder-vos no dia 
da ira do SENHOR “Porque Gaza será de- 
samparada, e Asquelom ficará deserta; As- 
dode, ao meio-dia, será expulsa, e Ecrom, 
desarraigada. $Ai dos que habitam no li- 
toral, do povo dos quereitas! A palavra do 
SENHOR será contra vós outros, ó Canaã, 
terra dos filisteus, e eu vos farei destruir, 
até que não haja um morador sequer. SO 
litoral será de pastagens, com refúgios para 
os pastores e currais para os rebanhos. 70 
litoral pertencerá aos restantes da casa de 
Judá; nele, apascentarão os seus rebanhos 
e, à tarde, se deitarão nas casas de Asque- 
lom; porque o SENHOR, seu Deus, atentará 
para eles e lhes mudará a sorte. 


Ameaças contra Moabe e Amom  SOuvi 
o escárnio de Moabe e as injuriosas pa- 
lavras dos filhos de Amom, com que es- 
carneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. ?Portanto, tão 
certo como eu vivo, diz O SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel, Moabe será 
como Sodoma, e os filhos de Amom, 
como Gomorra, campo de urtigas, poços 
de sal e assolação perpétua; o restante do 
meu povo os saqueará, e os sobreviventes 
da minha nação os possuirão. 19Isso lhes 
sobrevirá por causa da sua soberba, por- 
que escarneceram e se gabaram contra o 
povo do SENHOR dos Exércitos. 
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110 SENHOR os atacará de um modo ter- 
rivel; ele acabará com todos os deuses do 
mundo. Então todos os povos, cada um no 
seu próprio pais, adorarão a Deus, 

120 povo da Etiópia também será mor- 
to peia espada de Deus, o SENHOR 

» Deus levantará a mão contra a Assi- 
ria, no Norte. Ele destruirá aquele pais, 
acabará com a cidade de Ninive e a deixará 
sem moradores, como se fosse um deser- 
to onde não existe água. 1sRebanhos de 
ovelhas ẹ todo tipo de animais selvagens 
descansarão na cidade. Corujas pousarão 
nas ruinas das casas € piarão nas janelas, € 
corvos soltarão gritos nas soleiras das por- 
tas. Toda a madeira das casas será arranca- 
da. 15 Tudo isso vai acontecer com Ninive, 
a cidade orgulhosa que se gabava do seu 
poder, dizendo: “Não há outra cidade tão 
poderosa como eu!” E ela vai virar um 
deserto, um lugar onde moram animais. 
Quem passar por perto vai ficar espantado 
€ horrorizado ao ver tamanha destruição. 


O castigo e a salvação de Jerusalém 

1Ai de Jerusalém, cidade rebelde e 
cheia de corrupção, que persegue os seus 
moradores! 2Jerusalém não escuta o que 
o SENHOR Deus diz, nem quer que ele 
a corrija. Não confia no seu Deus, nem 
procura a sua ajuda. 3Ás suas autoridades 
são como leões que rugem, e os juizes são 
como lobos ferozes que devoram tudo 
de uma vez, sem deixar nada para o dia 
seguinte. 40s profetas são orgulhosos e 
enganadores. Os sacerdotes profanam o 
santuário e desobedecem à lei de Deus. 
sMas o SENHOR ainda está na cidade e 
sempre faz o que é certo e nunca o que 
é errado. Todas as manhãs, sem falta, ele 
manda fazer o que é direito; mas os que 
são maus continuam na mesma e não se 
sentem envergonhados. 

60 SENHOR Deus diz: 

— Eu destrui nações, arrasei cidades 
e deixei em ruínas as torres de vigia e as 
ruas, As cidades estão desertas; não hå 
mais ninguém morando nelas. * Pensei 
assim: “Agora, O meu povo vai me temer. 
Eles deixarão que eu os corrija e não es- 
quecerão as muitas vezes em que eu os 
castiguei.” Mas eles se esforçaram ainda 
mais para fazer tudo o que é mau. 

sPortanto, o SENHOR Deus diz: 

— Esperem o dia em que vou me le- 
vantar e acusar as nações. Decidi reunir 
todas as nações, todos os reinos, a fim 
de castigá-los. Eles sentirão a minha ira, 
pois derramarei o meu furor sobre eles, e 
o mundo inteiro será destruido pelo fogo 
da minha ira. 

*— Então farei com que os povos pa- 
rem de adorar ídolos e adorem somente a 
mim, o SENHOR, e farei também com que 
todos me obedeçam com a mesma dedica- 
ção. 19E o meu povo que está espalhado 
pelas nações virá me oferecer sacrifícios; 
eles virão até dos lugares mais distantes 
da Enópia. 


mips mm ppp bin > 
Tsevaote. YHWH a respeito do povo de ese fizeram grande escameceram 
NN mo o o o niby mm NT" 
$ deixará definhar porque contra eles, YHWH O que será temido 


ipaa owp Oone posa COND 
desde o local dela cadauma ese prostrarão aele aterra; todos os deuses de 
bom Dio opgoe om en Dp 
os perfurados de os cuxitas, Também vós, asnações. asilhasde todas 
nós im o mn "30 
contra norte, a mão dele E quê estenda eles. a minha espada 
aie 22) mp PR Di VYNTNR T20) 
em desolação. Nínive e que ponha aAssiria; e que destrua 
Dipo nono mom am mB] 
greis Í no meio dela E se deitarão como o deserto. região seca 
aim gi “Spn ngpo Dog imon 5p 
nos capitéis dela quanto ouriço tanto pelicano todo vivente de nação, 
2 “po 2h on ooo) dp md 
porque na soleira, secura na janela, ressoará som | pernoitarão; 
npg po ns emp MR 
a exultante a cidade Esta porá a descoberto.  lambril de cedro 
"Dor as mipya apo mobb nopim 


no coração dela: a que habita 


ya 


e somente eu Eu 


55 mpb 


a que diz 


maY mm TRT 
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11O SENHOR será terrivel contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da ter- 
ra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 


Ameaças contra a Etiópia e a Assíria 
“Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR "Ele estenderá 
também a mão contra o Norte e destruirá 
a Assíria; e fará de Ninive uma desolação 
£ terra seca como o deserto. No meio 
desta cidade, repousarão os rebanhos e 
todos os animais em bandos; alojar-se-ão 
nos seus capitéis tanto o pelicano como o 
ouriço; a voz das aves retinirá nas janelas, 
o monturo estará nos limiares, porque já 
lhe arrancaram o madeiramento de ce- 
dro. Esta é a cidade alegre e confiante, 
que dizia consigo mesma: Eu sou à úni- 
ca, e não há outra além de mim. Como 
se tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitarã a mão. 


Ameaças contra Jerusalém “Aida 

cidade opressora, da rebelde e man- 
chada! 2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. Os seus princi- 
pes são leões rugidores no meio dela, os 
seus juizes são lobos do cair da noite, que 
não deixam os ossos para serem roídos no 
dia seguinte. *Os seus profetas são levia- 
nos, homens pérfidos; os seus sacerdotes 
profanam o santuário e violam a Jei. 50 
SENHOR é justo, no meio dela; ele não co- 
mete iniquidade; manhã após manhã, traz 
ele o seu juizo à luz; não falha; mas o ini- 
quo não conhece à vergonha, º Exterminei 
as nações, as suas torres estão assoladas; 
fiz desertas as suas praças, a ponto de não 
haver guem passe por elas; as suas cidades 
foram destruídas, de maneira que não há 
ninguém, ninguém que as habite. 7 Eu di- 
zia: certamente, me temerás e aceitarás a 
disciplina, e, assim, a sua morada não seria 
destruida, segundo o que havia determina- 
do; mas eles se levantaram de madrugada 
e corromperam todos os seus atos. 


A salvação da filha de Jerusalém “Es- 
perai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, no 
dia em que eu me levantar para o despo- 
jo; porque a minha resolução é ajuntar as 
nações e congregar os reinos, para sobre 
efes fazer cair a minha maldição e todo 
o furor da minha ira; pois toda esta ter- 
ra será devorada pelo fogo do meu zelo. 
*Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR e 
o sirvam de comum acordo, ""Dalém dos 
rios da Etiópia, os meus adoradores, que 
constituem a filha da minha dispersão, 
me trarão sacrifícios. 


AR nie 
Para gh) 


`! Naquele tempo, vocês, o meu povo, não 
vão sentir mais vergonha por causa das 
vezes que se revoltaram contra mim. Pois 
eu farei desaparecer do meio de vocês to- 
dos os orgulhosos e vaidosos. Nunca mais 
vocês vão se sentir orgulhosos no meu 
monte santo. 12 Deixarei em Jerusalém um 
povo humilde e ajuizado, que confia em 
mim. 13Os que sobrarem do povo de Israel 
nunca mais farão maldades, não mentirão, 
nem procurarão enganar ninguém. Terão 
comida à vontade, estarão seguros € não 
ficarão com medo de ninguém. 


Hino de louvor 
14 Povo de Israel, cante louvores a Deus! 
Alegrem-se, moradores de Jerusalém, 
e louvem a Deus com todo o coração! 
`s O SENHOR Deus anulou a sentença 
que havia contra vocês 
e afastou todos os inimigos do seu povo. 
O SENHOR, o Rei de Israel, 
está com vocês, 
e vocês não precisam mais 
ter medo da desgraça. 
16 Chegará o dia em que dirão 
a Jerusalém: 
“Não tenha medo, povo de Sião, 
não desanime, nem perca a coragem. 
17 Pois o SENHOR, seu Deus, 
está com vocês; 
ele é poderoso e os salvará. 
Deus ficará contente com vocês 
e por causa do seu amor 
lhes dará nova vida. 
Ele cantará e se alegrará, 
18 como se faz num dia de festa.” 


O SENHOR Deus diz: 

“Eu afastarei a ameaça 
que está sobre vocês 

e os livrarei da desgraça. 

1% Quando chegar aquele dia, 
castigarei aqueles que os perseguem. 
Salvarei os aleijados 
e trarei de volta 

os que foram espalhados. 
Vocês foram envergonhados 

em toda parte, 
mas depois terão louvor e glória. 

20 Quando chegar aquele dia, 

eu os ajuntarei e os trarei de volta 

para o seu pais. 
Farei com que prosperem de novo; 
vocês serão famosos no mundo inteiro, 
e todos os povos os respeitarão” 


Eu, o SENHOR, falei. 
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11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te re- 
belaste contra mim; então, tirarei do meio 
de ti os que exultam na sua soberba, e 
tu nunca mais te ensoberbeceras no meu 
santo monte. 12Mas deixarei, no meio de 
ti, um povo modesto e humilde, que con- 
fia em o nome do SENHOR 130s restantes 
de Israel não cometerão iniquidade, nem 
proferirão mentira, e na sua boca não se 
achará lingua enganosa, porque serão 
apascentados, deitar-se-ão, e não haverá 
quem os espante. 

14Canta, ó filha de Sião; rejubila, à Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó fi- 
iha de Jerusalém. t50 SENHOR afastou as 
sentenças que eram contra ti e lançou fora o 
teu inimigo. O Rei de Israel, o SENHOR, estã 
no meio de ti; tu já não verás mal algum. 
*6Naqueie dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ô Sião, não se afrouxem os teus bra- 
ços. 170 SENHOR, teu Deus, está no meio 
de ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu amor, 
regozijar-se-á em ti com júbilo. 180s que es- 
tão entristecidos por se acharem afastados 
das festas solenes, eu os congregarei, estes 
que são de ti e sobre os quais pesam oprô- 
brios. 'ºEis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram ex- 
pulsos, e farei deles um louvor e um nome 
em toda a terra em que sofrerem ignomi- 
nia. 20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e 
vos recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR 
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Deus ordena a reconstrução do Tem- 
plo ` No segundo ano do reinado de 
Dario, rei da Pérsia, no primeiro dia do 
sexto mês, o SENHOR Deus mandou uma 
mensagem por meio do profeta Ageu. Essa 
mensagem era para o governador de Judá, 
Zorobabel, filho de Salatiet, e para o Gran- 
de Sacerdote Josué, filho de Jozadaque.? O 
SENHOR Todo-Poderoso disse o seguinte: 
— O povo esta dizendo que ainda não 
chegou o tempo de reconstruir o Templo. 
3Por isso, o SENHOR falou assim por 
meio do profeta Ágeu: 

— Povo de Judá, será que fica bem vo- 
cês viverem em casas luxuosas enquanto o 
meu Tempto continua destruido? 5 Pensem 
bem no que tem acontecido com vocês. 
€ Vocês semearam muitas sementes, mas 
colheram pouco; têm comida, mas não é 
suficiente para matar a fome; têm vinho, 
mas não dá para ficarem bêbados; têm 
roupas, porém elas não chegam para os 
proteger do frio; e o salário que o traba- 
lhador recebe não dá para viver. 

7 Por isso o SENHORToOdo-Poderoso diz: 

— Pensem bem no que tem acontecido 
com vocês. ê Agora, vão até as montanhas, 
tragam madeira e construam de novo o 
Tempio. Eu ficarei muito contente com 
esse Templo e ali serei adorado e honrado. 

9— Vocês esperavam colheitas grandes, 
porém elas foram pequenas. E, quando 
estavam levando para casa O pouco que 
colheram, eu soprei tudo para longe. E por 
que foi que eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
fiz isso? Foi porque vocês só vivem cuidando 
das suas próprias casas, mas não se impor- 
tam com a minha Casa, que está destruída. 
19 É por isso que não chove e os campos 
não produzem colheitas. '' Eu fiz com que 
houvesse seca nos campos e nas montanhas; 
fiz com que a seca atingisse as plantações de 
cereais, as parreiras, as oliveiras e todas as 
outras plantações do pais. Ela castigou as pes- 
soas, os animais e todas as plantações. 


O povo obedece à ordem de Deus `? En- 
tão Zorobabel, filho de Salatiei, e o Gran- 
de Sacerdote Josué, filho de Jozadaque, e 
todos os que haviam voltado do cativeiro 
na Babilônia temeram a Deus e obedece- 
ram à mensagem que o SENHOR, o Deus 
deles, tinha mandado por meio do profeta 
Ageu. E assim Ageu, o mensageiro de 
Deus, falou e entregou ao povo de Judá a 
seguinte mensagem: 

— Eu estarei com vocês. Eu, o SENHOR, 
falei. 

14 O SENHOR deu coragem e ânimo a0 
governador de Judá, Zorobabel, filho de 
Salatiet, ao Grande Sacerdote Josué, filho 
de Jozadaque, e a todos os que haviam vol- 
tado do cativeiro na Babilônia. Eles foram 
e começaram a trabalhar no Templo do seu 
Deus, o SENHORToOdo-Poderoso, 


"a 
Ageu 
Capítulo 1 


vha qo Wo DRY na 


no mês o rei, del Dario, dois f Em ano de 


ntng] mo vhi? my op 


a palavra de YHWH; aconteceu do mês; um em dia 


Synônga bapo wi 


o filho de Salatiel, em consideração a Zorobabel, o anunciador, 


yan PIR 123 DPTR miT 
osacerdote © filho de Jozadaque, eem consideração a Josué, “Judá, 


S85 nigas mm aps no 08b 


dizendo: Tsevaote, YHWH diz Assim, dizendo: 


mynny Nany No DN ma 


o tempo da casade O tempo de vir, Não disseram: o este 


mas mp 5 Faahi 


a palavra de YHWH, E aconteceu *  paraser edificada. 


ois bb nyy emo nam 


para 'vôs Acaso, tempo dizendo: o anunciador, 


Nam DMD) Dona 


mas a casa as que “cobertas; nas vossas casas 


MT TR no 
YAWH ` diz assim 


jo po EY 
sobre os vossos caminhos. 
59N 
comer, 
via? 
para se vestir, 


geala 


o que se assalaria 


SWT 

o sexto, 
aro 
por meio de Ágeu, 
nna 


o govemador de 


PRT 


ara 
por meio de Ageu. 


nayo 


para habitardes vós 


TADY SD ma 


E, agora; assolada? aesta 


09337 WP  nN2s 


o vosso coração Pondê Tsevaote: 


po Nam nm php 
pouco. e fazer vir fazer aumentar  Semeastes 
mv pR no PAWON) 
mas 'não ha a se embriagar, beber, mas não há para saciedade, 


“intan ip DHS-pR' 


e o que se assalaria por ele; mas não hå para j aquecer 


IN my Ð “isbn 


diz Assim pará bolsa 


o pode o De by PY PÍNIS TT) 
sobre” os vossos caminhos. Ponde Tsevaote: YAwĖ 
mon um x7 bp 


a casa; e reedifi icai a montanha, * subi 


* aque RSI 
gs35 


o vosso coração 


P9? DnNam 


madeira, e trareis 


654 


AGEU 1 655 


MTO RO NJ2DNTEO TPN oras) 
YHWH. diz (gerê * e serei honrado,) ketiv r eme agradarei dela 
onsam co mm nora me 
e trouxestes para pouco, maseisque parao fazer aumentar, Atentar 
mm BM mp jp iz nar ma 
YHWH oenunciadode o que? Porque nela. e insuflei a casa 
ans) DÓ syay CD prio misy 
e vós assolada, que ela a minha casa, Porque Tsevaote: 
wo Do joe jmb vy Dy 
impediram sobre vós Porisso, para a casa dele. cada um os que correm 
Pipa! m73 Pamo opa mpy 
o produto do solo dela. impediu e a terra de orvalho; céus 
Damo» ppor oh par 
e sobre as montanhas, sobre a terra, estiagem E convoquei 


bay o sison vTap) Ton 
e sobre e sobre o óleo de oliva, e sobre o mosto, e sobre o trigo, 
DRM MAWT REINO YR 
e sobre o humano o solo; fizer sair o que 
o oopa prio bm o moarn 
. paimas. todo labor de e sobre e sobre o animal doméstico, 
ym beny 123m pppn. 
e Josué, o filho de Salatiel, Zorobabel, Então, escutou 
mwy 10% Grao n PTS 
o remanescente de e todo o grande, o sacerdote o filho de Jozadaque, 
o pr oigb mm bips oby 
Ageu, e sobre as palavras de o Deus deles, YHWH, a voz de o povo, 
Non Donos mm ómbp cyNd nó 
e temeram o Deus deles; YHWH, a enviou conforme o anunciador, 
mm o qp DNS mm BD DPM 
YHWH, o mensageiro de Ageu, Então, disse YHWH. de perante 0 povo 
DSPS as RD DOS mmo moNSDa 
convosco. Eu dizendo: ao povo, YHWH i por meio da mensagem de 
bày mong Mimo apa. Tog) 
Zorobabel. o espirito de YHWH E despertou o enunciado de YHWH. 
mimo morna mam na Siínbyra 
Josué, e o espirito de Judá, o governador de o filho de Salatiel, 


Ageu exorta o povo a reedificar o 
templo :No segundo ano do rei 
Dario, no sexto mês, no primeiro dia do 
mês, veio a palavra do SENHOR, por in- 
termédio do profeta Ageu, a Zorobabel, 
filho de Salariel, governador de Judá, e a 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo sacer- 
dote, dizendo; 2Assim fala o SENHOR dos 
Exércitos: Este povo diz: Não veio ain- 
da o tempo, o tempo em que a Casa do 
SENHOR deve ser edificada. 3Veio, pois, 
a palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: «Acaso, é tempo 
de habitardes vós em casas apaineladas, 
enquanto esta casa permanece em ruinas? 
sOra, pois, assim diz o SENHOR dos Exér- 
citos: Considera o vosso passado. 6 Tendes 
semeado muito e recolhido pouco; comeis, 
mas não chega para fartar-vos; bebeis, mas 
não dá para saciar-vos; vestis-vos, mas 
ninguém se aquece; e o que recebe salário, 
recebe-o para pô-lo num saquitel furado. 
7Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. sSubi ao 
monte, trazci madeira e edificai a casa; 
deia me agradarei e serei glorificado, diz 
o SENHOR 9Esperastes o muito, € eis que 
veio a ser pouco, e esse pouco, quando o 
trouxestes para casa, eu com um assopro 
o dissipei. Por quê? — diz o SENHOR dos 
Exércitos; por causa da minha casa, que 
permanece em ruinas, ao passo que cada 
um de vós corre por causa de sua própria 
casa. 10Por isso, os céus sobre vós retêm o 
seu orvalho, e a terra, os seus frutos. 11 Fiz 
vir a seca sobre a terra è sobre os montes; 
sobre o cereal, sobre o vinho, sobre o azei- 
te e sobre o que a terra produz, como tam- 
bém sobre os homens, sobre os animais e 
sobre todo trabalho das mãos. 


Opovoatende ao SENHOR 12Então, Zo- 
robabel, filho de Saiatiel, e Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e todo o res- 
to do povo atenderam à voz do SENHOR, 
seu Deus, e às palavras do profeta Ageu, 
as quais o SENHOR, seu Deus, o tinha 
mandado dizer; e o povo temeu diante 
do SENHOR 13Então, Ageu, o enviado do 
SENHOR, falou ao povo, segundo a mensa- 
gem do SENHOR dizendo: Eu sou convos- 
co, diz o SENHOR. 140 SENHOR despertou 
o espírito de Zorobabel, filho de Salatiel, 
governador de Judá, e o espirito de Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, € o 
espirito do resto de todo o povo; eles vie- 
ram e se puseram ao trabalho na Casa do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus, 


E | 


'5no dia vinte e quatro do sexto mês do 
segundo ano do reinado de Dario. 


A beleza do novo Templo | Neste 

segundo ano do reinado de Dario, 
rei da Pérsia, no dia vinte e um do sétimo 
mês, o SENHOR falou de novo com o pro- 
feta Ageu. Deus mandou 2que ele fosse fa- 
lar com o governador de Judá, Zorobabel, 
filho de Salanei, com o Grande Sacerdote 
Josué, filho de Jozadaque, e com todo o 
povo e lhes dissesse o seguinte: 

3— Deve haver alguém aqui que viu o 
Templo quando ele ainda era belo, Mas 
vejam como estã agora! Não lhes parece 
que não vale nada mesmo? 4No entanto 
tenham coragem! Coragem, Zorobabel! 
Coragem, Josué! Coragem, toda a gente 
deste pais! Trabalhem todos, pois eu, O 
SENHOR Todo-Poderoso, estou com vo- 
cès. sConforme a aliança que fiz com o 
meu povo quando o tirei do Egito, o meu 
Espirito sempre está com vocês. Portanto, 
não fiquem com medo. 

€— Pois é isto o que eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, digo: Daqui a pouco farei 
com que tremam o céu e a terra, o mar € 
aterra firme. 7Vou fazer com que tremam 
todas as nações, e as suas riquezas serão 
trazidas para o meu Templo aqui em Je- 
rusalém. E assim encherei o meu Templo 
de beleza. “Toda a prata e todo o ouro do 
mundo são meus. ºEntão o novo Templo 
será ainda mais belo do que o primeiro, € 
dali eu darei prosperidade e paz ao meu 
povo. Eu, o SENHORTodo-Poderoso, falei. 


Deus condena o pecado do povo  10Nes- 
te mesmo ano, no dia vinte e quatro do 
nono mès, © SENHOR falou de novo com © 
profeta Ageu. '!O SENHORToOdo-Poderoso 
disse: 

— Va falar com os sacerdotes e peça 
a opinião deles a respeito da seguinte 
questão: "2Suponham que alguém esteja 
levando na dobra da sua capa um pedaço 
da carne que foi oferecida em sacrifício a 
Deus. Então, se a capa tocar num pão, ou 
num cozido, ou em vinho, ou em azeite, ou 
em qualquer outra comida, isso quer dizer 
que estas coisas também ficarão puras? 

Ageu fez a pergunta, e os sacerdotes 
disseram que não. 
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15a0 vigésimo quarto dia do sexto mês. 


2 A glória do segundo templo iNo 

segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, 20 vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do pro- 
feta Ageu, dizendo: 2Fala, agora, a Zoroba- 
bel, filho de Salatiel, governador de Judá, e 
a Josué, filho de Juzadaque, o sumo sacer- 
dote, e ao resto do povo, dizendo: 3Quem 
dentre vós, que tenha sobrevivido, contem- 
plou esta casa na sua primeira glória? E 
como a vedes agora? Não é ela como nada 
aos vossos olhos? “Ora, pois, sê forte, Zoro- 
babel, diz o SENHOR, e sê forte, Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, tado 
o povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, € 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; segundo a palavra 
da aliança que fiz convosco, quando saistes 
do Egito, o meu Espirito habita no meio de 
vós; não temais, SPois assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Ainda uma vez, dentro em 
pouco, farei abalar o céu, a terra, o mar € 
a terra seca; ?farei abalar todas as nações, 
e as coisas preciosas de todas as nações 
virão, e encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. Minha é a prata, 
meu é © ouro, diz o SENHOR dos Exérci- 
tos. “A glória desta última casa será maior 
do que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 


Repreendida a infidelidade do povo SÃO 
vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: ''Assim diz o SENHORdos Exér- 
citos: Pergunta, agora, aos sacerdotes a 
respeito da lei: 12Se alguém leva carne 
santa na orla de sua veste, e ela vier a tocar 
no pão, ou no cozinhado, ou no vinho, ou 
no azeite, ou em qualquer outro manti- 
mento, ficará isto santificado? Responde- 
ram os sacerdotes: Não. 
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t3Aí Ageu perguntou aos sacerdotes: 

— E, se alguém ficou impuro por ter 
tocado num defunto e depois tocar em 
qualquer uma daquetas comidas, isso quer 
dizer que elas também ficam impuras? 

Os sacerdotes responderam: 

— Sim! Elas ficam impuras. 

Então Ageu disse: 

— O SENHORdiz que é exatamente isso 
o que acontece com esse povo. Para Deus, 
são impuros todo o povo deste pais, tudo 
o que eles fazem e todos os sacrificios que 
são oferecidos no altar. 


Deus promete abençoar o povo 150 
SENHOR Deus diz: 

— Pensem bem em tudo o que acon- 
teceu desde aquele dia. Antes de vocês 
terem começado & construção do Templo, 
160 que é que acontecia? Se alguem ia até 
um depósito procurando duzentos quilos 
de trigo, encontrava só cem quilos; se fos- 
se até o lugar onde se faz vinho querendo 
cem litros, encontrava somente quarenta. 
17Eu os castiguei com ventos muito quen- 
tes, com pragas nas plantas e com chuvas 
de pedra e assim destrui todas as suas 
plantações; mas mesmo assim vocês não 
voltaram para mim. +8Hoje mesmo, no dia 
vinte e quatro do nono mès, vocês acaba- 
ram de construir o alicerce do Templo. E 
vejam bem o que vai acontecer daqui em 
diante, 12Mesmo que agora não haja trigo 
nos depósitos, mesmo que as parreiras, as 
figueiras, as romãzeiras e as oliveiras não 
tenham produzido nada, de hoje em diante 
eu os abençoarei. 


A promessa de Deus a Zorobabel 20Na- 
quele mesmo dia, o dia vinte e quatro do 
nono més, o SENHOR falou de novo com 
Ageu zte mandou que ele dissesse a Zoro- 
babel, o governador de Judá, o seguinte: 

— Eu vou fazer tremer o céu e a terra; 
22vou derrubar os tronos dos reis e acabar 
com o poder de todos eles. Vou destruir os 
carros de guerra e os que andam neles, e 
os cavalos também morrerão; os cavalei- 
ros matarão uns aos outros. 23E, quando 
aquele dia chegar, eu farei com que, em 
meu nome, você governe o meu povo, 
pois você, Zorobabel, filho de Salatiel, é o 
meu servo escolhido. Eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, falei. 
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'3 Então, perguntou Ageu: Se alguém 
que se tinha tornado impuro pelo conta- 
to com um corpo morto tocar nalguma 
destas coisas, ficará ela imunda? Res- 
ponderam os sacerdotes: Ficará imunda. 
14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
q SENHOR, assim é toda a obra das suas 
mãos, € o que ali oferecem: tudo é imun- 
do. 5 Agora, pois, consíderai tudo o que 
está acontecendo desde aquele dia. Antes 
de pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, It antes daquele tempo, alguém 
vinha a um monte de vinte medidas, e 
havia somente dez; vinha ao lagar para 
tirar cinquenta, e havia somente vinte. 
17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vos, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR 
i8 Considerai, eu vos rogo, desde este 
dia em diante, desde o vigésimo quarto 
dia do mês nono, desde o dia em que se 
fundou o templo do SENHOR, considerai 
nestas coisas. 19 Já não hã semente no ce- 
leiro, Além disso, a videira, a figueira, a 
romeira e a oliveira não têm dado os seus 
frutos; mas, desde este dia, vos abençoarei. 


A promessa do SENHOR a Zorobabel 
2 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: ?! Fala a Zorobabel, governa- 
dor de Judá: Farei abalar o céu e a terra; 
22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 3 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e 
te farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 
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Deus manda queo povo se arrependa 

"No oitavo mês do segundo ano de 
Dario como rei da Pérsia, o SENHOR Deus 
falou com o profeta Zacarias, filho de 
Baraquias e neto de Ido. O Deus Todo- 
-Poderoso mandou que ele dissesse ao 
povo o seguinte: 

2— Eu, o SENHOR, fiquei muito irado 
com os seus antepassados. 3 Portanto, 
agora eu digo a vocês: Voltem para mim, 
e eu, o SENHOR Todo-Poderoso, voltarei 
para vocês. 4 Não sejam como os seus an- 
tepassados, que não deram atenção aos 
profetas antigos quando eles anunciaram 
esta minha mensagem: “O SENHOR Todo- 
-Poderoso ordena que vocês deixem de ser 
maus e que abandonem as suas maldades” 
Mas eles não me obedeceram. 5 E agora 
onde estão os seus antepassados? E será 
que aqueles profetas ainda estão vivos? 
» Por meio dos meus servos, os profetas, eu 
mandei mensagens e avisos aos antepassa- 
dos de vocês. Mas eles não deram atenção 
e por isso foram castigados. Então eles 
se arrependeram e disseram: “O SENHOR 
Todo-Poderoso fez o que tinha decidido 
fazer e nos castigou por causa dos nossos 
pecados. Ele fez o que mereciamos.” 


A primeira visão: os cavalos -No dia vin- 
te e quatro do mês onze, chamado sebate, 
do segundo ano do reinado de Dario, eu, o 
profeta Zacarias, filho de Baraquias e neto 
de Ido, recebi uma mensagem de Deus, o 
SENHOR é Naquela noite, tive uma visão e 
nela vi um anjo do SENHOR montado num 
cavalo vermelho, O anjo estava parado num 
vale, no meio de umas moitas, € atrás dele 
estavam outros anjos montados, uns em ca- 
valos vermelhos, outros em cavalos baios, € 
outros em cavalos brancos. ? Perguntei ao 
anjo que falava comigo: 

— Meu senhor, quem são esses anjos 
montados em cavalos? 

Ele respondeu: 

— Eu vou lhe dizer. 

10 Ai o anjo que estava no meio das moi- 
tas disse: 

— Eles são os anjos que o SENHOR 
Deus enviou para andarem pelo mundo 
inteiro. 

1 Então aqueles anjos disseram ao anjo 
que estava no meio das moitas: 

— Acabamos de andar por toda a terra 
e vimos que tudo está calmo e em paz. 

RE o anjo do SENHOR disse: 

SENHOR Todo-Poderoso, já faz se- 
tenta anos que estás irado com Jerusalém 
e com as cidades de Judá. Quanto tempo 
vai passar até que tenhas compaixão delas? 

130 SENHOR Deus respondeu com ca- 
rinho ao anjo que estava falando comigo e 
disse palavras de consolo. 
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Zacarias 
Capítulo 1 
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Exortação ao arrependimento ‘No 

oitavo mês do segundo ano de Da- 
rio, veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 20 SENHOR se irou em extre- 
mo contra vossos pais, ? Portanto, dize- 
-lhes: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tornai-vos para mim, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e eu me tornarei para vós ou- 
tros, diz o SENHOR dos Exércitos. à Não 
sejais como vossos pais, a quem clamavam 
os primeiros profetas, dizendo: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Convertei- 
-vos, agora, dos vossos maus caminhos e 
das vossas más obras; mas não ouviram, 
nem me atenderam, diz o SENHOR 3 Vos- 
sos pais, onde estão eles? E os profetas, 
acaso, vivem para sempre? é Contudo, as 
minhas palavras € os meus estatutos, que 
eu prescrevi aos profetas, meus servos, não 
alcançaram a vossos pais? Sim, estes se ar- 
rependeram e disseram: Como o SENHOR 
dos Exércitos fez tenção de nos tratar, se- 
gundo os nossos caminhos e segundo as 
nossas obras, assim ele nos fez. 


A primeira visão: os cavalos No vigési- 
mo quarto dia do mês undécimo, que é 
o mês de sebate, no segundo ano de Da- 
rio, veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido. 
* Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavaio vermelho; estava pa- 
rado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam ca- 
valos vermeihos, baios e brancos. Então, 
perguntei: meu senhor, quem são estes? 
Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Eu te mostrarei quem são eles. 1º Então, 
respondeu o homem que estava entre as 
murteiras é disse: São os que o SENHOR 
tem enviado para percorrerem a terra, 
i1 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranquila. 
Então, o anjo do SENHOR respondeu: 
O SENHOR dos Exércitos, até quando 
não terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás in- 
dignado faz já setenta anos? !3 Respondeu 
o SENHOR com palavras boas, palavras 
consoladoras, ao anjo que falava comigo. 


n z * RNET EEE 
“Ai o anjo que falava comigo mandou 
que eu anunciasse em voz alta o seguinte: 

— Esta é a mensagem do SENHOR Todo- 
-Poderoso: “Eu tenho grande amor por Je- 
rusalém, a minha cidade. "SE estou muito 
irado com as nações que vivem sossegadas. 
Pois, quando eu estava um pouco irado com 
o meu povo, elas fizeram com que ele so- 
fresse muito. 'º Portanto, cheio de compai- 
xão, voltei para Jerusalém. E eu, o SENHOR 
“Todo-Poderoso, prometo que o Templo e 
a cidade toda serão construídos de novo” 

VE o anjo me disse também: 

— Anuncie que o SENHOR Todo- 
-Poderoso diz que as cidades dele terão 
de novo muitas riquezas. E ele ajudará 
Jerusalém, que voltará a ser a sua cidade 
escolhida, 


A segunda visão: os chifres e os ferreiros 
\8 Tive outra visão e vi quatro chifres de 
boi. !º Perguntei ao anjo que falava comigo: 

— Que querem dizer estes chifres? 

Ele respondeu: 

— Eles representam as nações que espa- 
lharam pelo mundo inteiro os moradores 
de Judá, de Israet e de Jerusalém. 

20 Aí o SENHOR Deus me mostrou qua- 
tro ferreiros. 2! Eu perguntei: 

— O que é que eles vêm fazer? 

Ele respondeu: 

— Os chifres são as nações que espalha- 
ram os moradores de Judá de tal maneira, 
que ninguém unha coragem de levantar a 
cabeça. E agora estes ferreiros representam 
os que estão vindo para assustar € quebrar 
aqueles chifres, isto é, aquelas nações que 
conquistaram a terra de Judá e espalharam 
o seu povo. 


A terceira visão: a fita de medir 

"Tive ainda outra visão. Vi um ho- 
mem segurando uma fita de medir 2e 
perguntei: 

— Aonde voçê vai? 

Ele respondeu: 

— Vou medir Jerusalém para saber o seu 
comprimento e a sua largura. 

3 Então vi que o anjo que havia falado 
comigo ia saindo. Nisso, outro anjo veio se 
encontrar com ele, *e o primeiro anjo disse: 

— Corra depressa e diga ao rapaz que 
está com a fita de medir: “Jerusalém terá 
moradores de novo, e haverá tantas pessoas 
e tantos animais morando lá, que não será 
possivel construir uma muralha em volta 
da cidade. * Pois o SENHOR Deus promete 
que ele mesmo será como uma muralha de 
fogo em volta de Jerusalém e que ele mo- 
rará na cidade e ali mostrará a sua glória.” 


Liberdade para os israelitas que estão 
no cativeiro 470 SENHOR Deus diz ao 
seu povo: 

— Atenção! Atenção! Vocês que são 
prisioneiros na Babilônia, fujam. Fujam 
daquele pais do Norte! Eu os espalhei por 
toda parte, mas agora é hora de vocês vol- 
tarem para Jerusalém. 

4Pelo seu poder, o SENHOR Todo- 
-Poderoso me mandou entregar a seguinte 
mensagem às nações que rinham levado 
embora toda a riqueza do seu povo: 

— Quem toca no meu povo toca na me- 
nina dos meus olhos. 
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auxiliaram —eeles — pouco, me irei eu que as tranquilas; 
povo mimo ano 155" comp 
Retornei YHWH: assim diz Por isso, por mal. 
o mo m3 cómo como 
nela, será edific cada aminhacasa com comiserações para Jerusalém 
OB” Vi Mp ÍRIS TT DR) 
será estendido (gerê* cordel)  ketiv* Tsevaote; YAWH ` o enunciado de 
Sas no “sb sgp omy" npo 
diz Assim dizendo: clama, Ainda 'Sobre Jerusalém. 
zw “Y TP SIDA Y PiRoS mT 
de bem; as minhas cidades se espalharão ainda Tsevaote, YHWH 
Tip giam P SNN “iy TIT DAS 
ainda e escolherá aSião, | ainda YHWH?  econsolará 
o nova 
hi a Jerusalém. 
Capítulo 2 
x np DIR STM RIR CPVDR NWN] 1 
chifres. quatro  eeisque evi: os meus olhos E ergui 
MONDO O3 naan RODT ON “ORY 
O que estes?” comigo: o que falava ao mensageiro, — E disse 
mM! awws Mnp nox ÖR TNN 
dispersaram que ` os chifres Estes a mim E disse 
RTT (o) Doom DRUT mim PR 
E me fez ver * e Jerusalém. a Israel a Judá, 
Nexo TD Ry Dyg np mim 
estes Oque Então, disse: artífices. quatro vHwÉ 
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nip ox BND cosmo nipp? Duo 
os chifres Estes dizendo: E disse. para fazerem? os que vêm 
NI RÔ WRDD O ming MWN 
não ergueu conforme boca de homem a Judá que dispersaram 
nro O oò Tipao nox wman UNO 
para derubarem a eles para assustarem estes evieram a cabeça dele, 
PINON mp ooo Duo ninpns 
para a terra de chifre os queerguem as nações, os chifres de 
ROB) o» RR) 5s 9 - mapin mAT 
e vi, os meus olhos, E ergui j para O dispersar dele. Judá 
TOR BR onga Can io vm 
Paraonde Então, disse: medida. cordel de ena mão dele eeis que homem: 
ooo bo Oy npa qon np 
Jerusalém, — | Para medir a mim: E disse” o que anda? tu 

POR maD mapp niy 
o comprimento dela. e como quão como quão a largura dela, para ver 
TND NS 3 namn qpa niy 
e mensageiro oque saia; comigo, oque falava o mensageiro, E eis que 
7. pi Ñs N Gsp Ng P 
fala Core, a ele: E disse para o encontrar dele. o que saia outro, 
gym vn hina nino coa “pirog 
Jerusalém, — ficará Zonas rurais dizendo: esse, ao jovem 
moro mp DN 258 
no meio dela. e animal doméstico humano por causa de grande quantidade de 
DJ WN nain TITOR) TOTTI NT’ 
derredor: fogo muralha de [o enunciado de YHWH, serei para ela, É E eu 
On 5i me D mpno mos Tapi 
eescapai ai À, * no meio dela. serei eparaglória 
mimo VINND 5 HPT DRA pos Posta 
os ventos de como quatro porque o enunciado de YHWH: norte, desde terra de 


y T“ mT DRI DODR ELA DD 
Sião, Ai, o enunciado de YHWH, a vós, dissipei os céus 
nm co: o bagna ngyn "pSpm 
assim Porque, *  afilha da Babilônia. a que habita te põe em segurança: 
snow Tip mr Pinos mm OR 
me enviou glória, Depois da Tsevaote: YHWH diz 


ME este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande em- 
penho, estou zelando por Jerusalém e por 
Sião. 15E, com grande indignação, estou 
irado contra as nações que vivem confian- 
tes; porque eu estava um pouco indigna- 
do, e elas agravaram o mal. 16 Portanto, 
assim diz o SENHOR: Voltei-me para Je- 
rusalém com misericórdia; a minha casa 
nela será edificada, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e o cordel será estendido sobre 
Jerusalém. 17Clama outra vez, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Às 
minhas cidades ainda transbordarão de 
bens; o SENHOR ainda consolará a Sião e 
ainda escolherá a Jerusalém. 


A segunda visão: os quatro chifres e os 
quatro ferreiros tsLevantei os olhos 
e vi, e eis quatro chifres. 19Perguntei ao 
anjo que falava comigo: que é isto? Ele 
me respondeu: São os chifres que disper- 
saram a Judá, a Israel e a Jerusalém. 200 
SENHOR me mostrou quatro ferreiros. 
2 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres 
que dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os amedron- 
tar, para derribar os chifres das nações 
que levantaram o seu poder contra a terra 
de Judá, para a espalhar. 


A terceira visão: Jerusalém é medi- 

da Tornei a levantar os olhos e 
vi, e eis um homem que tinha na mão um 
cordel de medir. 2Então, perguntei: para 
onde vais tu? Ele me tespondeu: Medir 
Jerusalém, para ver qual é a sua largura 
e qual o seu comprimento. 3Eis que saiu 
o anjo que falava comigo, e outro anjo 
lhe saiu ao encontro. 4E lhe disse: Corre, 
fala a este jovem: Jerusalém sera habitada 
como as aldeias sem muros, por causa da 
multidão de homens e animais que haverá 
nela. 5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 


Israel exortado a voltar para Sião «Eh! 
Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, diz 
o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR 
Eh! Saiva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. “Pois assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Para obter ele a 
glória, enviou-me às nações que vos des- 
pojaram; porque aquele que tocar em vós 
toca na menina do seu olho. 


ºPortanto, eu mesmo lutarei contra vocês. 
E toda a sua riqueza será levada embora por 
aqueles que antes eram seus prisioneiros. 

Quando isso acontecer, o povo saberá 
que o SENHOR Todo-Poderoso me enviou, 

100) SENHOR Deus diz: 

— Moradores de Jerusalém, cantem de 
alegria, pois eu virei morar com vocês! 

*:Naquele dia, muitos povos se juntarão 
a Deus, o SENHOR, e serão o seu povo, e ele 
morará com eles. Aí o povo de Israel saberá 
que o SENHOR Todo-Poderoso me enviou 
para falar com eles. 12Mais uma vez a terra 
de Judá será a parte especial de Deus na 
Terra Santa, e Jerusalém será de novo a sua 
cidade escolhida. 

:3Que todos se calem na presença de 
Deus, o SENHOR, pois ele vem do seu lu- 
gar santo para morar com o seu povo. 


A quarta visão: o Grande Sacerdo- 

te Josué ‘Em outra visão, Deus 
me mostrou o Grande Sacerdote Josue, 
que estava de pé em frente da Anjo do 
SENHOR Satanás estava à direita de Josué, 
pronto para acusá-lo. 20 Anjo do SENHOR 
disse a Satanás: 

— Que Deus o condene, Satanás! Que 
o SENHOR, que escolheu Jerusalém, o con- 
dene! Esse homem é como um tição tirado 
do fogo. 

3Josué, vestido com roupas sujas, conti- 
nuava de pé em frente do Anjo. “Ai o Anjo 
disse aos seus ajudantes que tirassem a 
roupa de Josué e depois lhe disse: 

— Assim eu tiro os seus pecados e agora 
vou vesti-lo com roupas de festa. 

*Em seguida, o Anjo mandou que os 
seus ajudantes pusessem na cabeça de Jo- 
sué um turbante que havia sido purificado. 
Eles puseram o turbante na cabeça dele e 
o vestiram com roupas de festa; e o Anjo 
do SENHOR continuava ali de pé. SE ele 
disse a Josué: 

!— O SENHOR Todo-Poderoso lhe diz o 
seguinte: “Se você obedecer às minhas leis 
e cumprir os seus deveres conforme eu or- 
deno, você será o administrador do Templo. 
Cuidará do santuário e de todos os outros 
edificios; e, como estes anjos que estão 
aqui, você terá o mesmo direito de estar na 
minha presença. Portanto, escute, Gran- 
de Sacerdote Josué, e escutem também os 
sacerdotes que estão com você. Vocês todos 
são um sinal de que eu vou enviar ao meu 
povo o meu servo que se chama 'Ramo 
Novo'. Coloquei em frente de Josué uma 
pedra que tinha sete jados. Eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, vou gravar nela um nome 
e num só dia vou tirar o pecado deste pais. 
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entre vós oque toca porque ar vós; as que pilharam para as nações 
Yao a CDS ips Faso DR 
o que brandirá eis que eu Porque, colhodele. na pupila de o que toca 
Domayo bby po Doo TONY 
para os servos deles; pilhagem e serão contra elas, a minha mão 
Y“ O $ do bp DNAS muto DAVI” 
Jubiia, k me enviou. Tsevaote que > YHWH. e sabereis 
qria = er o pnn mawy 
e residirei eis que eu 0 que vem porque afiha de Sião; e te alegra, 
Da D' IDN s TNT DRA pera 
muitas nações E se unirão a o enunciado de YHWH, no teu meio, 
oyo Do opp nto Dia MOR 
como povo: paramim esetão o aquele, no dia a YHWH 
DÍND3 meo min 5in3 cmo) 
Tsevaote | que YHWH e “Saberás no teu meio, e residirei 
om amem mm bin. TON cando 
a fo; dele a Judá YHWH E herdará ati. me enviou 
Dora ip no vopo nom by 
a Jerusalém. ainda eescolherá a sacralidade; o solo de sobre 
ips » mo mo wzo on” 
é despertado que vHWH; de “perante toda came Silêncio, 
O yp pa 
* a sacralidade dele. desde a morada de 
Capítulo 3 

ab Sra an WWT ORT 

o que permanecia ogrande, o sacerdote a Josué, 3 E me fez ver 
ab poem mmo pa vob 
o que permanecia e o acusador, YHWH: 0 mensageiro de perante 


pena mim pn cio  irnrby 
ao acusador: ` YHWH Mas disse parao acusar dele. junto da direita dele 


om cem gen mmo aby 
ati HH: e repreenda o acusador, ati, YHWH Que repreenda 
bum ne om so coma nao 


o que foi tirado tição este acaso. não a Jerusalém: o que escolheu 
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Dm Vo mo ËT RD 
roupas ` vestido com estava E Josué desde fogo? 
do de DU P abr Dis 
o) mensageiro. perante e o que permanecia sujas com excremento; 
RÖD eb obm Og “pN 19º 
dizendo: perante ele, aos que permaneciam. e disse Então, respondeu, 
Nm von DRM Dam mon 
E disse de sobre ele. as sujas com excremento as roupas Removei 
vasm ip Oyn papa não TORN 
e vestir o teu delito, de sobre ti, fiz passar vê a ele: 
sme mos cp GARY misom IR 
limpo turbante Que ponham E disse: trajes de festa. ati 
Naby sisan misa pm jpNTrd 
sobre a cabeça dele, o limpo oturbante E puseram sobre a cabeça dele. 
pp mr quo Dipo wao 
o que permanecia: YHWH eo mensageiro de roupas, e o vestiram 

Bro mimo mimo mon “pr 
dizendo: a Josué, YHWH ` o mensageiro de e advertiu 
on “2212 DR niša mT NAS” 
andares Se nos meus caminhos Tsevaote: YHWH Assim diz 
pma PN DO n wn ponyo ny DN 
sentenciarás etambémtu guardares, a minha prescrição è se 
2 opa cgsyny hyn on Mana 
para ti edarei os meus átrios; guardares e também a minha casa, 
soye nbsa omim pa com 

Escuta, agora, os estes. os que permanecem entre andanças 
TIT nos DaI om 13T 
e os teus companheiros tu o grande, o sacerdote Josué, 
maT nae YRD mpb Dayn 
eles; prodigio porque homens de perante ti, os que se assentam 
mo OD Mbps “TP NA NDD CMT 
eis que Porque, broto. o meu servo, oque faz vir porque eis que eu. 
nos asb sim apb “nim WN 1387 
uma sobre pedra Josué, perante instalei” que a pedra, 
DR) mapa TpDaD oO mr? PSU 
oenunciadode a gravura “dela, o que gravará eis que eu olhos: sete 


Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que 
os serviram; assim, sabereis vós que O 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 
10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de t, diz 
o SENHOR ' Naquele dia, muitas nações 
se ajuntarão ao SENHOR e serão o meu 
povo; habitarei no meio de ti, e saberás 
que o SENHOR dos Exércitos é quem me 
enviou a ti. `è Então, o SENHOR herdarã 
a Judá como sua porção na terra santa €, 
de novo, escolherá a Jerusalém. !3 Cale-se 
toda carne diante do SENHOR, porque ele 
se levantou da sua santa morada. 


A quarta visão: o sumo sacerdote Jo- 
sué Deus me mostrou o sumo sa- 
cerdote Josué, o qual estava diante do Anjo 
do SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se the opor. - Mas o SENHOR 
disse a Satanás: O SENHOR te repreende, 
ó Satanás; sim, o SENHOR, que escolheu a 
Jerusalém, te repreende; não é este um ti- 
ção tirado do fogo? - Ora, Josué, trajado de 
vestes sujas, estava diante do Anjo. * Tomou 
este a palavra € disse aos que estavam dian- 
te dele: Tirai-lhe as vestes sujas. À Josué dis- 
se: Eis que tenho feito que passe de ti a tua 
iniquidade e te vestirei de finos trajes. > E 
disse eu: ponham-lhe um turbante limpo 
sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, sobre a 
cabeça um turbante limpo ¢ o vestiram com 
trajes próprios; e o Anjo do SENHOR esta- 
va ali, "protestou a Josué e disse: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Se andares 
nos meus caminhos e observares os meus 
preceitos, também tu julgarás a minha casa 
e guardarás os meus átrios, e te darei livre 
acesso entre estes que aqui se encontram. 
Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e os 
teus companheiros que se assentam dian- 
te de ti, porque são homens de presságio; 
eis que eu farei vir o meu servo, o Renovo. 
Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josue; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, diz 
o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a iniqui- 
dade desta terra, num só dia. 
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'ºNaquele dia, cada um de vocês poderá 
convidar os vizinhos para que venham e 
fiquem à vontade debaixo das parreiras 
e das figueiras. Eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, falei.” 


A quinta visão: o candelabro de 
ouro 'O anjo que havia falado 
comigo voltou e me acordou, como se 
acorda alguém que está dormindo. ?Ele 
me perguntou: 
— O que é que você está vendo? 
Respondi: 
— Estou vendo um candelabro de ouro 
e em cima dele um vaso para o azeite; há 
sete lamparinas no candelabro, e ha sete 
tubos por onde o azeite chega até as lam- 
parinas. Perto do candelabro, estou ven- 
do duas oliveiras, uma de cada lado. 
*Aí perguntei ao anjo: 
— Meu senhor, o que quer dizer isso? 
5— Você não sabe? — ele perguntou. 
— Não, senhor! — respondi. 


A promessa de Deus a Zorobabel De- 
pois disso, o anjo mandou que eu entre- 
gasse a Zorobabel a seguinte mensagem de 
Deus, o SENHOR 

— Não será por meio de um poderoso 
exército nem pela sua própria força que 
você fará o que tem de fazer, mas pelo 
poder do meu Espirito. Sou eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, quem está falando. 

— Diante de Zorobabel, altas monta- 
nhas vão virar campos planos. Ele vai trazer 
a pedra mais importante do Templo, e o 
povo vai gritar: “Que beleza! Que beleza!” 

20 SENHOR falou comigo mais uma 
vez. “Ele disse: 

— Zorobabel pôs o alicerce deste Tem- 
plo e ele mesmo vai terminar a construção. 
Quando isso acontecer, o povo saberá que 
eu, 0 SENHORTodo-Poderoso, enviei você 
para falar a eles. YE os que não deram 
valor a um começo tão humilde vão ficar 
alegres quando virem Zorobabel termi- 
nando a construção do Templo. 

— Às sete lamparinas representam os 
sete olhos do SENHOR Deus, que veem 
tudo o que se passa no mundo inteiro, 

Ai eu perguntei: 

— E o que querem dizer as duas oli- 
veiras, uma de cada lado do candelabro? 

“E perguntei também: 

— E o que querem dizer os dois ramos 
da oliveira, que estão perto dos dois tubos 
de ouro por onde passa o azeite? 

BE você não sabe? — ele perguntou. 

— Não, senhor! — respondi. 

“Então ele explicou: 

— Eles representam os dois homens 
que foram escolhidos e ungidos para servir 
o Senhor do mundo inteiro. 


Noop Dony CND miggy mm 
a terra a aquela, o delito de` e Tetirarei Tsevaote, YHWH 
mam DR NINO oia Po TR Dia 
YAW’ o enunciado de o aquele, No dia um. em dia 
pr nonb myb wR apo níkos 
videira para debaixo de eo companheiro dele; homem convidareis Tsevaote, 
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fi igueira. e para debaixo” de 
Capítulo 4 
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e sete É sobre a cabeça dele, ea bacia “dele todo elé ouro 
npso pod mor por Ypa 
tubos e "sete sete sobre ele, as lâmpadas dele 
opyo my myby yy  nimb 
oliveiras E duas sobre a “cabeça dele. que j para as lâmpadas 
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Bo naan qene TR) jr 
comigo, o que falava ao mensageiro, e disse Então, respondi 
4927 penar nop Snb 
o mensageiro. E respondeu o meu senhor? (6) que estes, dizendo: 
Mala MIT Nib y IN hj “2510 
o que eles Sabes * Acaso não amim: e disse” comigo, o que falava 
“o pn qo nN ND SpR) TON 


a mim, e disse” E respondeu o meu senhor. Não, E disse” estes? 


No Serb bapo mimos my SÖND 


Não dizendo: a Zorobabel. a palavra de YHWH Esta dizendo: 


“BR Too o nôa nd Sima 


diz mas antes com o meu espirito, porque com vigor, e nem com força 
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os filhos t do óleo de oliva: 


Ta 


toda a terra. 


junto do Senhor de os que permanecem 


19Naquele dia, diz o SENHOR dos Exérci- 
tos, cada um de vós convidará ao seu pró- 
ximo para debaixo da vide e para debaixo 
da figueira. 


A quinta visão: o candelabro de 
ouro entre duas oliveiras -Tornou 
o anjo que falava comigo e me despertou, 
como a um homem que é despertado do 
seu sono, 2€ me perguntou: Que vês? Res- 
pondi: olho, e eis um candelabro todo de 
ouro e um vaso de azeite em cima com as 
suas sete lâmpadas e sete rubos, um para 
cada uma das lâmpadas que estão em cima 
do candelabro. : Junto a este, duas oliveiras, 
uma à direita do vaso de azeite, e a outra 
à sua esquerda. + Então, perguntei ao anjo 
que falava comigo: meu senhor, que é 
isto? > Respondeu-me o anjo que falava co- 
migo: Não sabes tu que é isto? Respondi: 
não, meu senhor. «Prosseguiu ele e me 
disse: Esta é a palavra do SENHOR a Zoro- 
babel: Não por força nem por poder, mas 
pelo meu Espirito, diz o SENHOR dos Exér- 
citos. * Quem és tu, ó grande monte? Dian- 
te de Zorobabel serás uma campina; porque 
ele colocará a pedra de remate, em meio a 
aciamações: Haja graça e graça para ela! 
Navamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: As mãos de Zoroba- 
bei lançaram os fundamentos desta casa, 
elas mesmas a acabarão, para que saibais 
que o SENHOR dos Exércitos é quem me 
enviou a vós outros. 10Pois quem despreza 
o dia dos humildes começos, esse alegrar- 
-se-à vendo o prumo na mão de Zoroba- 
bel. Aqueles sete olhos são os olhos do 
SENHOR, que percorrem toda a terra. 

: : Prossegui e lhe perguntei: que são 
as duas oliveiras à direita e à esquerda 
do candelabro? -. Tornando a falar-lhe, 
perguntei: que são aqueles dois raminhos 
de oliveira que estão junto aos dois tubos 
de ouro, que vertem de si azeite dourado? 
“> Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor, 14Então, ele 
disse: São os dois ungidos, que assistem 
junto ao Senhor de toda a terra. 


[Lu 


A sexta visão: o rolo voador ‘Tive 

ainda outra visão. Vi um livro em for- 
ma de rolo, que estava voando. 2E o anjo 
me perguntou: 

— O que é que você está vendo? 

Eu respondi: 

— Estou vendo um rolo voando; ele 
tem nove metros de comprimento por 
quatro e meio de largura. 

30 anjo explicou: 

— Neste rolo, estã escrita a maldição 
que vai se espalhar pelo pais inteiro. De 
um iado do rolo, está escrito que serão 
expulsos do pais todos os que roubam; 
do outro lado, estã escrito que serão ex- 
pulsos todos os que fazem juramentos 
falsos pelo nome de Deus. 40 SENHOR 
Todo-Poderoso promete que ele mandarà 
essa maldição, e ela entrará nas casas dos 
ladrões e dos que juram falso pelo nome 
dele. Ela ficará naquelas casas até que 
estejam completamente destruidas; e não 
sobrarão nem vigas nem pedras. 


A sétima visão: a mulher dentro da ces- 
ta 30 anjo que havia falado comigo vol- 
tou e me disse: 

— Olhe o que vem vindo agora! 

6— O que é isto? — eu perguntei, 

Ele respondeu: 

— É uma cesta, e ela representa os pe- 
cados do povo deste país. 

7A cesta tinha uma tampa de chumbo; 
levantaram a tampa, e lá dentro estava 
uma mulher sentada. 8O anjo explicou: 

— Esta mulher representa a maldade. 

Então ele a empurrou para o fundo da 
cesta e fechou a tampa. 

Olhei e vi duas mulheres que tinham 
asas como as da cegonha. As mulheres voa- 
vam, levadas pelo vento. Elas chegaram, 
pegaram a cesta e sairam voando. 'ºPer- 
guntei ao anjo: 

— Para onde elas estão levando a cesta? 

"Ele respondeu: 

— Para a Babilônia. Lã elas vão cons- 
truir um templo, onde vão colocar a cesta 
numa base. 


A oitava visão: os carros de guerra 

"Tive mais uma visão. Vi dois montes 
feitos de bronze, e do meio deles estavam 
saindo quatro carros de guerra. 20 primei- 
ro carro era puxado por cavalos vermelhos; 
o segundo, por cavalos pretos; ło terceiro, 
por cavalos brancos; e o quarto, por cava- 
los baios. * Perguntei ao anjo: 

— Meu senhor, o que são estes carros 
de guerra? 

* Ele respondeu: 

— São os quatro ventos, que estão 
saindo da presença do Senhor do mundo 
inteiro. éO carro puxado pelos cavalos pre- 
tos vai para a Babilônia, a terra do Norte; 
a carro puxado pelos cavalos brancos vai 
para a terra do Oeste; e O carro puxado 
pelos cavalos baios vai para a terra do Sul. 
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A sexta visão: o rolo voante ` Tor- 

nei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 2Perguntou-me o anjo: Que 
vês? Eu respondi: vejo um rolo voante, 
que tem vinte côvados de comprimento € 
dez de largura. *Então, me disse: Esta é a 
maldição que sai pela face de toda a terra, 
porque qualquer que furtar será expulso 
segundo a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. *Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do ladrão 
e na casa do que jurar falsamente pelo meu 
nome; nela, pernoitará e consumirá a sua 
madeira é as suas pedras, 


A sétima visão: a mulher e o efa Saiu 
o anjo que falava comigo e me disse: Le- 
vanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. SEu perguntei: que é isto? Ele me res- 
pondeu: E um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniquidade em toda a terra. ?Eis 
que foi levantada a tampa de chumbo, e 
uma mulher estava sentada dentro do efa. 
8Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo, *Levantei os 
olhos e vi, e eis que sairam duas mulhe- 
res; havia vento em suas asas, que eram 
como de cegonha; e levantaram o efa en- 
tre a terra e o céu. !ºEntão, perguntei ao 
anjo que falava comigo: para onde levam 
elas o efa? !: Respondeu-me: Para edifi- 
carem àquela mulher uma casa na terra 
de Sinar, e, estando esta acabada, ela será 
posta ali em seu próprio lugar. 


A oitava visão: os quatro carros 

“Outra vez, levantei os olhos € vi, e 
eis que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 
2No primeiro carro, os cavalos eram ver- 
melhos, no segundo, pretos, 3no terceiro, 
brancos e no quarto, baios; todos eram 
fortes. “Então, perguntei ao anjo que 
falava comigo: que é isto, meu senhor? 
*Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o Senhor de toda a terra. $0 car- 
ro em que estão os cavalos pretos sai para 
a terra do Norte; o dos brancos, após eles; 
o dos baios, para a terra do Sul. 


7Os cavalos baios sairam, com vontade de 
correr pelo mundo inteiro. Então o anjo 
ordenou: 

— Vão e corram pelo mundo inteiro! 

E eles fizeram isso. Ai o anjo me cha- 
mou e disse: 

— Os cavalos que foram para a terra 
do Norte vão fazer parar a ira do SENHOR 
contra aquele pais. 


A coroa de Josué 30O SENHOR Deus fa- 
lou comigo. Ele disse: 

% Vá receber as ofertas feitas por 
Heldai, Tobias e Jedaias, que voltaram do 
cativeiro na Babilônia. Depois, vá logo até 
a casa de Josias, filho de Sofonias, "com 
a prata é o ouro que você tiver recebido e 
faça uma coroa. Coloque a coroa na cabeça 
do Grande Sacerdote Josué, filho de Joza- 
daque. *ZE diga a ele que o SENHOR Todo- 
-Poderoso promete o seguinte: “O homem 
chamado de ‘Ramo Novo" bratará das suas 
próprias raizes e construirá de novo o Tem- 
plo do SENHOR “E ele que vai reconstruir 
o Templo e receber as honrarias que perten- 
cem a um rei. Ele vai sentar no seu trono e 
reinar, Um sacerdote se sentará no seu pró- 
prio trono, e haverá uma paz perfeita entre 
ʻO Ramo Novo’ e esse sacerdote.” 4Mas 
depois a coroa será colocada no Templo do 
SENHORem memória de Heldai, de Tobias, 
de Jedaias e de Josias, filho de Sofonias. 

*Pessoas que moram longe de Jeru- 
salém virão ajudar a construir de novo o 
“Templo do SENHOR Ai vocês saberão que 
o SENHORTado-Poderoso me enviou a vo- 
cês. Tudo isso acontecerá se obedecerem 
com todo o coração às leis do SENHOR, © 
Deus de vocês. 


O jejum falso "No dia quatro 

do mês nove, chamado quisleu, 
do quarto ano do reinado de Dario, o 
SENHOR Deus me deu uma mensagem. 
+ Isso aconteceu quando o povo de Betel 
enviou Sarezer e Regém-Meleque, com os 
seus companheiros, ao Templo do SENHOR 
“Todo-Poderoso para pedirem a ajuda dele. 
XE deviam também fazer aos sacerdotes do 
Templo e aos profetas a seguinte pergunta: 

— Faz muitos anos que nós choramos e 
jejuamos no quinto mês, o mês em que o 
“Templo foi destruido. Devemos continuar 
fazendo isso? 

* Então o SENHOR Todo-Poderoso falou 
comigo Se mandou que eu dissesse o se- 
guinte ao povo e aos sacerdotes: 

— Já faz setenta anos que vocês choram 
e jejuam no quinto mês € também no séti- 
mo. Mas não é em minha honra que vocês 
fazem isso. SE, quando comem e bebem, é 
só para satisfazer os seus próprios desejos. 
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Capítulo 7 
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* Saem, assim, os cavalos fortes, forcejan- 
do por andar avante, para percorrerem a 
terra. O SENHOR |hes disse: Ide, percorrei 
a terra. E percorriam a terra. “E me cha- 
mou e me disse: Eis que aqueles que sai- 
ram para a terra do Norte fazem repousar 
o meu Espírito na terra do Norte. 


A coroação de Josué. O Renovo “A pa- 
lavra do SENHOR veio a mim, dizendo: 
Recebe dos que foram levados cativos, 
a saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaias, 
e vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual vie- 
ram da Babilônia. `` Recebe, digo, prata e 
ouro, e faze coroas, e põe-nas na cabeça 
de Josue, filho de Jozadaque, o sumo sa- 
cerdote. "E dize-lhe: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Eis aqui o homem cujo 
nome é Renovo; ele brotarã do seu lugar 
e edificara o tempio do SENHOR "Ele 
mesmo edificará o templo do SENHOR e 
será revestido de glória; assentar-se-á no 
seu trono, e dominará, e será sacerdote no 
seu trono; e reinará perfeita união entre 
ambos os oficios, As coroas serão para 
Helém, para Tobias, para Jedaias e para 
Hem, filho de Sofonias, como memorial 
no templo do SENHOR “Aqueles que 
estão longe virão e ajudarão no edificar 
o templo do SENHOR, e sabereis que o 
SENHOR dos Exércitos me enviou a vós 
outros. Isto sucederá se diligentemente 
ouvirdes a voz do SENHOR, vosso Deus. 


O jejum que não agrada a Deus 

' No quarto ano do rei Dario, veio 
a palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
guarto do nono mês, que é quisleu. 
‘Quando de Betel foram enviados Sare- 
zer, e Regém-Meleque, e seus homens, 
para suplicarem o favor do SENHOR, “per- 
guntaram aos sacerdotes, que estavam 
na Casa do SENHOR dos Exércitos, e aos 
profetas: Continuaremos nòs a chorar, 
com jejum, no quinto mês, como temos 
feito por tantos anos? “Então, a palavra 
do SENHOR dos Exércitos me veio a mim, 
dizendo: “Fala a todo o povo desta terra e 
aos sacerdotes: Quando jejuastes e pranteas- 
tes, no quinto e no sétimo mês, durante 
estes setenta anos, acaso, foi para mim que 
iejuastes, com efeito, para mim? ` Quando 
comeis e bebeis, não é para vós mesmos 
que comeis e bebeis? 


Essa mensagem foi a mesma que o 
SENHOR Deus tinha dado antes por meio 
dos profetas antigos, quando Jerusalém es- 
tava em paz e tinha muitos moradores. E o 
mesmo acontecia nas cidades ao redor e nas 
cidades da região sul e nas planícies de Juda. 


A causa do cativeiro -O SENHOR Deus 
falou com Zacarias e disse: 

-— Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, ti- 
nha ordenado isto ao povo: “Sejam hones- 
tos e corretos e tratem uns aos outros com 
bondade e compaixão. *º Não explorem as 
viúvas, nem os órfãos, nem os estrangeiros 
que moram com vocês, nem os pobres. E 
não façam planos para prejudicar os seus 
patrícios.” ` Porém eles se revoltaram e 
não quiseram obedecer. Viraram as costas 
para mim e taparam os ouvidos para não 
ouvir as minhas ordens. - Tornaram os 
corações deles duros como o diamante a 
fim de não obedecer à Lei e às mensagens 
que eu, por meio do meu Espírito, dei aos 
profetas antigos. Por isso, eu fiquei muito 
irado com eles. ` E assim como eles não 
quiseram ouvir quando eu falei, assim 
também eu não vou escutar quando eles 
orarem a mim. Sou eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, quem está falando. Como um 
furacão, eu os espalhei por todos os paises 
estrangeiros, e a terra de onde sairam fi- 
cou tão arrasada, que ninguém podia viver 
lá. Uma terra tão boa e tão rica virou um 
deserto! 


Promessas de Deus O SENHOR 
Todo-Poderoso falou comigo e disse: 
— Eu tenho um grande amor por Je- 
rusalém, um amor que me faz ficar irado 
contra os seus inimigos. Eu voltarei para 
Jerusalém e ali morarei. Então Jerusalém 
sera chamada de “Cidade Fiel”, e o monte 
do SENHOR Todo-Poderoso será chamado 
de “Monte Santo”. - Mais uma vez, os ve- 
lhinhos e as velhinhas, com as suas ben- 
galas na mão, vão se sentar nas praças de 
Jerusalém. E as praças ficarão cheias de 
meninos e meninas brincando. ` Isso pode 
parecer impossivel aos que voltaram do ca- 
tiveiro na Babilónia, mas não é impossivel 
para mim, © SENHOR Todo-Poderoso. Vou 
salvar o meu povo; eu os tirarei dos paises 
do Leste e do Oeste, para onde foram leva- 
dos como prisioneiros, 
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Capítulo 8 
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“yI ni dakak migla) 
a cidade Eas praças de dias. por causa de grande quantidade de 
mena ppe nim cbr aba 
nas praças dela. os quebrncarão e meninas: meninos se encherão de 
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mm DR) Rop \pppo} 
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"gar PÍNDS Tu 5 DR na . D :PÍNDS 
Eis” que eu Tsevaote: YÄWH` diz Assim  * Tsevaote. 
PIND mmo Pe poor Dyn 
e desde a terra de levante: desde terra de o meu povo o que salvará 


7Nāo ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos pro- 
fetas gue nos precederam, quando Jerusa- 
iém estava habitada e em paz com as suas 


cidades ao redor dela, e 
eram habitados? 


o Sul e a campina 


A desobediência foi a causa do cativei- 
ro SA palavra do SENHOR veio a Zaca- 
rias, dizendo: Assim falara o SENHOR 
dos Exércitos: Executai juízo verdadeiro, 
mostrai bondade e misericórdia, cada um 
a seu irmão; '“não oprimais a viúva, nem 
o órfão, nem q estrangeiro, nem q pobre, 
nem intente cada um, em seu coração, o 
mal contra o seu próximo. "Eles, porém, 
não quiseram atender e, rebeldes, me de- 
ram as costas e ensurdeceram os ouvidos, 
para que não ouvissem. '2Sim, fizeram o 
seu coração duro como diamante, para 
que não ouvissem a lei, nem as palavras 
que o SENHOR dos Exércitos enviara pelo 
seu Espirito, mediante os profetas que 
nos precederam; dai veio a grande ira do 
SENHOR dos Exércitos. "Visto que eu cla- 
mei, e eles não me ouviram, eles também 
clamaram, e eu não os ouvi, diz o SENHOR 
dos Exércitos. “Espalhei-os com um tur- 
bilhão por entre todas as nações que eles 
não conheceram; e a terra foi assolada 
atrás deles, de sorte que ninguém passava 
por ela, nem voltava; porque da terra de- 
sejável fizeram uma desolação. 


Sião restaurada "Veio a mim a 
palavra do SENHOR dos Exérci- 
tos, dizendo: “Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Tenho grandes zetos de Sião e 
com grande indignação tenho zelos dela. 
“Assim diz o SENHOR Voltarei para Sião e 
habitarei no meio de Jerusalém; Jerusalém 
chamar-se-á a cidade fiel, e o monte do 
SENHOR dos Exércitos, monte santo. “As- 
sim diz o SENHOR dos Exércitos: Ainda 
nas praças de Jerusalém sentar-se-ão ve- 
lhos e velhas, levando cada um na mão o 
seu arrimo, por causa da sua muita idade. 
As praças da cidade se encherão de me- 
ninos e meninas, que nelas brincarão. “As- 
sim diz o SENHOR dos Exércitos: Se isto 
for maravilhoso aos olhos do restante deste 
povo naqueles dias, será também maravi- 
lhoso aos meus olhos? — diz o SENHOR 
dos Exércitos. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que salvarei o meu povo, 
tirando-o da terra do Oriente e da terra 
do Ocidente; 
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“e os trarei de volta para Jerusalém, onde 
ficarão morando, Eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus e os governarei com 
justiça e fidelidade. 

30 SENHORTodo-Poderoso diz: 

— Portanto, tenham coragem, todos 
os que estão ouvindo agora o mesmo que 
os profetas disseram quando se começou 
a reconstrução do Tempio do SENHOR 
Todo-Poderoso e foram colocados os seus 
alicerces, 'º Pois até aquele tempo não ha- 
via dinheiro para pagar os trabalhadores, e 
os animais de carga não rendiam dinheiro 
para os seus donos. Havia tantos inimigos, 
que ninguém vivia seguro, pois eu fiz com 
que todos fossem inimigos uns dos ourros. 

* Mas eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
prometo que agora não vou tratar os que 
restam deste povo como fiz no passado. 
“2 Eles semearão as suas terras em paz; 
as parreiras darão uvas, a terra dará boas 
colheitas, e cairá chuva do céu. Darei tudo 
isso aos que restarem do meu povo. `° Mo- 
radores de Judá e de Israel! No passado os 
povos de outras nações maldiziam uns aos 
outros assim: “Que Deus os castigue como 
castigou o povo de Judá e de Israel!” Mas 
eu vou salvar vocês, e no futuro aqueles 
mesmos povos dirão uns aos outros: “Que 
Deus os abençoe como abençoou o povo 
de Judá e de Israell” Não fiquem com 
medo! Tenham coragem! 

140 SENHOR Todo-Poderoso diz ao 
povo: 

— Quando os seus antepassados me 
fizeram ficar irado, eu os castiguei, como 
havia resolvido antes. Não mudei de ideia. 
$ E agora resolvi abençoar o povo de Jeru- 
salém e de Judá e não vou mudar de ideia. 
Portanto, não fiquem com medo. :º São 
estas as coisas que vocês devem fazer: 
digam todos a verdade uns aos outros e 
decidam com justiça os casos nos tribunais 
a fim de que haja paz. ° Porém não façam 
planos para prejudicar uns aos outros € 
não jurem falso, pois cu, o SENHOR, odeio 
tudo isso. 

“*Q SENHOR Todo-Poderoso falou co- 
migo e disse: 

— Os jejuns do quarto, quinto, séti- 
mo e décimo meses de cada ano vão virar 
dias de alegria, dias de festa para o povo de 
Judá. Portanto, amem a verdade e a paz. 

20 O SENHORTodo-Poderoso diz: 

— Vai chegar o dia em que moradores 
de muitas cidades virão até Jerusalém. 
21 Os moradores de uma cidade dirão 
aos de outra cidade: “Nós vamos adorar 
o SENHOR Todo-Poderoso e pedir que ele 
nos abençoe!” E os outros responderão: 
“Pois nós vamos com vocês!” 
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mT “SR no o D DDT grinig 
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dizendo: para uma, ` uma os que habitam de “ eirão 


“eu os trarei, e habitarão em Jerusalèm; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

* Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de rodos vós que 
nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que fo- 
ram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. !º Porque, antes daqueles 
dias, não havia salário para homens, nem 
os animais lhes davam ganho, não havia paz 
para O que entrava, nem para O que saia, 
por causa do inimigo, porque eu incitei 
todos os homens, cada um contra o seu 
próximo. ' Mas, agora, não serei para com 
o restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. !? Porque 
haverá sementeira de paz; a vide dará o seu 
fruto, a terra, a sua novidade, ¢ os céus, 0 
seu orvalho; e farei que o resto deste povo 
herde tudo isto. ‘+ E há de acontecer, ó casa 
de Judá, ó casa de Israel, que, assim como 
fostes maldição entre as nações, assim vos 
salvarei, e sereis bênção; não temais, € se- 
jam fortes as vossas mãos. 14 Porque assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Como pensei 
fazer-vos mal, quando vossos pais me pro- 
vocaram à ira, diz o SENHOR dos Exérci- 
tos, e não me arrependi, `° assim pensei de 
novo em fazer bem a Jerusalém e à casa de 
Judá nestes dias; não temais. 1 Eis as coi- 
sas que deveis fazer: Falai a verdade cada 
um com o seu próximo, executai juizo nas 
vossas portas, segundo a verdade, em favor 
da paz; nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas coisas 
eu aborreço, diz o SENHOR 

18 A palavra do SENHOR dos Exérci- 
tos veio a mim, dizendo: 1º Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: O jejum do quarto 
mês, e o do quinto, e o do sétimo, e o do 
décimo serão para a casa de Judá regozijo, 
alegria e festividades solenes; amai, pois, 
a verdade e a paz. 2º Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Ainda sucederá que virão 
povos e habitantes de muitas cidades; 2! e 
os habitantes de uma cidade irão à outra, 
dizendo: Vamos depressa suplicar o favor 
do SENHOR. buscar ao SENHOR dos Exér- 
citos; eu também irei. 


2 Muitos povos e nações poderosas virão 
a Jerusalém para adorar o SENHOR Todo- 
-Poderoso e pedirem que ele os abençoe. 
23Naqueles dias, dez estrangeiros irão 
agarrar um judeu para lhe dizer: “Nós 
queremos seguir a sua religião, pois ouvi- 
mos dizer que Deus está com vocês.” 


O castigo das nações vizinhas 

'Esta é a mensagem de Deus, o 
SENHOR: ele anuncia que a terra de Ha- 
draque ¢ a cidade de Damasco serão cas- 
tigadas. Tanto as cidades da Siria como as 
tribos de Israel são do SENHOR 2A cidade 
de Hamate, que fica perto daquelas cida- 
des, também é do SENHOR, e as cidades de 
Tiro e de Sidom, com toda a sua cultura, 
também são dele. 30 povo de Tiro cons- 
truju fortalezas para se proteger e amon- 
toou tanta prata como se fosse pó e tanto 
ouro como se fosse lama. *Mas o Senhor 
vai levar tudo embora; ele jogará no mar as 
riquezas de Tiro, e a cidade será destruida 
por um incêndio. Quando os moradores 
da cidade de Asquelom souberem disso, 
ficarão com medo. O povo de Gaza tam- 
bém vai sofrer muito, e o povo de Ecrom 
perderá toda a esperança. O rei de Gaza 
morrerá, e Asquelom ficará sem morado- 
res. “Mestiços morarão em Asdode. 

O SENHOR diz: 

— Eu vou humilhar esses filisteus orgu- 
lhosos. ?Não vou deixar que comam carne 
com sangue nem qualquer outra comida 
impura. Os que sobrarem desse povo serão 
meus e farão parte da tribo de Judá. Os 
moradores de Ecrom também farão parte 
do meu povo, como aconteceu com os je- 
buseus. "Vou defender o meu povo dos seus 
inimigos e não vou deixar que os exércitos 
deles invadam a minha terra. Nunca mais 
haverá um chefe cruel dominando o meu 
povo, pois eu tenho visto como tem sofrido. 


O futuro rel de Israel 
* Alegre-se muito, povo de Sião! 
Moradores de Jerusalem, 
cantem de alegria, 
pois o seu rei está chegando. 
Ele vem triunfante e vitorioso; 
mas é humilde, 
e está montado num jumento, 
num jumentinho, filho de jumenta. 
10 Ele acabará com os carros 
de guerra de Israel 
e com a cavalaria de Jerusalém; 
os arcos e as flechas serão destruidos. 
Ele fará com que as nações 
vivam em paz; 
q seu reino irá de um mar a outro, 
e desde o rio Eufrates 
até os fins da terra. 


À futura grandeza de Israel 
“O SENHOR Deus diz: 
“Moradores de Jerusalém, 
eu fiz uma aliança com vocês, 
que foi selada com sangue. 
Por isso, vou tirar o seu povo 
do cativeiro, 
daquele poço sem água. 
12 Prisioneiros, voltem 
para a sua fortaleza; 
voltem todos os que ainda têm 
esperança. 
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Capítulo 9 
Tum PR MAI RDD 
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Pois vou lhes dar duas 
vezes mais bênçãos 
do que os castigos 
que vocês receberam. 
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22Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHORdos Exér- 
citos e suplicar o favor do SENHOR Z3As- 
sim diz o SENHOR dos Exércitos: Naquele 
dia, sucederá que pegarão dez homens, de 
todas as linguas das nações, pegarão, sim, 
na oria da veste de um judeu e lhe dirão: 
Iremos convosco, porque temos ouvido 
que Deus estã convosco, 


O castigo de diversos povos "A 

sentença pronunciada pelo SENHOR 
é contra a terra de Hadrague e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe 
os olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 2também repousa sobre 
Hamate, que confina com ele, sobre Tiro 
e Sidom, cuja sabedoria é grande. Tiro 
edificou para si fortalezas e amontoou 
prata como o pó e ouro, como a lama das 
ruas. “Eis que o Senhor a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. SAsquelom o verá e 
temerá; também Gaza e terá grande dor; 
igualmente Ecrom, porque a sua esperan- 
ça será iludida; o rei de Gaza perecerá, e 
Asquelom não será habitada. Povo bas- 
tardo habitará em Asdode, e exterminarei 
a soberba dos filisteus. 7Da boca destes 
tirarei o sangue dos sacrificios idólatras e, 
dentre os seus dentes, tais abominações; 
então, ficarão eles como um restante para 
o nosso Deus; e serão como chefes em 
Judá, e Ecrom, como jebuseu. *Acampar- 
-mê-ei ao redor da minha casa para 
defendê-la contra forças militantes, para 
que ninguém passe, nem volte; que não 
passe mais sobre eles o opressor; porque, 
agora, vejo isso com os meus olhos. 


O Rei vem de Sião “Alegra-te muito, ó 
filha de Sião; exulta, ó filha de Jerusalém: 
eis aí te vem o teu Rei, justo e salvador, 
humilde, montado em jumento, num ju- 
mentinho, cria de jumenta. 'ODestruirei 
os carros de Efraim e os cavalos de Jeru- 
salém, e o arco de guerra será destruido. 
Ele anunciará paz às nações; o seu do- 
minio se estenderá de mar a mar e desde 
o Eufrates até às extremidades da terra. 

"Quanto a ti, Sião, por causa do san- 
gue da tua aliança, tirei os teus cativos da 
cova em que não havia água. '2Voltai à 
fortaleza, 6 presos de esperança; também, 
hoje, vos anuncio que tudo vos restituirei 
em dobro. 


13 Vou usar Judá como arco de guerra, 
e o povo de Israel será as flechas. 
Os homens de Jerusalém 

serão a minha espada, 
e com ela vou fazer guerra 
contra a Grécia.” 


'* O SENHORaparecerá 
sobre o seu povo 
e atirará as suas flechas 
como se fossem relâmpagos. 
O SENHOR tocarã a corneta 
e avançará no meio 
das tempestades do Sul, 
O SENHOR Todo-Poderoso 
protegerá o seu povo; 
eles derrotarão os soldados inimigos 
e destruirão as suas armas; 
beberãa o sangue dos inimigos 
como se fosse vinho 
e ficarão cheios 
como uma taça de vinho 
quando é derramado em cima do altar. 
Naquele dia, o SENHOR 
salvará O seu povo 
como um pastor salva as suas ovelhas; 
eles brilharão no seu país 
como pedras preciosas numa coroa. 
` Como será bom e belo esse pais! 
Haverá trigo e vinho com fartura, 
e os moços e as moças crescerão fortes 
e bonitos. 


a 


a 
a 


1 Deus promete salvar o seu 

povo ` Peçam a Deus, o SENHOR, 
que mande as chuvas da primavera, pois é 
ele quem manda as nuvens e a chuva para 
fazer com que os campos produzam co- 
Iheitas para todos. ? Não adianta vocês 
consultarem os ídolos ou os médiuns, pois 
eles só dizem bobagens e mentiras. Os que 
explicam sonhos são falsos, e as suas pa- 
lavras de consolo não ajudam nada. Por 
isso, O povo vive aflito e anda sem direção, 
como ovelhas que não têm pastor. 

` O SENHOR Deus diz: 

— Estou irado com os chefes estran- 
geiros que governam o meu povo e vou 
castigá-los duramente. Eu, o SENHOR 
Todo-Poderoso, vou tomar conta do meu 
rebanho, o povo de Judá, e vou fazer com 
que eles sejam como o meu forte cavalo 
de guerra. * Do meio deles, virão todos os 
chefes, lideres militares e governadores do 
meu povo. * Todos juntos vencerão e serão 
como os soldados que pisam os seus inimi- 
gos na lama das ruas. Lutarão porque eu, 
o SENHOR, estou com eles, e derrotarão 
até os inimigos montados a cavalo. 


O SENHOR Deus diz: 
“Darei forças ao povo de Judá, 
salvarei o povo de Israel. 
Tenho compaixão deles 
e os trarei de volta do cativeiro. 
Será como se eu nunca 
os tivesse rejeitado, 
pois eu sou o SENHOR, o Deus deles, 
e atendo as suas orações. 
` Os homens de Israel 
serão fortes como soldados, 
serão alegres como os que bebem vinho. 
Os seus descendentes 
ouvirão falar disso 
e ficarão contentes e alegres 
por causa do que eu, o SENHOR, fiz. 
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Capítulo 10 
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YHWH última Hi em tempo de chuvarada a YHWH Pedi 
Wo oib me Doo rm nyd 
para cada um para eles, dá e chuvarada de chuva nuvens de chuva; o que faz 


> Eu os espalhei pelas nações distantes, 
mas mesmo assim eles não têm 
esquecido de mim. 
Eles e os seus filhos continuarão vivos 
e voltarão de novo para a sua terra. 


* “Chamaret o meu povo € os juntarei, 
pois eu os trarei de volta 
para o seu pais. 
E serão novamente tão numerosos 
como eram no passado. 
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entre os povos, E os semearei se multiplicaram. como ese muttiplicarão 


13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e q enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó Gré- 
cia! E te porei, ò Sião, como a espada de 
um valente, 14O SENHOR será visto sobre 
os filhos de Sião, e as suas flechas sairão 
como o relâmpago; o SENHOR Deus fará 
soar a trombeta e irá com os redemoinhos 
do Sul. 'SO SENHORdos Exércitos os pro- 
tegerá; eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os can- 
tos do altar. 180 SENHOR, seu Deus, na- 
quele dia, os salvará, como ao rebanho do 
seu povo; porque eles são pedras de uma 
coroa e resplandecem na terra dele. !7 Pois 
quão grande é a sua bondade! E quão 
grande, a sua formosura! O cereal fará 
florescer os jovens, e o vinho, as donzelas. 


1 Deus abençoará Judá e Israel 
` Pedi ao SENHOR chuva no tempo 
das chuvas seróôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens aguaceiro 
e a cada um, erva no campo. * Porque os 
idolos do lar falam coisas vãs, e os adivi- 
nhos veem mentiras, contam sonhos en- 
ganadores ¢ oferecem consolações vazias; 
por isso, anda o povo como ovelhas, aflito, 
porque não há pastor. *Contra os pasto- 
res se acendeu a minha ira, e castigarei os 
bodes-guias; mas o SENHOR dos Exércitos 
tomará a seu cuidado o rebanho, a casa de 
Judá, e fará desta o seu cavalo de glória na 
batalha, “De Judá sairá a pedra angular; 
dele, a estaca da tenda; dele, o arco de 
guerra; dele sairão todos os chefes juntos. 
SE serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama 
das ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 
* Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei 
a casa de José, e fá-los-ei voltar, porque 
me compadeço deles; e serão como se eu 
não os tivera rejeitado, porque eu sou O 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. ?Os de 
Efraim serão como um valente, e o seu 
coração se alegrará como pelo vinho; seus 
filhos o verão e se alegrarão; o seu coração 
se regozijará no SENHOR * Eu lhes assobia- 
rei e os ajuntarei, porque os tenho remido; 
multiplicar-se-ão como antes se tinham 
multiplicado. ° Ainda que os espalhei por 
entre os povos, eles se lembram de mim 
em lugares remotos; viverão com seus fi- 
lhos e voltarão. 


10 Eu os farei voltar do Egito e da Assíria 
e os levarei para as terras 
de Gileade e do Libano. 
Serão tantos, que não haverá lugar 
para todos. 
11 Atravessarão o mar Vermelho, 
e eu, o SENHOR, baterei nas ondas 
e secarei as águas do rio Nilo. 
Destruirei o orgulho da Assiria 
e acabarei com o poder do Egito. 
'2 Darei forças ao meu povo, 
e pelo meu poder eles viverão. 
Eu, o SENHOR, falei.” 


1 A derrota dos reis cruéis 
* Libano, abra as suas portas 
para que o fogo acabe 
com os seus cedros. 
* Chorem, pinheiros, 

pois os cedros cairam! 

Aquelas belas ârvores foram 

destruídas! 

Chorem, carvalhos de Basã, 

pois a mata virgem foi derrubada! 

' Os pastores gemem e choram, 

pois os belos pastos foram destruídos. 

Os leões estão rugindo 

porque as matas do rio Jordão 

foram derrubadas. 
Os dois pastores +O SENHOR, meu 
Deus, me disse: 

— Seja um pastor e tome conta das ove- 
lhas que vão ser mortas. * Aqueles que com- 
pram as ovelhas não são castigados quando 
as matam e, depois que vendem a carne, 
dizem: “Graças a Deus! Ficamos ricos!” 
Nem mesmo os próprios pastores daquelas 
ovelhas têm pena delas. “Também eu não 
tenho mais compaixão dos moradores de 
Israel. Vou entregar todos nas mãos dos 
seus chefes e dos seus reis. Estes arrasarão 
o pais, e eu não livrarei ninguém do poder 
deles. Eu, o SENHOR estou falando. 

*Portanto, eu fui contratado pelos que 
compram e vendem ovelhas para cuidar 
das que iam ser mortas. Peguei dois bor- 
dões: um eu chamei de “Bondade” e o ou- 
tro, de “União”. E fiquei tomando conta 
do rebanho. *Em um mês acabei com os 
três pastores, mas perdi a paciência com as 
ovelhas, e elas ficaram aborrecidas comigo. 

'Então eu disse a elas: 

— Eu não serei mais o pastor de vocês. 
Que morram as que vão morrer! Que se- 
jam mortas as que vão ser mortas! E que 
as que sobrarem comam umas as outras! 

“Depois, peguei o bastão chamado 
“Bondade” e o quebrei como sinal de que 
Deus tinha quebrado a aliança que havia 
feito com todos os povos. ` Portanto, a 
aliança foi desfeita naquele dia. Aí os ne- 
gociantes de ovelhas, que estavam me es- 
piando, entenderam que o SENHOR estava 
falando por meio daquilo que eu fazia, 

- Então eu lhes disse: 

— Se estiverem satisfeitos, paguem o 
meu salário; se não, não paguem. 

E eles me pagaram trinta barras de 
prata. 
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que amim, osque guardavam o gado miúdo os afiitos de assim e conheceram 
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t0 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assiria; trá-los- 
-ei à terra de Gileade e do Libano, e não 
se achará lugar para eles. !! Passarão o mar 
de angústia, as ondas do mar serão feridas, 
e todas as profundezas do Nilo se secarão; 
então, será derribada a soberba da Assi- 
ria, e o cetro do Egito se retirará. '2 Eu os 
fortalecerei no SENHOR, e andarão no seu 
nome, diz 0 SENHOR 
1 1 ' Abre, 6 Libano, as tuas portas, 
para que o fogo consuma os teus 
cedros. 2Geme, ó cipreste, porque os ce- 
dros caíram, porque as mais excelentes 
árvores são destruídas; gemei, ó carvalhos 
de Basã, porque o denso bosque foi derri- 
bado. 3 Eis o uivo dos pastores, porque a 
sua glória é destruída! Eis o bramido dos 
filhos de leões, porque foi destruida a so- 
berba do Jordão! 


A parábola do bom pastor * Assim diz 
o SENHOR meu Deus: Apascenta as ove- 
Ihas destinadas para a matança. $ Aqueles 
que as compram matam-nas e não são 
punidos; os que as vendem dizem: Lou- 
vado seja o SENHOR, porque me tornei 
rico; € os seus pastores não se compa- 
decem delas. éCertamente, já não terei 
piedade dos moradores desta terra, diz 
o SENHOR, eis, porém, que entregarei os 
homens, cada um nas mãos do seu pró- 
ximo e nas mãos do seu rei; eles ferirão a 
terra, e eu não os livrarei das mãos deles. 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do re- 
banho. Tomei para mim duas varas: à uma 
chamei Graça, e à outra, União; e apascen- 
tei as ovelhas, £ Dei cabo dos três pastores 
num mês. Então, perdi a paciência com as 
ovelhas, e também elas estavam cansadas 
de mim. º Então, disse eu: não vos apascen- 
tarei; o que quer morrer, morra, O que quer 
ser destruido, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. '® Tomei 
a vara chamada Graça e a quebrei, para 
anular a minha atiança, que eu fizera com 
todos os povos. !' Foi, pois, anulada naque- 
le dia; e as pobres do rebanho, que fizeram 
caso de mim, reconheceram que isto era 
palavra do SENHOR 'łEu lhes disse: se 
vos parece bem, dai-me o meu salário; e, 
se não, deixai-o. Pesaram, pois, por meu 
salário trinta moedas de prata. 


NTLH 


130 SENHOR Deus me disse: 

— Ponha este dinheiro no tesouro do 
Templo. 

Peguei o dinheiro — o ótimo salário que 
eles achavam que eu merecia — e pus no 
tesouro do Templo, 14Depois, quebrei o 
segundo bastão, chamado “União”, como 
sinal de que estava desfeita a união de ir- 
mãos que havia entre Judá e Israel. 

'5Em seguida, o SENHOR me disse: 

— Agora, faça o papel de um pastor que 
não presta. t6Pois vou pôr um pastor para 
cuidar do meu rebanho, mas ele não vai se 
preocupar com as ovelhas que estiverem em 
perigo, não vai procurar as que se perde- 
rem, não vai tratar das que se machucarem, 
nem vai cuidar das que estiverem cansadas. 
Pelo contrário, ele comerá a carne das mais 
gordas e não deixará nem mesmo os cascos! 

'7Ai do mau pastor, que abandona 
o rebanho! Que um dos seus braços e o 
seu olho direito sejam feridos pela espa- 
da! Que o braço fique paralisado, e o olho 
fique cego! 


1 A libertação de Jerusalém ' Esta 

é uma mensagem de Deus, o 
SENHOR, a respeito do povo de Israel. O 
SENHOR, que estendeu os céus, firmou a 
terra e deu vida a todos, diz: 

2— Eu vou fazer com que Jerusalém 
seja como um copo de vinho para todos 
os povos vizinhos; eles beberão e ficarão 
bêbados. Quando eles atacarem Jerusa- 
lém, atacarão também as outras cidades de 
Juda. 3 Mas naquele dia eu farei com que 
Jerusalém seja como uma pedra pesada 
para todos os povos; quem tentar levantá-la 
ficara gravemente ferido. E todas as nações 
do mundo se juntarão para atacar a cidade 
de Jerusalém. 4 Mas naquele dia farei com 
que os cavalos fiquem assustados e com 
que os soldados da cavalaria fiquem lou- 
cos. Protegerei os moradores de Judá e fa- 
rei com que os cavalos dos inimigos fiquem 
cegos. 5 Então todas as familias pensarão 
assim: “O SENHOR Todo-Poderoso då for- 
ças aos moradores de Jerusalém, que são o 
seu povo.” 6 Naquele dia, farei com que as 
famílias de Judá sejam como brasas num 
monte de lenha, como uma tocha acesa no 
meio dos feixes de trigo. Elas destruirão 
todas as nações que estão ao seu redor. E o 
povo de Jerusalém viverá seguro na cidade. 

7— Eu, o SENHOR, darei a vitória pri- 
meiro aos exércitos de Judá, a fim de que 
a honra que os descendentes de Davi e os 
moradores de Jerusalém vão receber não 
seja maior do que a honra que será dada 
aos outros moradores de Judá. 
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:3Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnifico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei a0 oleiro, na Casa do 
SENHOR !4Então, quebrei a segunda vara, 
chamada União, para romper a irmandade 
entre Judá e Israel. 


A parábola do pastor insensato SO 
SENHOR me disse: Toma ainda os petre- 
chos de um pastor insensato, 'éporque eis 
que suscitarei um pastor na terra, O qual 
não cuidará das que estão perecendo, não 
buscará a desgarrada, não curará a que foi 
ferida, nem apascentará a sã; mas comerá 
a carne das gordas e lhes arrancará até as 
unhas. 17Ai do pastor inútil, que abando- 
na o rebanho! A espada lhe cairá sobre 
q braço e sobre o olho direito; o braço, 
completamente, se lhe secará, e o olho 


direito, de todo, se escurecerá. 
1 2 A salvação de Jerusalém —'Sen- 
tença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que es- 
tendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espirito do homem dentro dele. 2Eis que 
eu farei de Jerusalém um cálice de tontear 
para todos os povos em redor e também 
para Judá, durante o sitio contra Jerusalém. 
3Naquele dia, farei de Jerusalém uma pedra 
pesada para todos os povos; todos os que 
a erguerem se ferirão gravemente; e, contra 
ela, se ajuntarão todas as nações da terra. 
“Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de es- 
panto a todos as cavalos e de loucura os que 
os montam; sobre a casa de Judá abnrei os 
olhos e ferirei de cegueira a todos os cavalos 
dos povos. Então, os chefes de Judá pensa- 
rào assim: Os habitantes de Jerusalém têm 
a força do SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 
Naquele dia, porei os chefes de Judá como 
um braseiro ardente debaixo da lenha e 
como uma tocha entre a palha; eles devora- 
rão, à direita e à esquerda, a todos os povos 
em redor, e Jerusalém será habitada outra 
vez no seu próprio lugar, em Jerusalém mes- 
ma. 70 SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa de 
Davi e a glória dos habitantes de Jerusalém 
não sejam exaitadas acima de Judá. 


s Naquele dia, eu protegerei os morado- 
res de Jerusalém. Os mais fracos entre 
eles serão tão fortes como o rei Davi, € os 
descendentes de Davi irão na frente detes 
como o Anjo do SENHOR, como o próprio 
Deus. ? Naquele dia, destruirei qualquer 
nação que atacar Jerusalém. 

10-— Naquele dia, espalharei o espírito 
de bondade e de oração sobre os descen- 
dentes de Davi e sobre os outros moradores 
de Jerusalém. Eles olharão para aquele a 
quem atravessaram com a lança e chorarão 
a sua morte como quem chora a morte do 
filho único. Chorarão amargamente, como 
quem chora a morte do filho mais velho. 
“1 Naquele dia, haverá tanto choro em Je- 
rusalém como o choro que há na planicie 
de Megido pelo deus Hadade-Rimom. 12- 
iTodas as familias do país chorarão, Cada 
uma chorará sozinha, isto é, a família dos 
descendentes de Davi, a dos descendentes 
de Natã, a dos descendentes de Levi e a 
dos descendentes de Simei. Cada familia 
chorará sozinha: os homens chorarão em 
um lugar, e as mulheres, em outro. 

1 3, — Naquele dia, haverá uma fonte 

jorrando água, e ali os descendentes 
de Davi e os outros moradores de Jerusa- 
lém poderão se lavar de todos os pecados 
e de todas as impurezas. ?E no mesmo 
dia eu, o SENHOR Todo-Poderoso, farei 
desaparecer da terra de Israel os nomes 
dos ídolos, e ninguém lembrará mais de- 
les, Também tirarei do pais todos os falsos 
profetas e acabarei com a vontade que o 
povo tem de adorar ídolos. ? Quando al- 
guém quiser fazer profecias, os próprios 
pais lhe dirão: “Você vai morrer, pois estã 
dizendo que as suas mentiras são mensa- 
gens de Deus, o SENHOR” E os pais ma- 
tarão o filho à espada quando ele estiver 
bancando o profeta! + Naquele dia, qual- 
quer um que proferizar terá vergonha da 
sua visão. Ninguém vestirá uma capa de 
peles de animais para fingir que é profeta. 
* Pelo contrário, cada um dirá: “Eu não 
sou profeta; sou lavrador. Desde criança 
trabalho na roça.” SE, se alguém pergun- 
tar: “Que ferimentos são esses no seu pei- 
to?”, ele responderá: “São os ferimentos 
que recebi na casa dos meus amigos.” 
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8Naquele dia, o SENHOR protegerá os ha- 
titantes de Jerusalém; e o mais fraco dentre 
eles, naquele dia, será como Davi, e a casa 
de Davi será como Deus, como o Anjo do 
SENHOR diante deles. Naquele dia, pro- 
curarei destruir todas as nações que vierem 
contra Jerusalém. 


O arrependimento dos habitantes de 
Jerusalém 10E sobre a casa de Davi é 
sobre os habitantes de Jerusalém derra- 
marei o espírito da graça e de súplicas; 
olharão para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por 
um unigênito e chorarão por ele como 
se chora amargamente pelo primogênito. 
1 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade- 
-Rimom, no vale de Megido. “2 A terra 
pranteará, cada família à parte; a familia 
da casa de Davi à parte, e suas mulheres à 
parte; a família da casa de Natã à parte, e 
suas mulheres à parte; 13a familia da casa 
de Levi à parte, e suas mulheres à parte; a 
familia dos simeitas à parte, e suas mulhe- 
res à parte. 14Todas as mais familias, cada 
familia à parte, e suas mulheres à parte. 


1 Eliminados os idolos e os falsos 

profetas : Naquele dia, haverá 
uma fonte aberta para a casa de Davi e para 
os habitantes de Jerusalém, para remover o 
pecado e a impureza. 2Acontecera, naque- 
le dia, diz o SENHOR dos Exércitos, que 
eliminarei da terra os nomes dos idolos, e 
deles não haverá mais memòria; e tambêm 
removerei da terra os profetas e o espírito 
imundo. 3Quando alguém ainda profetizar, 
seu pai e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: 
Não viverás, porque rens falado mentiras 
em nome do SENHOR, seu pai e sua mãe, 
que o geraram, o taspassarão quando pro- 
fetizar. “Naquele dia, se sentirão envergo- 
nhados os profetas, cada um da sua visão 
quando profetiza; nem mais se vestirão de 
manto de pelos, para enganarem. 5Cada 
um, porém, dirá: Não sou profeta, sou Ja- 
vrador da terra, porque fui comprado desde 
a minha mocidade. sSe alguém lhe disser: 
Que feridas são essas nas tuas mãos?, res- 
ponderá ele: São as feridas com que fui 
ferido na casa dos meus amigos. 


NTLH 


A ordem para matar o pastor 
+ O SENHOR Todo-Poderoso diz: 
“Levante-se, espada, 
e ataque o meu pastor! 
Ataque o meu ajudante! 
Mate o pastor, e as ovelhas 
serão espalhadas; 
e eu mesmo atacarei os carneirinhos. 
8 Dos moradores de Israel, 
dois terços morrerão; 
só um terço sobrará com vida. 
9 E estes que sobrarem eu farei passar 
pelo fogo. 
Eu os purificarei 
como se purifica a prata 
e os refinarei como se refina o ouro. 
Ai eles orarão a mim, 
e eu os atenderei. 
Direi: “Vocês são o meu povo”, 
e eles responderão: 
'O SENHOR é o nosso Deus ” 


1 O SENHOR, o Rei do mundo 

1 Está chegando o dia em que o 
SENHOR Deus julgara as nações. Então a 
cidade de Jerusalém será conquistada, e 
os inimigos repartirão entre si tudo o que 
encontrarem nela. 20 SENHOR gjuntatá 
todas as nações para atacarem Jerusalém. 
A cidade será conquistada, tudo o que 
estiver nas casas será levado embora, as 
mulheres serão violentadas, e metade dos 
moradores será levada para o cativeiro. Os 
outros poderão ficar em Jerusalém. 3De- 
pois, o SENHOR sairá para lutar contra 
essas nações, como já lutou no passado. 
«Naquele dia, ele ficará de pé no monte 
das Oliveiras, a leste de Jerusalém. Então 
um grande vale, que correrá do leste para 
o oeste, dividirá o monte das Oliveiras em 
dois. Metade do monte se afastará para o 
norte, e a outra metade, para o sul. 5 Vocês 
fugirão da cidade por esse vale, que irá até 
Azal. Fugirão como os antepassados de 
vocês fugiram quando houve um terremo- 
to no tempo do reinado de Uzias, rei de 
Judá. Então o SENHOR, meu Deus, virá 
com todos os seus anjos. 

6 Daquele dia em diante, não fará mais 
frio, nem haverá geada. 7E não haverá 
mais escuridão. Haverá somente dia, pois 
o sol continuará a brilhar a noite inteira. 
Mas sô o SENHOR Deus sabe quando é 
que aquele dia vai chegar, 

8 Naquele dia, haverá em Jerusalém fon- 
tes jorrando água fresca; metade irá para o 
mar Morto, e a outra metade, para © mar 
Mediterrâneo. As águas correrão o ano 
inteiro, tanto no verão como no inverno. 
SO SENHOR Deus será o Rei do mundo 
inteiro. Ele será o único Deus, e todos o 
chamarão de SENHOR 

100 pais todo virará uma planicie, des- 
de Geba, no Norte, até Rimom, ao sul de 
Jerusalém. E Jerusalém será o lugar mais 
alto do pais; haverá gente morando ah, 
desde o Portão de Benjamim até o Portão 
da Esquina, que antes era o Portão Antigo, 
e desde a Torre de Hananel até os tanques 
onde é feito o vinho do rei. 
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Ferido o pastor de Deus Desperta, ò 
espada, contra o meu pastor e contra O 
homem que é o meu companheiro, diz o 
SENHOR dos Exércitos; fere o pastor, € as 
ovelhas ficarão dispersas; mas volverei a 
mão para os pequeninos. 8Em toda a ter- 
ra, diz o SENHOR, dois terços dela serão 
eliminados e perecerão; mas a terceira 
parte restará nela. 9Farei passar a tercei- 
ra parte pelo fogo, e a purificarei como 
se purifica a prata, e a provarei como se 
prova o ouro; ela invocará O meu nome, e 
eu a ouvirei; direi: é meu povo, € ela dirá: 
O SENHOR é meu Deus. 


1 O juízo sobre Jerusalém e seus 

opressores !Eis que vem o 
Dia do SENHOR, em que os teus despo- 
jos se repartirão no meio de ti. 2Porque 
eu ajuntarei todas as nações para a peleja 
contra Jerusalém; e a cidade será tomada, 
e as casas serão saqueadas, e as mulheres, 
forçadas; metade da cidade sairá para o ca- 
tiveiro, mas o restante do povo não será ex- 
pulso da cidade. Então, sairá o SENHOR e 
pelejará contra essas nações, como pelejou 
no dia da batalha. *Naquele dia, estarão os 
seus pés sobre o monte das Oliveiras, que 
está defronte de Jerusalém para o oriente; 
o monte das Oliveiras será fendido pelo 
meio, para o oriente e para o ocidente, e 
haverá um vale muito grande; metade do 
monte se apartará para O norte, € a outra 
metade, para o sul. SFugireis pelo vale dos 
meus montes, porque o vale dos montes 
chegará até Azal; sim, fugireis como fugis- 
tes do terremoto nos dias de Uzias, rei de 
Judá; então, virá o SENHOR, meu Deus, 
e todos os santos, com ele, SAcontecerá, 
naquele dia, que não haverá luz, mas frio e 
gelo. 7Mas será um dia singular conhecido 
do SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, metade 
delas para o mar oriental, e a outra me- 
tade, até ao mar ocidental; no verão e no 
inverno, sucederá isto. 0 SENHOR será 
Rei sobre toda a terra; naquele dia, um só 
será o SENHOR, e um só será o seu nome, 

10Toda a terra se tornará como a planicie 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; esta 
será exaitada e habitada no seu lugar, desde 
a Porta de Benjamim até ao lugar da pri- 
meira porta, até à Porta da Esquina e desde 
a Torre de Hanane! até aos lagares do rei. 
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1º Nunca mais a cidade será destruida, e os 
seus moradores viverão seguros. 

120 SENHOR Deus castigará todos os po- 
vos que atacarem Jerusalém. Ele mandarà 
uma praga que fará a carne deles apodre- 
cer, estando eles ainda vivos; até os olhos 
e a lingua apodrecerão. 13 Naquele dia, o 
SENHOR fará com que eles fiquem tão con- 
fusos e assustados, que cada um agarrará a 
pessoa que estiver g0 seu lado e a atacara. 
`S Até os homens de Judá lutarão contra 
Jerusalém. Serão levadas embora todas as 
riquezas das nações vizinhas, isto é, grandes 
quantidades de ouro, prata e roupa. !5 E a 
mesma praga que Deus vai mandar con- 
tra as pessoas vai atacar também todos os 
animais dos inimigos, isto é, os cavalos, as 
mulas, os camelos e os jumentos. 


O SENHOR será adorado em Jerusalém 
16 Depois disso, todos os que sobrarem das 
nações que lutarem contra Jerusalém irão 
uma vez por ano até ta a fim de adorar o 
SENHOR Todo-Poderoso como rei e para 
comemorar a Festa das Barracas. 17 Se 
uma nação não for adorar o Rei, o SENHOR 
Todo-Poderoso, então não cairá chuva na- 
quele pais. 8 Se os egipcios não forem até 
Jerusalém para comemorar a Festa das Bar- 
racas, o SENHOR Deus os castigará com a 
mesma praga que vai mandar sobre as ou- 
tras nações. 19 Este será o castigo que Deus 
vai mandar sobre o Egito e sobre qualquer 
outra nação que não for até Jerusalém para 
comemorar à Festa das Barracas. 

2º Naquele dia, até nos sininhos das 
rédeas dos cavalos será escrito isto: “Se- 
parado para o SENHOR”, e as panelas do 
Templo serão tão sagradas como as bacias 
que estão em frente do altar. 2º Em Jeru- 
salém e em Judá, todas as panelas serão 
separadas para o SENHOR Todo-Poderoso. 
Quando alguém for ao Templo para ofere- 
cer um sacrificio a Deus, essa pessoa usará 
as suas panelas para cozinhar a carne que 
será oferecida. E naquele dia não haverá 
nenhum vendedor no Templo do SENHOR 
Todo-Poderoso. 
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1: Habitarão nela, e já não haverá maldi- 
ção, e Jerusalém habitará segura. 

"2 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se apodrece- 
rá, estando eles de pé, apodrecer-se-lhes-ão 
os olhos nas suas órbitas, e lhes apodrecerá 
a lingua na boca. 13 Naquele dia, tambem 
haverá da parte do SENHOR grande con- 
fusão entre eles; cada um agarrará a mão 
do seu próximo, cada um Jevantará a mão 
contra o seu próximo. 14 Também Judá 
pelejará em Jerusalém; e se ajuntarão as 
riquezas de rodas as nações circunvizinhas, 
ouro, prata e vestes em grande abundân- 
cia, !SComo esta praga, assim será a praga 
dos cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que estive- 
rem naqueles arraiais. 


A glória futura da cidade de Deus 16 To- 
dos os que restarem de todas as nações 
que vieram contra Jerusalém subirão de 
ano em ano para adorar o Rei, o SENHOR 
dos Exércitos, e para celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 1? Se alguma das famílias 
da terra não subir a Jerusalém, para ado- 
rar o Rei, o SENHOR dos Exércitos, não 
virá sobre ela a chuva. '8 Se a familia dos 
egípcios não subir, nem vier, não cairá 
sobre eles a chuva; virá a praga com que 
o SENHOR ferirá as nações que não subi- 
rem a celebrar a Festa dos Tabernáculos. 
19 Este será o castigo dos egipcios e o cas- 
tigo de todas as nações que não subirem 
a celebrar a Festa dos Tabernáculos. 

20 Naquele dia, será gravado nas cam- 
painhas dos cavalos: Santo ao SENHOR; € 
as panelas da Casa do SENHORserão como 
as bacias diante do altar; 2! sim, todas as 
panelas em Jerusalêm e Juda serão santas 
ao SENHOR dos Exércitos; todos os que 
oferecerem sacrifícios virão, lançarão mão 
delas e nelas cozerão a carne do sacrificio. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 
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O amor de Deus por Israel 'Esta éa 
mensagem que o SENHOR Deus man- 
dou Malaquias entregar ao povo de Israel. 

20 SENHOR diz ao seu povo: 

— Eu sempre amei vocês. 

Mas eles perguntam: 

— Como podemos saber que tu nos 
amas? 

Deus responde: 

— Esaú e Jacó eram irmãos, no entan- 
to, eu tenho amado Jacó e os seus descen- 
dentes, mas tenho odiado Esaú ẹ os seus 
descendentes. Eu fiz com que a região 
montanhosa de Esaú virasse um deserto, 
e agora as suas terras só prestam para ani- 
mais selvagens morarem netas. 

“Se os descendentes de Esaú, isto é, os 
edomitas, disserem: “As nossas cidades es- 
tão em ruinas, mas nós vamos construí-las 
de novo”, o SENHOR Todo-Poderoso res- 
ponderá: “Se eles construirem, eu destrui- 
rei. À terra deles será chamada de ‘terra da 
maldade” e de 'nação com quem o SENHOR 
está irado para sempre” ” 

50 povo de Israel vai ver isso acontecer, 
e todos dirão: 

— O SENHOR grande, e o seu poder 
vai além das fronteiras de Israel! 


Deus condena os sacerdotes 60 
SENHOR Todo-Poderoso diz aos sacerdo- 
tes: 

— O filho respeita o pai, e o escravo res- 
peita o seu senhor. Se eu sou o pai de vo- 
cês, por que é que vocês não me respeitam? 
Se eu sou o seu senhor, por que não me 
temem? Vocês me desprezam, mas mesmo 
assim perguntam: “Como foi que te des- 
prezamos?” 7Foj com o alimento impuro 
que vocês me ofereceram no altar. E vocês 
ainda perguntam: “Como é que estamos te 
ofendendo?” Pois vocês me ofendem quan- 
do acham que têm o direito de profanar o 
meu altar. 8E me ofendem também porque 
pensam que não faz mal me oferecerem 
animais cegos, aleijados ou doentes. Pois 
procurem oferecer um animal desses ao go- 
vernador! Acham que ele o aceitaria com 
prazer e atenderia os seus pedidos? Eu, o 
SENHORTodo-Poderoso, falei. 

9 Agora, sacerdotes, orem a Deus e pe- 
çam que ele nos abençoe. Mas será que 
ele vai atender quando vocês estão apre- 
sentando ofertas como essas? 

100 SENHOR Todo-Poderoso diz aos 
sacerdotes: 

— Gostaria que um de vocês fechasse as 
portas do Templo. Assim vocês não acen- 
deriam mais fogo inutilmente no meu altar. 
Eu não estou satisfeito com vocês; não vou 
aceitar as suas ofertas. "Eu sou adorado 
em todos os paises de mundo, e em todos 
os lugares queimam incenso em minha 
honra e me oferecem sacrifícios puros. To- 
dos me honram. '2Mas vocês me ofendem 
quando pensam que têm o direito de pro- 
fanar o meu altar € que os sacrificios que 
oferecem não valem nada. '3Vocês dizem: 
“Tá estamos cansados de tudo isso!” e riem 
de mim e me tratam com desprezo. E ainda 
me oferecem um animal roubado ou um 
animal aleijado ou doente. Vocês acham 
que eu, D SENHOR, vou aceitar isso? 
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acaso se agradará de ti 
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diz aele, E enfurecestes que calamidade! Eis E dissestes: 
EK 
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ẹ 0 COXO, o que roubado, e touxestes Tsevaote, YHWH 


O amor do SENHOR por Jacó :Sen- 

tença pronunciada pelo SENHOR con- 
tra Israel, por intermédio de Malaquias. 
2Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; 
mas vós dizeis: Em que nos tens amado? 
Não foi Esaú irmão de Jacó? — disse o 
SENHOR; todavia, amei a Jacó, *porém 
aborreci a Esaú; e fiz dos seus montes 
uma assotação e dei a sua herança aos 
chacais do deserto. 4Se Edom diz: Fomos 
destruídos, porém tornaremos a edificar as 
ruinas, então, diz o SENHORdos Exércitos: 
Eles edificarão, mas eu destruirei; e Edom 
será chamado Terra-De-Perversidade e 
Povo-Contra-Quem-O-SENHOR-Está- 
-Irado-Para-Sempre. 50s vossos olhos o 
verão, e vås direis: Grande é o SENHOR 
também fora dos limites de Israel. 


O SENHOR reprova os sacerdotes 60 fi- 
lho honra o pai, e o servo, ao seu senhor. 
Se eu sou pai, onde está a minha honra? 
E, se eu sou senhor, onde está o respeito 
para comigo? — diz o SENHOR dos Exér- 
citos a vós outros, ó sacerdotes que des- 
prezais o meu nome. Vós dizeis: Em que 
desprezamos nós o teu nome? 7Ofereceis 
sobre o meu altar pão imundo e ainda per- 
guntais: Em que te havemos profanado? 
Nisto, que pensais: A mesa do SENHOR é 
desprezivel. Quando trazeis animal cego 
para o sacrificardes, não é isso mal? E, 
quando trazeis o coxo ou o enfermo, não 
é isso mal? Ora, apresenta-o ao teu go- 
vernador; acaso, terá ele agrado em ti e te 
será favorável? — diz o SENHORdos Exer- 
citos. Agora, pois, suplicai o favor de 
Deus, que nos conceda a sua graça; mas, 
com tais ofertas nas vossas mãos, aceita- 
rá ele a vossa pessoa? — diz o SENHOR 
dos Exércitos. '0Tomara houvesse entre 
vås quem feche as portas, para que não 
acendêsseis, debalde, o fogo do meu al- 
tar. Eu não tenho prazer em vòs, diz o 
SENHOR dos Exércitos, nem aceitarei da 
vossa mão a oferta. 1! Mas, desde o nas- 
cente do sol até ao poente, é grande entre 
as nações o meu nome; e em todo lugar 
lhe é queimado incenso e trazidas ofertas 
puras, porque o meu nome é grande entre 
as nações, diz o SENHOR dos Exércitos. 
12Mas vós o profanais, quando dizeis: À 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é despre- 
zivel. 13E dizeis ainda: Que canseira! E 
me desprezais, diz o SENHOR dos Exérci- 
tos; vós ofereceis o dilacerado, ¢ o coxo, e 
o enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? — diz q SENHOR 


Doom] 


t4 Maldito seja o mentiroso que me prome- 
te um animal perfeito do seu rebanho, mas 
oferece em sacrifício um animal defeituoso! 
Eu sou o Rei poderoso, e todas as nações 
me honram. Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
estou falando. 


O castigo dos sacerdotes "O 
SENHOR Todo-Poderoso diz: 

— Sacerdotes, eu estou falando com 
vocês. 2Se não obedecerem ao meu man- 
damento e se não resolverem me honrar, 
então eu farei cair sobre vocês uma mal- 
dição e amaldiçoarei tudo o que vocês 
recebem pelo trabalho que fazem. Aliás, 
já os amaldiçoei porque vocês não resoi- 
veram me honrar. 3 Vou castigar os seus 
filhos e esfregar na cara de vocês as fezes 
dos animais que vocês oferecem em sacri- 
ficio. E além disso vocês serão levados para 
o lugar onde as fezes são jogadas. 4 Assim 
vocês saberão que eu estou dando esta or- 
dem a fim de que a minha aliança com os 
sacerdotes, os descendentes de Levi, não 
seja quebrada. Sou eu, o SENHOR Todo- 
-Poderoso, quem está falando. 

s— Na aliança que fiz com eles, eu lhes 
prometi vida e paz. Fiz o que tinha prome- 
tido, para que eles me respeitassem; e, de 
fato, eles me respeitaram e temeram. En- 
sinavam sempre o que era direito e nunca 
o que era errado. Viviam em paz comigo, 
faziam o que é certo e ajudaram muitos 
a deixarem o caminho da maldade. 7Os 
sacerdotes devem ensinar a verdade a meu 
respeito, e todos devem pedir conselho 
a eles para saber o que é direito, pois os 
sacerdotes são os mensageiros do SENHOR 
Todo-Poderoso. 

8— Mas agora vocês, sacerdotes, estão 
saindo do caminho certo, e os seus ensi- 
namentos já fizeram muitas pessoas peca- 
rem, Vocês estão quebrando a aliança que 
fiz com os sacerdotes. Por isso, eu vou 
fazer com que o povo os despreze e rejeite, 
pois vocês não me obedecem e, quando 
julgam causas, não tratam a todos com 
justiça. Eu, o SENHOR Todo-Poderoso, 
estou falando. 


A desobediência do povo de Israel 19Não 
é verdade que todos temos o mesmo Pai? 
Não fomos todos criados pelo mesmo 
Deus? Por que, então, enganamos uns aos 
outros, desprezando assim a aliança que 
Deus fez com os nossos antepassados? 110 
povo de Judá tem sido infiel a Deus, e o 
povo de Israel e os moradores de Jerusalêm 
fizeram coisas nojentas. O povo de Judá 
profanou o Templo, que o SENHOR ama, 
e os homens casaram com mulheres que 
adoram idolos. 12Que o SENHOR expulse 
do nosso país as pessoas que fazem isso, se- 
jam quem forem, mesmo que apresentem 
ofertas ao SENHOR Todo-Poderoso! 

VExiste outra coisa que vocês fazem: 
gemem e choram, cobrindo de lagrimas o 
altar de Deus porque ele já não aceita mais 
os sacrifícios que vocês oferecem. 
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14Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um defei- 
tuoso; porque eu sou grande Rei, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 


O castigo dos sacerdotes ' Ago- 

ra, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento, 2Se o não ouvirdes e 
se não propuserdes no vosso coração dar 
honra ao meu nome, diz o SENHOR dos 
Exércitos, enviarei sobre vós a maldição € 
amaidiçoarei as vossas bênçãos; já as tenho 
amaldiçoado, porque vós não propondes 
isso no coração. 3 Eis que vos reprovarei a 
descendência, atirarei excremento 20 vosso 
rosto, excremento dos vossos sacrificios, e 
para junto deste sereis levados. * Então, sa- 
bereis que eu vos enviei este mandamento, 
para que a minha aliança continue com 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. * Minha 
aliança com ele foi de vida e de paz; am- 
bas lhe dei eu para que me temesse; com 
efeito, ele me temeu e tremeu por causa do 
meu nome. é À verdadeira instrução esteve 
na sua boca, e a injustiça não se achou nos 
seus lábios; andou comigo em paz e em 
retidão e da iniquidade apartou a muitos. 
*Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 8 Mas vós vos tendes desviado 
do caminho e, por vossa instrução, tendes 
feito tropeçar a muitos; violastes a alian- 
ça de Levi, diz o SENHOR dos Exércitos, 
° Por isso, também eu vos fiz despreziveis e 
indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos € vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 


Advertência contra a infidelidade con- 
jugal 10Nàoọ temos nós todos o mesmo 
Pai? Não nos criou o mesmo Deus? Por 
que seremos desleais uns para com os 
outros, profanando a aliança de nossos 
pais? !: Judá tem sido desleal, e abomi- 
nação se tem cometido em Israel e em 
Jerusalém; porque Judá profanou o san- 
tuário do SENHOR, o qual ele ama, e se 
casou com adoradora de deus estranho. 
120 SENHoReliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e 
o que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

“3Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de gemi- 
dos, de sorte que ele já não olha para a ofer- 
ta, nem a aceita com prazer da vossa mão. 


ME cada um de vocês pergunta: “Por què?” 
E porque Deus sabe que você tem sido in- 
fiel à sua esposa, a mulher com quem casou 
quando era moço. Ela era sua companheira, 
mas você quebrou a promessa que fez na 
presença de Deus de que seria fiel a ela. 
75Não é verdade que Deus criou um único 
ser, feito de carne e de espirito? E o que é 
que Deus quer dele? Que tenha filhos que 
sejam dedicados a Deus. Portanto, tenham 
cuidado para que nenhum de vocês seja in- 
fiel à sua mulher. 16Pois o SENHOR Todo- 
-Poderoso de Israel diz: 

— Eu odeio o divórcio; eu odeio o ho- 
mem que faz uma coisa tão cruel assim. 
Portanto, tenham cuidado, e que ninguém 
seja infiel à sua mulher. 


O dia do juizo '7Vocês falam demais, 
e o SENHOR está cansado de toda essa 
conversa. Mas vocês ainda perguntam: 
“Como foi que fizemos com que Deus 
ficasse cansado?” Foi por dizerem assim: 
“O SENHOR Deus pensa que os que fazem 
maldades são bons e, de fato, Deus gosta 
detes.” Ou então vocês perguntam: “Onde 
está o Deus justo?” 

3 10 SENHORToOdo-Poderoso diz: 

-— Eu enviarei o meu mensageiro 
para preparar o meu caminho. E o Senhor 
a quem vocês estão procurando vai che- 
gar de repente ao seu Templo, E está che- 
gando o mensageiro que vocês esperam, 
aquele que vai trazer a aliança que farei 
com vocês. 

2Mas quem poderá aguentar o dia em 
que ele vier? Quem ficará firme quando 
ele aparecer? Pois ele será como o fogo, 
para nos purificar; será como o sabão, para 
nos lavar. 2Ele se sentará para purificar os 
sacerdotes, os descendentes de Levi, como 
quem purifica e refina a prata € O ouro no 
fogo. Assim eles poderão oferecer a Deus 
os sacrifícios que ele exige. *Então as 
ofertas trazidas pelo povo de Judá e pelos 
moradores de Jerusalém agradarão a Deus, 
como acontecia nos tempos passados. 

50 SENHOR Todo-Poderoso diz ao seu 
povo: 

— Eu virei julgá-los. E darei sem de- 
mora o meu testemunho contra todos os 
que não me respeitam, isto é, os feiticeiros, 
os adúlteros, os que juram falso, os que 
exploram os trabalhadores e os que negam 
os direitos das viúvas, dos órfãos e dos es- 
trangeiros que vivem com vocês. 


Os dizimos 6O SENHOR diz: g 

— Eu sou o SENHORe não mudo. È por 
isso que vocês, os descendentes de Jaco, 
não foram destruídos. 7Vocês são como os 
seus antepassados: abandonam as minhas 
leis e não as cumprem. Voltem para mim, 
e eu voltarei para vocês. Mas vocês per- 
guntam: “Como é que vamos voltar?” 3Eu 
pergunto: “Será que alguém pode roubar 
a Deus?” Mas vocês têm roubado e ainda 
me perguntam: “Como é que estamos te 
roubando?” Vocês me roubam nos dizimos 
e nas ofertas. 
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ME perguntais: Por quê? Porque o SENHOR 
foi testemunha da aliança entre ti e a mu- 
iher da tua mocidade, com a qual tu foste 
desleal, sendo eta a tua companheira e a 
mulher da ma aliança. 15 Não fez o SENHOR 
um, mesmo que havendo nele um pouco 
de espírito? E por que somente um? Ele 
buscava a descendência que prometera. 
Portanto, cuidai de vós mesmos, e ninguém 
seja infiel para com a mulher da sua moci- 
dade. 16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, 
diz que odeia o repúdio e também aquele 
que cobre de violência as suas vestes, diz 0 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai de 
vós mesmos e não sejais infiéis. 


A vinda do SENHOR precedida pelo seu 
Anjo !? Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o en- 
fadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos 
do SENHOR, e desses é que ele se agrada; 
ou: Onde estã o Deus do juizo? 

1Eis que eu envio o meu mensagei- 

ro, que preparará o caminho diante 
de mim; de repente, virá ao seu templo o 
Senhor, a quem vós buscais, o Anjo da 
Aliança, a quem vós desejais; eis que ele 
vem, diz o SENHOR dos Exércitos. 2? Mas 
quem poderá suportar o dia da sua vin- 
da? E quem poderá subsistir quando ele 
aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 
3Assentar-se-ã como derretedor e purifi- 
cador de prata; purificará os filhos de Levi 
e os refinará como ouro e como prata; eles 
trarão ao SENHOR justas ofertas. 4 Então, 
a oferta de Judá e de Jerusalém será agra- 
davel ao SENHOR, como nos dias antigos e 
como nos primeiros anos. 5 Chegar-me-ei 
a vós outros para juizo; serei testemunha 
veloz contra os feiticeiros, e contra os adúl- 
teros, e contra os que juram falsamente, 
e contra os que defraudam o salário do 
jornaleiro, e oprimem a viúva e o órfão, e 
torcem o direito do estrangeiro, e não me 
temem, diz o SENHOR dos Exércitos. 


O roubo no tocante aos dízimos e às 
ofertas Porque eu, o SENHOR, não 
mudo; por isso, vós, ó filhos de Jacó, não 
sois consumidos. 7 Desde os dias de vos- 
sos pais, vos desviastes dos meus estatu- 
tos e não os guardastes; tornai-vos para 
mim, e eu me tornarei para vós outros, 
diz o SENHOR dos Exércitos; mas vós di- 
zeis: Em que havemos de tornar? 8Rou- 
bará o homem a Deus? Todavia, vós me 
roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dizimos e nas ofertas. 
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Todos vocês estão me roubando, e por 
isso eu amaldiçoo a nação toda. 10 Eu, o 
SENHOR Todo-Poderoso, ordeno que tra- 
gam todos os seus dizimos aos depósitos 
do Templo, para que haja bastante comida 
na minha casa. Ponham-me à prova e verão 
que eu abrirei as janelas do céu e farei cair 
sobre vocês as mais ricas bençãos. '! Não 
deixarei que os gafanhotos destruam as 
suas plantações, e as suas parreiras darão 
muitas uvas. 12 Todos os povos dirão que 
vocês são felizes, pois vocês vivem numa 
terra boa e rica, Eu, o SENHOR Todo- 
Poderoso, estou falando, 


A compaixão de Deus "O SENHORdiz: 

— Vocês falaram mal de mim e ainda 
perguntam: “O que foi que falamos contra 
ti?” 14 Vocês dizem: “Não vale a pena servir 
a Deus. Não adianta nada a gente fazer o 
que o SENHOR Todo-Poderoso manda ou 
vestir roupas de luto para mostrar a ele 
que estamos arrependidos. 15E fácil notar 
que os orgulhosos são felizes, e a gente vê 
que tudo dá certo para os maus; quando 
põem o SENHOR à prova, eles não são cas- 
tigados.” 

16 Então os que temiam o SENHOR fa- 
laram uns com os outros, e ele escutou 
com atenção O que estavam dizendo. E na 
presença dele foram escritos num livro os 
nomes dos que respeitavam a Deus e o ado- 
ravam, 17 O SENHORTodo-Poderoso diz: 

— Eles serão o meu povo. Quando che- 
gar o dia que estou preparando, eles serão 
o meu próprio povo, Eu terei compaixão 
deles como um pai tem compaixão do filho 
que lhe obedece. 18E mais uma vez o meu 
povo verá a diferença entre o que acontece 
com as pessoas boas e com as más, entre os 
que me servem e os que não me obedecem. 
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Com maldição sois amaldiçoados, por- 
que a mim me roubais, vós, a nação toda. 
:0Trazei todos os dízimos à casa do Tesou- 
ro, para que haja mantimento na minha 
casa; e provai-me nisto, diz o SENHOR dos 
Exércitos, se eu não vos abrir as janelas do 
céu e não derramar sobre vós bênção sem 
medida, '!Pos vossa causa, repreenderei 
o devorador, para que não vos consuma 0 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 
:2Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 


A diferença entre o justo e o perver- 
so As vossas palavras foram duras 
para mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: 
Que temos falado contra ti? Vós dizeis: 
Inútil é servir a Deus; que nos aproveitou 
termos cuidado em guardar os seus precei- 
tos e em andar de luto diante do SENHOR 
dos Exércitos? :-Ora, pois, nós reputamos 
por felizes os soberbos; também os que 
cometem impiedade prosperam, sim, eles 
tentam ao SENHOR. escapam. “Então, os 
que temiam ao SENHOR falavam uns aos 
outros; 0 SENHOR atentava € ouvia; havia 
um memorial escrito diante dele para os 
que temem ao SENHOR e para os que se 
lembram do seu nome. "Eles serão para 
mim particular tesouro, naquele dia que 
prepararei, diz o SENHOR dos Exércitos; 
poupà-los-ei como um homem poupa a seu 
filho que o serve. Então, vereis outra vez 
a diferença entre o justo € O perverso, entre 
o que serve a Deus e o que não o serve. 


O Dia do SENHOR `O SENHOR 
Todo-Poderoso diz: 

— Está chegando o dia em que todos os 
orgulhosos e todos os maus serão queima- 
dos como a palha é queimada na fogueira. 
Naquele dia, eles queimarão e serão com- 
pletamente destruidos. 2? Mas, para vocês 
que me temem, a minha salvação brilharã 
como o sol, trazendo vida nos seus raios. 
Vocês saltarão de alegria, como bezerros 
que saem saltando do curral. ? Naquele 
dia que estou preparando, vocês pisarão 
os maus como se eles fossem o pó da rua. 

— Lembrem da Lei do meu servo 
Moisés, de todos os mandamentos e ensi- 
namentos que eu dei a ele no monte Sinai 
para todo o povo de Israel obedecer. 

— Mas, antes que chegue aquele 
grande e terrivel dia, eu, o SENHOR, lhes 
enviarei o profeta Elias. 9 Ele fará com que 
pais e filhos façam as pazes para que eu 
não venha castigar o pais e destruí-lo com- 
pletamente. 
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O sol da justiça e seu precursor 
Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os 
que cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo, è Mas 
para vòs outros que temeis o meu nome 
nascerã o sol da justiça, trazendo salva- 
ção nas suas asas; saireis e saltareis como 
bezerros soltos da estrebaria. * Pisareis os 
perversos, porque se farão cinzas debaixo 
das plantas de vossos pés, naquele dia que 
prepararei, diz o SENHOR dos Exércitos. 
* Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu ser- 
vo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juizos. 
© Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrivel Dia do 
SENHOR, ” ele converterá o coração dos 
pais aos filhos e o coração dos filhos a seus 
pais, para que eu não venha e fira a terra 
com maldição. 
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| ANTIGO TESTAMENTO 
HEBRAICO - PORTUGUÊS 
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oe A a P i O Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português (ATI) 

é uma edição interlinear, apresentando uma tradução literal do texto 
original hebraico e aramaico para o português. O ATI procura 
traduzir, literalmente, cada palavra e cada expressão do texto 

hebraico para o português, seguindo seu sentido original. 
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O texto base do ATI é a Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS). 
Além de uma tradução literal, o ATI apresenta outras duas traduções 
em português: uma versão de equivalência formal (Almeida Revista 

e Atualizada, RA), e uma versão funcional (Nova Tradução na 
Linguagem de Hoje, NTLH). 
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À noit e e A sequência adotada para os livros é a da BHS, dividindo o texto q 
segundo diz à S r 
vip “PAD em quatro tomos: Pentateuco, Profetas Anteriores, Profetas RR 
Us dl C. 

i água que Posteriores e Escritos. Cada um dos quatro volumes possui um n] é 
a agua que 
num só lug: capítulo com comentários sobre as principais dificuldades peus 
a seca! encontradas ao longo do processo de elaboração do ATI. “5 
1 aconteceu. | sepa! 


o me rA “tell Esta edição interlinear da Bíblia pode ser utilizada nos estudos 
tado acadêmicos, na elaboração de estudos religiosos ou na preparação 


de pregações. Espera-se que o ATI possa alcançar tal objetivo. 
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